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Förord

Italiensk-svensk ordbok kan sägas till stora delar vara ett nytt
arbete. Här presenteras ett centralt och modernt ord- och frasförråd på
ett överskådligt och praktiskt sätt.

Materialet har sammanställts av fil. mag. Iris Fagerström och därefter
bearbetats och moderniserats av lektor Sören Johanson, båda länge
verksamma i Rom. De senaste decenniernas snabba utveckling på snart
sagt alla områden har givetvis medfört behovet av ett mycket stort
antal nya uppslagsord och fraser. Arbetet har i andrakorrektur
granskats av italienskfödda Laura Schwartz.

Ordboken redovisar huvudsakligen den moderna italienskan utan att —
främst med tanke på läsning av äldre, klassisk litteratur — viktigare
ålderdomliga ord och uttryck har åsidosatts. Stor hänsyn har tagits
till nya, redan väl introducerade ord och uttryck rörande i första hand
teknik, samhällsförhållanden och politik. Det naturliga vardagsspråket
har i uppslagsord och exempel fått sitt givna utrymme liksom också
slanguttryck och vulgärspråk och sådana dialektformer, som kan anses
allmänt kända inom hela det italienska språkområdet.

Tämligen frikostigt utrymme har beretts för vanliga förkortningar (t.
ex. de politiska partiernas) med upplösningar och i förekommande fall
uttalsbeteckningar.

De medtagna exemplen och fraserna avser att belysa uppslagsordens
funktion i modern italienska.

Avsikten har varit att ordboken skall kunna vara till nytta för den
italienskstuderande lika väl som för den som vill få hjälp vid
läsningen av italiensk skönlitteratur, affärskorrespondens, broschyrer
osv.

Det värdefulla och alltjämt aktuella materialet i Silvia Tombas
Italiensk-svensk ordbok utgör stommen i föreliggande arbete.

För kompletterande urval av uppslagsord och fraser, för stavning,
böjningsformer, kontroll av innebördsvarianter m. m. har i huvudsak
begagnats Dizionario Garzanti della lingua italiana (stora upplagan,
1965), Palazzis Novissimo

Dizionario della lingua italiana (1968), Zingarellis Vocabolario della
lingua

italiana (1970) samt Andersen-Maferas Italiensk-dansk ordbog (1965).
Svenska

vords stavning, böjningsformer m. m. följer Svenska akademiens ordlista
över svenska språket (9:e uppl., 14:e tryckningen, 1969). För
facktermer har Italienska Duden (1964) och Svenska Duden (1966) visat
sig vara givande.

Dott. in filosofia Liliana Senzi har välvilligt ställt sina
italiensk-svenska notiser till redaktionens förfogande.

Uttalsbeteckningen har helt moderniserats i anslutning till det
internationella fonetiska alfabetet. Som riktmärke för uttalet har
tagits Dizionario d'ortografia e di pronunzia (DOP, 1969). Professor
Alf Lomfaard har utarbetat avsnitten Ljudskriftstecken och Bokstävernas
uttalsvärde i italienskan. För ordbokens uttalsbeteckning svarar
förlagets ordboksredaktion. I följande Anvisningar för begagnandet
redogörs närmare för principerna för urvalet, för behandlingen av
materialet och för uttalsbeteckningen. I anslutning härtill ges också
en förteckning över starkt oregelbundna italienska verb.

Stockholm i oktober 1973

Esselte Studium
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Anvisningar för begagnandet

Vid urvalet av italienska sammansättningar har i första hand tagits med
vanliga och viktigare och ofta från översättningssynpunkt mindre
självklara sådana.

Perfektparticip med självständig eller speciell (adjektivisk och
substantivisk) betydelse har i viss utsträckning upptagits som egna
uppslagsord på sin alfabetiska plats, t. ex. rimesso . . [perf. ptc. av
rimettere] I a 1 åter | ställd, -hämtad .. limi inlagt arbete,
intarsia, mosaik . . Då så icke är fallet, bör man söka under verbets
grundform (infinitiv).

Ett antal vanliga geografiska egennamn har medtagits, framför allt
sådana där det italienska ordet och det motsvarande svenska inte
överensstämmer till formen, t. ex. Svezia . . Sverige. Bestämda
artikeln utsätts vid de italienska namn som ensamma (utan bestämning)
har artikel : Tevere . . m, il ~ Tibern. Stavningen av de svenska
namnen följer principiellt den i Nordisk skolatlas använda.

De italienska uppslagsorden har uppförts i strängt alfabetisk ordning.
Vad som står inom [ ] räknas med vid inplaceringen i alfabetsföljden
(pasticciere följer sålunda efter pasticciare).

Förkortningar (t. ex. EN IT) återfinns på sin alfabetiska plats. Då två
intill varandra stående uppslagsord är likbetydande, har de i regel
sammanförts och fått gemensam översättning: creatore . . m creatrice /
skapare. Variantformer anges dock ibland inom parentes: grullaggine f
(grulleria) dumhet. Flerords-uppslag inplaceras i strikt alfabetsföljd,
sålunda: se no efter senno

Särskilt i längre artiklar har normalt alfabetisk ordning tillämpats
även i de italienska exemplen (och konstruktionerna), som har
grupperats i anslutning till lämpliga ord (jfr t. ex. artikeln mano).

Stavning. I ett flertal fall ges med likhetstecken hänvisning från ett
uppslagsord till ett annat med samma betydelse men med vanligare
stavning: giuoco . . = gioco. (Beträffande hänvisningar vid verb, se
nedan.) Kortformer som t. ex. far (för fare), nessun (för nessuno) söks
under huvudordet.

Uppslagsord, som förts ihop i samma stycke, är etymologiskt samhöriga.

Vid de italienska substantiven (som uppslagsord) anges böjningen genom
genusbeteckningar (m = maskulinum, / = femininum, mf både maskulinum
och femininum) och i behövliga fall pluraländelse (se nedan).
Substantiv på -o och -ò (i regel maskulina) och på -a (i regel
feminina) får oftast ingen genusbeteckning: ragazzo pojke; ragazza . .
flicka. Däremot: mano /; poema . . m; autista mf chaufför.
Genusbeteckning får vidare alltid substantiv som i singular slutar på
-e och -i samt oböjliga uppslagsord: portale m; brindisi . . m; crisi..
/; 2 mitra [oböjl.] m. Pluralformer anges, då de är oregelbundna: uomo
.. [pl. uomini] eller då stavningen eller uttalet förändras, sålunda
vid alla substantiv, som i singular slutar på -co och -go: ban|co [pl.
-chi] = banchi; lar|go [pl. -ghi] — larghi; ami|co [pl. -ci] — amici.
Däremot anges ej t. ex., att maskulina substantiv på -a får regelbunden
pluralis på -i.

Uppslagsord på -töre och -trice tas i de flesta fall med enbart som
substantiv med genusbeteckning m respektive / trots att de oftast också
har adjektivisk

VIIbetydelse. Endast i några frekventa undantagsfall beaktas
adjektivvarianten: editore . . (/ editrice) la.. casa editrice
bokförlag[shus] Il m . . . Substantiv på -töre respektive -trice har
förts samman till ett uppslag, om den svenska översättningen är
tillämplig på båda: produttore . . m produttrice / producent. I annat
fall ges separata uppslag: attore ..mi skådespelare; attrice / 1
skådespelerska.

Pluraler av adjektiv, som slutar på -co och -go behandlas på samma sätt
som dylika substantiv, jämför ovan.

Ordboken lämnar både vid enkla och sammansatta verb uppgifter om
oregelbunden böjning (oreg), transitiv {tf], intransitiv (itr), i vissa
fall samtidigt både transitiv och intransitiv (tr itr) och ofta även
reflexiv funktion (rfl).

Oregelbundna verb behandlas på två olika sätt:

1. med angivande av fyra temaformer (1 pers. sg. pres. ind., 1 och 2
pers. pass. rem. saint perf. ptc.) direkt efter infinitivformen ( =
uppslagsordet): spegnere . . spengo; spensi, spegnesti; spento; oreg.

2. starkt oregelbundna verb hänvisar med asterisk (*) till särskild
förteckning: dire oreg*. Dessa hänvisningar gäller enbart böjning.
Exempel och fraser återfinns under respektive uppslagsord.

De verb av tredje konjugationen (vars regelbundna infinitiv slutar på
-ire) som i 1 pers. sg. pres. ind. slutar på -isco redovisas enligt
typen fin |ire [-isco] = finisco. Då dubbelformer finns i
presensböjningen (1 och 2 pers. sg.), redovisas de så: aggrinzire
[aggrinzisco el. aggrinzo, aggrinzisci el. aggrinzi].

Sammansatta verbs böjning anges genom hänvisning till respektive enkla
verb sålunda: soggiungere [böjn. som giungere] eller i fråga om starkt
oregelbundna: benedire [böjn. som dire*], vilket innebär att
böjningsformerna redovisas i den särskilda verblistan, inte under
uppslagsordet dire.

Reflexiva verb redovisas på två sätt:

1. separat som uppslagsord i utskriven form, när endast den reflexiva
formen tas upp: pentirsi rfl.

2. som särskild avdelning i en verbartikel, varvid förutsätts som
bekant, att den reflexiva formen bildas genom att infinitivformens
slutvokal ersätts av ändelsen ( = rfl. pron.) -si, t. ex.: 1 fare oreg*
I tr . . II itr . . Ill rfl = farsi. I exempel skrivs verbformen ut
helt.

Tecknens betydelse

I Lodstreck avskiljer i ett ord den gemensamma del som vid följande
eller föregående orddel ersätts av divis (bindestreck). Det brukas

1. i uppslagsord för att ånge var böjningsändelser skall knytas an: pai
(co [pl. -chi] = palchi; fin|ire [-isco] = finisco.

2. i texten för att avskilja för- eller efterled: compassione . .
med|lidande, -ömkan = medlidande, medömkan; tramezzamento . . upp-,
in|delning — uppdelning, indelning.
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VIIIDiv is (bindestreck) ersätter

1. orddelar, som står till vänster eller höger om i (jfr ovan):
simpatico Epl. -ci] — simpatici; gran quartiere generale hög-, huvud
[kvarter = högkvarter, huvudkvarter.

2. i uttalsbeteckningar orddel (orddelar) som föregår, omger eller
följer på uttalsbetecknat element: anestesia [-'zia] = [anestesia];
stasera [-e-] = [sta'sera]; questua ['kwc-] = ['kwestua]. Jfr Uttal
nedan.

~ Krok ersätter hela det närmast föregående halvfeta uppslagsordet i
oförändrad form : palazzo . . ~ reale = palazzo reale; asta . . a mezz'
~ = a mezz'asta. Yid förändring av begynnelsebokstaven skrivs dock:
scorpione . . S~ — Scorpione.

[ ] Klämmer sätts

1. kring orddelar och ord som kan utelämnas, oftast utan att någon
betydelseskillnad inträder: pasticciere = pasticciere el. pasticcere;
gorgogliare '. . kurra [i magen]' innebär att uppslagsordet kan
översättas med 'kurra' eller 'kurra i magen' ; sera '. . [dare la]
buona ~ [önska] godafton' innebär, att 'dare la buona sera' översätts
med 'önska godafton' medan 'buona sera' motsvarar 'godafton'.

2. kring uttalsbeteckningar: perso [-c-] = uttalas [perso].

E ] Piggklammer sätts kring diverse upplysningar och förklaringar,
konstruktionsuppgifter m. m.

( ) Rund parentes används främst kring sådana ord eller delar av ett
uttryck (synonymer eller alternativ), som kan ersätta det närmast
föregående: mescere . . hälla (slå) i = 'hälla i' el. 'slå i'; momento
. . non sta fermo un ~ han (hon) är inte stilla ett ögonblick = 'han
är' respektive 'hon är' . .; montare . . in bestia (su tutte le furie)
bli ursinnig (utom sig)' innebär att 'montare in bestia' svarar mot
'bli ursinnig' och 'montare su tutte le furie' motsvaras av 'bli utom
sig'.

. . Punkter används då en del av ett exempel utelämnats.

' ' Enkla citationstecken kring en översättning anger

1. att denna är mer eller mindre konstruerad, då ingen exakt
motsvarighet finns i svenskan: mangiadischi . . 'skivspottare', Eslags]
skivspelare [där skivorna skjuts in o. ut].

2. att ordet brukas bildligt, friare e. d.: buzzo . . buk, 'kista'.

X militärterm & sjöspråk © tekniskt språk
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Italienska starkt oregelbundna verb

I nedanstående förteckning upptas de verb, som i ordboken har
beteckningen or eg*.

Ej medtagna böjningsformer bildas regelbundet eller kan härledas ur
angivna oregelbundna former. Av presens konjunktiv upptas en form =
hela singular, därpå hela plural. I imperativ ges andra och tredje
person singular, därpå hela plural.

INFINITIV PRESENS IMPERFEKT

INDIKATIV KONJUNKTIV INDI K ATI V KONJUNK1

addurre adduco, adduci [etc, andare vado, vai, va; andiamo, andate,
vanno vada; andiamo, andiate, vadano apparire app|aio (-arisco), -ari
(-arisci), -are (-arisce); app|aria-mo, -arite, -aiono (-ariscono)
appjaia (-arisca); app|ariamo, -ariate -aiano (-ariscano) avere ho,
hai, ha; abbiamo, avete, hanno ^bbia; abbiamo, abbiate, abbiano avessi
[etc. bere bevo, bevi, beve; beviamo, bevete, bevono dare do, dai, dà;
diamo, date, danno dia; diamo, diate, diano dessi [etc.] dire dico,
dici, dice; diciamo, dite, dicono dica; diciamo, diciate, dicano dicevo
[etc.] dicessi [etc disfare disi faccio (-fò, -fo), -faU -fà (-fa);
dis|-facciamo, -fate, -fanno (disfano) (övriga former böjs enligt fare)
dolere dolgo, duoli, duole; doliamo, dolete, d9lgono dolga; doliamo,
doliate, dolgano dovere devo (debbo), devi, deve; dobbiamo, dovete,
devono (debbono) deva (debba); dobb|iamo, -iate, devano (debbano)
essere sono, sei, è; siamo, siete, sono sia; siamo, siate, siano ero,
eri, era; era Ivamo, -vate, erano fos|si, -si, -fossimo, f fossero fare
faccio, fai, fa; facciamo, fate, fanno faccia [etc.] facevo [etc.]
facessi [etc ire (ofullst.) 2. pl. ite [åld.] 3. sg. iva; 3. pl. ivano
liquefare lique (faccio (-fò), -fai, -fà; lique|-facciamo, -fate,
-fanno (övriga former böjs enligt fare) morire muoio, muori, muore;
moriamo, morite, muoiono mu9ia; moriamo, moriate, muoianoantformer
upptas inom parentes.

ed [etc.j| anges, att man med ledning av föregående form kan bilda
resten av ifråga-nde tempus.

mikolon skiljer singularformer från pluralformer.

5ATO FUTURUM IMPERATIV PERPEKT

OTO PARTICIP

issi, adducesti [etc.] addurrò [etc.] addotto i, andasti [etc.] andrò,
andrai, andrà; andremo, andrete, andranno va, vada; andiamo, andate,
vadano andato r]vi (-ii, -si), -isti, (-se); app|arimmo, ste, -arvero
(-arsero) apparso avesti, ebbe; tnrao, aveste, ebbero avrò [etc.] abbi,
abbia; abbiamo, abbiate, abbiano avuto ri (-etti, -ei), -esti,
bev|emmo, -este, vero berr|o (b e vero), -ai, -à; berr|emo, -ete, -anno
bevuto (detti), desti, diede te); demmo, deste, lero (dettero) darò,
darai, darà; daremo, darete, daranno da (dai), dia; diamo, date, diano
dato dicesti, disse; mmo, diceste, ero dirò, dirai, dirà; diremo,
direte, diranno di, dica; diciamo, dite, dicano detto dolesti [etc.]
dorrò [etc.] doluto (dovetti), dovesti ] dovrò [etc.] dovuto 3sti, fu;
fummo, 3, furono sär|ö, -ai, -à; sar|emo, -ete, -anno sii, sia; siamo,
siate, siano stato iacesti, fece; fa-mo, faceste, fecero farò [etc.] fa
(fai), faccia; facciamo, fate, facciano fatto 3, sg. isti; 3. pl. 0
[åld.] 1. pl. iremo, 2. pl. irete 2. pl. ite ito , moristi £etc.3
morirò (morrò) Eetc.jJ mortoINFINITIV PRESENS IMPERFEKT

INDIKATIV KON JUNKTIV INDIKATIV KONJUNK1

XII

nuocere noccio, nuoci, nuoce; nociamo, nocete, nocciono noccia Eetc.]
nocevo Eetc.] nocessi Eeti parere paio, pari, pare; paiamo, parete,
paiono paia; paiamo, paiate paiano permanere per|mango, -mani, -mane;
per!mani amo, -manet e -mangono permanga; per| inani amo, -maniate,
-mangano piacere piaccio, piaci, piace; piacciamo, piacete, piacciono
piaccia Eetc.] porre pongo, poni, pone; poniamo, ponete, pongono ponga;
poniamo, poniate, pongano ponevo Eetc.] potere posso, puoi, può;
possiamo, potete, possono possa; possiamo, possiate, possano ravvedersi
(jfr vedere) mi ravvedo [etc.] ridare (jfr dare) ridò, ridai, ridà
Eetc.] rimanere rimanigo, -i, -e; rimaniiamo, -ete, rimangono rimanga
Eetc.] ristare risto, ristai, ristà Eetc.] (Övriga former böjs enligt
stare) salire salgo, sali, sale; saliamo, salite, salgono salga;
saliamo, saliate, salgano sapere so, sai, sa; sappiamo, sapete, sanno
sappia; sappiamo, sappiate, sappiano scegliere scelgo, scegli, sceglie
Eetc.] sciogliere sciolgo, sciogli, sci9glie Eetc.] sedere sie|do, -di,
-de; sed|iamo, -ete, siedono sieda; sediamo, sediate, siedano
soddisfare soddis|faccio (-fò), -fai (-fi), -fà (-fa); soddis|
facciamo, -fate, -fanno (soddisfano) soddis|faccia (-fi) Eetc.] (övriga
former böjs enligt fare) solere soglio, suoli, suole; sogliamo, solete,
sogliono soglia Eetc.] sopraffare sopraff laccio (-ò), -ai, -fà Eetc.]
(Övriga former böjs enligt fare) soprastare sopra| sto, -stai, -stà
(övriga former böjs enligt stare) sottostare sotto|sto, -stai, -stà
(övriga former böjs enligt stare)ASSATO EMOTO

FUTURUM

IMPERATIV

PERFEKT PARTI GIP

ocqui, nocesti, nocque; nocemmo, noceste, riocquero nocerò [etc.]
nociuto arvi, paresti [etc.] parrò [etc.] parso armasi, permanesti
etc.] permarrò [etc.] permanso acqui, piacesti, »iacque; piacemmo,
»iaceste, piacquero piaciuto »si, ponesti, pose; )o|nemmo, -neste,
»osero porrò [etc.] posto »tei (potetti), potesti 3tC.] potrò [etc.]
potuto mi ravvedrò (mi ravvederò) [etc.] ravveduto ([åld.] ravvisto)
ridà (ridai) [etc.] na|si, -nesti, -se; ma|nemmo, -neste, masero
rimarrò [etc.] rimasto ristà (ristai) ii, salisti [etc.] salito >pi,
sapesti, seppe; ipemmo, sapeste, ippero saprò [etc.] sappi, sappia;
sappiamo, sappiate, sappiano saputo ìlsi, scegliesti [etc.] sceglierò
[etc.] scelto olsi, sciogliesti [etc.] scioglierò [etc.] sciolto lei
(sedetti), sedesti *c.] sederò [etc.] siedi, sieda; sediamo, sedete,
siedano seduto ei, solesti [etc.] solito

XIIIINFINITIV PRESENS IMPERFEKT

INDIKATIV KONJUNKTIV INDIKATIV KONJUNKTP

stare sto, stai, sta; stiamo, state, stanno stia; stiamo, stiate,
stiano tacere taccio, taci, tace; taciamo, tacete, tacciono taccia;
tacciamo, tacciate, tacciano tenere tengo, tieni, tiene; teniamo,
tenete, tengono tenga; teniamo, teniate, tengano togliere tolgo, togli,
tQglie; togliamo, togliete, tolgono tolga; togliamo, togliate, tolgano
trarre traggo, trai, trae; traiamo, traete, traggono tragga; traiamo,
traiate, traggano traevo [etc.] udire odo, odi, ode; udiamo, udite,
odono oda; udiamo, udiate, odano uscire valere esco, esci, esce;
usciamo, uscite, escono valgo, vali, vale; valiamo, valete, valgono
esca; usciamo, usciate, escano valga; valiamo, valiate, valgano vedere
vedo ([litt.] veggo), vedi, vede; vediamo, vedete, vedono ([litt.]
veggono) venire vengo, vieni, viene; veniamo, venite, vengono venga;
veniamo, veniate, vengano vivere vivo [etc.] volere voglio, vuoi,
vuole; vogliamo, volete, vogliono voglia; vogliamo, vogliate, vogliano

XIVSSATO MOTO

FUTURUM

IMPERATIV

PERFEKT PARTICIP

tti, stesti, stette; emmo, steste, stettero starò [etc.] sta, stia;
stiamo, state, stiano stato qui, tacesti, tacque; cemmo, taceste,
cquero taciuto ni, tenesti, tenne; nemmo, teneste, nnero terrò, terrai,
terrà; terr|emö, -ete, -anno tenuto si, togliesti, tolse; gliemmo,
toglieste, Isero tolto >si, traesti, trasse; ìemmo, traeste, isserò
trarrò, trarrai, trarrà; trarremo, trarrete, trarranno tratto udirò
(udrò) [etc.] udito esci, esca; usciamo, uscite, escano uscito si,
-esti, -se; val|em-), -este, valsero varr|o, -ai, -à; varr|emo, -ete,
-anno valso , vedesti, vide; demmo, vedeste, lero vedrò [etc.] / visto
(veduto) ni, venisti, venne; limmo, veniste, anero verr|o, -ai, -à;
verr|emo, -ete, -anno venuto i, vivesti, visse; remmo, viveste, sero
vivrò, vivrai [etc.] vissuto i, volesti, volle; [emmo, voleste, llero
vorrò, vorrai, vorrà; vorr|emo, -ete, -anno vogli, voglia; vogliamo,
vogliate, vogliano voluto
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                                  Uttal

Uttal

Obetonade vokalljud är korta. Betonade vokalljud är korta i ordslut (t.
ex. tre), oftast långa före /-ljud (t. ex. sei, paio), i övrigt korta
eller långa efter ungefär samma principer som i svenskan: kort ä-ljud i
carro, långt i caro.

Dubbla konsonantljud, som i italienska mamma, är mer tydligt dubbla än
i svenskan, t. ex. i svenska ordet 'mamma'. Detta är fallet även efter
obetonat vokalljud, som i ballare, settembre, accento; svenskan har i
denna ställning intet motsvarande.

Betoning. I många ord, där betoningen ligger på sista stavelsen, anges
detta i stavningen med accenttecken, t. ex. perché, cosi, paltò. I
flerstaviga ord utan sådant accenttecken faller betoningen oftast på
den stavelse som uppfattas som den näst sista, vilket inte anges i
ordboken: padre, mio, informare.

I flerstaviga ord, där tvivel kan råda om vilken stavelse som är den
näst sista, eller där betoningen faller på annan stavelse, anges detta
på ettdera av följande sätt:

1. Med pankt under den betonade vokalen i det halvfeta uppslagsordet,
när annan uttalsangivelse (jfr nedan) inte behöver ges: patria, bugia,
fauna, paura, cjnque, incredibile. Likaså under kursiva verbformer i 1
pers. sg. pres. ind. efter uppslagsord: abitare [abito].

2. Med halvt lodstreck (') före den betonade stavelsen inom uttalshakar
efter uppslagsordet, när även annan uttalsuppgift krävs: idoneo
[-'do-].

Svenskar varnas för den svenska »grava accenten), som i tala, okänd i
italienskan. Den svenska »akuta accenten», som i talet, är mer lik
italienskans.

Med hänsyn till italienskans regelbundna uttal har fullständig
uttalsbeteckning för varje uppslagsord i ordboken inte ansetts
nödvändig. Dock uttalsbetecknas alltid:

1. betonat e och o beträffande slutet respektive öppet uttal.
(Vokalernas kvalitet anges dock inte, när accenttecken i stavningen
visar denna. Akut accent betecknar slutet uttal: perché, grav accent
betecknar öppet: caffè, però.) Där ingen annan uttalsbeteckning behövs,
redovisas i regel enbart den betonade vokalens kvalitet: lentamente
[-e-], varvid avses näst sista stavelsens betonade e; guerra [-c-], som
utläses [gwerraj; doloroso [-ro-]; cuoco [-o-], vilket utläses [kwoko].
I de fall då även annan uttalsuppgift, t. ex. betoning, behöver
utsättas, ges mer detaljerad uttalsbeteckning : guercio ['gw er-];
farmaceutica [-'tfeu-]; rondine ['ron-]; cuocere ['kwo-J,

2. tonande s och z: scusa [-z-]; basilica [-'zi-]; zaffiro [dz-];
zeffiro ['dzs-].

I ord med förstavelse sådana som preistorico, preordinare,
riorganizzare, suindicato föreligger inte diftong; varje stavelse där
uttalas för sig (ej markerat vid dylika uppslagsord): preistorico
uttalas sålunda [pre-is-] och riorganizzare [ri-or-].

Dubbelt konsonantljud anges undantagsvis i samband med annan
uttalsuppgift: radiotrasmissione [-trazmissio-]; pusillanime
[-zil'la-]; även i fall som bizantino [-ddz-]; prognosi ['projijiozi].

XVI

                     Ljudskriftstecken av Alf Lombard

Ljudskriftstecken av Alf Lombard

[a] ung. som sv. ɑ i vɑll: fɑre, mɑmmɑ

[dz]= nära förening av [d] och [z]: zero, pranzo; [ddz]: mezzo

[dʒ]= nära förening av [d] och tonande motsvarighet till [ʃ], som eng.
j i just: gelato, giorno, mangiare; [dʒ]: leggi, viaggio

[e] som sv. e i se: sera, venti, come (alltså inte ö-aktigt som i sv.
gosse)

[ε] som sv. ä i känna: bene, sette

[g] som sv. g i gå: gamba, lungo, ghiaccio; [gg]: leggo

[j] som sv. j i ja, aj: viene, sei, paio

[k] som sv. k i sko (utan den starka utandning som hörs i ko): casa,
classe, che; [kk] : ecco, vecchio, acqua

[λ] ung. som sv. lj i täljde: gli, glielo do; [λλ]: figli, figlio

[ɲ] ung. som sv. nj i vänjde; förekommer nästan bara dubbelt, [ɲɲ]:
signore

[ŋ] som sv. äng-ljud: banca, cinque, lungo

[o] som sv. å i gå: ora, molto

[ɔ] som sv. å i gått: nɔve, ɔtto

[p] som sv. p i spå (utan den starka utandning som hörs i på): posso;
[pp]: coppa

[r] rullande tungspets-r (alltså inte skorrat): lira, tre; [rr]: terra

[ʃ] sje-ljud som eng. sh i she, ung. som uppsv. rs i kors: scena,
sciacqua; [ʃʃ]: pesce, lascia

[t] som sv. t i stå (utan den starka utandning som hörs i tå): tempo;
[tt] : sette

[ts]= nära förening av [t] och [s], som sv. ts i vits: zio; [tts]:
pezzo

[tʃ]= nära förening av [t] och [ʃ], som eng. ch i church: cento,
camicia; [ttʃ] : accento, faccio

[u] som sv. o i bott: muro, tutto

[w] som eng. w i we, dvs. som [u] men inte stavelsebildande: buono,
lingua, qui

[z] som eng. s i rose, dvs. tonande s-ljud: rosa, Svezia

[b, d, f, i, l, m, n, s, v] som motsvarande ljud i sv.; även vart och
ett av dessa konsonantljud förekommer dubbelt, [bb, dd] osv.

Bokstävernas uttalsvärde i italienskan av Alf Lombard

(I ordboken anges oftast inte så fullständiga uttalsuppgifter som
nedan)

1. a [a]: fare ['fare], mamma ['mamma].

2. b [b]: ['bere], pubblico ['pubbliko].

3. c 1 före e [tʃ]: cento ['tʃεnto];

2 cc, cch, cci, ch, ci, cqu, sc se 4—9, 30;

3 eljes [k]: casa ['kasa], con [kon], classe ['klasse].

4. cc (bara efter vokal) 1 före e [ttʃ] : accento [at'tʃento];

2 cch, cci se 5, 6;

3 eljes [kk]: ecco ['εkko], accresce [ak'kreʃʃe].
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[ɔ] som sv. å i gått: nɔve, ɔtto

[p] som sv. p i spå (utan den starka utandning som hörs i på): posso;
[pp]: coppa

[r] rullande tungspets-r (alltså inte skorrat): lira, tre; [rr]: terra

[ʃ] sje-ljud som eng. sh i she, ung. som uppsv. rs i kors: scena,
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[t] som sv. t i stå (utan den starka utandning som hörs i tå): tempo;
[tt] : sette

[ts]= nära förening av [t] och [s], som sv. ts i vits: zio; [tts]:
pezzo

[tʃ]= nära förening av [t] och [ʃ], som eng. ch i church: cento,
camicia; [ttʃ] : accento, faccio

[u] som sv. o i bott: muro, tutto

[w] som eng. w i we, dvs. som [u] men inte stavelsebildande: buono,
lingua, qui

[z] som eng. s i rose, dvs. tonande s-ljud: rosa, Svezia

[b, d, f, i, l, m, n, s, v] som motsvarande ljud i sv.; även vart och
ett av dessa konsonantljud förekommer dubbelt, [bb, dd] osv.

Bokstävernas uttalsvärde i italienskan av Alf Lombard

(I ordboken anges oftast inte så fullständiga uttalsuppgifter som
nedan)

1. a [a]: fare ['fare], mamma ['mamma].

2. b [b]: ['bere], pubblico ['pubbliko].

3. c 1 före e [tʃ]: cento ['tʃεnto];

2 cc, cch, cci, ch, ci, cqu, sc se 4—9, 30;

3 eljes [k]: casa ['kasa], con [kon], classe ['klasse].

4. cc (bara efter vokal) 1 före e [ttʃ] : accento [at'tʃento];

2 cch, cci se 5, 6;

3 eljes [kk]: ecco ['εkko], accresce [ak'kreʃʃe].

5. cch (bara efter vokal före e, i) [kk]: vecchio ['vεkkjo].

6. cci (bara efter vokal) 1 före vokal [ttʃ]: faccio ['fattʃo];

2 eljes [ttʃi]: cacci ['kattʃi].

7. ch (bara före e, i) [k]: che [ke], chi [ki], chiave ['kjave]; sch
[sk] (aldrig som sje-ljud): scherza ['skertsa]; cch se 5.

8. ci 1 cci, sci se 6, 31;

2 eljes före vokal (såvida inte i är betonat) [tʃ]: camicia [ka'mitʃa];

3 eljes [tʃi]: cinque ['tʃiŋkwe], dieci ['djεtʃi], farmacia
[farma'tʃia].

9. cqu (bara mellan vokaler) [kkw]: acqua ['akkwa].

10. d [d]: donna ['dɔnna], reddito ['rεddito].

11. e 1 oftast [e]: sera ['sera], venti ['venti], come ['kome];

2 betonat ibland [ε]: bene ['bδne], sette ['sεtte].

12. f [f]: fare ['fare], caffè [kaf'fε].

13. g 1 före e [dʒ]: gelato [dʒe'lato];

2 gg, ggi, gh, gi, gli, gn se 14—19;

3 eljes [g]: gamba ['gamba], grazie ['gratsie], inglese [iŋ'glese].

14. gg (bara efter vokal) 1 före e [ddʒ]: regge ['rεddʒe];

2 ggi se 15;

3 eljes [gg]: reggo ['rεggo]; även ggh, sällsynt, uttalas [gg].

15. ggi (bara efter vokal) 1 före vokal [ddʒ]: viaggio ['vjaddʒo];

2 eljes [ddʒi]: reggi [rεddʒi].

16.gh (bara före e, i) [g]: Inghilterra [iŋgil'tεrra], ghiaccio
['gjattʃo],

17. gi 1 ggi se 15;

2 eljes före vokal (såvida inte i är betonat) [dʒ] : giorno ['dʒorno],
Norvegia [nor'vedʒa], mangiare [mandʒare];

3 eljes [dʒi]: gita ['dʒita], bugia [bu'dʒia].

18. gli 1 ordet gli uttalas [λi];

2 mellan vokaler [λλ]: figlio ['fiλλo], piglio ['piλλo];

3 efter vokal om vokal inte följer [λλi]: piglino ['piλλino], figli
['fiλλi], pigli ['piλλi];

4 före vokal om vokal inte föregår [λ]: darglielo |'darλelo], glielo do
[λelo 'dɔ];

5 efter konsonant om vokalljud inte följer [λi]: dargli ['darλi];
undantag: i ett fåtal lånord [gli]: negligente [negli'dʒente],
anglicano

[aŋgli'kano].

19. gn mellan vokaler (sällsynt eljes) [ɲɲ]: signore [siɲ'ɲore].

20. h är stumt: ha [a]; cch, ch, gh se 5, 7, 16.

21. i 1 oftast [i]: vino ['vino], visto ['visto], sentii [sen'tii];

2 obetonat före eller efter vokal (annan än i) oftast [j]i själva
ordboken ofta markerat [i] när detta ej kan vålla missförstånd (t. ex.
i samband med betoningsstreck).: bianco ['bjaŋko], viene ['vjεne],
chiamare [kja'mare], vecchio ['vεkkjo], iugoslavo [jugo'zlavo], sei
[sεj], poi [pɔj], paio ['pajo]; men före vokal ibland snarare som ett
mycket kort [i]: Italia [i'talia], serie ['sεrie] (den betonade vokalen
i ord som dessa två är lång, som före enkel konsonant), riassunto
[riassunto];

3 cci, ci, ggi, gi, gli, sci, ui se 6, 8, 15, 17, 18, 31, 34.

22. l oftast [l]: lira ['lira], ballo ['ballo], ballare [bal'lare]; gli
se 18.

23. m [m]: Roma ['roma], mamma ['mamma].

XVIII24. n 1 oftast [n]: lana ['lana], donna ['donna], Francia
['frantʃa], piangere ['pjandʒere];

2 före [k], [g] uttalas [ŋ]: banca [ 'baŋka], anche ['aŋke], cinque
['tʃiŋkwe], lungo ['luŋgo], lunghi ['luŋgi] (g'et hörs tydligt även
här);

3 gn se 19.

25. o 1 oftast [o]: ora ['ora], molto ['molto];

2 betonat ibland [ɔ]: no [nɔ], nove ['nɔve], otto ['ɔtto].

26. p [p]: posso ['pɔsso], coppa ['kɔppa].

27. qu (bara före vokal) [kw]: cinque ['tʃiŋkwe], qui [kwi]; cqu se 9.

28. r [r]: lira ['lira], tre [tre], terra ['tεrra], verso ['vεrso],
corte ['korte].

I rd, rl, rn, rs, rt uttalas vardera ljudet för sig, inte som i
uppsvenska bord, kort m. fl.

29. s 1 oftast [s]: si [si], rosso ['rosso];

2 före vissa konsonanter (b, d, g, l, m, n, r, v) och ibland mellan
vokaler [z]: Svezia ['zvεtsia], rosa ['rɔza];

3 sc se 30.

30. sc 1 före e efter vokal [ʃʃ]: pesce ['peʃʃe];

2 före e eljes [ʃ]: scena ['ʃena];

3 sci se 31;

4 eljes [sk]: tasca ['taska].

31. sci 1 ordet sci uttalas [ʃi];

2 i ords början före vokal oftast [ʃ]: sciacqua ['ʃakkwa];

3 i ords början före konsonant [ʃi]: scivola ['ʃivola];

4 mellan vokaler [ʃʃ] : lascia ['laʃʃa];

5 efter vokal eljes [ʃʃi]: cuscino [kuʃ'ʃino], lasci ['laʃʃi].

32. t [t]: tempo ['tεmpo], sette ['sεtte], settembre [sεt'tεmbre].

33. u 1 obetonat, före vokal, oftast [w]i själva ordboken ofta markerat
[u] när detta ej kan vålla missförstånd (t. ex. i samband med
betoningsstreck). : lingua ['liŋgwa], cinque ['tʃiŋkwe], buono
['bwɔno]; ibland snarare som ett mycket kort [u]: annuo ['annuo];

2 qu, ui se 27, 34;

3 eljes [u]: muro ['muro], tutto ['tutto], due ['clue], paura [pa'ura].

34. ui 1 efter g, q [wi]: guida ['gwida], qui [kwi];

2 i ordslut eljes [uj]: lui [luj];

3 eljes oftast [ui]: gratuito [gra'tuito].

35. v [v]: vedo ['vedo], ovvio ['ɔvvio].

36. z 1 [ts]: zio ['tsio], marzo ['martso];

2 [dz]: zero ['dzero], pranzo ['prandzo];

3 zz se 37.

37. zz (bara mellan vokaler) 1 [tts]: pezzo ['pεttso];

2 [ddz]: mezzo ['mεddzo].

j, k, w, x, y används bara i utländska ord och då med det utländska
uttalet.
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Förkortningar

I förklaringarna till förkortningarna anges i regel endast ordens
grundform. Ej upptagna förkortningar torde utan svårighet förstås av
sammanhanget.

a adjektiv absol. absolut ab str. abstrakt ack. ackusativ adv adverb

af adjektiv i femininum anat. anatomisk term ant. i antiken

anv. användning, använd[s] arkeol, arkeologiterm arkit. arkitekturterm
art artikel astr. astronomiterm avledn. avledning barnspr. barnspråk
best. bestäm|d, -ning bet. betydelse beton, betonad betr. beträffande
bibi. bibliskt uttryck bil. bilteknisk term bildl. bildlig biljard,
biljardterm biol. biologisk term bokb. bokbinderiterm boktr,
boktryckeriterm bot. botanisk term boxn. boxningsterm brottn.
brottningsterm byggn. byggnadsterm böjn. böjning dans. dansterm dat.
dativ dial. dialektal dim. diminutiv div. diverse e. d. eller dylik

eg. i egentlig betydelse, egentlig[en] ekon. ekonomisk term el. eller

elektr. elektricitetsterm, elektrisk end. endast eng. engelsk[a]

enl. enligt

euf. eufemism

F familjär (vardaglig) stil

/ femininum, feminint substantiv

farm. farmakologisk term

ff. framför

film. filmterm

filos, filosofisk term

fiske, fisketerm

flyg. flygterm

fm femininum el. maskulinum, feminint el. maskulint substantiv fonet,
fonetisk term fotb. fotbollsterm foto. fotografiterm fpl femininum
plural fr. fransk[a] fsg femininum singular fui futurum fys. fysikterm
fysiol, fysiologisk term föreg, föregående förk. förkortning, förkortad
geogr. geografisk term geol. geologisk term geom. geometrisk term
gerund. gerundium gm genom

gram. grammatisk term grek. grekisk [a] gruv. gruvterm gymn.
gymnastikterm hand. handelsterm herald, heraldisk term hist. historisk
ibi. ibland imper imperativ imperf imperfekt ind indikativ indef. in
defini t indir, indirekt inf. infinitiv interr. interrogativ

XXiron. ironisk

isht i synnerhet

i st. f. i stället för

ital. italiensk [a]

itj interjektion

itr intransitiv[t verb]

jakt. jaktterm, jägarterm

jazz. jazzterm

jfr jämför

jordbr. jordbruksterm journ. journalistterm jur. juridisk term järnv.
järnvägsterm katol. katolsk kem. kemiterm kok. i kokkonsten koll.
kollektiv komp. komparativ kond konditionalis konj konjunktion[ell] kon
ju konjunktiv konkr. konkret kons. konsonant konst, konstterm kortsp.
kortspelsterm kyrkl. kyrklig[t uttryck] lat. latin likn. liknande

litt. litterär term (form), litteraturterm lomb. lombardisk [dialekt]
Iak. läkarterm

m maskulinum, maskulint substantiv m. med

mat. matematikterm mek. mekanisk term meteor, meteorologisk term mf
maskulinum el. femininum, maskulint el. feminint substantiv milan,
milanesisk [dialekt] miner, mineralogisk term min mellan

motor, motorteknisk term motsv. motsvarande mpl maskulinum plural msg
maskulinum singular mus. musikterm myntv. myntväsen myt. myt[olog]isk,
mytologi mål. målarterm (hantverksspråk) neapol. neapolitansk [dialekt]
neds. nedsättande

ngn någon

ngns någons

ngt något

o. och

obj. objekt

oböjl. oböjlig

o. d. och dylik

ofullst. ofullständig

opers. opersonlig

ordspr. ordspråk

oreg oregelbunden

pass. rem. passato remoto

perf. ptc. perfekt particip

pers. person[lig]

p. g. a. på grund av

pl plural

poet. poetiskt uttryck (språk)

polit. politisk [term]

poss. possessiv

post. postterm

pref prefix

prep preposition[en]

pres presens

pron pronomen, pronominell psykol. psykologiterm ptc. particip qc
qualcosa qu qualcuno

® inregistrerat varumärke (i Italien el. Sverige) radio, radioterm reg.
regelbunden region, regional rei. relativ relig. religiöst språk resp.
respektive rfl reflexiv[t verb] ridn. ridning, ridterm rom. romersk
rpr. reciprok rymd. rymdteknisk term S slang[språk] samtl. samtliga
schack, schackterm sg singular

sicil. siciliansk [dialekt] skol. skolterm skom. skomakeriterm skämts,
skämtsam slakt, slakteriterm sms. sammansättning

XXIsnick. snickeriterm

spec. speciell

spel. spelterm

sport, sportterm

språkv, språkvetenskaplig term

ss. såsom

stil. stilistisk term

subj. subjekt

subst, substantiverad

subst. a. substantiverat adjektiv

superi, superlativ

särsk. särskild

tandläk. tandläkarterm

teat. teaterterm

tel. teleterm

telef, telefonterm

teol. teologisk term

textil, textil term

tidn. tidningsspråk

tosk. toskansk [dialekt] tr transitiv[t verb] trafik, trafikterm trädg.
trädgårdsterm ty. tysk[a] typ. typografiterm ung. ungefär univ.
universitetsterm utt. uttal

uttr. uttryck [ande] vani, vanligen venet. venetiansk [dialekt] veter.
veterinärterm vok. vokal vulg. vulgär[t språk] vävn. vänadsteknisk term
zool. zoologisk term åld. ålderdomlig äv. även

XXII

                                    A

A

t a fm [bokstav] a; dall'~ alla zeta från a till ö, från början till
slut 2 a I prep \ [uttr. befintlighet, rum], ~ casa hemma; ~ letto till
sängs; mercato på torget 2 [uttr. rörelse, riktning], andare ~ casa gå
hem; andare ~ Roma resa till Rom; andare ~lia stazione gå till
järnvägsstationen; andare ~ teatro gå på teatern 3 [uttr. tid], ~ che
ora? hur dags?; una volta mese en gång i månaden; oggi ~ quindici i dag
[om] 14 dar; ~ Natale om julen; i jul, kommande jul 4 [uttr. sätt], ~
piedi till fots; uno uno en i sänder, den ene efter den andre; fatto ~
mano handgjord; un uovo burro ett stekt ägg 5 [uttr. pris, mått], 1000
lire metro 1000 lire per meter 6 [vid indir, obj.] åt, till, för II
inf.-märke att à [ibi. i st. f.] ha [3 pers. sg. av avere]

han (hon, den, det) har [etc.] abate m abbot, abbé

abbacchiare I tr slå ned [med käpp] II

rfl bli nedslagen (modfälld) abbacchio lammkött [spec. i Rom]
abbacinamento [-e-] [intensiv] bländning [av reflex] abbacinare
[abbacino] tr förblinda, blända; [bildl.] förvilla, bedra abbacinato a
bländad, förblindad abbadessa [-e-] = badessa abbadja = abbazia

abbagliamento [-e-] bländ|ande, -ning; bländverk, villa abbagliante I a
bländande [om ljus] II m helljus [från bil etc.] abbagliare Ir blända
[äv. bildl.], för|blinda, -villa, slå blå dunster i ögonen på abbaglio
bländning; för-blindelse, förvillelse, misstag; prendere un ~ missta
sig abbaiamento [-e-] [hund]skall, skällande abbaiare itr skälla;
smäda, vara ovettig abbaino vindsfönster, glugg; vindskupa abballottare
= sballottare abbandonare I tr överge, lämna, ge sig av från II rfl
förlora modet, låta sig nedslås; abbandonarsi a qu förlita sig på ngn;
abbandonarsi alla disperazione vara modlös, hänge sig åt förtvivlan
abbandonatamente [-e-] adv obehärskat; vind för våg abbandonato a
övergiven, öde abbandono [-o-] övergivande; nedläggande [av ämbete];
[sport.] walk over,

tillbakaträdande; X rymmande av fältet; av I trädande, -stående;
uppgivande; lasciare in ~ låta gå vind för våg ab barbag lia mento
[-e-] = abbarbaglio abbarbagliare tr blända, förblinda abbar* baglio
bländning abbarbicare itr slå rot, rota sig abbarcare tr hopa, samla,
lägga på hög abbassalingua [oböjl.] m [läk.] [-[mun]spa-tel;-]
{+[mun]spa- tel;+} liten [apoteks]spade abbass|amento [-e-] sjunkande,
fall; prisnedsättning; [bildh] förnedring, fall abbassare I tr sänka
[ned], slå ned, göra lägre; [bildh] förnedra, förödmjuka; ~ la cresta
sänka tonen, erkänna sig besegrad II rfl sjunka, falla; böja sig,
förnedra sig; la febbre si è abbassata febern har gått ned abbasso adv
ned[åt], nere; stanze d'~ rum på nedre botten; giù d'~ där nere; ned
[med . .]! abbastanza adv nog, tillräckligt; ganska abbattere I tr slå
ned, kasta omkull; fälla, lägga ned [villebråd]; riva ned, demolera;
slakta [ned]; besegra, övervinna; [bildh] försvaga, matta, ned|slå,
-sätta; il dolore Vha abbattuto smärtan tynger honom 11 rfl tappa
modet, bli förtvivlad abbattimento [-e-] kullkastande; fällande,
nedläggande [av villebråd]; rivning, demo-lering; slakt; [bildh]
kraftnedsättning, modlöshet, klenhet, matthet; nedslagenhet

abbazja [abbots]kloster, stift abbaziale

a tillhörande abbotskloster, stifts-abbecedario abc-bok; non conosce
han kan ju inte sitt abc (de enklaste grunderna) abbellimento [-e-]
försköning, utsmyckning, förbättring; [bildh] smink, påbätt-ring abbell
I ire [-isco] tr försköna, utsmycka; ~ un racconto förgylla (bättra på)
en historia abbellitura förskönande abbeverare [abbevero] tr vattna, ge
[-[kreatur]-] {+[krea- tur]+} att dricka abbeveratoio [-'toi-]
vattningsplats, vattenho abbia [pres. konjv av averejag (du, han,

hon, den, det) må ha (få) abbicare tr samla ihop; lägga i hög, stapla

[t. ex. ved]; hopa abbicci m alfabet; essere all'~ bara ha hunnit till
första början, vara nybörjare abbiente [-e-] a förmögen, välbärgad

1abbigliamento

aberrazione

abbigliamento [-e-] klädsel, klädedräkt; ~ per ([på skylt] bambini
(signora) barn- (dam)kläder abbigliare I tr klä, pryda 11 rf I klä sig
[med omsorg], pryda sig

abbindolare [abbindolo] tr [bildl.] [-[in]-snärja-] {+[in]- snärja+}
[med smicker] ; få att tappa koncepterna; lura, föra på villovägar
abbisognare [-z-] itr vara i (ha) behov [di av]

abboccamento [-e-] [viktigt] samtal; sammankomst abboccare I tr snappa,
nappa II rfl diskutera, underhandla abboccato a [om vin] halvsöt
abboccatura 1 snappande, nappande 2 mynning abbonacciamento [-e-]
stiltje; lugnt väder abbonacciare I tr stilla, lugna IS rfl lugna sig

abbonamento [-e-] prenumeration, abonnemang; [järnv.] periodkort; un ~
al teatro ett abonnemang på teatern; [biglietto di] ~ mensile
månadsbiljett [på tåg o. d.]

1 abbonare [abbuono] tr gottgöra; förlåta

2 abbonare [abbono] tr rfl prenumerera, abonnera [a på]

abbondante a överflödande, rik, ymnig, abbondanza överflöd, rikedom,
ymnighet abbondare itr överflöda; ~ di vara rik på; i pesci abbondano
nel mare havet vimlar av fisk; ~ in vara rik på, använda för mycket [t.
ex. ord] abbonjire [-i.sco] I tr blidka, lugna; förbättra 11 rfl
blidkas, lugna sig abbordabile a [lätt] tillgänglig abbordaggio 1
äntring 2 [bil.] kurvtagning abbordare I tr äntra; ~ qu närma sig ngn
[för att tala] II itr & lägga till abbordo [-o-] äntring;
ombordläggning; närmande [av en person] abborracciamento [-e-] fuskverk
abborracciare [abborraccio] tr fuska med, slarva ifrån sig abbottonare
ir knäppa [igen] abbottonato a tillknäppt [äv. bildl.] abbottonatura !
[igen]knäppning 2 knapprad abbozzamento [-e-] utkast, skisserande
abbozzare I tr göra ett utkast till, skissera 11 itr [dial. i Rom] ha
tålamod, vara tålig abbozzo [-0-] utkast, skiss abbozzolarsi rfl 1
förpuppas 2 klumpa sig

[om t. ex. mjöl] abbracciabosco [-0-] m kapriolium abbracciamento [-e-]
omfamning abbracciare [abbraccio] I tr omfamna; omfatta; ansluta sig
till, acceptera [t. ex. en religion]; chi troppo abbraccia, nulla
stringe [ung.] den som gapar efter mycket

mister ofta hela stycket II rfl omfamna varandra abbraccio omfamning
abbrancare tr rfl gripa tag i; roffa åt sig abbreviamento [-e-]
förkortning, sammandrag abbreviare tr förkorta, sammandra
abbreviatamente [-e-] adv i korthet, i sammandrag abbreviatura el.
abbreviazione [-o-] / förkortning abbrivare itr lämna land; börja röra

sig, öka farten abbrivid|ire [-isco] itr rysa, skälva abbrivo & fartygs
begynnelsehastighet ;

prendere sätta fart abbronzamento [-dzamen-] bronsering; bry ning;
solbränna abbronzare [-dz-]

I tr bronsera; bryna, göra brun II rfl bli brun (solbränd) abbronzato
[-dz-] a bronserad; brynt [av solen], solbränd, brunstekt abbronzatura
[-dz-] bronsering; bryning; solbränna abbronz|ire [-dz-] [-fsco] itr
bli solbränd abbronzito [-dz-] a sol-, brun |bränd

abbruciacchiare [abbruciacchio] tr sveda, bränna lätt abbruciamelo
[-e-] bränning, uppbrännande abbruciare == bruciare

abbrunare I tr förmörka, färga brun (mörk); ~ le bandiere sätta
sorgflor på flaggorna II rfl anlägga sorg[dräkt] abbrunato a, carta
abbrunata sorgpapper abbrunire I tr förmörka; bryna II itr mörkna, bli
mörk (brun) abbrustolimento [-e-] halstring; röstning abbrustolire
[-isco] tr halstra; rosta [t. ex. kaffe]; pane abbrustolito rostat bröd

abbrutimento [-e-] förråande, förvildning abbrutì ire [-isco] I tr
förslöa; fördumma

II itr rfl förslöas; fördummas abbruttire = imbruttire

abbuffarsi rfl [neapol.] proppa i sig, äta

sig proppmätt abbuiamento [-e-] för|mörkelse, -dunkling abbuiare I tr i
Tör [mörka, -dunkla 2 tysta ned, hålla hemlig II itr rfl för | mörkas,
-dunklas; skymma; [bildl.] bli ledsen abbuono [-0-] gottgörelse,
ersättning; rabatt

abburattamento [-e-] injölsiktning abburattare tr sikta, sovra;
[bildl.] noga överväga, ventilera abburattone [-o-] m pratmakare
abdicare [abdico] itr abdikera, avsäga sig regeringen abdicazione [-o-]
/ abdikation, [tron]avsägelse aberrare itr [bildl.] förirra sig, avvika
från rätta vägen aberrazione [-o-] / villfarelse, förvillelse,
avvikelseabetaia

accanalare

abetaia granskog; barrskog abete [-e-] m gran abetella [-£-] huggen
granved abetina = abetaia abeto [-e-] — abete abiettamente [-e-] adv
lågt, förkastligt abietto [-e-] a låg, förkastlig, simpel; uomo ~
föraktlig (simpel) karl abiezione [-o-] / förnedring, iiselhet abile a
skicklig, duglig, händig; X vapenför; ~ all'insegnamento med
lärarbe-fogenhet abilità skicklighet, duglighet, händighet; bella just
något att skryta med ! abilitare [abilito] tr berättiga till; förklara
kompetent till abilitazione [-o-] / 1 befogenhet, rättighet 2
tilldelande av befogenhet [oftast statlig] 3 [ung. motsv.] provår
abilmente [-e-] adv skickligt, dugligt, händigt abissale a
avgrundsdjup, bottenlös [äv.

bildl.]; psicologia ~ djuppsykologi Abissjnia Abessinien

abisso avgrund, svalg; un ~ di pene

oändliga plågor abitabile a beboelig abitacolo 1 boning

2 & nakterhus 3 manöverkabin i [-[jet]-flygplan-] {+[jet]- flygplan+}
(rymdfarkost) abitante I mf invånare II a boende abitare [abito] I tr
bebo 11 itr vistas, bo abitato I a bebodd II m bebodd plats; sta
lontano dall'~ han bor långt från bebyggda trakter abitazione [-o-] f
boning, bostad, hemvist abito 1 [kläde]dräkt, klänning, rock, kostym ;
non fa il monaco [ung.] man skall inte döma hunden efter håren; skenet
bedrar; un taglio tyg tillmätt för en dräkt (klänning); ~ civile civil
klädsel; ~ da sera aftonklänning; ~ militare militär klädsel, uniform 2
munk-, präst I dräkt; vestire gå i kloster 3 vana, sed 4 [psykisk]
läggning; böjelse abituale a vanlig abitualmente [-e-] adv vanligtvis
abituare [abituo] I tr vänja IS rfl vänja sig; ci sono abituato jag är
van vid det abitudinario I a vane-, invand II m vanemänniska abitudine
f vana abituro koja, kyffe

abiura avsvärjelse, avsägelse abiurare tr

avsvärja, avsäga sig abluente [-£-] a renande, desinfekterande
abluzione [-o-] f [prästens] handtvag-ning [vid mässan] abnegare tr
försaka abnegazione / försakelse, självförnekelse abnorme [-0-] a
onormal, abnorm abol|ire [-i'sco] tr avskaffa, upphäva abolizione [-o-]
f avskaffande, upphävande abomaso [-z-] löpmage

abominare [abomino] tr avsky abominevole [-'ne-] a avskyvärd

aborjgeni mpl urinvånare aborrimento [-e-] avsky, fasa aborr|ire

[-o el. -isco] tr itr avsky, fasa för abort!ire [-isco] itr föda i
förtid, få missfall abortito a misslyckad aborto [-0-] 1 abort; ~
naturale (spontaneo) missfall 2 misslyckat verk (arbete) abracadabra I
m trollformel ; besvärjelse

II itj hokus pokus! abrasione [-zio-] / 1 underminering [på grund av
vatten], erosion 2 skavsår, skrapa abrasivo [-z-] poler-, slipjmedel
abrogare tr avskaffa, upphäva abrogazione [-o-] f avskaffande,
upphävande abruzzese [-e-] I a från (i) Abruzzerna II mf invånare i
Abruzzerna Abruzzi mpl (Abruzzo), gli ~ Abruzzerna [ital. region]
abside / absid, kor

abu|| a velighet abulijco [pl. -ci] a velig abusare [-z-] itr missbruka
[di qc ngt] abusivamente [-zivamen-] adv olagligt, lags tri digt, orätt
abusivo z-| I a olaglig, lagstridig II m lag |brytare, [--överträdare
abuso [-Z-] missbruk, oskick, osed a.C. [förk, för] avanti Cristo f.Kr.
acacia akacia acagiù m mahogny [träd] acanto akantus [äv. arkit.],
björnklo ört acaro kvalster, fästing, skabbdjur acattolico [-'to-] [pl.
-ci] a icke-katolsk acca [bokstav] h; non sa un'~ han kan (förstår)
inte ett dugg accademia [-'de-] akademi, institut, högskola
accademicamente [-e-] adv akademiskt accademico [-'de-] [pl. -ci] I a
akademisk II m akademiker accadere [-e-] [opers.] accade; accadde;
accaduto; oreg. itr hända, inträffa, uppkomma, tillstöta accaduto
händelse; raccontò han berättade vad som

hänt

accalappiare [accalappio] tr 1 fånga [in] 2 [bildh] snärja, bedra
accalappiatore [-o-] m bedragare accalappiatura 1 snara, fälla, försåt
2 fint, konstgrepp accalcarsi rfl tränga ihop sig accaldarsi rfl bli
(vara) [genom]svettig accaloramento e-J upphettning [-accalorare I tr 1
hetta (värma) upp 2 hetsa» egga II r/M hettas (värmas) upp 2 hetsas»
eggas

accampamento [-e-] läger, förläggning accampare I tr 1 förlägga i läger
2 uppställa; — diritti göra anspråk på rättigheter II itr rfl slå
läger, kampera accanalare = incanalare

3accanimento

accettare

accanimento [-e-] hätskhet, förbittring; ursinne accani ire [-isco] I
tr hetsa, förbittra, reta upp 11 rfl bli förbittrad (uppretad)
accanitamente [-e-] adv hätskt, ursinnigt accanito a ursinnig; envis
accanto I prep, ~ a bredvid, vid sidan av,

invid II adv [här] bredvid accantonamento [-e-] 1 X inkvartering 2
deposition [av pengar (varor)] accantonare tr 1 X inkvartera 2 deponera
(avsätta) [pengar, varor etc.] 3 ~ una questione uppskjuta (återuppta)
en fråga accaparrare I fr 1 ge (ta) handpenning (deposition) för 2
hamstra II rfl lägga sig till med, skaffa [sig]; accaparrarsi la stima
di qu vinna ngns uppskattning accapigliarsi rfl gräla [med] accappatoio
[-'toi-] badkappa; friserkappa accapponare tr kapunera; mi si accappona

la pelle jag får gåshud accarezzamento [-e-] smekning accarezzare tr 1
smeka 2 smickra 3 omhulda accarezzevole [-'tse-] a smekande, inställsam

accartocciamento [-e-] hoprullning [till paket] accartocciare
[accartoccio] tr rulla ihop [till knyte (paket)] accasamento [-e-]
giftermål; bosättning accasare I tr gifta bort 11 rfl gifta sig, sätta
bo; si è accasata bene hon har gjort ett gott parti accasciare
[accascio-'] I tr slå ned [äv. bildl.]; försvaga II rfl 1 sjunka ihop
(till marken) 2 [bildl.] bli nedslagen (modfälld) accasermare tr
inhysa, logera accatastamento [-e-] [upp]stapling accatastare tr stapla
[upp] [ved] accattabrighe m gräl-, bråk|makare accattare tr itr tigga;
låna, vigga accattino kollektupptagare accattonaggio tiggeri accattone
[-o-] m tiggare accavalcare tr stiga (hoppa) över accavalciare
[accavalcio] tr sitta (sätta sig) grensle på

accavallare I tr lägga tvärs över II rfl 1 förskjuta sig 2 [om vågor]
störta över varandra

accecamento [-e-] förblindelse accecare tr förblinda, göra blind; täppa
(stoppa) till; ~ una finestra sätta igen ett fönster; ~ un condotto (un
canale) täppa till en ledning (en kanal) accecatoio [-'toi-] © sänkborr

accedere 'tje-j oreg. itr 1 närma sig 2 <~ a godkänna, bifalla; ~ al
trattato [-ansluta sig till fördraget acceleramento [-e-] påskyndande
accelerare [accelero] tr påskynda; ge gas åt

[bil] accelerativo a påskyndande accelerato I m persontåg II a
accelererad, påskyndad acceleratore [-o-] m gaspedal [på bil etc.]
accelerazione [-o-] / påskyndande, acceleration accendere [-'tJen-]
accendo; accesi, accendesti; acceso; oreg I tr 1 tända [på], antända 2
liva, väcka; sätta på (i gång); ~ la radio (la televisione) sätta (slå)
på radion (TY:n) II rfl upptändas, flamma upp accendibile a eldfängd,
[-[lätt]an-tändlig-] {+[lätt]an- tändlig+} accendino F
[cigarrett-]tändare accendisigaro cigarrtändare accenditore [-o-]
[gas]tändare; brännare accennare tr itr 1 visa, utpeka, antyda,
skissera 2 häntyda på; ~ di si ge ett jakande tecken accenno [-e-]
tecken, vink, antydan accensibile a antändlig accensione [-o-] /
antändning; [motor.] tändning; in-flammering, upphettning accentare tr
accentuera, betona accentato a accentuerad,, tryckstark accentatura
accentuering accento [-S-] 1 accent, tonvikt 2 brytning, dialekt,
accent accentramento [-e-] centralisering; koncentration accentrare tr
centralisera; koncentrera accentratore [-o-] I a centraliserande II m
person som centraliserar

accentuare [accentuo] I tr accentuera, understryka II rfl skärpas,
framhävas accentuato a utpräglad accentuazione [-o-] / accentuering.,
betoning accerchiamento [-e-] inhägn|ande, -ad

accerchiare [accerchio] tr om|ge, -ringa accertamento [-e-] t
försäkran, bekräftelse; fastslående, konstaterande 2 granskning,
kontroll accertare I tr försäkra, förvissa, bestyrka; fastställa;
granska II rfl försäkra (förvissa) sig [di om] acceso [-e-] [perf. ptc.
av accendere] a i [an]tänd, brinnande, lysande 2 [bildh] entusiastisk,
upptänd accessibile a tillgänglig accessibilità tillgänglighet
accessione [-o-] f bifall, samtycke accesso [-8-] till-, in|träde,
-fart; strada di ~ tillfarts |gata, -väg accessori [-0-] mpl rekvisita,
tillbehör accessorio [-'so-] I m underordnad sak, bihang;
biomständighet II a underordnad, bi-

accetta [-e~] yxa, bila; proprio tagliato

coir~ grovt till|huggen, -yxad accettabile a antaglig, acceptabel
accettante mf accep tant ; person som upptar [idé o. d.] accettare tr
anta, motta, god-

4accettato

accomodatura

känna, acceptera accettato a antagen, mottagen, godkänd accettazione
[-o-] / antagande, mottagande; accept accettevole [-'te-] a antaglig,
antagbar accetto [-E-] a angenäm, uppskattad; un regalo ben ~ en
välkommen gåva accezione o-1 / mol tagande, an lagande, godkännande
acchetare = acquietare acchiappanuvoli m världsfrånvänd [-person,
drömmare acchiappare tr gripa, ta fast; se ti posso ~ om jag bara får
tag i dig acchitare tr [biljard.] lägga ut [bollen] acchito [biljard.]
bollens utläggande; di primo ~ genast, med detsamma, i första taget

acchittato a [i Rom] [avsiktligt] snobbigt

klädd [isht om 'tuff' ung man] accia [ej bearbetad] lin-, hamp|tråd
acciabattamento [-e-] fusk-, hast|verk, slarv acciabattare tr fuska
med, slarva ifrån sig acciabattone [-o-] m slarv[er], fuskare

acciaccare tr t krossa, klämma ihop 2 försvaga, nedsätta [krafter]
acciaccatura krossning, hopklämning; blåmärke ac-ciac|co [pl. -chi]
[ålders]krämpa acciaccoso [-o-] a full av krämpor acciaiare ir
förvandla till (överdra med) stål acciaieria järn-, stål|verk acciaio
stål; ~ fuso gjutstål; ~ temperato härdat stål acciarino 1 [åld.]
eld|stål, -don 2 hane [på gevär] 3 tänd|apparat, -hatt [isht på
torpeder o. robotvapen] accidempoli [-'dem-] itj F för tusan !
accidentale a tillfällig accidentalità tillfällighet accidentalmente
[-e-] adv tillfälligt, händelsevis accidentato a oregelbunden accidente
[-e-] m tillfällighet, händelse; olycka; attack [av sjukdom] accidenti
[-e-] itj F fördömt!, sablar!, för tusan !

accidia lättja; tröghet accidiosamente

[-e-] adv lättjefullt accidioso [-o-] a lat, sysslo-, håg|lös
accigliarsi rfl rynka ögonbrynen, se ond (trumpen) ut accigliatamente
[-e-] adv med förargad (betänksam) uppsyn accigliato a ledsen,
förargad, dyster accingersi mi accingo, ti accingi; mi accinsi, ti
accingesti; accinto; oreg. rfl gripa sig an, rusta sig, bereda sig
accinto a beredd, rustad

acciocché konj på det att, för att acciottolare [acciottolo] tr grusa
[väg] acciottolato I a grusad II rn kullerstensgata acciottolatura
grusning, igenfyllning av väg

accipicchia = accidenti acciuffare I tr 1 ta i kalufsen 2 gripa [med
våld], arrestera II rfl komma i luven på varandra

acciuga [äkta] ansjovis; è unhon är

smal som ett streck acclamare tr 1 hylla, applådera 2 enhälligt anta
acclamatore [-o-| m bifallsropare, person som applåderar acclamazione
[-o-] / hyllning, bifall acclim[at]are I tr acklimatisera II rfl
acklimatisera sig acclim[at]azione [-o-] / acklimatisering acclive a
sluttande, brant, stupande

acclività sluttning, brant accludere accludo; acclusi, accludesti;
accluso; oreg. tr innesluta; bifoga acclusa [-Z-] bilaga accluso [-z-]
a innesluten, bifogad

accoccolarsi rfl huka sig, krypa ihop accodamento [-e-] 1 köbildning 2
uppställning [av boskap] [efter varandra] accodare I tr ställa i kö II
rfl bilda kö accogliente [-e-] a inbjudande, trivsam; una stanza ~ ett
trivsamt (hemtrevligt ) rum accoglienza [-e-] mottagande; fare buona ~
a ta väl emot accogliere [-'ko-] [böjn. som cogliere'] oreg. tr ta
emot, motta; bemöta, uppta; välkomna; bevilja; godkänna; uppfylla
accollare 1 tr t belasta, lassa på 2 spänna ok på II rfl ta på sig; åta
sig; mi sono accollata una grossa spesa jag har fått [mig] en stor
utgift på halsen III itr sluta till i halsen accollato a höghalsad; il
vestito è troppo ~ klänningen är för hög i halsen accollatura hög
ringning [på klän-[ ning etc.] accollo [-0-] pålastning; last accolta
[-0-] folksamling, förening, grupp accoltellare tr sticka (såra) med
kniv

accoltellato a kniv|huggen, -stucken accolto [-0-] [perf. ptc. av
accogliere] a

mottagen; upptagen accomandante m el. accomandatario kommanditär,
förlags-, bolags |man accomandita 1 deposition, förvar 2
[-[kom-mandit]bolag[sordning]-] {+[kom- mandit]bolag[sordning]+}
accomiatare I tr avskeda II rfl ta avsked accomodabile a som kan
biläggas i godo accomodamento [-e-] förlikning, uppgörelse accomodare
[accomodo] I tr ordna, ställa i ordning; laga; göra bekväm; till-lämpa;
~ le calze stoppa strumpor; adesso ti accomodo! nu ska du allt få! II
itr komma överens 111 rfl 1 rätta sig [con efter] 2 slå sig ned, sätta
sig; s'accomodi qui [var så god och] sitt ned här accomodatura
reparation
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accuratezza

accompagnamento [-e-] ledsagande; ackompanjemang; följe, sällskap
accompagnare I tr 1 följa, ledsaga; köra [t. ex. i bil], låta följa
med; ackompanjera 2 förena, sammanföra; meglio soli che male
accompagnati bättre ensam än olyckligt gift (i dåligt sällskap) II rfl
förenas; si sono bene accompagnati de passar bra ihop accompagnatore
[-o-] m ledsagare; reseledare; ackompanjatör accorripagnatorio [-'to-]
a åtföljande, beledsagande accompagnatrice f led-sagerska;
ackompanjatris accomunare tr 1 jämställa 2 göra [-[sed]-vanlig-]
{+[sed]- vanlig+} 3 ha gemensamt (i gemenskap) acconciamente [-e-] adv
lämpligt, hyfsat, städat, passande acconciare Eacconcio] I tr 1 ställa
i ordning 2 pryda, putsa; ~ qu per le feste gå illa åt ngn 11 rfl göra
sig i ordning, göra toalett acconciatura 1 iordningställande, beredning
2 hår |klädsel, -uppsättning accondiscendente [-8-] a medgörlig,
kon-ciliant accondiscendere [-'Jen-] = condiscendere

acconsentimento [-e-] bifall, samtycke

acconsentire tr bifalla, samtycka till accontentare = contentare
acconto [-o-] avbetalning; förskott, utbetalning a conto accoppare tr
slå ihjäl, döda; bada che ti accoppol F akta dig så jag inte slår in
skallen på dig! accoppiamento [-e-] sammanförande, hopkoppling; parning
accoppiare I tr sammanföra, koppla ihop, förena II rfl sammanföras
[etc.]; para sig accoramento [-e-] sorg, bedrövelse, nedstämdhet,
modlöshet accorare I tr smärta, bedröva, bereda sorg åt II rfl sörja
accorciamento [-e-] förkortning, avkortande accorciare [accorcio] 1 tr
förkorta avkorta; förminska 11 rfl förkortas [etc.] accordare I tr 1
stämma [instrument]; ~ i colori passa ihop (avväga, tona) färgerna 2
förlika 3 bevilja, medge II rfl överensstämma; [jur.] ingå förlikning,
förlikas; överenskomma, ackordera accordatore [-o-] m accordatrice f
[piano]stämmare accordatura [-[piano]-stämning;-] {+[piano]-
stämning;+} ackord; samklang accordo [-o-] samförstånd; ackord,
stämning; överenskommelse; [-överenskommet!;-] {+överens- kommet!;+}
[ung.] jovisst, det går bra! accorgersi [-'ko-] mi accorgo; mi accorsi,
ti accorgesti; accorto; oreg. rfl bli varse, märka, ge akt på; senza
accorgersene utan

att märka det (ge akt på det) accorgimento [-e-] skarpsinnighet,
slughet, förutseende; intui lion[ sförmåga] accorrere [-'ko-] [böjn.
som correre] oreg. Ur skynda fram, strömma [till]

1 accorsi [-o-] [pass. rem. av accorrere] jag sprang (skyndade) fram.
[dit]

2 accorsi [-0-] [pass. rem. av accorgersi], mi ~ jag lade märke till
(observerade)

accortezza [-e-] slughet, listighet, skarpsinne accorto [-0-] a slug,
listig, skarpsinnig, på sin vakt; fare ~ qu varna ngn; stare ben ~ akta
sig noga accosciarsi [mi accoscio] rfl huka sig [ned];

sitta på huk accostante a nära[liggande] accostare I tr t närma, flytta
intill 2 ställa på glänt II itr & [om fartyg] ändra kurs III rfl närma
sig tätt [in]ti]l; accostarsi a un partito närma sig ett parti [betr.
åsikter]; la notte si accosta natten faller på; uscio accostato
tillskjuten dörr accostato a fördragen; [till]sluten accottimare
[accottimo] tr ge på beting (entreprenad) accovacciarsi rfl krypa ihop
(in i sin håla),

huka sig ned accovonare tr binda i kärvar accozzaglia 1 [oordnad]
folk|massa, -hop 2 sammelsurium accozzare tr samla, hopa, lägga i en
[oordnad] hög; non ~ il pranzo con la cena med nöd slå sig fram, hanka
sig fram accreditare [accredito] I tr göra ansedd; kreditera;
ackreditera; ~ una persona ge någon kredit; ~ un ambasciatore ge en
ambassadör hans kreditivbrev; una persona accreditata da tutti en hos
alla väl anskriven person II rfl göra sig (bli) ansedd

accrescere [-'kre-] [böjn. som crescere] oreg. tr [för]öka, förstora
accrescimento [-e-] tillväxt, [för]ökning, utvidgande accubito [antik]
liggsoffa [på vilken man

intog måltid] acc ucci arsi rfl [om hund] lägga sig, kuscha accud|ire
[-isco] itr, ~ a a) vårda; styra och ställa för b) ägna sig åt; ~ alle
faccende domestiche sköta huset accumulamento anhopning, samling,
gyt-ter accumulare [accumulo] I tr hopa, samla, lägga i (på) hög;
ackumulera 11 rfl hopa sig; ackumuleras accumulatore [-o-] m [fys.]
ackumulator accumulazione [-o-] f hopande, samlande; ackumulation
accuratamente [-e-] adv noga, omsorgsfullt accuratezza [-e-]
noggrannhet, om-
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acropoli

sorgsfullhet accurato a noggrann, omsorgsfull

accusa [-Z-] anklagelse, åklagan, åtal; pubblica ~ allmän åklagare
accusabile [-'za-] a som kan anklagas accusare [-Z-] tr 1 anklaga,
åklaga, åtala, klaga på, beskylla 2 bekänna, erkänna; ~ ricevuta d'una
lettera (d'un pacco) [skriftligen] erkänna mottagandet av ett brev
(paket) 3 ~ dei dolori alla schiena känna (lida av) smärtor i ryggen
accusativo [-Z-] ackusativ accusatore [-zato-] m anklagare accusatrice
[-z-] / anklagerska accusatorio [-za'to-] a an-, å| klagande, åtalande

acefalo [-'t/e-] a [zool.] utan huvud acerbità surhet, bitterhet acerbo
[-8-] a sur, skarp, bitter; besk; grön, omogen; morte acerba för tidig
död acerjnee fpl växter av lönnsläktet acero lönn

acerrimo [-!t Je-j [superi, av acre; bildl.] a ytterst bitter (skarp,
hätsk) acetilene [-£-] m acetylen aceto [-e-] ättika; questo vino sa
det här vinet smakar ättika; cetrioli sott'~ ättiksgur-kor acetone
[-o-] m aceton acetosella [-£-] harsyra acetoso [-o-] a syrlig, sur;
acqua acetosa syrligt vatten [från källa i närheten av Rom] A.C.I.
[förk, för] Automobile Club d'Italia

Italienska automobilklubben acidificazione [-o-] f surgöring acidità
syrlighet; ~ di stomaco magsyra acido a sur, syrlig acino 1 [vin]druva
2 kärna [i druva o. d.] ACLI fpl [förk, för] Associazioni Cristiane
Lavoratori Italiani Italienska kristliga fackföreningsförbundet acme f
högsta punkt, kulmen ; essere all'~ della fama vara mycket (ytterst)
berömd acne f finne

aconfessionale a konfessionslös aconito [-'ko-] [bot.] stormhatt acqua
vatten, vätska; regn; saft; saliv; urin; ~ benedetta vigvatten ; ~
dolce sötvatten; ~ cheta stillastående vatten; le acque chete fanno
rompere i ponti [ung.] i de lugnaste vattnen går de största fiskarna; ~
marina havsvatten; ~ minerale mineralvatten; ~ ossigenata vätesuperoxid
; ~ potabile dricksvatten; <-*-> salata saltvatten; ~ santa vigvatten;
~ termale vatten från varma källådror; ~ a catinelle häll-, stört
|regn; —• di Colonia eau-de-cologne; di pozzo

brunnsvatten; ~ di sorgente källvatten; ~ in bocca! håll tyst [med
det]!; contr'~

motströms; a fior vid vattenytan; un brillante di una bell'~ en
briljant av renaste vatten; fare un buco nell'~ anstränga sig förgäves;
sott'~ under vatten; lavorare sott'~ smida ränker i det tysta ; far ~ &
vara läck acquaforte [-o-] f 1 salpetersyra 2 kopparstick acquaio 1
vattenledning 2 diskho; vask 3 [jordbr.] vattenfåra acquaiolo [-o-] I a
som lever i vatten, vatten- II m vattenförsäljare acquamarina akvamarin
acquaragia terpentin acquarello [-£-] = acquerello acquario 1 akvarium
2 A~ [astr.J Vattuman[nen] acquartieramento [-e-] inkvartering [av
trupper] acquartierare I tr inkvartera [trupper] 11 rf l inkvartera sig
acquasantiera [-8-] vigvattensskål acquata [tosk.] kortvarigt regn,
regnskur acquati|co [pl. -ci] el. acquatile a vatten-; regnförande
acquattarsi rfl krypa ihop; gömma sig acquavite / brännvin acquazzone
[-o-] m störtskur, hällregn acquedotto [-o-] akvedukt,
vattenledning[sränna] acqueo a vattenaktig, vatten-; vapore ~
vattenånga acquerellare tr måla med vattenfärg acquerellista mf
akvarellmålare acquerello [-£-] akvarell, målning med vattenfärg
acquerugiola duggregn acquetta [-e-] 1 fint regn, duggregn 2 utspädd
dryck, kaffe-, vin|blask acquiescenza [-£-] medgivande, samtycke
acquietare I tr lugna, blidka, bilägga

[tvist] II rfl lugna sig acquirente [-8-] mf köpare acquistare I tr
förvärva, köpa II rfl, acquistarsi la simpatia del pubblico tillvinna
sig publikens ynnest acquisto förvärv, köp

acquitrino sumpmark, kärr, moras acquitrinoso [-o-] a sumpig, kärr-
acquolina,

mi viene l'~ in bocca det vattnas i munnen på mig acquoso [-o-] a
vattenaktig, vattnig

acre a [bildh] skarp, bitter, bitande acredine [-'8-] / skärpa;
bitterhet acremente [-e-] adv skarpt, bittert aeriti |co [pl. -ci] a
okritisk; dogmatisk acro [eng. ytmått] acre [cirka 40 ar] acrobata
[-'o-] mf akrobat, lindansare acrobati |co [pl. -ci] a akrobatisk
acrobazia akrobatik; fare delle acrobazie [bildh] bruka knep och fint
er (konster) acromati |co [pl. -ci] a färglös, akromatisk acromatismo
[-Z-] färglöshet

acropoli [-'ro-] / akropolis, citadell; högt belägen borgacuire

addosso

acu| ire [-isco] tr skärpa [äv. syn, förstånd o. d.]; öka, stegra
[önskan] aculeo 1 gadd, tagg 2 gliring acume m skärpa; skarpsinnighet
acuminare [acumino] tr spetsa, skärpa, vässa acuminato a skarp, spetsig
acustica ljudlära, akustik acusti|co [pl.

-ci] a akustisk; nervo ~ hörselnerv acutamente [-e-] adv skarpt,
skarpsinnigt acutangolo a spetsvinklig acutezza [-e-] skärpa,
skarpsinnighet acuto a 1 [-skarp-[sinnig];-] {+skarp- [sinnig];+} vass;
angolo ~ spetsig vinkel; mente acuta skarpt (klart) förstånd; sguardo ~
skarp blick 2 akut ad [framför vokal] = 2 a A.D. [förk, för] Anno
Domini år adagiare [adagio] I tr lägga försiktigt II rfl slå sig ned,
sätta sig; sträcka ut sig [bekvämt] adagio I adv sakta, stilla, lugnt,
långsamt limi [mus.] adagio 2 ordspråk, sentens adamjti|co [pl. -ci] a,
in costume ~ [skämts.] i adamsdräkt, naken, i bara mässingen Adamo
Adam; pomo adamsäpple adattabile a lämplig, passande, användbar
adattabilità lämplighet, användbarhet adattamento [-e-] anpassning
adattare

1 tr tillämpa, använda, inrätta, in-, an|-passa II rfl lämpa sig,
passa; anpassa sig [a efter] adattato el. adatto a passande, lämplig

addebitare [addebito] tr t debitera 2 beskylla addebito [-'de-]
beskyllning addensamento [-e-] förtätning, kondensation addensare I tr
förtäta, kondensera II rfl förtätas; hopas, skockas addentare tr hugga
tänderna i, bita; hålla fast (på plats) [med tång, skruvstäd o. d.]
addentatura bett; bitmärke addentellare tr 1 förse med tänder (kuggar)
2 © skranka addentellato I a försedd med tänder (kuggar) limi [bildL]
stödjepunkt

2 [gynnsamt] tillfälle; förevändning addentrarsi rfl [vani, bildl.]
tränga in i;

fördjupa sig i, studera addentro [-e-] adv inne, innanför; på djupet;
inne (insatt) [i/i qc i ngt]; è molto ~ nelle questioni politiche han
är mycket insatt i politiska frågor

addestramento [-e-] utbildning; trimning; undervisning addestrare tr
utbilda; trimma, dressera; undervisa addetto [-e-] a anställd; ~ navale
marinattaché; ~ commerciale handelsattaché addì adv, Roma, ~ 15 maggio
1970 Rom 15 maj ! 970

addiaccio 1 fålla, inhägnad 2 X bivack;

dormire aU'~ sova under bar himmel addietro [-8-] adv bakom, bakefter,
tillbaka; för . . sedan; un anno ~ för ett år sedan add|o itj adjö!,
farväl! addirittura adv rakt, rent ut, direkt; ulan tvivel

addirizzare tr räta [ut], göra rak; återföra på rätt väg; ~ le gambe ai
cani göra det omöjliga

addirsi [böjn. som dire; end. i 3 pers.

pres. o. imperf.] oreg. rfl passa [sig], anstå additare tr visa, peka
på, peka ut; antyda addivenire [böjn. som venire*] Ur, ~ a komma fram
till, uppnå; ~ a un accordo [äntligen] komma överens (till en
uppgörelse)

addizionale I a som bör tilläggas, tilläggs-, extra- II / tillfällig
specialskatt addizionare tr lägga till, addera addizionatrice /
additionsmaskin addizione [-o-] / 1 tillägg, tillfogande 2 addition
addobbamento [-e-] [ut]smyekande, prydande addobbare I tr smycka,
pryda, klä; ~ l'albero di Natale klä julgranen 11 rfl stvra ut sig
addobbatore m dekoratör; tapetserare addobbo [-0-] 1 prydnad,
dekoration, klädsel 2 garvning; bassäng för garvning addolcire I tr
söta; förljuva; sakta, stilla, mildra; ~ la pillola sockra det beska
pillret, lägga plåster på såren II rfl bli mild, blidkas addolorare I
tr smärta, bedröva II rfl sörja

addome [o-] m buk, underliv addomesticabile a tämj bar addomesticare
[addomestico,, addomestichi etc.] I tr tämja, dressera, göra spak 11
rfl tämjas; vänja sig; bli förtrogen med; si è addomesticato han har
blivit spak addomesticato a [omsorgsfullt] tillrättalagd (planerad)
addomesticatore [-o-] m [-[djur]-tämjare,-] {+[djur]- tämjare,+}
dressör, domptör addomesticatura tämjande, dressyr; spakhet addominale
a buk-, underlivs-addormentare I tr söva, döva; lindra; insöva II rfl
somna [äv. oin t. ex. ben], somna in; [bildl.] gå i sömnen, vara slö
och långsam; addormentarsi nel sonno del Signore gå in i deri eviga
vilan addossare I tr 1 lasta, betunga; ~ la colpa su qu kasta skulden
på ngn 2 anförtro; ålägga; ~ un ufficio anförtro ett ämbete (uppdrag)
II rfl på-, å|ta sig; luta sig [mot]; addossarsi la responsabilità ta
på sig (la) ansvaret addosso [-0-] 8
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adorazione

adv 1 på ryggen (axlarna), på, på sig [äv. bildh]; avere ~ ha på sig
(bära) [kläder]; avere la sfortuna ~ vara olycks-, oturs I förföljd;
dare ~ a qu racka ner på ngn; saltare kasta sig över; levarsi befria
sig från [efterhängsen person e. d.]; levarsi i panni d'~ klä av sig 2
inom sig; till last; avevo ~ una febbre da cavallo jag hade en
brännande feber; avere V argento vivo ~ [om barn] ha kvicksilver i
kroppen, aldrig hålla sig stilla II prep, ~ a intill, [mycket] nära;
mot, ihop [med]; la mia casa è situata ~ alla stazione min bostad
(lägenhet) ligger intill stationen; siamo piombati ~ ai nemici vi har
[oförmodat ] stött ihop med (råkat på) fiender

addottorarsi rfl ta akademisk examen addottrinamento [-e-]
undervisning, bildning, lärdom, upplysning addottrinare tr undervisa,
bilda, lära, upplysa adducibile a som kan åberopas; la scusa non è ~
det är ingen giltig ursäkt addurreoreg* tr 1 medföra, åvägabringa, få
till följd 2 bifoga 3 åberopa, anföra; ~ una scusa framföra en ursäkt
adeguamento [-e-] anpassning adeguare [adeguo] I tr anpassa; göra lika
II rfl anpassa sig adeguatamente [-e-] adv i förhållande [a till];
proportionellt adeguato a överensstämmande, proportionell; lämplig;
värdig adempiere [-'dem-] = adempire adempimento [-e-] uppfyllelse,
verkställande ademp|ire [-isco] I tr uppfylla, fullgöra, verkställa 11
rfl uppfyllas, gå i uppfyllelse adempito el. adempiuto a uppfylld,
fullgjord, verkställd adenite f [läk.] lymfkörtelinflammation adenoide
[-'no-] f [läk.] polyp [i näsan] aderente [-8-] I a åtsittande; knuten
[a till], [nära] förbunden [a med] II m deltagare; [parti] I medlem,
-gynnare; [ivrig] anhängare aderenza [-S-] 1 snävhet; sammanhang,
samband; [nära] förbindelse; avere delle buone aderenze ha goda
förbindelser 2 [läk.] [sjuklig] sammanväx-ning 3 [fys.]
friktion[smotstånd] aderire [-isco] itr 1 sitta [tätt] fast [a vid],
sitta åt 2 samtycka (ansluta sig) [a till]; ad un invito acceptera en
inbjudan adescamento [-e-] lockibete, -mat; lockelse [med falskt
smicker] adescare tr 1 locka, dra till sig; ~ con false promesse locka
med falska löften 2 förse med agn (bete)

adesione [-zio-] / 1 vid|hängning, -häft-ning; [fys.] adhesion 2
medgivande, sam-

tycke; anslutning adesivo [-z-] a som hänger fast (fäster sig); haf t-;
adhesiv; etichetta adesiva självhäf tände etikett; nastro tejp adesso
[-£-] adv nu, nyss; genast; ~ ~ på ögonblicket (momangen); proprio ~
just nu, alldeles nyss; per ~ [nu] för tillfället, för närvarande
adiacente [-8-] a närliggande, närbelägen adiacenza [-S-] närhet,
grannskap; [ofta pl.], nelle immediate adiacenze del giardino i
omedelbar närhet av trädgården

adianto [bot.] adiantum, venushår adib|ire [-isco] tr avse (reservera)
för

[speciellt bruk] Adige m [flod] Adige; Alto ~ Syd tyrolen adipe m fett,
ister adiposità fetma adiposo * [-o-] a fet, fetthaltig

adirarsi rfl bli ond, vredgas adiratamente [-e-] adv i vrede[smod]
adirato a retad, vredgad, förargad ad lire [-isco] tr 1 ~ le vie legali
vidta rättsliga åtgärder 2 ~ un'eredità mottaga ett arv adito ingång,
tillträde; dare ~ a ge anledning (möjlighet) till adizione [-o-] /
mottagande av arv adocchiamento [-e-] ögonkast, blick adocchiare
[adocchio] tr t kasta ögonen (snegla) på 2 se uppmärksamt (begärligt)
på

adolescente [-8-] I a ung II m yngling adolescenza [-S-] ungdom,
ungdomsår [ung. 14—18 år] adombramento [-e-] 1 skugga, beskuggning 2
schattering 3 utkast, skiss adombrare I tr t [be]skugga, hölja i skugga
2 göra utkast till 3 gömma, dölja, hemlighålla II rfl 1 bli (vara)
misstänksam (stött, förolämpad) 2 [om häst] bli skuggrädd (skrämd)
adone [-o-] m [iron.] adonis, vacker och

fåfäng (ytlig, egenkär) yngling adontare I tr förolämpa II rfl bli ond
(stött)

adop[e]rgbile a användbar adop[e]rare

[adopero] I tr använda, bruka; tillämpa II rfl vinnlägga sig om;
adop[e]rarsi per qu bemöda sig [om] att vara ngn till nytta

adorabile a tillbedjansvärd; beundransvärd adorare tr tillbe, dyrka,
avguda; [i hög grad] älska och beundra adoratore [-o-] m tillbedjare
adoratrice / lill-bedjerska adorazione [-o-] / tillbedjan, dyrkan
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affaticare

adornare tr pryda, smycka adornata-mente [-e-] adv prydligt, smakfullt
adornato el. adorno [-o-] a prydd, smyckad

adottabile a antagbar; som kan adopteras adottamento [-e-] antagande;
adoption adottante rnf adoptant adottare tr 1

adoptera 2 [bildl.] uppta; välja ut; lägga sig till med; ~ un modo di
vivere välja (lägga sig till med) ett levnadssätt; i modi adottati
vedertagna bruk adottivo a adoptiv- adozione [-o-] / anbringande,
placering; adoption; antagande; patria d"~ adoptivland adriatico [pl.
-ci] a adriatisk; il Mare

l'A~ Adriatiska havet aduggiare tr skugga; ställa i skuggan;

[bildl.] fördystra adulare tr fjäska ('vifta på svansen') för, smickra
adulatorio [-'to-] a smickrande adulazione [-o-] smicker, smickrande
ord

adulteramento [-e-] förfalskning; korruption adulterare [adultero] I tr
förfalska; skada 11 itr förleda till äktenskapsbrott adulterato a
förfalskad adulterino

I m barn utom äktenskapet II a falsk, förfalskad; moneta adulterina
falskt mynt adulterio [-'te-] äktenskapsbrott adultero
äktenskapsbrytare adulto a [full]vuxen; [bildl.] mogen, utvecklad,
framskriden adunanza församling, sammankomst, sammanträde adunare I tr
församla, sammankalla II rfl samlas, församla sig adunata = adunanza
adun|co [pl. -ehi] a krokig, böjd adusto a 1 bränd [av sol el. eld] 2
mager,

[skinn]torr aere m [poet.] luft aereo [a's-] I a 1 luftig, tom 2 luft-
[äv. bildl.]; posta aerea luft-, flyg i post; servizio ~ flygtrafik 11
m flygplan; ~ noleggiato chartrat plan aer[e]ofotograf ja flyg
[fotografering, -fotografi aer[e]ogramma m aero-gram aer[e]oljnea
flyglinje [-aer[e]o-lito-] {+aer[e]o- lito+} [-!0-] meteor[sten]
aer[e]omodello [-8-] modellflygplan aer[e]onauta mf aeronaut, flygare
aer[e]onautica aero-nautik, flygkonst aer[e]onave / luftskepp;
rymdfarkost aer[e]oplano aeroplan, flygmaskin aer[e]oporto [-0-]
flyg|plats, -fält aeriforme [-o-] a luft-artad aerodromo [-'ro-]
aerodrom, flyg|-fält, -plats aerofotografia [m. fi.] se aer[e]ofotograf
ia [m. fi.] aerometri a aerometri aerometro [-'o-] aerometer
aeroportato a flyg-, luft| transporterad

aerostatica aero stat i k aerostato [-'o-]

aerostat, [luft]ballong afa f kvävande hetta, kvalm; quest'uomo mi fa
den där (här) mannen tråkar ut mig

afasia [-zia] [läk.] afasi, förlust av talförmågan

affabile a vänlig, tillmötesgående affabilità vänlighet,
tillmötesgående; nedlåtenhet affabilmente [-e-] adv vänligt,
tillmötesgående affaccendamento [-e-] syssla, sysselsättning
affaccendarsi rfl vara upptagen [av], syssla [med], sysselsätta sig
[med] affaccendato a, essere ~ ha mycket om sig

affacchinarsi rfl arbeta hårt affacciare I tr visa; framställa; ställa
ut II rfl närma sig, visa sig; affacciarsi alla finestra titta ut genom
(visa sig i) fönstret; mi si affaccia un'idea jag kommer på en idé;
affacciarsi su vetta åt affaldare ir vecka, lägga i veck affamare I tr
hungra (svälta) ut II itr hungra, vara [ut]svulten affamato a 1
hungrig, [ut]svulten 2 girig, lyst en, [di på]; ~ di onori ärelysten
affannare I tr bedröva, oroa II rfl oroas, ängslas; anstränga sig
affannatamente [-e-] adv med oro, ängsligt; beklämt affanno oro, sorg,
ängslan; beklämning; andtäppa; soffrire lida av andnöd affannoso [-o-]
a mödosam, beklämd, betryckt, svår, sorglig, orolig affardellare tr
bunta ihop, göra ett knyte av

affare m affär, syssla, göromål; sak, åliggande, angelägenhet; stånd,
yrke, ställning; problem; belV^l just en fin affär ! ; donna di mal ~
dålig (lösaktig) kvinna; affari pubblici (privati, politici) allmänna
(privata, politiska) angelägenheter; Ministero degli [Affari] Esteri
utrikesdepartement; ma che —• è questo ? [men] vad [fasen] är det fråga
om? affarismo [-z-] 1 affärsmässighet 2 knep, bedrägeri affarista m
[hänsynslös] affärsman affascinamento [-e-] tjusning, bländning
affascinante a. tjusande, bländande, betagande affascinare [affascino]
tr tjusa, blända, betaga ; förhäxa, trollbinda affascinatore [-o-] m
tjusare affascina-trice f tjuserska affastellare tr binda ihop i
knippor (kärvar); rafsa ihop affaticamento [-e-] möda, trötthet
affaticare I tr trötta [ut], anstränga II rfl släpa, knoga, anstränga
sig
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affittanza

affatto adv helt och hållet, alldeles; alis; niente ~ inte alis (ett
dugg), ingalunda; non ho ~ voglia di discutere jag har inte alis lust
att diskutera affatturare tr 1 för|trolla, -häxa 2 [-[för]-ändra-]
{+[för]- ändra+} [till det sämre], förfalska [särsk. födoämnen]
affermare 1 tr bekräfta, bestyrka, [-[be]-jaka;-] {+[be]- jaka;+} påstå
II rfl hävda sig, lia framgång affermativamente [-e-] adv o.
affermativo a bekräftande, [be]jakande affermazione [-o-] /
bekräftande, bestyrkande; hävdande

afferrare 8 tr fatta [äv. bildl.]; gripa 11 rfl hänga [sig] fast [a
vid; äv. bildl.]

1 affettare tr skära [upp] i skivor, stycka

2 affettare I tr ge sken av, hyckla, låtsa II itr vara affekterad, göra
sig till affettatamente [-e-] adv låtsat, affekterat, tillgjort

1 affettato m kall-, upp|skuret [av skinka, korv o. d.]

2 affettato a tillgjord, affekterad affettazione [-o-] f tillgjordhet;
pieno mycket tillgjord

1 affetto [-8-] a angripen, smittad, behäftad; påbördad; ~ da
un'ipoteca belastad med en inteckning; ~ da una malattia incurabile
behäftad med en obotlig sjukdom

2 affetto [-8-] m tillgivenhet, ömhet; känsla, sinnesrörelse, lust
affettuosamente [-e-] adv tillgivet, vänligt affettuosità ömhet,
tillgivenhet, vänlighet affettuoso [-o-] a 1 öm, tillgiven; una lettera
affettuosa ett hjärtligt brev 2 [mus.] ljuv, rörande affezionare I tr
fästa [ngn] vid sig, göra [ngn] tillgiven Il rfl, affezionarsi a [una
persona (uri luogo)] fästa sig vid [en person (en plats)]
affezionatamente [-e-] adv tillgivet, ömt affezionato a tillgiven
affezione [-o-] / 1 tillgivenhet, ömhet; prezzo dy~ överpris [som
samlare o. d. är beredd betala]; valore affektionsvärde 2 sjukdom,
åkomma

affiancare I tr i X skydda flanken hos 2 ställa vid ngns sida 11 rfl
sluta upp, ställa sig vid ngns sida affiatamento [-e-] förtroende,
samförstånd, samspellhet affiatare I tr skapa samförstånd mellan, göra
samspel! ; V orchestra è ben affiatata orkestern är väl samspelt; come
sono ben affiatati vad de kommer bra överens II rfl bekanta sig, bli
förtrogen affibbiare [affibbio] tr 1 spänna till, haka ihop 2 tilldela;
~ un soprannome [a qu]

ge [ngn] ett öknamn affibbiatura spänne,

hake

affidamento [-e-] tilltro, förtröstan; försäkran affidare I tr anförtro
11 rfl anförtro sig, lita [a på]; mi affido al tuo buon senso jag litar
på ditt goda omdöme affievolimento [-e-] försvagande; avtagande
affievolire [-isco] I tr försvaga, matta II itr rfl bli svagare, mattas
affiggere affiggo, affiggi; affissi, affiggesti; affisso; oreg. tr 1
fästa [äv. bildl.]; ~ gli occhi (lo sguardo) su fästa ögonen (blicken)
på 2 offentliggöra, anslå [ett meddelande, en affisch]

1 affilare I tr sätta i rad [isht plantor] 11 rfl ställa sig i rad

2 affilare I tr vässa, slipa, bryna II rfl bli tunnare (magrare)
affilato a [om kniv o. d.] skarp, vass; naso ~ tunn, spetsig näsa; viso
~ tunt, magert ansikte affilatrice / slip sten, -maskin affilatura 1
vässning, slipning, bryning 2 egg

affiliare [affilio] I tr skriva in [i förening, orden etc.] 11 r/Z,
affiliarsi a una società gå in i en förening affiliato I a införlivad,
inskriven 11 m medlem [av förening, orden etc.] affiliazione [-o-] /
inskrivning, upptagning [i förening, orden etc.] affinamento [-e-]
förfining, rening; av|-slipning, -putsning; förädling affinare tr
förfina, rena; slipa (putsa) av; förädla [särsk. metaller]; ~ lo stile
pulsa (hyfsa) stilen affinatoio [-!toi-] degel affinatura förfinande,
renande ; sovring affinazione [-o-] / förädling [av metaller] affinché
konj [m. konjv] på det att, för att

affine I a liknande, besläktad II m släkting, anförvant affinità 1
likhet; samband, släktskap; [kem.] affinitet; ~ selettiva valfrändskap
[äv. bildl.] 2 sympati, gensvar

affiochimento [-e-] 1 försvagning [av ljus (ton) etc.] 2 heshet
affiochire [affiochisco el. af fioco, affiochisci el. affiochì etc.]

1 tr göra svag (matt) 11 rfl 1 bli svag (matt)

2 bli hes

affiorare I tr florsikta [mjöl] II itr visa sig; dyka upp [ur vatten];
[bildh] sippra ut, komma i dagen affissare [-z-] I tr [poet., åld.]
fixera II rfl

rikta blicken på affissione [-o-] / affischering affisso [perf. ptc. av
affiggere] t offentliggörande 2 affisch, plakat 3 tillslutnings-,
stängnings |-

a norcini n g Et. ex. fönsterluckor j|

affittabile a att hyra affittacamere

[oböjl.] mf rumsuthyrare affittanza hyra;

2—Italiensk-svensk ordbok

11affittare

agenzia

arrende affittare tr hyra [ut], arrendera [ut] ; affittasi stanza rum
att hyra affitto hyra; arrende; pagare betala hyran; dare in ~ hyra ut;
prendere in ~ hyra affittuario hyresgäst; arrendator

affliggere affliggo, affliggi; afflissi, affliggesti; afflitto; oreg.
tr smärta, bedröva, plåga afflitto a olycklig, sorgsen, bedrövad
afflizione [-o-] / smärta, sorg, bedrövelse

afflosciare [affloscio el. affloscisco, afflosci el. affloscisci etc.]
I tr göra mjuk (slapp, sia k) [äv. b il dl.- II rfl mjukna, slakna,
slappna

affluente [-8-] I a tillströmmande; riklig II m biflod affluenza [-8-]
l i 11 i flöde, -strömning; ~ di gente mycket folk affluire [-isco] itr
floda (strömma) till; överflöda afflusso tillströmning

aff.mo [förk, för affezionatissimo] tillgivnast, mycket tillgiven

affocare tr t glödga, tända 2 reta, upptända

affogamento [-e-] dränkning, drunkning; kvävning affogare I tr dränka;
kväva [äv. bildh]; ~ una delusione nel vino dränka en besvikelse i vin;
uova affogate pocherade ägg II itr drunkna; kvävas; ~ in un bicchier
d'acqua tappa fattningen inför minsta svårighet III rfl dränka sig,
drunkna; si è affogato han har drunknat

affollamento [-e-] trängsel affollare I tr

hopa, fylla [med folk] 11 itr rfl samla sig, trängas affollatamente
[-e-] adv i mängd,

1 massa affollato a full[packad]

affondamento [-e-] [ned]sänkande, fördjupande affondare I tr sänka
[ned]; göra djupare; ~ l'aratro sätta plogen i jorden; ~ una nave sänka
ett fartyg II itr rfl sjunka, gå till botten (i kvav); la barca si è
affondata båten har sjunkit; ~ (affondarsi) nei pensieri försjunka i
tankar affondatore [-o-] I a som sänker, sänkande II m person (redskap
o. d.) som sänker affondaträce a o. f = affonda-tore affondatura
nedsänkning; fördjupning; ras

afforzare tr befästa

affossamento [-e-] [ut]grävning; fördjupning; urholkning affossare tr t
begrava

2 gräva [ut], fördjupa; urholka; gräva diken i, dika; [bildl.l
[om]kullkasta, rasera, få att misslyckas; ~ un'iniziativa få ett
initiativ att gå i stöpet affossato a, occhi affossati djupt liggande
ögon affossatore [-o-] m grav-, död i gravare

affrancamento [-e-] 1 friköpande 2 fran-kering affrancare ir t
fri|köpa, -göra 2 frankera affrancatrice / [automatisk] f rankeri ngsma
ski n affrancatura frari-kering; porto affranto a [ned]bruten;
sönderslagen;

dal dolore nedbruten av sorg[en] affratellamento [-e-] fraternisering,
förbrödring affratellare I tr förbrödra, göra till bröder II rfl
förbrödras, förbrödra sig affres|co [-e-] [pl. -chi] fresk[omålning]
affrettare I ir påskynda II rfl skynda [sig]; si affrettò a comunicarci
la notizia han skyndade sig att meddela oss nyheten affrittellare tr
steka [ägg] affrontabile a överkomlig affrontare I tr gå [fram] mot;
angripa, anfalla; La itu med; utsätta sig för; ~ il pericolo utsätta
sig för (trotsa) faran; ~ un problema ta itu med ett problem II rfl
mötas; slåss, drabba samman affronto [-o-] 1 anfall, angrepp 2 skymf,
förolämpning affumicare [affumico] tr 1 röka ned, svärta; röka ut 2
röka [matvaror] affumicarti en to [-e-] [ned]rökning affumicato a 1
nedrökt, sotig, svar t 2 rökt 3 rökfärgad, mörk; occhiali affumicati
mörka glasögon affumicatura rökning [av matvaror] affusare tr göra
spolformig affusato a spolformig; [om dräkt (klänning, kostym)] rak,
åtsittande affusolare — affusare affusolato a långsmal, spetsig;
spolformig affusto X lavett afidi mpl bladlöss

aforis|ma [-/-] m tankekorn, tänkespråk, aforism aforisticamente [-e-]
adv i form av tänkespråk, aforistiskt aforistico [pl. -ci] a tänke
språks-, afori st i sk afoso [-o- ] a kvav, kvävande, kvalmig Africa
Afrika africano I a afrikansk II m 1 afrikan 2 [slags]
chokladöverdragen mandelbakelse afrodisiaco [-'zi-] [pl. -ci] a avsedd
att uppväcka (stegra) könsdriften [äv. subst.] afrore [-o-] m stark och
oangenäm lukt afta [läk.] torsk; ~ epizootica mul- ocli klövsjuka
aftoso [-o-] a, ulcera aftosa sår i munslemhinnan

1 agata agat

2 agata påträdd nål agave / agave

agenda [-8-] t anteckningsbok; journal, dagbok 2 föredragningslista
[särsk. polit.] agente 8-J m agent, ombudsman, kommissionär; polisman
agenzia [-agentur, byrå; [bankjfilsial
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aggrinzire

agevolare [agevolo] tr underlätta, hjälpa agevole [-'d3e-] a 1 lätt;
rörlig 2 foglig, medgörlig agevolezza [-e-] 1 lätthet; rörlighet 2
foglighet, villighet, medgör-lighet 3 underlättande agevolmente [-e-]
adv 1 med lätthet 2 fogligt, medgör-ligt

aggallato sump-, träsk | mark agganciamento [-e-] samman-, hop|koppling
agganciare [aggancio] tr 1 fästa (häkta) ihop, koppla samman [t. ex.
järnvägsvagnar] 2 F hejda [ngn för att prata] aggancio = agganciamento;
[rymd.] dockning aggangherare [agganghero] tr haka ihop, häkta fast
aggeggiare [aggeggio] tr rusta upp, laga;

knåpa ihop aggeggio [-'dje-] [strunt]sak aggettare itr [arkit.] skjuta
ut, springa (sticka) fram aggettivo adjektiv

aggetto [-C-] [arkit.] ut|språng, -byggnad

agghiacciamento [-e-] [till]frysning; [-[ned]-dämpning-] {+[ned]-
dämpning+} agghiacciare [agghiaccio] I tr 1 kyla, isa 2 dämpa [ned];
siäcka; gli hanno agghiacciato l'entusiasmo de har dämpat hans
entusiasm II itr stelna av köld, frysa [till] III rfl, mi si agghiacciò
il sangue per la paura blodet stelnade av fasa i mina ådror aggio
[hand.] agio, mellangift aggiogare tr 1 sätta ok på 2 underkuva
aggiornabile a som kan uppskjutas (ajourneras) aggiornamento [-e-] 1
uppskov 2 ajournering aggiornare I tr 1 utfästa; avtala 2 föra à jour 3
uppskjuta II itr gry, dagas III rfl hålla (göra) sig à jour aggiotaggio
börsspekulation; svindleri aggiotatore [-o-] m [börs]spekulant;
svindlare

aggiramento [-e-] 1 virvlande, svängande, rotation 2 X kringränning 3
svek, list, bedrägeri aggirare l tr i Y. omringa 2 kringgå 3 lura [ngn
till ngt] II rfl 1 gå runt omkring; flanera 2 la predica si aggirava su
. . predikan handlade (rörde sig) om . . 3 aggirarsi su [om summa]
belöpa sig till aggiudicare [aggiudico] tr t ill;döma, -erkänna
aggiudicazione [-o-] f t ill | dömande, -erkännande aggiungere [böjn.
som giungere] oreg I tr lägga till, bifoga ; förena II itr nå (komma)
fram 111 rfl 1 tillkomma [som tillägg], läggas till 2 förena sig [a
med], slå sig ihop [a med] aggiunta till-, på|ökning, tillägg, till |
skott, -sats aggiuntare

tr sätta ihop, sammanfoga aggiunto I a tillagd, bifogad; förenad II m
[-[direktörs]-assistent-] {+[direktörs]- assistent+}

aggiustabile a som kan ordnas (lagas, utjämnas) aggiustamento [-e-]
ordnande, iordningställande; avtal, förlikning aggiustare I tr 1 ordna,
ställa i ordning, justera, ställa om; bringa på det klara; ~ un colpo
tilldela ett slag; ~ un conto göra upp en räkning; ~ qu per le feste F
ge ngn en läxa (på huden) 2 förlika 11 rfl komma överens, göra upp,
försonas aggiustatura iordningställande, reparation

agglomeramento [-e-] anhopning agglomerare [agglomero] tr samman |
hopa, -blanda agglomerato m byggnadskomplex; bostadskvarter agglutinare
[agglutino] tr limma ihop; häfta agglutinazione [-o-] / hoplimning;
[hop]läkning aggobbire itr rfl bli ku t-, puckel |-

ryggig (krumryggad) aggomitolare [aggomitolo] I tr nysta II

rfl skocka sig; krypa ihop, kura aggottare tr ösa [en båt] aggottatoio

[-'toi-] öskar aggottatura ösning aggranfiare [aggranfio] tr gripa,
hugga i

[med klorna] ; F knycka aggrappare I tr 1 förena 2 anfalla
[-[våldsamt];-] {+[våld- samt];+} haka sig fast vid, hålla i II rfl
klamra sig fast [äv. bildl.] aggravamento [-e-] försvårande,
försämring; börda aggravante a försvårande, betungande aggravare I tr
pålasta, tynga; försvåra, förvärra II rfl för|svåras, -vär-ras;
Vammalato si è aggravato den sjuke har blivit sämre aggravio börda,
tyngd, last; pålaga, avgift aggraziato a behag i lig, -full aggredì i
re [-isco] tr 1 över-, an|falla 2

överhopa med hotelser aggregare tr uppta [till medlem], införliva
aggregato I a upptagen, accepterad II m 1 enhet; un ~ di case en
samling hus 2 [fys.] aggregat aggregazione [-o-] / t upptagande,
införlivande 2 Efys.] molekylattraktion [som bestämmer
[-aggregationstillstånd]-] {+aggrega- tionstillstånd]+} aggressione
[-o-] / angrepp, anfall aggressività aggressivitet aggressivo I a
aggressiv II m [giftig] stridsgas aggressore [-o-] m angripare
aggrinzire [aggrinzisco el. aggrinzo, aggrin-zisci el. aggrinzi] I tr
rynka, vecka II itr rfl rynka (vecka) sig; la sua fronte comincia ad ~
(aggrinzarsi) han börjar få rynkor i pannan
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aguzzo

aggrondare Ir rynka pannan (ögonbrynen) aggrottare tr rynka [ihop]; ~
le sopracciglia rynka ögonbrynen aggrovigliare [aggroviglio] ir trassla
till

[äv. bildl.], inveckla ' aggrumarsi rfl v sta sig, löpna; koagulera
aggrumolarsi rfl hopa sig; [bot.] knyta sig

aggruppamento [-e-] gruppering, anhopning, hopträngning aggruppare I tr
gruppera, [an]hopa, tränga ihop II rfl gruppera sig, bilda grupper
aggruppato a 1 grupperad; samlad i grupp[er] 2 tilltrasslad, invecklad
agguagliare [agguaglio] tr jämställa, utjämna; vara likvärdig med; chi
può ~ Dante? vem kan jämföras med (går upp mot) Dante? agguantare tr
gripa, fatta, hugga tag i agguato bakhåll, försåt; essere (stare) in

~ stå på lur, ligga i bakhåll agguerrire [-isco] I tr förbereda (rusta)
för krig; härda II rfl förbereda sig för krig; härda sig agguerrito a
stark, härdad aghetto [-e-] sko-, käng| snöre [m. me t a 11-

skoning] aghifoglie [-'fo-j fpl barrträd agiatamente [-e-] adv bekvämt,
gott; vivere ~ leva sorgfritt agiatezza [-e-] bekvämlighet, sorgfrihet,
välstånd agiato a välbärgad, förmögen; bekväm agile a lätt, rörlig,
kvick, vig agilità rörlighet, vighet agilmente [-e-] adv lätt, rörligt,
kvickt, vigt agio 1 bekvämlighet, välbefinnande; agi välbefinnande;
stare a proprio ~ vara i sitt esse; lavora sempre a suo proprio ~ han
arbetar alltid i behaglig takt (utan brådska); vivere fra gli agi ha
det bra 2 tillfälle, möjlighet; sistemerò tutto a mio proprio ~ jag ska
ordna [upp] allt när jag får tid AG IP [förk, för] Azienda Generale
Italiana Petroli [italienskt bensin- o. oljeföretag m.
bensinstationsnät] ag I i re [-isco] itr 1 handla, verka, fungera;
arbeta, ligga i 2 uppföra sig, uppträda [da som]

agitare [agito] I tr 1 skaka, svänga, vifta med 2 oroa, uppröra 3
dryfta; agitera för II rfl bli (vara) orolig (upprörd) agitato a
orolig, upprörd agitatore [-o-] m uppviglare; agitator agitatrice f
upp-viglerska agitazione [-o-] / [bildl.] rörelse, oro agit-prop [-o-]
[oböjl.] m [förk, för] agitatore-propagandista [-[kommunistisk]-]
{+[kommunis- tisk]+} agitator och propagandist [m.

uppgif t att rikta partimedlemmarnas intresse på speciella frågor] agli
= prep. a + best. art. gli aglio vitlök; uno spicchio d'~ en vitlöks-'
klyfta

agnello [-8-] lamm agnellotti [-0-]

[slags] små ringformiga pastejer [i soppa] agnusdei [ajijiuz'dei] el.
agnus Dei [-8-]

[oböjl.] m Guds lamm, Agnus Dei a|go [pl. -ghi] nål, spets; infilare
trä på nålen; ~ da siringa injektionsnål; ~ della bilancia visare
(tunga) på våg; ~ della bussola kompassnål agognare tr [livligt]
eftersträva, längta efter

1 agone [-o-] m stor (grov) nål

2 agone [-o-] m tävling; strid; tävlings-plats

agonia dödskamp; djup ångest agonismo [-z-] tävlings |humör, -iver

agonistico a tävlings-, atletisk agonizzante [-ddz-| a döende
agonizzare [>ddz-] itr t ligga för (kämpa med) döden 2 knappt kunna
hanka sig fram; vara på upphällningen agora plats, torg agorafobia
torgskräck,

agorafobi agoraio nålask agosto [-o-] augusti agramente [-e-] adv
bittert, skarpt agraria lantbruk[slära| agrario a lant-

[-bruks-agravità-]

{+bruks- agravità+} tyngdlöshet

agreste [-8-] a fält-, landsbygds-, lantlig agrezza [-e-] bitterhet,
bit ter smak agrjcolo a jord-, lånt jbruks- agricoltore

[-o-] m jord-, lånt brukare agricoltura jord-, lant|bruk agrimensore
[-o-] m lantmätare agrimensura lantmäteri t agro land, fält, område
[omkring (utanför) stad]; r— romano romerska campa gnan

2 agro a sur, syrlig, skarp, bitter agrodolce [-o-] I a sötsiir 11 m,
cipolline in ~ syltlök

agronomia jordbrukslära agronomico

[-'no-] [pl. -ci] a jordbruks-, agronomisk agronomo [-'ro-] agronom;
[skämts.] lantbrukare agrumi mpl syrliga frukter [isht ci t
[-rus-frukter]-] {+rus- frukter]+}

aguzzare tr spetsa, vässa, skärpa; [bildl.] stimulera, reta; ~ V
appetito reta aptiten; ~ V ingegno skärpa in telligensen aguzzino
[-ddz-] uppsyningsman över galärslavar, fångvaktare; [bildh]
förföljare, tyrann aguzzo a spetsig, vass, skarp
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ahi el. ahimè iij ack!, tyvärr ! ai = prep. a + best. art. i aia
tröskplats, loge Aia (Aja), Haag aire ni sats, språng, skutt; dare ge
en

stöt (puff) [framåt] airone [-o-] [zool.] häger aitante a robust,
kraftig ; duglig, rask, käck ai[u]ola [-0-] rabatt; blomstersäng
aiutante I a i duglig; kraftig 2 biträdande II in adjutant,
[med]hjälpare, biträde; ~ di stato maggiore regementsadjutant aiutare I
tr hjälpa, bistå, understödja II rfl hjälpa sig [själv]; aiutati che il
ciel V aiuta [ung.] en bra karl reder sig själv, själv är bäste dräng
aiuto 1 hjälp, bistånd; inviare aiuti skicka hjälpsändningar; venire in
~ di qu komma till ngns hjälp 2 biträde, medhjälpare; ~ regista
regiassistent aizzamento [-e-] retelse; uppvigling, eggelse aizzare tr
reta; uppvigla, egga aizzatore [-o-] m uppviglare al = prep. a + best.
art. il al a [pl. -i (bildl. -e)] vinge; flygel; [sport.] ytter; fare ~
al passaggio bilda häck; in un batter d'ali på ett ögonblick

alabarda hillebard alabardiere [-£-] m hillebardiär alabastraio
alabaster!arbetare, -försäljare alabastrino a av alabaster,
alabaster-alabastro alabaster alacre a snabb, kvick, hastig; livlig,
ivrig alacrità skyndsamhet, hast[ighet]; iver alalà m [uppmuntrande]
stridsrop alano bulldogg

1 alare m eldjbock, -hund

2 alare tr hala in [båt]

alata vingslag alato a bevingad [äv. bildl.]; poesia alata bevingad
(sublim) poesi alatura vingbredd alba gryning; [bildh] början,
inledning albagia högmod, egenkärlek albanese [-e-] i a alban sk limi
alban 2

albanesi ska [språk] Alban|o Albanien albarello [-8-] silverpoppel
albatro albatross

albeggiare [albeggia; opers.] ilr gry, dagas; vara i [sin] början;
[bildh] ligga i sin linda (vagga)

alberare [albero] tr 1 plantera med träd 2 förse med mast [er] alberata
trädrad [utmed väg el. vattendrag] alberatura master, rigg alberello
[-8-] 1 litet träd 2 [litet] lerkärl albergare I tr ge bostad (logi) a
t, härbärgera, [in]hysa II itr ligga över natten, övernatta albergatore
[-o-] m hotell-

värd albergatrice f hotellvärdinna alberghiero [-8-] a hotell- albergo
[-8-] hotell, värdshus; ~ diurno daghotell; ~ per la gioventù [ung.]
vandrarhem albero träd; mast; axel; ~ genealogico stamträd; ~ maestro
stormast; ~ motore kardanaxel; di distribuzione [motor.] kamaxel; ~ di
Natale julgran; ~ di trinchetto fockmast albicocca [-0-] aprikos
albicocco [-0-]

aprikosträd albinismo [-'/--] albinism albino albino a I bis, domenica
in A~ söndagen efter påsk albo I a vit II m 1 album 2 register, lista 3
anslagstavla 4 [ofta i pl.] seriemagasin

olbore [-o-] m 1 första gryning 2 [spec. i pl. o. ss. bildh] antydan,
första tecken; gli albori del Rinascimento Renässansens [allra första]
begynnelse albume m äggvita albumina äggviteämne

alburno årsring [på träd] alcalescenza [-8-] [kem.] alkalisering
alcalino a alkalisk alcolizzare [-ddz-] tr alka-lisera alce m älg alcea
[-8-] stockros

alchermes [-8-] m [slags söt [röd] likör] alchjmia alkemi alchimista mf
alkemist alcione [-o-] m kungsfiskare, isfågel alcole m alkohol
alcolicità alkoholhalt al-coli|co [-ko-] [pl. -ci] I a alkohol-;
alko-haltig II m alkoholhalt ig dryck alcolismo [-Z-] alkoholism
alcolizzare [-ddz-] tr 1 förvandla till alkohol 2 alkoholisera
alcolizzato [-ddz-] a alkoholiserad alcool [o. avledn.] = alcole [o.
avledn.] alcoolizzare [-ddz-] = alcolizzare alcorano koran alcova [-0-]
alkov

alcunché pron något, någonting alcuno pron [sg. ofta = qualche] någon;
non ~ ingen

aldilà m liv[et] efter detta; un fantasma venuto dall'~ ett spöke som
kommit från den andra världen aleatico [slags sött toskanskt vin]
aleatorio [-'to-] a slumpartad, osäker alettone [-o-] m Eflyg.]
skevroder alfa mf [grek. bokstav] alfa alfabeticamente [-e-] adv i
bokstavsordning alfabeti |co [-'be-] [pl. -ci] a alfabetisk alfabeto
[~e-] alfabet alfiere [-8-] m 1 fanbärare; [ibh] fänrik 2

[schack.] löpare alfine adv slutligen alga alg, tang
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allignare

Algeri [-e-] f Alger Al ger ja Algeriet

algerino I a algerisk II m algerier aliante m segelflygplan alice f
[äkta] ansjovis alienabile a som får (kan) avyttras alienare I ir
frånta, beröva II rfl bli främmande för; si è alienato gli amici han
har blivit främmande för sina vänner alienato a, ~ di mente sinnessjuk
alienazione [-o-] f alienation alieno [-8-] a, essere ~ da vara emot
alimentare I tr nära [äv. bildl.], underhålla, föda, underblåsa II a
livsmedels-alimentgrio a närande; generi alimentari livsmedel; il tubo
~ matsmältningskanalen alimentarista m matvaru-, sp eceri J-handlare
alimento [-e-] föda, näring; alimenti lagstadgat underhåll [lill
[-an-hörig[a]-] {+an- hörig[a]+} efter t. ex. skilsmässa] aljquota del,
andel; kvot aliscafo bärplansbåt aliseo [-ZC-] passad[vind] alitare
[alito] itr andas, flämta ; fläk ta alito andedräkt; fläkt; non c'è un
~ di vento inte en vindfläkt rör sig alla, alle, allo = prep. a + best.
art. la, le, lo

allacciamento [-e-] tillsnörande, [-[till]-knytning,-] {+[till]-
knytning,+} hopbindande; [järnv.] anslutningslinje, förbindelse
allacciare [-[allaccio]-] {+[allac- cio]+} tr snöra till, binda [ihop],
knyta [till]; ~ (allacciarsi) le scarpe snöra skorna allagamento [-e-]
översvämning allagare tr svämma över; [bildl.] överhopa allampanato a
mager, tunn; genomskinlig allargamento [-e-] förstoring, utvidgning
allargare I tr förstora, utvidga, utbreda, öka; ~ la mano vara
frikostig; il tempo [mus.] minska tempot 11 rfl, allargarsi con qu
öppna sitt hjärta för ngn allarmante a oroande, oroväckande allarmare
tr oroa, förskräcka allarme m alarm; oro, skräck; ~ [aereo] [flyg]larm;
dare slå alarm; un falso ~ falskt alarm allarmista inf alarmblåsare
allattamento [-e-] amning, digivning

allattare tr amma, ge di alleanza förbud, förening allians; fare
(,sciogliere) un'~ ingå (upplösa) ett förbund allearsi rfl ingå förbund
[a med], förena sig, alliera sig alleato I a allierad II m allierad,
bundsförvant allegabile a som kan anföras (åberopas; förenas) allegare
I tr 1 anföra, åberopa; ~ carte (documenti) åberopa papper (dokument) 2
bifoga 3 förena; legera [metaller] 4 få att snörpa på [munnen] (bita
ihop [tänderna], göra grimaser); il

limone mi allega i denti citron[en] får mig att snörpa på munnen II itr
mogna; vara fruktbärande allegato I a t anförd 2 bifogad 11 m bilaga [1
brev] alleggerimento [-e-] lättnad, lindring alleggerire isco! I tr
lätta, lindra II rfl 1 ta på sig lättare kläder 2 bli [-lättare

allegoria allegori, liknelse allegoricamente [-e-] adv allegoriskt,
bildligt allegori|co [Jgo-] [pl. -ci] a allegorisk, bildlig

allegramente [-e-] adv glatt, livligt, uppsluppet allegrare ==
rallegrare allegretto

[-e-] [mus.] allegretto allegrezza [-e-] glättighet allegria glädje,
glad stämning allegriate [högljudd] glädjeyttring allegro [-e-] I a
glad, livlig, munter II m [mus.] allegro allenamento [-e-] träning,
skolning, drill allenare I tr träna, öva II rfl 1 träna, öva sig 2
hålla sig i form (trim) allenato a tränad allenatore [-o-] m tränare
allentamento [-e-] av|saktande, -tagande, -slappning allentare I tr
sakta av; släppa upp [söm]; släppa efter på; — le redini ge friare
tyglar II rfl slappas; avta [i hastighet] allergia allergi

allestimento [-e-] tillrustning, förberedelse allestjire [-isco] tr
planera, rusta till, ställa i ordning, förbereda [t. ex. en
[-utställning];-] {+ut- ställning];+} & rigga,, tackla allettamento
[-e-] lockelse, retelse; lockbete

1 allettare tr locka, fängsla, förleda

2 allettare I Ir 1 tvinga till sängs 2 böja till marken, slå ned II rfl
inta sängen

allevamento [-e-] 1 uppfödning; ~ di bestiame boskapsskötsel; ~ di
pollame [äv.] fjäderfä avel 2 plats [med [-utrustning]-] {+utrust-
ning]+} för [djur]uppfödning allevare tr upp!föda, -fostra allevatore
[-o-] m, ~ di cavalli hästuppfödare alleviamento [-e-] lättnad,
lindring alleviare [allevio] tr lätta, lindra allib'ire [-isco] itr bli
bestört (förvirrad); blekna

allibrare tr in [registrera, -skriva allibratore [-o-] m bookmaker,
vadförmedlare [vid kapplöpning] allicciare [alliccio] tr f [vävn.]
solva 2

skränka [såg] allietare tr glädja, göra glad, fröjda allievo [-£-]
elev, lärjunge; ufficiale

officersaspirant alligatore [-o-] m alligator allignare itr slå rot,
växa
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altarino

allineamento [-e-] uppställning [på rät linje] allineare I tr ställa
upp [på rät linje] II rfl 1 ställa upp sig [på rät linje]; löpa utmed,
gå parallellt med 2 jämställa sig, ställa sig i samma position som (i
nivå med)

allitterazione [-o-] / allitteration, stavrim

allivellare tr nivellera; avväga med vattenpass; [ut | jämna alloc co
[-o-] [pl. -chi] 1 dvärg|uv, -uggla 2

fbildl.] tölp, fåne allocutore [-o-] m talare allocuzione [-o-] /
[högtidligt] tal; ~ inaugurale invignings-, öppnings I anförande
allodola [-'lo-] lärka

allogare I tr ställa upp (lägga) [på plats], placera; skaffa plats åt;
gifta bort; hysa [in] 11 rfl hysa in sig, hyra alloggiamento [-e-]
bostad; X förläggning, inkvartering alloggiare [alloggio] I Ir
inkvartera II itr bo, vara bosatt (inneboende); chi tardi arriva male
alloggia [ung.] den som kommer först till kvarn får först mala alloggio
[-'lo-] bostad, boning, kvarter; gratuito gra-tislogi; ufficio alloggi
bostadsförmedling alloglotto [-o-] I a som talar ett [från
[-omgivningen]-] {+om- givningen]+} avvikande språk II m person som
talar [osv.]; gli alloglotti [tedeschi] dell'Alto Adige [den tyska]
språkminoriteten i Sydtyrolen

allontanamento [-e-] avlägsnande allontanare I tr avlägsna, föra
(skaffa) undan (ur vägen) II rfl avlägsna sig, resa bort allora [-o-]
adv 1 då [för tidén]; nu; da från den tidén ; sinda ~ från den stunden;
ver ~ till dess; ~ che facciamo? nå, vad ska vi nu göra? 2 i så fall,
då, så allorché konj då, [just] när (som) alloro [-0-] lager I träd] c
I rquando konj när alluce m stortå

allucinare [allucino] I tr blända, förvilla II itr hallucinera III rfl
bländas, förvillas; inbilla sig allucinazione [-o-] /hallucination,
sinnesvilla allucinogeno [-'no-] hallucinogen
[hallucinationsframkallande ämne]; jfr stupefacente alludere alludo;
allusi, alludesti; alluso; oreg. itr hänsyfta, alluderà [a på]

1 allumare tr upplysa, antända, illuminera

2 allumare tr alungarva [skinn] allume m alun

alluminare [allumino] Ir 1 upplysa [äv. bildl.]; illuminera 2 [åld.]
illuminera, utföra i miniatyrmålning

allumjnio aluminium alluminoso [-o-]

a aluminium-, alun! hal t ig allunaggio landning (landstigning) på
månen allunare itr landa (landstiga) på månen

allungamento [-e-] förlängning, utsträckning; uppskov allungare I tr 1
förlänga, sträcka [ut], skarva; ~ il collo sträcka på halsen; vänta
otåligt på [särsk. mat]; ^ il passo påskynda stegen, skynda sig; ~ una
pedata a qii ge ngn en spark 2 [fotb.] passa framåt 3 blanda [med
vatten] späda ut II rfl sträcka på sig; förlängas, växa allungato a t
förlängd, ut|sträckt, -tänjd 2 utspädd allungo [sport.]: [i löpning och
cyklism] gradvis ökning av farten; [i fotb.] passning framåt; [i boxn.]
rak höger (vänster) allusione [-zio-] f hänsyftning, antydning; velata
(evidente) en dunkel (tydlig) hänsyftning allusivo [-z-] a hänsyftande,
alluderandc alluso [-z-[ a åsyftad alluttato a som har sorg, sörjande
alluvi[on]ale a översvämmande, översvämnings-, alluvial alluvione [-o-]
f 1 översvämning 2 uppslamning, avsättning, alluvium almanaccare itr 1
bry sin hjärna 2 drömma, bygga luftslott almanac|co [pl. -chi]
almanack[a], kalender almeno [-e-] adv åtminstone alno al

alone [-o-] m 1 solring, mångård, halo;

[bildh] gloria 2 ring [efter fläck] alopecja hårbrist, skallighet alpe
/ alp, berg alpeggio [-'pe-] alpbete alpenstock [oböjl.] m alpstav
alpestre [-8-] = alpino I alpigiano alpi-, bergs|bo alpinismo [-z-]
alpinism alpinista mf alpinist, bergsbestigare alpino I a alpin, alp-,
fjäll-, berg[s]-; stella alpina edelweiss II m 1 alp-, bergs|bo 2 X
alpjägare alquanto pr ön något, litet, en smula;

alquanti några, åtskilliga Alsazia Elsass alsaziano I a elsassisk

II m elsassare alt itj halt!; [på trafikljus] vänta!;

dare kommendera halt altalena [-c-] gunga, gungbräde altalenare itr
gunga altamente [-e-] adv liögt; mycket; ädelt; djupt; mi rincresce ~
det gör mig verkligen ledsen al t a na altan, terrass

altare m altare; ~ maggiore högaltare altarino husaltare; bönpall;
scoprire gli altarini komma ett försåt (en [-[kärleks]-intrig)-]
{+[kärleks]- intrig)+} på spåren
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alzare

alterabile a som går alt ändra, föränderlig alterabilità föränderlighet
alterare [-[altero]-] {+[alte- ro]+} I tr [för]ändra; försämra,
förfalska II rfl förändras; oroas, irriteras alterato a [för]ändrad;
oroad, irriterad alterazione [-o-] / t förändring; försämring,
förfalskning; upprörd stämning 2 [mus.] förtecken

altercare itr tvista, gräla, gnabbas alterco [-£-] tvist, gräl, dispyt

alter ego [8-] m [lat.] andra jag, ställföreträdare

alterezza [-e-] stolthet, högdragenhet, övermod alter| gia
högdragenhet, dryghet

alternamente [-e-] adv ömsom, turvis, växelvis alternante a omväxlande
alternanza t förändring, skifte 2 växelbruk alternare I tr växla om,
byta ut II rfl turas om alternat[iv]amente [-e-] adv Ömsom,
[om]växlandc, turvis alternativo a [om]växlande; coppa alternativa
[sport.] vandrings!pokal, -pris alternato a [om]växlande, turvis;
växel-; corrente alternata växels tröm ; a giorni alternati varannan
dag alternatore [-o-] m generator alternazione [-o-] / alternerande;
[om]växling; förändring, skifte alterno [-E-] a [regelbundet] växlande;
alternerande; i intervaller

altero [-8-] a stolt, högdragen, övermodig

altezza [-e-] 1 höjd; bredd; djup; essere alV~ di vara [en uppgift]
vuxen 2 höghet; Sua Reale Hans Kunglig Höghet altezzoso [-o-] a
hög[dragen] altjccio a F 'glad', påstruken altimetrja höjdmätning
altisonante a genljudande, ekande altjssimo, den Högste,

Gud altitudine / höjd [över havsytan] altivolante a högtflygande

alto I a 1 hög, högväxt, lång; bordo av hög börd; un ~ edificio en hög
byggnad; prezzi alti höga priser; temperatura alta hög temperatur; a
testa alta med högburet huvud; un uomo ~ due metri en två meter lång
man 2 belägen i norr; Volta Italia Norditalien; Adige Syd-tyrolen 3
djup; caffè ~ svagt kaffe; ~ silenzio djup tystnad; ad alta notte sent
[in] på natten; in ~ mare på öppna havet 4 hög[ljudd], gäll; suoni alti
höga (gälla) toner; voce alta hög röst 5 [bildh] ädel, storsint; uomo
di alti sentimenti [en] man med ädla känslor 11 m övre del, topp;
fram-, med|gång; Z'~ di una casa Översta delen på ett hus; gli alti e i
bassi ined-gångar och motgångar; guardare dall'~

in basso [föraktfullt] se ned på; far cadere una cosa dall'~ överdriva
en saks svårighet (betydelse); salto in ~ höjdhopp Alto Adige m
Sydtyrolen altoatesino [-Z-]

I a sydtyrolsk II m sydtyrolare altoforno [-o-] @ smältugn altolocato a
högt uppsatt altoparlante m högtalare altopiano [pl. altipiani]
högslätt altorilievo [-8-] högrelief altresì adv likaledes, också; så;
dessutom altrettanto adv lika mycket, likaledes, ävenledes, sammalunda;
grazie, ~ tack, detsamma altri pron t [sg.] någon annan ; non voglio ~
che lui jag vill inte ha någon annan än honom 2 [pl.] andra altrieri
[-E-] adv, i förrgår altrimenti [-e-] adv eljest, i annat fall altro
pron annan; un ~ chilo di mele ett kilo äpplen till; anno förra året;

giorno häromdagen; niente ~ ingenting annat; più che ~ framför allt ;
quest'~ anno nästa år; se non ~ åtminstone; tutt'~ ! tvärtom ! ; fra
l'~ bland annat ; per ~ tör övrigt, förresten; senz'~ utan tvekan,
säkerligen; uri giorno o endera dagen; una cosa o l'altra det ena eller
det andra; si aiutano V un de hjälper varandra altroché itj ja visst!,
naturligtvis!, [beton.] om! altronde [-o-] adv å andra sidan, för
övrigt; annorstädes;

för resten, för övrigt altrove [-o-] adv annorstädes, på annat håll
altrui pron andra[s], tillhörande nästan (någon annan); la sposa ~ sin
nästas hustru; non immischiatevi nei fatti ~ blanda er inte i andras
affärer altruismo [-Z-] altruism, oegennytta, självförsakelse altruista
m altruist, generös person altura höjd, kulle; [upp]höjning alunno
elev, lärjunge, skolpojke alveare m 1 bikupa 2 hyreskasern alveo
flodbädd

alveolare a som hänför sig till tandhålan; [språkv.] alveolar alveolo
'vc-J [-tandhåla

alzabandiera [-E-] [oböjl.-j m [högtidlig] flagghissning alzabile a
lyftbar, som kan lyftas (höjas) alzaia 1 tåg, [bogser]lina, kabel 2 väg
u t med flod alzamento f-e- J [upp]höjande, lyftning alzare I tr [upp
|-höja, resa (föra, lyfta) upp; [kor t sp.] kupera; öka [på], stegra; ~
al cielo höja till skyarna ; ~ il gom ito dricka [ihärdigt]; ~ le mani
sträcka upp händerna ; ~ le mani su qu [hota med att] slå (klå) ngn;
komma i handgemäng med ngn; ~ il prezzo höja priset; ~ le vele hissa
segel; ~ la voce höja rösten, bli oförskämd
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(otidig) Il rfl resa [på] sig, stiga upp alzata [upp]höjning, resning;
[kortsp.] kupering; stegring; izn'~ di spalle en axelryckning;
d'ingegno [isht iron.]

en snilleblixt; alzato a 1 uppstigen; [upp]höjd 2 höjd, lyft[ad]; a
visiera alzata med öppet visir a.m. el. A.M. [förk, för] antimeridiano
f.m. amabile a älskvärd, angenäm; [om vin o. d.] något söt amabilità
älskvärdhet amabilmente [-e-] adv älskvärt, vänligt amaca hängmatta

amalgama m 1 amalgam 2 blandning, röra, deg [alla äv. bildl.]
amalgamare [amalgamo] tr amalgamera; förena, blanda amalgamazione [-o-]
/ amalgamering; förening, blandning amante 1 iti älskare 2 / älskarinna
amanuense [-e-] m kopist, skrivare amaramente [-e-] adv bittert,
syrligt amaranto t [bot.] a maran t 2 amarant-färg

amarasca morell amarascato morellsaft amare I tr älska, hålla av, hålla
kär,

tycka om 11 rfl älska varandra amareggiamento [-e-] förbittring,
grämelse amareggiare [amareggio] tr förbittra, plåga, gräma amarena
[-8-] morell amareno [-8-] morell träd amaretto [-e-] [slags]
[niandel]biskvi amarezza [-e-] bitterhet, beskhet; bitter smak (känsla)
amarilli[de] / amaryllis amaro a besk, bitter; obehaglig, smärtsam ;
un'amara sorpresa en obehaglig överraskning amarognolo [-'ro-] a något
besk (bitter) amarra tåg (rep) för förtöjning, tross amato a älskad,
avhållen amatore [-o-] m amatör; konstälskare amatorio [-'to-] a kärlek
s-

amatriciana [i Rom], spaghetti all'~ spaghetti med skinka, lök, ost och
tomat

amazzone [a'maddz-] / 1 amason, sköldmö 2 rid i kjol, -klänning ambage
/, senza ambagi utan omsvep ambascia ångest; andnöd ambasciata
ambassad, beskickning; budskap ambasciatore [-o-] mf ambassadör
ambasciatrice f ambassadris, ambassadörsfru

ambe pron båda, bägge ambedue pron

båda, bägge två ambiare [ambio] itr gå passgång ambiatura passgång
ambidestro [-8-] a listig, förslagen

ambientarsi rfl anpassa sig ambiente

[-8-] m 1 omgivning, miljö, krets 2 [vackert (elegant)] rum
ambiguamente [-e-] adv tvetydigt ambiguità tvetydighet ambiguo a
tvetydig

ambio passgång

amb|ire [-isco] tr efter|sträva, -trakta

1 ambito a efter|strävad, -traktad

2 ambito [begränsat] område ambizione [-o-] f ambition, äregirighet;

traktan ambizioso [-o-] a äre|girig, -lysten

ambo I pron båda, bägge II m dubbelvinst [i lotteri]

ambone [-o-] m t alar tribun, predikstol ambra bärnsten

ambrosiano [-z-] 1 [kyrkl.] ambrosiansk; inno ~ ambrosiansk hymn, Te
Deum 2 milanesisk

ambulante a ambulerande, kringvandrande; venditore (suonatore) ~
kringvandrande försäljare (spelman) ambulanza ambulans; fält|sjukhus,
-sjukvård ambulatorio [-'to-] [ung.] sjukstuga, [liten] läkarmottagning
amburghese [-e-] I a hamburger-, från (i) Hamburg II mf hamburgbo
Amburgo f Hamburg ameba [-8-] amöba amen itj o. m amen

amenamente [-e-] adv ljuvt, täckt, behagligt; lustigt amenità ljuvhet,
behaglighet; lustighet ameno [-S-] a ljuv, täck, behaglig; lustig;
testa amena skämtare, gyckelmakare America f-'niE-] Amerika
americanismo [-Z-] amerikanism americano I a amerikansk limi
amerikan[are] 2 [slags] aperitif [på bl. a. vermut o. Campari] 3
[hand.] huvudbok amianto asbest

amica väninna; käresta; älskarinna amicarsi rfl försona (förlika) sig
[med] amichevole [Jke-] a vän[skap]lig; välmenande amichevolmente [-e-]
adv [-vän-[skap]ligt-] {+vän- [skap]ligt+} amiejzia t vänskap 2
välvilja, ynnest 3 kärleksförbindelse amijco [pl. -ci] I m 1 vän,
förtrogen 2 gynnare, anhängare 3 älskare II a 1 vän[skap]lig 2
tillgiven amido stärkelse

amigdala 1 mandel 2 halskörtel amigda-

lite f halsfluss Amleto [-8-] Hamlet

ammaccare tr 1 krossa, stöta; stampatili 2 ge (tillfoga) blåmärke[n]
ammaccatura blåmärke
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ammaestrabile a 1 läraktig, foglig, böjlig

2 dresserbar ammaestramento [-e-] 1 undervisning 2 dressyr, tämjande
ammaestrare tr 1 lära, undervisa 2 dressera, tämja

ammagliare [ammaglio] tr 1 slå (binda)

rep om 2 beklä med metallnät ammainare [ammaino] ir hala (fira) ned;
stryka [segel]; ~ le vele [bildh] avstå från ett företag, dra sig
tillbaka ammalarsi rfl insjukna, bli sjuk ammalato a sjuk

ammaliamento [-e-] tjuskraft, förtrollning ammaliare [ammalio] tr
tjusa, förtrolla, blända ammaliatore [-o-] m tjusare ammaliatrice /
tjuserska amman co [pl. -chi] [kassa]brist ammandorlato 1 mandelkaka 2
galler-verksformad mur (vägg) [av tegel] ammanettare tr sätta
handklovar på ammanierato a tillgjord, affekterad ammann|ire [-isco] tr
be-, till|reda, laga till, förbereda ammansjire [-zsco] tr blidka,
tämja, göra spak

ammantare tr hölja [över], täcka [över], klä

ammaraggio landning på vattnet ammarare itr landa på vattnet
ammassamento [-e-] 1 hopande; hamst-rlande, -ing 2 hög, hop ammassare I
tr samla [ihop], stapla, lägga i hög; hamstra 11 rfl hopa (samla) sig
ammasso hop, hög, mängd; gytter, gyttring; hopsamling [av livsmedel
etc. i kristider], hamstring ammattì ire [-isco] itr bli tokig [äv.
friare]; questo rumore mi fa ~ det här oväsendet gör mig galen
ammattito a tokig, vansinnig

ammattonamento [-e-] golvläggning med tegel[sten] ammattonare tr
belägga med tegel[sten] ammattonatura [-tegel[stens]-golv[läggning]-]
{+tegel[stens]- golv[läggning]+} ammazzalo itj F [i Rom] satans,
helsikes, fan [också]; ~ che tempaccio! ett sånt (vilket) jävla
busväder! ammazzamento [-e-] dödande, slakt[ande] ammazzare I tr döda,
slå ihjäl, ta livet av; slakta; förstöra; ~ il tempo slå ihjäl tiden II
rfl t slå ihjäl sig 2 arbeta ut (ihjäl) sig ammazzasette [-8-] [oböjl.]
m [stor]skrävlare, storskrytare ammazzatoio [-'toi-] slakthus

ammenda [-8-] 1 böter, plikt 2 skadestånd

3 bot, bättring; far ~ göra bot [och [-bättring]-] {+bätt- ring]+}
ammendamento [-e-] [för]bättring, rättelse

ammennicolo t ursäkt, förevändning 2

småsak, detalj ammesso [-e-] [perf. ptc. av ammettere] a god I känd,
-tagen, medgiven, gillad; ~ che förutsatt att ammettere [-'me-] [böjn.
som mettere] oreg. tr 1 ge tillträde [åt]; ~ in famiglia uppta i
familjen 2 medge, gilla, god-, er|känna; acceptera; non è ammesso
all'esame han får inte pröva (tentera) ammiccare itr blinka ammicjco
[pl. -chi]

blink I ande, -ning amministrare tr 1 handha, förvalta, förestå 2 ut-,
till [dela; ~ i medicamenti ge medicin; ~ i sacramenti ge sista
smörjeisen amministrativamente [-e-] adv i för-valtningsväg
amministrativo a administrativ, förvaltande, styrande; anno ~
förvaltningsår; diritto ~ förvaltningsrätt amministratore m [-o-]
ammini-stratrice administratör, förvaltare; kurator, syssloman;
styrelseledamot; amministratore delegato (gerente) disponent,
verkställande direktör amministrazione / administration, förvaltning,
styrelse; consiglio d'~ styre]se[sammanträde] ammirabile a
beundransvärd ammirabi-lità beundransvärdhet ammirabilmente [-e-] adv
beundransvärt ammiraglia amiralsskepp ammiragliato f amiralsämbete 2
marinledning ammiraglio amiral ammirare tr beundra ammirato a beundrad
ammiratore [-o-] m beundrare ammiratrice / beundrarinna ammirazione
[-o-] / beundran, högaktning ammirevole [-'re-] a beundransvärd
ammissibile a antaglig, som kan godkännas; giltig ammissione [-o-] /
tillträde, an-, upp I tagande; tillåtelse; inskrivning; esame
inträdes|examen, -prov

ammobiliamento [-e-] möblering; möbler, möblemang ammobiliare
[-[ammobilio]-] {+[ammobi- lio]+} tr möblera ammodernare tr modernisera
ammodo [-0-] I adv 1 som sig bör, bra, hyggligt, ordentligt; belevat 2
lugnt och sansat, förståndigt II [oböjl.] a ordentlig; una casa ~ ett
hem där det går ordentligt till; una persona ~ en korrekt person
ammogliarsi [mi ammoglio] rfl gifta sig, ta sig hustru

ammollare tr 1 mjuka (lösa) upp; lägga i blöt; lösa [upp] 2 ~ uno
schiaffo a qu ge ngn en örfil ammoll|ire [-isco] 1 tr mjuka (lösa) upp;
lindra, lena; för|slappa,

20am moniaca

ampolloso

-vekliga; blidka, göra foglig II rfl mjukna, vekna; bli slapp ammon|aca
ammoniak ammoniacale

el. ammon|a|co [pl. -ci] a ammoniak-ammonimento [-e-] varning,
förmaning, tillrättavisning; F skrapa, läxa, åtliut-ning ammon|ire
[-isco] tr 1 varna; förebrå; F läxa upp 2 underrätta; uppmana, tillråda
ammonito a varnad; förebrådd; ~ dall'esperienza vis av erfarenheten
ammonitore [-o-] I a varnande II m förmanare, varnare ammonitorio
[-'to-] a varnings-, varnande ammontare I tr [samman]hopa, samla på
hög, stapla [upp] II itr 1 hopas, staplas upp 2 utgöra, belöpa sig [a
till], uppgå [a till] |Hm belopp, summa ammorbare tr förpesta, smitta
[ned];

besmitta, fördärva ammorbidimento [-e-] 1 uppm jukning 2 förvekligande
ammorbid|ire [-isco] I tr 1 mjuka upp 2 förvekliga II itr rfl 1 mjukna,
vekna 2 bli förvekligad (slapp) ammorbidito a 1 uppmjakad 2
förvekligad, bortskämd ammortare tr amortera ammort|ire [-isco] tr 1
göra styv (valen) 2 döda, utplåna, [ut] släcka, dämpa ammortizzamento
[-tiddzamen-] amortering ammortizzare [-ddz-] tr amortera, avbetala
ammortizzatore [-tiddzato-] m stötdämpare ammorzamento [-e-]
[ut]släckning; dämpande ammorzare tr 1 [ut]släcka; dämpa 2 utrota
ammostare tr pressa [druvor] ammostatoio [-'toi-] vinpress ammostatore
[-o-] m vinpressare ammostatura vinpressning

ammucchiare [ammucchio] I tr hopa,

samla, stapla 11 rfl hopa (skocka) sig ammuff|ire [-isco] itr 1 mögla 2
[bildh, o in pers.] mögla bort, isolera sig ammuffito a 1 möglig 2
[bildh] kraftlös; mossbelupen; gammalmodig, förlegad [om personer o.
idéer] ammutinamento [-e-] myteri; uppl ror, -lopp ammutinare [ammutino
el. [-ammutino]-] {+ammu- tino]+} I tr uppvigla II rfl göra myleri (upp
|ror, -lopp) ammut|ire [-isco] el. ammutol|ire [-z'.sco] itr bli stum
(mållös) [av skräck, blygsel e. d.]

amnesia [-'zia] 1 minnesförlust 2 minnes-svaghet

amnistia amnesti, benådning amnistiare

[amnistio eh amnistio] tr ge amnesti [åt], benåda

amo metkrok; [bildh] krok, snara, fälla

amoerre [-8-] m amoerro [-8-] moaré amomo [-0-] kardemumma amorale a 1
omoralisk 2 amoralisk amorazzo [neds.] [simpel] [-kärleksförbindelse]-]
{+kärleksför- bindelse]+}

amore [-o-] m 1 kärlek; ~ paterno faderskärlek ; ~ proprio
självaktning; non è senza amaro [ung.] ingen ros utan törnen; fare
[al]i'~ älska, gå i sällskap; F ha sexuellt umgänge; lettera d'~
kärleksbrev; per ~ o per forza frivilligt eller med (under) tvång 2
strävan, iver, nit; ~ del denaro penningbegär; lavorare con ~ arbeta
nitiskt; per ~ di Dio! för Guds skull ! 3 älskad varelse; älskat
föremål; passion; un förtjusande!, så vackert ! ; ~ mio min älskling;
la pittura fu il suo vero ~ måleriet var hans stora lidelse; che ~ di
bambinai vilken fört jusande liten flicka ! amoreggiare [amoreggio] I
itr flörta II tr svärma för amoretto [-e-] flört ; flyktig förälskelse,
svärmeri amorevole [-'re-] a 1 intagande, älskvärd; älsklig 2 smeksam,
kärleksfull, öm, vänlig amorevolmente [-e-] adv 1 älskvärt 2
kärleksfullt, ömt amorfo [-0-] a amorf; formlös amorino 1 amorin 2
älskling 3 [bol.] reseda amorosa [-ro-] älskarinna, käresta amoroso
[-o-] I a kärleksfull, öm; kär [i ngn] II m tillbedjare, hjärtevän;
älskare; primo ~ [tcat.] förste älskare amorosità kärleksfullhet, ömhet
amov|bile a [för]flyttbar, rörlig; utbytbar amovibilità flyttbarhet,
rörlighet; utbytbarhet ampere [-'per] m ampere amperometro

[-'ro-] amperemeter ampiamente [-e-] adv rikligt; utförligt; vidlyftigt
ampiezza [-e-] vidd, omfång; [stor] utsträckning; vidlyftighet ampio a
vid, rymlig, bred, stor; vidlyftig; riklig, ymnig

amplesso [-e-] [litt.] omfamning, famntag ampliamento [-e-] utvidgning;
förstoring ampliare [amplio] I tr ut[vidga, -sträcka II rfl öka i
omfång amplificare [-[amplifico]-] {+[ampli- fico]+} tr 1 utvidga,
förstora; [radio.] förstärka 2 överdriva amplificatore m [elektr.,
radio.] förstärkare amplificazione [-o-] f utvidgning, förstorande;
[radio.] förstärkning ampolla [-o-] 1 liten [rund] flaska; ampolle
bordsställ [m. olje- o. ättiksflaska] 2 blåsa, blemma ampolliera [-8-]
bords-ställ ampollina 1 liten flaska 2 blåsa [i glas] ampolloso [-o-] a
svulstig, högtravande
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amputare [amputo] tr amputera amputazione [-0-] / amputering amuleto
[-e-, -e-] amulett, talisman anabbagliante I a avskärmande, avbländande
Il in halvljus [på bil etc.] anacoluto [språkv.] anakolut anacoreta
[-E-] m eremit; enstöring anacronismo [-z-] anakronism anacrusi [-z-] /
[mus.] upptakt anagrafe / folkräkning, registrering; ufficio

dell'~ mantalskontor analcolico [-'ko-] [pl. -ci] a alkoholfri; bibite
analcoliche alkoholfria drycker analfabeta [-S-] mf analfabet
analfabetismo [-Z-] analfabetism analgesico [-'d^ezi-] [pl. -ci] a [om
[-läkemedel]-] {+läke- medel]+} smärtstillande analisi [a'nalizi] / 1
analys 2 upplösning; utveckling analista mf analytiker anali ti |co
[pl. -ci] analytisk analizzare [-ddz-] tr analysera analogamente [-e-]
adv analog[isk]t analogia analogi, likhet, överensstämmelse analogi |co
[-'lo-] [pl. -ci] a analog[isk], överensstämmande ananas m ananasso
ananas anarchja anarki angrchi|co [pl. -ci] anarkisk anarchista mf
anarkist anatema [-£-] m anatema, bann[lysning], förkastelsedom;
scagliar un'~ utslunga bannstrålen [contro mot], lysa [ngn] i bann
anati di mpl andfåglar anatom ja anatomi, anatomisk figur; umana
människokroppens anatomi anatomi |co [-'to-] [pl. -ci] anatomisk
anatomizzare [-ddz-] tr 1 dissekera 2 grundligt undersöka, analysera
anatroccolo [-'tro-] ankunge anca höft

ancestrale a som hänför sig till (härrör

från) förfäderna anche adv även, också; lika-, även |ledes;

dessutom; till och med ancheggiare [ancheggio] itr svänga

(gunga) på höfterna anchilosato [-z-] aledstyv anchilosi [-lozi]

/ [läk.] ankylos, ledstyvhet anchina nanking[styg] ancia [pl. ance]
munstycke [på [-blåsinstrument]-] {+blåsinstru- ment]+}

ancona [-o-] altartavla; votivtavla; tabernakel; helgonnisch

1 ancora [-o-] adv i ännu, fortfarande; hittills 2 en gång till,
ytterligare, på nytt; tentai ~ di convincerlo [äv.] jag försökte
återigen övertyga honom

2 ancora ankare; gettar (levar) kasta (lyfta) ankar; essere all'~f
stare sull'~

ligga för ankar ancoraggio t ankrings|-avgift, -plats 2 fastsättning,
fäste ancorare fancoro] itr ankra, kasta ankar ancorché kon j ehuru, fa
st [än] Andalusia [-'zia] Andalusien andamento [-e-] 1 gång, sätt att
gå 2 för-farings-, tillvägagångs|sätt; procedur 3 utveckling, förlopp;
degli affari

affärernas [vidare] utveckling 4 [mus.] modulation andante I t mf
vandrare [resp.] vandrers-ka 2 m [mus.] andante Ilat fortlöpande,
kontinuerlig 2 lätt, ledig, flytande 3 lättsåld 4 innevarande, dennes
III adv [mus.] andante andare oreg* I itr 1 gå, förflytta sig, resa,
färdas; närma sig; ~ a caccia gå på jakt; ~ a casa gå hem; ~ a cavallo
rida; ~ a finire sluta, [till slut] hamna; ~ a fondo gå under,
misslyckas; ~ al fondo di una cosa gå till botten med (grundligt
utforska) en sak; ~ all'altro mondo gå till de sälla jaktmarkerna; ~ al
mare fara (resa) till kusten, åka [på semester] till havet; ~ a piedi
gå till fots; ~ a riposare gå och vila [sig] ; a zonzo gå och driva (på
drift); ~ da qu gå [hem] till ngn; va di male in peggio det går sämre
och sämre; ~ in avanti (in indietro) gå framåt (bakåt) [äv. bildh]; ~
in campagna fara till landet; ^ in cerca di gå och leta (på jakt)
efter; ~ in fumo gå upp i rök, gå om intet; ~ in treno åka tåg; ~ in un
luogo resa till en plats; ~ per i trenta (quaranta) närma sig de
trettio (fyrtio)

2 leda (föra) till; dove va questa strada? vart leder (går) den här
vägen?

3 utvecklas, fortskrida; må, befinna sig; come va? hur står det till?;
come vanno gli affari? hur går [det med] affärerna (saker och ting) ?

4 bli, övergå till [att vara]; ~ [a fare il] soldato bli soldat

5 behaga, tilltala ; non mi va che tu ti comporti così jag tycker inte
om att du uppför dig så där

6 vara på modet; quest'anno vanno molto le gonne corte i år är det
[mycket] modernt med korta kjolar

7 passa, vara av rätt storlek (färg [etc.]); queste scarpe non mi vanno
bene de här skorna passar mig inte

8 vara; ~ pazzo per una cosa vara galen (överförtjust) i en sak

II m gående, farande, färd[ande]; a lungo ~ i längden, med tiden; coU'~
del tempo med tiden, under tidernas lopp
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andarsene rfl gå sin väg; avla, försvinna; se n'è andato han har gått
sin väg, F han har kolat av; la sua bellezza se n'è andata hon har
förlorat sin skönhet; vattene I gà din väg! andata [dit]färd; e ritorno
tur och retur andato a 1 bort|gången,-rest 2 förjstörd, -lorad; è un
uomo ~ han är alldeles nedsliten, F han är på dekis 3 ~ in scena
iscensatt; uppförd andatura 1 sätt att gå 2 körhastighet andazzo
[övergående o. ofta illa sedd]

moderiktning andicappare tr handikappa andirivieni [-8-] m kommande och
gående;

ström [at ömse håll] av människor andito förstuga, tambur, hall;
korridor; gång

andrei [-Idrei] [kond. av andare*] jag skulle gå [etc..] andrò [fut. av
andare*] jag skall

gå [etc.]

androne [-o-] m täckt [port]gång, korridor aneddoto [a'ne-] anekdot
anelante a 1 flämtande, andfådd 2 längtande anelare I tr [poet.] längta
efter, trängta ef ter 11 itr 1 flämta, flåsa 2 längta [a efter] anelito
[a'ne-] 1 and-få ddhet 2 längtan anellidi [a'ne-] mpl ringmaskar anello
[-8-] ring; ögla; länk; ~ matrimoniale vigselring; ~ di fidanzamento
förlov-ni ngsring

anemia anemi, blodbrist anemi|co [a'ne-]

[pl. -ci] a anemisk, blodfattig; blek anemometrja vindmätning
anemometro

[-'mo-] anemometer, vindmätare anemone [-'ne-] anemon, sippa
anemoscopio [-'sko-] vind!fana, -flöjel,

-strut

anestesia [-'zia] [läk.] anes tesi, känsellöshet; bedövning anestetico
[-'te-] [pl. -ci] [lokal]bedövningsmedel aneto [-8-] dill

anfanare itr 1 gå och driva 2 prata i vädret, F dilla

anf j bio I m 1 [zool.] amfibie 2 amfibie i plan, -fordon II a
amfibie-, amfibisk anf j bolo a [bildh] dunkel, tvetydig anfiteatrale a
amfiteatralisk anfiteatro amfiteater anfora amfora [slags lerkärl]
anfratto 1 krok-, om iväg, irrgång 2 smal (slingrande) klyfta
anfrattuoso a [-o-] slingrande; full av klyftor angariare [angario] tr
1 tyrannisera 2 utpressa

angelico [-^38-] a änglalik, himmelsk angelo ängel; ~ custode
skyddsängel; ~ tutelare [bildh] 'skyddsängel'

angheria trakasseri; våldsverkan, utsugning

angina halsfluss anginoso [-0-] a a rigi nös,

halsfluss-; hjärtkramps-Angiò Anjou angioino a Anj011-angiicanismo
[-Z-] anglikanska kyrkan [s lära I anglicano a anglikansk anglicismo
[-Z-] anglicism anglosassone m ängel-, anglo|saxare angolare a vinkel-,
vinklig; kantig, ojämn; arco ~ spetsbåge; pietra ~ hörnsten angolo 1
vinkel; hörn, vrå; ~ retto (acuto, ottuso) rät (spetsig, trubbig)
vinkel; in ogni ~ i varje hörn (vrå) 2 [sport.] hörna angoloso [-0-] a
1 vinklig, kantig, ojämn 2 [bildh] stel, kantig angoscia [Jgo-] ångest,
smärta, sorg, ängslan angosciare [angoscio] tr göra ängslig (betryckt),
smärta, bedröva, oroa angosciosamente [-e-] adv ångest-fullt angoscioso
[-0-] a ångestfull, orolig, ängslig, bedrövad anguilla ål; ~ marinata
(fritta) marinerad (stekt) ål; ~ in umido ål i tomatsås; sguizzare come
un'™ vara hal som en ål anguillaia el. anguillara ål|damm, -kista
anguinaia ljumske anguria vattenmelon

angustamente [-e-] adv trångt, knappt; vivere ~ leva [mycket] indraget
angustia t trångmål; elände, bekymmer; armod, betryck 2 bedrövelse
angustiare [angustio] I tr bedröva, oroa, plåga, bekymra 11 rfl vara
orolig (bekymrad) angustiato a bedrövad, bekymrad, oroad, plågad
angusto a trång, knapp, smal, indragen, begränsad anice m anis anilina
anilin

anima t själ, ande, liv, väsen; människa, person; buon'™ salig, avliden
[person]; render 1'™ a Dio ge upp andan, dö 2 [bildh] uttryck, känsla,
själ-, livifullhet; hjärta 3 invånare, 'själ'; non c'era ™ viva där
fanns inte en levande själ 4 ® kärna, inre [del]

animale I m 1 djur, best 2 [bildh] nöt, dumhuvud II a 1 djur-; calore ™
kropps-, djur I värme; il regno ™ djurriket 2 kroppslig, sinnlig
animales|co [-e-] [pl. -chi] a djurisk, brutal animante a [upp]livande,
eggande animare [animo] I tr 1 liva, egga, sporra 2 besjäla, ge liv åt
II rfl 1 fatta mod 2 livas [upp], besjälas, eggas animato a 1 levande,
med själ 2 livlig, rörlig, animerad animazione [-0-] / livlighet; liv,
rörelse
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animella [-8-] 1 [kalv]bräss 2 spjäll, ventil

animo själ, sinne, anda, [ s i nne s ] stämning ; tanke, mening,
uppsåt; uppmärksamhet; mod; farsi ~ fatta mod; disposizione d'~
sinnesstämning; forza själsstyrka; perdersi d' ~~ tappa modet; di buon
(mal) ~ välvilligt (motvilligt) stämd; mettersi in ~ di fare una cosa
sätta sig i sinnet att göra något animosità förbittring; hätskhet;
partiskhet animoso [-o-] a 1 livlig; tapper, modig 2 illvillig; hätsk
anisetta [-ze-j anisett anitra anka, and; ~ domestica anka; ~ selvatica
vildand annacquamento [-e-] 1 bevattning 2 uppblandning, [ut]spädning
annacquare [annacquo] tr 1 [be]vattna 2 blanda med vatten annacquata
[lätt] bevattning; duggregn annacquato a utspädd, uppblandad [med
vatten] annaffiamento [-e-] [be]vattning annaffiare [annaffio] tr
[be]vattna annaffiata [lätt] [be]vattning; [lätt] regnskur annaffiatoio
[-'toi-] vattenkanna anna|e a årlig annali mpl annaler, årsskrift

annaspare I tr haspla (vinda) upp II itr 1 gestikulera ivrigt 2 fäkta i
luften; ~ nel buio [bildl.] treva i blindo annaspo garnvinda, haspel
annata år[gångj; års|inkomst, -lön; års-

skörd; ~ buona gott skördeår annebbiamento [-e-] mulnande, skymmande,
förmörkande annebbiare [-[annebbio]-] {+[anneb- bio]+} I tr för|mörka,
-dunkla, insvepa i dimma 11 rfl bli dimmig; mi si annebbia la vista det
svartnar för ögonen på mig annebbiato a mulen, dunkel annegamento [-e-]
1 dränkning; drunknande 2 undergång annegare I tr dränka; kväva [äv.
bildl.] II rfl drunkna; kvävas; gå under annegato a drunknad, dränkt,
sjunken

annerare [-isco] I tr svärta II itr rfl

svartna, bli svart annessione [-o-] / annektering; ingående av
förening; sammanfogning annesso [-£-] [perf. pte. av annettere] I a
angränsande; bi-, vid|fogad; tillhörande II m annex, bihang; tillbehör;
gli annessi e connessi allt som hör till annestare = innestare
annettere [-'ne-] annetto; arinettei el. annessi, annettesti; annesso;
oreg. tr annektera; ~ a lägga till, bifoga annichilimento [-e-] 1
tillintetgörelse, förintelse 2 förnedring, förödmjukelse 3

försakelse, självuppgivelse annichilire [annichilo el. annichilisco] tr
t tillintetgöra, förinta 2 för |nedra, -ödmjuka, -krossa

annidarsi rfl t bygga (sätta) bo; rotfasta sig 2 hålla (sticka) sig
undan, krypa in; gömma sig annientamento e-| tillintetgörelse
[-annientare I tr tillintetgöra, förkrossa II rfl förnedra (förödmjuka)
sig anniversario i a årligen återkommande

II m års I dag, -minne anno år; ~ accademico akademiskt studieår; ~
bisestile skottår; ~ luce ljusår; ^ scolastico skolår; ~ solare solår;
buon gott nvtt år!; P— passato (scorso) förra året; anni or sono för
många (en del) år sedan; quanti anni hai ? hur gammal är du?; per anni
e anni i åratal annobilì ire [-isco] tr adla annodamento [-e-] t
|till]kny tning 2 knut annodare I tr knyta [till (ihop)]; binda,
förena; slå knut på II rfl knyta (slingra) sig [om]; sluta sig samman
annodato a knuten, bunden, förenad, hopfogad annodatura 1 till-, in-,
hop |kny tning 2 knut

annoiare [annoio] I Ir tråka (trötta) ut II

rfl ha tråkigt, ledas annona [-0-] årsbehov av livsmedel
(livsförnödenheter); ufficio dell' ~ livsmedelskommission annonario a
livsmedelsan notare tr t anteckna, notera 2 förse med anmärkningar
annotazione [-o-] / 1 anteckning 2 anmärkning, not annottare [opers.]
itr bli natt, mörkna, skymma

annoveramento [-e-| beräkning, överslag annoverare [annovero] tr räkna
bland (till)

annuale a årlig, års-; [bot.] ettårig annualità års I inkomst, -ränta
annualmente [-e-] adv årligen, varje år annuario årsbok, kalender
annujire [-isco] itr samtycka [a till] annullamento [-e-] avskaffande,
upphävande; avbeställning, annullering annullare tr 1 avskaffa,
upphäva, förklara ogiltig; kassera; annullerà; avbeställa [t. ex.
telefonsamtal] 2 nollställa annumerare [annumero] — annoverare
annunciamento [-e-] tillkännagivande, kungörelse, förkunnelse; anmälan
[av person] annunciare [annuncio] tr 1 tillkännage, kungöra; annonsera
2 förutsäga, [be]båda; il raccolto si annuncia buono skörden ser
lovande ut 3 röja 4 anmäla; chi devo ~ ? vem får jag [lov att] anmäla?
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annunciatore o-J ni annunciatrice /

person som tillkännager (bebådar); [-hallå-man [resp.] liallåkvinna
Annunciazione [-o-] / Marie bebådelse[dag] annuncio tillkännagivande,
kungörelse, förkunnelse; annons; nyhet; ~ di morte dödsannons, [kort
med] meddelande om dödsfall annunziamento [-e-] [m. fi.] se
annunciamento [m. fi.] Annunziata 1 Marie bebådelsedag 2
annunziataorden annuo a årlig; stipendio ~ årslön annusare tr t nosa
(lukta) på 2 ana [sig till], ha en känsla (föraning) av annuvolamento
[-e-] molnighet annuvolare [annuvolo] I tr 1 täcka med moln 2 skymma,
störa [sikten]; oroa II rfl bli molnhöljd; mörkna, mulna [äv. bildh]
ano [anat.] anus anobio [a'no-] [zool.] dödsur anodino [a'no-] I a
svag, vacklande;

karaktärslös 11 m smärtstillande medel anodo anod

anofele [a'no-] m malariamygga anomalia oregelbundenhet; anomali,
abnormitet anomalo [a'no-] a oregelbunden; abnorm anonimo [a'no-] I a
anonym, ej namngiven II m anonymitet; conservare l'~ bevara sin
anonymitet anormale a abnorm, onormal; oregelbunden anormalità
abnormitet; oregelbundenhet

ansa t handtag, öra, ögla 2 anledning, förevändning, tillfälle 3 liten
[havs]bukt, vik 4 [flod]krök ANSA [förk, för] Agenzia Nazionale Stampa
Associata [statlig italiensk [-nyhetsbyrå]-] {+nyhets- byrå]+}

ansamento [-e-] and i nöd, -täppa; astma; flåsande, flämtande ansante a
flämtande, kippande efter andan ansare itr flåsa, flämta, kippa efter
andan anseati|co [pl. -ci] a hanse-, hanseatisk; la lega anseatica
Hansan, hanseförbundet

ansia 1 oro, ängslan 2 åtrå, begär 3 flämtande andning ansietà t oro,
ängslan 2 åtrå, begär, längtan ansima and|nöd, -täppa ansimante a
flämtande, flåsande ansimare [ansimo] = ansare

ansiosamente [-e-] adv 1 oroligt, ängsligt, 2 längtansfull ansioso
[-o-] a 1 orolig, ängslig, bekymrad 2 längtan |de, -sfull; angelägen
ansito flämtning ant. [förk, för] antimeridiano

anta 1 [invändig| fönsterlucka 2 dörr [på

möbel]; dörr, flygel [på altarskåp] antagonismo [-z-j antagonism,
fiendskap ; motstånd antagonista mf antagonist, motståndare antartico
[pl. -ci] a ant arktisk; l'Oceano [glaciale] A~ Södra isliavet; il Polo
A~ Sydpolen Antartide f Antarktis ante I adv förut II fpl [slags] dorr|
pelare, -poster

antecedente [-8-] I a föregående II m tidigare händelse; antecedenti
föregående liv, antecedentia antecedentemente [-e-] adv förr, förut
antecedenza [-C-] företräde antecedere [-'tje-j [böjn. som cedere] oreg
I itr gå före (framför) 11 tr överträda antecessore [-o-] ni
företrädare antedetto [-e-] a förut-, nyss|nämnd antefatto föregående
handling; förhistoria, bakgrund anteguerra [-S-] [oböjl.] I m
förkrigstid II a förkrigs- antenato stam-, för I fader

antenna [-e-] 1 [radio. o. zool.] antenn 2 mesanrå

anteporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr föredra, sätta högre
anteprima förhandsvisning [av film el. pjäs för särsk. [-inbjudna]-]
{+in- bjudna]+} antera [-C-] ståndarknapp anteriore [-o-] a 1 främre 2
föregående, äldre anteriorità föregående, tidigare datum (skede)
anteriormente [-e-] adv före, förr, förut antesignano banbrytare,
föregångsman antiacido a syraneutraliserande antiaereo [-a1 er-] I a
luftskydds-; luftvärns- II m luftvärns I kanon, -pjäs antibiotico
[-bi'o-] [pl. -ci] antibiotikum antibraccio underarm anticaglia lump,
gammalt skräp anticamente [-e-] adv fordom, förr i tiden anticamera
hall, väntrum, tambur; fare ~ antichambrera, vänta [på företräde]
antichità 1 hög ålder, uråldrighet 2 forntid; Z'~ antiken, forntiden[s
folk] 3 fornkunskap 4 [pl.] antikvitet; fornlämning anticiclone [-o-] m
anticyklon anticipare [anticipo] tr 1 före|gripa, -komma; göra [ngt] i
förväg (på förhand) 2 betala i förskott 3 ta ut i förskott
anticipatamente [-e-] adv i förväg, på förhand; i förskott anticipato a
som sker (skett) i förväg (på förhand); för tidig[t mogen] ant j ci po
fore| gripande, -kom-mande; förskottsbetalning]; in ~ i förväg; i
förskott

anticlericale 1 a antiklerikal, prästfientlig

II m motståndare till prästerskapet, prästfiende
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antico [pl. -chi] I a gammal, åldrig; an lik, forntida II m forntid;
[äv.] antiken; in ~ förr i världen anticoncezionale a [om preparat]
befrukt-

ningsförhindrande, preventiv-anticorpo [-0-] [läk.] antikropp
anticostituzionale a grundlags!stridig, -vidrig anticristiano I a
kristendomsfientlig II m kristendomsfiende anticursore [-o-] m före
löpare, -bud, budbärare antidata antedatering antidiabeti|co [-'be-]
[pl. -ci] a mol sockersjuka antidiluviano a som fanns före syndafloden,
antedilu-viansk, urgammal antjdoto 1 motgift ; skyddsmedel 2 tröst
antifebbrile a feber-fördrivande antifecondativo a b ef ru k titi i n g
s för h i nd rande antifona [relig.] 1 antifon [refräng före o. efter
psalm]; hymn 2 växelsång antifonario koralbok antifurto I a
stöldskyddande II [oböjl.] m stöldskydd [spec. på motorfordon] antigas
a, maschera ~ gasmask antigeloni co [-'lo-] [pl. -ci] a, pomata
antigBionica frostsalva antigienico [-'dge-] a ohygienisk ant|lope /
antilop

antimeridiano a förmiddags-, på förmiddagen (morgonen); jfr a.m.
antimissile i oböjl.] a X antirobot- antincendio [-'tJen-] [oböjl.] a
brandskydds-, eldsläcknings- antinebbia [-'ne-] [oböjl.] a, faro ~
dimljus [på bil etc.] antineve [-'ne-] [oböjl.] a, catene ~ snökedjor
antinfortun|sti|co [pl. -ci] a, mezzi antinfortunistici skyddsåtgärder
mot olycksfall i arbetet antiorario a motsols antipastiera [-e-]
[fackindelad] saladjär [för smörgåsmat] antipasto hors d'oeuvre!
tallrik]

antipat|a antipati, motvilja antipati |co

[pl. -ci] a antipatisk, motbjudande antipenultimo a [om stavelse]
tredje från slutet

ant|pode m antipod; rak motsats; essere agli antipodi ha [rakt]
motsatta meningar antiporto [-o-] yttre hamn antiquaria fornkunskap
antiquariato antikvariat antiquario I m 1 antikvarie, fornforskare 2
antikvitetshandlare II a antik; gammalmodig antiquato a föråldrad,
förlegad antiruggine [oböjl.] a rostskyddande antistante a framför
(intill) liggande antisteri |co [-'ste-] [pl. -ci] a mot hysteri; acqua
antisterica [slags] lugnande medicin

antitesi [-'titezi] f motsats, antites

antitetani |co [pl. -ci] a mot stelkramp antitetico [-'te-] [pl. -ci] a
motsatt antivenereo [-'ne-] a mot veneri sk [a] [-sjuk-dom[ar]-]
{+sjuk- dom[ar]+}

antivigilia dag före helgdagsafton;

di Natale dagen före julafton antolog|a antologi antologi [co [-'lo-]
[pl.

-ci] a antologisk, i antologiform antrace m 1 karbunkel, rubin 2 böld,

karbunkel antracite / antracit antro håla, grotta; [mörkt] krypin
antropofago [-'po-] [pl. -gi] I m män-ni sk oät are II a människoätande
antropolog |a antropologi antropologi |co [-Ì0-] [pl. -ci] a
antropologisk anulare I m ringfinger II a ringformig; raccordo ~ ring-,
förbifarts |led [kring stad]

Anversa [-8-] Antwerpen anzi I prep före, Iraniför; ~ tempo i förtid II
adv visst; tvärtom; eller snarare till och med; non ti odio, ~ ti
voglio bene jag hatar dig inle, t värtom, jag tycker om dig; ha guidato
male, ~ malissimo lian körde illa, [ja] till och med mycket illa
anzianità tjänsteålder, anciennitet anziano I a äldre limi åldring 2
ålderman 3 [univ.] senior anziché konj i stället för; snarare än [att]
anzidetto [-e-] a nyssnämnd anzitutto adv först och främst, framför
allt aorta [-0-] aorta

apat I a känslolöshet, likgiltighet, slöliet;

apati apati |co [pl. -ci] a slö, apatisk ape / bi

aperitivo aperitif

apertamente [-e-] adv öppet:, tydligt, klart; uppriktigt, utan omsvep
aperto [-e-] [perf. ptc. av aprire] I a öppen, öppnad; öppenhjärtig,
uppriktig; rimanere a bocca aperta bli förvånad (stum av förvåning) Il
m, vivere {mangiare, dormire) all'~ bo (äta, sova) i det fria; teatro
alV~ friluftsteater apertura t öppning, spricka, hål 2 inledning,
början 3 [ving]bredd;

d'ali [flyg.] spännvidd 4 närmande (samarbete) mellan olika politiska
partier apice m spets, topp; höjd; råge; ~ del

cuore (polmone) hj ärt spets (lungspets) apicoltore [-o-] m biodlare
apicoltura biodling

apocalisse / 1 l'A~ Apokalypsen, Uppenbarelseboken 2 [våldsam]
förödelse, katastrof apocalitti |co [pl. -ci] a 1 apoka-lyptisk 2
kaotisk, oklar, rörig apocrifo [a'po-] a apokryfisk; oäkta, uppdiktad
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apolide [a'po-j I a statslös II ni statslös [person]

apol jti'co [pl. -ci] a opolitisk; politiskt likgiltig

apollineo a apollonisk apollo [-0-] 1 apollo, välväxt och vacker inan 2
apollofjäril apologetica [-'d^s-] [teol.] apologetik,
[-[kris-tendoms]försvar-] {+[kris- tendoms]försvar+} apologeti |co
[-'dge-j [pl. -ci] a apologetiskt försvars- apologja försvars | tal,
-skrift apolojgo [a'po-] [pl. -ghi] se xelärande

fabel (berättelse) apoplessja slag[anfall] apopf etti |co [-'pie-]

[pl. -ci] a slag-, apoplektisk apostata [a'po-] inf avfälling
apostolato apostla|ämbete, -gärning apostolicamente [-e-] adv
apostoliskt apostolico [-'sto-] [pl. -ci] a apostolisk; påvlig; la
Chiesa cattolica apostolica romana deri romersk-katolska kyrkan
apostolo [a'po-] apostel, förkunnare apostrofare [apostrofo] ir 1 förse
med apostrof, eliderà 2 apostrofera, vända sig till Ei tal]

apoteosi [-ozi] f apoteos, förjgudning,

-härligande appacificare [appacifico] I tr stifta fred mellan, försona;
bilägga; återställa lugnet i II rfl lugna sig; försonas appagabile a
som kan tillfredsställas appagamento [-e-] tillfredsställelse appagare
I tr tillfredsställa 11 rfl ge sig tillfreds, låta sig nöja appaiare
[appaio] tr para [ihop] ; sätta samman appaiato a, scarpe non appaiate
omaka skor appallare tr göra (rulla) till kulor appallottolare
[appalottolo] I tr forma till [små] kulor; knyckla ihop 11 rfl klumpas,
klumpa sig appaltare I tr ge (ta) på entreprenad; arrendera [ut] SI rfl
abonnera appaltatore [-o-] m entreprenör; arrendator appalto 1
entreprenad; arrende[kontrakt] 2 butik för monopolvaror [tobak o. salt]

appannaggio 1 apanage, årsunderhåll 2

förmån[srätt ], prerogativ appannamento [-e-] fördunkling, oklarhet
appannare I tr göra dunkel (matt), fördunkla II rfl fördunklas, bli
dunkel (matt, immig) apparato 1 dekorering, prydnad, utsmyckning 2
apparat, maskin apparecchiamento [-e-] tillredning, tillagning, bestyr,
beredning; dukning apparecchiare [apparecchio] I tr reda (laga) till,

ställa i ordning; duka II rfl bereda sig [till, för], rusta sig
apparecchiatura tillrustning, [för]beredning, iordningställande
apparecchio [-'re-] 1 beredning, iordningställande; dukning 2 apparat,
[-[flyg]-maskin,-] {+[flyg]- maskin,+} [flvg]plan; ~ radio radioapparat

apparentamento [-e-] samgående [min polit. partier] på gemensam
vallista apparentarsi rfl [genom giftermål] bli släkt [med] apparentato
a befryndad, besläktad, släkt

apparente [-8-] a skenbar; syn | Ii g, -bar, uppenbar; morte ~ skendöd
apparentemente [-e-] adv synbarligen, sannolikt, efter allt att döma
apparenza [-e-] utseende, y ttre ; sken; ~ inganna skenet bedrar;
salvare le apparenze hålla skenet uppe

apparire oreg. * itr 1 uppenbara sig, visa sig, komma till synes 2 [om
bok] komma ut 3 synas, ge sken av [alt vara ] 4 framgå [som resultat]
appariscente [-e-] a iögonenfallande apparizione [-o-] f företeelse,
uppenbarelse, syn, skymt, framträdande appartamento [-e-] våning,
lägenhet appartare I tr lägga undan (åt sidan); åtskilja, avlägsna II
rfl avlägsna sig, [åt]skiljas appartato a vid sidan av, avsides
[liggande], enslig, isolerad appartenente [-e-] a tillhörig; som
åligger [a qii ngn] appartenere [-e-] [böjn. som tenere*] oreg. itr, a
a ) t illhöra b) tillkomma, passa, anstå appassimento [-e-] vissnande,
förtorkning

appassionarsi rfl bli entusiastisk (förtjust) [di (per) qc för (över)
ngt] appassionatamente [-e-] adv lidelsefullt, med passion appassionato
a lidelsefull, passionerad appassire [-isco] itr rfl vissna, skrumpna;
blekas [ur] [äv. bildl.] appassito a [-[för]-vissnad,-] {+[för]-
vissnad,+} skrumpen appellabile a [jur.] som kan fullföljas till högre
rätt appellare I tr 1 nämna, namnge, kalla 2 [in]stämma [inför rätta] 3
uppmana; påkalla II rfl vädja; protestera; [jur.] appellera appellativo
I a appellativ II m appellativ; benämning appellazione [-o-] f [jur.]
vädjande, vad appello [-e-] 1 [jur.] vädjande, vad; corte hovrätt;
appellationsdomstol; diritto appellationsrätt 2 utmaning 3 upprop, X
appell; fare förrätta upprop [i skola] appena [-e-] I adv i nätt ocli
jämnt, knapp[as]t; med svårighet 2 nyss, nyligen; un vestito ~ comprato
en nyligen
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apporto

köpt (nyköpt) klänning II konj, ~ che, non ~ så snart som, så fort
[som] appendere [-'pen-] appendo; appesi, appendesti; appeso; oreg. tr
hänga [upp] appendiabiti [oböjl.] m kläd|hängare, -krok, -galge
appendice / t tillägg, bihang 2 under-streckare [i tidning]; romanzo
d'~ följetong 3 blindtarm appendicista mf följetongsförfattare;
krönikör appendicite f blindtarmsinflammation Appennini mpl, gli ~
Appenninerna appesanti ire [-isco] I tr betunga, tynga

11 itr rfl bli tyngre, öka i vikt appeso [-e-] [perf. ptc. av
appendere]

a upphängd appestare I tr t smitta [ned] 2 förpesta 3 [bildh] fördärva
II itr stinka appestato

1 a pestsjuk II m pestsjuk [person] appet ì ire [-isco] I tr längta
efter, eftersträva, ha lust till, begära II itr väcka aptit appetito
aptit; lust, begär, åtrå appetitosamente [-e-] adv med god aptit; med
lust appetitoso [-o-] a aptit|-lig, -retande; tilldragande

appezzamento [-e-] j ord | stycke, -lott

appezzare tr förena, knyta (sy) ihop appianamento [-e-] utjämning
appianare tr 1 jämna (släta) [ut] 2 släta över; bilägga [tvist]
appianatoio [-1 toi-] vals; vält appianatura hyvlande; valsning;
vältning

appiattare I tr dölja, gömma, sticka undan II rfl gömma (dölja) sig
appiatti ire [-isco] tr platta till; krossa, trampa sönder (ihjäl)

appiccamento [-e-] hängning appiccare I

tr hänga [upp]; fästa [ihop], sammanfoga; tilldela, ge; ~ battaglia
anfalla, öppna batalj [contro mot]; ~ il fuoco a qc sätta eld på ngt II
rfl 1 hänga sig 2 klamra sig fast [vid] 3 slå rot appiccat jccio a
klibbig, seg; efterhängsen appiccicare [appiccico] I tr 1 klistra fast

2 påtvinga; lura på; ~ qc a qu F pracka på ngn ngt II rfl klibba fast
[vid]; hänga efter, vara efterhängsen appiccicatjccio a klibbig,
kladdig appiccicato a fasthängd; fastklistrad

appic co [pl. -chi] anledning; dare ~ a

ge anledning till appiè (a piè) prep vid foten [di av]; ~ di pagina
längst ned på sidan appiedare tr låta sitta av hästen (stiga av), låta
stiga ur fordon appieno [-8-] adv tillfullo, tillfyllest, fullkomligt

appigliarsi rfl 1 hålla sig [a till] 2 gripa tag [a i] 3 ~ a un partito
bli medlem av ett parti app|glio t stöd[punkt], fotfäste 2
förevändning, tillfälle appiombo [-o-] I adv lodrätt II m lodlinje
appioppare tr tilldela, ge; ~ un ceffone ge en rungande örfil; farsi ~
una multa F få böta (böter på halsen) appisolarsi [-Z-] [mi appisolo]
rfl slumra in, somna

applaudire [applaudo el. applaudisco] tr applådera; bifalla, gilla;
prisa applauso [-'plauzo] applåd; bifall; beröm a p pl i ca b i I e a
användbar, lämpli gapplicare [iapplico] I tr använda; tillämpa;
anbringa, lägga på; in-, an|passa; ~ la mente allo studio studera
flitigt II rfl ägna sig [a åt], beflita (vinnlägga ) sig [a om]
applicatamente [-e-] adv ivrigt, flitigt applicato I a tillämpad,
använd; pålagd; in-, an|passad; vinnlagd II m sekreterare, biträde;
[kontors]anställd applicazione [-o-] / tillämpning, användning;
påläggning; omsorg, uppmärksamhet, nit, iver appoderamento [-e-]
skifte, jorddelning appoderare tr skifta (stycka) i [jord|-lotter
appoderato a uppdelad, styckad, indelad i [jord]lotter appoggiacapo 1
huvudstöd 2 antimakass appoggiaferro [-8-] strykjärnsfot appoggiare
[appoggio] I tr stöda [äv. bildh]; lägga (ställa, sätta) ned; luta
[mot] II rfl stöda (luta) sig; förlita sig [su på] appoggiatesta [-S-]
[oböjl.] m huvud-, nack|stöd appoggiatoio [-'toi-] [arm-, rygg-» sido]
stöd; bröstvärn; ledstång appoggiatura t stöd 2 [mus.]
[-förslag[s-not]-] {+förslag[s- not]+} appoggio [-'po-] [under]stöd,
hjälp, bistånd

appollaiarsi [mi appollq.io] rfl i flyga upp (klamra sig fast) [på
pinne]; slå sig ned; stare appollaiato sitta upp-, hop|krupen 2 nästla
sig in apporre [-o-] Eböjn. som porre*] oreg I tr 1 sätta (trycka) på;
bifoga; ~ la data a datera; ~ la firma [nella lettera] skriva under
[brevet]; i sigilli a försegla 2 påbörda, tillskriva II rfl, apporsi
gissa [rätt]; apporsi al vero komma sanningen nära, sikta rätt
apportare tr A medföra, bringa, bära in (fram), ta (ha) med sig; il
sole apporta la luce solen [fram]bringar ljus[et] 2 för|-anleda,
-orsaka 3 citera apporto [-0-] 1 medförande 2 bidrag, tillskott; andel
[i aktiestock]
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aquatile

appositamente [-zitamen-] adv med avsikt (flit) [per att (för att)];
enkom [per för att] apposito f-'pozi-] a gjord enkom [för tillfället],
avpassad, lämplig apposizione [-zitsio-] / anbringande, påsättande; ~
dei sigilli sigillering, försegling apposta [-o-] adv med avsikt
(flit); neanche a farlo ~ just precis, otursamt nog, man kunde ge sig
[katten] på appostamento [-e-] bakhåll, försåt appostare I tr postera,
placera, ställa [ngn] på lur (i bakhåll); spionera på 11 rfl ställa sig
på lur, lägga sig i bakhåll apprendere [-'pren-] [böjn. som prendere]
oreg. tr lära sig; erfara, inhämta appren-devole [-'de-] el.
apprendibile a som kan läras [in]; fattbar apprendimento [-e-]
in|lärande, -hämtande apprendista mf lärling apprendistato 1 lärlings |
tid, -ställning 2 lärlings!klass, -kategori apprensione [-o-] /
fruktan, rädsla apprensivo a rädd av sig; lätt oroad appreso [-e-]
[perf. ptc. av apprendere]

a inhämtad, inlärd; underrättad appressare I tr närma II rfl närma sig
appresso [-8-] I prep [in-, bred]vid, nära, i närheten av, intill; ~ a
nära intill II adv efteråt, därpå; [här] nedan III a följande

apprestare I tr 1 anordna, förbereda, laga (reda) till 2 ~ soccorso
lämna hjälp 11 rfl bereda sig apprezzabile a uppskattbar; värdefull,
betydlig apprezzamento [-e-] uppskatt |-ande, -ning, värdering,
taxering apprezzare tr uppskatta, värdera, taxera, pris-sätta; bedöma
apprezzato a uppskattad, värderad; bedömd approccio [-'pro-] 1 X
löpgrav 2 fare i primi approcci ta första steget [till [-kontakt]-]
{+kon- takt]+}

approdare itr 1 lägga till; landstiga; närma sig 2 [bild].] nå målet 3
vara nyttig; un tentativo che non approda a nulla ett försök som inte
tjänar något till approdo [-0-] land[stig]ningsplats approfittare I itr
dra nytta [di av] II

rfl begagna sig [di av] approfond|ire [-isco] I tr fördjupa, göra djup
[are]; utforska, gå till botten med II rfl fördjupa sig [in i]
approntare tr göra (ställa) i ordning appropriare [approprio] I tr
tillämpa, anpassa 11 rfl tillägna sig, lägga beslag på appropriatamente
[-e-] adv på lämpligt sätt appropriato a lämplig, passande; avsedd
appropriazione [-o-] / till|ägnande, -vällande; ~ indebita förskingring

approssimare [approssimo] I tr närma II rfl närma sig [a till]
approssimativamente [-e-] adv tillnärmelsevis, [-ungefär[-ligen];-]
{+ungefär[- ligen];+} i runt tal approssimativo a ungefärlig; calcolo ~
approximativ beräkning approssimazione [-o-] f närmande; ungefärlig
beräkning; per ~ på ett ungefär

approvabile a som kan godkännas (gillas); berömvärd approvare tr 1
gilla, godkänna; bifalla, samtycka till 2 berömma approvativo a
godkännande approvato a gillad, antagen; som fått beröm; alunno ~ agli
esami elev som blivit godkänd i tentamen approvazione [-o-] / 1
gillande, godkännande; samtycke, bifall 2 beröm ; gott vitsord
approvvigionamento [-e-] [-proviant[ering],-] {+proviant[e- ring],+}
livsmedelsförsörjning approvvigionare tr proviant era, förse med
proviant

appuntamento [-e-] 1 överenskommelse, avtal; prendere un ~ göra en
överenskommelse, träffa avtal, göra upp [om tid] 2 möte,
sammanträffande, träff; ho un ~ alle 12 jag skall träffa (har stämt
möte med) någon klockan 12; darsi ~ stämma möte; mancare ad un ~ utebli
från ett avtalat möte appuntare tr 1 spetsa [till], vässa, skärpa; ~
gli orecchi spetsa öronen 2 fästa, sätta fast 3 vända, rikta
appuntatamente [-e-] adv noga, punktligt

appuntellare fr stöd[j ]a, stötta appuntellatura stöd[j ]ande,
stöttande appuntino I m liten not (anmärkning) II adv samvetsgrant

1 appunto m 1 anteckning, not; prendere appunti göra anteckningar 2
kritik

2 appunto adv just [det], precis appurare tr rena, rensa; granska;
klara

upp (ut); ^ la verità undersöka sanningen [av]

apribottiglie [oböjl.] m fläsk-, kapsyl|-öppnare

aprile m april; della vita ungdom[s-

tid]en; pesce d'~ aprilskämt a priori [-0-] adv a priori, på förhand
aprire apro; aprii el. apersi, apristi; aperto; oreg. tr öppna,
upplåta; inleda; ~ Vanimo öppna sitt hjärta; ~ la campagna elettorale
inleda valkampanjen; ~ la radio (la luce) sätta på radion (tända
ljuset); ~ la strada bana väg apripista [oböjl.] m ®
bandschaktningsmaskin, bulldozer apriscatole [oböjl.] m konservöppnare
aquario = acquario aquati|co [pl. -ci] el. aquatile = acquatico [osv.]
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aquila 1 örn 2 ljushuvud, intelligent person aquilino a örn-; naso ~
höjd (krokig) näsa, örnnäsa aquilone [-o-] m I nordan-vind 2
[pappers]drake aquilotto [-o-] örnunge Aquisgrana Aachen

1 ara [offer]altare

2 ara [ytmått] ar

arabescare tr pryda med arabesker arabesco [-e-] [pl. -chi] arabesk
Arabia Arabien arabi |co [pl. -ci] arabisk arabile a som kan plöjas
arabo I m 1 arab 2 arabiska [språk] II a

arabisk arachide † [bot.] jordnöt aragosta [-o-] hummer; langust
araldica heraldik araldi |co [pl. -ci] a heraldisk araldista m
heraldiker araldo härold, budbärare, förkunnare aranceto [-e-]
apelsinllund, -plantering arancia apelsin aranciaio apelsinförsäljare
aranciata apelsindryck; läskedryck med apelsinsmak aranciato a
orangefärgad arancio I m apelsinträd II a orangefärgad arancione [-o-]
I m orange 11 a orange arare tr 1 plöja 2 & dragga för [ankaret]
aratore [-o-] m plöj are aratrice / motorplog aratro plog aratura
plöjning arazzerla gobeläng|konst, -tillverkning; gobeläng i
uppsättning,-samling arazziere [-C-] m gobelängvävare arazzo gobeläng
arbitraggio 1 [hand.] arbitrage 2 [sport.] domslut; domaruppdrag
arbitrale a skiljedoms-; sentenza ~ skiljedom arbitrare [arbitro] I itr
döma, fungera som skiljedomare II tr värdera III rfl tillåta sig
arbitrariamente [-e-] adv efter gottfin-nande arbitrario a godtycklig,
självrådig, oinskränkt arbitrato skiljedom arbjtrio 1 gottfinnande,
godtycke; fri vilja; ad ~ efter gottfinnande 2 missbruk, olaglighet;
commettere un ~ [äv.] begå ett övergrepp arbitro 1 smak|råd, -domare ,2
sono ~ delle mie azioni [ung.] jag är min egen herre 3 [jur.]
[skilje]domare 4 [sport.] domare arbusto buske, buskväxt area kista,
låda, skrin; sarkofag; dell'alleanza [bibh] förbundsarken; ~ di Noè
Noaks ark; ~ di scienza lärdomsljus

arcade m t medlem av Arkadiernas akademi 2 maniererad (konstlad,
tillgjord) författare Arcadia 1 Arkadien 2 Arkadiernas [litterära]
akademi [grundad 1690] arcadicamente [-e-] adv 1 arka-

diskt 2 retoriskt arcadi |co [pl. -cj] a t arkadisk 2 retorisk arcai
|co [pl. -ci] a [språkv.] arkaisk

arcaismo [-z-] [språkv.] arkaism arcangelo el. arcangiolo ärkeängel
arcano I a hemlig, fördold, mystisk II m

[litt.] [djup] hemlighet, gåta arcata 1 valvbåge; arkad; bro valv 2
stråkdrag

archeggiamento [-e-] [mus.] stråkföring archeggiare [archeggio] itr
föra stråken archeggio [-'ke-] [-e-] stråkdrag archeologia arkeologi,
fornkunskap archeologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a arkeologisk archeologo
[-ke'o-] [pl. -gi] arkeolog, fornforskare archetipo [-'ke-] urbild;
mönster, modell archetto [-e-] 1 liten båge 2 stråke 3 lövsåg

archiacuto a spetsbågeformad archidiocesi [-di'otjezi] f ärkestift
archiepiscopale a ärkebiskops-architettare tr 1 planlägga, göra ritning
till; uppföra, bygga 2 tänka ut architetto [-e-] arkitekt
architettonica [-'to-] arkitektur architettoni|co [-'to-] [pl. -ci] a
arkitektonisk architettura arkitektur, byggnadskonst architrave m
arkitrav, tvärbjälke archiviare [archivio] tr arkivera; lägga till
handlingarna (ad acta) archiviatura el. archiviazione [-o-] † 1
arkivering 2 [jur.] nedläggande [av mål] archivio arkiv archivista mf
arkivarie arcibello [-e-] a utomordentligt vacker arcicontento [-e-] a
överlycklig arcidiacono ärkediakon, domprost arcidiavolo överdjävul
arciduca m ärkehertig arciducale a ärkehertiglig arciducato
ärke-hertigdöme arciduchessa [-e-] ärkehertiginna

arciere [-e-] m bågskytt arcifanfano [litt.] skrävlare, storskrytare
arcigno a sträng, hård, oblid; argsint; obehaglig

arcione [-o-] sadel |born, -knapp arcipelago [-'pe-] [pl. -ghi]
skärgård,

arkipelag; ögrupp arciprete [-e-] m domprost arcivescovado

ärkebiskops |boställe, -residens arcivescovato ärkebiskops |dome,
-stift, -värdighet, -ämbete arcivescovo [-'ve-] ärkebiskop

ar|co [pl. -chi] 1 [pil]båge 2 båge, valv; ~ ogivale (acuto) spetsbåge;
~ tondo rundbåge; ~ trionfale triumfbåge; ~ volatico [elektr.]
ljusbåge; lampadina ad ~ båglampa 3 kurva; la strada fa ~
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arido

vägen går i kurva 4 stråke; orchestra d'archi stråkorkester arcobaleno
[-e-] regnbåge arcolaio garnvinda, haspel arcuare [arcuo] tr böja,
välva, göra bågformig arcuato a böjd, välvd, buktig, bågformig; avere
le gambe arcuate vara hjulbent

ardente [-C-J a glödande, brännande, brinnande [saniti, äv. bildl.];
eldig; häftig, lågande; camera ~ lik|rum, -källare [där en död vilar
före jordfästningen] ardentemente [-e-] adv eldigt, lågande ardere
ardo; arsi, ardesti; arso; oreg I tr bränna [upp (ner)]; tända på;
förtära II itr 1 brinna [äv. bildl.] förtäras 2 [för]torka ardesia
[-'dsz-] skiffer

ardimento [-e-] djärvhet, mod, dristighet ardimentosamente [-e-] adv
djärvt, modigt ardimentoso [-o-] a djärv, modig ard|ire [-isco] I itr
våga, töras; under-stå sig II m mod, djärvhet ardito I a djärv, modig,
dristig; käck, livlig; företagsam; våg i sam, -ad; fräck, oförskämd Il
m, arditi X stormtrupper ardore [-o-] m torr hetta, torka; [bildl.]
glöd, brand; iver, passion, eld; con ~ [äv.] eldigt arduità 1
svårighet, besvärlighet 2 branthet arduo a 1 svår, kinkig, besvärlig 2
brant, svår att bestiga area yta; ytinnehåll; area[l]; tomt; område,
fack; [sport.] målområde areato a ventilerad, luftig arem [-'em] m
harem t arena [-8-] [teater]arena; amfiteater; tävlingsbana; scendere
neil' ~ inlåta sig i strid (ge sig i kast) [con med] 2 arena [-e-]
sand[strand]; ökensand; granelli sandkorn arenamento [-e-] 1 i
gensandning [av t. ex. flod] 2 grund-stötning [äv. bildl.] arenare itr
rfl stöta (gå) på grund, stranda [äv. bildl.] arenaria sandsten arenato
a strandad, grundstött arengario talartribun

aren go [-e-, -e-] [pl. -ghi] [hist.] folk iförsamling, -möte;
mötesplats arenile m sandstrand arenoso [-o-] a

sandig areo- = [-aer[e]o-aretino-] {+aer[e]o- aretino+} a från (i)
Arezzo argano [vind]spel, gångspel argentario silversmed argentato a
försilvrad; silverglänsande; volpe argentata silverräv argenteo
[-'d^en-] a silver-, av silver; silverglänsande argenteria silver |-

servis, -uppsats, silver argentiera [-&-] silvergruva argentiere [-8-]
m silver|smed -handlare argentifero a silver Iförande, -haltig

argentina [ung.] polotröja argentino a silver|klar, -klingande; silver
|-färgad, -glänsande argento [-S-] silver; ~ vivo kvicksilver argentone
[-o-] m nysilver

argilla lera argillaceo a lerartad, ler-

argilloso [-o-] a lerhaltig arginamento [-e-] fördämning, indäm-ning
arginare [argino] tr dämma in, dämma [upp]; [bildl.] sätta stopp för
argine m 1 fördämning, vall, damm 2 porre un ~ a sätta stopp för
argomentare I tr sluta sig till, dra [en] slutsats av II itr
argumentera; dra [-slut-sats[er];-] {+slut- sats[er];+} resonera
argomentazione [-o-] f argumentering, bevisföring argomento [-e-] slut
sats, följd; argument ; skäl; bevis; ämne; innehåll [i bok o. d.]; dare
~ a chiacchiere ge anledning till prat argonauta m 1 [myt.] argonaut 2
[zool.]

papperssnäcka [slags bläckfisk] argu |ire [-isco] tr härleda, sluta sig
till argutamente [-e-] adv 1 skarpsinnigt 2 kvickt argutezza [-e-] 1
skarpsinne; spetsfundighet 2 vits arguto a 1 klyftig, skarpsinnig,
sinnrik 2 kvick arguzia 1 snabb fattningsförmåga, livlighet; fyndighet
; smidighet 2 skämt, kvickhet aria 1 luft; fläkt, blåst ; väder; gas;
chiusa dålig (innestängd) luft; prender ~ hämta (andas) frisk luft;
a/Z'~ aperta i det fria, under bar himmel; andare all'~ [bildl.] gå om
intet, gå upp i rök; prendere un colpo sitta i drag; corrente df~
luftdrag; fare castelli in ~ bygga luftslott; saltare per (in) ~
springa i luften 2 min, uppsyn, uttryck; darsi [delle] arie ta sig
förnäma låter; senza averne utan att det märktes [på honom (henne)
osv.] 3 melodi; aria 4 stämning; un'~ di guerra en krigisk stämning
onanismo [-z-] [kyrkl.] arianism Arianna Ariadne t ariano [kyrkl.]
arian 2 ariano I m arier II a arisk aridamente [-e-] adv t torrt,
ofruktbart 2 [bildl.] torrt; idéfattigt; känslolöst, kärvt aridezza
[-e-] el. aridità 1 torrhet, ofruktbarhet 2 [bildl.] torrhet;
fantasilöshet; känslolöshet, kärvhet arido a 1 torr, ofruktbar; terreno
~ mager jord 2 [bildl.] torr; idéfattig, fantasilös; känslolös, kärv
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arieggiare [arieggio] I tr 1 vädra, lufta 2

likna II itr, ~ a efterlikna, apa efter ariete [-8-] m 1 bagge, gumse 2
A~ [astr.]

Vädur[en] 3 murbräcka aringa sill

arioso [-o-] a 1 luftig, spatiös 2 melodisk arista [stekt] fläskrygg
aristocraticamente [-e-] adv aristokratiskt aristocrati|co [pl. -ci] I
a aristokratisk II m aristokrat aristocrazja aristokrati aritmetica
[-'mc-] aritmetik; ~ politica statistik aritmeticamente [-e-] adv
aritmetiskt aritmetico [-'mc-] [pl. -ci] I m aritmetiker 11 a
aritmetisk aritmja [läk., om hjärtats slag] arylmi arlecchinata
harlekinsputs, narrstreck arlecchines|co [-e-] [pl. -chi] a
harlekin-artad, pajasak t ig arlecchino harlekin, pajas, narr arm|a
[pl. -i (åld. -e)] vapen[slag]; azzura [i Italien] flygvapnet; armi da
fuoco eldvapen; armi nucleari kärnvapen; abbassare le armi sträcka
vapen; chiamare sotto le armi inkalla [till militärtjänstJ; piazza
d'armi exercisplats; porto d'armi vapenlicens; passare per le armi
fusiljera; essere sotto le armi göra militärtjänst armadillo bältdjur

armadio skåp; ~ a muro väggskåp; ~ a specchi spegelskåp; ~ spogliatoio
klädskåp [i avklädningshytt o. d.] armai[u]olo [-0-] vapen!smed,
-handlare armamentario 1 arsenal, tyghus 2 instrument-, verktygs
luppsättning, -förråd armamento [-e-] beväpning; krigsutrustning;
fartygsutrustning [och [-bemanning];-] {+be- manning];+} tackling
armare I tr beväpna; [ut]rusta; bemanna; beslå; ~ una nave bemanna
(utrusta) ett skepp II rfl beväpna sig; förse (utrusta) sig [di med]
armata flotta; här; corpo d'~ armékår armato a f beväpnad, [ut]rustad;
aggressione a mano armata väpnat överfall 2 armerad; cemento ~ armerad
betong armatore [-o-] m skeppsredare armatura t [hist.] beväpning;
pansarrustning; brynja 2 ställning, stomme; takstol, sy 11 3
armering[sjärn] 3 [vävn.] patronteckning

armeggiamento [-e-] [bildh] rumsterande, fäktande armeggiare [armeggio]
itr 1 slåss; tornera 2 rumstera [om], fäkta; intrigera armeggjo 1
[skenbart] meningslös aktivitet; virrvarr 2 intrigmakeri; manipulation;
streberi 3 våldsamt slagsmål armeggione [-o-] m streber Armenia [-'me-]
Armenien armeno [-e-] I a armenisk 11 m armenier

armentario I a boskaps- II m boskaps-va ktare armento [-e-]
[nöt]boskapshjord armer|a t rustkammare, arsenal 2 vapensamling armiere
[-8-•] m vapentillverkare armistiziale a [vapenstillestånds- armistizio
vapen I stillestånd, -vila armonia harmoni, välljud, samklang;
överensstämmelse, endräkt; harmonilära armonica [-'mo-]
[glas]harmonika; ~ a bocca munspel armoni|co [-'mo-j [pl. -ci] a
harmonisk, välklingande; cassa armonica klanglåda [på
[-stränginstrument]-] {+stränginstru- ment]+} armonio [-'mo-]
harmonium, kammarorgel armonioso [-o-] a harmonisk, välklingande
armonista m harmonilärare armonium [-'mo-] [oböjl.] m = armonio
armonizzare [-ddz-] I tr göra harmonisk, bringa i harmoni; [mus.]
harmonisera II itr harmoniera, överensstämma

arnese [-e-] m verktyg; utrustning; sak, F grej, pryl; a che serve
quell'ai vad används de där sakerna (den där saken) till?; è un pessimo
~ han (det) är en typ man inte kan lita på (ta på allvar); essere male
in ~ a) ha ont om pengar b) inte vara riktig kry arnia bikupa arniaio
bigård aroma [-0-] arom, vällukt, doft aromati|co [pl. -ci] aromatisk;
doftande aromatizzare [-ddz-] tr fylla med vällukt; krydda arpa harpa

arpese [-e-] m [byggn.] [järn]krampa,

murankare arpia 1 [myt. o. zool.] harpya 2 argbigga,

ragata arpicordo [-0-] cembalo arpionare tr harpunera arpione [-o-] m
dörr-, fönster i hake; krok, spik; har p un arpista mf harpist

arrabattarsi rfl anstränga sig [med klent resultat]

arrabbiamento [-e-] vrede, raseri arrabbiare [arrabbio] itr rfl
vredgas, bli ond; far ~ qu göra ngn ursinnig arrabbiatamente [-e-] adv
i vredesmod, ursinnigt, ilsket arrabbiato a. vred[gad], ond, ursinnig,
arg, ilsken; un comunista ~ en glödande kommunist arraffare tr rycka
upp (undan, bort, från, lös); slita loss (bort); gripa; F roffa åt
(till) sig

arrampicarsi [mi arrampico] rfl klättra, klänga [upp] arrampicata 1
klättring 2 besvärlig uppförsbacke arrampicatore [-o-] m arrampicatrice
/ 1 alpinist 2 cyklist specialiserad på backåkning 3 ^ sociale
[skrupelfri] streber
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arrancare itr 1 halta, linka 2 ro kraftigt

3 knoga (jobba) hårt arrandellare tr 1 binda [med starka tåg]

2 slunga 3 slumpa bort arrangiamento [-e-] [mus.] arrangemang
arrangiare [arrangio] I tr 1 ordna 2 [mus.] arrangera I ! rfl 1 komma
överens 2 klara (reda) sig arrangiatore [-o-] m [mus.] arrangör
arrecare tr bringa, medföra; förorsaka arredamento [-e-] sätt att ordna
(förse, utrusta, inreda, möblera, pryda); inredning; möblering;
utsmyckning; möblemang arredare I tr förse; styra ut, utrusta; inreda;
möblera; pryda II rfl utrusta (ekipera) sig arredatore |-o-| m hem i
inredare, -inredningsexpert arredo [-8-] bohag; möblemang; utstyrsel,
prydnad; gli arredi sacri [kyrkl.] de heliga kärlen

arrembaggio äntring [av fientligt skepp] arrembare tr äntra arrembata
äntring arrembato a utmattad, kraftlös arrenamento [-e-] o. arrenare =
arenamento o. arenare arrendere [-'ren-] [böjn. som renderei] oreg I tr
över I lämna, -antvarda II rfl ge sig, ge vika, underkasta sig;
arrendersi all'evidenza böja sig (ge efter) för fakta arrendevole
[-'de-] a böjlig; foglig, smidig arrendevolezza [-e-] böjlighet,
foglighet arrendevolmente [-e-] adv fogligt, smidigt arreso [-e-]
[perf. ptc. av arrendere] a underkastad arrestamento [-e-] 1 hämmande,
hejdande 2 arrestering arrestare I tr 1 hejda; hämma, bromsa 2
arrestera II rfl stanna; hejda sig [äv. bildh] arresto [-e-] 1
[-uppe-håll[ande];-] {+uppe- håll[ande];+} non scendere prima dell'~
del treno stig inte av förrän tåget har stannat 2 arre st [ering];
essere agli arresti sitta i arrest arretrare I tr dra (driva, slå,
skjuta) tillbaka 11 rfl dra sig tillbaka, vika arretrato I a fördröjd;
efterbliven, underutvecklad; paese ~ u-land; pagamento ~ resterande
betalning II m resterande (innestående) belopp

arricchimento [-e-] berikande; [gruv.] anrikning arricch|ire [-isco] I
tr göra rik; berika, utsmycka 11 itr rfl bli rik arricciaburro [oböjl.]
m smörspade arricciacapelli [-e-] m locktång arricciare [arriccio] I tr
1 locka, krusa, krulla, burra upp; ~ il naso rynka på näsan; ~ il pelo
resa borst 2 [byggn.] rappa II itr rfl 1 locka sig 2 [om hår] resa sig,
stå på ända; [bildl.] bli iippbragt arricciatura 1 lock-

ai

ning, krusning 2 [byggn.] rappning arricciolare [arricciolo] tr locka;
krusa [äv. smör]

arringa försvarstal arringare tr hålla tal till

arrischiamento [-e-] risk, vågstycke arrischiare [arrischio] I tr
riskera, våga, sätta på spel 11 rfl våga, töras arrischiato a farlig,
vågad arrivabile a uppnåelig arrivare itr 1 anlända, komma fram 2
hända, inträffa; gli è arrivata una disgrazia han har råkat ut för en
olycka 3 uppnå, nå fram till; il mio stipendio non arriva a centomila
lire min lön går inte upp till 100 000 lire arrivato a 1 uppnådd 2
anländ; un tipo en som lyckats (haft framgång) arrivederci [-e-] el.
arrivederla [-e-] itj på återseende!, adjö [till härnäst]! arrivismo
[-Z-] hänsynslöst lycksökeri; streberanda arrivista mf streber,
hänsynslös karriärist arrivo 1 an-, fram|-komst 2 mål, slutpunkt
arroccamento [-e-] 1 [schack.] rockad 2 X förskansning arroccare I tr
[schack.] rockera 11 rfl förskansa sig arrochimento [-e-] heshet
arrochì ire

[-isco] itr bli hes arrogante a arrogant, övermodig, fräck, stursk
arroganza arrogans, övermod, fräckhet, stursk lie t arrolamento [-e-]
inskrivning [i rulla] arrolare I tr skriva in [i rulla]; värva II rfl
ta värvning arrossamento [-e-] rodnad, röd fläck arrossare I tr färga
röd II itr rfl bli röd; rodna

arrostimento [-e-] stekning, röstning, halstring arrosti ire [-isco] tr
steka, rosta, halstra; för I torka, -bränna arrostitura = arrostimento
arrosto [-o-] I m stek ; stekt mat II a, pollo ~ [ugn]stekt kyckling
arrotabile a som kan slipas (vässas), slip-bar arrotamento [-e-]
slipning, vässnig; gnidning arrotare I tr 1 vässa, slipa; gnida; göra
jämn; ~ i denti gnissla med tänderna 2 köra på (över) [med fordon] II
rfl ängslas arrotatura slipning arrotino skärslipare arrotolare
[arrotolo] tr rulla [ihop] arrotondare tr runda [av]; ~ lo stipendio

förtjäna extra arrovellarsi rfl 1 bli retad (förargad, ond) 2 anstränga
sig som besatt, bemöda sig arroventamento [-e-] glödgning arroventare I
tr glödga 11 rfl glödgas arroventatura glöd
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arrovesciamenfo [-e-] kullkastande arrovesciare E arrovescio] I tr
kasta (slå, välta) omkull, vända upp och ned (ut och in) [på]; riva ned
II rfl kastas omkull, falla baklänges arrovescio [-'ve-] adv bakvänt,
upp- och nervänt; jfr rovescio arruffapopoli [-'pop-] [oböjl.] m
uppviglare, orostiftare; demagog arruffare I tr rufsa till; bringa i
oordning (förvirring) II rfl 1 råka i gräl 2 bli oklar i hjärnan
arruffato a rufsig; tilltrasslad arruffatore [-o-] m bråkmakare
arruffatrice / bråk-makerska arruffio oordning; förvirring arruffone
[-o-] m virrpanna; bluffmakare arrugginire [-isco] itr rfl rosta
arruolamento [-e-] o. arruolare = arrotamento o. arrotare arruotabile
[m. fi.] = arrotahile [m. fi.] arruvid ire [-isco] I tr göra grov
(skrovlig)

11 itr bli grov (skrovlig) arsenale m t arsenal; tyghus; örlogsvarv 2
skräpkammare ; un di roba en massa saker

arsenicale a arsenik- arsenicato a arsenik-haltig arsenijco [-'se-]
[pl. -ci] arsenik arsione [-o-] f brand; [feber |hetta arso [perf. ptc.
av ardere] a bränd, förtorkad arsura brand ; feberhetta; torka; torrhet

1 halsen

arte f konst; färdighet, skicklighet; konstgrepp; hantverk; list,
förslagenhet; le belle arti de sköna konsterna; culinaria kokkonsten;
arti minori konsthantverk, brukskonst; non avere né ~ né parte inte ha
något arbete (någon förmögenhet) artefare [böjn. som fare*] oreg. tr
efterbilda; förfalska artefatto I a konstgjord; förfalskad 11 ni
konstprodukt artefice [-'te-] m 1 hantverkare, konstnär, artist

2 upphovsman

artemjsia [bot.] malört, gråbo arteria [-'te-] t pulsåder 2
trafikpulsåder arteriosclerosi [-rozi] / åderförkalkning arti |co [pl.
-ci] a arktisk, polar-; l'Oceano [glaciale] Norra ishavet; il Polo
Nordpolen

articolare [articolo] I tr t röra [i led] 2 förse med led[er] 3 uttala
tydligt, artikulera 4 särskilja II rfl 1 vara ledad 2 vara in-,
upp|delad, förgrena sig III a [-led[-gångs]-;-] {+led[- gångs]-;+}
dolore ~ ledvärk; reumatismo ~ ledgångsreumatism articolazione [-o-] /
1 led[förbindelse] 2 uttal, artikulering articolista mf
artikelförfattare [i tidning] articolo t led[knut] 2 artikel, paragraf,
moment; [tidnings]uppsats; ~ di fede trosartikel; ~ di fondo (di
apertura) [tidnings]ledare; ~ di legge lagparagraf

Artide / Arktis

artiere [-e-] m t hantverkare 2 soldat vid

ingenj örstrupperna artificiale a konstgjord; tillgjord; fuochi
artificiali fyrverkeri; seta ~ konst[silke, -siden artificiato a
konstgjord; tillgjord artificiere [-e-] m X sprängämnes-be va k a re
artificio 1 konstfärdighet 2 knep; svek, list 3 fuochi fyrverkeri 4
apparat artificiosamente [-e-] adv konstfärdigt; listigt artificioso
[-o-] a konstlad; konstgjord artigianato [ung.] hemslöjd,
familjeindustri; hantverk; ^ artistico konsthantverk artigianes|co
[-e-| [pl. -chi] hant-verkar-, hantverks- artigiano hantverkare,
[yrkesutbildad] arbetare artigliere [-e-] m artillerist artiglieria
artilleri; artillerivetenskap, ballistik; ^ da campagna medel t u ngt
artilleri artiglio klo [äv. bildh] artiglioso [-o-] a

klobeväpnad artista mf artist, konstnär artisticamente [-e-] adv
artistiskt, konstnärligt artisti jco [pl. -ci] a artistisk,
konstnärlig, [-konst-arto-] {+konst- arto+} lem, extremitet artrite /
ledinflammation, artrit artropodo [-'tro-] [zool.] leddjur arzente
[-e-] I a brännande 11 m konjak arzillo [-dz-] a livlig, vaken, pigg,
spänstig [för sin ålder]; litet glad, livad [av dryckjom] asbesto
[azbe-] asbest ascella [-e-] 1 armhåla 2 bladveck ascendente [-e-] I a
uppåtgående, [-upp[ät]-stigande-] {+upp[ät]- stigande+} 11 m 1 släkting
i uppåtstigande led; ascendenti [äv.] förfäder 2 [-[moralisk]-]
{+[mora- lisk]+} makt, inflytande; avere dell'~ su qu lia makt över ngn
ascendenza [-e-] förfäder; stamträd; ursprung ascendere [-'Jen-] [böjn.
som scendere] oreg. itr stiga upp [at]; [om belopp] uppgå [a till];
Gesù ascese al cielo Jesus uppsteg till himlen ascendimelo [-e-] upp
[åt ]slig j-ande, -ning ascensione [-o-] / 1 upp[å t [-]-stigande;-]
{+]- stigande;+} VA ~~ Kristi himmelsfärd[sdag] 2 ~ [alpinistica]
bergsbestigning ascensore [-o-] in hiss ascensorista m hiss i pojke,
-vaktmästare ascesa [-e-] [upp]stig|ande, -ning [isht bildh]; al trono
uppstigande på tronen, trontillträde

1 ascesi [-e-] [pass. rem. av ascenderei] jag steg upp[åt j [etc.]

2 ascesi [~ezi] / askes

asceso [-e-] [perf. ptc. av ascendere] a

uppstigen [etc.] ascesso [-e-] abscess, böld
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asceta [-8-] m asket asceti ico [-'Je-j [pl. -ci] a asketisk ascetismo
[-z-] asketism ascia yxa asciare [ascio] tr hugga [ved] asciugacapelli
[-e-] ni hår tor k [ ni n [-gsappa-rat],-] {+gsappa- rat],+} fon
asciugamano handduk asciugante a, carta ~ läskpapper asciugare I tr
torka [av (ut)] Il rfl torka sig asciugato a [ut]torkad, torr asciutto
[perf. ptc. av asciugare] a torr [äv. om vin], uttorkad; törstig;
mager, steril; di

1 avsaknad av, utan ; pasta asciutta rätt av [alla slags] makaroner;
tempo ~ torr väderlek; restare a bocca asciutta a) bli mållös b) bli
besviken (lurad på konfekten); essere (rimanere) aU'~ vara pank, stå på
bar backe

ascoltante inf åhörare; [j ur. ung.] notarie, bisittare [i rätt]
ascoltare tr t höra [på|, lyssna till; [läk.] auskultera

2 lyda, rätta sig efter ascoltatore [-o-] m ascoltatrice f åhörare
ascolto [-o-] lyssnande; mettersi in ~ lyssna uppmärksamt; non dare ~
inte Ivssna (lyda)

ascritto [perf. ptc. av ascrivere] I a inskriven II m medlem [a i]
ascrjvere [böj ii. som scrivere] or eg. tr 1 räkna in; skriva in 2
tillskriva; ~ a merito di qu räkna ngn till förtjänst asettico [-'se-]
a aseptisk asfaltare ir asfaltera asfaltatura asfalte-ring asfaltista m
asfalt lä ggare asfalto asfalt

asfissia kvävning asfissiante a 1 kvävande; dödande; gas ~ giftgas 2
tråkig asfissiare [asfissio] I tr 1 kväva 2 tråka ut II itr kvävas,
känna sig kvävd Asia [ 'az-] Asien asiati co [azi'a-] [pl. -ci]
asiatisk

asilo [-Z-] asyl, tillflyktsort, fristad; skydd; hem, anstalt; diritto
d'~ asylrätt; ~ d'infanzia (infantile) lekskola, barndaghem; ~ notturno
natthärbärge asimmetria asymmetri asimmetrico

[-'me-] [pl. -ci] a asymmetrisk asinaggine f stor (grov) okunnighet,
dumhet asinata el. asinerja dumhet [i ord el. handling] asinesjco [-e-]
[pl. -chi] a åsneaktig asinino a åsne-, åsne-aktig; tosse asinina
kikhosta asinità [åsne]dumhet asino åsna ; qui casca häri ligger
svårigheten, nu går det inte att komma vidare; la bellezza dell'~
ungdomens fräschör; pezzo dumbom asma [-z- J astma asmati|co [az'ma-]
[pl.

-ci] cl astmatisk

asociale a anti-, aj social asola ['az-] knapphål

aspara | g o [pl. -g i] sparris aspergere [-'spe-] aspergo ; aspersi,
aspergesti; asperso; oreg. tr bestänka; beströ; d'acqua santa bestänka
med vigvatten

asperità t ojämnhet, skrovlighet 2 [bildh]

svårighet aspersorio [-'so-] vigvattenskvast aspettare tr vänta på,
[in] vänt a, avvakta; [friare] hoppas på; me l'aspettavo ! det kunde
jag just tänka mig!; chi ha tempo non aspetti tempo man skall inte
uppskjuta till morgondagen vad man kan göra i dag aspettativa 1
förväntan, hopp 2 tjänstledighet; tillfällig frånvaro [på grund av
sjukdom e. d.] aspettazione [-o-] f förväntan, hopp; di grande ~ med
stora förhoppningar

1 aspetto [-e-] väntan; sala väntsal; battuta [mus.] takt-, generali
paus

2 aspetto [-e-] 1 åsyn; uppsyn, utseende; a primo ~ vid första
anblicken; di beU'~ vacker; di brutt'^ ful 2 synpunkt; aspekt ; sotto
ogni från alla synpunkter

aspide m huggorm [äv. bildh] aspirante I mf sökande; aspiranl ; ~
ufficiale officersaspirant 11 a, tromba ~ sugpump aspirapolvere
[-'pol-] [oböjl.] m dammsugare aspirare I tr 1 andas in, suga in; ~ una
sigaretta dra halsbloss på cigarrett 2 [språkv.] aspirera II itr, ~ a
[ivrigt] sträva efter, längta efter aspirato a [språkv.] aspirerad
aspiratore [-o-] m utsugningsanordning aspirazione [-o-] / 1 in
landning, -sugning 2 [språkv.] aspiration 3 [ivrig] strävan, längtan
aspirina ® aspirin aspo garnvinda, liaspel asportabile a [bort]flyttbar
asportare Ir

1 flyt ta bort (undan) 2 [läk.] operera bort asportazione [-o-] / 1
bort-, undan|-flyttning 2 [läk.] bortoperering

aspramente [-e-] adv bittert, med bitterhet; grymt aspretto [-c-] lätt
sur (syrlig) smak asprezza [-e-] 1 surhet, syrlighet

2 beskhet, bitterhet 3 strävhet, skrovlighet 4 hårdhet, kärvhet 5
motgång, svårighet asprigno a 1 [lätt] sur, syrlig 2 grov, plump aspro
a 1 sur, syrlig; vino ~ surt vin 2 besk, bitter 3 sträv; skrovlig;
suono ~ skärande ljud 4 hård, kärv; clima ~ strängt (kärvt) klimat 5
motig, svår

assaettare I tr besvära, plåga II rfl bli

förbittrad assafetida [-'fc-] dyvelsträck

assaggiare [assaggio] tr smaka [av]; pröva assaggiatore [-o-] m
[vin]av-
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smakare assaggiatrice / [vinjavsmaker-ska assaggio 1 avsmakning 2
provbit assai adv nog, tillräckligt; [ganska] mycket; ho mangiato
--'jag har ätit nog; ~ meno mycket mindre; ~ più mycket mer

assale m hjulaxel

assalgo [pres. av assalire] jag anfaller [etc.] assai I ire [-isco; äv.
oreg. böjn. som salire*} tr anjfalla, -tasta, -gripa, överfalla
assalitore [-o-] 111 an ! fallande, -gripare; [sport.] forward
assaltare tr överfalla, angripa assaltatore [-o-] 77i = assalitore
assalto stormning; anfall [äv. bildl.]; — alla baionetta
bajonettanfall; dare storma; respingere V ~ slå tillbaka anfallet
assaporamento [-e-] 1 avsmak|ande, -ning 2 avnjutande, [av ]n ju t ning
assaporare tr 1 smaka av (på) 2 njuta [av] assaporire = insaporire
assassinare I tr 1 [lönn |mörda, döda 2 allvarligt skada, 'mörda' II
rfl begå självmord assassjnio överlagt mord; övervåld assassino I m
mördare; bandi t II a 1 mördande, mördar- 2 förförisk [t farlig];
smäktande; sguardo ~ förförisk blick

1 asse / planka, bräda; ~ da stiro strykbräda; ^ di equilibrio [gynin.]
bom

2 asse m [hjul]axel; axellinje; ~ terrestre jordaxel

assecondare tr 1 bistå, understödja,

hjälpa 2 lyda; bevilja, villfara assediare [assedio] tr 1 belägra 2
oroa, besvära assedio [Jss-] belägring; levare upphäva belägringen;
porre (stringere) a una città belägra en stad; stato
belägringstillstånd assegnabile a bestämbar, som kan anges assegnamento
[-e-] an-, in|visning; [års]ränta; [års]lön; fare ~ su qii räkna på ngn
assegnare tr ge an-, in|visning; tilldela, bestämma, anslå; ~ i posti a
tavola göra bordsplacering[en]; mi hanno assegnato due mesi per finire
il compito de har gett mig två månader att slutföra arbetet på assegno
[-e-] anvisning; ~ [bancario] [bank]check; assegni familiari [ung.]
familjebidrag; ~ turistico rese-check; licenza senza ~ semester utan
lön; spedizione contro ~ [post]förskotts-, efterkravs|försändelse;
libretto d'assegni checkhäfte assemblea [-8-] [för]samling,
sammankomst, möte; ~ legislativa parlament, riksdag, lagstiftande
församling

assennato a förnuftig, omdömesgill assenso [-8-] bifall, samtycke,
godkännande; fare un segno ge ett jakande tecken assentarsi rfl
avlägsna sig [för kort tid] assente [-8-] a t frånvarande 2 avlägsen
assentimento [-e-] medgivande, samtycke

assentire itr samtycka [a till] assenza [-S-] frånvaro; brist assenzio
[-'sen-] malört; absint; [bildl.] bitterhet

asserimento [-e-| bekräftelse asservire

E-tsco] tr bekräfta, försäkra; påstå asserragliare [asserraglio- I tr
spärra [till], barrikadera II rfl stänga sig inne, barrikadera sig
asserto [-e-] I bekräftelse; påstående II a bekräftad assertore [-o-] m
förfäktare assertorio [-!to-] a som kan bekräftas asservimento [-e-]
slaveri asservire tr [under]kuva; förslava, göra till slav; essere
asservito a qu (qc) vara underkastad ngn (ngt)

asserzione [-o-j / påstående, försäkran assessore [-o-] m 1 [ung.]
borgarråd; chef för kommunal (regional) förvaltningsgren 2 Ej ur.]
bisittare, assessor assessorato t kommunal (regional) förvaltningsgren,
rotel 2 chefsbefattning över [kommunal (regional)] förvaltningsgren
assestamento [-e-] 1 ordnande 2 sättning [i en byggnadskropp, i
jordskorpan] assestare I tr ordna; ~ un colpo tilldela ett [välriktat]
slag II rfl inrätta sig, anpassa sig"

assetare I tr väcka törst hos; [bildl.] väcka lust hos 11 itr vara
törstig assetato a törstig; lysten [di efter] assettare ir anordna;
rätta till; placera assetto [-8-] I m [god] ordning; tillstånd; —- di
guerra krigsberedskap; mettere (porre) in ~ ställa i ordning II a
iordningställd

asseverare [assevero] Ir bekräfta, bedyra Assia Hessen

assicurabile a som kan försäkras (assurerad) assicurare I tr t göra
säker, trygga; försäkra, assurera; garantera; bedyra 2 fästa, sätta
fast II rfl 1 sätta sig i säkerhet; försäkra sig, förvissa sig,
övertyga sig 2 bemäktiga sig assicurato a 1 försäkrad; lettera
assicurata assurerat brev 2 fäst, fastsatt assicuratore [-o-] m
assuradör, försäkringsgivare assicurazione [-o-] / försäkring,
assurans; garanti; contro gli incendi brandförsäkring; ~ sulla vita
livförsäkring
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assideramento [-e-] stelnande [av köld], domning; morire frysa ihjäl
assiderare [assidero] itr rfl domna, stelna; förfrysa

assiduamente [-e-] adv ihärdigt assiduità ihärdighet, flit; ~ al teatro
trägna teaterbesök assjduo i a ihärdig; trägen; flitig II m stamgäst
assieme [-C-] adv tillsammans [a med];

mettere ~ denaro spara pengar assiepamento [-e-] inhägnad assiepare I
tr inhägna 11 rfl tränga ihop sig (trängas) [inom, kring] assiepato a 1
inhägnad, innesluten 2 fullsatt, överfylld, F smock-full; lo stadio era
~ stadion var fyllt till sista plats

assillare I tr plåga; tjata på II itr plågas, lida assillo 1 [zool.]
[fä]broms, styng 2 plåga; eggelse, sporre assimilare [assimilo'] tr 1
göra lik 2 assimilera; ~ bene il latino väl smälta latin [i skolan]
assimilazione [-o-] f likställdhet, överensstämmelse; assimilation

assioma [-0-] m axiom Assiria Assyrien

1 assisa [-Z-] uniform, livré

2 assisa [-Z-] skatt, pålaga

assise [-Z-] /'/;/, Corte tingsrätt

[underrätt] assistente [-£-] I a biträdande II mf biträde; assistent,
amanuens; hjälppräst; biträdande operationsläkare; ~ domestica
[kommunal] hemsyster; ~ sociale [ung.] kurator assistenza [-8-] 1
hjälp, bistånd, understöd; ~ sociale socialvård 2 närvaro assistenziale
a hjälp-, välfärds-; opere assistenziali välgörenhet assjstere assisto;
assistei el. assistetti, assistesti; assistito;

0 reg I tr bistå, understödja; sköta 11 itr närvara; vara med [a om] ;
bevittna; vara vittne [a till]

assito plank; trä]vägg, -golv asso 1 äss; aver nella man ica [bildl.]
ha trumf på hand 2 mästare, överdängare, ljushuvud; un ~ del volante en
rattens mästare 3 piantare (lasciare) in ~ lämna

1 sticket; rimanere in ~ vara [helt] övergiven

associare [associo] I tr 1 ta till kompanjon, göra till delägare 2
förena, föra till (samman) II rfl 1 förenas; ingå bolag; associarsi a
ansluta sig till, gå med i, bli medlem i 2 associarsi al lutto delta i
sorgen 3 prenumerera, abonnera associazione [-o-] / 1 association; ~ di
idee idéassociation 2 förening, bolag; ~ a delinquere förbrytarband

assodamento [-e-] hårdnande, stelnande assodare I tr göra fast (hård),
få att stelna; stadga, härda; trygga, försäkra; befästa; fastslå,
förvissa sig om II rfl bli hård (stel), hårdna, härdas assoggettamento
[-e-] underkuvande assoggettare I tr under I kuva, -kasta II rfl
underkasta sig assodamento [-e-] värvning assoldare tr värva, skriva in
[i rullan]; ta i sin tjänst

assolto [-0-] [perf. ptc. av assolvere] a frikänd

assolutamente [-e-] adv absolut; ovillkorligen; utan omsvep; odelat
assolutismo [-Z-] envälde; självsäkerhet assolutista mf anhängare av
enväldet assoluto a 1 oinskränkt, enväldig, allenarådande;
självständig; governo ~ envälde, enväldig styrelse 2 absolut,
ovillkorlig; bisogno trängande behov assoluzione [-o-] / 1 befrielse
[da un obbligo från ett åliggande]; frikännande; [syndaförlåtelse 2
uppfyllande, fullgörande'assolvere [-'sol-] assolvo; assolvei el.
assolvetti, assolvesti; assolto; or eg. tr i frikänna; förlåta; befria;
~ dal peccalo (dalla scomunica) lösa från synden (bannlysningen) 2
uppfylla, fullgöra assolvimento [-e-] uppfyllelse, fullgörande
assomigliante a liknande assomiglianza likhet; överensstämmelse
assomigliare [assomiglio] I tr 1 göra (finna) lik 2 jämföra II itr
likna ; assomiglia al padre han (hon) liknar fadern (sin far) III rfl
likna (vara lika) varandra

t assommare I tr summera II itr belöpa sig [a till]

2 assommare itr stiga (komma) upp [till

ytan]

assonante a likljudande assonanza assonans, vokalrim assonnato a
[mycket] sömnig assopimento [-e-] dvala assop|ire [-i.sco] I tr 1
försänka i dvala, söva 2 lindra, lugna; ^ il dolore lindra plågan II
rfl 1 falla i dvala 2 lindras, lugnas assopito a sövd, insomnad
assorbente [-8-] I a uppsugande; carta ~ läskpapper II m absorberande
medel; dam-, sanitets|binda assorbì ire [assorbo el. -isco] tr 1
absorbera; suga upp (in); dra till sig 2 uppsluka, förtära; göra slut
på

assordante a [be]dövande assordare I tr

[be]döva 11 itr bli döv, [be]dövas assortimento [-e-] sortering, urval;
samling; lager assort|ire [-isco] tr sortera,
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välja ut; för-, av|dela assortito a ut-, väl I väld; av olika slag;
frutta assortita frukt av olika slag, säsongens frukter assorto [-o-]
[perf. ptc. av assorbire] a försjunken [i tankar]; essere ~ nei propri
pensieri vara försjunken i sina tankar assottigliamento [-e-] 1
förtunnande, av-smal ning 2 förfining assottigliare [assottiglio ] I tr
1 göra tunnare (smalare); slipa, spetsa, vässa 2 förfina; ~ la mente
(l'ingegno) skärpa tankeförmågan (förståndet) 11 rfl avsmalna, bli
mindre (smalare), magra, minskas assuefare [böjn. som fare*] o reg S tr
vänja II rfl vänja sig, bli van assuefatto a van; tillvänjd
assuefazione [-o-] / vana, sed-[ vän ja]; tillvänjning assumere assumo;
assunsi, assumesti; assunto; oreg. tr anta [som elev o. d.], anställa;
utnämna; sätta in [a i, t. ex. ämbete]; före-, på-, å|taga sig; ~
informazioni inhämta upplysningar; ~ obblighi förplikta sig; ~ la
responsabilità ta på sig ansvaret, ansvara Assunta, Z'~ 1 [jungfru]
Marie himmelsfärd 2 Madonnan assunto [perf. ptc. av [-assumere]-]
{+assu- mere]+} I a antagen; insatt [a i, t. ex. [-ämbete]-] {+äm-
bete]+} II m påstående, förutsättning; omsorg ; förpliktelse; uppgift;
pigliar di åtaga sig att assunzione [-o-] / upphöjelse; ~ al trono
tronbestigning; Z'Æ~ [di Maria Vergine] [jungfru] Marie himmelsfärd

assurdamente [-e-] adv orimligt assurdità orimlighet assurdo a orimlig,
utan grund; besynnerlig, absurd

asta 1 stång; handtag; flaggstång; a mezzpå halv stång 2 [sport.] stav;
salto con stavhopp 3 lans 4 visare 5 [bokstavs]streck, stapel 6 [bot.]
stängel 7 auktion; vendere aU'~ sälja på auktion asta |co [pl. -ci]
tiofot ing, [slags] kräftdjur astante mf 1 närvarande [person] 2
jourhavande läkare [på sjukhus] astemio [-'ste-] I m absolutist ii a
absolutistisk

astenere [-e-] [böjn. som tenere*] oreg I tr hålla på avstånd II rfl
avhålla sig, avstå; vara måttlig astensione [-o-] f avstående;
frånvaro; ~ dal voto röstskolkning astensionismo [-iz-] frivilligt
avstående från utövande av politiska rättigheter astenuto [perf. ptc.
av astenere] röst-skolkare, soffliggare [vid polit. val] asteria
[-'te-] sjöstjärna asteris|co [pl.

-chi] asterisk, stjärna asticciola [o-] penn-, pensel|skaft asticella
[-e-] [hopp]ribba

astinente [-e-] I a åter-, av | håll sam II mf absolutist astinenza
[-e-] åter-, avjhåll-sa mhe t; måtta; fasta; una vita di ~ ett liv i
försakelser astio agg, groll, långsinthet; avund; hat, avsky astioso
[-o- a avundsam; hätsk astore [-o-] m duvhök astracan m astrakan|
skinn] astrale a astral, stjärn-astrarre [böjn. som trarre*] oreg I tr
avsöndra, skilja, abstrahera SI itr bortse [da från] astrattismo [-z-]
abstrakt konst|riktning] astrattista I m målare av abstrakt konst II
[oböjl.] a, movimento ~ abstrakt [konst]riktning astratto I a abstrakt;
avskild; disträ, tankspridd; fare V — låtsas varken se eller höra II m
abstrakt begrepp, abstraktion astrazione [-o-] f avsöndring; abstrakt
begrepp, abstraktion; distraktion, tankspriddhet; drömmeri; fare ~ di
una cosa lämna en sak åsido; ~ fatta da frånsett astringente [-e-] a
sammandragande astringere [böjn. som stringere] oreg. tr 1 tvinga,
ålägga 2 sammandra; förstoppa astro stjärna, himlakropp; Z'~ del giorno
solen; ~ marino sjöstjärna astrologia astrologi astrologo [-'ro-] [pl.
-gi el. -ghi] astrolog astronauta mf astronaut astronautica astronautik
astronave f rymdfarkost astronomia astronomi astronomico [-'no-] [pl.
-ci] a astronomisk [äv. bildl.] astronomo [-'ro-] astronom

astruseria [-ze'ria] s vårfat tlighet [i tanke el. tal] astruso [-z-] a
svariati Ii g, dunkel, obegriplig, oklar; dold, förborgad astuccio
etui, fodral, skrin, ask astutamente [-e-] adv listigt, knepigt
astutezza [-e-] list, knep[igliet] astuto a listig, knepig, fintlig;
bakslug, illistig astuzia list, knep, fint; bakslughet, i II— listighet

AT AC f [förk, för] Azienda Tramvie e Autobus del Comune kommunala
spårvägs- och bussbolaget [i Rom] atavi |co [pl. -ci] a atavistisk
atavismo

[-Z-] atavi sm ateismo [-z-] ateism ateista mf ateist ateneo [-e-]
högskola, universitet ateo I a ateistisk 11 m ateist atesino [-z-] I a
belägen (bosatt) vid [-[floden]-] {+[flo- den]+} Adige II m invånare i
trakten av Adige

atlante m allas, kartbok atlanti|co [pl. -ci] a atlantisk, atlant-;
Z'[Oceano] A~ Atlanten; il patto ~ atlantpakten
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atleta [-C-] m idrottsman; atlet, kämpe; förkämpe atletica [-'le-]
[fri]idrott; kroppsövningar; atletik atleti |co [-'le-] [pl. -ci] a
idrotts-; atletisk; forza atletica atletisk (herkulisk) styrka
atmosfera [-e-] 1 atmosfär, luftkrets 2 stämning; c'era undi gioia (di
tristezza) det rådde en glad (sorgsen) stämning atmosferico [-'fe-]
[pl. -ci] a atmosfärisk atollo [-0-J at oli [ö]

atomi |co [Jto-] [pl. -ci] a atom-; bomba atomica atombomb; numero ~
atom-nummer; peso ™ atomvikt atomizzare [-ddz-] tr 1 finfördela
[vätska], sprej a 2 förstöra med atombomb atomizzatore f-iniddzato-] m
sprej [are], [-[desinfektions]-sprut-] {+[desinfektions]- sprut+} a
atomo atom atonale a atonai atonalità atonali t et atonia förslappning,
kraftlöshet atono a tonlös; obetonad; sillaba atona

obetonad stavelse atossi |co [-'to-] [pl. -ci] a ej giftig, ogiftig
atrio portal, portik; hall; Fant.] atrium atroce [-o-] a gräslig,
ryslig; vild, ohygglig; grvm atrocemente [-e-| adv gräsligt, ohyggligt;
grymt atrocità grymhet, omänsklighet atrofja [läk.] a t rof i, tvinsot
atrofi|co [a'tro-] [pl. -ci] a a t rof i sk atrofizzare [-ddz-] I tr
förorsaka at ro fi II rfl [-atro-fiera[s],-] {+atro- fiera[s],+}
förtvina, avtyna atropa [bot.] belladonna atropina [kem.] atropin

attaccabile a 1 som kan fästas [ihop] 2 angripbar attaccabottoni [-o-]
[oböjl.] m efterhängsen pratmakare attaccabrighe [oböjl.] m grälmakare
attaccamento [-e-] 1 förening, sammanbindning 2 till-, hän |givenhet
attaccante m [sport.] forward[sspelare] attaccapanni [oböjl.] 77i
klädhängare attaccare I tr fästa (binda, knyta) ihop, foga samman ;
hänga vipp; angripa; ~ bottoni sy i knappar; ~ uri bottone [a qu] F
hejda [ngn] med långrandigt prat; discorso börja ett samtal; ^ un
francobollo sätta på ett frimärke; ~ fuoco tända eld; ~ lite börja
[ett] gräl II itr, questo nastro (scotch) non attacca den här tejpen
fäster (fastnar) inte III rfl 1 rota sig, slå rot 2 fatta tillgivenhet
3 vara smittosam attaccati cci o a klibbig attaccato a fäst [ad];
till-, hän j given; ~ alla madre fä st [ad] vid modern attaccatura 1
sammanfogning 2 fog, skarv attacchino 1 grälmakare 2 affischklistrare
attac|co [pl. -chi] 1 fog, skarv; fäste; ~ dello sci skidbindsle 2 för-

bindelseled]; [stick]kontakt 3 an|grepp, -fall, attack 4 [mus.]
inledande [-takt[-slag]-] {+takt[- slag]+} 5 [sport.] forwardskedja;
anfall attanagliare [attanaglio] tr gripa (tortera) med tång

attardarsi rfl dröja; dröja sig kvar; ~

al lavoro sitta över på arbetet attecchì ire [-isco] itr skjuta upp,
växa,

frodas; slå rot atteggiamento [-e-] 1 kroppsställning, hållning 2
[bildh] inställning, attityd atteggiare [atteggio] I tr an-, in|passa,
lägga tillrätta; ~ il viso a dolore anlägga en plågad min II rfl ge sig
sken av, ge sig ut för, låtsas [vara]; atteggiarsi a poeta låtsas vara
poet attempato a medelålders; till åren kommen, gammal attendamento
[-e-] tält-, läger |slagning;

[tält]läger attendarsi rfl slå läger attendente [-e-] m ordonnans,
kalfaktor attendere [-'ten-] [böjn. som tendere] oreg I tr vänta [på],
avvakta II itr ägna sig [a åt]; ~ alle faccende domestiche ägna sig åt
hushållsgöromål attendibile a 1 trovärdig, pålitlig, tillförlitlig 2
beaktansvärd attendibilità pålitlighet, tillförlitlighet

attenenza [-e-] tillhörighet; gemenskap attenere [-e-] [böjn. som
tenere*] oreg I itr röra, angå !§ rfl 1 stödja (hålla) sig 2 hvila;
attenersi a un'opinione hylla en åsikt; attenersi a un partito vara
anhängare av ett parti

attentamente [-e-] adv uppmärksamt,

påpassligt; omsorgsfullt, flitigt attentare I itr, ~ a begå attentat
mot, förgripa sig på; angripa II rfl våga attentato attentat ; ~ al
pudore sedlighetsbrott

attenti [-e-] I m givakt[ställning]; mettersi suü'~ ställa sig i givakt
II itj giv akt! attento [-e-] [perf. ptc. av attendere] a uppmärksam,
påpasslig; flitig; stare ~ alle difficoltà ge akt på svårigheterna
attenuante I a t förtunnande 2 [jur.] förmildrande; circostanza ~
förmildrande omständighet II f [jur.] förmildrande omständighet
attenuare [attenuo] tr för|-tunna, -svaga, -minska; mildra attenzione
[-o-] f uppmärksamhet ; flit, omsorg, vård; artighet; se upp!, akta
er!; fare ~ a ge akt på, lyssna till, märka

atterraggio [flyg.] landning; ~ di fortuna nödlandning; pista di —
landningsbana atterramento [-e-] 1 kullkastande, ned-
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slående; fällning [av träd] 2 [flyg.] landning atterrare I tr 1 kasta
(slå) till marken; slå omkull, förstöra 2 förödmjuka II itr 4b närma
sig land; [flyg.] landa attesa [-e-] väntan, avvaktan; uppskov; sala
d'~ väntsal; essere in ~ di vänta [på] atteso [-e-] [perf. ptc. av
attendere] a väntad, emotsedd

1 attestare I tr foga ihop II rfl X inta ställning [på uppgjord linje]

2 attestare tr bevittna; be|kräfta, -visa, intyga, vittna om;
attestera; försäkra attestato I a bekräftad, bevisad, intygad;
attesterad II m attest, intyg, betyg; bevis, dokument attestazione
[-o-] / bekräftelse, bevis; attestering

atticciato a grov[lemmad] robust; tjock atti!co [pl. -c/] [byggn.] 1
attika 2 översta

våning [ovanför taklisten] attjguo a gränsande till, närliggande; la
casa attigua huset intill; il giardino ~ den angränsande trädgården
attillarsi rfl göra sig fin (elegant) attillato

a 1 klädd med omsorg 2 åtsittande attimo ögonblick, stund; in un ~ på
(om)

ett ögonblick attinente [-£-] a tillhörande; sammanhängande attinenza
[-S-] tillhörighet; samhörighet attjngere [böjn. som tingere] oreg. tr
1 ösa; hämta [vatten, vin] 2 [er]nå, komma till; ~ notizie få
underrättelser attinia sjöanemon

attirare I tr dra till sig, ådraga sig; attrahera; [bildh] intaga,
locka II rfl ådraga sig

attitudine / † anlag, fallenhet, skicklighet

2 hållning, [kroppsställning, attityd attivamente adv verksamt,
energiskt, aktivt attivismo [-z-] [polit.] aktivism attivista mf 1
aktivist 2 propagandi st attivizzare [-ddz-] tr aktivera, göra verksam
[spec. polit. o. ekon.] attivo I a t verksam, driftig, aktiv; vita
attiva verksamt liv 2 [gram.] transitiv limi [gram.] aktiv[um] 2 attivi
aktiva [tillgångar] attizzamento [-e-] 1 [upp]tändande [av eld] 2
eggelse, retning attizzare tr t hålla [brasa] vid liv, röra om i
[glöden]; tända [upp], antända 2 egga, hetsa, sporra attizzatoio
[-'toi-] eldgaffel 1 atto m 1 handling, gärning; ~ di fede [kyrkh]
troshandling, gärd av tro; far ~ di presenza infinna sig ett ögonblick;
prendere ~ di lägga märke till; nell'~ che i det ögonblick som; mettere
in ~ verkställa 2 akt, handling, dokument; stendere (rogare, firmare)
un ~ sätta upp

(avfatta, skriva under) en handling; ~ di nascita (matrimonio, morte)
dop- (vigsel-, döds)|attest; ~ di un processo rättegångsprotokoll; gli
Atti degli Apostoli apostlagärningarna 3 rörelse, gest, åtbörd 4
[teat.] akt 2 atto a lämplig, skicklig, passande; ~

agli studi studiebegåvad attonito [-'to-] a häpen, förvånad attorcere
[-'tor-] [böjn. som torcere] oreg.

tr vrida, sno; linda, vira attore [-o-] m 1 skådespelare, aktör 2

[jur.] kärande attorniare [attornio] tr om|ge, -ringa, -gjorda attorno
[-o-] adv omkring, i ring; andare ~ ströva omkring; stare ~ hänga
omkring; darsi arbeta ivrigt; levarsi göra sig kvitt attraccare itr &
manövrera för att lägga till (förtöja) attrac|co [pl. -chi]
[-förtöj-ning[splats]-] {+förtöj- ning[splats]+} attraente [-e-] a
tilldragande; för | ledan de, -föri sk

attrappare tr gripa, fånga [med list];

röva (snappa) bort attrarre [böjn. som trarre*] oreg. tr dra till sig,
attrahera; [bildh] fånga, locka, intaga attrattiva dragningskraft,
lockelse, tjusning, charm attrattivo a attraktiv, tilldragande
attraversamento [-e-] övergångsställe [för gående] attraversare tr 1 gå
(fara, passera) [tvärs] över 2 sätta (lägga) hinder i vägen för
attraverso [-8-] I adv 1 på tvären ( snedden) ; tvärs över (igenom) 2
andare ~ gå illa (dåligt); få i vrångstrupen II prep tvärs över
attrazione [-o-] f dragningskraft; attraktion; charm; lockelse
attrezzare tr 1 utrusta 2 tackla attrezzatura t utrustning; ~
alberghiera hotellbestånd 2 4»- t ack lin g attrezzeria scenrekvisita,
sceneri attrezzista m i redskapsgymnast 2 [teat.] rekvisitör attrezzo
[-e-] verktyg, instrument, tillbehör; utrustning,, redskap; [teat.]
rekvisita; & tackling, rigg attribuì ire [-isco] I tr till | dela,
-skriva, tillägga, till I ägna, -räkna, -döma; an | slå, -visa II rfl 1
till i ägna (-välla, -skansa) sig 2 tillskriva sig, göra anspråk på
attributivo a [språkv.] attributiv attributo 1 egenskap, kännetecken;
sinnebild, symbol 2 [språkv.] attribut attribuzione [-o-] f 1 ti
111delande, -skrivande; attribution 2 åliggande attrice f 1
skådespelerska, aktris 2 [jur.] kärande
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attrito 1 friktion, gnidning 2 [bildh] spänning; oenighet attrizione
[-o-] / 1 gnidning 2 [teol.] ånger, ruelse attrupparsi rfl förenas,
[för]samlas [av

gemensamma intressen] attuabile a verkställbar, görlig, möjlig
attuabilità verkställbarhet attuale a aktuell, viktig för dagen
attualità aktualitet, [fråga av] betydelse för dagen (för tillfället);
cose di ~ aktualiteter attualmente [-e-] adv aktuellt; för stunden
attuario aktuarie, notarie attuti ire [-isco] tr lugna, mildra, stilla,

dämpa, döva audace a djärv, dristig, oförvägen; vågad, vågsam audacia
djärvhet, dristighet, oförvägenhet; övermod audiovisivo z-j a audi
visuell; mezzi [-audiovisivi a udi visuell a hjälpmedel auditore [-o-]
m 1 åhörare 2 [domstols]bisittare auditorio [-'to-] I a hörsel- Hm 1
auditorium, åhörarkrets 2 hör-, konsert |säl; radio-, televisions | st
udi o audizione [-o-] / av-, å i hörande auge [end. sg.] m [poet.]
höjd, spets, topp, kulmen; essere in ~ stå på höjdpunkten augello [-e-]
[poet.] fågel augurale a t [ant.] augiir- 2 lyckönsknings- augurare
[auguro] I tr 1 önska [lycka till] 2 spå, förutsäga, sia II rfl önska
sig, hoppas augure m [ant.] augur, siare augurio 1 lyckönskan; [tanti]
auguri! [ung.] lycka till!, grattis!; fervidi auguri hjärtliga
lyckönskningar 2 spådom, förebud Augusta t Augsburg 2 Augusta augusto a
ärevördig, vördnadsbjudande, upphöjd

aula [hör-, läro-, tings]sal, aula; ~ magna

högtidssal, [ibi.] universitetsaula auli|co [pl. -ci] a 1 hov- 2 förnäm
aumentare I tr [för-, på-, till]öka, förstora II itr förökas, växa [i
styrka o. d.], stiga; sono aumentato di quattro chili jag har gått upp
fyra kilo [i vikt ] aumento [-e-] till|ökning, -skott, tillägg; ökning,
stegring; [pris]förhöjning auna aln

aura [poet.] vind, fläkt ; luft; andedräkt aureo a 1 gyllene, guld- 2
aktningsvärd, utmärkt aureola [-'re-] [helgon(gloria; strålglans,
nimbus aureomicina [läk.] aureomycin auricolare a hörsel-, öron-;
padiglione ~

ytteröra aurifero a guld Iförande, -haltig auri|ga [pl. -ghi] m 1
Fant.] körsven 2 /'/t — [astivj Kusken

aurora [-0-] t morgonrodnad, gryning; ~ boreale norrsken 2 begynnelse;
Z'<~ della civiltà [äv.] kulturens vagga auscultare tr [läk.]
auskultera, undersöka [m. stetoskop] auscultazione [-o-] / [läk.]
aiiskultation, undersökning [m. [-stetoskop]-] {+steto- skop]+}

ausiliare [-z-] a hjälpande, hjälp-, biträdande; verbo ~ hjälpverb
ausiliaria [-zili'a-] X [ung.] lotta ausiliario [-zili'a-j a hjälp-,
reserv-; posizione ausiliaria reservo fficersbefattning auspicabile a
önskvärd auspicare [-[auspico]-] {+[auspi- co]+} tr lyck-, till|önska;
livligt önska [sig] auspice m t [ant.] spåman, siare 2 gynnare,
beskyddare auspicio 1 [aut.] spådom, förebud 2 ynnest; sotto gli
auspici di qu under beskydd av ngn, under ngns auspicier

austeramente [-e-] adv strängt austerità stränghet austero [-£-] a 1
sträng 2 kärv, torr

australe a sydlig, syd-; l'emisfero ~ södra halvklotet

Australia Australien australiano I a australisk, australiensisk II m
australier Austria Österrike austria|co [pl. -ci] I a

österrikisk II m österrikare austro sunnan[vind]

autarchia 1 självförsörjning, -vältning 2 autarki, envälde autarchi co
[pl. -ci] a 1 sj älvf ör i sörj ande, -valtande 2 autarkisk, enväldig

autentica [-'ten-] laga bevis, intyg autenticare [autentico] tr 1
intyga, bestyrka 2 ge laga form autenticità äkthet, tillförlitlighet,
autenticitet autentijco [-'ten-] [pl. -ci] a äkta, tillförlitlig,
autentisk; original-; firma autentica äkta (oförfalskad) namnteckning
autista mf chaufför, [bil]förare auto / [automo]bil autoadesivo [-z-]
a, nastro ~ tejp autoambulanza ambulans autobiografia självbiografi
autobiogrc-fi|co [pl. -ci] a självbiografisk autoblindo pansarbil
autobotte [-o-] f tankbil autobus [oböjl.] m buss; perdere l'~ komma
för sent till (missa) bussen autocarro lastbil autocisterna [-8-] =
autobotte autocivetta [-e-] [privat] spaningsbil [anv. av civilklädd
polis] autoclave f [läk. o. 0] autoklav autocolonna [-o-] bilkö
autocontrollo [-o-] självkontroll autocoscienza [-8-] självmedvetande
autocrate [-'to-] m autokrat, envåldshärskare, despot autocrati|co [pl.
-ci] a autokratisk, enväldig, diktatorisk, de-
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spotisk autocrazia autokrati, envälde, diktatur autocritica självkritik
autodafé m autodafé, bränning på bål autodecisione [-zio-] /
[-självbestämmande[-rätt]-] {+självbestämmande[- rätt]+} autodidatta mf
autodidakt autodisciplina självbehärskning autodromo [-'to-]
tävlingsbana för bilar autofurgone [-o-] 111 [täckt] lastbil autogol
[-'gol] [oböjl.] m = autorete autogoverno [-?,-] självstyrelse
autografo [-'to-] I a egenhändigt skriven II m autograf autogriII
[oböjl.] m [grill]bar vid motorväg autogrù [ oböjl.] / bärgningsbil
autolesionismo [-zionizmo] självstympning; självplågeri autolettiga
[-am-bulans[bil]-] {+am- bulans[bil]+} autolinea
[-[landsvägs]buss|-linje,-] {+[landsvägs]buss|- linje,+} -förbindelse
automa [-0-] m automat ; robot automatico [pl. -ci] a automatisk,
mekanisk; bottone ~ tryckknapp; distributore ~ [varu]aiitomat
automazione [-o-] / automation automatizzare [-ddz-] tr automatisera
automezzo [-C-] motorfordon automobile [-'mo-] m bil automobilismo
[-Z-] bilism automobilista mf bilist, bilförare automobilisti |co [pl.
-ci] a bil-; patente automobilistica körkort [för bil] automotrice /
[järnv.] motorvagn; rälsbuss autonoleggio 'le-j biluthyrning[sfirmaj
[-autonomia 1 själv[styrelse, -bestämmanderätt, autonomi; oberoende; ~
di pensiero tankefrihet 2 aktionsradie, räckvidd autonomo [-'to-] a
självstyrande, autonom autoparcheggio [Jke-] [-parkeringsplats]-]
{+parkerings- plats]+} autopar|co [pl. -chi] 1 [-parkering[s-plats]-]
{+parkering[s- plats]+} 2 bilpark, uppsättning bilar (fordon) auto pari
ante högtalare på bil; högt alarb il autopilota [-0-] m [flyg.]
autopilot autopompa [-o-] bilmotor-, motorbrand I spruta autopsia
obduktion autopullman [oböjl.] m landsvägs-, turist ! buss autoradio 1
radiobil 2 bilradio autoraduno 1 samling av (samlingsplats för) bilar
[spec. sport.] 2 f bil]rally autore [-o-] m upphovsman; skapare;
författare; diritti upphovs[manna]rätt autorete [-e-] / [sport.]
självmål autorevole [-!re-] a auktoritativ, myndig, mäktig, [i]
framstående [ställning] autorevolezza [-e-] myndighet, makt
autorevolmente [-e-] adv auktoritativt, myndigt

autorimessa [-e-] garage; parkeringshus;

bilverkstad autorità 1 auktoritet; makt, myndighet; anseende,
inflytande; avere ~ su qu ha inflytande på ngn; fare ~ lia laga kraft;
di propria ~ av egen makt ocli

myndighet 2 myndighet [er]; ricorrere alle ~ vädja till myndigheterna
autoritario a auktoritär; myndig, makt fullkomlig autoritratto
självporträtt autorizzare [-ddz-] tr bemyndiga; berättiga; rättfärdiga;
legalisera; gilla; tillåta, samtycka till autorizzazione [-riddzatsio-]
/ bemyndigande; berättigande; tillåtelse, samtycke, tillstånd
autoscatto [foto.] självutlösare autoscuola [-0-] trafikskola
autostazione buss-station autostop [-'stop] m lift[ning]; fare /'—
lifta autostoppista mf lif lare autostrada motorväg autosuggestione
[-o-] / självsuggestion autotreno [-£-] långtradare autove|colo

motordrivet fordon, motorfordon autunnale a höstlig, höst- autunno höst
av. [förk, för] avanti ava far-, mor|mor; ave förmödrar avallare ir 1
teckna [växel jborgen (avtal)

för 2 garantera; bekräfta avambraccio underarm avamporto [o-] 4f uthamn
avamposto [-o-] X förpost feri ng]

avana I a havarma färgad, -brun II

[oböjl.] m havanna[cigarr] avanguardia 1 X förtrupp 2 [bildl.]

avantgarde; essere aW~ förfäkta extrema idéer

avannotto [-0-] t fiskyngel 2 [bildl.] gröngöling

avanscoperta [-8-] X rekognoscering

avanspettacolo förspel [till film] avanti I adv förut, fram; fram|t
ill, -åt, -för, fore; andar ~ fortsätta; [om klocka] gå före; essere ~
vara före [i ämne]; ha hunnit långt; farsi ~ stiga fram; hålla sig
framme; mandare ~ la famiglia försörja familjen; da ora in ~ från och
med nu 11 prep före, framför, inför; <-<- Cristo före Kristus; ~ a lui
före (framför) honom; mettere le mani ~ vara förutseende; förekomma
[ngn (ngt)] III i/j, a) stig på (in)! b) [på trafikljus] gå! IV a
föregående V m fo r\v ar d [ ss p el are] avantieri [-8-] adv i förrgår
avantreno [-8-] 1 fram vagn 2 X förestäl-lare

avanzamento [-e-] fortgång, fram[åt [-]-skridande;-] {+]- skridande;+}
framsteg, förkovran; befordran avanzare I tr 1 föra fram[åt]; flytta
(skjuta, dra) fram 2 lägga fram; ~ uria domanda framställa en fråga; ~
una proposta lägga fram ett förslag 3 befordra 4 överträffa II iti 1 gå
(komma, tåga) fram[åt]; närma sig; fort|gå, -skrida; göra framsteg 2
vara (bli) kvar (till övers);

42avanzata

avventura

ne avanza ancora del finns ännu kvar [av det] avanzata fram|ryckning,
-marsch avanzato a framskriden, långt kommen, sen; försigkommen; ~
negli anni ålderstigen; idee avanzate avancerade (moderna) idéer;
stagione avanzata framskriden årstid; a notte avanzata sent [fram] på
natten avanzo 1 rest, återstod, lämning 2 vinst; e'è un ~ di mille lire
det är en vinst på tusen lire 3 avanzi matrester; kvarlevor

avaramente [-e-] adv girigt, snålt avaria haveri, [sjö]skada avariare
itr t lida haveri 2 förstöras avariato a t havererad, som lidit haveri;
[sjö]skadad; 2 [bildh] förstörd, med dåligt rykte avarizia girighet,
snålhet avaro I a girig,

snål II m girigbuk, snålvarg avellana hasselnöt avellano
[-hassel[bus-ke]-] {+hassel[bus- ke]+}

avellere [-'v8-] avello; avulsi, avellesti; avulso; ir dra (rycka,
slita) upp [med roten]; skilja [från] avello [-£-] [litt.] grav[plats]
avem[m]aria 1 [bönen] Ave Maria; sapere una cosa come kunna en sak som
ett rinnande vatten 2 ringning i kyrkklockorna då Ave Maria läses 3
liten kula [i rosenkransen] avena [-e-] havre

aventiniano 1 [hist.] fascistmotståndare 2 motståndare mot [rådande]
politisk regim

avere [-e-] I oreg.* tr ha, äga, besitta, inneha; få, erhålla; hysa,
bära; ~ a che fare con qu ha att göra med ngn; ^ fame vara hungrig; ~
freddo frysa; ~ sonno vara sömnig; ~ Varia stanca se trött ut; aversela
a male ta illa upp; ~ in mente di ämna; avercela con qu hysa agg mot
ngn; ~ un sospetto misstänka; ~ in animo ha för avsikt limi averi
egendom; förmögenhet, pengar 2 fordran, kredit; il dare e debet och
kredit

aviario I m fågelbur, voljär II a fågel-aviatore [-o-] m aviatrice /
flygare aviazione [-o-] / t flygkonst, flygning 2 flyg[vapen]
avidamente [-e-] adv glupskt, begärligt avidità glupskhet, begärlighet,
lystnad; girighet avido a glupsk, lysten; sniken, girig

aviere [-£-] m soldat vid flyg[vapn]et avifauna fågelfauna

aviogetto [-£-] jet[flyg]plan aviolinea

flyglinje aviorimessa [-e-] hangar aviotrasportare tr flyg|befordra,
-transporte-

ra aviotrasporto [-0-] flyg|befordran -transport avitaminosi [-ozi] /
vitaminbrist avito a fäderne-; fäderneärvd avo far-,

mor|far; avi förfäder avocare [ayoco] Ir 1 kalla till sig 2 konfiskera

avorio [-'vo-] elfenben

avulso [perf. ptc. av avellere] a bortryckt,

lössliten; avskild avvallamento [-e-] sänkning; nedsänkande,
fördjupning; fall, ras avvallare

1 tr sänka, rikta mot marken II rfl sänka sig; [om hus] sätta sig,
störta [in]

avvaloramento [-e-] stärkande, befästande avvalorare I tr ge värde åt,
öka värdet av; styrka, slärka, befäsla II rfl bli siarkare

avvampare I itr 1 flamma (låga) upp, l'atta eld; glöda, brinna 2 rodna
3 [bildh] upptändas II tr an-, uppl tända avvar.taggiamento [-e-]
främjande; förbättrande; fördel avvantaggiare [-[avvantaggio]-]
{+[avvan- taggio]+} I tr gynna, främja; förbättra II rfl dra fördel [di
av] avvedersi [-e-] [böjn. som vedere*] oreg. rfl märka, lägga märke
[di till], varsebli avvedimento [-e-] förutseende, skarpsinne; omtanke
avveduto [perf. ptc. av avvedersi] a 1 underrättad, medveten; fare ~ qu
di qc underrätta ngn om ngt

2 klyftig, slug, förslagen avvelenamento [-e-] förgiftning avvelenare I
tr förgifta [äv. bildh] II rfl ta [in] gift, förgifta sig avvelenato a
1 förgiftad 2 giftig

avvenente [-£-] a behaglig, intagande avvenenza [-£-] intagande
hållning, grace avvenimento [-e-] 1 händelse, tilldragelse 2 [åld.]
ankomst; ~ al trono tronbestigning avvenire I [böjn. som venire*] oreg.
itr inträffa, hända, ske; qualunque cosa avvenga vad som än må hända II
m framtidsutsikter]; in per för framtiden

avventare I tr 1 slunga, kasta 2 kasta fram 11 rfl störta sig Epå],
kasta sig [över] avventatezza [-e-] obetänksamhet avventato a
obetänksam, besinningslös; una decisione [alV]avventata ett obetänksamt
beslut avventista m adventist avventizio I a t utifrån kommande,
tillfogad, supplementär 2 tillfällig, provisorisk; impiegato ~ = II II
m e. o. tjänsteman. avvento [-£-] 1 ankomst; tillträde

2 advent[stid] avventore [-o-] m kund avventura äventyr [äv.
kärlekshistoria];
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vågstycke avventurare I tr äventyra, riskera II rfl våga sig; utsätta
sig för risk avventuriero [-C-] äventyrare avventuroso [-o-] a 1
äventyrlig; äventyrsälskan-de 2 lyckligt lottad, [begåvad] med tur

avvenuto [perf. ptc. av avvenire] a inträffad [etc.]

avveramento [-e-] förverkligande, uppfyllelse avverare I tr förverkliga
II rfl förverkligas, gå i uppfyllelse avverbiale a adverbiell avverbio
[-'v£-] adverb

avversare Ir motarbeta avversario I m

motståndare, fiende; vedersakare II a motstånds-, mot ståndar-
avversatore [-o-] m avversatrice / motståndare avversione [-o-] /
aversion, motvilja, avsky, leda avversità mot|ighet, -gång; olycka
avverso [-e-] a motsatt; fientlig; olycklig; otursförföljd avvertenza
[-£-] 1 varning; [gott] råd 2 försiktighet 3 avvertenze bruksanvisning
avvertimento [-e-] varning; råd avvertire tr t göra uppmärksam [di på];
råda; varna, varsko; underrätta 2 uppfatta, höra, känna

avvezzare I tr vänja II rfl vänja sig, bli van; anpassa sig avvezzo
[-e-] a van; bene (male) ~ väl (illa) uppfostrad avviamento [-e-] 1
start, inledning, början; motorino d'~ startmotor; scuola d' ~
yrkesskola 2 goodwill avviare I tr börja; leda, föra [a till, mot],
inspirera [a till [att]]; starta, sätta i gång [motor] II rfl bege sig
på väg; börja; vara nära [a att]; si avvia a diventare un bravo
traduttore han börjar bli en duktig översättare avviato a igångsatt; på
god väg; una ditta ben avviata en inarbetad (framgångsrik) firma
avvicendamento [-e-] växling, ombyte; [jordbr.] växelbruk avvicendare
tr växla; byta; alternera med avvicendevolmente [-e-] adv växelvis
avvicinabile a uppnåelig, som kan nås; [bildl.] lättillgänglig
avvicinamento [-e-] närmande, nalkande avvicinare 1 tr t närma, flytta
(sätta, ställa) närmare 2 närma sig, gå fram till II rfl närma sig,
nalkas; si avvicinano le 5 klockan närmar sig (går på) 5; avvicinarsi a
qu likna (vara lika) ngn [betr. egenskaper] avvilente [-£-] a
deprimerande, trist; förödmjukande avvilimento [-e-] modlöshet;
vanmakt; förödmjukelse; förnedring avvilire [-isco] I tr t förnedra,
förödmjuka, nedsätta 2 göra nedslagen

(modfälld) II rfl t förnedra (förödmjuka) sig 2 förlora modet
avviluppare tr 1 packa (veckla, svepa) in 2 [bildl.] bringa oreda i,
trassla till; förvirra

avvinazzare I tr fylla [ngn] med vin, berusa, supa full II rfl berusa
sig avvinazzato a berusad avvincente [-£-] a fängslande, spännande,
fascinerande avvjncere [böjn. som [-vincere]-] {+vin- cere]+} oreg. tr
1 linda (slingra) sig om 2 vara tilldragande på, fängsla, fascinera
avvinghiarsi [mi avvinghio] rfl klamra sig

fast [a vid]; slingra sig [om] avvio start, inledning; dare sätta i
gång

avvisaglia [-'za-] skärmytsling, förpostfäktning avviisamento [-zamen-]
meddelande, underrättelse avvisare [-z-] tr meddela, underrätta; varna
avvisarsi [-z-J rfl inse, förstå; komma underfund [che med alt]
avvisatore [-zato-] m, ~ acustico signalhorn; ~ d'incendio brandskåp
avviso [-z-] 1 meddelande, underrättelse; varning, vink; råd;
tillkännagivande, annons; lettera avi 2 mening, tanke, åsikt; a mio ~
enligt min åsikt; essere d'~ vara av åsikten (tycka) [che att] 3
avisofartyg avvistare tr se på långt håll, sikta avvitamento [-e-]
[flyg.] störtdykning i spinn avvitare I ir skruva fast II rfl [flyg.]
gå ned i spinn avvitato a åtsittande [i midjan] avviticchiare
[avviticchio] I tr slingra (linda) om 11 rfl klamra (haka) sig fast [a
vid] avvitolato a vriden [som en skruv]

avvizzimento [-e-] förvissnande avvizzire [-isco] itr vissna, förtorka,
förlora friskheten avvizzito a vissnad, förtorkad avvocatessa [-e-]
kvinnlig advokat avvocato advokat avvocatura advokat|yrke, -samfund

avvolgere [-'vol-] [böjn. som volgere] oreg

1 tr 1 linda (veckla, svepa, rulla, lägga) in

2 bedraga II rfl 1 vrida (svänga) sig 2 bedraga sig, förvirras
avvolgibile m rullgardin avvolgimento [-e-] 1 injpack-ning, -läggning 2
omskrivning [i tal]; omständlighet 3 X omringning avvolsi [-0-] [pass.
rem. av avvolgere] jag lindade in [etc.] avvolto [-o-] [perf. ptc. av
avvolgere] a inlindad [etc.]

avvoltoio [-'toi-] gam [äv. bildh] avvoltolare [avvoltolo] I tr rulla
(vira) in;

sno in II rfl rulla (vältra) sig azalea [addza!l£a] azalea
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azienda [addzis-] t [affärs]företag, bolag, konsortium 2 kontor, byrå;
autonoma di Soggiorno e Turismo lokal italiensk turist[upplysnings]byrå
3 drift, skötsel, förvaltning azionale a verksamhets- azionare tr sätta
i rörelse (verksamhet) azionario a aktie-; pacchetto ~ aktiestock
azione [-o-] f 1 handling, gärning; bragd; verksamhet; rörelse 2 strid,
drabbning; anfall [i fotboll o. d.] 3 [jur.] talan 4 aktie[brev]; ~ di
prima emissione stamaktie; società per azioni aktiebolag 5 mimik,
gest[er], åtbörd[er], spel azionista mf aktieägare azotato [-ddz-] a
kvävehaltig azoto

[addzo-J kväve azte|co [-8-] [pl. -chi] I a aztekisk II m aztek

azzannare tr 1 gripa (hugga) med [-tänder[-na]-] {+tänder[- na]+} 2
kritisera, uttala förbannelser över azzannata hugg [med tänderna], bett
azzannatura märke efter bett azzardare [-ddz-] I tr våga, riskera,
även-

tyra II rfl våga; tilltro sig azzardato [-ddz-] a vågad, djärv,
förhastad azzardo [-ddz-] t risk, fara 2 hasard; slump; gioco d'~
hasardspel azzardoso [-[add-zardo-]-] {+[add- zardo-]+} a 1 djärv,
riskfylld, äventyrlig 2 hasard-

azzeccagarbugli m lagvrängare; bråk-, krångel I makar e azzeccare tr 1
anfalla; träffa [prick] med, slå [till] med; [bildl.] bita, skära 2
gissa [rätt], få in fullträff på; ~ un tredici al totocalcio få tretton
rätt på tipset azziniare [-ddz-] I tr pryda, smycka II rfl pryda (styra
ut) sig azzimato [-ddz-] a prydd, pyntad; utstyrd; un tipo ~ en
utspökad typ azzimo ['addz-] osyrat bröd azzoppi ire [-isco] itr bli
halt azzuffarsi rfl komma (råka) i slagsmål, råka i luven på varandra
azzurro [-ddz-] I a ljus-, himmels|blå, azur-färgad II m azur; gli
azzurri [ital.] landslagsmännen azzurrognolo [addzu'ro-] a blå[aktig]

                                    B

B

b [bi] fm [bokstav] b

babà m [slags] bakelse [indränkt med rom]

babau [oböjl.] m buse [att skrämma barn med]

babbeo [-£-] dumhuvud, tjockskalle babbo F pappa, farsgubbe babbuccia
[turkisk] toffel babbuino babian

babele [-8-] / oreda, virrvarr; oväsen; torre di Babels torn babeli |co
[-!b8-J [pl. -ci] a babylonisk; oredig, rörig, kao-1isk; stojande, som
ställer till oväsen; disordine ~ babylonisk förbistring babilonese
[-e-] a babylonsk; [bibh] cattività ~ babylonisk fångenskap Babilonia
[-'lo-] t Babylonien 2 b~ förvirring; oväsen babordo [-o-] babord

bacaio silkesmaskuppfödare bacarsi rfl bli mask|stungen (-äten) bacato
a maskj-stungen (-äten); fördärvad bacca 1 här[frukl] 2 pärla [i
halsband] baccalà [oböjl.] m 1 klipp-, stock|fisk, kabel jo 2 mager
(skinntorr) person 3 dumhuvud baccanale m [aut.] backnsfcst; [bildh]
orgier, supkalas baccano buller, oväsen baccante I / backant[inna] 11 a
tygel lös baccarà m baccarat [hasardspel] baccellina baljväxt baccello
[-8-] 1 frukt-, ärt|skida 2 [tosk.] dumbom, odugling bacchetta [-e-]
liten stav, pinne; tak t-, trum|pinne; kommandostav; ~ divinatoria
(rabdomantica) slagruta; ~ magica trollstav; comandare a ~ låta dansa
efter sin pipa bacchettare tr 1 piska [mattor o. d.] 2 [tosk.] slå bort
[Ull vrakpris] bacchetto [-e-] grov pinne; ~ della frusta. piskhandtag
bacchettona [-o-] bacchettone [-o-] m bigott (skenhelig) person,
hycklare bacchettoneria skenhelighet, hyckleri

bacchiare [bacchio] tr 1 slå ned [frukt] med käpp 2 slå omkull, riva
[lius o. d.] 3 [tosk.] F slumpa bort [varor] bacchi |co [pl. -ci] a
backus-, backisk bacchio [pisk]käpp

Bacco Backus; [skämts.] vin, dryckenskap; tabacco e Venere riducono
Vuomo in cenere vin, tobak och kvinnor är mannens fördärv; «->»•
bacchissimn^ corpo di <*-•/

för tusan!, fan [anamma]!; dedicarsi a ~ ägna (hänge) sig åt
dryckenskap; per ~ 1 å sjutton!, för tusan! bacetto [-e-] liten kyss,
puss; baceiti slängkyssar

bacheca [-8-] [utställnings]monter bachelite / bakelit

bacherozzolo [-'ro-] [mindre vani, bacherozzo [-0-]] 1 larv, mask 2
skalbagge; [diah] kackerlacka bachicoltore [-o-] m bachicoltrice /
silkesmaskodlare bachicoltura silkesmaskodling baciamano
handkyss[ning]; fare il ~ kyssa på hand baciapile [oböjl.] mf hycklare
[resp.] hycklerska, skenhelig person baciare [bacio] I Ir kyssa II rfl
kyssas, kyssa varandra bacillo bacill

bacinella [-C-] skål, kärl bacino 1 skål, [t vä U]f at 2 bassäng, damm
3 hamn-bassäng; ^ di carenaggio torrdocka; ~ gallegianie flyldocka 4
nederbördsområde 5 [anat. o. geol.] bäcken

1 bacio kyss; buttare un ~ kasta en slängkyss

2 bacio I m skuggig plats II a vettande åt norr

balco [pl. -chi] mask, larv; ~ da sela

silkesmask bada, tener a ~ förhala tidén för; uppehålla [med prat o.
d.] badare itr tänka sig för; vara uppmärksam; ~ a akta på, vakta,
sköta om, se till; egli bada solo ai suoi studi han tänker bara på sina
studier badessa [-e-] abbedissa bad ja [-[abbots]-kloster,-]
{+[abbots]- kloster,+} [abbots]stift badile m skovel, spade

baffo [spe c. pl. baffi] mustasch[er]; un pranzo da leccarsi i baffi en
utsökt (delikat) måltid; ridere sotto i baffi le i mjugg; mi fa un me
ne faccio un ~ [vuìg.] jag struntar (skiter) i det baffone [-o-] m
kraftigt mustaschprydd man baffuto a mustaschprydd baga [läder]säck,
[läder]bag bagagliaio 1 bagagevagn; bagageutrymme [i bil] 2
bagageinlämning[sställe] bagaglio 1 bagage, resgods; fare i bagagli
packa 2 X packning bagarinaggio [spekulativt] uppköp[ande] [av
inträdesbiljetter] bagarino uppköpare [av inträdesbiljetter],
spekulantbagascia

baluardo

bagascia [galJslinka bagascione [-o-] m

[vulg.] manlig prostituerad, hanluder bagatella [-8-] småsak,
obetydlighet, bagatell

baggianata dumhet baggiano dumbom bag ig i mpl [venet.] jordnötter
baglio & däcksbalk

bagliore [-o-] m [bländande] sken; ljusglimt; blandning bagnante mf
badande, badgäst bagnare I tr 1 fukta, blöta, bada; flyta utmed
(igenom); Pisa è bagnata dall'Arno Arno flyter genom Pisa 2 F fira [med
[-dryckjom];-] {+dryck- jom];+} ^ una laurea fira (skåla med anledning
av) [universitets]examen II rfl 1 bada 2 bli våt, [om barn] väta ner
sig bagnasciuga vattenlinje bagnata dopp, genomblötrüng; s'è preso una
bella ~ han har blivit alldeles genomblöt bagnato a våt; occhi bagnati
di pianto tårfyllda ögon bagnatura badning bagnino baderska bagnino
badmästare bagno 1 bad; fare un ~ ta ett båd; fare il ~ bada; costume
da baddräkt; ~ di sole solbad 2 badrum bagnomaria m [kok.] vattenbad

1 baia havsvik

2 baia skämt, gyckel; dar la a qu driva med ngn

bailamme m oreda, virrvarr; larm, oväsen

baio a rödbrun [om häst]

baionetta [-e-] bajonett baionettata bajo-

nettstöt baita alphydda

balaustra el. balaustrata balustrad balbettamento [-e-] stamning
balbettante

a stammande balbettare I tr stamma fram 11 itr stamma; lalla balbett jo
stammande balbo a stammande balbutire [-isco] Ur stamma balbuzie
[oböjl.] / stamning, uttalsfel [förorsakat av stamning] balbuziente
[-C-] mf slam-mare

Balcani mpl Balkanstaterna balcanico [pl. -ci] a balkan-balconata 1
balkong, altan 2 första rad [på teater] balcone [-o-] m balkong, altan
baldacchino baldakin

baldamente [-e-] adv djärvt, modigt baldanza djärvhet, mod, dristighet;
självsäkerhet baldanzoso [-o-] a djärv, modig, dristig; självsäker
baldezza [-e-] = baldanza baldo a djärv, modig; käck, självsäker
baldoria [-'do-] glatt sällskap; fest [ande]; fare ~ festa om, slå sig
lös baldracca dålig kvinna

balena [-e-] 1 val[tisk] 2 [skämts.] stor (tjock) kvinna

balenare itr blixtra, lysa till; [plötsligt] dvka upp; mi è balenala
un'idea jag har fält en [lysande] idé baleniera [-£-] 1 valfångstfartyg
2 bar-kass, slup baleniere [-8-] m valfångare baleno [-e-] blixt;
reflex; in un ~ i en

blink, blixtsnabbt balera [-e-] [lomb.] dans]bana, -lokal balestra
[-E-] 1 armborst 2 [bil.] bladfjäder balestrare tr 1 skjuta med
armborst 2 skicka [långt] bort

1 balja [absolut] makt; myndighet; herravälde ; in ~ della sorte i
ödets makt

2 balia amma ; ~ asciutta barnsköterska balilla [oböjl.] m [ung.]
fascisi scout balipedio [-'pe-| [artilleri ]skjulfält balistica
ballistik balistite / ® röksvag t krut, nobelkrut

1 balla [varu]bal, pack e

2 balla F lögn, dumhet; raccontare balle prata strunt (dumheter)

ballabile a som går att dansa efter ballare itr tr dansa; vackla,
skaka; quando si è in ballo si deve ~ den som sig i leken ger, han får
leken tåla; quando non c'è il gatto, i topi ballano när katten är
borta, dansar råttorna på bordet ballata 1 dans 2 ballad

1 ballatoio [-;toi-] 1 altan, balkong; svalgång

2 ballatoio 'loi-j fågelburspinne [-ballerina / dansös; prima ~
premiärdansös ballerino m dansör; ~ da corda lindansare balletto [-e-]
balett

ballista m F pratmakare, lögnhals ballo dans; bal; ~ di S. Vito
danssjuka; ~ in maschera maskeradbal; corpo di ~ balettkår; festa da
bal balneare a bad-; stagione ~ badsäsong baloccare I tr uppehålla [med
skämt]; underhålla [med lek] II rfl roa sig; fördriva tiden baloc|co
[-o-] [pl. -chi] leksak; tidsfördriv; förströelse balordaggine /
dumhet; tanklöshet balordo [-o-] a dum, efterbliven; tanklös balsa
balsaträ

balsamella [-E-] béchamelsås

balsam ileo [pl. -ci] a balsamisk balsamo

balsam; [bildl. äv.] lindring balta stöt; vältning, [om]kullstörtning;
dar[e] di ~ störta omkull, falla huller om buller, vändas upp och ned
baiti |co [pl. -ci] a baltisk; il [Mare (Mar)] Östersjön

baluardo bålverk, bastion; försvar
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barbaro

balza t brant 2 volang, garnering balzana t volang 2 strumpa [vit fläck
på hästben] balzano a [om häst] med strumpa (strumpor); cervello ~ F
konstig (egendomlig, lustig) typ balzare itr hoppa, studsa; skaka,
stöta; il cuore mi balza in petto hjärtat klappar häftigt i bröstet på
mig balzo hopp, skutt, studsning; prendere la palla al ~ passa på
(gripa) tillfället bambagia bomull

barnbina liten flicka, flickunge bambinaia barn I jungfru, -sköterska
bambinesco [-e-] [pl. -chi] a barnslig bambino

1 m [litet] barn; pojke, gossebarn; ~ in fasce lindebarn; divezzare un
~ avvänja ett barn; fare il ~ vara barnslig II a barnslig, barn[a]-
bamboccio [-'o-] t tjockt [och livligt] barn 2 trasdocka bambola 1
docka [äv. bildh] 2 snygg sak [om vacker flicka], kalaspingla

bambù m bambu

banale a banal, trivial banalità banalitet banana banan bananeto [-e-]
banan|lund, -plantering bananiera [-C-] bananbåt banano bananträd banca
1 bank[kontor]; biglietto di ~ sedel

2 bänk bancabile a godtagbar i bank bancarella [-8-] torg-, varuIstånd
bancario a bank-; assegno ~ [bank]check, bankanvisning bancarotta [-o-]
bankrutt, konkurs; ~ semplice konkurs utan påföljd; ~ fraudolenta
bedräglig konkurs banchettare itr delta i bankett; kalasa, festa
banchetto [-e-] bankett, festmåltid banchiere [-8-] m bankir;
bankdirektör

banchina t fjärnv.] plattform 2 kaj 3 vägkant; cykelbana 4 bänk, säte
banchisa [-z-] isflak; packis banchista mf barbiträde [som säljer från
[bar]disk]

ban|co [pl. -chi] 1 [skol]bänk, pulpet; [skriv]bord; disk; vendere
sotto il ~ sälja under bordet; il ~ degli accusati de anklagades bänk 2
[sand]bank; rev; ~' di corallo korallrev; ~ di ghiaccio is I bank,
-barriär; ~ di nebbia dimbank

3 bank[inrättning]; far saltare il ~ spränga banken 4 ~ del lotto
lotteri |-expedition, -försäljning bancogiro bankgiro banconiere [-8-]
m banconista m försäljare [bakom disk]; bartender banconota [-0-]
[penning]sedel

1 banda band, list, remsa, kant; ~ di onde corte kortvågsband

2 banda 1 [förbrytar]band, liga; gäng 2 musikkår; jazz|band, -kapell

3 banda fartygssida; andare alla ~ kränga

banderuola [-0-] 1 vimpel 2 väderflöjel [äv. ombytlig (nyckfull)
person] bandiera [-8-] flagga, fana, standar; la nave batte ~ italiana
fartyget seglar under italiensk flagg; voltar (cambiar) ~ ändra mening
(åsikt), byta [politiskt] parti bandierina liten flagga, vimpel
bandinella [-8-] handduk på rulle bandjire [-isco] tr 1 kungöra,
tillkännage 2 förvisa; lämna åsido; bandito dalla patria landsförvist
bandista m musiker [i blås-, jazz [orkester] bandita fridlyst jaktmark
(fiskevatten) banditismo [-z-] banditväsen[de]; brottslighet bandito I
m bandit, brottsling II a kungjord, meddelad banditore [-o-] m
banditrice / 1 auktions|förrättare, -utropare 2 förespråkare bando 1
kungörelse; dekret 2 landsförvisning bandoliera [-8-] X axelgehäng,
bantlär bandolo t garntråd 2 uppslagsända; perdere il ~ tappa tråden,
bli förvirrad; trovare il ~ di un problema finna lösningen till ett
problem bandone [-o-] m 1 järnbleck, plåt 2 järn-jalusi

banjo [eng. utt.] banjo

1 bar [oböjl.] m 1 bar 2 bar|skåp, -vagn

2 bar m [meteor.] bar

bara likkista, bår; relikvagn; avere un piede nella ~ stå med ena foten
i graven, stå på gravens brädd baracca barack, skjul, kyffe; piantar ~
e burattini F lämna allt vind för våg; mandare avanti la ~ F 'hålla
skutan flytande' baraccare itr [milan.] 1 gå och driva 2 ge sig i väg
baraccone [-o-J m 1 [cirkus]tält 2 skjul, barack baraonda [-o-] oreda,
villervalla barare itr spela falskt, fuska baratro avgrund, dj|up;
helvete barattare tr byta, växla; ~ parola prata, pladdra; le carte in
mano a qu förvränga orden för ngn baratteria hasardspel [på offentlig
plats] baratto byteshandel barattolo burk

barba skägg[växtj; morrhår; borst; che så [lång]tråkigt ! ; farsi la ~
raka sig; farla in ~ a qu dra ngn vid näsan barbabietola [-'bj8,] 11
rödbeta 2 sockerbeta barbagianni m 1 tornuggla 2 dumbom barbaglio
bländning

barbaramente [-e-] adv barbariskt; grymt barbares|co [-e-] [pl. -chi] a
barbarisk barbari |co [pl. -ci] a barbar-, obildad barbarismo [-z-]
[språkv.] barbarism barbaro I m barbar; rå (okultiverad)
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basilico

människa 11 a barbarisk, rå, grym, okultiverad

barbassore [-o-] m 1 inflytelserik (auktoritativ) person 2 inbilsk
(egenkär) person

barbata 1 växtskott, avläggare 2 lång-hårighet 3 leda barbatella [-8-]
[-[vinrank]-skott-] {+[vinrank]- skott+}

barbera [-8-] mf [slags rödvin från [-Piemonte]-] {+Pie- monte]+}

barbetta [-e-] 1 litet skägg 2 förtöjnings-, bogser|lina barbicare
[barbico] itr slå rot barbicella [-S-] rottråd barbiere [-S-] m
barberare, frisör barbieria frisersalong barbificare [barbifico] —
barbicare barbiturico [pl. -ci] I a sömngivande II

m sömnmedel barbone [-o-] m 1 pudel 2 [milan.] luffare barboso [-o-] a
[ur]tråkig borbottare = borbottare barbugliamento [-e-] stamning;
sluddrande barbugliare [barbuglio] itr stamma; sluddra barbuta hjälm
[med visir] barbuto a skäggig, skäggprydd barca 1 [rodd]båt; [mindre]
fartyg, skuta ; färja; ponte di barche pontonbro 2 familj, hus och hem,
arbete; mandare avanti la ~ 'hålla skutan flytande' barcaccia 1 dålig
båt 2 [teat.] avantscen[loge] barcaiuolo [-0-] båtkarl, roddare;
skeppare barcarizzo landgångsport barcarola [-0-] [mus.] barkaroll
barchetta [-e-] t liten båt 2 ballasttank [på ubåt] barchetto [-e-] 1
liten båt 2 [tvåmastad] fiskebåt barcollamento [-e-] vacklande
barcollante a vacklande barcollare itr vackla; [bildh] förlora prestige
barcone [-o-] m lastbåt; pråm bardana kardborre

bardassa mf feminin yngling; gatpojke

[resp.] gatflicka bardatura 1 seldon, sele 2 utstyrsel; högtidsdräkt
bardjglio [mörkgrå] marmor bardo [keltisk] bard; diktare, poet
bardolino [slags torrt rödvin från [-Veronatrakten]-] {+Verona-
trakten]+} bardotto [-0-] mulåsna barella [-S-] bår barellare I tr bära
på bår II itr 1 vackla, gå ostadigt 2 [bildh] vackla, vara obeslutsam
barellista mf bårbärare bareno [-£-] borrmaskin barese [-e-] I a från
Bari[trakten] II mf invånare i Bari[trakten|

bargello [-8-] [hist.] t polischef [i medeltidens Florens] 2
polischefsresidens [och häkte]

bgri|co [pl. -ci] a [atmosfärs]tryck-, tyngd-barilaio tunnbindare
barile m tunna, fat barilotto [-0-] el. barilozzo [-0-] 1 kagge, fat 2
småvuxen rund (trind) person, liten tjockis bario [kem.] barium

barista mf barbiträde; bartender; barägare

baritonale a baryton- baritono baryton barlume m svagt, ljus; skymt ;
avere un ~

di speranza ha en gnista hopp barman [eng. utt.] m bartender baro
skälm; bedragare; falskspelare barocchismo [z-] [isht neds.]
barock|stil, -maner barocco [-o-] I a [pl. barocchi] barock II m
barock[stil] barolo [-o-] [slags torrt rödvin från [-Piemonte]-] {+Pie-
monte]+}

barometri|co [-'me-] [pl. -ci] a barometrisk, barometer- barometro
[-'ro-] barometer

baronaggio friherre|skap, -dome, baroni baronale a friherrlig barone
[-o-] m baron, friherre baronessa [-e-] baronessa, friherrinna baron ja
== baronaggio barra 1 bom; balk; stång 2 rorkult 3 [domstols]skrank 4
fördämning 5 diagonallinje barrato a försedd med diagonallinje; assegno
~ korsad check barricare [barrico] tr barrikadera; stänga in barricata
barrikad barriera [-e-] 1 staket, stängsel, inhägnad; skrank, bom,
barriär; ~ doganale tullbarriär 2 [bildh] hinder

barr|ire [-isco] itr [om elefant] trumpeta

barrito [elefants] trumpetande baruffa gräl, slagsmål; far ~ gräla;
slåss barzelletta [-dzelle-] skämt[historia], vits basale [-z-] a
grund-, bas-; grundläggande basalti |co [-'zal-] [pl. -ci] a basalt-
basalto

[-Z-] basalt basamento [-zamen-] bas; sockel basare [-Z-] tr grunda
basato [-z-] a grundad bas|co [pl. -chi] labaskisk 11 m, [berretto]

~ basker[mössa] basculla [balans]våg

base [-Z-] / grund, bas, botten, underlag; [bildh] grund[val], bas;
scuola di ~ grundskola; in a på grundval (bas[is]) av

basette [-ze-] fpl polisonger Basilea [-zilea] Basel

basilica [-'zi-] 1 basilika 2 kyrka [i [-basilikeform]-] {+basilike-
form]+}

basilico [-'zi-] [bot.] basilika
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battezzato

basilisco [-zi-] basilisk basista [-zi-] m organisatör (hjärna) i
för-brytargäng, förbrytar[gängs]ledare bassa t låglandsområde [spec. i
Po dal en] 2 passersedel bassezza [-e-] låghet, nedrighet basso I a låg
[äv. bildl.]; kortväxt, liten [till växten]; undre, nedre; sydlig;
nedrig, feg; la gente bassa det lägre folket; la bassa Italia
Syditalien; messa bassa stilla mässa; essere di bassa origine vara av
låg härkomst; fare man bassa göra rent hus; tenere gli occhi bassi stå
med nedslagna ögon limi neder-, under |-del; djup; guardare dall'alto
in ~ betrakta från topp till tå; in ~ alla pagina längst ned på sidan 2
bas[röst]; ~ continuo generalbas 3 = contrabbasso bassofondo [-o-] [pl.
bassifondi] 1 grunt vatten, grund 2 undre samhällsskikt bassopiano [pl.
bassipiani] lågland bassorilievo [-e-] låg-, basjrelief bassotto [-o-]
I a lågväxt 11 m tax bassura lågland

basta se bastare bastante a tillräcklig bastardo I a 1 utomäktenskaplig
2 bastard- II 771 1 barn utom äktenskapet 2 bastard

bastare itr räcka, vara nog; ~ a se stesso vara sig själv nog; queste
scarpe ti devono ~ per tutto V inverno de här skorna måste hålla
(räcka) för dig hela vintern; basta che bara; basta! nu räcker det!, nu
kan (får) det vara nog!, basta! bast ja X bastion; befästning
Bastiglia, la ~ Bastiljen bastimento [-e-] fartyg, skepp bastionata X
bastion basto träsadel

bastonare I tr prygla, klå; misshandla II rfl slåss bastonata prygel,
slag; darsi bastonate slåss basto nato a slagen, ledbruten bastoncello
[-£-] el. bastoncino liten käpp (stav), pinne; [smink]stång;
stafett[pinne]; [åld.] rundstav bastone [-o-] m käpp, stav, påk; stång;
[bildh] stöd; ~ del comando kommandostav; ~ da montagna alpstav; il ~
della mia vecchiaia min ålders stöd; mettere il ~ tra le ruote sätta en
käpp i hjulet, hindra; fare il vino col ~ tillverka förfalskat vin [m.
kemikalier i st. f. druvor]; il fante di bastoni klöverknekt batimetrja
djiipliavs-, undervattens |-forskning, batymetri batiscafo batyskaf
[litet under vattensfartyg för [-djuphavs-forskning]-] {+djuphavs-
forskning]+} batisfera [-e-] batysfär [klotformig observaiionskammare
för [-djup-havsforskning]-] {+djup- havsforskning]+}

batista ba list [tyg]

batosta [-0-] I slag, slöt 2 streck i räkningen, olycka, otur

battaglia batalj, slag, strid; kampanj; ~ elettorale val|strid,
-kampanj; ~ navale sjöslag; ~ di mano stormning; ~ di passioni
känslokonflikt battagliare [battaglio] itr deltaga i strid (slag);
strida, kämpa battagliero [-8-] I a krigisk, stridslysten 11 m kämpe,
krigare battaglio 1 klockkläpp 2 dörrklapp battaglione [-o-] m X
bataljon battelliere [-8-] m båtförare, färjkarl battello [-8-] båt; ~
a vapore ångbåt; ~ sottomarino ubåt battente [-8-] m 1 dorr-, port-,
fönster)-halva; chiudere i battenti slå igen [butik o. d.] 2 [fällbart]
lock 3 fals 4 hammare [i klockas slagverk] battere I tr itr slå, banka,
hamra, bulta [alla äv. bildh]; prygla, piska; besegra, slå, klå [i
spel]; il cuore batte hjärtat slår (bankar); la lingua batte dove il
d.ente duole varav hjärtat är fullt därav talar munnen; ~ la campagna
söka igenom trakten; non so dove ~ il capo jag vet varken ut eller in;
senza ~ ciglio utan att blinka; ~ i denti [dal freddo] hacka tänder [av
kyla]; ^ [iZ grano] tröska [säd]; ~ le man i klappa händerna; ~ il
marciapiede gå på gatan, vara prostituerad; ~ una strada tillryggalägga
en väg; ~ i tappeti piska mattor[na]; ~ il tempo slå takt[en]; ferro
battuto smidesjärn; järnsmide; in un ~ d'occhio på ett ögonblick; ~ [a
macchina] skriva [på maskin]; ~ a una porta knacka på en dörr; ~ in
(la) ritirata ta till reträtten (flykten) II rfl 1 slå sig; battersi il
petto slå sig för bröstet 2 slåss, duellera 3 battersela F smita,
sjappa batterja 1 batteri [äv. X o. mus.]; ~ da cucina köks|geråd,
-attiraljer 2 [sport.] iitslagstävling batterio [-'te-] bakterie
batteriologia bakteriologi batteriolo|go [-'olo-] [pl. -gi] bakteriolog

batterista m [mus.] batterist battesimale [-z-] a dop-; fonte <—-
dopfunt battesimo [-'lezi-] dop; ~ del fuoco elddop; ~ di una nave
fartygsdop; tenere qu a ~ stå fadder åt ngn; fede di ~ dopattest; nome
di ~ dopnamn battezzante [-ddz-] m dopförrättare battezzare [-ddz-] tr
döpa; ~ qu Franco döpa ngn till (kalla ngn) Franco; ~ il v ino blanda
vin med vatten battezzato [-ddz-] a t döpt 2 u t s i ) ä d d, v a 11 e
nbl a ndad
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battibaleno [-e-], in un ~ på eli ögonblick, ögonblickligen battibec]co
[pl. -chi] [-e-] gnabb, gräl batticarne [oböjl.] m kött-klubba
batticoda [-o-] aria battic[u]ore [-0-] m 1 hjärtklappning 2 oro
battimano handklappning battimento [-e-] 1 klappning; slående 2 [mus.]
drill battipalo pålkkran, hejare battipanni [oböjl.] m matt pi skare
battiscopa [-o-] [oböjl.] m [golv]sockel battista m baptist Battista m,
San Giovanni ~ Johannes dö paren battistero [-C-] baptisterium,
dopkyrka battistrada [oböjl.] m 1 förridare 2 [sport.] tätman 3
slitbana [på däck] battitacjco [pl. -chi] [på byxa] klackstrimla
battito [puls]slag; [hjärt ]klappning battitore [-o-] ni 1 tröskar e 2
[sport.] servare battitrice f — trebbiatrice battitura stöt, slag;
blåmärke; ^ del grano tröskning battola [murares] putsbräde battona
[-o-] prostituerad kvinna, gatflicka battuta 1 [ned]slag, slöt 2
betoning; slagfärdigt svar, replik; [mus.] takt; contro ~

1 otakt; ~ d'aspetto takt-, generali paus; ~ d'inizio upptakt 3
klappjakt; ~ di caccia jakt|följe, -utflykt 4 [sport.] serve; avstamp
[vid hopp]; årtag battuto I a slagen, hamrad II m hackade grönsaker

batuffolo 1 [bomulls-, ylle]sudd, t liss 2

tjockt (rultigt) barn bau bau m vov vov

baule m koffert; fare il ~ packa [ned]; disfare il ~ packa upp bauletto
[-e-] liten väska; [smycke]skrin bauliera [-8-] [bil.] bagageutrymme
bava dregel, saliv; fradga; far la ~ skumma av raseri bavaglino haklapp
bavaglio munkavle

bavarese [-e-] I a bajersk II 1 m bajrare

2 / a) bajerska b) [slags] likörbakelse med chokladkräm c) [slags]
mjölkdryck med choklad

bavero krage

bavette [-e-] fpl [slags] mycket tunna spaghetti Baviera [-8-] Bajern
bavoso [-o-] a dreglande bazar [-'dzar] m basar bazooka [eng. utt.] m X
bazooka, raketgevär

1 bazza [-ddz-] 1 stick [i kortspel] 2 tur [i spel]

2 bazza [-ddz-] framskjutande haka bazzecola [-ddz'c-] obetydlighet,
bagatell

bazzicare [bazzico] ir besöka, umgås med be' [br.] itj nå[väl] !

beatificare [beatifico] tr 1 saligförklara 2 lyckliggöra beatificato a
saligförklarad beatificazione [-o-] / saligförklaring, beatifikation
beatifico [pl. -ci] a saliggörande beatitudine / lycka, salighet beato
a lycklig; säll; salig; helig; ~ lei! lycklig[a] Ni!, [Ni] lyckans
ost!; beati helgon; il regno dei beati paradiset beccaccia morkulla
beccaccino beckasin beccaio slaktare [äv. neds. om dålig [-kirurg]-]
{+ki- rurg]+}

beccamorti [-o-] [oböjl.] m dödgrävare beccare I tr 1 picka upp, F äta
2 gripa; ådraga sig; ho beccato un brutto raffreddore jag har fått en
svår förkylning II rfl näb-bas, gräla beccata pickande; näbbfull
beccatoio [-'toi-] matkopp [i fågelbur] beccheggiare [beccheggio] itr &
stampa, kränga beccheggio [-!ke-] 1 & stampning 2 sättning [t. ex. i
husgrund] beccheria slakteri[butik] becchime m fågelmat, hönsfoder
becchino dödgrävare

1 bec|co [-e-] [pl. -elli] näbb; pip; non avere il ~ d'un quattrino
vara [lus]pank chiudi il ~ ! håll mun!, tig!; restare a ~ asciutto stå
utanför, inte [få] ta del i

2 bec|co [-e-] [pl. -chi] 1 [geta]bock 2 bedragen äkta man

beccuccio 1 pip [på kanna] 2 munstycke 3 hårklämma beccuto a försedd
med näbb becero [!be-] gaphals, högröstad person bedujno 1 beduin 2
ohyfsad (ociviliserad) person

befana 1 [ung.] häxa, trollpacka, påskkäring; [god] fe som ger snälla
barn gåvor på trettondagen; il giorno della ~ trettondagen 2 [gammal]
käring, gumma beffa [-8-] skämt, spratt; farsi ~ di qu skoja med ngn
beffardo a skämtsam, skojfrisk; hånfull, ironisk beffare I tr driva
(skoja) med, göra narr av II rfl, beffarsi di skoja med; inte bry sig
om, strunta i beffeggiare [beffeggio] I tr håna, förlöjliga II r/Z,
beffeggiarsi di qu göra narr av ngn

bega [-S-] kontrast; gräl; intrasslad affär; non voler beghe undvika
gräl (besvärligheter)

beghina 1 [hist. relig.] begin 2 skenhelig (bigott) kvinna belare itr 1
bräka 2 gråta [högljutt]; klaga belato bräkning belga [-£-] I a belgisk
lim 1 belgare, belgier 2 [oböjl.] fem [belgiska] francs [mynten-lie L]
Belgio ['bel-] Belgien
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bella [-8-] 1 skön kvinna, skönhet 2 förälskad kvinna; fästmö
belladonna [-0-] belladonna bellamente [-e-] adv 1 hövligt; skickligt 2
sakta belletta [-e-] gyttja, dy belletto [-e-] smink; kosmetika
bellezza [-e-] skönhet, fägring; vacker kvinna; che så bra!, så
trevligt!; vilken skönhet!

bellicista m krigsförespråkare belli |co ['b8-] [pl. -ci] a krigisk,
krigs- bellicosamente [-e-] adv krigiskt bellicoso [-o-] a krigs-
belligero a krigisk bellimbusto snobb; kvinnotjusare bello [-8-] [ff.
kons.: bel msg., bei mpl.; ff. vok.: belV msg., begli mpl.; † reg.] I a
vacker, skön; söt, näpen; god; behaglig; ansenlig; il bel mondo den
fina världen; questa è bella! det här var en skön historia!; è un bel
pezzo d'asino han (hon) är ett riktigt dumhuvud; farsi ~ di qc göra sig
till över (för) ngt; l'hai fatta bella! nu har du ställt till det [för
dig]!; fare [una] bella figura göra [ett] gott intryck; nel bel mezzo
di qc just (precis) mitt i ngt II m 1 något vackert; il ~ det sköna; il
senso del ~ skönhetssinne, estetisk läggning (inriktning) 2 fästman 3
kulmen, höjdpunkt; sul più ~ i det avgörande ögonblicket; plötsligt,
oväntat; il ~ è che . . det egendomliga är att. . belloccio [-'lo-] a
rätt vacker, söt bellospjrito [pl. vani, begli spiriti] kvickhuvud
bellujno a djurisk; brutal bellumore [-o-] [pl. begli umori] m
lustig-kurre, kvickhuvud belluria yttre (ytlig) skönhet beltà skönhet
belva [-e-] vild-, rov|djur [äv. bildh] belvedere [-e-] [oböjl.] m
utsikts [plats, -punkt, -torn bemolle [-0-] m [mus.] b[-tecken],
sänkningstecken; mi ~ maggiore Ess-dur benamato a högt älskad
benarrivato a välkommen benché konj ehuru, fastän, även om; il ~ minimo
även det minsta benda [-8-] band, binda, bindel; le sacre bende
nunnedoket; aver le bende davanti agli occhi [bildl.] vara förblindad
bendaggio bandage bendare tr binda för (om) bendato a för-, om|bunden
bendatura förbindande, förband bendino, ~ ombelicale navelbinda bene
[-e-] I adv bra, gott, väl, utmärkt; starkt; mycket, duktigt; è andata
~ allt har gått bra; costano ben 1 000 lire de kostar hela 1 000 lire;
dico ~ ? har jag [inte] rätt?; passarsela ~ leva gott

(i välstånd); sentirsi ~ må bra, känna sig tillfreds; questo vestito ti
sta ~ den här klänningen passar (klär) dig; trovarsi ~ trivas; va
[ja]visst!, gärna [det]!, okay!; una persona per ~ en hygglig människa;
en bra karl II m godhet, välgärning; lycka; [isht pl.] gods, egendom;
il ~ det goda (bästa); il ~ e il male det goda och det onda; il ~
pubblico det allmänna bästa; fare del ~ göra gott, utföra välgärningar;
beni immobili fast egendom; beni mobili lös egendom; le voglio ~ jag
tycker [bra] om (älskar) henne; di ~ in meglio allt bättre och bättre

benedettino 1 benediktin[er]munk 2 munklikör benedetto [-e-] a
välsignad, vigd, helig, helgad:; acqua benedetta vigvatten

benedicente [-e-] a välsignande, prisande benedicenza [-e-] pris,
lovord benedicite

m bordsbön benedire [böjn. som dire*] oreg. tr välsigna, viga; prisa,
lova; mandare qu a farsi ~ F köra ut ngn; va a farti ~! F stick åt
helsicke! benedizione [-o-] / välsignelse; ~ papale påvlig välsignelse

beneducato a väluppfostrad benefattore

[-o-] m välgörare benefattrice / välgörarinna

beneficare [benefico] tr göra gott mot [ngn] beneficenza [-8-]
välgörenhet; recita di ~ välgörenhetstillställning beneficiare
[-[beneficio]-] {+[be- neficio]+} itr ha nytta (gagn) [di av]; vara
föremål för välgörenhet; få understöd beneficiario person som åtnjuter
välgörenhet; förmånstagare, person till vilken livförsäkring utbetalas
beneficiata [-[tea-ter]recett-] {+[tea- ter]recett+} beneficiato I m
person som åtnjuter förmånsrätt 11 a, erede ~ testa-mentsarvinge
beneficio välgärning; nytta fördel, förtjänst; förmånsrätt benefi|co
[-'ne-] [pl. -ci] a välgörande benemerente [-8-] a förtjänstfull
benemerenza [-e-] välgärning, förtjänstfull handling benemerito [-'me-]
a förtjänstfull; l'arma benemerita karabinjärerna beneplacito 1 bifall,
godkännande, samtycke; dare il ~ godkänna 2 godtycke benessere [-'es-]
m välbefinnande; [ekon.] välstånd; Stato (società) del ~ välfärds
|-stat (-samhälle) benestante a välbärgad; välsituerad benestare m i
väl Istånd, -måga 2 godkännande; bifall; auktorisa-tion benevolente
[-e-] a välvillig benevolenza [-S-] välvilja benevolo [-'ne-] a väl|
villig, -menande; tillgiven; överseende benfatto a väl[gjord, -bildad
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bengala m bengalisk eld bengali |co [pl.

-ci] a bengalisk bengodi [-0-] m schlaraffenland beniamino
älsklingsson; favorit, gull-gosse, kelgris; ~ della sorte lyckans
gull-gosse

benignamente [-e-] adv välvilligt, gott, milt, tillgivet benignità
välvilja, godhet, mildhet; överseende benigno a välvillig, god, mild;
gunstig, överseende; malattia benigna lindrig (godartad) sjukdom benino
adv rätt (ganska) bra benintenzionato a välmenande beninteso [-e-] adv
det förstås, självklart, utan tvivel benna [-E-] t lätt korgvagn 2
gripskopa

[på lyftkran] ben nato a av god familj; väluppfostrad benone [-o-] adv
utmärkt, förträffligt benpensante m rättänkande [person]; konformist
benservito [-[tjänstgörings]-betyg;-] {+[tjänstgörings]- betyg;+} dare
il ~ a qu [euf.] avskeda ngn bensì adv 1 utan [snarare (till och med)]
2 fastän, [men] visserligen 3 visst, utan tvivel bentornato itj
välkommen [åter] ! bentrovato itj väl mött!, välkommen ! benvenuto a
välkommen benvisto a omtyckt, kär, välsedd, gärna sedd benvolere [-e-]
[ofullst.] tr, farsi ~ göra sig omtyckt; prendere a ~ qu börja hålla av
ngn

benzina [-dz-] bensin benzinaio [-dzi'nai-] [i Rom benzinaro [-z-]]
serviceman [vid bensinstation] beone [-o-] [eg. bevone [-o-]] m
drinkare beota [-0-] I m beotier; [bildh] dum (efterbliven) person II a
efterbliven, idiot-Beozia [-'o-] Beotien bequadro [mus.]
återställningstecken berbero ['ber-] I m 1 berber 2 kapplöpningshäst 11
a berbisk berciare [bercio] itr [tosk.] ryta, gräla, tjuta bercio
['be-] [tosk.] tjut, vrål bere [-e-] I oreg* tr dricka; [om jord] suga
åt sig; ~ a centellini smutta; ~ al fiasco F halsa; ~ alla salute di qu
skåla för ngn; ~ grosso vara lättrogen; ~ un affronto svälja en skymf;
non la bevo det går inte i mig; darla a ~ inbilla; uovo da ~ [mycket]
löskokt ägg; dagsfärskt ägg II m drickande; dryckjom; io pagherò per il
~ jag betalar [för] dryckerna

bergamasco [pl. -chi] a från Bergamo bergamotta [-0-] bergamo tt
[päron] beri beri [-e-] m beriberi [B-vitaminbrist-

sjukdom] berillo beryll

berlicche [oböjl.] m F [skämts.] fan, djävulen; far ~ berlocche [tosk.]
svika sitt ord; byta åsikt

1 berlina skampåle; mettere in ~ låta schavott era; utsätta för åtlöje

2 berlina [fyrsitsig] galavagn; [täckt] bil berlinese [-e-] I 1 m
berlinare 2 / berlinska

Il a berlinsk Berlino Berlin Berna [-£-] Bern bernardo [milan.] natt
bernes|co [-e-] [pl. -chi] a satirisk (burlesk) [i poeten Bernis stil]
berniniano a gjord av (utmärkande för)

[konstnären] Bernini bernoccolo [-'no-] knut, knöl; bula; upphöjning på
huvudskålen; avere il ~ di ha anlag för bernoccoluto a knölig berretta
[-e-] mössa, huva, hätta; kalott; ~ rossa kardinalskalott; ~ violetta
biskops-, prelat I kalott; ~ da notte nattmössa; far tanto di ~ ofta
lyfta på hatten, vara mycket artig; in ~ med mössa på huvudet berretto
[-e-] [skärm]mössa; ~ goliardico [ital.] mössa för
universitetsstuderande [m. lång, spetsig skärm] bersagliare [bersaglio]
tr 1 skjuta på 2 förfölja, ansätta, plåga, hemsöka bersagliere [-e-],
alla ~ på bersaglieri-maner; energiskt bersagliere [-£-] m X [ital.]
skarpskytt, jägare bersaglio skottavla, måltavla; essere ~ della
sfortuna (maldicenza) vara utsatt för olycka (elakt förtal) bersò berså

1 berta [-e-] © hejare, pålkran

2 berta [-8-] skämt, skoj; förlöjligande; hån

bertesca [-e-] 1 [slags] mindre befästningstorn 2 byggnadsställning
[för [-målningsarbeten]-] {+mål- ningsarbeten]+} bertoldo [-o-]
dumhuvud bertuccia [europeisk] apa [från Gibraltar]; [bildh] ful kvinna
bertuello [-8-] 1 mjärde 2 [bildh] fälla besciamella [-E-]
béchamel[sås] bestemmia [-'te-] svordom, ed; [grov] förolämpning
bestemmiare [bestemmio] tr itr \ svära [ve och förbannelse över], häda;
~ come un turco (un facchino del porto) svära som en borstbindare 2
rådbråka [ett språk] bestemmiatore [-o-] m bestemmiatrice / svärj are,
hädare bestia ['be-] 1 djur, kreatur; ~ feroce vilddjur; ~ da soma
lastdjur; ^ da macello slaktdjur; andare in ~ bli rasande 2 rå person;
dumbom 3 F rävboa bestiale a djurisk, rå, bestialisk bestialità råhet,
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biennio

omänsklighet, bestialitet; dumhet bestialmente [-e-] adv bestialiskt
bestiame m boskap; ~ grosso nötboskap; ~ minuto småboskap; ~ da cortile
fjäderfä [och kaniner] bestiario 1 gladiator[slav] 2 [medeltida]
[djur]fabel beta [be-] mf [grek. bokstav] beta; raggi

~ beta strålar beton [-'ton] m betong betoniera [-£-] betongblandare

betta [-£-] [mindre] transportfartyg [i krigsflottan]

bettola ['be-] krog, enklare restaurang; parole (gesti) da ~ grova ord
(oanständiga åtbörder) bettolante m krogkund bettoliere [-£-] m
krögare, krogvärd bettolino marketenteri betulla björk

bevanda dryck beveraggio dryck [isht

för djur]; dekokt, gift [dryck] bevitore [-o-] m bevitrice / bevone
[-o-] m fyllbult fy lika ja bevuta drickande bevuto [perf. ptc. av
bere*] a F drucken, påstruken bezzicare [bezzico] tr 1 picka på, ta med
näbben 2 reta, förolämpa med gliringar bezzicata pickning, hack
bezzicatura pickande

biacca blyvitt biac co [pl. -chi] snok biada säd, spannmål; havre
biancheggiare [biancheggio] itr vitna, bli vit; gå i vitt biancheria
tvätt[kläder], linne, vit tvätt bianchetto [-e-] t blekmedel 2 vit
skokräm bianchezza [-e-] vithet bianchimento [-e-] blekning bianchi ire
[-isco] I tr färga vit, göra vit; bleka; raffinera [socker o. d.] II
itr bli vit; blekas, blekna bian|co [pl. -chi] I a vit; blek; ljus,
ren; klar; oskriven; arma bianca blankt vapen; dar carta bianca ge
fullmakt (carte blanche); Monte Mont Blanc; notte bianca sömnlös natt;
voce bianca goss-, kastrat|röst; ~ di pelle med vit (ljus) hy II m
vithet; vit färg; vita; ~ d'argento silvervitt; ~ dell'occhio vitöga; ~
dell'uovo äggvita; dar il ~ vitmena; in ~ in blanko; in ~ e nero
svartvit [om film o. d.]; cucitrice in ~ linnesömmerska; pesce in ~
kokt fisk; prova in ~ [kem.] blindprov; spaghetti in ~ spaghetti med
smör och ost; di punto in ~ plötsligen, oförmodat; far vedere nero per
~ få [ngn] att tro att svart är vitt, förvända synen [på ngn]; mettere
nero su ~ skriva biancomangiare m blancmangé biancore [-o-] m vithet;
vitt ljus biancosegno [-e-] dokument in blanko biancospino hagtorn

biascia dregel biascicare [biascico] tr sluka; sörpla [i sig]; ~ le
parole sluddra på målet, tala otydligt, mumla biasimare [-z-] [biasimo]
tr klandra, tadla; förebrå; ogilla biasimativo [-z-] a klandrande
biasimevole [-zi'me-] a klander-, tadel [värd biasimo [bi'azi-]
klander, tadel; förebråelse; ogillande bibbia bibel

biberon [fr. utt.] m nappflaska biberone

[-o-] m = biberon bj bita [läske]dryck

bjbli co [pl. -ci] a biblisk, bibel-; stile ~ högtidlig (profetisk)
stil bibliofilo [-li'o-] bibliofi], bokälskare bi-bliografja
bibliografi bibliografijco [pl. -ci] a bibliografis!* bibliografo
[-li'o-] bibliograf biblioteca [-£-] boksamling, bibliotek; bok|skåp,
-hylla; ~ circolante låne-, vandrings|bibliotek; ~ ambulante F levande
lexikon, ljushuvud bibliotecario bibliotekarie bica sädesskyl

bicamerale a [polit.] tvåkammar-bicarbonato bikarbonat bicchierata t
[mängd vätska som ryms i ett] glas 2 dryckeslag bicchiere [-£-] m
[dricks]glas; bägare bicefalo [-'tj£-] a tvåhövdad bicicletta [-e-]
cykel, velociped bicipite I a tvåhövdad; montagna ~ berg med två toppar
II m [anat.] biceps bicocca [-0-] 1 litet fort 2 ruckel, hydda bicollo
[-o-] [diah] ok

bicolore [-o-] a tvåfärgad bicorne [-0-] a tvåhornad; kluven bidè m
bidè

bidello [-£-] skolvaktmästare bidente [-£-] m 1 tvåkloig [hö]gaffel 2
offerlamm

bidonare tr [vulg.] lura, bedra bidonata [vulg.] bedrägeri bidone [-o-]
m 1 [stor] plåt-, sop I tunna 2 F bedrägeri, skoj, bluff; fare il ~ F:
begå ett bedrägeri; luras; inte hålla ord; prendere un ~ F bli lurad
(bedragen) bidonista mf [vulg.] bluffmakare, bedragare biejco [-£-]
[pl. -chi] a sned, skev; atto ~ låg (gemen) handling; guardare qu ~ se
snett på ngn biella [-£-] vevstake

bielorusso 1 a vitrysk II m vitryss, invånare i Vitryssland biennale I
a tvåårig, tvåårs-; som inträffar (äger rum) vartannat år II / biennal
bienne [-£-] a [bot.] tvåårig biennio [bi'£-] tvåårsiperiod, -kurs
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bietola [bi'c-] [bol.] beta bietolona [-lo-] † bietolone [-lo-] m
dumbom, lüttlurad person bietta [-e-] kil

biffa lantinätar-, avvägnings |stång, stäk-käpp; tirare la ~ använda
alla medel [för att nå ett mål] t biffare tr mäta [ut], avväga 2
biffare tr 1 korsa (x-a, kryssa) över 2 beröva, undandra bjfido a
[två]kluven

bifoljco [-o-] [pl. -ch i] t oxdrivare; arbetande bonde 2 tölp,
bondlurk biforcamento [-e-] [itu]klyvning biforcarsi rfl klyvas [isär]
biforcato a kluven, tvådelad biforcazione [-o-] f tudelning; förgrening
biforcuto a — biforcato biforme [-o-] a dubbelformig; med två skepnader
bifronte [-o-] a 1 med två ansikten 2 tve-, dubbel|tydig biga 1 [aut.]
tvåspänd tvåhjulig vagn 2 [slags] hamnkran bigamja tvegifte, bigami
bigamo person som lever i tvegifte, biga-mist bigemino [Jd3£-] a
tvilling-bighellonare itr driva omkring [sysslolös]

bighellone [-o-] m dagdrivare bigiare \ big io] tr [lom b.] skolka från
[skolan]

bigio a t [brun]grå 2 oviss, vacklande

[betr. åsikter] bigiotteria bijouteri|cr, -varor, -avdelning

biglia [biljard.] hål bigliardo biljard[spel] bigliettaio
biljettförsäljare biglietteria biljettlförsäljningsställe, -lucka
biglietto [-e-] biljett; sedel; [pappers]lapp; litet brev[mcddclande];
~ di banca [-[bank]-sedel;-] {+[bank]- sedel;+} ~ da visita visitkort
bigodino papiljott

bigoncia [-'gon-] kagge, träkärl bigoncio

[-'gon-] träkar bigotteria bigotteri, skenhelighet bigotto

[-D-] a bigott, skenhelig bigrjglia [radio.] elektronrör bilabiato a

[bot.] tvåläppig bilancia 1 våg[skål]; ~ d'assaggio guld-, silver (våg;
porre sulla ~ undersöka, examinera 2 fiskhåv 3 [astr.] Våg[en] 4
[handels]balans bilanciare [bilancio] I tr väga; hålla i jämvikt;
överväga; undersöka II rfl hålla jämvikt bilanciere [-S-] m 1 pendel;
vipparm 2 myntpress 3 balanserstång bilancio balans, balans !e-ring,
-konto, -räkning, saldo; bokslut; ~ preventivo föreslagen (kalkylerad,
uppgjord) stat, kostnadsförslag; ~ dello Stato statsbudget

bilaterale a ömsesidig, bilateral bilateralità ömsesidighet,
bilatcralitet bile / galla; [bildl.] vrede, ilska bilia biljardboll;
hål [i biljardbord]

biliardo biljard biliare a gall-; calcoli biliari gallsten bjli|co [pl.
-chi] jämvikt[släge]; balans; stare in ~ [bildl.] vara på fallrepet;
essere in ~ tra la vita e la morte sväva mellan liv och död

bil|ngue a tvåspråkig bilinguità tvåsprå-

kighet bilione [-o-] m miljard bilioso [-o-] a gall i sprängd, -sjuk,
kolerisk bilobo a [bot.] tvåflikig bilustre a tioårig

bimano a tvåhänt bimbo barn[unge]

bimensile a utkommande (inträffande [osv.]) två gånger i månaden
bimestrale a 1 tvåmånaders 2 varannanmå-nads- bimestre [-E-] m
tvåmånaderspc-riod

bimolle [-0-] = bemolle bimotore [-o-] I a tvåmotorig II m tvåmotorigt
flygplan binario I m [järnvägs]spår; doppio ~ dubbelspår; ~ di scarico,
~ morto stickspår I i a bestående av två enheter; sammansatt av två
enkla ämnen binda domkraft bindolare [bindolo] tr bedra bindolo 1
vattenhjul 2 bedrägeri; svek; list binocolo [-'no-] kikare bioccolo
[bi'o-] 1 ulltapp, tofs 2 [snö]flinga

3 [stearin]ljusdropp biochimica biokemi biochjmi|co [pl. -ci] a
biokemisk biofisica [-'fiz-] biofysik biogenja [studiet av] livets
ursprung biograf|a levnadsteckning, biografi biografi |co [pl. -ci] a
biografisk biografo [bi'o-] levnadstecknare biologia biologi biologi|co
[-'lo-] [pl. -ci] a biologisk biologo [bi'o-] biolog bionda [-o-] 1
blondin 2 smuggel |-eigarrett, -pinne biondino a blond, med blont hår
biondo [-o-] a blond, ljushårig; ljuslagd bioscia [bi'o-] Etosk.]
snöslask bi part] ire [-isco] I tr klyva, dela itu II rfl klyva sig
bipede I a tvåfotad, med två fötter II m tvåfoting bipolare a ©
två-polig, bipolär biposto [-o-] a tvåsitsig biquadro [mus.]
återställningstecken birba spjuver, rackarpojke birbante m skälm;
filur; bov birbanteria skälmstycke birbantesco [-e-] [pl. -chi] a
skälm-, spjuver] akt ig birbo skälm, spjuver; filur; bov birbonata 1
skälmstycke,

55birbone

blasonista

spjuveri, spratt 2 hafsverk birbone [~o~] m bov; skurk; skälm
birboneria tjuvstreck, spjuveri bireattore [-o-] m tvåmotorigt jetplan
bireme [-8-] / [hist.] birem [krigsfartyg m. två roddardäck] biribissi
m 1 [slags] hasardspel [likn. [-lotte-ri]-] {+lotte- ri]+} 2 risk

birichinata pojk|streck, -upptåg, rackartyg birichino I m rackarunge,
gatpojke; skälm II a, aver gli occhi birichini ha en tjuvpojksglimt i
ögat birillo kägla; giocare ai birilli spela (slå) käglor

biro ® [oböjl.] / kul[spets]penna birra öl; a tutta ~ i högsta (full)
fart birraio bryggare; ölförsäljare birreria 1 bryggeri 2 ölstuga birro
polis[konstapel], F snut bis I adv två gånger; dakapo II m t om-tagning
[av musikstycke], dakapo; extranummer; concedere molti ~ ge många
extranummer 2 [bokstaven] b [i sifferuppgifter, t. ex. gatu- el.
sidnummer]; vedere pagina 8 ~ se sidan 8 b bisaccia [-'za-] ränsel;
matsäck bisantino [-z-] a bysantinsk, från Bysans

Bisanzio ['zan-] Bysans bisavolo [-'za-] morfars (farfars) far
bisbeti|co [biz'be-] [pl. -ci] a oförnöjsam; nyckfull, egensinnig
bisbigliare [-Z-] [bisbiglio] itr viska; mumla bisbiglio [biz'bi-]
visk|ning, -ande; mum|mel, -lande bisca spelhåla Biscaglia
Biscaya[bukten] biscazziere [-8-] m [biljard]markör b I sch ero 1
stämskruv [på [-stråkinstrument]-] {+stråkinstru- ment]+} 2 [tosk.] F
dumbom, idiot bischetto [-e-] skomakar-, verkstads|bord biscia [zool.]
snok

biscotto [-0-] I m skorpa, käx; biscotti småkakor 11 a kokt (gräddad)
två gånger bisdosso [biz'do-], a ~ barbacka bisdrucciolo [biz'dru-] a
med tonvikt på fjärde stavelsen från slutet bisessuale a tvåkönad
bisestile [-ze-] a, anno ~ skottår bisesto [-'ze-] skottdag
bisettimanale a ut-, före|kommande två gånger i veckan bisjllabo I a
tvåstavig 11 m tvåstavigt ord bislaccheria [bizlakke'ria]
egendomlighet; underlighet bislac|co [-z-] [pl. -chi] a egendomlig;
underlig, vriden bislun|go [-z-] [pl. -ghi] a avlång bismuto [-Z-]
vismut

bisnipote [bizni'po-] mf barnbarnsbarn bisnonno [biz'no-] farfars
(morfars) far

bisogna [-'zo-] [åld.] syssla; affär bisognante [-Z-] a behövande
bisognare [-Z-] itr [opers.; end. i 3 pers.] vara nödvändig; behövas;
bisogna vedere man måste se bisognevole [bizo'jijie-] I a 1 nödvändig;
behövlig, erforderlig 2 i behov av, behövande II m nödtorft bisogno
[-'zo-] behov; nödvändighet; nöd, brist, fattigdom; al ~ vid behov;
trovarsi nel ~ vara i [ekonomiska] svårigheter; secondo il ~ alltefter
behov bisognoso [bizojijio-] a behövande; ~ di i behov av bisonte
[-zon-] m bisonoxe bissare tr upprepa, bissera; ge extranummer

bistecca [-e-] biff [stek]; ~ ai ferri grillad biff; ~ al sangue
lättstekt (blodig) biff bisticciare [bisticcio] itr rfl tvista, gräla;
retas bistjccio gräl, tvist bistrare tr svärta, färga svart bistro
brunsvart färg b j st uri m operationskniv, bisturi bisunto [-Z-] a
flottig; unto e ~ drypande av flott

bitorzolo [-'tor-] bula, svulst, utväxt bitorzoluto a full av svulster
(utväxter) bitta & pollare

bitumare tr asfaltera bitume m asfalt; jordbeck bituminoso [-o-] a
asfalt-, as-falthaltig

bivaccare itr X bivackera bivac|co [pl. -chi] bivack bivalente [-8-] a
två värdig, bivalent b {vero = castoro

bivio 1 väg I skäl, -korsning; förgrening av järnvägsspår 2 avgörande
[ögonblick] bizantino [-ddz-] a 1! bysantinsk 2 subtil, raffinerad

bizza [-ddz-] uppbrusning, vrede; nyck; fare le bizze vara kinkig
(trilsk) [isht om barn]

bizzarro [-ddz-] a underlig, bisarr; cavallo ~ eldig häst bizzeffe
[biddze-] adv, [quattrini] a ~

[pengar] i överflöd bizzoso [biddzo-] a kinkig; trilsk bland lire
[-isco] tr i smeka 2 smickra blandizie fpl 1 smekning 2 smicker blando
a smeksam;; mild; behaglig, ljuv; rimedio ~ milt (långsamt verkande)
läkemedel

blasfemare tr itr förbanna, svära blasfemo [-S-] I a t svordoms-,
svär-; parole blasfeme svordom, svärord 2 hädisk, blasfemi sk limi
svärj are 2 hädare blasonato [-z-] a med adligt vapen, adlig blasone
[-zo-] m 1 adligt vapen 2 heraldik blasonista [-z-] mf heraldiker
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blatta kackerlacka; skalbagge blenda [-8-] [miner.] biànde blenorragia
[läk.] dröppel, gonorré blesità [-Z-] läspning bleso [-8z-] a läspande;
essere ~ läspa blindato a [be]pansrad; auto blindata pansarbil blinde
fpl [be]pansring; blin-dering

bloccare tr blockera; hejda, sätta stopp för; omsluta, avspärra b I oc
| co [-o-] [pl. -chi] 1 blockering; omslutning, avspärrning 2 block [i
div. bet.]; comprare (vendere) in ~ köpa (sälja) i klump blu a blå
bluastro a blåaktig blusa [-Z-] blus

1 boa [-o-] [oböjl.] m 1 boaorm 2 pälsboa

2 boa [-0-] / boj

boario a ox-, kreaturs-; mercato ~ kreatursmarknad boato dån, dunder
bobbista m bob[sleigh]åkare bobina spole; [tråd]rulle, [pappers]rulle,
[film] rulle

bocca [-o-] mun, gap; hål, öppning; mynning; ~ antincendio vattenpost;
~ di fiume flodmynning; ~ di leone [bot.] lejongap; ~ dello stomaco
magmun; chiudere la ~ a qu tysta ned ngn; a ~ a ~ mun mot mun[metoden];
rimanere a ~ aperta gapa av förvåning; levarsi (togliersi) il pane
dalla ~ uppoffra sig; a cavai donato non si guarda in ~ given häst
skall man inte skåda i munnen; in ~ al lupo! lycka till! boccaccesco
[-e-] [pl. -chi] a som imiterar

Boccaccio; pikant, vågad boccaccia, fare le boccacce göra grimaser
boccale ni [ler]krus [m. pip] boccalone [-o-] m högröstad (skrikig)
person boccaporto [-o-] 1 last-, skepps |-lucka 2 kolintag [på ånglok]
boccata mun[full]; prendere una ~ d'aria hämta (ta) en nypa luft

boccetta [-e-] t liten flaska 2 biljardboll boccheggiare [boccheggio]
itr kippa efter luft (andan) bocchetta [-e-] 1 liten öppning 2
munstycke [på blåsinstrument]

3 plös 4 skoning 5 [bergs]kam bocchino t liten mun 2 [löst] munstycke
[avsett för cigarr[ett]]

boccia ['bo-] 1 karaff[in] 2 [blom]knopp 3 kula, klot; [skämts.] huvud;
gioco delle bocce boccia[spel] bocciare [boccio] tr 1 träffa,
krock[er]a 2 kugga, underkänna bocciatura kuggning boccio ['bo-]
bocciolo ['bo-] [blom]knopp boccola ['bo-] t örring 2 © lagerskål;
bussning

bocconcino läckerbit; bocconcini frikassé; kalops boccone [-o-] m
munfull, munsbit; bit [mat], mål [mat]; aver un ~ di pane ha (få sig)
en bit bröd; guadagnarsi un ~ di pane med möda förtjäna sitt bröd
(uppehälle); mandar (buttar) giù bocconi amari svälja beska piller
(förödmjukelser) bocconi [-o-] adv framstupa bodino = budino

Boemia [bo'e-] Böhmen boemo [-8-] I a bömisk 11 m bömare, invånare i
Böhmen boero [-S-] I a boer- II m 1 boer 2 [slags] pralin [m.
likördränkt körsbär] bofonchiare [bofonchio] itr knota, brumma
bofonchio [-'fon-] 1 bålgeting 2 humla boia ['bo-] [oböljl.] m bödel,
skarprättare; ~ d'un mondo ladro! Evulg., ung.] för tusan (fan)! boiata
1 bödelsgärning 2 illa utfört arbete, fuskverk boicottaggio bojkott
boicottare tr bojkotta '

bolero [-8-] bolero [spansk dans o. jacka] boleto [-8-] [bot.] sopp
bolgetta [-e-] [skinn]väska [spec. för [-brevbärare]-] {+brev-
bärare]+} bolgia ['bol-] t ränsel; säck, påse 2 helveteshåla [enl.
Dante] bolide ['bo-] m t meteor[sten] 2 la macchina partì come un ~
bilen for i väg i rasande fart 3 [skämts.] korpulent person, tjockis,
fetknopp bolina & bolin

1 bolla [-o-] bubbla, blåsa; ~ di sapone såpbubbla

2 bolla [-o-] 1 [påvlig] bulla 2 urkund 3 följesedel bollare tr sätta
sigill på, stämpla, plombera bollato a försedd med sigill, stämplad,
plomberad; carta bollata stämpelpapper; valori bollati frimärken,
frankomärken, växelblanketter [etc.] bollatura stämpling

bollente [-8-] a i kokande 2 impulsiv bolletta [-e-] t frakt-,
följe|sedel; — del gas (del telefono, della luce) gas-, (telefon-,
el)räkning 2 essere in ~ f vara pank bollettario kvittensblock
bollettino I bulletin; ~ del giornale löpsedel; ~ meteorologico
väderleksrapport 2 tidskrift bollire itr koka, sjuda; bubbla; jäsa; il
sangue bolle blodet sjuder bollita hastigt [upp]kok bollito I a kokt II
m kokt kött bollitura kokning bollo [-o-] prägel, stämpel, sigill,
märke; ~ a secco upphöjd stämpel; carta da ~ stämpelpapper; marca da
kvittomärke [på räkning o. d.] bollore [-o-] m kokning, bubbling;
hetta, glöd; vrede; i bollori della gioventù ungdomsglöden; dare un ~ a
ge ett uppkok
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bolognese [-e-] I m bolognesare II a bolog-nesisk

bolsaggine / [veter.] kvickdrag bolscevico [pl. -chi] I m bolsjevik II
a bolsjevikisk bolscevizzare [-ddz-] tr göra till bolsjevik

bolso [-o-] a 1 som lider av andnöd; astmatisk 2 svag, klen bolzone
[-o-] m 1 murbräcka 2 [slags] pil

3 mynt (stämpel, -stans bomba [-o-] 1 bomb; ~ atomica atombomb; ~
incendiaria brandbomb; ^ inesplosa blindgångare; ~ lacrimogena
tårgasbomb; ~ all'idrogeno ( ~ H) vätebomb (H-bomb); ~ a mano
handgranat; ~ a orologeria tidsinställd bomb 2 [sport.] stimulerande
medel; doping 3 flottyrkokt bakverk [m. fyllning av vanilj kräm el.
sylt] 4 hög-, cylinder|hatt bombardamento [-e-] bombardemang,
bombardering bombardare tr bombardera, bomba bombardiera [-E-]
skottglugg bombardiere [-8-] m bomb[flyg]plan, bombare bombetta [-e-]
plommonstop bombola ['bom-] gastub [för [-hushållsbruk],-] {+hushålls-
bruk],+} [gas]behållare bomboletta [-e-] [gas]patron [för tändare]
bomboniera [-8-] bonbonjär, konfektask bompresso [-E-] & bogspröt
bonaccia stiltje, vindstilla bonaccio a godmodig bonaccione [-o-] m
godmodig (lättrogen, enfaldig) person bonalana = buona lana bonarense
[-ren-] a från (i) Buenos Aires bonariamente [-e-] adv godmodigt
bonarietà godmodighet bonario a godmodig, snäll, harmlös; överseende
bon|fica [jordförbättring; dränering bonificare [bonifico] tr 1
förbättra; dränera

2 X röja, avlägsna [minor o. d.] bonomia godsinthet bonomo [-0-] = buon

uomo bonsenso [-8-] = buonsenso bontà godhet; hjärtlighet; abbia la ~
di dirmi . . var vänlig och säg mig . .; ~ d'animo hjärtegodhet; la ~
d'una merce en varas goda kvalitet bontempone [-o-] = buontempone bonzo
[bondzo] 1 buddistisk präst 2 pamp

3 S klumpeduns, hafser

bora [-0-] nordanvind [isht i Trieste] borace m borax

borbogliare [borboglio] itr klucka; brusa; skvalpa borboglio brus;
skvalp Borbone [-o-] Bourbon borbottamento [-e-] mummel, mumlande;
kurrande [i magen] borbottare itr mumla, brumma; kurra [i magen]
borbottino 1 flaska med lång, smal hals 2_läckerhet

borbottjo [ihållande] mummel; gurglande ljud borbottone [-o-] m
brum-björn

borchia ['bor-] beslag; metallbuckla bordare tr kanta, fålla bordata
last [-[ombord];-] {+[om- bord];+} stor mängd bordatino el. bordato
grovt bomullstyg bordatura bård, fåll bordeggiare [bordeggio] itr &
kryssa bordello [-8-] bordell

bordo [bo-] 1 bård, kant 2 & bord; sida; salire a ~ gå ombord; virar di
~ ändra kurs; di alto ~ högbordad; persona d*alto ~ högtstående person
bordolese [-e-] a från (i) Bordeaux t bordone [-o-] m pilgrimsstav;
påle, stång, stör 2 bordone [-o-] m [mus.] 1 bordun [med-klingande
baston] 2 borduna [djup [-orgelstämma]-] {+or- gelstämma]+} bordura
kant, rand, fåll; garnering borea ['bo-] nordanvind boreale a nordlig

borgata 1 mindre ort 2 [i Rom] bostadskvarter i periferien; förort borg
hese [-e-] I mf borgare; civilperson II a borgerlig; civil; vestire in
~ vara (gå) civilklädd borghesia [-'zia] borg]erskap, -ar-stånd; media
~ medelklass bor|go [-o~] [pl. -ghi] 1 by, köping 2 förstad borgomastro
borgmästare [ej i Italien] boria ['bo-] egenkärlek, fåfänga; högmod
bori|co ['bo-] [pl. -ci] a, acido ~ borsyra borione [-o-] m högdragen
person borioso [-o-] hög|modig, -färdig borotalco ® talk[puder] borra
[-o-] 1 stopp |här, -ning 2 överflödigt (onödigt) prat borraccia
fältflaska

borsa [-o-] 1 börs, pung, portmonnä; påse, bag; väska, portfölj; o la ~
o la vita! pengarna eller livet ! ; ~ di studio stipendium; ~ per
l'acqua calda varmvattens |flaska, -påse; avere le borse agli occhi ha
påsar under ögonen; fare ~ comune ha gemensam kassa 2 [hand.] börs;
giochi di ~ börsspekulationer; la ~ nera svarta börsen borsaiolo [-0-]
ficktjuv borseggiare [borseggio] tr [om ficktjuv etc.] bestjäla, rycka
(ta) från borseggiatore [-o-] m ficktjuv; väsk-ryckare borseggio
[-'se-] fick-, väsk|stöld borsellino 1 portmonnä 2 klockfodral borsello
[-S-] [slags] handväska för herrar borsetta [-e-] [dam]handväska
boscaglia skog[strakt] boscaiolo [-0-] 1 skogvaktare 2 skogshuggare
boschetto [-e-] [skogs]dunge boschivo a skogbeväxt bos|co [-0-] [pl.
-chi] 1 skog; ~ di altoboscoso

branchia

fusto högstammig skog 2 snår 3 virke boscoso [-o-] a skogig,
skogsbevuxen bosso [-0-] buxbom

bossola ['bo-] ryktborste bossolat o a ryktad

bossolo [!bo-] [tiggares] trädosa; tärningsbägare

botanica botanik botani|co [pl. -ci] I m botaniker II a botanisk; orto
<~ botanisk trädgård botanista mf botanist botola [!bo-] fallucka
botolo ['bo-] 1 liten argsint hund 2 brum-björn

botta [-0-] t stöt, slag; botte da orbi prygel, smörj 2 skott; smäll;
knäpp[ning] [på instrument] 3 [slags] lykta 4 skarp flodkrök

bottaccio 1 kagge, kutting 2 kvarnränna

bottaio tunnbindare bottata pik, gliring

botte [-o-] / 1 tunna, fat, kagge; parer una ~ vara tjock som en tunna
2 [i Rom] hästdroska

bottega [-e-] butik, bod, affär bottegaio butiksinnehavare, handlande
botteghino

1 liten butik (bod) 2 biljettkontor [på teater etc.]

bottello [-£-] etikett

bottiglia flaska, butelj bottiglierja 1 vinhandel 2 vinstuga 3
vinkällare bottinaio renhållningskarl

1 bottino avskrädesgrop; latrin[grop]

2 bottino [krigs]byte; fångst; rov

botto [-0-] stöt, törn, slag; di ~ helt plötsligt; in un ~ på ett
ögonblick bottonaio knapp| tillverkare, -försäljare bottoncino
[manschett-, krag]knapp bottone [-o-] /ii 1 knapp; knopp; bottoni
gemelli manschettknappar; attaccare un ~ [a qu] F hejda [ngn] med
långrandigt prat

2 gliring, pik 3 småaktighet bottoniera [-E-] knapprad

bovaro oxskötare bove [-0-] m oxe bovile m oxstall bovini mpl
nötkreatur bovino a ox-

box [eng. utt.] m 1 bås, spilta 2 garage [för en enda bil] 3 barnhage 4
S, essere nel ~ vara i centrum, vara uppmärksammad bozza [-0-] 1
svulst, svullnad; utskjutande [ornament]sten 2 utkast, skiss 3 bozze
[di stampa] korrektur; correggere le bozze läsa korrektur bozzare tr
skissera, göra utkast till bozzetto [-e-] 1 skiss/ utkast 2 [kort,
realistisk] novell bozzo" [-0-] i a åsidosatt, försummad 11 m försmådd
äkta man bozzolo ['bo-] kokong; chiudersi nel ~ förpuppa sig

braca knä-, sim|byxa bracalone [-o-] m ovårdad (lumpig) person
bracaloni adv med nedhasade strumpor; med opressade byxor

braccare tr snoka (spåra) upp; jaga efter braccetto [-e-], a ~ arm i
arm; i följe bracciale m 1 armskena 2 armbindel braccialetto [-e-]
armband bracciante

m daglönare; [lånt-, grov]arbetare bracciata t famn[full], [arm]fång; a
bracciate i stor mängd, i hela fång 2 simtag braccio m 1 [pl. braccia]
arm; essere il ~ destro di qu vara ngns högra hand; mi cascano le
braccia jag står handfallen; dare il ~ bjuda armen; incrociare le
braccia inte [vilja] arbeta; tagliare le braccia a qu ruinera ngn; a
braccia aperte med öppna armar; fare a ~ di ferro bryta arm; con le
braccia incrociate med armarna i kors; bedjande; vivere delle proprie
braccia vara självförsörjande 2 [pl. bracci] gren; arm; vik; ~ di terra
landtunga; udde; ~ di mare havsvik bracciolo [-0-]

1 armstöd 2 ledstång

brac|co [pl. -chi] 1 stövare; jakthund; tryffelhund; ~ da fermo , ~ da
punta rapphöns-, få gel | hund 2 [bildh] spårhund; F snut bracconiere
[-E-] m tjuv-, kryp|-skytt

brace † brasa; glöd; cader dalla padella nella ~ komma ur askan i elden
brachetta [-e-] 1 julp 2 brachette [-[åtsittande]-] {+[åtsittan- de]+}
[kort]kalsonger brachicefalo a ['tjc-] brakycefal, kort-skallig

brachiere [-£-] m brockband braciere [-£-] m glödpanna; fyrfat braciola
[-0-] 1 köttskiva [för hälst ring];

2 F skärsår [efter rakning]

bradipo sengångare, trögdjur bradisismo [-siz-] [geol.] långsam höjning
(sänkning) av jordskorpan brado a [särsk. om hästar o. nötkreatur]

lösgående, halvvild braille [fr. utt.] / blindskrift brama längtan,
önskan, begär bramano bramin, braman bramani |co [pl. -ci] bramansk
bramanismo [-z-] bramani sm

bramire itr skria; [isht om hjort] bröla

bramito skri [k]; bröl bramosia stark längtan (åtrå) bramoso

[-o-] a lysten, ivrig branca 1 ram; tass; klo; branche kräftklor;
fångstarmar 2 gren; ~ madre huvudgren brancata 1 slag med ramen
(tassen) 2 handfull branchia gäl

59branco

britannico

bran|co [pl. -chi] [boskaps]hjord; flock, skara

brancolare [brancolo] itr famla, treva sig

fram brancolone [-o-] adv famlande branda 1 koj 2 tält-, fält|säng
brandello [-£-] 1 stycke; trasa 2 [bildh] smula, grand; non hai un ~ di
dignità du har inte en gnutta värdighet brand|ire t-isco] I tr skaka,
svänga, svinga [vapen el. tillhygge] II itr darra, skälva; oscillerà;
vibrera brando [litt.] värja; svärd brano [läse]stycke; fragment;
trasa; utdrag; fare a brani riva sönder (i småbitar); i vestiti gli
cadono a brani kläderna hänger i trasor på honom; un ~ dell'Aida ett
brottstycke (utdrag) ur Aida brasare [-z-] tr [kok.] bräsera brasile
[-z-] m [träslag] röd bresilja, färnbock Brasile [-z-] m Brasilien
brasiliano [-Z-] I a brasiliansk limi [-bra-silian[are]-] {+bra-
silian[are]+} 2 brasilianska [språk] bravaccio skrävlare, storskrytare
bravamente [-e-] adv skickligt, duktigt, bra; tappert bravare I tr
hota; utmana II itr skryta, skrävla bravata skryt; hot braveggiare
[braveggio] itr skrävla; visa sig duktig bravo I a duktig, skicklig;
lärd; tapper, modig; hederlig; generös; godhjärtad; fare il ~ skrodera,
skrävla; da seså!, pass på!; alla brava oförskräckt, våghalsigt II m
lejd mördare III itj bravo! bravura mod; skicklighet; bravur

1 breccia ['bre-] bräsch, murjbrott, -öpp-niiig; essere sulla ~
framgångsrikt utöva ett vrke; fare ~ a) göra intryck b) rycka (falla)
in

2 breccia ['bre-] grus; småsten breccioso [-o-] a grusig; si enig

brefotrofio [-'tro-] hittebarnshus Brema [-£-] Bremen brenna [-8-]
hästkrake

Bretagna 1 Bretagne 2 Gran ~ S forbii tanni en

bretelle [-S-] fpl hängslen bretone ['brp.-] a bret.agn.isk breve [-8-]
I a kort[varig]; koncis; arte lunga, vita ~ konsten är lång, livet är
kort; per farla ~ kort sagt, i få ord; fra ~ inom kort; in ~ a) på kort
tid b) kort sagt II m [påvligt] brev brevettare tr patentera brevetto
[-e-] 1 patent [brev]; fullmakt; ~ d'invenzione patentbrev 2
flygcertifikat breviario 1 breviarium 2 kompendium; sammandrag
breviloquente [-8-] a kortfattad; koncis [i tal] brevità kort
varaktighet; korthet

brezza [breddza] bris, frisk vind; ~ marina havsbris brezzolina [-ddz-]
svag bris

brjccia struntsak, obetydlighet bric|co [pl. -chi] mjölk-, kaffe|kanna
brjccola 1 [åld.] stenslunga 2 förtöjningspåle

bricconaccio skälm bricconata bovaktig-het; bov-, tjuvp oj ks| streck,
skälmstycke briccone [-o-] m skälm, tjuvpojke; bov

briciola [bröd]smula brjciolo smula, grand, dugg; un ~ di terra ett
jordstycke; mandare in bricioli ha sönder briga besvär, bekymmer;
tvist, motsättning; darsi la ~ di bekymra sig om; attaccar brighe börja
gräl brigadiere [-8-] m underofficer; ~ della squadra mobile [ung.]
[-[kriminal]polisassi-stent-] {+[kriminal]polisassi- stent+}

brigantaggio rövarväsen brigante m

[stråt]rövare brigantes|co [-e-] [pl. -chi] a [stråt]rövar- brigare I
tr [ihärdigt] eftersträva 11 itr smida ränker, intrigera brigata t X
brigad 2 flock, gäng, hop briglia töm; tygel; briglie huvudlag;
raccorciare la ~ a hålla i strama tyglar; tirare la ~ bruka stränghet;
a ~ sciolta i fyrsprång; a tutta ~ i sporrsträck brillante I m briljant
II a glänsande, skimrande, lysande; acqua ~ [ung. motsv.] tonic [water]
brillantina briljantin brillantino [lätt] siden-, bomulls-,
konst-fiber|vävnad brillare itr t glänsa, skimra, lysa, stråla; ~ per
l'assenza lysa med sin frånvaro 2 [om minor o. granater] explodera
brillo I a halvfull, F påstruken 11 m darrning

brina rimfrost brinare [opers.] itr vara (bli till) rimfrost brinato a
täckt med rimfrost; capelli brinati gråsprängt hår brindare itr skåla,
hålla skåltal; ~ alla

salute di qu skåla för ngn brindello [-8-] trasa, stycke; a brindelli

trasig brindellone [-o-] m trashank brindisi ['brindizi] m skål[tal];
fare un ~

skåla, hålla skåltal brinoso a [-o-] täckt med (fylld av) rimfrost

brjo liv, eld, fart, styrka; avere molto ~ vara mycket livlig
briosamente [-e-] adv med brio

brioscia [bri'o-] brioche [slags vetebulle] briosità liv[lighet], eld,
glöd brioso [-o-]

a livlig, eldig brjscola 1 [slags] kortspel 2 briscole stryk britanni
|co [pl. -c/] a britannisk; brittiskbrivido

bruttura

brjvido rysning, frosskakning; stark [sinnes]rörelse; upphetsning; il ~
della velocità [ung.] fartens tjusning brizzolato a 1 fläckig, prickig
2 gråsprängd brocca [-0-] vatten|krus, -kanna; una ~

d'acqua en kanna vatten broccatello [-8-] [slags gul] marmor

[från Sienatrakten] broccato brokad broc|co [-o-] [pl. -chi] 1 sticka;
tagg, törne; [bot.] skott; dar nel ~ träffa mitt i prick, gissa rätt 2
[sko]pligg 3 hästkrake broccolo ['bro-] broccoli[kål] brodaglia 1
blask, tunn och smaklös buljong 2 långdraget, innehållslöst tal
(anförande) brodetto [-e-] buljong med [irört] ägg brodo [-0-]
köttspad; buljong; ~ allungato (lungo) utspädd (tunn) buljong; tutto fa
~ allt duger (tjänar till något) brogliaccio 1 kladd[bok]; [hand.]
[kassa]-

kladd 2 [handskriven] loggbok brogliare [broglio] itr smida ränker,
intrigera

bromato a bromhaltig bromuro bromsalt bronchi [-o-] mpl bronker
bronchiale a luftrörs- bronchite / bronkit[is], luftrörskatarr

broncio ['bron-] surmulenhet, sur min; tenere il ~ vara sur (butter)

1 bron |co [-o-] [pl. -chi] luftrör

2 bron |co [-o-] [pl. -chi] stam; stubbe broncone [-o-] m grenstump

broncopleurite f lungsäcksinflammation

broncopolmonite / lunginflammation brontolamento [-e-] 1 knot 2 mummel,
muttrande brontolare [brontolo] itr 1 knota; smågräla 2 mumla, muttra
brontolio brus, sorl; mummel; il ~ del mare havets brus brontolone
[-o-] m brum-björn brontoloso [-o-] a knarrig, gnatig, tjatig

bronzare [-dz-] tr bronsera bronzatura

[-dz-] bronsering bronzeo [ 'brondz-] a brons-, av brons, innehållande
brons bronzina [-dz-] [ko] skälla bronzino [-dz-] a bronsfärgad
bronzista [-dz-] m bronsgjutare bronzo [brondzo] brons; fusione in ~
bronsgjutning broscia ['bro-] 1 dålig soppa, blask 2 tomt prat

brucare tr 1 beta [av] [gräs] 2 repa av [blad o. d.] brucatura 1
betande 2 avrepande bruciabile a brännbar bruciacchiare

[bruciacchio] tr sveda, bränna; köldskada bruciante a brännande, het
bruciapelo [-e-] adv, a ~ på kort avstånd, [bildh] plötsligt, oväntat;
gli sparò a — e l'uccise han sköt plötsligt på honom och dödade honom
bruciare [brucio]

I tr [för]bränna; sveda; bränna vid; ~ i ponti [bildh] riva (spränga)
alla broar, [av]bryta förbindelser (relationer) ; ~ la scuola skolka
från skolan II itr brinna [upp]; svedas; ~ dalla sete förtäras av
törst; gli occhi mi bruciano det svider i ögonen [på mig], mina ögon är
inflammerade bruciato a bränd; gioventù bruciata vilsegången
(förvildad) ungdom; pane ~ vidbränt bröd; puzzo di ~ lukt av vidbränt
bruciatore [-o-] m ® brännare bruciatura brännskada; brand-, frost I
skada bruciore [-o-] m brännsår; sveda; brännande (stickande) känsla;
feberhetta bru|co [pl. -chi] [zool.] larv brughiera [-8-] ljunghed
brulicame m [insekts]svärm; kryllande människomassa brulicare [brulico]
itr kräla; vimla, myllra brulichio vimmel, myller

brullo a kal, naken ; karg; campagna brulla kal mark

bruma 1 dimma 2 vinter, kall årstid brunetta [-8-] brunett brun|ire
[-isco] tr brun I färga, -måla, -betsa bruno I a brun; mörk II m 1
brunt, brun färg; vestire a ~ vara sorgklädd 2 mycket mörklagd man
brusca ryktborste bruscamente [-e-] adv barskt, bryskt, tvärt bruscare
tr [dial.] rosta [kaffe] bruschezza [-e-] barskhet, tvärhet; o artighet
brus |co [pl. -chi] a syrlig, sur; barsk, brysk, tvär, butter; o artig;
maniere brusche tvärt (oartigt) sätt; tempo ~ mulet väder; vino ~
syrligt vin; fare il viso ~ se sur ut bruscolo 1 [trä]sticka; bjälke;
levarsi un ~ dall'occhio göra sig fri från [-obehagligheter]-]
{+obehaglig- heter]+} 2 [mycket] liten människa 3 liten finne [i huden]
brusio [-'zio] sorl; larm; brus; oväsen brutale a rå, djurisk, brutal
brutalità djuriskhet, brutalitet brutalmente [-e-] adv djuriskt,
brutalt bruto I m 1 oskäligt djur 2 [om pers.] fä, rå sälle; F 'ful
gubbe' II a rå; dum; grov; la forza bruta den råa styrkan bruttamente
[-e-] adv fult, gement bruttare tr smutsa ned, fläcka bruttato a
smutsig, fläckig brutterello [-8-] a ganska ful bruttezza [-e-] fulhet
brutto a ful; smutsig; otäck; elak, stygg; elakartad; brutta copia
koncept, kladd; ~ scherzo dåligt skämt; ~ segno dåligt omen; fare una
brutta figura göra dåligt intryck (slät figur) bruttura I fulhet 2
smuts
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buono

bubbola lögn, prat, snicksnaek bubbolare [bubbolo] I tr [tosk.] lura.
av, knycka från, lura, köra upp II itr t mullra, dåna 2 [om havet]
brusa 3 darra, hacka tänder bubboljo 1 [åsk]buller; [våg]brus 2
bjällerklang bubbolo skälla, bjällra bubbone [-o-] m svulst; böld
bubbonico [-'bo-] [pl. -ci] a böld-; peste bubbonica böldpest

buca 1 [stort] hål, grop, grav, dike; ~ delle lettere brevlåda; ~ del
suggeritore sufflörlucka 2 [spec. i Florens] källar|-lokal, -restaurang
bucaneve [-e-] [oböjl.] m [bot.] snödroppe bucare tr göra hål i (på);
sticka hål på bucatini mpl [slags] makaroner [med hål i]

1 bucato a full med hål, hålig; avere le mani bucate vara frikostig
(slösaktig)

2 bucato m tvätt; fare il ~ tvätta, byka

bucchero etruskisk keramik[produkt] buccia [frö-, nöt-, frukt] skal;
bark;

[frukt]skida buccina raid.] trumpet, horn buccinare [buccino] I itr
trumpeta, blåsa i horn II tr basunera ut buccola 1 korkskruvslock 2
[-[droppformat]-] {+[droppfor- mat]+} örhänge buchetta [-e-] liten
grop; ~ [di partenza] startgrop

bucintoro [-o-] [hist.] venetiansk galär, stor praktgondol [använd av
do gerna] bu|co [pl. -chi] hål, öppning; grop; gömställe, krypin; ~
della serratura nyckelhål; fare un ~ nell'acqua bemöda sig förgäves;
tappare un ~ stoppa till ett hål; [bild!.] betala en skuld; non tutte
le ciambelle riescono col ~ [ordspr.] man lyckas inte med allt här i
världen bucolica [-'ko-] herde vi sa bucoli|co [-!ko-]

[pl. -ci] a bukolisk, herde-, idyllisk buddismo [-z-] buddism buddista
mf buddist

budello [-8-] [pl. le budella] 1 tarm 2

[gummi] slang budgetario a budget-budino pudding

bue [pl. buoi] m oxe; uovo alVocchio di ~ stekt ägg; mettere il carro
dinanzi ai buoi spänna vagnen före hästarna, börja i galen ända bufalo
buffel

bufera [-S-] snö-, hagel i storm; skyfall buffa t skämt, skoj 2 kåpa
[m. hål för ögonen] buffare I tr ta en pjäs [i schack el. damspel] 11
itr [om vind] blåsa, fläkta buffata vindstöt; rökpust

1 buffo m vindil; rökpust

2 buffo a 1 lustig, komisk 2 egenkomlig buffona [-o-] löjlig kvinna
buffonata skämt, skoj, lustighet; löjlighet buffone [-o-] m [hov]narr;
skojare, löjlig (oansvarig) person

buganviliea [bot.] bougainvillea buggerare tr lura, bedra, skoja
buggerone [-o-] m F bedragare, bluffmakare, skojare

1 bugia ljusstake

2 bugia lögn, osanning; ~ pietosa nödlögn; dire bugie komma med lögner
bugiardo I m lögnare II a lögnaktig bugiare [bugio] tr ljuga om; narra

bugigattolo håla, krypin bugnola 1 flätad korg 2 kateder 3 anklagades
bänk [i domstol] buio I a mörk, dyster, trist, dunkel; svart; tempo ~
mulet väder; essere in gatta buia sitta (vara) i fängelse; ~ pesto
kolsvart II m mörker, dunkel; fare un salto nel ~ ta ett steg ut i det
okända ; essere (tenere qu) al ~ di vara (hålla ngn) i okunnighet om
bulbiforme [-o-] a lökformig bulbo [-[blonis-ter]lök;-] {+[blonis-
ter]lök;+} tand-, hår|rot; kula, knopp; ~ del capello hårrot; ~
deIVocchio ögonglob

Bulgaria Bulgarien bulgaro I a bulgarisk ||nil bulgar 2 bulgariska
[språk] 3 ryssläder

bulinare tr gravera bulinatore [-o-] m gravör bulina 1 gravstickel 2
[arte del] ~ gravyrkonst bulldog [eng. utt.] m bulldogg bulletta [-e-]
nubb, småspik, [sko]stift bullettone [-o-] m spik med stort huvud bullo
[i Rom] F yngling med utmanande

klädsel och vulgära manér; tuff ing bullone m [-o-] bult; [slags] skruv
buona lana [pl. buone lane] sp juver, skälm, opålitlig person buonanima
[end. sg.] kär avliden [person]; la ~ di mia madre min salig mor
buonavoglia [-'va-] t / god vilja 2 [oböljl.] m a) dagdrivare, lätting
b) ung oavlönad läkarkandidat, [som skaffar sig sjukhuspraktik]
buoncostume m sedlighet, moral; squadra del ~ [trupp av]
sedlighetspolis buon dl m — buongiorno buongiorno [-o-] itj god dag
(morgon) buongustaio finsmakare, gourmc; förståsigpåare, kännare buono
[-0-] I a god, bra; välvillig; snäll, lugn; ny ttig; skicklig; ~ come
il pane god som guld; tre volte ~ godtrogen, enfaldig; ~ a nulla som
inte duger någonting till, oduglig; questa è buona! det var

C i 2buonsenso

buzzo

en bra historia (vits)!; avere un buon naso ha fin näsa [för ngt]; far
buon viso a cattivo gioco hålla god min i elakt spel; a buon mercato
billigt; alla buona i ali enkelhet; prendere qu colle buone ta ngn med
vänlighet (lampor); di buon occhio vänligt stämd; di buon'ora tidigt
[på morgonen] limi il ~ det goda (bästa); è un poco di ~ han är en
odåga; ci vuole del bello e del ~ det fordras (kostar) stor möda 2
kvitto; kupong; obligation; ~ di benzina rabattkupong för bensin; ~ di
consegna följesedel; ~ del Tesoro statsobligation buonsenso [-S-]
[gott] förstånd, omdöme, urskillning buontempone [-o-] m lätting,
goddagspilt, dagdrivare; playboy-buon uomo [-0-] hygglig (snäll) karl,
godsint man buonuscita [slags] [-[en-gångs]premium-] {+[en-
gångs]premium+} [vid pensionering, uppsägning e. d.]; gottgörelse
burattare tr 1 sikta [mjöl] 2 dryfta, avhandla burattello [-8-]
[mjöl]sikt burattinaio marionett(kasper)|teaterägare burattinata
upptåg, gyckel burattino kasper[figur]; marionett, sprattelgubbe [äv.
bildl.] buratto [mjöl]sikt, siktduk burba rekryt; nykomling; dumhuvud,
får-skalle

b urban za högfärd, övermod; skryt burbero a 1,vär, butter, stel, sur
burchiello [-S-] flodbåt, pråm burchio flodbåt

buriana åsk-, regn|by; [bildh] oreda, tumult; oväsen, larm burla 1
skämt, spratt; mettere in ~ skoja med 2 småsak, struntsak, bagatell
burlare I tr skämta (driva) med 11 itr skämta, skoja III rfl, burlarsi
di qu driva med (göra narr av) ngn burlesca [-e-] [mus.] burlesk
burles|co [-e-] [pl. -chi] a tokrolig, komisk, skämtsam; burlesk
burletta [-e-] skämt, spratt; fars burlone [-o-] m skämtare, skojare,
gyckelmakare burocrate [-'ro-] m byråkrat burocrati|co [pl. -ci] a
byråkratisk burocrazia byråkrati

burrasca oväder, storm; ^ di collera vredesutbrott; ~ di neve snöstorm
burrascoso [-o-] a stormig; upprörd [båda äv. bildh]

burrato a smord; påbredd med smör burriera [-8-] smör|ask, -bytta
burrifjcio

mejeri burro smör; ~ di cacao kakaosmör; cerat; uova al ~ smör stekta
ägg; pasta al ~ spaghetti (makaroner) med smält smör; pane con ~
smörgås [utan pålägg] burrone [-o-] m hålväg, klyfta, ravin burroso [
o-] a med smör; lös [till [-konsistensen];-] {+konsi- stensen];+} latte
~ gräddmjölk bus m buss

busca letande, sökande, spaning; andare alla ~ gå på vinst och förlust;
vivere alla ~ leva som tjuv (tiggare) buscare I tr söka, spana;
förskaffa, vinna II rfl ådraga sig; buscarsi una malattia ådraga sig en
sjukdom buscherare [buschero] tr 1 [vulg.] 'köra upp', 'snyta' 2 kasta
bort, förslösa buscherata 1 F struntprat 2 obetydlighet busillis [-Z-]
m [bildh] knut att lösa; qui sta il ~ här har vi knuten, här ligger
svårigheten

bussa knackning; slag, stöt; busse stryk, hugg och slag bussare I itr
knacka; slå II rfl slåss bussata knackning; slag busso 1 slag, stöt 2
oväsen; smäll [av slag (stöt)] bussola 1 kompass; perdere la ~ F komma
av sig, tappa koncepterna; navigare senza ~ [bildh] arbeta på måfå 2
vindfång; inre dörr [i kyrka]; svängdörr 3 valurna bussolotto [-o-]
tärningsbägare busta 1 kuvert 2 fodral; etui; påse bustaia
snörlivssömmerska bustarella [-8-] muta, bestickning bustina 1 litet
kuvert; liten papperspåse, pulver j-kapsel, -omslag 2 läger-, bå|tmössa
bustino [snör]liv busto 1 bål, byst [äv. skulptur] 2 snörliv, korsett 3
bröstbild buttafuori [-0-] m [teat.] inspicient [som varskor
skådespelarna om entré] buttare tr kasta, slunga [ut (bort, ifrån,
upp)]; kasta en blick [på]; ~ un'occhiata kasta en blick; /-«> all'aria
vända upp och ned [på]; ~ giù svälja; demolera, förstöra; via kasta
bort butterare [butterò] tr betäcka [med [-koppärr];-] {+kopp- ärr];+}
beströ butterato a koppärrig

1 buttero koppärr

2 buttero boskapsvaktare

buzzo [-ddz-] [vulg.] buk, 'kista'; di buon ~ med stor iver
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c [tji] fm [bokstav] c ca' f - casa 1; ~ Foscari [universitetsbyggnaden
i Venedig] cabala 1 [judisk] kabbala 2 trolleri, hemlig vetenskap 3
intrig, komplott; bedrägeri cabalare [cabalo] itr smida ränker,
intrigera cabalista mf 1 kabba-list 2 bedragare cabaljstilco [pl.-ci] a
kabbalistisk; segno ~ kabbalistiskt (svårtytt) tecken

cabina [passagerar]hytt; [flyg.] [förär-, passagerar]kabin;
omklädningshytt; ~ telefonica telefonhytt cabinovia kabinlinbana

cablogramma m kabeltelegram cabotaggio kustfart cacao kakao

cacare itr [vulg.] skita cacarella [-£-] [vulg.] 1 diarré 2 rädsla
cacata [vulg.] 1 skitande 2 avföring, exkrementer, skit cacatua
[oböjl.] m kakadua cacca [vulg.] 1 exkrementer, skit, [barn-

spr.] baj[s] 2 kladd, smörja caccia 1 f jakt [sällskap, -område, -byte,
-tid]; ~ grossa storvilt jakt; ~ proibita förbjuden jakttid; riserva di
~ privat jaktmark; dare la ~ a qu förfölja ngn; andare a ~ gå på jakt 2
[oböjl.] m X jaktplan cacciabombardiere [-£-] m jaktplan cacciagione
[-o-] f jaktbyte cacciamosche [-o-] = scacciamosche cacciare [caccio] I
tr itr jaga; förfölja; stöta på; driva bort; plocka (dra) fram; caccia
i soldi! F fram med pengarna ! II rfl F, dove si è cacciato ? vart har
han tagit vägen? cacciatora [-o-] 1 jaktrock 2 polio alla ~ kyckling på
jägarvis [m. vitlök, salvia, vin m. m.] cacciatore [-o-] m i jägare 2
jaktflygare; jakt[flyg]plan cacciatorpediniere [-E-] [oböjl.] m
torped-jagare cacciavite [oböjl.] m skruvmejsel cacio [slags salt ost];
essere pane e ~ [ung.] hänga ihop som ler och långhalm caciotta [-0-]
[slags mild, mjuk ost från Mellanitalien] cactus [äv. cacto] m kaktus
cadauno = ciascuno

cadavere m lik, kadaver, as cadaverico

[-'ve-] [pl. -ci] a 1 lik- 2 likblek cadente [-£-] a fallande,
sjunkande; vecchio ~ urgammal gubbe; stella ~ stjärnfall cadenza [-£-]
t takt, rytm 2 tonfall,

[språk]melodi 3 [mus.] kadens cadenzato a rytmisk, regelbundet
återkommande cadere [-e-] cado; caddi, cadesti; caduto; oreg. itr
falla, ramla, stupa; digna, svimma; förfalla; la conversazione cadde
samtalet dog ut; ~ morto falla död ned; ~ in disgrazia råka i onåd; ~
in disperazione (miseria) råka i förtvivlan (elände, fattigdom); ~ in
contravvenzione få böta [för [trafik]förseelse] cadetto [-e-] 1 yngre
son (bror) 2 kadett caditoia [-!toi-] X skottglugg cadmio [kem.]
kadmium cadu|co [pl. -chi] a skröplig, bräcklig, förfallen; foglie
caduche löv som faller [varje höst] caduta fall [äv. bildh], ras; ~
d'acqua vattenfall caduto [perf. ptc. av cadere] a fallen; stupad [ i
krig] caffè m 1 kaffe; ~ espresso espressokaffe 2 kafé; ~ concerto
musikkafé caffeina koffein caffellatte [oböjh] m kaffe med mjölk
caffettano kaftan

caffettiera [-£-] 1 kaffe|kanna, -panna 2 kaféinnehavarinna caffettiere
[-£-] m kaféinnehavare caffo a udda, ojämn; fare a pari e ^

spela udda eller jämnt cafone [-o-] m bondlurk; tölp cafro a kaffer-

cagionare tr ge anledning till, förorsaka cagione [-o-] f orsak, skäl,
anledning; upphov; skuld cagionevole [-'ne-] a bräcklig [till hälsan],
sjuklig, klen cagliare [caglio] itr [om mjölk] ysta sig;

surna caglio löpe cagna hynda; [bildh] slinka cagnara 1 skall [från
många hundar] 2 högljutt gräl; oväsen, larm cagnescamente [-e-] adv
argsint cagnes|co [-e-] [pl. -chi] a hund-; guardare in ~ stirra
ursinnigt på; stare in ~ con stå på spänd fot med cala 1 liten vik 2 &
last-, köl|rum calabrese [-e-] I a kalabresisk II mf kala-bresjare,
-iska Calabria Kalabrien [ital. region]

calabrone [-o-] m 1 humla; bålgeting; broms 2 lömsk person calamaio
bläckhorn calamaro bläckfisk calamistro [åld.] locktång calamita
magnet; [bildh] tilldragande person (sak)

64calamità

calia

calamità olycka

calamitare tr magnelisera calamitato a

magnetiseràd; ago ~ magnet-, kompass|-nål

calandra t vals[maskin]; mangel 2 [på bil] grill

calante a sjunkande, fallande; luna ~

måne i nedan calappio fälla, [fågel]snara calapranzi [-dz-] m mathiss
calare I tr

sänka, fälla [ned], hissa (fira) ned; sänka, minska [t. ex. pris] II
itr sjunka, falla, gå ned; avta; ge vika; [om pris] sjunka III rfl
sänka sig, [om fågel] slå ned calata 1 sänkande, ned|hissande, -firande
2 sluttning; fall calatoia [-'toi-] sekretär calca folk|massa,
-trängsel; aprir la ~ tränga sig fram, bana sig väg; far ~ bilda
folksamling calcagno häl[ben]; klack [på sko]; avere qu alle calcagna
[bildl.; oreg. pl.] ha ngn i hälarna [på sig] calcalettere [-'le-]
[oböjl.] m brevpress calcara kalkugn

t calcare tr 1 trampa [ned]; trycka (pressa) [ned]; ~ il cappello
trycka ned hatten; ~ le orme di qu följa i ngns spår, imitera ngn; ~ le
parole lägga [ton]vikt på orden; ~ le scene uppträda på teatern
(tiljan), spela teater 2 kalkera 2 calcare I a kalk- 11 m kalksten
calcareo kalkartad

calcata [ned]trampning, ned|tryckning, -pressning

t calce / kalk; ~ spenta släckt kalk; ~ viva osläckt kalk 2 calce m
nederdel; in ~ längst ned [på sida]

calcestruzzo betong

calcetto [-e-] mjuk, klacklös sko; balettsko calciare [calcio] itr
sparka, utdela sparkar

calciatore [-o-] m fotbollsspelare calci |co [pl. -ci] a kalk-
calcifero a kalk|-haltig, -förande calcificazione f [-o-] för-kalkning
calcina murbruk calcinaccio murbruk[sbit] calcinaio 1 kalkgrop 2
kalksläckare calcinare tr 1 bränna till kalk, kalcinera 2 göda med kalk
calcinato a kalcinerad; magnesia calcinata magnesiumoxid

1 calcio 1 spark; dare un ~ a sparka till; sferrar calci [om djur]
sparka[s]; prendere a calci sparka; mandare via a calci sparka ut 2
fotboll[sspel]; ~ di angolo hörnspark, hörna; ~ di punizione frispark;
~ di rigore straffspark 3 [-[gevärs]-] {+[ge- värs]+} kol v

2 calcio kalcium

calcio-balilla [oböjl.] m miniatyrfotboll [på bord m. handinanövrerade
spelare] calcistico [pl. -ci] a fotbolls-cal|co [pl. -chi] 1 kalkering,
kalkerad teckning 2 kopia calcografia [-koppar-stick[arkonst]-]
{+koppar- stick[arkonst]+} calcografi |co [pl. -ci] a kopparsticks-
calcografo [-'ko-] kopparstickare

calcolabile a beräknelig, som kan beräknas calcolare [calcolo] tr
[be]rälma, räkna ut, kalkylera, göra ett överslag över, bedöma;
uppskatta; anse calcolatore [-o-] m calcolatrice / 1 person som
[be]räknar; kalkylator; un calcolatore di prima forza en mycket
beräknande person

2 calcolatore elettronico elektronhjärna; calcolatrice [meccanica]
räknemaskin

1 calcolo [be-, ut]räkning, kalkyl; bedömning; ~ preventivo
kostnadsförslag; för kal kyl; fare il ~ göra upp beräkningen
(kalkylen); fare. ~ su qu räkna på ngn

2 calcolo [läk.], calcoli biliari gallsten[arj; calcoli renali
njursten[ar]

caldaia 1 [fys.] värmeväxlare 2 ångpanna

3 [varm] vattenbehållare 4 [-[central]-värmepanna-] {+[central]-
värmepanna+} 5 tvättgryta caldamente [-e-] adv varmt, med värme;
hjärtligt caldarroste [-0-] fpl stekta (rostade) kastanjer caldeggiare
[caldeggio] tr gynna, stödja

caldeo [-£-] I a kaldeisk II m kaldé calderaio kopparslagare calderotto
[-0-] kittel'

caldo lai varm, het, värmande; tavola caZda [ung.] mjölk-, snack|bar;
battere il ferro quando è ~ smida medan järnet är varmt; star[e] al ~
stanna inne 2 eldig, häftig, passionerad; testa calda brus-huvud; a
sangue ~ i häftigt mod 3 ivrig, enträgen; preghiera calda enträgen bön
II m värme, hetta [äv. bildl.]; iver, enträgenhet; fa ~ det är varmt;
fa un ~ insopportabile det är outhärdligt varmt (hett); non mi fa né né
freddo det gör mig detsamma (är mig likgiltigt), det bryr jag mig inte
om; ho ~ jag är varm; lavorare a ~ smida; bere qualcosa di ~ dricka
något varmt caleidoscopio [-'sko-] kalejdoskop calendario kalender,
almanacka colende [-8-] fpl [hos romarna] den första [i varje månad];
rimandare alle ~ greche uppskjuta på obestämd tid calesse [-8-] m gigg
[vagn] caletta [-e-] [snick.] fog, tapp calia t [åld.] guldfilspån 2
obetydlighet, struntsak

65calibro

camera

calibro 1 [projektil]kaliber, mynningsvidd 2 [bildl.] halt,
beskaffenhet, kaliber

1 calice ni bägare, kalk; bicchiere a ~ glasbägare; bere il ~ fino alla
feccia tömma den bittra kalken ända till dräggen

2 calice blom|kalk, -foder; il ~ del fiore blomkalken

calicò kalikå

califfato m kalifat califfo kalif California 'fo-J Kalifornien
californiano

a kalifornisk caligine / 1 sot 2 dimma, töcken [-caliginoso [-o-] a 1
sot i g 2 töcknig, mörk, mulen

callaia 1 [gång]stig 2 genomgång calle i m [poet.] smal gata (väg) 2 /
gata, gränd [i Venedig] caliifu|go [pl. -ghi] liktornsmedel calligrafia
skönskrift, kalligrafi, välskrivning; handstil calligrafi|co [pl. -ef]
a skönskrifts-, kalligrafisk, välskrivnings-calljgrafo skönskrivare,
kalligraf callista mf pedikurist callo liktorn; valk; förhårdnad
calloso [-o-] a valkig, [-[för]-hårdnad-] {+[för]- hårdnad+}

calma lugn, stillhet, ro; & vindstilla calmante I a lugnande II m
[läk.] lugnande medel calmare I tr lugna, stilla II rfl lugna sig;
mojna calmiere [-8-] m livsmedelstariff ; fastställt maximipris [på
livsmedel] calmo a lugn, stillsam, stilla; ~ come

l'olio lugn som en filbunke calo 1 ned|sänkning, -sjunkande; avtagande
2 [kraft]nedsättning 3 svinn calore [-o-] m 1 värme, hetta; passion,
glöd, eld, iver 2 [läk.] utslag, eksem 3 essere in ~ vara brunstig, [om
tik] löpa caloria kalori calorifero värmeledning calorosamente [-e-]
adv med värme; hjärtligt caloroso [-o-] a varm, het, värmande; hjärtlig
calotta [-o-] 1 kalott 2 [klock]boett 3 valv

4 X underofficerskår calpestare tr 1 stampa på, trampa på (under
fötterna) 2 förakta; förolämpa calugine / 1 fjun, dun 2 [på frukt]
'dagg* calunnia förtal; smädelse calunniare [calunnio] tr förtala;
smäda; sprida falska rykten om calunniatore [-o-] m förtalare
calunniatrice / förtalerska, bakdanterska calunnioso [-o-] a förtals-,
smäde-, smädande; falsk calura [litt.] [stark] värme, hetta calvario
[bildl.] [långvarigt] lidande calviniano kalvinist calvinismo [-Z-]
kalvinism calvinista mf kalvinist

calvizie / [flint]skalligliet calvo a [flint ]-

skallig; kal calza [lång]strumpa; ~ elastica åder-brocksstrumpa; fare
la ~ sticka [t. ex. strumpor]; ferri da ~ [strump]stickor calzante I a
åtsittande; passande II m skohorn calzare I tr rfl sätta på [sig]
[strumpor (skor, handskar)] II itr klä, passa; un guanto che calza bene
en handske som sitter bra calzatoio [-'toi-] skohorn calzatura [koll.]
skodon calzaturiere [-8-] m skofabrikant calzaturiero [-8-] a sko-;
industria calzaturiera skoindustri calzaturiifjcio skofabrik calzerotto
[-0-] [grov] socka calzetta [-e-] [tunn liten] strumpa; mezza ~ F
kälk-borgerlig (tillgjord) person [utan [-bakgrund]-] {+bak- grund]+}
calzetterja strumpavdelning calzino halvstrumpa; herr-, kort|-strumpa
calzolaio skomakare calzoleria skomak|eri, -arverkstad calzoncini mpl
[dim. av calzoni mpl.] kortbyxor, shorts calzone [-o-] m 1 byxben;
calzoni byxor; in quella casa è la moglie a portare i ~ i det huset är
det frun som bestämmer 2 [kok.; slags neapol.] crèpe [m. ägg, ost o.
skinka] camaleonte [-o-] m kameleont [äv. bildl.]; vindböjel;
opportunist carnaio [hamn]sjåare camarilla kamarilla; kotteri, parti
camauro 1 [slags] påvemössa 2 skyddshuva, störthjälm cambiabile a
ombytlig, föränderlig cambiale / [hand.] växel; scaduta förfallen växel
cambiamento [-e-] förändring, växling cambiamonete [-e-] m penning-,
mynt|växlare cambiare [cambio] I tr förändra, ändra (växla) [om]; byta
bort (om, ut); ~ casa flytta, byta bostad; ~ colore skifta färg; ^
marcia [bil.] växla;

parere byta åsikt; ~ vita omvända sig, byta levnadssätt II itr
[för]ändras, [för]ändra sig III rfl 1 ändra sig 2 byta kläder cambiario
a [hand.] växel-; vaglia ~ växel cambio 1 [ut]byte; dare il~ a avlösa;
in ~ [di] i utbyte [mot] 2 [-växel[-kurs];-] {+växel[- kurs];+}
prendere denaro a ~ låna pengar mot ränta; agente di ~ myntväxlare 3 ~
eli velocità växel [låda] cambusa kabyss, skeppskök; proviantför-

råd[srum] [isht på krigsfartyg] camelia [-'ms-] [bot.] kamelia camera
rum; kammare; ~ oscura mörkrum; ~ d'aria a) luftrum b) slang [på bil-
resp. cykel |hj ul]; ~ di commercio handelskammare ; la ~ [dei
deputati] deputeradekammaren; ~ dell'erario skatt-
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campo

kammare; statskassa; fare la ~ släda; musica da ~ kammarmusik;
vestaglia da ~ morgonrock camerale a kameral cameraman [eng. utt.] m
film-, TV|foto-graf

camerata 1 kamrat 2 sovsal 3 [kulturell] klubb, förening cameratismo
[-z-] kamratskap cameriera [-£-] hembiträde; hotell [städerska,
-uppasserska cameriere [s-] m betjänt; servitör, kypare; ~ segreto
påvlig kammarherre camerino I [litet] omklädningsrum; [teat.] klädloge
2 kabinett, w.c. camice m 1 mässkjorta 2 vit arbetsrock [för läkare,
apotekare etc.] camiceria [herr]skj ortavdelning camicetta [-e-]
[dam]blus carn {eia skjorta; linne; ~ da donna damlinne; ~ di forza
tvångströja; ~ da notte natt!skjorta, -linne; ~ da uomo herrskjorta;
essere nato con la ~ vara född med tur (segerhuva); uova in ~ förlorade
ägg camiciaia skjortsömmerska camiciotto [-0-] 1 arbetsblus 2 sommar-,
sport-, utanpå|skjorta caminetto [-e-] öppen spis caminiera [-8-] t
vedlår 2 eld-, bras [skärm camino 1 [öppen] spis 2 skorsten camion
[oböjl.] m lastbil camioncino m liten transport[last]bil camionetta
[-e-] liten [militär-, polfë]lastbil camionista m lastbilsförare
cammelliere [-£-] m kameidrivare cammello [-£-] kamel cammeo [-£-] kamé

camminamento [-e-] X löpgrav camminare itr gå, vandra, gå (röra sig)
framåt camminata 1 promenad 2 gång, sätt att gå camminatore [-o-] m 1
fotvandrare 2 springpojke, 'gågosse* cammino t gång, vandring; resa;
tillryggalagd väg; il ~ della vita livets gång; fare molto ~ ha stor
framgång 2 väg, gångstig camomilla kamomill[te] camorra [-0-] liga,
band, anhang; far ~ intrigera camorrista mf skojare, bedragare, skurk;
bondfångare camoscio [-'mo-] t gäms 2 mockaskinn campagna 1 land;
landsbygd; fält; ~ rasa öppet fält; gente di ~ lantfolk, bönder 2 X
fälttåg; artiglieria da ~ fältartilleri 3 kampanj; ~ elettorale
valkampanj; ~ pubblicitaria annons-, reklam I kampanj campagnolo [-o-]
I m lantbo, bonde II a lantlig, lånt-, fält-; topo ~ åkersork campale a
fält-, som

försiggår på öppna fältet; battaglia ~ fältslag; giornata ~ arbetsfylld
dag

campamento [-c-] 1 uppehälle, underhåll

2 [åld.] tillflykt, räddning campana 1 [kyrk]klocka; suonare le campane
a martello klämta i kyrkklockorna [vid hotande fara]; campane a morto
själaringning; sentire tutte e due le campane höra båda parterna 2
[lamp-, ost]kupa 3 dykarklocka campanaccio [ko]skälla campanaro [tosk.
campanaio] 1 [klock]ringare 2 [åld.] klockgjutare campanella [-E-] 1
liten klocka 2 portklapp 3 [guld]örring 4 [bot.] stor blåklocka
campanellina [bot.] blåklocka campanello [-£-] ringklocka; il ~ della
porta dörrklockan; ~ di strada [-port[-ring]klocka-] {+port[-
ring]klocka+} Campania Campanien [ital. region] campanile m klocktorn;
orologio del ~ kyrk-, torn|ur campanilismo [-z-] överdriven
hembygdskärlek (lokalpatriotism) campanilista mf lokalpatriot

1 campano I a från (i) Campanien II m invånare i Campanien

2 campano [ko]skälla campanone [-o-] m stor kyrkklocka campanula [bot.]
blåklocka

campare itr leva; komma helskinnad undan, klara sig; si campa man drar
sig fram; tirare a ~ leva [bekymmer slö st] från dag till dag campata
[brospanns] spännvidd campeggiamento [-e-] X läger campeggiente a som
slår läger, lägrad campeggiare [campeggio] I tr X låta slå läger 11 ilr
i X ligga i läger, vara lägrad 2 campa, delta i camping campeggiatore
[-o-] m campare campeggio [-'pe-] [-camping[-läger]-] {+camping[-
läger]+}

campestre [-£-] a lantlig; lånt-, fält-Campidoglio [-'do-] Kapitolium
campiello [-£-] [i Venedig] litet torg campionario prov|karta,
-kollektion campionato mästerskap[stävling]; mästerskaps I pris,
-titel; ~ mondiale världsmästerskap campione [-o-] m 1 [-[varu]-prov;-]
{+[varu]- prov;+} ~ senza valore prov utan värde 2 [åld.] huvudbok 3
[sport.] mästare, segrare; ~ mondiale världsmästare campo 1 fält, åker;
X slagfält, valplats; läger; [bildh] område; spelrum, tillfälle; ~
sportivo sport-, idrotts [plats; ~ d'aviazione flygplats; padrone del ~
segerherre, segrare på platsen; mettere in ~ delle pretese komma med
fordringar; venire in ^ [på nytt] komma upp till diskussion; nel ~
dell'arte (della musica) på konstens (musikens) område 2

07camposanto

canna

[konst.] fond, bakgrund camposanto [pl. campisanti el. camposanti]
kyrkogård

camuffare I tr t maskera [äv. bildh], kamouflera, göra oigenkännlig 2
lura, bedra 11 rfl maskera sig [osv.] camuso [-z-] I a trubbinosig,
-näst II m trubbnos

Canadà m Kanada canadese [-e-] I a kanadensisk II mf kanadensare [m äv.
kanot]

canaglia t kanalje 2 pöbel, pack canagliata skurkstreck canagliesco
[-e-] [pl. -chi] a 1 kanalje- 2 pöbel-canaio hund|skörare, -uppfödare
canale m kanal, vattenväg, ränna; urholkning; rör; [anat.] gång
canalizzare [-ddz-] tr gräva kanaler (diken) i, kanalisera
canalizzazione [-liddzatsio-] / 1 kanalisering 2 kanal-, rör-, lednings
|-nät

canapa hamp| växt, -fiber, -garn, -rep canapè [oböjl.] m soffa, kanapé
canapicolo a hamp-, som rör hampodling canapificio fabrik som bearbetar
hampa canapiglia [slags] vildand canapino a hamp-, hampfärgad canapo
hamp|rep, -tross, -kabel canaria = canarino I Canarie fpl, le [isole] ~
Kanarieöarna canarino I m kanariefågel 11 a kanariegul, halmfärgad
cancellabile a som kan utplånas cancellare tr plåna (stryka, radera) ut
[äv. bildh]; förstöra; ~ una sentenza annullerà ett beslut; ~ il
passato glömma det förflutna cancellata grind, galler, staket
cancellato stängsel cancelieres|co [-e-] [pl. -chi] a kansli-,
kanslist- cancelleria 1 kansli 2 [oggetti di] ~ skriv-, kontors
[materiel cancelliere [-8-] iti 1 kanslist, notarie 2 kansler; ~ dello
scacchiere [eng.] finansminister; gran — [tysk] rikskansler cancellino
tavel|sudd, -svamp cancello [-S-] grind, stängsel; vendere a ~ chiuso
sälja [en egendom] med allt som hör till

ca n cero log | a cancer-, kraft |forskning cancerolo|go [-'ro-] [pl.
-gi] cancer|-forskare, -specialist canchero F 1 cancer, kräfta 2
elände, olycka 3 besvärlig (obehaglig) person (sak) cancheroso [-o-] a
F 1 cancer-, .kräft|artad 2 obehaglig, otrevlig, besvärlig cancrena
[-8-] 1 gangrän, [kall]brand 2 [bildh] obotligt ont cancrenarsi rfl 1
angripas av gangrän ([kall]brand) 2 korrumperas cancrenoso [-o-] a
gangren-ös, brandig, kallbrandsartad

cancro 1 [åld.] krabba, kräfta 2 [astr.] Kräfta [n]; tropico del ~
Kräftans vändkrets 3 cancer [tumör], kräfta, kräftsvulst 4 fix idé;
svår (obotlig) last candeggiante m blekningsmedel, candeggiare tr bleka
candeggina blekmedel candeggio [-'de-] blekning [av textilier] candela
[-e-] [stearin-, vax]ljus; ~ d'accensione tändstift [på bil etc.]; ~
vergine ännu ej tänt ljus candelabro stor ljusstake med flera armar,
kandelaber candeliere [-8-] m ljusstake; reggere il ~ förhålla sig
(sitta där) passiv candelora [-0-] ljusmässa [2 februari] candelotto
[-0-] 1 kort och tjockt ljus 2 ~ fumogeno rökbomb

candidamente [-e-] adv oskuldsfullt candidato kandidat, sökande;
presentarsi ~ anmäla sig som sökande candidatura kandidatur candidezza
[-e-] vithet, renhet, oskuld candido a glänsande vit; ren, oskuldsfull
cand|ire [-isco] fr sylta; kandera candito a kanderad; frutta candita
[äv.] marmelad i bitar

candore [-o-] m glänsande vithet; renhet,

oskuldsfullhet ; uppriktighet cane m 1 hund; ~ cinese
cliow-cliow[hund]; ~ poliziotto polishund; ~ da caccia jakthund; ^ da
ferma spårhund; ~ da guardia vakthund,, gårdvar; pesce ™ haj; ~ che
abbaia non morde skällande hund bits inte; menar il ~ per l'aia F dra
[långt] ut på tiden [m. ngt]; raddrizzare le gambe ai cani lära gamla
hundar sitta; fatica da ~ hundgöra, slit 2 usling, [hund]kräk 3
[gevärs]hane 4 bänkhake [på hyvelbänk] 5 [astr.], C™ Maggiore Stora
hund[en]; Minore

Lilla hund[en] canestra [-8-] [stor] korg canestrata, una ™ di . . en
korg full av (med) . . canestro [-8-] [vide]korg canevaccio =
canovaccio canfora kamfer canforato a kaml'er-, innehållande kamfer
cangiabile a [litt.] växlande, [lätt] föränderlig cangiante a
skiftande, växlande canguro känguru

can|cola årets hetaste period; rötmånad canicolare a rötmånads- canile
m 1

hundkoja 2 kennel 3 usel håla, smutsigt kyffe canino I m liten hund II
a hund-; dente ~ hörntand; tosse canina kikhosta con I zie f 1
vithårighet 2 [ärevördig] ålder canna vass[rör], vasstrå;
[-[spanskrörs]-käpp;-] {+[spanskrörs]- käpp;+} lub,slang,rör; ~ fumaria
skorsten,
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rökgång; ~ d'India spanskrör; canne dell'organo orgelpipor; ~ da pesca
metspö; ~ da zucchero sockerrör canna-spazzature / sopnedkast

1 cannella [-8-] litet rör, tub

2 cannella [-8-J kanel; color [-[kanel]-brun-] {+[kanel]- brun+}
cannellato el. cannellino a kanel-

cannello [-8-] t spole,rör, pipa2 pennskaft; pennställ [för
reservoarpenna] 3 pipskaft 4 0 brännare cannelloni [-o ] mpl
grati-nerade makaronirullar [m. fyllning] cannjbale m kannibal
cannibales|co [-e-] [pl. -chi] a kannibalisk cannibalismo [-Z-]
kannibalism cannocchiale m tub[kikare], kikare cannonata kanonad
cannone [-o-] m 1 kanon; carne da ~ kanonmat; colpo di ~ kanonskott 2
tub, rör cannoneggiare [cannoneggio] I tr beskjuta medkanon[er] II itr
skjuta med kanon[er] cannoniera [-8-] 1 kanonbåt 2 X skottglugg
cannuccia litet [vass]rör, sug-, saft-, kob-

bel | rör canoa [-0-] kanot

canone m t lag, regel 2 kyrkostadga, kanon 3 avgift, hyra 4 [mus.]
kanon canonica [-'no-] prästgård canonicato domkapitel canoni|co
[-'no-] [pl. -ci] I a i kanonisk; diritto ~ kanonisk rätt (lag); ora
canonica gynnsam tid[punkt]; ore canoniche kanoniska (fastställda)
bönestunder 2 kanik- II m domkapitelsledamot canonizzare [-ddz-] tr
kanonisera, helgonförklara canonizzazione [-[-nidd-zatsio-]-] {+[-nidd-
zatsio-]+} † kanonisering, helgonförklaring canopo [-o-] kanop
[fornegyptiskt [-gravkärl]-] {+grav- kärl]+}

canoro [-0-] a välljudande; sång-; festival sångfestival [för lätt
musik] ; uccello ~ sångfågel

canottaggio rodd-, kanot|sport canottiera

[-8-] 1 undertröja [utan ärm] 2 platt (låg) halmhatt canottiere [-8-] m
kanot i-roddare, -ist canottiero [-8-] a kanot-canotto [-0-] kanot;
kapproddbåt canova vin|affär, -butik canovaccio 1 grov kökshandduk;
dammtrasa 2 stramalj 3 plan, utkast [till teaterpjäs, roman etc.]
cansare = scansare

cantabile I a sångbar II m sång[stycke] cantafavola 1 [lång]tråkig,
overklig berättelse 2 äventyrsberättelse] cantambanco [ pl. -chi] 1
gatsångare 2 charlatan cantante I a sjungande 111 m sångare 2 /
sångerska cantare tr Ur [be]sjunga; dikta; [bildl.] sjunga ut; berätta
sanningen; S tjalla; a orecchio sjunga efter

gehör; fare ~ qu pressa fram sanningen ur ngn cantarello [-8-]
kantarell cantaro 1 kantharos [antikt dryckeskärl m. två handtag] 2
[rom. arkeol.] marmorkar [i trädgård] cantastorie [-'sto-] [oböjl.] mf
gatsångare, vissångare cantata 1 sång 2 kantat cantatore [-o-] I a
sång'-; uccello ~ sångfågel II m sångare contatrice I a sång- II f
sångerska cantautore [-o-] m sångare som föredrar egna visor, trubadur
cantautrice / vissångerska; jfr föreg. canterano byrå [möbel]
canterellare tr itr gnola, nynna canterino

a [som är] förtjust i att sjunga cantica 1 [episk] dikt 2 [huvuddel i
Dantes Divina Commedia] canticchiare = canterellare canti |co [pl. -ci]
lovsång, lyrisk religiös dikt; C~ dei Cantici Höga visan cantiere [-8-]
m 1 [skepps]varv 2 arbets-, byggnads I plats; avere in ~ hålla på att
förbereda (utarbeta) cantilena 8-J 1 långsam, monoton sång 2 entonigt
röstläge 3 långtråkigt [-(sömn-givande) tal cantina 1 [vin]källare 2 ~
sociale vinkooperativ 3 vinjbutik, -försäljning cantiniere m 1
vinkällarförman 2 vin-odlarbas 3 vinförsäljare; [vin]krogvärd cantino
kvint [på stränginstrument]

1 canto sång[konst], visa; kvitter, pip; ~ popolare folkvisa; ~ del
cigno [bildl.] svanesång; al ~ del gallo i hancgället

2 canto vinkel, hörn; kant, vrå; mettere in un ~ lägga åt sidan;
vansköta; dall'altro ~ å andra sidan; dal ~ suo vad honom beträffar

cantonale I a 1 kantonal, kanton- 2 hörn- II m 1 hörnskåp 2 vinkeljärn
cantonata [yttre] hörn; prendere una ~ F göra ett grovt fel cantone
[-o-] m 1 hörn; sida; vrå 2 kanton cantoniera [-8-] I / hörnskåp 11 a,
casa ~ banvaktstuga; vägdistriktshus cantoniere [-8-] m banvakt;
väguppsyningsman cantore [-o-] m kantor, klockare; kyrkosångare; skald
cantorja sångläktare cantorino koralbok cantuccio hörn, vrå; stare in
un ~ hålla

sig i skymundan canutezza [--e-] vithårighet canuto a 1

vit-, grå|hårig 2 gammal, åldrig canzonare tr göra narr av, driva
(gyckla) med; skämta med; farsi ~ låta driva med sig canzonatore [-o-]
m retsticka, gyckelmakare, spefågel canzonatorio [-'to-] a 1 löjlig 2
gäckande, spefull
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canzonatura gäckeri, spe; skämt canzone [-o-] / visa, sång; dikt
canzonetta [-e-] visa; schlager canzonettista mf schlagersång|are,
-erska canzoniere [-C-] m visbok; diktsamling caolino [miner.] kaolin
caos m kaos caotilco [ka'o-] [pl. -ci] a kaotisk

capace a 1 rymlig, vid, stor 2 duglig, I stånd [di [till] att, till];
skicklig; età ~ mogen ålder capacità duglighet, förmåga; befogenhet;
kapacitet [om rymdinnehåll el. pers.]; la bottiglia ha la ~ di..
buteljen rymmer .. capacitare [capacito] I tr lugna; övertyga II rfl
övertyga sig; inse, förstå capanna hydda, koja; skjul; la festa delle
capanne lövhyddohögtiden capannello [-C-] [tillfällig] folksamling
capanno i berså, lövsal 2 hydda, skjul 3 badhytt capannone [-o-] m
skjul, [varu]magasin; garage; hangar caparbiaggine / envishet,
halsstarrighet caparbietà envishet, egensinne, halsstarrighet caparbio
a envis, egensinnig, hals st arri g caparra handpenning, förskott
capata nick[ning]; fare una ~ göra en

snabb visit capellatura hårväxt capelliera [-8-] [litt.] hår I växt,
-uppsättning capellini mpl fina spaghetti capello [-e-] hår[strå]; mi
si rizzarono i capelli håret reste sig; per un ~ non cadevo det var på
ett liår när (nära ögat) att jag föll; ha un diavolo per ~ fan har
flugit i honom capellone [-o-] m långhårig yngling; beatlestyp;
beatnik; hippie capelluto a [mycket] hårbevuxen (hårig) capelvenere
f-'v8-] m [bot.] venushår, [slags] adiantum

capestreria 1 nyck, infall 2 uppsluppenhet tygellöshet capestro [-S-] 1
grimma; rep, snodd 2 odåga; persona da ~ ohängd figur

capezzale m lång-, sned|kudde capezzolo [-!pe-] bröstvårta; spene
capiente [-8-] a innehållande, rymmande capienza [-8-] a
rymd[innehåll]; kapacitet

capigliatura hår[svall] capillare a 1

hårfin 2 kapillär capillarità 1 hårfinhet 2 kapillaritet capinera [-e-]
[zool.] trädgårdssångare cap|ire [-isco] I tr förstå, uppfatta,
begripa; capisco [ja,] jag förstår (har uppfattat); [ho] capito jag
förstår, uppfattat; ~ qc a

volo fatta ngt mycket snabbt II rfl komma (vara) överens capitale I m
kapital; ~ azionario aktiekapital; ~ immobile fast kapital,
anläggningskapital; ~ mobile rörligt kapital, driftskapital II /
huvudstad III a huvud-, huvudsaklig; nemico dödsfiende; peccalo ~
dödssynd; pena (sentenza) ~ dödsstraff capitalismo [-Z-] kapitalism
capitalista m kapitalist capitai isti |co [pl. -ci] a kapitalistisk
capitalizzare [-ddz-] tr kapitalisera [ränta] capitanare tr föra befäl
över capitaneria, ~ di porto hamnkontor capitano kapten [äv. sport.],
ryttmästare capitare [capito] itr anlända; inträffa; råka; ~ bene
(male) råka väl (illa) ut; ~ bene [äv.] komma lägligt (som beställd);
mi capita sempre fra i piedi jag råkar alltid ut för honom (henne); se
capiti a Roma, telefonami om du skulle [råka] komma till Rom, så ring
mig; senti quel che mi è capitato hör [bara] vad som har hänt mig;
[opers.] capita spesso che . . det händer ofta att . . capitello [-8-]
kapitäl

capitolare [capitolo] I itr kapitulera; ge vika (efter) 11 a 1
domkapitels- 2 kapitulations- capitolazione [-o-] / kapitulation;
fördrag[svillkor] capitolino a kapitolinsk; la lupa capitolina
varginnan på Kapitolium capjtolo 1 kapitel; avdelning, stycke 2
ordenskapitel capitombolare [capitombolo] itr göra en kullerbytta, slå
runt capitombolo [-'tom-] 1 kullerbytta 2 bakslag, [för]fall, ruin
capitone [-o-] m tjock ål capo 1 huvud; ~ ameno skämtsam person; ~
d'opera mästerverk; a ~ chino med sänkt huvud; fare le cose col ~ nel
sacco handla obetänksamt; lavata di ~ upp-sträckning, skrapa, åthutning
2 chef, ledare; hör ni [ni]!; ^ dello Stato statsöverhuvud; redattore ~
chefredaktör; essere a ~ di un partito vara ledare för ett parti 3
översta (yttersta) del [av ngt]; ~ d'anno nyårsdag; a ~ della pagina
högst upp på sidan; venire a ~ di qc lyckas (komma till rätta) med ngt;
da ~ en gång till, om igen [från början]; da ~ a fondo från början till
slut; in ~ a [in]om; andare in ~ al mondo resa till världens ände; in ~
di i spetsen för 4 enstaka stycke (exemplar); [enstaka] djur [i
kollektiv]; un ~ di bestiame (vestiario) ett [hus]djur
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([klädes]plagg) 5 udde, kap; Nord Nordkap

capobanda [pl. capitando] m 1 kapellmästare 2 liga-, gäng i ledare
capobandito [pl. capibanditi] bandithövding capoc = kapok

capocannoniere [-£-] [pl. capicannonieri] m t underofficer vid flottan
2 'skyttekung' [fotbollsspelare som gjort de flesta målen under ett
mästerskap] capocchia [-'po-] nål-, spik|huvud capoccia [-'po-] [pl.
capoccia el. capocci] m 1 familjeöverhuvud [i bondfamilj] 2 förman
capoccione [-o-] m F 1 tjurskalle 2 [skämts.] snille, geni capoclasse
mf [mpl. capiclasse; fpl. capoclasse', skol.] ordnings jman, [om
flicka] -vakt capocollo [-0-] [slags] korv av svinkött capocuoco [-o-]
[pl. capocuochi el. capicuochi] köks|-clief, -mästare capodanno
nyårsdag capofamjglia [pl. capifamiglia] m familjeöverhuvud capofila m
tät|man, -karl capofitto, a ~ på huvudet, huvudstupa capogiro yrsel,
svindel capoguardia [pl. capiguardia] m X vaktbefälhavare capolavoro
[-o ] mästerverk capoljnea [pl. capilinea] ändhållplats capolino knopp,
litet huvud; far ~ titta (kika) fram capolista mf 1 första namn på
[val]lista 2 valsegrare capoluogo [-o-] huvudort capomacchinista m
övermaskinist capomastro murarmästare capomusica [-'muzi-J [pl.
capimusica] m X musikdirektör caponaggine / envishet, tjurskallighet
caponata [di melanzane] [-dz-] siciliansk

äggfruktsallad capoofficina [pl. capiofficina] m verk-st ad sch ef
capopagina [pl. capipagina] m [boktr.] kapitelvinjett, överstycke
capoparte [pl. capiparte] m parti ! chef, -ledare capopezzo [-8-] [pl.
capipezzo] [vid artilleriet] pjäschef caporale m X korpral; ~ maggiore
furir caporales|co [-e-] [i>l. -c/ii] a korprals-; [bildh]
[gröt]myndig; oartig caporedattore [-o-] [pl. capiredattori] m
caporedattricé f redaktionschef caporeparto 77?/ [mpl. capireparto;
fpl. [-caporeparto]-] {+capo- reparto]+} avdelningschef caposala mf
[mpl. cap isala; fpl. caposala] kontorschef; [ss. f. äv.]
avdelningssköterska [på sjukhus] caposcalo [pl. capiscala] m
trappavsats caposcuola [-o-] [pl. [-capiscuola]-] {+ca- piscuola]+} m
stiftare; grundare [av kulturell el. vetenskaplig riktning]] capo-

Sezione [-o-] [pl. capisezione] m avdelningschef caposquadra mf [mpl.
capi-

st[iiadra; fpl. caposquadra] 1 förman 2 X plutonchef capostazione [-o-]
[pl. [-capista-zione]-] {+capista- zione]+} m stationsinspektor, stins
capostipite [pl. capostipiti] m stamfar capo-tamburo [pl. capitamburo]
tamburmajor, regementstrumslagare capotare = cappottare capotasto [pl.
capotasti] [fiol]stall capotavola [pl. capitavola] m hedersgäst [vid
bord] capotimoniere [-£-] först e styrman capotreno [-8-] [pl.
capitreno el. [-capotreni]-] {+capo- treni]+} tågmästare capoufficio
[pl. [-capufficio]-] {+capuffi- cio]+} kontorschef capoverso [-8-] [pl.
capoversi] början av vers; nvtt stycke capovolgere [-'vol-] [böjn. som
volgere] oreg I tr vända upp och ned [på] II rfl vända sig upp och ned
capovolgimento [-e-] omstörtning, omvälvning

1 cappa f 1 [präst]kappa [med [-kapuschong],-] {+kapu- schong],+}
mantel, [munk]kåpa 2 O kåpa; ~ del camino spis-, im|kåpa, utsugnings-,
im-, rök|huv [över spis o. d.]

2 cappa [oböjl.] mf [bokstav] k

1 cappella [-8-] kapell; ~ mortuaria gravkor

2 cappella [-£-] 1 spikhuvud 2 hatt [på svamp] cappellaccia tofslärkä
cappellaio hattmakare

cappellano kaplan; [motsv.] komminister;

~ delle carceri fängelsepräst cappellata 1 una ~ di quattrini en [hel]
hatt full av (med) pengar; guadagnare soldi a cappellate tjäna pengar
som gräs 2 slag med hatten cappelleria hattaffär cappelletto [-e-]
litenf[fylld] makaronipa-stej cappelliera [-8-] hattask cappellino
damhatt cappello [-8-] 1 hatt; far tanto di ~ se upp till, erkänna
[ngns] skicklighet; pigliare ~ F bli stött; tenere il ~ sulle ventitré
ha hatten på trekvart 2 huvud [på spik o. d.] 3 rubrik; inledning
cappellone [-o-] m 1 stor hatt 2 F rekryt cappero [bot.] kapris cappio
[löp]knut; rosett capponare tr kastrera, kapunera cappone

[-o-] m kapun cappottare itr [om flygplan o.: bil] slå runt, vändas upp
och ner cappotto [-o-] [tjock] överrock cappuccina 1 kapucin[er]nunna 2
[slags] sallat 3 kapucin[er]apa cappuccino 1 frate ~ kapucin[er]munk 2
cappuccino [kaffe m. [ångvispad] mjölk] cappuccio 1 kapuschong 2 cavolo
~ huvudkål capra 1 get; salvar e cavoli, tenere

l'orto salvo e la ~ sazia rädda sig ur en

brydsam situation 2 ® lyft |verktyg, krän capraio get[vaktare, -herde
caprese
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[-e-] l a Iran (på) Capri II mf invånare på Capri capretto [-e-]
killing; guanti di ~ getskinns-, glacé |handskar capriccio nyck,
infall, kapris capricciosamente [-e-] adv nyckfullt, kapriciöst
capriccioso [-o-] a nyckfull, kapriciös, orabytlig; fantasifull; bisarr
Capricorno [-o-] [astr.] Stenbock[en]; tropico del ~ Stenbockens
vändkrets caprifoglio [-'fo-] [bot.] kaprifol[ium] caprino a get-
caprio råbock capriola [-o-] 1 kullerbytta 2 kapriol, luft-,
krum[-språng capriolo [-o-] råbock capro [geta]bock; ^ espiatorio
syndabock caprone [-o-] m stor bock capsula 1 kapsel [äv. rymd.] 2
tändhatt 3 laboratorieskål captare tr fånga; införskaffa; uppfånga

[ljud]; [bildh] gissa sig till, ana capzioso [-o-] a bedräglig;
snärjande carabina X karbin carabiniere [-S-] m X

karabinjär; gendarm carachiri = harakiri caracollare itr [ridn.] lumia
om caraffa karaff[in]

carambola [biljard.] karamboll[stöt] carambolare [carambolo] itr
karambolera caramella [-c-] 1 karamell 2 monokel caramente [-e-] adv
kärt, dyrt carapace m sköldpadd[skal] caratare tr väga ytterst fint,
undersöka

noggrant caratello [-8-] kagge

caratista m delägare i handelsskepp; aktieägare carato karat; oro a
ventiquattro carati tjugofyra karats guld, finguld carattere m 1
karaktär, egenskap; typ; kännetecken; stil; prägel 2 caratteri
bokstäver, typer, skrift; a caratteri di sangue i blodskrift; a
caratteri cubitali med stora bokstäver; [bildh] med eftertryck
caratterista mf karaktärsskåde| spelare [resp.] -spelerska
caratteristico utmärkande (typiskt, betecknande) drag, kännetecken
caratteristico [pl. -ci] a karakteristisk, utmärkande, typisk,
betecknande caratterizzare [-ddz-] tr karakterisera, utmärka,
känneteckna

1 caravella [-8-1 & karavell

2 caravella [-8-] [slags] äpple (päron) [m. brunfläck)gt skal]

carboidrati mpl kolhydrater carbonaia 1 kolmila 2 kol|box, -rum
carbonaio 1 kolare 2 kolhandlare carbonchio [-'bon-] 1 [miner.]
karbunkel 2 böld, karbunkel carbonchioso [-o-] a böld- carboncino t
kolstift 2 kolteckning carbone [-o-] m kol; ~ bianco vita kol
[vattenkraft];

carta ~ karbonpapper; ~ fossile stenkol carbonella [-8-] 1 träkol 2
kolstybb carboni |co [-'bo-] [pl. -ci] a, acido ~ kolsyra carboniera
[-8-] 1 = carbonaia 2 kolpråin 3 [järnv.] tender carboniere [-8-] m 1
kolindustriägare 2 kolgruvearbetare carbonifero a stenkols Iförande,
-haltig carbonile m kolförråd carbonio [-'bo-] kol [ämne] carbonizzare
[-ddz-] I tr förkola II itr förkolas carbonizzazione [-niddzatsio-] /
förkolning carburante m [flytande] bränsle; carta ~ bensinkuponghäfte
carburatore [-o-] m karburator carburazione [-o-] / karbu-rering
carburo karbid carcame m djur skelett carcassa 1 & skrov 2 bil-, skepps
|vrak 3 [skelett av djurs] bröstkorg 4 nedsliten (förstörd) människa
carceramento [-e-]| fängslande, fångenskap carcerare [carcero] tr
fängsla carcerario a fängelse-, fångenskaps- carcerato I a fängslad 11
m fånge carcere m [pl. le carceri] fängelse, häkte; ^ minorile
ungdomsfängelse carceriere [-S-] rn fångvaktare, vaktkonstapel
carcinoma [-0-] [läk.] karcinom [-[kräftsvulst]-] {+[kräft- svulst]+}
carcinomatoso [-o-] a kräft-carciofo [-0-] 1 kronärtskocka 2 dumbom,
nöt

cardamomo [-0-] kardemumma cardani |co [pl. -ci] a kardansk cardare tr
karda cardatura [ull]kardning cardellino steglista

cardia [anat.] övre magmun cardiaco [pl. -ci] la hj ärt-; collasso ~
hjärtkollaps Il m hjärtsjuk person, hjärtpatient cardinalato
kardinalsvärdighet cardinale I m kardinal II a huvud-, huvudsaklig;
punto ~ kardinal-, väder i streck; virtù ~ kardinaldygd cairdinales[co
[-e-] [pl. -chi] a [lätt neds.] kardinals- cardinalizio a kardinals-;
cappello ~ kardinalshatt cardine m t dörrhake; gångjärn 2 huvud-,

grund|innehåll [i en lära etc.] cardiocineti|co [-'ri8-] [pl. -ci] a
hjärt-stärkande cardiografia kardiografi cardiogramma m ]cardiogram
cardiologia kardiologi [läran om hjärtat o. dess sjukdomar] cardiolo|go
[-di'o-] [pl. -gi] hjärtspecialist cardiopalma m [onormal]
hjärtklappning cardiopatia kardiopati, hjärtsjukdom cardioplegia
kardioplegi, hjärtförlamning cardiotoni|co [-'to-] [pl. -c.i] a hj ärt
stärkande cardiovascolare a kardiovaskulär, hj ärt- och
blodkärls-cardite f kardit, hjärtinflammation cardo tistelcarena

carpologia

carena [-8-] & köl carenaggio & köl-

halning carenare Ir & kölliala carenza [-8-] brist, otillräcklighet
carestia 1 hungersnöd 2 brist carezza [-e-] smekning carezzare =
accarezzare carezzevole [Jtse-] a 1 smeksam 2 ljuv, behaglig cariare
[cario] tr [an]fräta, röta, förorsaka

röta i, angripa cariatide / [arkit.] karyatid cariato a karierad,
angripen av karies (röta)

cari bi |co [pl. -ci] a karibisk carica 1 börda, tyngd 2 befattning,
ämbete, syssla, uppdrag 3 [fys. o. om vapen] laddning; dare ia
all'orologio dra upp klockan; a passo di ~ med stormsteg caricamento
[-e-] t lastning 2 laddning caricare [carico] I tr 1 [be]lasta, tynga,
trycka; befrakta; över|hopa, -fylla; ^ l'orologio dra upp klockan; ~ la
pipa stoppa pipan 2 ladda [vapen]; mätta II rfl belasta sig; överlasta
sig caricato a överdriven, karikerad caricatore [-0-] m 1 pålastare 2
magasin [på skjutvapen] 3 [film]kassett 4 ® schaktmaskin [för vägbygge
e. d.] 5 [järnv.] last]brygga, -kaj caricatura kari-kering, karikatyr;
överdrift caricaturista mf karikatyrtecknare carice f [bot.] starr

cari! co [pl. -chi] I a lastad; laddad limi last, börda, packning;
frakt 2 plikt, ansvar; essere a ~ di qu bli underhållen av ngn 3
beskyllning, anklagelse; a ~ di emot, till nackdel för Cariddi f
Karybdis

carie [oböjl.] f 1 [ben]röta; ~ dei denti karies, tandröta 2 [bot.] sot
carino a nätt, söt cari of il Iacee fpl nejlikväxter cariota [-0-]
skottkärra carioso [-0-] a angripen av röta (karies); ihålig

carità barmhärtighet; välgörenhet, giv-mildhet; kärleksgärning; per för

Guds skull!; fare (chiedere) la ~ ge (be om) allmosor; congregazione di
~ välgörenhetsförening; suore di ~ barmhärtighetssystrar; opera di ~
barmhärtighetsverk; caritatevole [-'te-] a barmhärtig, givmild carlinga
flygplanskropp carlino [åld. neapol. mynt] karolin Carlo Karl; ~ Magno
Karl den Store carlona [-0-], alla ~ ovårdat; i största

hast; vestire alla klä sig vårdslöst carme m sång, dikt, vers

carmelitano I 111 karmelit[munk] II a karmelit-

carminare [cairmino] tr 1 karda (kamma) [ull (lin)]; lägga
[hårlockarna] i ordning 2 misshandla, prygla 3 släppa [ut] [en fjärt]
carminativo a [farm.] gasutdrivan-de

carminio karminröd färg; rött smink

carmino karmin carnagione [-0-] / hy; hudfärg carnaio 1 blodbad,
massaker 2 överbefolkad plats [spec. badstrand] 3 lagerrum i slakteri
carnale a köttslig; sinnlig carne f kött; lekamen; ~ da carinone
kanonmat; non è né ~ né pesce det (han, lion) är varken fågel eller
fisk; mettere troppa ~ al fuoco ta på sig för myckel (för stort
ansvar); le tentazioni della ~ köttets frestelser; essere bene in ~
vara i god form (välfödd) carnefice [-'ne-] m 1 bödel 2 plågoande,
förföljare carneficina slakt, blodbad carneo a kötl-carnevalata
karnevalsupptåg carnevale m karneval[sjtid, -upptåg] carnevales|co
[-e-j [pl. -chi] a karnevals- carnevalone [-0-] m karnevalens fyra
extra dagar [i Milano]

carniccio köttsida [av djurhud] carnicino a kött-, hud|färgad carniera
[-8-] jaktväska, -rock carnjvoro I a köttätande II m köttätare carnoso
[-0-] a köttig; foglia carnosa köttigt blad caro I a 1 kär, älskad,
avhållen, omtyckt; aver (tener) ~ hålla av, tycka om, älska 2 dyr[bar],
kostsam II adv 1 kärt 2 dyrt II! m högt pris; prishöjning; il ~ dei
viveri de höga levnadskostnaderna carogna [-0-] as [äv. bildl. om
pers.]

1 carolina carolina [slags biljardspel]

2 carolina bomullstyg med tryckt mönster carosello [-Z8-] 1 ringränning
2 karusell 3

rörelse, trafik carota [-3-] t morot 2 F lögn; piantar

carote berätta lögner (historier) carotide [-'ro-] / [anat.] karotis,
halsartär carovana 1 karavan; hop, mängd, skock; rad [av människor,
fordon etc.] 2 husvagn 3 & konvoj carovaniera [-8-] karavanväg
carovaniere [-8-] m karavan-ledare .

carovita m [end. sg.] dyrtid[stillägg]

caroviveri m = carovita carpa karp

carpentiere [-8-] m timmerman; snickare carp[ire [-isco] tr ta med
våld, röva;

plocka av (bort, från) carpo handlove carpologia läran om frukterna
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caruso

carpone [-Q-] ci. carponi [-0-] adv på

händerna; avanzare ~ gå på alla fyra carrabile a framkomlig för vagn
(fordon); passo ~ [ung.] infart till fastighet (garage)

carreggiabile a kör-, far|bar carreggiare

[carreggio] ir köra, transportera carreggiata 1 körbana 2 hjulspår;
rientrare in ~ återgå i de gamla [hjul]spåren; uscire dalla ~ komma
ifrån ämnet 3 vagnsbredd, hjulavstånd carrellista m ambulerande
försäljare [på järnvägsplattform] carrello [-C-] 1 [last]vagn;
[gaffel]truck 2 [järnv.] eltruck; dressin 3 löpvagn, tralla [i fabrik];
handkärra; ~ per bagagli bagagekärra 4 serverings |bord, -vagn 5
[film.] kameravagn 6 [läk.] instrumentbord 7 [bil.] chassi 8 [flyg.]
landningsställ 9 vagn [på skrivmaskin] carretta [-e-] 1 kärra 2 X
lavett, carretto [-e-] 1 hand-, skott-, transport|kärra 2 ~ siciliano
siciliansk [rikt bemålad] hästkärra carrettone [-o-] m sandkärra;
lastvagn carriera [-8-] 1 karriär 2 fyrsprång, karriär carriola [-D-]
skottkärra carrista m X pansarsoldat carro t kärra, vagn; ~ armato
pansarvagn; ~ botte tankvagn; ~ funebre likvagn; ^ merci godsvagn; ~
trionfale triumfvagn; essere la quinta ruota del ~ vara femte hjulet
under vagnen, inte vara till någon nytta 2 lass 3 [astr.], Gran Stora
Björnen,

Karlavagnen carrozza [-0-] 1 vagn, droska, ekipage; ~ di piazza
[livr]droska 2 järnvägsvagn; in tag plats!; ~ letto sovvagn; ~
ristorante restaurangvagn carrozzabile a körbar carrozzella [-£-] 1
liten vagn 2 barnvagn 3 rullstol 4 hästdroska carrozzeria
karosseri[verkstad] carrozzino 1 barnvagn 2 sidovagn carrozzone [-o-] m
1 tung vagn; husvagn [spec. för cirkusfolk] 2 järnvägs-, spår i vagn 3
lik-, begravnings I vagn 4 polis[last]bil [för transport av fångar o.
anhållna] carruba johannesbröd carrucola ® block, talja carsi |co [pl.
-ci] a karst- carso [geol.] karst

carta 1 papper; ~ assorbente läskpapper; ~ carbone karbonpapper; ~
igienica toalettpapper; ~ oleata smörpapper; ~ perforata Eung.]
hålkort; ~ velina silkespapper; ~ vetrata sandpapper; ~ da imballaggio
omslagspapper; ~ da lettere brevpapper; ~ da parati tapet; sporcar le
carte skriva onödiga saker 2 handling, dokument; ~ (Videntità
legitimations-

kort; ~ d'imbarco [flyg.] embarkerings-kort; carte di bordo
skeppshandlingar; avere le carte in regola ha klara papper; dare ~
bianca ge fullmakt [in blanko]; fare le carte [per sposarsi] skaffa
nödvändiga handlingar [för att gifta sig]; 3 [spel]kort; ~ da gioco
spelkort; un mazzo di carte en kortlek; fare le carte spå i kort;
giocare l'ultima r~~> göra ett sista försök, sätta allt på ett kort;
mettere le carte in tavola lägga korten på bordet, tala rent ut; a
carle scoperte med öppna kort, utan att dölja något 4 karta; ~
geografica geografisk karta cartaccia makulatur cartaceo a
pappers-Carfagine f Kartago

cartaio 1 pappers (fabrikant, -handlare 2 kortspelare cartapecora
[Jps-] pergament cartapesta: [-e-] papjemaché; uomo di ~ karaktärslös
person cartastraccia grovt (olimmat) papper; omslagspapper cartasuga
läskpapper carteggio [-'te-] brevväxling, korrespondens cartella [-8-]
1 portfölj; bok-, skol|-väska 2 maskin-, hand [skriven sida [avsedd för
tryckning] 3 lott [sedel]; [-aktie-[brev];-] {+aktie- [brev];+}
obligation, värdepapper; räntekupong; ~ dello Stato statsobligation
cartellino adresslapp; etikett; namnskylt; register-, hål|kort cartello
[-8-] 1 anslag; affisch; [butiks]skylt 2 trust, kartell cartellone
|-o-] m affisch, plakat, stort anslag cartellonista mf affischtecknare

carticino 1 [boktr.] halv-, kvart [ark 2

kartong cartiera [-£-] pappersbruk cartilagine / brosk cartilagjneo a
broskartadt, brosk-cartina 1 liten påse (förpackning); una ~ di aghi
ett nålbrev 2 cigarrettpapper 3 liten karta (plan) cartoccio [-'to-] 1
strut 2 paket cartografia kartografi cartografo [-'to-] kartritare,
kartograf cartolaio pappershandlare cartoleria pappershandel
cartolibreria bok- och pappershandei cartolina kort; ~ illustrata
vykort; ~ postale po st kort cartomanzia konsten att spå i kort
cartoncino fin papp (kartong) cartone [-o-] m [grov] papp; ^ ondulato
wellpapp; cartoni animati tecknad film cartoteca [-8-] 1 kartsamling 2
kartotek, kortregister cartuccia 1 papperslapp 2 patron[hylsa]; mezza ~
F karl [vrak, -usling cartucciera [-C-] patron |bälte, -väska caruso
[-z-] [dial.] pojke; [på Sicilien] ung arbetare [spec. i
svavelgruvorna]
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casta

casa 1 [bostads]hus; hem, bostad, boning; ~ chiusa bordell; ~ madre
huvudkloster [för orden]; ~ dello studente student|-hem, -nation; ~ di
correzione uppfostringsanstalt; ~ di cura privatklinik; cambiare ~
flytta, byta bostad; sentirsi a ~ sua känna sig som hemma (tillfreds);
una brava donna di ~ en duktig husmor (hemmafru); essere di ~ da qu
känna sig hemma (som medlem i familjen) hos ngn; pane fatto in ~
hembakt bröd; mettere su ~ sätta bo, bilda hem 2 familj, släkt; ätt,
dynasti; la ~ regnante den regerande ätten; far ~ con qu bo tillsammans
med ngn; essere di ~ vara intim i familjen; è ricco di ~ sua han är av
rik familj; fornitore della ~ reale kunglig hovleverantör 3 firma,
bolag, affärsföretag; ~ editrice [bok]förlag; ~ di spedizioni
speditionsfirma 4 ruta [på schack-o. damspel] casaccio [-'za-], andare
a ~ gå på måfå casale m liten by

casalinga hemmafru casalin|go [pl. -ghi] I a huslig; pane ~ hembakat
bröd; piatto ~ husmanskost II casalinghi [mpl.] husgeråd casamento
[-e-] stor byggnad, hyreskasern casareccio [-'re-] a hem|gjord, -bakad
casaro [-z-] mej eri st; mejeriarbetare casata härkomst; släkt casato
familjenamn; familj, släkt cascame m avfall; sågspån cascamorto [-0-],
fare il ~ se trånande ut cascante a ned|fallande, -hängande cascare itr
falla, stupa; digna; cascarci bli lurad; ~ dalle nuvole stå som fallen
från skyarna, bli stum av häpnad; far ~ dall'alto framställa som svårt;
non casca il mondol F det är väl inte hela världen ! cascata 1 fall 2
vattenfall, kaskad cascina 1 fäbod 2 smörkärna; [-[gammaldags]-]
{+[gammal- dags]+} mejeri cascinaio mcjeriidkare cascino ostform cas|co
[pl. -chi] 1 kask, hjälm; ~ di protezione skydds-, stört|hjälm; ~ blu
FN-soldat 2 torkhuv [i frisersalong] 3 bananstock caseorio [-ze'a-] a,
industria caseoria ost-,

mej eri I industri caseggiato husgrupp; bebyggt område caseificazione
[-zeifikatsio-] f ystning caseificio [-zei'fi-] mejeri caseina [-z-]
kasein

casella [-8-] cell; fack; ~ postale postfack casellante m banvakt
casellario register, kortsystem; dokumentskåp; ~ giudiziario
straffregister casello [-e-] banvakts-

stuga; vägdistriktshus; ~ dell'autostrada infart[skur] till motorväg
[där avgift betalas] caserma [-Z8-] kasern casetta [-e-] litet hus,
stuga

1 casino 1 [liten] herrgård; jaktslott 2 klubb[lokal] 3 [vulg.] bordell

2 casino [-Z-] kasino, spel|hus, -håla caso 1 slump, tillfällighet;
händelse, fall;

anledning; möjlighet; ~ clinico kliniskt [sjukdoms]fall; ~ mai che . .
om händelsevis . .; non è il ~ di . . det är ingen idé (lönar sig inte)
att..; fare ~ a qc vara uppmärksam på ngt; non fare ~ inte bry sig om;
mi fa ~ che non sia venuto det förvånar (oroar) mig att han inte har
kommit; poniamo il ~ che . . låt oss förutsätta (anta) att . .; a ~ på
måfå; in ogni ~ i varje fall; nel ~ che för den händelse att; nel ~
contrario i annat (motsatt) fall; per ~ i händelse; händelsevis 2
[gram.] kasus casolare m koja, hydda, stuga casotto [-o-]

vaktkur; [bad]hytt caspa [träd]stubbe

Caspio a, il Mare (Mar) Kaspiska

havet caspita itj å tusan !

cassa låda, lår, kista; kassa; fodral; trumma; gran ~ stor-,
bas|trumma; ~ da morto likkista; ~ dell'orologio klock-boett; ~ [per i
caratteri] [boktr.] kast; ~ malattie sjukkassa; mutua försäkrings-,
sjukklassa cassaforte [-0-] kassaskåp cassapanca bänk; kista [för
förvaring av saker] cassare tr kassera; stryka [ut] cassata [sicil.] 1
[slags] kaka 2 ~ [gelata]

glass [fylld m. kanderad frukt o. d.] cassazione [-o-] / upphävande,
annulle-rande; Corte di ~ kassationsdomstol, [motsv.] Högsta domstol
cassero 1 & akterdäck 2 X fästning casseruola [-0-] kastrull cassetta
[-e-] låda, skrin, schatull; [penning-, spar]bössa; ~ di sicurezza
kassafack; ~ postale brevlåda; pane a ~ formbröd cassetto [-e-]
[bords-, [-byrå]-låda-] {+byrå]- låda+} cassettone [-o-] m 1 byrå 2
[arkit,] kassett; soffitto a cassettoni kassettak cassiera [-E-]
kassörska cassiere [-E-] m kassör

cassino 1 sopkärra 2 vagnsstolpe 3 vagnskorg

cassone [-o-] m 1 stor låda, kista 1 sarkofag 3 X ammunitionsvagn casta
kast; stånd
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cattivo

castagna kastanje castagnaccio kastanjetårta castagneto [-e-] kastanj e
|lund, -skog castagnette [-e-] fpl kastanj etter castagno
Imkastanje[träd] Il akastanje-brun

castaido förvaltare, uppsyningsman [över jordegendom] castamente [-e-]
adv kyskt, anständigt castano a kastanjebrun castellana borg-,
slotts|fru castellano I m slotts |fogde, -förvaltare II a
slotts-castellina litet hus, hydda castello [-£-] slott, borg;
fästning; & skans; [järnv.] vattenbehållare; ~ dei burattini
kasper-teater; i Castelli romani [beteckning för småstäder i
Albanerbergen söder om Rom]; fare castelli in aria bygga luftslott

castigabile a straffbar castigamatti m 1

piska 2 person som håller uppviglare stången castigare tr 1 straffa,
aga, tukta 2 [jordbr.] skära, klippa castigatezza [-e-] oförvitlighet,
sedlighet castigato a korrekt, oförvitlig, sedlig castigatore [-o-] m
bestraffare casti |go [pl. -ghi] 1 straff, tuktan; il ~ di Dio Guds
gissel 2 mettere i bambini in ~ ställa barn i skamvrån

castità kyskhet; anständighet; voto di ~ kyskhetslöfte casto a kysk;
anständig, sedlig

castone [-o-] m infattning [på ring] castoreo [-'to-] bävergäll castoro
[-o-]

bäver[skinn] castrare tr kastrera; ~ le castagne skära hål (snitt) i
kastanjerna castrato I a kastrerad 11 m fårkött castrino 1
[-[yrkes]-kastrerare-] {+[yrkes]- kastrerare+} 2 kniv att skära hål
(snitt) i kastanjer med casuale [-z-] a oförutsedd, oväntad; tillfällig
casualità [-z-] tillfällighet casualmente [-zualmen-] adv av en slump,
tillfälligtvis casupola eländig hydda cataclisma [-z-] m
naturkatastrof; översvämning catacomba [-o-] katakomb catafal[co [pl.
-chi] katafalk catafascio, a ~ huller om buller cataletto [-e-] lik-,
sjuk|bår catalisi [-'talizi] / katalys catalizzatore

[-liddzato-] m katalysator catalogare [catalogo] tr katalogisera
catalo|go [pl. -ghi] 1 katalog 2 uppl ställning, -räkning catapecchia
[-'pe-] [uselt] kyffe cataplasma [-Z-] m 1 [läk.] grötomslag 2 F
tråkmAns

catapulta t [flyg-.] katapult 2 [hist.]

kastmaskin, katapult catarifrangente [-C-] m [på cykel] kattöga,

reflexanordning catarrale a katarrartad, katarr- catarro katarr

catasta [ved]famn; stack; hop, hög catastale a jordeboks- catastare tr
införa i jordebok catasto jordebok; mettere al ~ söka lagfart på,
lagfara catastrofe / katastrof, [svår] olycka catastrofi|co [-'stra-]
[pl. -ci] a katastrofal

catechesi [Jkezi] / catechismo [-Z-] katekes

catecumeno katekumen, person som förbereds för dop categor|a kategori;
klass, stånd categoricamente [-e-] adv kategoriskt, mycket bestämt
categorico [-'go-] [pl. -ci] a kategorisk, bestämd; elenco [telefonico]
~ yrkesregister [i telefonkatalog]; risposta categorica klart och
tydligt svar catena [-e-] 1 kedja, kätting; boja [äv. bildh]; ~ di
monti bergskedja 2 serie, följd, rad catenaccio regel[kolv] cateratta 1
sluss 2 vattenfall, katarakt; piove a cateratte det hällregnar 3 [läk.]
grå starr caterva [-8-] [litt.] mängd, hop catetere [-ter-] m [läk.]
kateter; urintapp-

ningsrör cateto [-£-] [mat.] katet catinella [-e-] handfat; piovere a
catinelle stör t. regna catino fat, skål; tvättfat, diskbalja

catodi |co [-'to-] [pl. -cz] a katod- catodo katod

Catone [-o-] m t Cato 2 sedesträng person catorzolo [-'tor-] knut,
kvist [i trä]

catorzoluto a kvistig catramare tr tjära; cartone catramato tjär-

papp catrame m tjära catriosso [-o-] 1 fågelskelett 2 mager

(utmärglad) person cattedra kateder, predikstol; professur, lektorat;
la ~ di S. Pietro påvestolen; avere la ~ di . . vara professor i . .
cattedrale I a kateder- II / katedral, domkyrka cattedrante m
professor, docent cattedrati|co [pl. -ci] I a kateder-; docerande II m
professor; föreläsare cattivarsi rfl förvärva, tillskansa sig
cattiveria [-'ve-] [tosk. cattiveria] elakhet, vanartighet cattività
[litt.] slaveri, träldom, fångenskap; la ~ babilonese babyloniska
fångenskapen cattivo a elak, ond[sint]; dålig, usel, eländig; feg;
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cazzottare

farlig; mare ~ upprört hav; farsi ~ sangue göra sig stort bekymmer; bli
mycket upprörd (ledsen) cattolicamente [-e-] adv katolskt, på katolskt
sätt cattolicesimo [-'tfezi-] katolicism cottoli |co [-'to-] [pl. -ci]
a katolsk

cattura häktning; beslag[tagning]; mandato di ~ häktningsorder
catturare tr i häkta; lägga beslag på 2 uppbringa caucciù m kautschuk,
gummi caudale a stjärt-, svans- caudato a försedd med svans; stella
caudata komet caule m stjälk, stängel cauri m porslinssnäcka,
kauri[snäcka] causa [ 'kauza] 1 skäl, orsak, grund, motiv, anledning,
förevändning; ursprung, upphov; a ~ di på grund av; per ~ tua non sono
riuscito det var ditt fel att jag inte lyckades 2 mål, sak, process;
dar ~ vinta avskriva saken, ge upp, ge sig; fare ~ comune göra gemensam
sak; muovere ~ börja (inleda) i3rocess; essere in ~ ligga i (föra en)
process causale [-z-] a orsaks-, mål-, kausal causalità [-Z-]
orsakssammanhang causalmente [-zalmen-] adv med skäl causare [-z-] tr
förorsaka, framkalla

cgusti|co [pl. -ci] a frätande; [bildh] frän cautamente [-e-] adv
klokt, försiktigt cautela [-8-] 1 klokhet, försiktighet, förslagenhet 2
borgen cauto a klok, försiktig, förslagen; mal ~ oförsiktig cauzione
[-o-] f borgen, säkerhet, pant; Nessuna ~ ne restituzione [på
[-engångs-1'laska]-] {+engångs- 1'laska]+} Ingen pant — ingen retur
cava grop, dike; grotta; gruva; ~ di ghiaia grus|grop, -tag cavafango
[oböjl.] mudderpråm cavalcabile a ridbar cavalcare I itr rida, färdas
till häst II tr rida på; gå (fara) över [t. ex. flod] cavalcata 1
ridande trupp (sällskap) 2 ridtur cavalcatore [-o-] m ryttare
cavalcatrice ryttarinna cavalcatura riddjur cavalcavia [oböjl.] m bro,
viadukt, vägöverfart cavalcioni [-o-], a ~ grensle cavaliere [-8-] m 1
ryttare; riddare; kavaljer; adelsman 2 [schack., åld.] häst, springare
cavalla sto cavallaio hästhandlare cavallerescamente [-e-] adv
ridderligt, ädelt cavaileres|co [-e-] [pl. -chi] a ridderlig, ädel
cavalleria t X kavalleri 2 riddar |-stånd -väsen 3 ridderlighet, heder
cavalletta [-e-] gräshoppa cavalletto [-e-] 1 liten häst 2 stöd, ställ
[ning], bock;

stativ; staffli; takbock

cavallina stoföl; correre la ~ rasa (leva) ut i ungdomen, stånga hornen
av sig; giocare a ~ hoppa bock cavallino I m liten häst, föl[unge] Il a
häst-; mosca cavallina hästfluga; tosse cavallina kikhosta

cavallo 1 häst; springare [båda äv. om schackpjäs]; ~ marino sjöhäst; ^
a dondolo gunghäst; ~ da corsa kapplöpningshäst; a ~ fra il Quattro e
il Cinquecento både på 1400- och 1500-talet, [under tiden direkt] före
och efter sekelslutet 1400; essere a ~ ha klarat sig [-[helskinnad],-]
{+[hel- skinnad],+} vara på den säkra sidan; montare (andare) a ~ stiga
till häst; febbre da ~ mycket hög feber 2 ~ vapore hästkraft; un motore
di trenta cavalli en motor på trettio hästkrafter 3
[-[gym-nastik]häst,-] {+[gym- nastik]häst,+} plint cavallone [-o-] m i
stor häst 2 stört våg cavalluccio t liten häst; portare qu a ~ låta ngn
rida på axlarna 2 sjöhäst cavalocchio [-'lo-] brännvinsadvokat
cavapietre [-8-] [oböjl.] m arbetare i stenbrott cavare I fr t ta bort
(ut, undan); rycka bort (ut) 2 urholka 11 r/Z, cavarsela klara sig [ur
en besvärlig situation] cavastivali m stövelknekt cavatappi m korkskruv
cavatina [mus.] kavatina cavaturaccioli m = cavatappi caverna [-S-]
grotta, håla, kula; uomo delle caverne grottmänniska cavernosità
hålighet, hål cavernoso [-o-] a [i]hålig cavetto [-e-] ledning[stråd],
fin kabel cavezza [-e-] grimma, tygel; rompere la ~ hänge sig åt ett
tygellöst liv cavia marsvin; försöks|djur, -kanin caviale m kaviar

cavicchia stift, kil, plugg cavjcchio träkil,

stift cav|glia 1 fotknöl 2 plugg, bult cavillare itr vara spetsfundig,
hänge sig åt hårklyverier cavillo spetsfundighet; advokatyr; sofism;
cercare dei cavilli söka anledning till klander cavillosità
spetsfundighet cavilloso [-o-] a spetsfundig cavità ihålighet; la ~
orale munhålan

1 cavo I a ihålig, urholkad, tom; konkav limi ihålighet; il ~ della
mano den kupade handen 2 gjutform

2 cavo kabel; tross; ~ sottomarino under-vattenskabel

cavolaia kålfjäril cavolfiore [-o-] m blomkål cavolo kål; cappuccio
huvudkål; non vale un ~ det är inte värt ett ruttet lingon; testa di ~
F dumhuvud cazzo [vulg.] kuk; che <~ vuoi ? va fan (i helvete) vill du?
cazzottare Ir [vulg.] slå
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[till] med knytnäven cazzotto [-0-] knytnävsslag cazzuola [-o-] murslev
ce [tje] I pron åt oss, oss; ~ lo dica säg det

till oss II adv här, hit; jfr 1 ci ceca [-E-] ålyngel

cecca [-e-] [tosk.] 1 skata 2 [tjock] slad-

dertant cece [-e-] m kikärt[a] cecità 1 blindhet 2 förblindelse,
obetänksamhet

ceico [-6-] [pl. -chi] I a tjeckisk llm tjeck Cecoslovacchia [-zio'va-,
-zlovak'kia] Tjeckoslovakien cecoslovac|co [-z-] [pl. chi] I a
tjeckoslovakisk, tjeckisk II m tjeck [o si o vak] cedere ['tje-] cedo;
cedei el. cedetti, cedesti; ceduto; or eg I itr ge plats, dra sig
tillbaka; ge efter (vika), böja sig II tr överlämna, ge, upplåta,
överlåta; — la strada [trafik.] lämna företräde; ~ il posto a qu lämna
sin plats åt ngn cedevole [-'de-] a foglig, som ger efter ced|glia
cedilj

cedimento [-e-] sviktande; eftergift; uppgivande

cedola ['tje-] [aktie]kupong; kvitto

1 cedro [-e-] ceder

2 cedro [-e-] [slags] citronträd; [slags tjockskalig] citron

ceduo ['tJc-] a [om skog] fällbar cefalea [-e-] stark huvudvärk
cefqli|co [pl. -ci] a huvud- cefalo ['tje»] multe [fisk]

ceffata örfil ceffo [-8-] 1 nos, mule 2 F ny lie; un ~ da galera en
galgfysionomi ceffone [-o-] m rungande örfil celare tr dölja, gömma,
hålla hemlig celata hjälm [med sänkbart visir] celatamente [-e-] adv
hemligt, i smyg celeberrimo [Jbe-] [superi, av celebre] a

mycket berömd celebrabile a som kan firas (högtidlig-hållas) celebrante
m celebrant, guds-tjänstförrättare celebrare [celebro] tr t fira,
högtidlighålla 2 berömma 3 förrätta [mässa] celebrazione [-o-]./
firande, högtidlighållande celebre ftje-] a berömd, ryktbar celebrità 1
ryktbarhet 2 berömd (ryktbar) person, celebritet

celere ['tje-] I a snabb, hastig II / snabb-utryckande polis[kår]
celeri metro hastighetsmätare celerità snabbhet celermente [-e-] adv
snabbt celesta [-S-] [musikinstrument] celesta celeste [-8-] a
himmelsk, gudomlig; himmels-, ljus|blå; corte ~ änglar och

helgon; il regno ~ himmelriket; sotto la volta ~ under himlavalvet
celestiale a himmelsk; himla- celestialmente [-e-] adv himmelskt celia
['tje-] skämt; per ~ på skämt; reggere alla ~ förstå (uppskatta) skämt
celiare [ceZio] itr skämta celibato celibat celibe ['tje-] m ungkarl
cella [-E-] cell; honungscell; vinkällare; ~

frigorifera kylrum cellophane [fr. utt.] (g) m cellofan cellula ['tje-]
[biol.] cell; ~ fotoelettrica fotocell cellulare a cell-; carcere ~
cellfängelse cellulato a uppbyggd av celler celluloide [-'lo-] /
celluloid; il mondo della ~ filmvärlden cellulosa [-o-] cellulosa celta
[-8-] m kelt celiti |co ['tjel-] [pl. -ci] a keltisk; malattie celtiche
könssjukdomar cembalista mf cembalist cembalo ['tJern-]

I cembalo 2 cembali [åld.] cymbaler cementare tr 1 cementera 2 [bildh]
[för]-

stärka cementazione [-o-] / cementering cementiero [-E-] I a cement- II
m cementarbetare cementista m cementarbetare cemento [-e-] t cement; ~
armalo armerad betong 2 bindemedel cena [-e-] aftonmål [tid], supé; V
Ultima Nattvarden [äv. ss. konst.] cenacolo t [litt. o. åld.] matsal 2
konstnärs- och författarkrets cenare itr äta kvällsmat, supera

cenciaia lump-, tras|hög cenciaio el. cenciaiolo [-o-] lumphandlare
cenciame m lump, trasor cencio ['tJen-] trasa; cenci [koll.] trasor,
lump; bianco come un ~ lavato vit som ett lakan; cappello a ~ mjuk
hatt; ridursi come un ~ bli blek, mager, avtärd cencioso [-o-] I a
trasig

II m trashank

ceneraio 1 askhandlare 2 asklåda [under eldhärd] cenere ['tje-] / aska;
ceneri åska [efter kremering]; le Ceneri, il giorni delle Ceneri
askonsdag; Bacco, tabacco e Venere riducono l'uomo in ~ vin, tobak och
[sköna] kvinnor är mannens fördärv cenerentola [-'ren-| askunge
cenericcio a aslcfärgad ceneriera [-e-] askkopp cenerina glödande aska
cenetta [-e-] litet kvällsmål cenno [-e-] tecken, vink; befallning,
order; kort förklaring; signal; un ~ biografico en [kort] biografisk
notis; fare ~ di sì (di no) göra ett jakande (nekande)Necken [m.
huvudet (handen)], nicka med (skaka på) huvudet cenobio [-'no-] kloster
cenobita m klostermunk, cenobit; fare il ~ föra ett tillbakadraget liv
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cenone [-o-] m rikligt kvällsmål [särsk. vid

jul o. nyår] cenotafio minnesvård [över avliden],

ceno taf ium cenozoi|co [-'dzo-] [pl. -ci] a [geol.] tertiär

censimento [-e-] folkbokföring; mantalsskrivning cens|ire [-isco] tr
folkbokföra, mantalsskriva censo [-£-] taxering; inkomst; skatt censore
[-o-] m censor;kritiker censorio [-'so-]a censors-; kritiker- censuario
a skattskyldig; skattepliktig censura censur [äv. konkr.] censurabile a
som bör underkastas censur (kritik) censurare tr censurera; kritisera
centaurea [bot.] klint

centaurijco [pl. -ci] a centauri sk, centaur-

centauro i centaur 2 motorcyklist centellare el. centellinare tr smutta
på centellino el. centello [-C-] [liten] klunk, smutt

centenario I a hundraårs-; hundraårig II m 1 hundraårsjubileum 2
hundraåring centesimo ['t£zi-] I a hundrade II m 1 hundradel 2 [mynt]
cent centigrado a [om termometerskala o. d.] hundragradig centigrammo
centigram centjlitro centiliter centimetro centimeter centina ['tJen-]
0 valvstomme centinaio [pl. le centinaia] hundratal cen-tista mf
[sport.] hundrameterslöpare cento [-£-] hundra; per ~ procent; al ~ per
~ hundraprocentigt centofoglie [-'fo-] f [slags] ros centogambe
[oböjl.] m tusenfoting centomila hundratusen centone [-o-] m potpurri;
mischmasch,

sammelsurium centrale I a central[-], mitt-; riscaldamento ~
centralvärme II / central ; ~ elettrica elektricitetsverk; ~ telefonica
telefonstation centralinista mf växeltelefonist centralino telefonväxel
centralizzare [-ddz-] tr centralisera centralizzato [-ddz-] a
central[-]; antenna TV centralizzata centralantenn för TV
centralizzazione [-liddzatsio-] f centralisering centrare tr 1 träffa
(fästa) i mitten [på]; centrera 2 [sport.] centra centrata [sport.]
centring, passning centrato a fixerad (fäst) i mitten; centrerad;
[välbalanserad centrattac]co [pl. -chi] [sport.] centerforward

centrifuga centrifug centrifugare [-[centrifugo]-] {+[centri- fugo]+}
tr centrifugera centrifugazione [-o-] / centrifugering centrifugo [pl.
-g7ii] a [-centrifugal-centrismo-] {+centrifugal- centrismo+} [-z-]
centerpolitik centrista mf

centerpolitiker centro [-£-] medelpunkt, centrum; ~ di gravità
tyngdpunkt centrodestro [-£-] [sport.] högerinner centromediano
[sport.] [-centerhalv[-back]-] {+centerhalv[- back]+} centrosinistro
[sport.] vänster-inner

centumvirale a hörande till hundramanna-rådet centumviro [hist., rom.]
medlem av hundramannarådet centuplicare [centuplico] tr multiplicera
med hundra centuplicatamente [-e-] adv hundrafalt centuplicato a
hundra-, mång|faldigad centuplo ['t Jen-] I a hundrafaldig II m, il ~
hundra gånger så mycket ceppaia stubbe ceppo [-e-] rotstock, stam,
stubbe; klots; stupstock; folkstam; ceppi fotbojor [av trä]; [bild!.]
fångenskap, slaveri

1 cera [-e-] uppsyn, utseende; aver buona (cattiva) ~ se kry (dålig) ut

2 cera [-e-] vax; dare la ~ a vaxa; bona ceralacca sigillack, lack

ceramica keramik cerami|co [pl. -ci] a keramisk, keramik- ceramista mf
keramiker, keramikkonstnär ; keramikarbetare

cerato, tela cerata vaxduk cerbiatto hjortkalv cerbottana blåsrör

cerca [-e-] sökande, efterforskning; andare in ~ di leta efter cercare
tr itr 1 söka, leta [efter], efter|forska, -spana; ~ il pelo nell'uovo
[bildh] vara småaktig[t noga] 2 försöka, bjuda till cerchia ['t Jer-]
krets, ring; ringmur cerchiaio tunnbindare cerchiamento [-e-] 1
omringande 2 tunnbindning cerchiare [cerchio] ir omringa, omge 2 binda
om cerchietto [-e-] tunnband; ring; giocare a ~ kasta ring cerchio
['tjer-] 1 ring, krets, cirkel, omkrets 2 samling folk cerchione [-o-]
m hjulskena; fälg

cereale a säd[es]-

cerebello [-£-] [anat.] lilla hjärnan cerebrale a hjärn-; sostanza ~
hjärnsubstans; le circonvoluzioni cerebrali hjärnans vindlingar
cerebralismo [-z-] förståndsmässighet; intellektualism cerebro ['tj£-]
[åld., litt.] hjärna cerebroso [-o-] a [åld.] hjärn-cereo ['tje-] I a
vax-, vaxfärgad II m

[åld., litt.] vax cerfoglio [-'fo-] [bot.] körvel

cerimonia [-'mo-] ceremoni; kyrkoförrättning; maestro di ~
ceremonimästare cerimoniale I a ceremoniell II m cerenio-
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niel, ritual cerimoniere [-£-] m ceremonimästare cerimoniosità
[överdriven] omständlighet cerimonioso [-o-] a ceremoniös, omständlig
cerino vaxtändsticka cerna [-S-] urval; delning cernere ['t Jer-]
cerno; cernei, cernesti; [pass. rem. saknas]; oreg. tr urskilja, välja;
sikta; se cernia ['tJer-] [slags] havsabborre cerniera [-8-] lås,
spänne [på väska o. d.];

gångjärn; ~ lampo blixtlås cerniere [-8-] m & dricksvattentank cernita
[ 't Jer-] urvals [förmåga] cero [-e-] stort vaxljus ceroferario
vaxljusbärare [i religiös procession] cerone [-o-] m [skådespelar]smink
ceroso [-o-] a vax-, vaxartad cerotto [-o-] 1 plåster 2 F tråkmåns
certame m [åld.] strid; tävlan certamente [-e-] adv säkert, visst,
naturligtvis certezza [-e-] säkerhet, visshet certificare [certifico]
tr intyga, bekräfta, attestera certificato betyg, intyg, bevis; ~
medico läkarintyg; ~ di buona condotta [ung.] st räf frihetsintyg
certificazione [-o-] / intygande certitudine / [åld.] säkerhet, visshet
certo [-8-] I a säker, viss; övertygad; bestämd II pron [en] viss;
certe persone vissa människor; non tutti i libri sono qui, certi sono
dal rilegatore alla böckerna finns inte här, några (en del) är hos
bokbindaren; avere quel ~ non so che lia något visst [över sig] III itj
ja (jo) visst!, naturligtvis ! IV m säkerhet, visshet; sapere per ~
veta säkert certosa [-toza] kartusian[er]kloster certosino [-Z-]
kartusian[er]munk, kartusian certuno pron någon [viss] ceruleo el.
cerulo ['tjs-] a himmelsblå cerume m öron vax; vaxdroppe cerva [-8-]
hind cervato a hjortgul cervelletto [-e-], il ~ lilla hjärnan
cervellino trångsynt person cervello [-8-] hjärna; förstånd; huvud; ~
elettronico elektronhjärna; testa grossa, ~ piccino stort huvud, litet
vett; lambiccarsi il ~ grubbla; ammasso di cervelli hjärntrust; uscire
di ~ bli galen cervelluto a [skämts.] klyftig, begåvad cervicale a
nack- cervice / nacke cerviero [-8-] I m lodjur II a lodjurs-cervino a
hjort-, hjortfärgad cervo [-8-] hjort; ~ volante a) ekoxe b)
[-[pappers]-drake-] {+[pappers]- drake+} Cesare ['tjeza-] m Cesar
cesare ['tjeza-] m kejsare cesareo [-'za-] a kejsar-; taglio ~ [läk.]
kejsarsnitt

cesellamento [-zellamen-] ciselering cesellare [-Z-] tr ciselera
cesellatore

[-zellato-] m ceseilatrice [-Z-] / ciselör cesellatura [-z-] ciselerat
arbete cesello [-Z8-] t gravstick el, puns, mejsel 2
ciselering[sarbete] cesoie [-'zo-] fpl trädgårds-, plåt|sax cespite
['tjes-j m 1 [litt.] — cespo 2 inkomstkälla cespo [-8-] [gräs]tuva;
blomklase; ^ di lattuga salladshuvud cespuglio buske, busksnår
cespuglioso [-o-] a snårig

cessare itr sluta [upp], upphöra cessazione [-o-] / upphörande; slut;
avbrott; cesso [-8-] avträde cesta [-e-] korg cestaio korgmakare
cestella [-S-] el. cestello [-8-] liten korg cestinare tr kasta i
papperskorgen cestino liten korg; papperskorg; ~ da viaggio lunch-,
middagsIkasse [säljs på j ärnvägsstationer]

1 cesto [-e-] korg

2 cesto [-e-] knippe; tuva; ^ d'insalata salladshuvud

cestone [-o-] m stor korg

cesura [-z-] cesur, taktvila

cetaceo I m val[fisk] II a val[fisk]artad

ceto [-8-] ordning; | samhälls]klass, stånd;

~ medio medelklass cetra [-e-] 1 cittra; lyra 2 ingivelse, inspiration

cetriolo [-0-] gurka

CGIL ['tji'dsil] / [förk, för] Confederazione Generale Italiana del
Lavoro [italienskt fackföreningsförbund, kommunistiskt [-inriktat]-]
{+in- riktat]+}

che [-e] I pron 1 [rei.] som, vilk|en, -et, -a; paese ~ vai, usanza ~
trovi [ung.] man får ta seden dit man kommer; ciò ~ dici non è vero det
[soni] du säger är inte sant; il giornale ~ stai leggendo è di ieri
tidningen som du håller på att läsa är från i går; il ~ vad (något) som
2 [interr.] vad?, vad för en?, vad för något?, vilken?; ~ film vai a
vedere ? vilken film ska du gå och se ? ; ~ fai? vad gör du ? ; non so
~ fare jag vet inte vad jag ska göra; a ~ cosa pensa ? vad tänker han
(hon) på? 3 [indef.] något; quella cantante non è un gran ~ den där
sångerskan är inte något särskilt (inte mycket värd); un non so ~ di
bianco något obestämt vitt; vi è in lui un ~ di falso det finns ett
drag av falskhet i honom; non c'è di ~ [det är] ingenting att tacka
för, ingen orsak II konj att, så att; då, när; än; bada ~ non ti faccia
male akta dig så [att] det inte gör dig* illa; era tanto commosso ~ non
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riusciva a parlare han var så rörd att han inte kunde (lyckades) tala;
ti ringrazio ~ sei venuto jag tackar dig för att du kom; non ~ sia
tardi, ma è meglio partire inte för att det är sent, men det är bäst
att ge sig i väg; non fa ~ mangiare han gör inget annat än äter III itj
vad!, visst inte!, [en] sådan; ~ bella giornata! en sådan vacker dag!;
ma inte alis!, visst inte!

checché pron vad [som] än; ~ avvenga, io

partirò vad som än händer, reser jag chela [-S-] [grip]klo [på kräfta,
skorpion etc.]

chellerina uppasserska, servitris [i tysk

ölstuga] chepi m X käppi chèque [fr. utt.] m [bank]check cherosene
[-zs-] fotogen cherubino kerub

chetamente [-e-] adv lugnt, stilla chetare I tr stilla, lugna, tysta
[ned] II rfl tystna; sakta av chetichella [-8-], andare alla ~ smyga
[sig], gå med smygande steg cheto [-e-] a stilla, lugn, tyst;
tystlåten; le acque chete rovinano i ponti i de lugnaste vattnen går de
största fiskarna chi pron 1 [rei.] den som; ~ osa, vince friskt vågat
är hälften vunnet; ~ cerca, trova den som söker han finner 2 [indef.]
någon, några, somliga; <—' diceva una cosa, ne diceva un'altra några
sade en sak, andra [sade] en annan 3 [interr.] vem?, vilken?, vilka?; ~
sa? vem vet?; ~ sono quei signori? vilka är de där herrarna?; con ~
parlavi ? vem talade du med ?

chiacchiera 1 prat; fare due chiacchiere småprata, ha en pratstund 2
skvaller chiacchierare [chiacchiero] itr 1 prata, språka 2 skvallra
chiacchierata 1 [-[förtrolig]-] {+[för- trolig]+} pratstund 2
struntprat chiacchierona [-o-] pratmakerska chiacchierone [-o-] m
pratmakare chiama upprop chiamare I tr kalla [hit (tillsamman, upp)];
ropa på; utnämna; inbjuda; ~ alle armi inkalla [till
[-militärtjänst];-] {+militär- tjänst];+} mandare a ~ qu sända bud
efter ngn; la bambina fu chiamata Linda flickan kallades (fick namnet)
Linda II rfl kallas, heta; il ragazzo si chiama Bruno pojken heter
Bruno chiamata upprop; kallelse; uppmaning; invit; hänvisning; [teat.]
inrop[ning]; ~ telefonica telefon |-uppringning, -samtal chiana [tosk.]
träsk, nioras chianti m chianti [slags rödvin från Toskana]

t chiappa utskjutande del 2 chiappa 1 F fångst, infångande 2 [vulg.
ofta chiappe] bak[del], stjärt chiappamo-sche [-o-] [oböjl.] m 1
flugfångare 2 [bot.] flugfångarväxt 3 [dag]drömmare, svärmare
chiappanuvole [oböjl.] m dagdrivare, drömmare chiappare tr t gripa,
fatta, fånga 2 gripa på bar gärning chiara äggvita chiaramente [-e-]
adv klart, utan omsvep chiaretto [-e-] I a ljus 11 m ljust rödvin
chiarezza [-e-] klarhet; glans; dager; tydlighet chiarificare
[chiarifico] tr 1 klara [vätska] 2 göra klar, förklara, reda ut
chiarificazione [-o-] / 1 klarning [av vätska] 2 förklaring, utredning
chiarimento [-e-] förklaring chiar|ire [-isco] I itr ljusna, bli klar
II tr 1 göra klar, klara 2 förklara 3 [konst.] ge dager åt 4 klara upp,
reda ut 111 rfl skaffa sig klarhet (visshet) chiarissimo [i brev] högt
ärade chiaro I a klar, ljus, lysande; tydlig; ryktbar; patti chiari,
amici cari ärlighet varar längst II m ljus, dager; klarhet; al di luna
i månskenet III adv klart, tydligt; ~ e tondo utan omsvep, rakt på sak
chiarore [-o-] m sken, ljus, glimt, skimmer chiaroscuro [konst.]
ljusdunkel, klärobskyr chiaroveggente [-S-] a 1 framsynt, klärvoajant 2
klarsynt chiaroveggenza [-8-] 1 framsynthet, klärovoajans 2 klarsynthet
chiassare itr föra oväsen, larma chiassata oväsen, larm, stoj, skrik

1 chiasso bråk, larm, oväsen; far ~ väcka uppseende

2 chiasso gränd

chiassona [-o-] f chiassone [-o-] m bråk-stake, rustibus chiassosamente
[-e-] adv bullersamt chiassoso [-o-] a bråkig, bullersam

chiatta pråm; ponton; färja chiatto a flat, platt

chiavaccio stor regel chiavarda [pinn]bult, skarvbult chiavardare tr
fästa med bult chiave / 1 nyckel; [mus.] klav; [bildh] lösning; ~ falsa
dyrk; ~ inglese a) patentnyckel b) skiftnyckel; ~ di basso basklav; il
buco della ~ nyckelhålet; fuori [di] ~ ur ton, falsk [äv. bildh];
tenere sotto ~ [bildh] hålla inom lås och bom 2 [tand]tång chiavello
[-S-] spik chiavica avloppstrumma, kloak chiavistello [-8-] lås, regel;
slå, bom chiazza [hud]fläck; a chiazze fläckvis chiazzare tr fläcka
[ned] chiazzato a fläckig chiazzatura [hud]fläckar chicca karamell,
sötsakchicchera

ci

chicchera [liten] kopp chicchessia pron [end. sg.l vern som helst, vern
[det] än [är] chicchiriare itr [om tupp] gala chicchiriata

galande chicchirichì m kuckeliku chic|co [pl. -chi] [sädes]korn; kärna;
~ di caffè kaffeböna; ~ di grandine hagelkorn chiedere ['kje-] chiedo;
chiesi, chiedesti; chiesto; oreg. tr begära, be om; fråga efter,
anhålla om; ~ l'elemosina tigga; ~ qc a qu be ngn om ngt; ~ di qu fråga
efter ngn; ~ in moglie (sposa) fria till; ~ in prestito be att få låna
chiedibile a som kan begäras chierica ['kje-] tonsur; farsi la ~ bli
flintskallig chiericato, il ~ det andliga ståndet chierichetto [-e-]
korgosse chieri|co ['kje-] [pl. -ci] [katol.] präst; kyrkotjänare

chiesa [-ez-] kyrka; församling chiesto [-e-] [perf. ptc. av chiedere]
begärd

[etc.] chifel m giffel chiglia & köl

1 chilo 1 kylus, tarmlymfa 2 middagslur; fare il ~ vila sig efter maten

2 chilo kilo chilociclo kilocykel chilogrammo kilogram chilometraggio
[-kilo-meter[sträcka]-] {+kilo- meter[sträcka]+} chilometri |co [-'me-]
[pl. -ci] a kilometer- chilometro [-'lo-] kilometer chilowatt kilowatt
chilowattora [-o-] kilowattimme

chimera [-e-] drömbild, inbillningsfoster, chimär chimericamente [-e-]
adv inbillat chi meri |co [-'me-] [pl. -ci] a overklig, inbillad

chimica kemi chimicamente [-e-] adv kemiskt chi mi |co Epl- ~CI! ' m
kemist II a kemisk chimista m kemist chimono [-0-] kimono

1 china sluttning, lutning; brutta ~ [bildh] utförsbacke, nedgång; è su
una brutta ~ det går utför med honom

2 china kina[bark]

chinare I tr böja, luta, sänka; ~ gli occhi slå ned ögonen II itr f
slutta 2 avta III rfl böja (huka) sig [ned]

1 chinato a innehållande (försatt med) kina

2 chinato a böjd, lutad, sänkt chincaglie fpl galanterivaror,
bijouterier,

prydnadsföremål chincagliere [-e-] m bi j outerihandlare chinino kinin

chino a böjd, sänkt; krökt; a capo ~ med

sänkt huvud chinotto [-0-] 1 [besk] mandarin[sort] 2 [alkoholfri, besk]
mandarindryck

chioccia [ki'o-] ligghöna chiocciare [chioccio] itr kackla, skrocka
chiocciata kycklingkull chioccio [ki'o-] a [om röst] rå, sträv, hes,
skrikig chiocciola [ki'o-] snigel, snäcka; [anat.]

öronsnäcka; scala a ~ spiral trappa chiodo [-o-] 1 spik, stift, nubb; ~
di garofano kryddnejlika 2 piantare chiodi F ådraga sig skulder; ~
scaccia ~ trösta sig med någon annan; roba da chiodi! det är inte
klokt! chioma [-0-] t [huvud]hår; [häst]man 2 trädkrona 3 [astr.]
kometsvans chiosa [ki'oza] 1 anmärkning; kommentar 2 fläck chiosare
[~z-] tr kommentera, tolka chiosatore [-zato-] m kommentator, tolk

chiosco [-o-] kiosk chiostro [-0-] kloster

chiotto [-o-] a tyst [låten], tillbakadragen chirografo [-'ro-]
[egenhändigt [-underskriven]-] {+under- skriven]+} [skuldförbindelse
chiromante mf person som spår i händerna chiromanzia konsten att spå i
händerna chirurgia kirurgi chirurgi |co [pl. -ci] a kirurgisk chirur|go
[pl. -ghi el. -gi] kirurg

chissà adv vem vet; kanske

chitarra gitarr chitarrata [musik]stycke

för gitarr chitarrista mf gitarrist chiudenda [-e-] inhägnad; häck,
gärdsgård, staket, stängsel chiudere chiudo; chiusi, chiudesti; chiuso;
oreg I tr 1 stänga, sluta [till], låsa; inhägna; spärra; hindra ;
chiudi il becco! F håll mun!, tig!; ~ la bocca a qu tysta ned
(övertyga) ngn; ~ una lettera försegla ett brev; ~ gli occhi sluta
ögonen, somna [in], dö; non ~ occhio inte få en blund i ögonen; ~ a
chiave låsa, regla 2 avsluta; ~ un conto avsluta ett konto II r/M
stänga sig inne, låsa om sig 2 läkas [ihop] chiunque pron [end. sg.]
vem som helst (än); ~ venga non aprire öppna inte, vem som än kommer
chiusa inhägnad, stängsel, fördämning, sluss; avslutning [i brev,
skrivelse etc.] chiusino lock, lucka chiuso [perf. ptc. av chiudere] a
stängd, sluten; [om ägg] vändstekt; persona chiusa sluten (till-knäppt)
människa; processo a porte chiuse mål inför lyckta dörrar chiusura
stängning; avslutning; bokslut; ~ lampo blixtlås

1 ci adv 1 hit, dit; ~ verremo vi ska komma dit; non ~ sento jag hör
inte 2 c'è, ~ sono det finns
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2 ci pron [åt] oss; ~ vediamo! vi ses!; ~ verrete a prendere ? kommer
ni och hämtar oss?

chino = chiarissimo [artighetstitel på

kuvert (i brev)] ciabatta 1 t off el [utan bakkappa] ; utsliten sko 2
skräp ciabattare itr hasa sig fram» släpa fötterna efter sig ciabattino
1 skoflickare, lappskomakare 2 klåpare, fuskare

ciaccona [-o-] [mus.] chaconne cialda vå ff la cialdino [läk.] 1 piller
2 kompress

cialtrona [-o-] slampa cialtrone [-o-] m

odåga, slarver ciambella [-£-] krans, kringla ciambellano kammarherre
ciambrottare itr [tosk.] mumla, brumma; dåna

ciampanelle [-£-] /, dare in ~ berusa

sig, uppträda berusat ciampicare [ciampico] itr 1 gå med släpande steg;
snubbla 2 arbeta långsamt ciana [tosk.] skvallerkäring ciancia [tomt]
prat cianciare [ciancio] itr prata, pladdra; ~ al vento prata i vädret
cianfrusaglia [-'za-] grannlåt, krimskrams ciangottare itr tala illa
(felaktigt), sluddra ciangottona [-o-] pratmaja, skvaller-, sladderj
käring ciani 1 co [pl. -ci] a cyan- cianuro, ~ di

potassio cyankalium ciao itj F hej !

ciappola gravstickel, etsnål

ciaramella [-£-] skalmeja

ciarla prat; sladder, förtal ciarlare Ur

småprata; skvallra, sladdra ciarlataner|a humbug[smakeri], skoj
ciar-latanes|co [-e-] [pl. -chi] a charlatan-ciarlatano bedragare,
humbugsmakare, kvacksalvare ciarlatore [-o-] m pratmakare ciascuno pron
var och en, varje; ciascun

uomo varje människa cibare I tr ge mat [åt]; föda, nära II rfl, cibarsi
di qc livnära sig på ngt cibaria närings-, livs|medel cibernetica
[-'ne-] cybernetik ciberneti|co

[-'ne-] [pl. -ci] a cybernetisk cibo mat, näring, föda, bete; foder
ciborio [-'bo-] [katol.] ciborium, altar-

överbyggnad cica ingenting; småsmula cicala 1 [zool.] strit, cikada 2
[elektr.] summer cicalare itr prata länge och

tråkigt» mala cicalato svada, långtråkigt prat cicaleccio [-'!£-] el.
cicaljo pratande; svada, struntprat

ciglione

cicatrice / ärr [äv. bildh] cicatrizzare

[-ddz-] itr läkas, ärra cicatrizzazione

[-triddzatsio-] / hopläkning, ärrbildning cicca 1 cigarr[ett]stump,
fimp 2 F tugg-

gummi ciccaiolo [-o-] F fimpplockare c |cci a t [barnspr.] kött 2
[skämts.] fett, iiull ciccione [-o-] m F [mycket] fet person

cjcero [boktr.] cicero cicerone [-o-] m ciceron, [turist]guide Cicerone
[-o-] Cicero

cicisbeo [-tj'iz'beo] [på 1700-talet] [-[uppvaktande]-] {+[upp-
vaktande]+} kavaljer, kur ti söl* ciclabile a reserverad för
cykelåkning;

pista ~ cykelbana ciclamino cyklamen

ciclico [pl. -ci] a cyklisk ciclismo [-z-] cyklism ciclista mf 1
[tävlingsjcyklist 2 cykelreparatör ciclisti |co [pl. -ci] a cykel-;
gara ciclistica cykeltävling ciclo cirkel, krets; period; serie; un ~
di conferenze en föreläsningsserie ciclofurgone [-o-] m trehjulig
[transport ]ey kel ciclomotore [-o-] m moped ciclomotorista mf mopedist
ciclope [-0-] m [myt.] cyklop ciclopi|co

[-'lo-] [pl. -ci] a cyklopisk ciclopista cykelbana

ciclostilare tr duplicera, stencilera ciclostile m duplicerings-,
stencilerings|-apparat

cidostomo [-'lo-] [zool.] rundmun ciclotrone [-o-] m cyklotron cicogna
[-o-] stork cicognino storkunge cicoria [-'ko-] [bot.] cikoria
cicoriaceo a

[-cikorie-cicuta-]

{+cikorie- cicuta+} [bot.] sprängört ciecamente [-e-] adv blint, i
blindo; besinningslöst cieco [-e-] a blind, förblindad; mörk, dunkel; ~
da un occhio enögd; lanterna cieca blindlykta; mosca cieca blindbock;
vicolo ~ återvändsgränd; andare alla cieca gå blint (utan att se sig
för)

cielo [-e-] himmel, himlavalv; luft; klimat; toccare il ~ con un dito
vara i sjunde himlen (överlycklig); santo milda makter!, [o] himmel!; a
~ scoperto under bai* himmel; grazie al gudskelov!; salire al ™ dö; per
amor del för Guds skull! cifra 1 siffra; ~ tonda runt tal 2 summa 3
chiffer[skrift] 4 monogram cifrare tr 1 chiffrera, skriva med chiffer
(kodtecken) 2 brodera monogram på cifrario chiffer-, kod I nyckel

ciglio [pl. le ciglia] 1 ögon]liår, -frans 2 dikes|kant, -ren ciglione
[-o-] m åkerren; kant, rand
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ciociaro

cigno svan; il canto del ~ [konstnärs] svanesång

cigolare [cigolo] itr gnissla, rassla cigolio

gnisslande, rasslande cilecca [-e-], far ~ klicka cil|cio 1
tagelskjorta 2 pina, plåga ciliegia [-li'e-] körsbär ciliegio [-li'e-]

körsbärsträd cilindrare tr ® valsa, mangia; pressa; välta cilindratoio
[-'toi-] 0 vals, mangel cilindratura 0 valsning, mangling cilindri |co
[pl. -ci] a cylindrisk, cylinder-cilindro cylinder; vals, mangel;
kavle; cappello a ~ cylinderhatt cima topp, spets, höjd; da ~ a fondo
från topp till tå; fullständigt, i grund; in alla pagina överst på
sidan cimare tr toppa, skära [toppen] av cimatura 1 ludd 2 topp|ning,
-skärning ci mbaio cymbal

cimelio [-'mc-] dyrbar antikvitet; minnessak

cimentare I tr i sätta på prov 2 utsätta för risk, riskera II rfl,
cimentarsi con qu mäta sig (tävla) med ngn cimento [-e-] risk, fara;
mettere a ~ la propria vita riskera livet cimice f 1 [vägg]lus 2
häftstift cimiero [-8-] hjälm|buske, -kam ciminiera [-C-] [fartygs-,
lok-, [-fabriks]-skorsten-] {+fabriks]- skorsten+}

cimiteriale a kyrkogårds- cimitero [-8-] t kyrkogård 2 öde (enslig)
plats cimurro 1 [veter.] a) kvarka b) valpsjuka

2 [skämts.] snuva Cina Kina; muraglia della ~ kinesisk mur,
oöverstigligt hinder; inchiostro di ~ tusch cinabro cinnober

c|ncia [zool.] mes cinciallegra [-e-] [zool.] talgoxe cinciarella [-C-]
[zool.] blåmes cincillà chinchilla cin cin itj F skål!

cincischiare [cincischio] tr klippa ojämnt (hackigt) cincischio ojämnt
(hackigt) snitt

cineasta m cineast, filmkännare, filmbiten person; [ibi.] filmregissör
cinecamera filmkamera cinedilettante mf amatör-filmare cinegiornale m
journal[film] cinelandia filmvärlden cinema [oböjl.] m 1 bio[graf] 2
film; filmvärld cinemetto [-e-] kvartersbio cinemobile [-'mo-] m
filmbuss cineparcheggio [-'ke-] [-drive-in-bio[graf]-] {+drive-in-
bio[graf]+} cinepresa [-e-] filmkamera, smalfilmskamera cineraria
cineraria cinerario I a ask- Il m

asklåda [under eldhärd] cinereo [-'ne-] a askgrå

cineromanzo [-dz-] bild|novell, -roman [i

enklare tidningar o. tidskrifter] cinese [-e-] I a kinesisk II 1 mf
kines [resp.] kinesiska 2 m [språk] kinesiska cinesiterapia
[-zitera'pia] rörelsebehandling, sjukgymnastik med massage cineteca
[-8-] film|bibliotek, -samling cingere cingo; cinsi, cingesti; cinto;
oreg I tr om|ge, -ringa, -gjorda II rfl sätta på sig cinghia [axel-,
bär]rem; band; bälte, svångrem; © drivrem cinghiale [tosk. cignale] m
vildsvin[sskinn] cjngolo bälte, rein; rep [om midjan];

cingoli © larvfötter cinguettare itr kvittra; prata, jollra, babbla
cinguettata prat, pladder cinguettio kvitt er; pratande, pladdrande,
jollrande

cinicamente [-e-] adv cyniskt cmi|co [pl.

-ci] a cynisk cinismo [-z-] cynism cinnamomo [-0-] kanel[träd]
cinodromo [-'no-] hundkapplöpningsbana

cinofilo [-'no-] hundvän cinquanta femtio cinquantenario
femtioårsjubileum cinquantenne [-8-] a femtioårig cinquantesimo
[-'tezi-] a femtionde cinquantina femtiotal c|nque fem cinquecentes|co
[-e-] [pl. -chi] a från 1500-talet cinquecentesimo [-'tezi-] a
femhundrade cinquecentista m 1500-tals [författare, -konstnär
cinquecento [-8-] I räkn femhundra 111 m, il 1500-talet 2 / ® [bil]
Fiat 500 cinta stads-, tull I gräns; ringmur; ~ daziaria
[stads]tullgräns; muro di ~ stadsmur, ringmur cinto I [perf. ptc. av
cingere] a omgiven [osv.] II m bälte, gördel; ~ erniario brockband
cintola 1 midja; liv 2 bälte cintura 1 bälte, livrem; ~ di salvataggio
liv|bälte, -boj; simdyna [di [sicurezza] [ bil. o. flyg.]
säkerhetsbälte 2 liv [på byxor el. kjol] 3 midja cinturino bälte,
svångrem; skosnöre; klockarmband cinturone [-o-] m pistol-, patron
|-bälte

ciò pron det, det här, det där; ~ nondimeno inte desto mindre; con
tutto ~ trots allt, det oaktat ciocca [-0-] klase; flock; [hår]tofs
ciocco [-0-] träkloss; vedkubb; essere un ~

vara en dumbom cioccolata choklad cioccolatino choklad-pralin

ciocia ['tJo-] [slags] sandal fästad med remmar om benet Ciociaria
[trakt söder om Rom] ciociaro a invånare i Ciociaria
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cioè adv det vill säga, nämligen, alltså cioncare tr itr dricka, festa
cionco [-o-] a stympad; söndrig ciondolare [ciondolo] itr gunga, hänga,
dingla ciondolo ['tJon-] hänge; medaljong, berlock ciondolone [-o-] I m
dagdrivare, lätting II adv = ciondoloni ciondoloni [-o-] adv hängande,
dinglande ciò nonostante adv det oaktat, trots detta ciotola ['tJo-]
mugg, skål ciotolata, una ~

en skål [full] ciotto [-0-] a halt, ofärdig ciottolare [ciottolo] tr
stenlägga ciottolata stenkast ciottolato stenbelagd mark (väg);
stenläggning ciottolo ['tJo-] kisel-sten ciottoloso [-o-] a stenig
cipjglio rynkning av pannan; bister blick; far ~ se bister ut
cipiglioso [-o-] a lättstött; vresig cipolla [-o-] 1 lök[växt] 2 F
fickur, ro va; stril [på vattenkanna]; ~ del lume fotogen-, olje
[behållare [på lampa] cipollaio 1 lökhandlare 2 lökplantering cippo
stympad pelare [ofta m. minnesinskription över död] cipresseto [-8-]
cypresslund cipresso [-8-] cypress

c|pria puder c|prio a från Cypern cipriota [-0-] I a cypriotisk II mf
cypriot, cyprier Cipro Cypern circa I prep angående, rörande 11 adv
ungefär, omkring, cirka Circe 1 [myt.] Circe 2 förförerska circense
[-8-] a cirkus- circo cirkus; ~ equestre hippodroin, häst
kapplöpningsbana

circolante a cirkulerande; biblioteca ~ låne-, vandrings i bibi i o t
ek circolare [-[circolo]-] {+[cir- colo]+} I itr cirkulera, gå runt,
vara i omlopp II a cirkelformig, rund; viaggio ~ rundresa; lettera ~
rundskrivelse III f 1 cirkulär 2 ringlinje circolatorio [-'to-]a
cirkulations- circolazione [-o-] / 1 cirkulation, omlopp, krets; ~ del
sangue blodomlopp 2 rörelse, trafik; ~ stradale vägtrafik c|rcolo 1
cirkel, krets, ring 2 sällskap, klubb circompadano a belägen omkring
[floden] Po

circoncidere circoncido; circoncisi, circoncidesti; circonciso; oreg.
tr omskära circoncisione [-zio-] f omskärelse cir-concisco [-Z-] [perf.
ptc. av circoncidere] a omskuren circondare tr om|ge, -ringa
circondario [administrativt] distrikt [i Italien] circondurre [böjn.
som condurre] oreg. tr driva runt circonferenza [-8-]

periferi, omkrets circonflesso [-8-] [perf. ptc. av circonflettere] a
böjd; accento ~ cirkumflex circonflettere [-'flet-] [böjn. som
flettere] oreg. tr kröka (böja) runt circonlocuzione [-o-] f
omskrivning circonvallazione [-o-] f förbifartsled; omfartsväg
circonvicino a kring-, när|-liggande

circoscr|vere [böjn. som scrivere] oreg. tr 1 [geom.] omskriva 2
begränsa circoscrizione [-o-] f 1 [geom.] omskrivning 2 begränsning
circospettamente [-e-] adv försiktigt, varsamt circospetto [-8-] a
försiktig, varsam, klok circospezione [-o-] / stor försiktighet
(varsamhet) circostante a omgivande, kringliggande circostanza
omständighet, förhållande; tillfällighet; circostanze attenuanti
förmildrande omständigheter circu|ire [-isco] Ir 1 om|ge, -ringa; gå
omkring 2 lura, bedraga circuito [-'ku-] 1 om|krets, -råde 2 [sluten]
kapplöpningsbana [för bilar, cyklar o. d.] 3 [elektr.] strömkrets;
corto ~ kortslutning circumnavigatore [-o-] m världsomseglare
circumnavigazione [-o-] / [-[världs]omsegling;-] {+[världs]om-
segling;+} ~ della luna [rymd]färd runt månen

cireneo [-8-] t invånare i Cyrene 2 person

som bär andras bördor (kors) ciri Ili |co [pl. -ci] a kyrillisk ciriola
[-0-] 1 opålitlig (ombytlig) person

2 [i Rom; slags] långsmalt bröd cirro 1 fjädermoln, cirrus[moln] 2
[bot.] k länge cirrocumulo makrillmoln, [-cirro-cumulus[moln]-]
{+cirro- cumulus[moln]+} cisalpino [-z-] a cisalpinsk, belägen hitom
(söder om) Alperna CISL [-Z-] / [förk, för] Confederazione Italiana
Sindacati Lavoratori [italienskt fackföreningsförbund,
kristligt-demokra-tiskt inriktat] CISNAL [-Z-] / [förk, för]
Confederazione Italiana Sindacati Nazionali Lavoratori [italienskt
fackföreningsförbund, fascistiskt inriktat] cispa ögonvar

cispadano a belägen hitom (söder om) Po cistercense [-S-] m
cistercienser[munk] cisterna [-8-] cistern, tank, [vatten]be-

hållare; nave ~ tankfartyg cisti f [läk.] cysta

cistifellea [Jfe-] gallblåsa cistite / blåskatarr

CIT f [förk, för] Compagnia Italiana Turismo italiensk halvstatlig
[-resebvrå[-organisation]-] {+resebvrå[- organisation]+}citabile

cloaca

citabile a som kan anges (citeras) citante m [jur.] kärande citare Ir t
[jur.] inkalla, stämma 2 citera, åberopa 3 nämna (framhäva) som mönster
(förebild) citato 1 inkallad, stämd 2 anförd citazione [-o-] / t [jur.]
stämning 2 citat, anfört ställe (ord [osv.]) citiso ['tjitizo] [bot.]
gullregn citofono [-!to-] lokal-, port|telefon citrato [kern.] ci t rat
cjtri|co [pl. -ci] a [kem.] citronsyre- citrino a citrongul; med
citronsmak citrullaggine / citrulleria dumhet città stad; samhälle; la
~ santa den heliga staden, Jerusalem; la ~ eterna den eviga staden, Rom
cittadella [-8-] citadell cittadina liten [vacker] stad cittadinanza

1 medborgar!skap -rätt 2 [koll.] invånare, befolkning cittadino I m
stadsbo, [méd]borgare II a stads-, medborgar-

ciucciare [ciuccio] tr F suga på; dia ci u I co [pl. -chi] åsna;
[bildl. äv.] dumbom, nöt

ciuffo [hår]tofs; pannhår ciuffolotto [-o-] [zool.] domherre
ciumachella [-8-] [i Rom] F snygg flicka, goding

ciurlare itr vrida (vända, röra) sig; vackla; ~ nel manico vara
obeständig, inte mena allvar

ciurma & [åld.] manskap, besättning [på galärskepp]; [koll., neds.]
sjömän; höp, patrask ciurmaglia patrask, slödder ciurmare tr 1 tjusa,
förtrolla; lura,bedraga

2 supa full ciurmatore [-o-] m ciur-matrice / förtroll|are [resp.]
-erska; charlatan, bedrag|are [resp.] -erska ciurmer|a bedrägeri; knep;
snara

civetta [-e-] 1 uggla; bulvan [äv. bildh], lockfågel; auto ^
privatregistrerad polisbil; naso di ~ kroknäsa 2 kokett kvinna; fare la
~ vara flörtig 3 [ung.] löpsedel civettare itr 1 fånga fåglar [med
bulvan] 2 kokettera civetteria koketteri civettone [-o-] m [äldre]
kokett man, donjuan civettuolo [-0-] a kokett[erande] c i vi |co [pl.
-ci] a [med]borgar-; stads-, kommunal-; guardia civica borgargarde,
stadspolis; museo ~ stadsmuseum; numero ~ gatunummer civile a 1 civil,
borgerlig; abito ~ civil klädsel; codice ~ civillag; guerra ~
inbördeskrig; matrimonio ~ borgerlig vigsel; stato ~ a) civilstånd b)
mantalskontor 2 artig, hövlig, städad civilista mf civilrättsspecialist
civilizzare [-ddz-] I tr civilisera, förfina, hyfsa II rfl bli
civiliserad (förfinad) civilizzazione [-liddza-

tsio-] / civilisation, förfining, bildning civiltà kultur, bildning,
hövlighet civismo [-Z-] medborgaranda, patriotism clacson m ljudsignal

clamore [-o-] m rop, skrik clamoroso [-o-] a i bråkig, bullersam;
applausi clamorosi smattrande applåder 2 uppseendeväckande

clandestinamente [-e-] adv hemligt, i smyg

clandestino a hemlig, fördold clarinettista mf klarinettist clarinetto
[-e-] klarinett

classe / klass, ordning; slag, sort; uno scompartimento di prima ~ en
första-klasskupé

classicismo [-z-] klassicism classicista mf klassiker classi |co [pl.
-ci] I a klassisk II m klassiker classificare [classifico] tr
klassificera classificazione [-o-] / klassifikation, klassindelning

clausola ['klauzo-] förbehåll, inskränkning, villkor, klausul
claustrale a kloster- claustro t kloster 2 inhägnad claustrofobia
cellskräck, klau-strofobi

clausura [-z-] klausur; kloster[regel] dava [strids]klubba

clavicembalista mf cembalist clavicembalo [-'tJern-] cembalo clavicola
nyckelben

clemente [-8-] a god, välvillig, mild, nådig förlåtande clemenza [-8-]
godmodighet, välvilja, mildhet cleptomane [-'to-] inf kleptoman
cleptomania kleptomani clericale a kyrklig, andlig, klerikal clericato
— chiericato clero [-C-] klcrus, prästerskap clessidra timglas

clicchettio knattrande, smattrande cliché [-' Je] m kliché [äv. bildh]
cliente [-8-] mf kund, klient, gäst; patient clientela [-8-] kundkrets,
klientel;. patienter clima m klimat; luftstreck climateri |co [-'te-]
[pl. -ci] a 1 [fysiol.] klimakterisk; anni climaterici klimak-terium 2
farlig climaterio [Jt8-] klimak-terium climatologia klimatol,ogi
clinica klinik cl|ni[co [pl. -ci] I a klinisk

II m kliniker clistere [-8-] m lavemang clitoride [-'to-] [anat.]
klitoris clivo [litt.] kulle, sluttning cloaca kloakcloro

coito

cloro [-0-] klor clorofilla klorofyll cloroformio [-Tor-] kloroform
cloruro [kem.] klorid; ~ di sodio koksalt c/m [förk, för] corrente mese
ds, dennes coabitare [coabito] itr bo tillsammans

coabitazione [-o-] / sammanlevnad coadiutorato assistentskap coadiutore
[-o-] m assistent, medhjälpare coadiuvare [icoadiuvo] tr bistå,
assistera coagulare [coagulo] I tr få att koagulera II itr koagulera
coagulo t levrad massa 2 löpe

coalizione [-o-] / förening, koalition coatto a tvungen, tvångs-
coazione [-o-] /

tvång cobalto kobolt cobra [-0-] [oböjl.] m kobra cocaina kokain
cocainismo [-Z-] kokain-iorgiftning cocainomane [-'no-] mf kokainist,
kokainmissbrukare cocainomania kokainmissbruk

1 cocca [-0-] [pil]skåra, nock 2 [på näsduk o. d.] hörn, snibb

2 cocca [-o-] [medeltida] [-transport[segel]-fartyg-]
{+transport[segel]- fartyg+}

coccarda kokard cocchiere [-£-] m kusk coccia ['ko-] 1 [åld.]
[snäck]skal 2 svullnad 3 piphuvud 4 parerplåt 5 F huvud coccinella
[-S-] [Maria] nyckelpiga cocciniglia sköldlus

coccio ['ko-] 1 [ler]skärva; sprucken kruka 2 [snäck]skal 3 sjuklig
(krasslig) person cocciutaggine / envishet cocciuto a envis, egensinnig

cocco [-o-] 1 kokos|palm, -nöt 2 F raring coccodè m kacklande,
skrockning coccodrillo krokodil coccola ['ko-] bär

coccolare [coccolo] tr smeka, kela med; skämma bort coccolo ['ko-]
vackert [bortskämt] barn coccolone [-lo-] m [tosk.] kelgris cocente
[-£-] a kokande, [bränn]het cocolla [-o-] munkkåpa [med kapuschong]
cocomero [-'ko-] vattenmelon cocuzzolo hjässa; hattkulle; [bergs]topp
coda [-o-] svans, stjärt, kö; kometsvans; slut; släp; hårpiska;
[bokstavs]släng; X eftertrupp; ~ a ventaglio [påfågels]stjärt; non aver
né capo né ~ [om framställning e. d.] vara osammanhängande, brista i
logik, hänga i luften; fare la ~ bilda kö; il diavolo ci ha messo la ~
saken börjar luta åt galet håll; pianoforte a~ flygel; alli to a ~ di
rondine frack; con la ~ fra le gambe, med. svansen mellan benen,
skamsen, snopen; vestito con la ~ klän-

ning med släp; guardare con la ~ dell'occhio betrakta i smyg; mettersi
in ~ ställa sig i kö codardia feghet codardo I a feg II m

fegling, pultron codato a försedd med svans codazzo

[neds.] följe, svit, svans codeina ko de in

codesto [-e-] pron denne, den där codice ['ko-] m kodex, handskrift,
manuskript; lag[samling], lagbok; il sacro ~ bibeln; ~ penale
strafflag; numero di ~ [post.] postnummer codificare [codifico] tr
införa i lagen, kodifiera codino hårpiska codirosso [-o-] [zool.]
rödstjärt coefficiente [-£-] m koefficient coercibile a 1
sammantryckbar 2 som kan

tvingas coercitivo a tvingande coerede [-£-] mf medarvinge coeredità
medarvinges rätt coerente [-£-] a överensstämmande, riktig coerenza
[-£-] överensstämmelse; samband

coesione [-zio-] / [fys.] kohesion, sammanhållningskraft coesistente
[-zistcn-] a samtidig[t [-existerande]-] {+existe- rande]+} coesistenza
[-zistcn-] samtidighet coesistere [-'zis-] [böjn. som esistere] oreg.
itr existera samtidigt coetaneo a jämnårig; samtidig cofano ['ko-] t
juvelskrin, nipperask 2 motorhuv cogitabondo [-o-] a eftertänksam cogli
[-o-] = prep. con + best. art. gli cogliere ['ko-] colgo; colsi,
cogliesti; colto; oreg. tr plocka, samla; ta; påträffa, er-tappa; ^
l'occasione ta tillfället i akt; ~ in flagrante er tappa på bar gärning
coglione [-o-] m testikel cognac [-'ak] ® m konjak cognata svägerska
cognato svåger cognito ['ko-] a känd, bekant cognizione [-o-] f
vetskap, kännedom; underrättelse; [jur.] undersökning cognome [-o-] m
efter-, familj e |nämn coi [-o-] = prep. con + best. art. i coincidènza
[-£-] 1 samman | träffande, -fall[ande] 2 [tåg]förbindélse, anslutning
coincidere coincido; coincisi, coincidesti; coinciso; oreg. itr samman
i träffa, -falla; stämma överens; inträffa samtidigt coinè f 1
gemensamt språk, språkgemenskap 2 [andlig (kulturell)] enhet
coinvolgere [-'vol-] [böjn. soln volgere] oreg. tr blanda in [i gräl
etc.] coinvolto [-0-] a inblandad coito ['ko-] samlag; parning
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collocare

col = prep. con + best. art. il colà adv där [borta]; dit colabrodo
[-0-] [oböjl.] sii, durkslag colapasta durkslag [för makaroni] colare

1 tr 1 filtrera, sila 2 0 gjuta 3 ~ a picco sänka [fartyg] 11 itr 1
droppa, sippra [ut (fram)] 2 ~ a picco [om fartyg] sjunka colata 1
lava[ström]; sand-, lerlskred

2 gjutmassa colato a 1 silad, siktad, filtrerad 2 © gjuten colatoio
[Jtoi-] sii, durkslag; såll; filtrerduk

colazione [-o-] / frukost; far ~ äta frukost;

prima ~ första frukost; seconda ~ lunch colbac I co [pl. -chi]
husarmössa; stor skinnmössa

colcosiano [-z-] I a kolchos- lim kolchosarbetare

colecistite / inflammation i gallblåsan colei [-8-] pron hon, den [där]
coleottero [-'o-] skalbagge colera [-S-] kolera coleri |co [-'lc-] [pl.
-ci]

a kolera-colibrì m kolibri

colica ['ko-] kolik coli|co [-'ko-] [pl. -ci] a kolik-

colino durkslag, såll, silduk; [te]sil

1 colla [-o-] = prep. con + best. art. la

2 colla [-0-] lim, klister

3 colla [-0-] tortyr[redskap] collaborare [collaboro] itr arbeta
tillsammans; med-, sam|arbeta collaboratore [-o-] m medarbetare
collaboratrice / medarbeterska collaborazione [-o-] / samarbete,
medverkan collaborazionismo [-Z-] [neds.] kollaboratio-nism [samarbete
m. fiende el. annat parti] collaborazionista mf [neds.] kol-laboratör
[person som samarbetar osv.]

collana 1 halsband 2 samling, serie [böcker] collare m [hund]halsband;
ordensband; prästkrage collarino liten krage; halskedja; [arkeol.]
kapitälfris collasso kollaps

collaterale a sido- collateralmente [-e-]

adv på sidan, i sidled, parallellt collaudare [collaudo] tr 1 [åld.]
godkänna, gilla, berömma 2 pröva, avsyna, besiktiga [bil. e. d.]
collaudatore [-o-] m av-syningsman collaudo 1 avsyning; godkännande 2
provkörning; ~ degli autoveicoli bilbesiktning collazionamento [-e-]
kollationering collazionare tr kollationera collazione [-o-] f 1
kollationering, granskning 2 patronatsrätt; bortgivande

1 colle [-o-] == prep. con + best. art. le

2 colle [-0-] m kulle, förhöjning; la città dei sette colli de sju
kullarnas stad, Rom

collega [-8-] mf kamrat, ämbetsbroder, kollega

collegamento [-e-] förbindelse; ~ via satellite [TV-]förbindelse via
satellit; ufficiale di <*-> förbindelseofficer collegare

I tr ena, binda samman II rfl ingå förbund, förena sig; sätta sig i
förbindelse [med]

collegiale I a 1 kollegial 2 kollegie- II m internatelev collegialmente
[-e-] adv kollegialt collegiato a kollegie- collegio [Jl8-] 1
kollegium; lärarpersonal 2 internat [skola] 3 S fängelse; in ~ på kåken
collera ['ko-] vrede, harm; andare (montare) in ~ bli ond; essere in ~
con qu vara ond på ngn; far andare in ~ reta collericamente [-e-] adv
vredgat, argsint collerico [Jl8-] [pl. -ci] a vresig, argsint, kolerisk

colletta [-8-] kollekt, insamling collettivamente [-e-] adv kollektivt,
gemensamt collettivismo [-z-] [ekon.] kollektivism collettivista mf
kollektivist collettività gemenskap; kollektiv, samfund collettivo I a
kollektiv, gemensam, samfälld II m 1 kollektiv, gemenskap 2 [jazz.]
improvisation; jam-session collettore [-o-] m 1 [in]samlare;
uppbördsman 2 [elektr.] kollektor collettorja uppbördskontor
collezionare tr samla [på] collezione [-o-] / samling; urval
collezionista mf samlare coll|dere collido; collisi, collidesti;
colliso; oreg. itr stöta samman, kollidera [äv. bildh]

collimare itr stämma överens, passa [väl] samman

collina kulle collinoso [-o-] a kullig, kuperad collirio ögondroppar

collisione [-zio-] f kollision, sammanstötning; ~ d'idee idémotsättning
t collo [-o-] = prep,, con + best. art. lo

2 collo [-0-] hals, nacke; ås; il ~ della bottiglia buteljhalsen; il ~
del piede vristen; allungare il ~ sträcka på halsen; rompersi il ~
bryta nacken av sig; tirare il ~ a vrida nacken av; a rotta di ~
halsbrytande; egli ha la testa sul (attaccata al) ~ han har huvudet på
skaft

3 collo [-0-] kolli, varubal collocabile a som kan placeras
collocamento [-e-] 1 placering 2 plats, tjänst; ~ a riposo
pensionering; ufficio di ~ arbetsförmedling collocare [colloco] I tr
placera; ställa, sätta, lägga; ~ a riposo pensionera

II rfl placera sig
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comandante

collocutore [-o-] m person som samtalar; interlokutör colloquiale a
samtals-, [-[vardaglig]-] {+[var- daglig]+} konversations- colloquio
[-'lo-] samtal, dialog collosità klibbighet colloso [-o-] a klibbig
collotorto [-o-] skenhelig (bigott) person collusione [-zio-] † [jur.]
hemligt samförstånd (avtal) [med motparten] colluttare itr slåss, gripa
till våld colluttazione [-o-] / handgemäng colma [-o-] högvatten, flod
colmare tr fylla, råga; överhopa; driva till sin spets colmata
igenfylld plats; fyllning colmo [-o-] I m spets, topp; takås; kulmen;
questo è il ~l det var det värsta jag hört !, nu har det gått för
långt! II a fylld, rågad, överfull colo [-o-] såll, sikt

colomba [-o-] 1 duva; duvhona 2 oskyldig och ljuv kvinna colombaia
duvslag colombario kolumbarium colombo [-o-] duva; duvhane; ~
viaggiatore brevduva colon [-o-] m tjocktarm, kolon

1 colonia [-'lo-] koloni

2 colon ja [ung.] arrendekontrakt Colonia [-'lo-] Köln; acqua di ~
eau-de-

cologne

coloniale I a kolonial- II mpl, coloniali kolonialvaror coloni|co
[-'lo-] [pl. -ci] a 1 koloni- 2 casa colonica arrendators bostad,
bondstuga colonizzare [-ddz-] tr kolonisera colonizzatore [-niddza'to-]
kolonisatör colonizzazione [-niddzatsio-] f kolonisation colonna [-o-]
1 kolonn, pelare; kolumn; ~ vertebrale ryggrad 2 [bildh] stöd 3
[boktr.] spalt; bozze in ~ spaltkorrektur colonnato kolonnad, pelarrad
colonnello [-C-] X överste; tenente ~

överstelöj tnant colono [-o-] 1 kolonist 2 bonde; arrendator colorante
a färgande, färg-, som ger färg colorare tr färga, ge färg [åt];
sminka; måla colorazione [-o-] † färg|ning, -läggning, målning colore
[-o-] m [-färg[-ämne];-] {+färg[- ämne];+} hy, [hud]färg; tutto d'un ~
en-, hel I färgad; farne di tutti i colori F göra allt möjligt otyg
(vad som faller en in) coloreria färghandel color[ire [-isco] tr—
colorare colorista mf kolorist colorito I m kolorit; [ansikts]färg II a
färgad; färg I grann, -rik coloro [-o-] pron de [där] colossale a
väldig, kolossal colosso [-o-] koloss; un ~ dai piedi d'argilla en
koloss på lerfötter colostro [-0-] råmjölk

colpa [-o-] skuld, fel, synd; dar la ~ a skylla (skjuta skulden) på; di
chi è la vems är felet? colpabilità [jur.] skuld, brottslighet
colpevole [-'pe-] a skyldig, brottslig colpevolmente [-e-] adv
brottslighet

colp[ire [-isco] tr itr slå, såra; förvåna; ~ nel segno träffa prick,
gissa rätt;

nel vivo träffa den ömma punkten; il fallimento colpi tutti i creditori
konkursen drabbade alla fordringsägarna colpito a slagen, drabbad;
rimanere ~ stå slagen av förvåning colpo [-o-] 1 slag, stöt; skakning;
hugg; ~ decisivo avgörande slag; ~ mortale dödsstöt; ~ d'aria, se aria
i, ex.; ~ di fucile bösskott; ~ di grazia nådestöt; ~ d'occhio
ögonkast; ~ di sole solsting; ^ di telefono [telefon]påringning; ~ di
vento vindstöt; far ~ a) träffa prick; lyckas b) göra intryck; a ~
sicuro med säkerhet; di ~ med ens, plötsligt; tutto in un ~ plötsligt,
oförmodat 2 slag[anfall] 3 kupp; ~ di mano kupp; ~ di scena dramatisk
effekt; ~ di Stato statskupp; fare un bel ~ göra en god affär (ett gott
kap); tentare un ~ försöka [sig på] en kupp colposo [-o-] a [omedvetet]
skyldig; omicidio ~ [oavsiktligt] dråp colta [-0-] t skörd 2 insamling
coltella [-8-] stor kniv coltellata knivhugg coltello [-8-] kniv; avere
il ~ per il manico ha styrkan på sin sida coltivabile a som kan odlas
(brukas) coltivare tr odla, bruka; bearbeta, sköta, vårda coltivato I a
odlad, kultiverad II m odlad mark coltivatore [-o-] m jordbrukare
coltivazione [-o-] / odling t colto [-o-] a 1 bildad, kultiverad 2
[-[upp]-odlad-] {+[upp]- odlad+}

2 colto [-0-] [perf. ptc. av cogliere] a

plockad, samlad coltre [-o-] f t sängtäcke 2 bårtäcke coltro [-o-]
plogbill

coltrone [-o-] m 1 sängtäcke 2 [stoppat]

dörrförhänge coltura 1 odling, bruk, skötsel 2 [åld.] = cultura 3
åkerbruk; grande (piccola) ~ storbruk (småbruk) colubro ['ko-] 1
[litt.] orm 2 [-snok[släk-tet]-] {+snok[släk- tet]+}

colui pron han, den [där] coma [-0-] [läk.] koma comacino a från Como

comandamento [-e-] 1 — comando 2 [-bud[-ord];-] {+bud[- ord];+} i dieci
comandamenti di Dio tio Guds bud comandante m X [titel för
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commettere

[högre] officerare av alla vapenslag] kommendant; befälhavare comandare
tr itr beställa; ge order [om]; befalla, föreskriva; anföra,
kommendera, leda, råda över comandato a beställd; befalld comando 1
befallning, order, kommende-ring; föreskrift 2 stare ai comandi di qu
stå under ngns befäl; avere al proprio ~ ha till sin tjänst 3
kommandoexpedition 4 © drivkraft; drift; leva di ~ hävstång comare / 1
gudmor 2 F grannfru comatoso [-o-] a medvetslös; stato ~

medvetslöshet combaciamento [-e-] 1 förening[spunkt] 2 kongruens,
överensstämmelse combaciare [combacio] itr sluta intill combattente
[-e-] I a stridande 81 m kämpe, soldat, krigare combattere I tr kämpa
(strida) mot, bekämpa II itr kämpa, strida, slåss III rfl slåss
combattimento [-e-] drabbning, kamp, strid combinabile a som kan
kombineras (förenas) combinare I tr förena, sammanställa, foga ihop;
kombinera II itr passa ihop; stämma överens III rfl komma överens
combinatore [-o-] I m [-[affärs]-förmedlare-] {+[affärs]- förmedlare+}
II a kombinations-, sammansättnings-; disco c [telef.] fingerskiva
combinazione [-o-] / förening [äv. kem.], sammanställning; kombination;
[lycklig] tillfällighet; per ~ tillfälligtvis, av en händelse
combriccola liga, anhang combustibile I a brännbar II m bränsle,
brännmaterial combustibilità brännbar-het combustione [-o-] f
förbränning come [-o-] I adv [så]som, i egenskap av; hur[uj; så .. som,
liksom; muto ~ un pesce [så] stum som en fisk; ~ mai? hur så?, varför?,
hur är det möjligt?; ^ va? hur gar det?, hur står det till?; ~ è bella!
så vacker hon (den) är!; e [jo] det vill jag lova!, [och] om! Il m,
raccontami il ~ e il perché berätta (säg mig) hur och varför

cometa [-e-] komet

comica ['ko-] 1 [åld.] komedikonst 2 komisk [särsk. stum] kortfilm,
fars comicità lustighet, löjlighet comijco [!ko-] [pl. -ci] ! a 1
komisk 2 komedi-; compagnia comica komedisällskap limi komiker 2
komediförfattare 3 senso del ~ sinne för det komiska (löjliga)
comjgnolo 1 takås 2 skorsten[spipa] cominciare [comincio] tr itr
börja,begynna,

sätta i gång [med] cornino = cumino comitale a grevlig, greve-

comitato kommitté; utskott

comitiva [rese]sällskap, grupp

comIzio sammanträde; [folk]församling;

valmöte [utomhus] comma [-0-] m [lag]paragraf com mando commandotrupp
commedia [-'me-] lustspel, komedi; [bildl.] förställning; ~ dell'arte
commedia dell'arte [slags skådespel m. fasta rolltyper]; la ~ è finita!
spelet är slut!; fare commedie [bildh] spela teater commediante mf
skådespel|are, -erska, akt|ör, -ris; hyckl|are, -erska commediografo
[-di'o-] komediförfattare commemorabile a minnesvärd commemorare
[commemoro] tr minnas, komma ihåg; hålla minnesfest över commemorativo
a minnes- commemorazione [-o-] / minnes-, åminnelse |fest commendabile
a [litt.] berömvärd commendare tr [litt.] berömma; rekommendera
commendatizia [-rekommendationsbrev]-] {+rekommendations- brev]+}
commendat|zio a rekommendations- commendatore [-o-] m kommendör [av
orden, äv. anv. ss. hederstitel] commensale mf bords|granne, -kamrat
commentare tr kommentera; förklara, utlägga [t. ex. en text]
commentario kommentar; förklaring, tolkning commentatore [-o-] m
commentatrice / kommentator; [text] tolkare commento [-e-] kommentar;
[text]tolkning; [kritiskt] uttalande (omdöme); ~ musicale filmmusik

commerciabile a säljbar commerciale a kommersiell, handels-
commercialista mf [ung.] civilekonom commercial|sti|co [pl. -ci] a
handels- commercialmente

[-e-] adv [på] affärsvägen commerciante mf affärs-, köp i man
commerciare [-[commercio]-] {+[com- mercio]+} itr handla; ha affär[er]
commercio [-'mer-] 1 handel, affär; camera di ~ handelskammare; ~
all'ingrosso grosshandel 2 förbindelse commessa [-e-] 1 expeditfris],
[-[butiks]-försäljerska-] {+[butiks]- försäljerska+} 2 [hand.] order
commesso [-e-] [perf. ptc. av commettere] I a 1 gjord, utförd; begången
2 förordnad; anförtrodd II m 1 expedit, [-[butiks]för-säljare;-]
{+[butiks]för- säljare;+} ~ viaggiatore handelsresande 2 kontorist;
kontorsbud commestibile I a ätbar II m föda; cornili est ibli matvaror
commettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg I tr 1 sätta (ioga) samman
(ihop) 2 göra, utföra; begå; un errore göra (begå) ett fel (misstag); ~
un furto stjäla 3 anförtro; lämna (ge) i uppdrag,
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beställa; auktorisera II itr sluta till (samman), passa ihop commiato
avsked; entledigande; dare ~ a

avskeda; prendere ~ ta avsked commilitone [-o-] m vapenbroder;
arbetskamrat

com miserabile [-ze'ra-] a beklagansvärd, ömklig com miserare [-z-]
[commisero] tr ha medlidande (medömkan) med, beklaga commiserazione
[-zeratsio-] / med|-lidande, -ömkan commissariato kommissariat,
polisstation; ~ degli alloggi hyresnämnd commissario kommissarie; ~ di
Pubblica Sicurezza (P.S.) polis I assistent, -kommissarie commissionare
tr beställa, ge i uppdrag [åt] commissionario ombud, representant
commissione [-o-] / 1 uppdrag; ärende 2 kommitté commisurare [-z-] tr
avmäta; jämföra; göra proportionerlig med commisurazione [-zuratsio-] /
avmätning; jämförelse; proportion committente [-S-] m uppdragsgivare
commosso [-0-] [perf. ptc. av commuovere] a gripen, rörd commovente
[-£-] a rörande, gripande commozione [-o-] f skakning; [sinnes]rörelse;
jäsning; rubbning; ~ cerebrale hjärnskakning commuovere [-mu'o-] [böjn.
som muovere] oreg I tr 1 gripa, [upp]röra 2 beveka 11 rfl bli gripen
(rörd); bli bevekt commutare ir för|ändra, -vandia; byta ut, växla
commutatore [-o-] mströmbrytare; [telef.] omkopplare commutatrice /
[elektr.] omformare commutazione [-o-] f 1 förändring; ~ della pena di
morte in ergastolo förvandling av dödsstraff till livstids straffarbete
2 ® omkoppling comò byrå

comodamente [-e-] adv bekvämt ; vivere ~ föra ett makligt (behagligt)
liv comodare [comodo] I itr vara läglig (passande) II tr låna ut
comodatario [jur.] utlånare, långivare comodato [jur.] 1 utlåning 2
lånekontrakt comodino nattduksbord comodità 1 bekvämlighet, maklighet,
komfort; nytta 2 tillfälle, läglighet; la ~ fa V uomo ladro tillfället
gör tjuven comodo ['ko-] I m bekvämlighet; fördel, nytta; fare il suo ~
göra som det passar (behagar) en; con ~ i lugn och ro; soluzione di ~
kompromiss[lösning] II a läglig, lämplig; bekväm, passande; maklig;
stia sitt för ali del!; qui si sta comodi här har man det bra
(behagligt)

compadrone [-o-] m del-, med jägare compaesano [-z-] landsman; person
från samma ort compaginare [compagino] tr foga ihop compagine /
sammanfogning; [bildh] samförstånd; enhet compagnesco [-e-] [pl. -chi]
a kamratlig, vänskaplig compagnevole [-'jie-] a [åld.] sällskaplig
compagnia sällskap; följe; kompani, bolag; ~ teatrale (drammatica)
teatersällskap; e ~ bella F och så vidare, etcetera; tenere ~ a qu
hålla ngn sällskap; dama di ~ sällskapsdam compagno I m kamrat, vän,
följeslagare; kompanjon II a lik[adan], jämngod compagnone [-o-] m
sällskapsbroder; glad[lynt] person companatico [pl. -ci] a pålägg,
sovel [till bröd etc.]; pane e ~ bröd med pålägg comparabile a
jämförlig comparare tr 1 jämföra 2 [gram.] komparera comparativo a
jämförande; komparativ comparato [perf. ptc. av comparare] a
jämförande; filologia comparata jämförande språkvetenskap comparazione
[-o-] f 1 jämförelse 2 [gram.] komparation compare m 1 fadder; gudfar;
~ d*anello (di matrimonio) bröllopsvittne 2 med|-brottsling, -hjälpare
compartire [vani, -isco] itr framträda, inställa sig, visa sig,
uppträda, synas, tyckas comparizione [-o-] † [jur.] inställelse;
mandato di ~ kallelse att inställa sig inför rätta comparsa 1
uppträdande; ankomst; far ~ göra ett gott intryck 2 [teat.] statist;
far la ~ ha stati stroll

compartimentale a avdelnings-; kupé-compartimento [-e-] avdelning, rum;
kupé; område compassare tr 1 [åld.] mäta med passare 2 göra [ngt]
samvetsgrant 3 avväga compassato a avmätt; kontrollerad;
[-[överdrivet]-] {+[över- drivet]+} tyglad compassionare tr hysa
medlidande med, beklaga compassione [-o-] f med|lidande, -ömkan,
beklagande; far ~ väcka medlidande; avere ~ di ha medlidande med
compassionevole [-'ne-] a beklagansvärd ömklig

compasso passare; parlare (muoversi) col

~ avväga [sina] ord (handlingar) compatibile a 1 ursäktlig, förlåtlig;
uthärdlig 2 förenlig compatibilità 1 försonlighet, medgörlighet 2
förenlighet compatimento [-e-] medlidande; överseende, tolerans
compat|ire [-isco] I tr hysa (ha) medlidande med; ha överseende
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med; farsi ~ [på löjligt sätt] tigga medlidande 11 rfl ha fördrag med
varandra compatriota [-0-] mf landsman[inna] compattezza [-e-] täthet;
fasthet, soliditet compatto a tät; fast; fylld, mättad, solid, kompakt
compendiare [compendio] tr [kort] sammanfatta; göra urval ur [skrifter]
compendio [-'pen-] samman|drag, -fattning; urval; kompendium
compensabile a ersättlig compensare tr ersätta, gottgöra, kompensera;
utjämna; vedergälla compensato [kryss]faner compensatore [-o-] m t
ersättare 2 [fys.] kompensator compensazione [-o-] f ersättning,
skadestånd, gottgörelse, kompensation compenso [-e-] medel, utväg; in ~
som ersättning, i gengäld compera ['kom-] köp comperare [-[compero]-]
{+[com- pero]+} = comprare competente [-e-] a kompetent, befogad,
behörig; vuxen; skickad, duglig competenza [-e-] kompetens, befogenhet,
behörighet; duglighet competere [-'pe-] itr 1 tävla, strida; mäta sig
[med] 2 [tosk.] diskutera, [små]gräla competitore [-o-] m competitrice
f tävlande, [-[med]-tävlare,-] {+[med]- tävlare,+} konkurrent; non aver
competitori vara den främste (dugligaste) competizione [-o-] f tävlan,
konkurrens compiacente [-e-] a beredvillig, tillmötesgående; vänlig
compiacenza [-e-] 1 beredvillighet; artighet, vänlighet; abbia la ~di..
var snäll och .. 2 tillfredsställelse compiacere [-e-] [böjn. som
piacere*] oreg. tr tillmötesgå, tillfredsställa compiacevole [-'tje-] a
roande compiangere [böjn. som piangere] oreg. tr be|gråta, -klaga, ömka
compianto I m sorg, saknad; beklagande II a sörjd; avliden

compiere ['kom-] compio; compiei el. compii [av compire]; compiuto;
oreg. tr 1 [av]sluta, slutföra 2 genom-, ut|föra; ~ un delitto begå ett
brott compilare tr plocka ihop, samla; utarbeta; redigera, sammanställa
compilatore [-o-] m compilatrice / person som sammanställer (avfattar,
redigerar) compilazione [-o-] f t sammanställning 2 samlingsverk

compimento [-e-] fullföljande, avslutande comp|ire [-isco; perf. ptc.
compito el. compiuto] tr avsluta, fullborda; ~ icent'anni fylla tjugo
år compitare [compito] itr stava, bokstavera; läsa illa compitazione
[-o-] / stavning, bokstavering

1 compito [perf. ptc. av compire] a 1 fulländad, färdig, avslutad 2
korrekt; artig

2 compito ['kom-] m uppdrag, läxa, uppgift; arbete, verk; fare i
compiti läsa läxor[na]

compiuto [perf. ptc. av compiere o. [-compire]-] {+com- pire]+} a
full|bordad, -komnad, -ändad compleanno födelsedag complementare a
fyllnads-, komplement-; imposta ~ [progressiv] inkomstskatt complemento
[-e-] fyllnad; supplement; ufficiale di ~ reservofficer complessato a
komplexfylld; psykiskt osäker complessione [-o-] / kroppst-byggnad,
-konstitution complessivamente [-e-] adv totalt, på det hela taget
complessivo a hel, total complesso [-e-] I a sammansatt, hopgyttrad;
invecklad 11 m 1 förening, sammanfattning; helhet 2 komplex; ~
d'inferiorità mindervärdes-komplex 3 [dans]orkester completamente [-e-]
adv fullständigt completamento [-e-] komplettering completare tr
komplettera, göra fullständig completivo a fyllnads- completo [-e-] a
full|talig, -ständig, -bordad; il teatro era al ~ teatern var fullsatt
complicare [complico] tr inveckla; krångla till, komplicera complicato
a invecklad, komplicerad; besvärlig complicazione [-o-] f förveckling,
trassel, svårighet; komplikation complice ['kom-] mf medbrottsling
complicità medbrottslighet complimentare tr lyckönska; säga artigheter
åt complimento [-e-] lyckönskan; artighet, komplimang; far complimenti
krusa; senza [tanti] complimenti utan att genera sig, utan krus; senza
complimenti! genera er inte!, jag ber!, ta för er bara! complottare itr
intrigera, sammangadda sig [mot] complotto [-0-] komplott,
sammansvärjning componente [-e-] [pres. ptc. av comporre] I a
utgörande, bestående av lim ! beståndsdel 2 medlem componimento [-e-]
[litterär] avhandling; uppsats; komposition componitore [-o-] m medlare
comporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr t sätta samman (ihop) 2
författa, dikta; komponera 3 [boktr.] sätta comportabile a som kan
tolereras (tålas) comportamento [-e-] upp Iförande, -trädande, beteende
comportare I tr f tolerera, tåla 2 medföra, få till följd 11 rfl
uppföra sig comporto [-0-] uppskov, väntetid
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composito [-'pozi-] a sammansatt [av olika stilarter] compositore
[-zito-] m 1 kompositör 2 [boktr.] sättare compositrice [-Z-] /
[boktr.] sättmaskin composizione [-zitsio-] / 1 komposition;
sammansättning 2 litterärt alster, uppsats 3 [boktr.] sättning, sats 4
~ di una lite förlikning composessione [-o-] f delägarskap com-

posessore [-o-] m delägare composta [-o-] t kompott 2 blandning
compostezza [-e-] artighet; god hållning [äv. moraliskt]; anständighet;
blygsamhet compostiera [-8-] kompottskål composto [-o-] [perf. ptc. av
comporre] a 1 sammansatt, blandad; ordnad 2 belevad, fin, korrekt;
blygsam; allvarlig, värdig compra [-o-] köp; a prezzo di ~ till
inköpspris comprare tr köpa, [för]skaffa; ^ a buon mercato köpa billigt
compratore [-o-] m compratrice / köpare, kund

comprendere [-'pren-] [böjn. som prendere] oreg 1 tr 1 förstå,
[upp]fatta, begripa, inse 2 innesluta, omfatta, inbegripa II rfl förstå
varandra, komma överens comprendimento [-e-] [-uppfattning[sför-måga]-]
{+uppfattning[sför- måga]+} comprendonio [-'do-] [skämts.]
[uppfattningsförmåga; è duro di ~ han har svårt [för] att fatta
comprensjbile a fattbar, begriplig comprensibilità begriplighet
comprensione [-o-] / uppfattning, fattningsförmåga; förståelse
comprensivo a 1 förstående 2 inbegripen, inberäknad compreso [-e-]
[perf. ptc. av comprendere] a 1 inbe|gripen, -räknad; è ~ il servizio ?
är service [avgift] inräknad? 2 ~ di dolore [djupt] gripen av smärta
(sorg) compressa [-S-] 1 kompress, omslag 2 [medicinsk] tablett
compressione [-o-] f hop-, samman|tryckning; kompression [i fyr
taktsmotor] compresso [-S-] [perf. ptc. av comprimere] a pressad, hop-,
samman | tryckt; komprimerad compressore [-o-] m © kompressor; rullo ~
[väg]vält

comprimario 1 [teat.] innehavare av biroll

2 biträdande [över]läkare comprimere comprimo; compressi, comprimesti;
compresso; oreg. tr 1 trycka (pressa) ihop (samman); komprimera 2
undertrycka, hämma; tygla compromesso [-e-] I m 1 [hänskjutande till]
skiljedom 2 kompromiss 3 mettere in ~ sätta på spel, riskera II a
komprometterad; blottställd compromettente

[-8-] a komprometterande compromettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg

1 tr 1 kompromettera; blottställa 2 överlämna [en sak, ett fall] till
skiljedomare II rfl kompromettera sig

comproprietà [rätt till] gemensam egendom

comprovabile a bevislig comprovare tr

bevisa, styrka; bekräfta comprovazione [-o-] / [be]styrkande, bevis
compulsare tr 1 konsultera, göra efterforskningar [i bok el. skrift] 2
[jur.] instämma [inför rätta J compunto a bedrövad, sorgsen;
skuldmedveten compunzione [-o-] / ånger, ruelse; förkrosselse
computabile a beräknelig computare [computo] tr beräkna computista mf
bokhållare computisteria bok|föring, -hålleri computo ['kom-] be-,
ut|räkning comunale a kommunal; consiglio ~ kommunfullmäktige comune I
m 1 kommun

2 stads-, råd I hus 3 il ~ flertalet 4 allmän-, normal I tillstånd;
togliersi (uscire) dal ~ avvika från mängden II a 1 gemensam, allmän,
vanlig; nome ~ [gram.] appellativi non ~ ovanlig; senso ~ sunt förnuft
2 medelmåttig; vino ~ ortens vin [ej tappat på butelj] comunella [-8-]
1 sammanslutning, klick 2 passepartout, huvudnyckel

comunicabile a som kan meddelas (överföras) comunicando nattvardsgäst;
konfirmand comunicante [pres. ptc. av comunicare] I a som står i
inbördes förbindelse; vasi comunicanti kommunicerande kärl 11 m präst
som utdelar nattvarden comunicare [comunico] I tr t meddela, delge 2
utdela nattvarden åt 11 itr stå i förbindelse [med] 111 rfl 1 meddela
sig, sprida sig 2 gå till nattvarden comunicativo a meddelsam
comunicato bulletin, meddelande comunicazione [-o-] / meddelande;
förbindelse[led]; kommunikation comunione [-o-] f 1 gemenskap 2
[-natt-vard[sgång];-] {+natt- vard[sgång];+} ricevere laC~ mottaga
nattvarden comunismo [-z-] kommunism comunista I a kommunist- II mf
kommunist comunistoide [-'to-] I a k o inni vi ni s t sy n i p a t i s
e ra ii d e II m kommunistsympatisör comunità samfund; församling; C —'
Europea del Carbone e dell'Acciaio Europeiska kol- och stålunionen

comunque adv hur som helst, i vilket fall som helst; ~ avresti potuto
telefonare du kunde [väl] i alla fall ha ringt
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con [-o-] prep med, hos, vid, till [jfr äv. col, 1 collot 1 colla, coi,
cogli, 2 coZ/e]; no/i si può lavorare ~ questo caldo man kan inte
arbeta i den här hettan; col leggere ci si istruisce genom att läsa lär
man [sig]; ~ il pretesto di under förevändning att; ~ tutto ciò trots
detta; ~ l'uva si fa il vino av druvor gör man vin; essere buono
(cattivo) ~ qu vara snäll (elak) mot ngn

conato försök, bemödande; ansats, impuls

conca [-o-] 1 [djupt] [terrakotta]kärl [för byk] 2 dal, sänka; la d'oro
'den gyllene dalen' [kring Palermo] 3 sluss |bassäng, -kammare 4
[anat.], ~ auricolare yttre hörselgången concatenare tr kedja (länka)
samman (ihop)

concavità konkavitet, fördjupning, urgröpning concavo I a konkav,
kupig, skålformig limi urgröpning 2 valv concedere [-'tje-] concedo;
concessi (concedei, concedetti), concedesti; concesso; oreg. tr
bevilja, medge concedibile a tillåten; skälig; som kan medges
(beviljas)

concentramento [-e-] koncentrering; campo di ~ koncentrationsläger
concentrare tr koncentrera, samla; [kem.] förtäta concentrato I a
koncentrerad lim koncentrat; ~ di pomodoro tomatpuré concentrazione
[-o-] / koncentration

concentricamente [-e-] adv koncentriskt concentrico [-'tJen-] [pl. -ci]
a koncentrisk

concepibile a begriplig, fattbar concepimento [-e-] 1 förståelse 2
begrepp, tanke concepì ire [-isco] tr 1 begripa, förstå, fatta 2 bli
befruktad (havande) med 3 tänka ut, kläcka fram [idé] conceria garveri

concernente [-8-] a angående concernere

['-tJer-] tr angå, beträffa, röra concertante a konserterande
concertare

tr 1 öva in, repetera; stämma [samman] 2 avtala; komma överens om
concertato a t inövad 2 avtalad concertatore [-o-] m kapellmästare,
dirigent; arrangör concertazione [-o-] / arrangemang concertina 1
[mus.] concertina 2 © tagg-trådsrulle concertista mf konsert|musi-ker,
-solist concerto [-e-] 1 konsert 2 överenskommelse, avtal
concessionario koncessionsinnehavare concessione [-o-] / 1 koncession 2
medgivande concessivo a medgivande;

koncessiv concesso [-e-] [perf. ptc. av concedere] a tillåten, medgiven
concetto [-S-] begrepp, tanke, idé, åsikt; il ~ di un romanzo stommen
för en roman; formarsi un ~ bilda sig en åsikt (uppfattning); tenere in
~ anse (hålla) för concettuale a begrepps-, innehålls|-mässig

concezione [-o-] / t uppfattning; begrepp, idé; föreställning 2
avlelse; VImmacolata C ~ den obefläckade [j ungfru]avlelsen conchiferi
mpl snäckdjur conchjglia snäcka, skal conchiliforme [-o-] a
snäck-formig conchiudere = concludere concia ['kon-] garvning;
beredning [av skinn]; garv[ar]bark; garveri conciare [concio] I tr 1
garva; be-, till|reda; blanda; infatta [juveler] 2 styra ut; [illa]
till ty ga; adesso ti concio io! nu ska du få! II rfl F styra ut sig
conciatore [-o-] m conciatrice / garvare conciatura garvning, beredning
[av skinn] conciliabile a förenlig; som kan förlikas (försonas)
conciliabolo [hemlig] sammankomst conciliante a försonlig, konciliant
conciliare [concilio] I tr förjlika, -sona; förena, medla;
tillfredsställa II rfl förlikas, bli vänner conciliativo a försonlig
conciliatore [-o-] m medlare conciliatrice f medierska conciliazione
[-o-] / förlikning, -soning concilio kyrkomöte, koncilium concimaia
gödsel|grop, -hög concimare tr }. gödsla concimato a gödslad concime m
[ gödsél; ~ chimico konstgödsel concino garvmedel

concio ['kon-] I a beredd, arbetad; pryd-. lig, snygg; mal ~ illa
tilltygad II m 1 f gödsel 2 [färdiglmggen] byggnadssten 3 i [åld.]
överenskommelse ; förlikning concione [-o-] / 1 tal 2 [offentligt]
möte;

[folk]församling concisamente [-zamen-] adv kort[fattat], koncist
concisione [-zio-] / koncishet; fåordighet conciso [-z-] a kort, koncis
concistoriale a som rör kardinalsmöte concistoro [-0-] 1 kardinalsmöte
[inför påven] 2 råd[sförsamling] 3 [skämts.] folksamling concitare
[concito] tr egga, reta, uppvigla, hetsa upp concitato a eggad,
uppviglad, [upp]hetsad concitazione [-o-] / uppvigling; oro

concittadinanza medborgarskap i samma stad (land) concittadino invånare
i samma stad
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conclave ni konklav, kardinalsmöte för påveval; lokal för kardinalsmöte
vid påveval

concludente [-8-] a klart bevisande, avgörande; avslutande; övertygande
concludere concludo; conclusi, concludesti; concluso; oreg I tr
avsluta; slutföra; ~ un trattato sluta ett fördrag II itr 1 dra (komma
till) en slutsats; nå ett resultat 2 äga beviskraft, vara övertygande;
le tue parole non concludono dina ord övertygar inte conclusionale
[-z-] f [jur.] slut! på stå ende, -plädering conclusione [-zio-] f t
slut I sats, mening, konklusion 2 beslut concluso [-z-] [perf. ptc. av
[-concludere]-] {+con- cludere]+} a avslutad; slutförd concomitante a
åtföljande, ledsagande

concomitanza åtföljande; medverkan concordante a överensstämmande;
likalydande concordanza överensstämmelse, samstämmighet; [gram.]
kongruens concordare I itr stämma överens; vara (bli) eniga II tr få
att stämma överens (bli enig); komma överens om III rfl komma överens
concordato fördrag, konkordat concorde [-0-] a ense, enig;
överensstämmande concordia [-'kor-] enighet, endräkt; sam [förstånd,
-klang concorrente [-8-] I a konkurrerande; med samma syfte II mf
medtävlare, konkurrent concorrenza [-£-] tävlan; konkurrens; far ~
konkurrera; prezzi senza ~ vrakpriser concorrenziale a konkurrens-,
konkurrenskraftig concorrere [-'kor-] [böjn. som correre] oreg. itr 1
tävla, konkurrera 2 bidra 3 löpa samman, råkas; énas concorso [-o-] 1
tävlan; ~ ippico hästkapplöpning; ~ di bellezza skönhets-tävlan;
bandire un ~ per una cattedra lfedigförklara en professur; fuori utom
tävlan 2 med-, sam|verkan; bidrag; ~ di persone folksamling concreato a
medfödd concretare tr förverkliga; konkretisera ^concreto [-S-] a
konkret; fast; verklig; praktisk, jordbunden concubina älskarinna,
konkubin concubinato utomäktenskaplig samlevnad, konkubinat concubino
älskare conculcare tr [litt. o. åld.] trampa under

fötterna; förtrycka concupire [-isco] tr [litt.] åtrå, begära
lidelsefullt concupiscenza [-S-] begär, sinnlig lusta concussione [-o-]
f ekonomiskt missbruk av ämbetsmannaställning, [typ av] ämbetsbrott

condanna dom; straff; fördömelse condannabile a straff|bar, -värd;
fördömlig condannare tr döma, sakfälla; straffa; ogilla, klandra,
fördöma; ~ a döma till condannato a dömd condensabile a kondenserbar
condensabilità [fys.] förtätningsförmåga condensare tr 1 kondensera,
förtäta, pressa samman 2 sammanfatta condensato I a kondenserad,
förtätad II m resumé, sammandrag condensatore [-o-] m kondensator
condensazione [-o-] f kondensation

condilo ['kon-] [anat.] ledgångsknöl condimento [-e-] kryddning; V
appetito è il miglior ~ hungern är den bästa kryddan cond|ire [-isco]
tr krydda; anrätta condiscendente [-8-] a medgörlig, foglig, eftergiven
condiscendenza [-8-] med-görlighet condiscendere [-'Jen-] [böjn. som
scendere] oreg. itr vara medgörlig (foglig); samtycka condividere
[böjn. som dividere] oreg. tr dela [med flera]; delta (ha del) i
condizionale I a villkorlig II m [gram.] konditionalis condizionare tr
1 tillreda, anrätta; emballera (packa in) väl 2 ånge villkoren för
condizionato a 1 villkorlig 2 ben (mal) ~ i gott (dåligt) skick 3 aria
condizionata luftkonditionering condizionatore [-o-] m apparat för
luftkonditionering condizione [-o-] / 1 tillstånd, belägenhet;
beskaffenhet, skick; [-[sam-hälls]ställning-] {+[sam- hälls]ställning+}
2 betingelse, villkor; förbehåll; a ~ che 'på villkor att; per nessuna
~ på inga villkor, absolut inte condoglianza kondoleans; fare te
condoglianze beklaga sorgen condolersi [-e-] rfl beklaga sorgen
condominio, palazzo in ~ h^is där hyresgästerna äger sina bostäder,
bostadsrättsfastighet condomino [-'do-] delägare i
bostadsrättsfastighet condonabile a förlåtlig condonare tr förlåta;
efterskänka [skuld, straff] condono [-o-] förlåtelse; efterskänkning
condor [-o-] m [zool.] kondor condotta [-o-] 1 anförande, ledning 2
uppförande 3 [läkar]distrikt; medico di ~ provinsialläkare 4 genom-, ut
Iförande [av arbete] 5 [gods]transport 6 kanal,' vattenledning 7
[teater]rekvisita condotti er e [-8-] m ledare, anförare condotto [-o-]
[perf. ptc. av condurre] I a [om läkare] kommunalt anställd,
provinsial-II m rör, ledning, kanal; ~ seminale [anat.] sädesledare
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conducente [-8-] m 1 X [ung.] trosskusk 2 [buss-, spårvagns]forare 3
[jur.] hyresgäst condurre conduco; condussi, conducesti; condotto; oreg
I itr leda, föra II tr 1 leda, föra, forsla, köra; styra, anföra; ~
l'automobile köra bil; il ferro conduce l'elettricità järn leder
elektricitet 2 [-[upp]-nå;-] {+[upp]- nå;+} förmå 3 utföra III rfl 1
uppföra sig 2 bege sig conduttività [fys.] ledningsförmåga conduttore
[-o-] I m 1 ledare; [buss-, spårvagns]förare 2 [fys.] ledare 11 a
ledande; filo ~ ledningstråd conduttura rör, kanal, gång; ledning
conduzione [-o-] f ledning; överföring confabulare [confabulo] itr
språka, samtala confabulazione [-o-] f sam|språk, -tal

confacente [-8-] [pres. ptc. av confare; jfr

confarsi] a passande, lämplig Confagricoltura [förk, för Confederazione
Generale dell' Agricoltura sammanslutning av storgodsägare] confarsi
[böjn. som /are*] oreg. rfl passa,

vara lämplig, anstå confederare [confedero] itr rfl sluta förbund,
bilda sammanslutning confederativo a förbunds- confederato a förbunden,
förenad confederazione [-o-] / förbund;

Elvetica Schweiziska Edsförbundet conferenza [-8-] rådplägning;
konferens; föredrag; ~ stampa presskonferens conferenziere [-S-] m
föreläsare conferimento [-e-] bortgivande, förlänande conferire [-isco]
I tr förläna; dela ut; delge, yppa II itr t samtala, rådslå,
underhandla 2 bidra (medverka) fa till att]; vara nyttig (gynnsam) [a
för] conferma [-e-] bevis, bekräftelse confermare tr 1 be|kräfta,
-styrka, konfirmera 2 hålla kvar confermativo a confer-matorio [-'to-]
a bekräftande confermazione [-o-] / bekräftelse, bevis; stadfästelse

confessare I tr 1 bekänna, tillstå, medge 2 bikta II rfl bikta sig
confessionole I a tros-, bikt- II m biktstol confessione [-o-] f 1
bekännelse, tillstående 2 bikt; sotto sigillo di ~ under biktens
insegel 3 konfession, trosriktning confesso [-8-] a 1 erkänd 2 biktad
confessore [-o-] m biktfader

confettare tr 1 kandera, överdra med socker 2 sylta [in] confetteria
konfektaffär confettiera [-8-] konfektask confettiere [-8-] m
konfektfabrikant confetto [-8-] konfekt [bit j; confetti vita
mandeldragéer [delas ut föøe (efter) bröllop]; quando si mangiano i
confetti? när blir

bröllopet? confettura 1 [koll.] konfekt, sötsaker 2 marmelad, sylt
confezionare tr 1 tillverka, förfärdiga; abiti confezionati
färdig[sydd]a kläder 2 packa [in] confezione [-o-] / 1 tillverkning 2
förpackning, emballage 3 mpl, confezioni konfektion conficcare tr slå
(bulta, stöta) in; spika fast

confidare I tr anförtro II rfl förlita sig [på], anförtro sig [åt] III
itr vara förvissad [om]; ha tillit [till] confidente [-8-] I a
förtroendefull II mf 1 förtrogen 2 spion, polisagent confidenza [-8-] 1
förtroende; förtröstan 2 förtrolighet, förtrogenhet; prender[si] ~ bli
förtrogen confidenziale a förtrolig, konfidentiell configurare tr
gestalta, framställa; symbolisera configurazione [-o-] f gestaltning;
omformning confinante a närbelägen, grann- confinare I tr 1 begränsa 2
[lands]förvisa, deportera II itr gränsa [con [in]till] confinario a
gräns-; polizia confinaria gränspolis Confindustria [förk, för
Confederazione Nazionale degli industriali], la ~ italienska
industriledarförbundet confine m gräns; råmärke; slut [punkt]; i
confini del mondo världens ände confino 1 landsförvisning 2
deportationsort confisca indragning av egendom, konfiskering
confiscabile a konfiskerbar confiscare tr konfiskera

conflagrare [conflagro] Ur ta eld, flamma (blossa) upp; brinna
conflagrazione [-o-j / t brand 2 [plötsligt] krigsutbrott conflitto 1 X
sammandrabbning 2 konflikt

confluente [-8-] a samman|löpande, -fly-tande confluenza [-8-]
sammanflöde confluire [-isco] itr löpa (flyta) samman confondere
[-'fon-] [böjn. som fondere] oreg I tr 1 blanda [bort (ihop)]; förväxla
2 för|brylla, -virra II rfl 1 blandas ihop 2 bli förbryllad
(förvirrad), förlora fattningen confondi.bile a som [lätt] förväxlas

conformabile a som kan anpassa sig (anpassas) conformare I tr lämpa
efter, anpassa 11 rfl lämpa (anpassa) sig [a efter] conformazione [-o-]
/daning, gestaltning, bildning conforme [-o-] a likformig;
överensstämmande., likadan; passande, lämplig; per copia ~ avskriftens
likhet med originalet intygar conformemente [-e-] adv enligt; i
överensstämmelse [a med] conformista mf konformist, an-passling, person
som följer med strömmen
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conformità likformighet; likhet, överensstämmelse; in ~ di i
överensstämmelse (enlighet) med confortabile a t som kan tröstas 2
bekväm, komfortabel confortare tr trösta, uppmuntra confortatore [-o-]
m tröstare confortatrice / trösterska confortevole [-'te-] a 1
tröstande; stärkande 2 bekväm conforto [-0-] 1 tröst, uppmuntran,
bistånd; styrka; i conforti religiosi sista smörjeisen 2 komfort,
bekvämlighet[er] confratello [-8-] medbröder, kamrat confraternita
[-'ter-] [kyrkligt] brödraskap

confrontabile a jämförbar confrontare I tr

I jämföra 2 konfrontera II itr stämma överens confronto [-o-] 1
jämförelse; a ~ di, in ~ a i jämförelse med 2 konfrontation

confusionario [-zio'na-] slarver confusione

[-zio-] / förvirring, oreda; oväsen, larm; förlägenhet confuso [-z-]
[perf. ptc. av confondere] a hoprörd, oredig, förvirrad; otydlig,
oklar, diffus; un ricordo ~ ett svagt minne [av ngn (ngt)] confutabile
a som kan vederläggas confutare [confuto] tr vederlägga confutazione
[-o-] / vederläggning congedare I ir 1 ta avsked (farväl) av [ngn] 2
avskeda [ngn] II rfl ta avsked, avlägsna sig congedo [-e-] 1 avsked,
farväl; per ~ till avsked 2 tjänstledighet; ufficiale in ~ illimitato
reservofficer i disponibilitet 3 uppsägning, avsked[ande] congegnare tr
foga (passa) ihop; sammansätta, komponera congegno [-e-] maskineri,
drivverk; apparat congelamento [-e-] [för]frysning; [-[för]-stelning-]
{+[för]- stelning+} congelare I tr 1 frysa 2 djupfrysa

II itr rfl frysa; stelna congelato a djupfryst congelatore [-o-] m
frys|box, -skåp, frys

congenere [-'dge-] a likartad congenito

[-'dse-] a medfödd congerie [~'d38-] f oordnad mängd congestionare tr
över|fylla, -hopa [med] congestionato a [tillfälligt] blodfylld
congestione [-o-] / 1 [läk.] kongestion, blodstockning 2
trafikstockning congettura gissning, förmodan congetturare tr gissa,
förmoda congiungere [böjn. som giungere] oreg I tr förena, foga samman,
slå ihop II rfl sluta sig samman, förena sig congiungimento [-e-]
förening; hopfogning congiuntiva [anat.] bindehinna congiuntivite /
[läk.] konjunktivit, bindehinnekatarr congiuntivo I a förbindande II m
[gram.]

konjunktiv congiunto [perf. ptc. av congiungere] I a förenad, hopfogad;
con le mani congiunte med knäppta händer II m släkting, anhörig
congiuntura 1 led, förening, fog, skarv 2 konjunktur; tillfälle
congiunzione [-o-] / 1 sammanfogning 2 [gram.] konjunktion congiura
sammansvärjning congiurare itr samman svär ja sig congiurato samman sv
uren conglobare tr slå samman conglobazione

[-o-] / sammanslagning conglomerare [conglomero] tr gyttra ihop, hopa
conglomerato massa, hop; konglomerat conglomerazione [-o-] /
hopgyttring

conglutinare [conglutino] tr limma ihop;

förena [äv. bildh] congolese [-e-] I a från Kongo II m kongo-

les

congratularsi [mi congratulo] rfl lyckönska, gratulera [con qu ngn]
congratulatorio [-'to-] a lyckönsknings- congratulazione [-o-] /
lyckönskan, gratulation

congregare I tr för|ena, -samla II rfl för|-enas, -samlas congregazione
[-o-] f samfund, kongregation; ~ di carità välgörenhetsförening
congressista mf kongressdeltagare congresso [-8-] kongress; möte
congressuale a kongress-congruente [-8-] a kongruent; överensstämmande
congruenza [-8-] kongruens; överensstämmelse congruo ['kon-] a
passande, lämplig; proportionell conguagliare [conguaglio] tr jämna ut;
göra lik[a]

coniare [conio] 1 prägla [mynt] 2 finna (hitta) på, mynta [t. ex. nytt
ord] coniatura el. coniazione [-o-] f [-[mynt]-prägling-] {+[mynt]-
prägling+} coni |co ['ko-] [pl. -ci] a konisk conjfere fpl barrträd con
{fero a kott-bärande

conigliera [-8-] kanin|bur, -gård coni-glies|co [-e-] [pl. -chi] a
kanin-; viso ~ [bildh] kaninliknande ansikte conjglio 1 kanin 2 feg
(rädd) person, 'hare' conio ['ko-] t kil 2 prägel, prägling; ©

stamp 3 art, slag coniugabile a [gram.] böjlig, som kan

konjugeras coniugale a äktenskaps-, äktenskaplig coniugare [coniugo] I
fr 1 [gram.] kon-jugera, böja 2 förena [i äktenskap] II rfl 1
konjugeras, böjas 2 förenas [i äkten-
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skap] coniugazione [-o-] / [gram.] konjugation, böjning coniuge ['kon-]
mf äkta make (maka) connazionale mf landsjman, -maninna connessamente
[-e-] adv tillsammans connessione [-o-] f gemenskap; samband,
sammanhang connesso [-8-] a förenad connettere [-'ne-] [böjn. som
annettere] oreg. tr förena, foga ihop, länka samman connivente [-£-] a
som stillatigande åser missförhållanden [o. d.]; medskyldig connivenza
[-e-], essere in ~ [ung.] vara i maskopi

connotato signalement, kännetecken; cambiare i connotati a qu F illa ti
II ty ga ngn

connubio [litt.] giftermål connumerabile a som kan räknas med
connumerare [connumero] tr medräkna cono [-o-] 1 [mat.] kon; ~ gelato
glasstrut 2 kotte

conobbi [-o-] [pass. rem. av conoscere] jag

kände till (igen) [etc.] conoscente [-8-] I a [åld. o. litt.] som
känner II mf bekant conoscenza [-8-] vetskap; insikt, kunskap;
bekantskap; essere a ~ di qc känna till ngt; perdere la ~ förlora
medvetandet conoscere [-'no-] conosco; conobbi, conoscesti; conosciuto;
oreg I tr känna till (igen); ha reda på, kunna; känna, vara bekant med;
^ una lingua kunna ett språk; ~ per filo e per segno känna (kunna) till
punkt och pricka; farsi ~ göra sig känd II rfl 1 känna sig själv 2
känna varandra, vara bekanta conoscibile a igenkännlig conoscitore
[-o-] m conoscitrice / kännare, förståsigpåare conosciuto a känd,
bekant conquassare tr [litt.] 1 skaka, ruska; kasta över ända 2
förstöra conquasso 1 skakning, stöt 2 förstörelse conquidere conquido;
conquisi, conquidesti; conquiso; oreg. tr överväldiga, slå ned;
förstöra conquista erövring;landvinning, framsteg; framgång [i
kärleksaffärer] conquistabile a som kan förvärvas conquistare tr
erövra, förvärva, vinna conquistatore [-o-] m erövrare; ~ di donne
hjärtekrossare

consacrare tr [in]viga, helga; kröna consacrazione [-o-] f invigning;
kröning consanguineità blodsband consanguineo

I a av samma blod II m blods [förvant, -frände

consapevole [-'pe-] a som har kännedom, medveten [di om] consapevolezza
[-e-] kännedom, vetskap

consecutivo a följande [på (efter)]; per tre

ore consecutive tre timmar i sträck consegna [-e-] 1 överlämnande,
leverans; ~ a domicilio fritt hemforslat 2 förvar; dare in ~ lämna i
förvar 3 X order 4 X kasernförbud consegnare I tr t lämna [ut (över,
ifrån sig)] 2 deponera, lämna i förvar 3 ge kasernförbud 11 rfl
överlämna sig [till polisen]; inställa sig för rätta consegnatario
depositarie, mottagare conseguente [-8-] a 1 följande 2 följdriktig,
konsekvent conseguentemente [-e-] adv t följaktligen, således 2
konsekvent conseguenza [-8-] följdriktighet, konsekvens; slutsats,
följd; per ~ följaktligen; in ~ di på grund av conseguire [-zsco] I tr
er-, uppl nå, erhålla, utverka, vinna II itr följa, bli följden,
resultera consensivo a bifallande, medgivande, som ger tillstånd;
freccia consensiva [i [-trafikljus]-] {+trafik- ljus]+} grön pil [i
angiven riktning] consenso [-8-] samtycke, bifall; enighet consensuale
a [jur.] som görs i enighet; separazione ~ hemskillnad med båda
makarnas samtycke consentire I itr bifalla, samtycka [a till]; medge 11
ir tillåta, medge consenziente [-8-] a samtyckande, överens

conserto [-8-] I a hopflätad; a braccia conserte med armarna i kors 11
m hopflätning conserva [-8-] 1 bevarande, bibehållande;
förvaringsplats; ~ d'acqua vattenreservoar 2 konserv; [frukt]marmelad;
~ di pomodoro tomatpuré conservabile a hållbar, som kan bevaras
conservare I tr bibehålla; be-, för|vara, ha kvar, gömma; konservera II
rfl bibehålla sig; bestå; förvaras; si conservii sköt om er!, ha det så
bra! conservativo a konservativ conservatore [-o-] I m 1 konservator 2
[-[be]-skyddare-] {+[be]- skyddare+} II a konservativ conservatorio
[-'to-] 1 [musik]konservatorium 2 klosterskola för flickor
conservazione [-o-] / konservering, bevarande; istinto di ~
självbevarelsedrift conserviere [-£-] m konservfabrikant conserviero
[-S-] I a konserv- II m arbetare i konservfabrik consesso [-8-]
[råds[församling; sammankomst [av betydande personer] considerabile a
ansenlig, av vikt considerare [considero] tr betrakta, skärskåda; anse
[som]; [hög]akta consideratezza [-e-] betänksamhet, försiktighet
considerato a besinningsfull, eftertänksam; che med hänsyn till; tutto
~ när allt tas med i beräkningen considerazione [-o-] / betraktande,
övervägande; vikt, betydenhet; aktning, anseende; hänsyn; nessuno
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lo prende in ~ ingen räknar med (bryr sig om) honom considerevole
[-'re-] a ansenlig

consigliabile a [till]rådlig consigliare

[>consiglio] I tr [till]råda, rekommendera; ~ qu övertala (uppmana) ngn
[a att] II rfl rådslå, rådgöra [con med] consigliata» mente [-e-] adv
försiktigt, överlagt consigliere [-e-] m 1 rådgivare; ~ d'Ambasciata
ambassad-, legations Iråd 2 råd[smedlem]; ~ municipale kommunfullmäktig
consiglio 1 råd, anvisning 2 rådslag; sammanträde; konselj 3
[-råd[s-församling];-] {+råd[s- församling];+} ~ d'amministrazione
bolags-, institutions [styrelse; Presidente del konseljpresident,
statsminister consiliare a råds-

consistente [-C-] a 1 bestående [di av] 2 fast, bestående, varaktig;
tät consistenza [-e-] fasthet, stadga, täthet consistere [böjn. som
assistere] oreg. itr bestå [di, in av]

consociare [consocio] tr 1 göra delaktig 2 förena consociato I a
delaktig 11 m kompanjon consocio [-'so-] delägare, kompanjon

consolabile a som kan tröstas consolante

a tröstande, trösterik

1 consolare I tr trösta; muntra upp II rfl trösta sig; glädja sig

2 consolare a konsuls-, konsulär, konsulats- consolarità
konsulsvärdighet

1 consolato m konsulat

2 consolato a tröstad; nöjd, tillfreds consolatore [-o-] m tröstare
consolatorio [-'to-] a tröstande consolatrice / tröst er-ska
consolazione [-o-] f tröst; glädje, tillfredsställelse

console ['kon-] m konsul

consolidamento [-e-] 1 befästande, stadgande 2 stelnande consolidare
[consolido] I tr befästa, stadga, stadfästa; konsolidera lì rfl i bli
fast, stelna 2 konsolideras consolidato a stadgad; konsoliderad

consonante I / konsonant II a likaljudande, samstämmig consonanza
samklang; överensstämmelse consonare [consuono] itr [litt. o. åld.] 1
sam I ljuda -klinga 2 överensstämma, passa consono [ 'kon-] a
överensstämmande [a med], passande [a ihop med]

consorella [-E-] 1 [med]syster [i [-nunneorden]-] {+nunne- orden]+} 2
systerbolag

consorte [-0-] mf 1 mak|e, -a, gemål 2 kompanjon, kamrat consorziale a
kon-sortie- consorzio [-'sor-] samfund; bolag, konsortium; ~ agrario
lantbruksförbund

constare itr bestå [di av]; [opers.] vara känt (bekant); mi consta che
ti sei comportato male jag har fått veta att du har uppfört dig illa
constatare tr be|styrka, -kräfta; konstatera consueto [-8-] I a vanlig,
bruklig II m> il ~ det vanliga (brukliga); più del ~ mer än vanligt; di
~ vanligtvis consuetudinariamente [-e-] adv enligt vana[n], vanemässigt
consuetudinario a vane-, bruklig consuetudine / vana, bruk; tradition

consulente [-8-] I mf konsulent, rådgivare II a konsulterande,
rådgivande consulta rådplägning consultare I tr rådfråga, konsultera 11
itr överlägga, rådslå 111 rfl 1 rådgöra [med] 2 rådgöra med varandra
consultazione [-o-] / rådfrågning, konsultation; opere di ~
referenslitteratur consultivo a rådgivande, konsultativ consulto
undersökning gjord av flera läkare tillsammans; [jur.] råd consultore
[-o-] m rådgivare consuma förbrukning, åtgång consumabile a som kan
(får) förbrukas consumare

1 tr 1 fullborda 2 för|bruka, -tära, -slösa, -störa; konsumera; inta
mat (dryck), äta, dricka II rfl för|täras, -brukas; [bildl.] avtyna,
färdärva sin hälsa consumato I a 1 fullbordad; matrimonio non ~
ofullkomnat äktenskap 2 för|brukad, -slösad II m [stark] buljong,
konsommé consumatore [-o-] m consumatrice † förbrukare, konsument
consumazione [-o-] f 1 förbrukning, åtgång; pagare la ~ betala för
förtäring (nötning) 2 [katol.], la ~ della messa [prästens] åtnjutande
av nattvarden consumere [end. pass. rem. consumi o. perf. ptc.
consunto] = consumare consumo förbrukning, åtgång, konsumtion; nötning,
slitage; pagare a ~ betala efter åtgång; imposte di ~ kommunal skatt på
vissa konsumtionsvaror

consuntivo a t förbrukande, [för]tärande

2 bilancio ~ balans[räkning] consunto [perf. ptc. av consumere] a
fullbordad; för|brukad, -tärd [osv., jfr consumare]; förstörd,
[ut]sliten consunzione [-o-] / 1 förstörelse 2 fysisk avtackling [vid
[-sjukdom];-] {+sjuk- dom];+} morire di ~ F dö i tbc

contaballe [oböjl.] mf [vulg.] lögnhals; skrävlare

contabile I mf bokförare II a bokförings-

contabilità bokföring, räkenskaper contachilometri [-'lo-] m vägmätare
contadina bond|kvinna, -hustru conta-dines[co [-e-] [pl. -chi] a
bondaktig, lant-
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lig contadino bonde, åkerbrukare contado landsbygd omkring stad
contagiare [contagio] tr smitta [nedj contagio smitta; nedsmittning
contagioso [-o-] a smitt[o]sam contagiri m 0 varvräknare contagocce

[-o-] [oböjl.] m dropp|rör, -flaska contaminare [contamino] tr orena,
be|-fläcka, -smitta, -sudla contaminatore [-o-] m contaminatrice /
smitt[o]bärare contaminazione [-o-] / 1 smitta; fläck, besudling 2
[gram.] kontainination contaminuti [oböjl.] m signalur, tidur contante
I a kontant 11 m kontant summa, kontanter, reda pengar; pagare in
contanti betala kontant contare I tr räkna; beräkna, räkna upp; räkna
med, avse; akta, anse; värdera; F berätta; conto di partire domani jag
räknar med att resa i morgon 11 itr gälla, höra till [saken]; questo
non conta det [här] har ingenting med saken att göra (hör inte hit),
det betyder ingenting; il padre non conta niente fadern betyder
ingenting; conto su di te jag räknar med (litar på) dig contata [snabb]
sammanräkning contato a begränsad [till antalet]; avere il denaro ~ ha
ont om pengar contatore [-o-] m räkneverk, mätare; ^ della luce
elmätare; parcheggio a ~ parkering vid parkeringsautomat contattare tr
ta kontakt med, kontakta [spec. betr. arbete] contatto beröring,
kontakt; umgänge; presa di ~ X kontakt (känning) [med fienden] conte
[-o-] m greve contea [-8-] grevskap

conteggiare [conteggio] tr [be]räkna conteggio [-'te-] be-, ut]räkning;
^ alla rovescia nedräkning [före uppskjutning av raket o. d.] contegno
[-e-] hållning, skick, uppförande; darsi un ~ ge sig sken av oberördhet
contegnoso [-o-J a värdig, allvarlig; reserverad

contemperamento [-e-] mildring, moderation; avpassning contemperanza
måttlighet contemperare [contempero] tr 1 mildra, lindra 2 avpassa
contemplante a t betraktande 2 begrundande contemplare tr 1 betrakta 2
begrunda 3 [jur.] förut I se, -sätta contemplativo a kontemplativ;
djupsinnig contemplazione [-o-] / 1 be|traktande, -skådande 2
begrundande; kontemplation contemporaneamente [-e-] adv samtidigt
contemporaneità samtidighet contemporaneo I a samtidig II m samtida
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[person]; il Foscolo fu ~ del Leopardi Foscolo var samtida med Leopardi
contendere [-'ten-] [böjn. som tendere] oreg I itr tvista, strida;
tävla II tr bestrida; neka [ngn rätten till]; tvista om III rfl,
contendersi una cosa strida om en sak [för att få den] contenente [-e-]
a innehållande, rymmande contenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg I tr
1 innehålla, rymma, om-, inne|fatta 2 hålla; tygla II rfl 1 uppföra sig
2 behärska sig contenitore [-o-] m kärl, behållare; hölje [av metall,
plast etc.]

contentabile a förnöjsam contentamento

[-e-] = contentatura contentare I tr göra nöjd, tillfredsställa II rfl
vara nöjd (belåten), nöja sig contentato a [för]nöjd, tillfredsställd
contentatura förnöjsamhet; essere di facile ~ vara lätt tillfredsställd
contentezza [-e-] glädje, belåtenhet contentino lite extra; vad man får
på köpet contento [-8-] a glad, nöjd, belåten, lycklig; lugn; fare ~
tillfredsställa; ~ come una Pasqua F överlycklig contenuto innehåll
conterminale a gränsande till conterraneo a från samma trakt (land)
contesa [-e-] gräl, tvist; kamp, tävling conteso [-e-] a omtvistad;
eftertraktad contessa [-e-] grevinna contessere [-'tes-] tr [litt.]
fläta (väva) samman

contestabile a som kan bestridas (förnekas) contestare tr bestrida;
förneka; ta avstånd från, protestera (demonstrera) mot contestatore
[-o-] m contestatrice / avståndstagare, förnekare, demonstrant
contestazione [-o-] / bestridande; avståndstagande, protest contesto
[-e-] I a in-, samman |flätad, -vävd II m textsammanhang; konstruktion
contestuale a ordagrant överensstämmande contiguo a. angränsande,
närliggande continentale I a kontinental II mf fast-landsbo [anv.
särsk. på Sicilien o. Sardinien om italienska fastlandsbor] continente
[-c-] I m fastland, kontinent; il ~ [ofta] italienska fastlandet II a
återhållsam, måttlig continenza [-S-] återhållsamhet, måttlighet;
självbehärskning contingente [-8-] I a tillfällig; som kan inträffa;
som [rätt sligen] tillkommer limi bidrag; andel 2 X kontingent
contingenza [-8-] 1 tillfällighet; händelse, omständighet 2 [ung.]
dyrtidstilläggcontinuabile

contrattacco

continuabile a som kan fortsättas continuamente [-e-] adv i ett,
oupphörligt continuamento [-e-] serie, fortsättning continuare
[continuo'] tr itr fort|sätta, -fara, hålla på [med]; vara, räcka;
continua a pagina 8 forts, på sid. 8 continuativo a som fortsätter,
fortlöpande; [be]ständig continuazione [-o-] / fortsättning;
fullföljande; in ~ oavbrutet continuità beständighet; sammanhang,
kontinuitet; soluzione di ~ avbrott i sammanhanget, brist på sammanhang
continuo I a beständig, oavbruten, ihållande, fortlöpande; corrente
continua likström; di ~ utan avbrott II m sammanhängande helhet (helt),
kontinuitet 111 adv — continuamente conto [-o-] [be]räkning, räkenskap;
redovisning; nota; konto; ~ postale postgiro;

- preventivo kostnadsförslag; i conti non tornano räkenskaperna stämmer
inte; accendere un ~ öppna [ett] konto; rendere ~ redogöra; rendersi ~
di qc inse (komma underfund med) ngt; tener ~ di qc räkna med ngt, ta
ngt med i beräkningen; mettere a ~ debitera; tener[e] da ~ spara på,
bevara; [la] Corte dei Conti kammarrätt [en I ; in fin dei conti när
allt kommer omkring; per ~ mio för min del

contorcere [-'tor-] [böjn. som torcere] oreg I tr vrida, sno II rfl
vrida sig; förvridas contorcimento [-e-] vridning; förvridning

contornare tr omge; teckna konturer[na] till contorno [-o-] 1 kontur,
kant, ytterlinje 2 [omgivande] [folk]hop (skara) 3 tillbehör; grönsaker
[som tillbehör till kött el. fisk] contorto [-o-] [perf. ptc. av
contorcere] a 1 sned, [för]vriden, snodd 2 [bildl.] oklar; stile ~
dunkel (oklar) stil contrabbandiere [-8-] m smugglare contrabbando
smuggling; smuggel vara; di ~ [bildl.] i smyg contrabbassista mf
kontrabasspelare contrabbasso kontra-bas contraccambiare
[contraccambio] tr byta bort (ut); växla; ersätta; besvara, återgälda
[visit o. d.], bj uda igen contraccambio utbyte; ersättning; erkänsla,
återtjänst contracchiave / — controchiave contraccolpo [-o-] 1 åter |
slag, -stöt, -studsande, rekyl 2 [omedelbar] [-[åter]-verkan-]
{+[åter]- verkan+}

contrada 1 väg, gata 2 [poet.] trakt 3

stadsdel [i medeltidsstad, t. ex. Siena] contraddire [böjn. som dire*]
oreg I tr motsäga, bestrida II rfl motsäga sig (var-

andra) contraddistinguere [böjn. som distinguere] oreg. tr känneteckna,
utmärka contraddittorio [-'to-] I a motsägande, oförenlig II m
vederläggning, invändning contraddizione [-o-] f motsägelse, opposition
contraente [-8-] [pres. ptc. av [-contrarre]-] {+con- trarre]+} I a
sammandragande 11 mf kontrahent contraereo [-'sreo] a, cannone ~
luftvärnskanon; difesa contraerea luftvärn contraffare [contraffò el.
contraffaccio;

1 Övrigt böjn. som fare*] oreg I tr härma, apa efter, imitera;
förfalska, förställa II rfl förställa sig contraffatto a imiterad,
efterapad; förfalskad contraffattore [-o-] m imitatör, efterapare;
förfalskare contraffazione [-o-] / efterapning; förfalskning
contrafforte [-0-] m stödje|mur, -balk

contralto m kontraalt contrammiraglio

konteramiral contrappelo [-e-] = contropelo contrappeso [-e-] motvikt
contrapporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr ställa (sätta) [e]mot;
jämföra contrapposizione [-zitsio-] / motsättning contrapposto [-o-]
[perf. ptc. av contrapporre] I a motsatt II m motsats contrappunto
[mus.] kontrapunkt

contrargine m stödje|vall, -damm contrariamente [-e-] adv i strid med;
tvärtom contrariare [contrario] tr mot|arbeta, -säga; hindra, sätta sig
(spjärna) emot contrariato a irriterad; missbelåten; uttråkad
contrarietà 1 motvilja 2 motighet, motgång; svårighet contrario I a
motsatt; stridande mot; vento ~ motvind; essere ~ a qc vara emot
(motståndare till) ngt II m motsats; al ~ tvärtom; non aver nulla in ~
inte ha något emot [att, det]

contrarre [böjn. som trarre*] oreg. tr I dra samman 2 ådraga (åsamka)
sig; ho contratto molte spese jag har haft stora utgifter 3 avsluta; ~
matrimonio ingå äktenskap

contrassegnare tr kontrasignera; märka; särskilja contrassegno [-e-]
kontrasigne-ring; kontramärke; kännetecken; bevis contrastabile a
tvistig, tvivelaktig contrastare tr itr 1 sätta sig emot; hindra

2 förneka, bestrida 3 kontrastera contrastato a [för]hindrad; motig
contrasto motstånd; tvist; hinder; kontrast; mettersi in ~ con qu vara
motståndare till ngn

contrattabile a [ung.] antaglig, acceptabel

contrattac]co [pl. -chi] X mot | anfall,

-stöt
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contrattare tr underhandla (köpslå) om; avsluta kontrakt om, kontrahera
contrattazione [-o-] / underhandling, köpslående

contrattempo [-8-] motgång, svårighet; hinder

contrattile a sammandragbar contrattilità sammandragningsförmåga
contratto [perf. ptc. av contrarre] I a hop-, samman |-dragen 11 m
kontrakt, avtal; engagemang; essere in ~ underhandla contrattuale a
kontraktsenlig contravveleno [-le-] motgift contravvenire [böjn. som
venire*] oreg. itr handla [a [e]mot], begå en överträdelse [a
[-[ej-mot]-] {+[ej- mot]+} contravventore [-o-] m [-[lag]över-trädare-]
{+[lag]över- trädare+} contravvenzione [-o-] / 1 lag|-brott,
-överträdelse 2 böter; cadere in ~ få böta

contrazione [-o-] / sammandragning;

kontraktion contribuente [-8-] I a bidragande, samverkande II mf
skattebetalare contribuire [-isco] itr bidra; medverka [a vid], hjälpa
[till] contributo bidrag; [-[obligatorisk]-] {+[obliga- torisk]+}
avgift [till sjukkassa o. d.] contribuzione [-o-] / 1 bidrag, avgift 2
medverkan 3 skatt contristare I tr bedröva, göra ledsen äl rfl bli
bedrövad (ledsen) contristato a sorgsen, ledsen contrito a ångerfull,
förkrossad contrizione [-o-] / ånger, förkrosselse; fare atto di ~
ångra sina synder contro [-o-] I prep mot, tvärt emot; ~ assegno [mot]
postförskott; ~ voglia motvilligt; andare ~ corrente gå mot strömmen;
dare ~ säga emot; essere vara emot (motståndare till) il [oböjl.] m, il
pro e il ~ [skälen] för och emot controbattere tr 1 slå igen 2 besvara,
bemöta, vederlägga; vedrai che controbatteranno le tue accuse du ska få
se att de kommer att ge dig svar på tal för dina anklagelser
controbilanciare [controbilancio] tr väga mot, uppväga controchiave /
reservnyckel controcorrente [-8-] I / motström II adv mot strömmen
controdichiarazione [-o-] / t till-läggsförklaring 2 [kortsp.] motbud
controffensiva 1 X motoffensiv 2 [bildh] reaktion [mot ngt]
controfigura [film.] stand-in controfinestra [-8-] innanfönster
controfirma kontrasignation; namnteckning controfirmare tr
kontrasignera controfodera [-'fo-] mellanfoder controindicare
[controindico] tr 1 [läk.] avråda [från bruk av viss medicin etc.] 2

göra anteckning i marginalen controindicato a ej tillrådlig,
kontraindicerad controindicazione [-o-] / I [läk.] ändrad (motsatt)
ordination 2 anteckning i marginalen controllare tr undersöka, granska,
kontrollera; övervaka controllo [-0-] kontroll, undersökning;
övervakning controllore [-o-] m kontrollör; konduktör; revisor
controluce /motljus contromarca kontramärke, kontrollbiljett
controparte / motpart contropedale m frih julsbroms contropelo [-e-] I
adv mothårs II m rakning mot skäggväxten controprogetto [-8-] el.
controproposta [-o ] motförslag controprova [-0-] motkon troll,
kontrollprov controquerela [-8-] [jur.] motstämning contrordine [-'or-]
m kontraorder; återbud controriforma [-o-] motreformation
controrivoluzione [-o-] f motrevolution controsenso [-8-]
självmotsägelse; orim lighet, absurditet controspionaggio kon
traspionage controstimolante a [läk. lugnande controtempo [-8-] [sport,
vilseledande [sken]manöver controvalore [-o-] m mo t svarande värde co
uf rovento [-8-] adv mot vinden; [bildh] mot strömmen controversia
[-'ver-] kontrovers, polemik, stridsfråga, tvist, dispyt controverso
[-8-] a tvistig, strids-, omstridd, kontroversiell controvertere
[-'ver-] itr tvista; disputera controvoglia [-'vo-] adv mot-, o
|villigt contumace a olydig; [jur.] som uteblir från rättegång
contumacia 1 envishet; ohörsamhet ; [jur.,] uteblivande från rättegång;
condannare in ~ döma in contumaciam, meddela tredskodom 2 karantän

conturbamento [-e-] förvirring, upphetsning conturbare tr förvirra,
hetsa upp contusione [-zio-] f krossår, kontusion

contuso [-Z-] a krossad, klämd convalescente [-8-] I mf
[re]konvalescent 11 a som håller på att friskna till convalescenza
[-8-] [re]konvalescens, tillfrisknande convalescenziario
konvalescenthem convalidamento [-e-] stadfästelse; godkännande
convalidare [convalido] tr stadfästa; godkänna convallaria
[lilje]konvalje convegno [-e-] 1 mötesplats; tillhåll 2 möte,
sammanträffande ; darsi ~ stämma möte

convenevole [-'ne-] I a passande, lämplig, tillbörlig II m, il ~ det
passande; convenevoli komplimanger, artighets-betygelser conveniente
[-8-] a lämplig,
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tillbörlig, passande; fördelaktig; rimlig convenienza [-£-] lämplighet,
tillbörlighet; nytta, fördel; ragioni (matrimonio) di ~ konvenansskäl
(konvenansparti) convenire [böjn. som venire*] oreg I itr 1 avtala,
komma överens 2 passa, anstå 3 vara [till]rådlig[t]; conviene
telefonare subito det är lämpligt (tillrådligt) att ringa genast 4
samlas, komma samman II tr [jur.] stämma III rfl passa sig convento
[-C-] kloster conventuale a kloster-

convenuto [perf. ptc. av convenire] 1 a avtalad, överenskommen 11 m
[inför rätta] stämd person convenzionale a 1 överenskommen 2
konventionell, allmänt vedertagen convenzionalismo [-Z-]
konventionalism convenzionalista mf konventionell person
convenzionalità konventionell egenskap convenzione [-o-] f avtal,
fördrag; villkor; konvention

convergente [-£-] a sammanlöpande, kon-vergent convergenza [-£-]
konvergens; ~ d'interessi intressegemenskap convergere [-'ver-]
convergo; conversi, convergesti; converso; oreg. itr löpa samman,
konvergera conversare itr 1 samtala, språka, konversera 2 [åld.] bo
tillsammans conversazione [-o-] f samtal, konversation;
[-[lättfattlig]-] {+[lätt- fattlig]+} muntlig framställning, kåseri
conversione [-o-] f förvandling; omvändelse [till annan religion];
[hand.] konvertering converso [-£-] I a, per ~ omvänt II m lekbroder [i
kloster] convertibile I a som kan omvändas (förvandlas), konvertibel 11
f cabriolet convertibilità konvertibilitet convertire I tr omvända;
för|vandia, -ändra; byta ut, växla II rfl omvända sig; konvertera,
övergå till annan religion convertito I a omvänd; ändrad II m
konvertit, person som omvänt sig [till annan religion] convertitore
[-o-] m 1 [/ convertitrice] konvertit, person som omvänder sig 2
[elektr.] omformare convessità konvexitet, konvex föhn convesso [-£-] a
konvex convincente [-£-] a övertygande convincere [böjn. som vincere]
oreg I tr över I ty ga, -bevisa II rfl övertyga sig [di om]
convincimento [-e-] övertyg [else, -ande, -bevisning convinto [perf.
ptc. av convincere] a över i ty gad, -bevisad convinzione [-o-] f över
I ty gelse, -bevisning convitto internat[skola] convittore [-o-] m
convittrice / internat [skole]elev

convivente [-£-] a sani|levande, -boende convivenza [-£-] samliv
convjvere [böjn. som vivere*] oreg. itr leva (bo) tillsammans convocare
[convoco] tr sammankalla convocazione [-o-] / sammankallning, kallelse

convogliare [convoglio] tr 1 beledsaga, eskortera, konvoj era 2
transportera; leda, föra convoglio [-'vo-] 1 konvoj ; ~ funebre
begravningsprocession 2 järnvägståg, tågsätt convulsione [-o-] f
konvulsion, kramp convulsivo a konvulsivisk, krampaktig; tosse
convulsiva kikhosta cooperare [coopero] itr medverka, samarbeta, bidra
cooperativa kooperativ sammanslutning, konsumtionsförening cooperativo
a kooperativ, samarbets-cooperatore [-o-] m cooperatrice f medarbetare
cooperazione [-o-] / kooperation, samarbete coordinamento [-e-] samord
! ning, -nande coordinare [coordino] tr samordna coordinazione [-o-] f
samordning coorte [-o-] f kohort, skara copata [slags] sött bakverk [i
Siena] copeco [-£-] kopek Copenaghen / Köpenhamn coperchio [-'per-]
lock; huv copernicano a kopernikansk coperta [-£-] t [över]täckning;
täckelse, överdrag; täcke, filt; sotto ~ [åld.] under täcke[t], i smyg
(hemlighet) 2 [båt]däck copertamente [-e-] adv i smyg, hemligt
copertina [skydds]omslag [på bok]; titelblad coperto [-£-] [perf. ptc.
av coprire] I a 1 täckt, sluten; il cielo è ~ det är mulet; 2 hemlig;
tvetydig II m i täckt (skyddad) plats; essere al ~ vara under tak (i
säkerhet) 2 kuvert [avgift] [på restaurang etc.] copertoio [-'toi-]
[åld. o. tosk.] sängöverkast copertone [-o-] m 1 presenning 2
[hjul]däck copertura 1 [tak]täckning 2 [sport.] skydd[sställning], gard
copia ['ko-] f [litt.] överflöd, rikedom; in gran ~ i överflöd 2 av |
skrift, -bild, -tryck, kopia; bella ~ renskrift; brutta ~ kladd,
utkast; prendere ~ kopiera; per ~ conforme avskriftens överensstämmelse
med originalet intygar 3 exemplay copialettere [-'le-] ni kopie|bok,
^press copiare [copio] tr kopiera; skriva av (ren[t]); imitera, härma
copiativo a kopie-; inchiostro ~ kopiebläck; lapis ~ anilinpenna
copiatore [-o-] m copiatrice / renskriv[are, -erska; kopist; imitatör,
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[efter]härmare copiatura kopiering; avskrift; kopia copione [-o-] m
rollhäfte, manuskript copioso [-o-] a riklig, ymnig, överflödande
copista mf renskriv I are, -erska, kopist copisterja skrivbyrå coppa
[-3-] 1 skål, kopp, bägare, pokal; [glass]coupe; ~ d'onore hederspris;
~ della bilancia vågskål 2 ® smörjkopp 3 nacke [på djur]; [kok., ung.]
pressylta 4 pokal [svitmärke i tarokkortlek] coppella [-e-] liten skål;
oro di ~ finguld; [bildh] utmärkt människa coppetta [-e-] [läk.]
koppglas coppia ['ko-] par; andare a ~ gå i par coppiere [-8-] m
munskänk coppo [-o-] t [stort] lerkrus [för olja] 2 taktegel[panna]
coppola ['ko-] [på Sicilien] låg skärm-

mössa copra [-0-] kopra

copricapo huvudbonad copricatena [-e-] kedjeskydd coprifuoco [-o-]
utegångs-förbud [under krig] copriletto [-8-] sängöverkast

coprire copro; coprii, copristi; coperto; oreg

I tr täcka (dra, hölja, skyla) över; skydda; gömma, sluta [in]; klä
över II rfl klä sig; sätta på sig [hatt] copritetto [-e-] taktäckare
copritura [över]täckning

coproduzione [-o-] / sam[arbets]produk-

tion [spec. av film] copula ['ko-] 1 förening; parning 2 [gram.] kopula
copulare [copulo] tr förena; para [ihop] copulativo a [gram.]
sammanbindande

coraggio mod, tapperhet, djärvhet; [ung.] var inte ledsen!, upp med
huvudet!, gaska upp dig!, lycka till!, stå på dig!; farsi ~ fatta mod;
perdersi di ~ förlora modet coraggiosamente [-e-] adv modigt, djärvt
coraggioso [-o-] a modig, djärv, tapper

corale I a kör-; società ~ sångförening

II m koral|bok, -verk

corallifero a rik på koraller corallina 1 korallmossa 2 båt för
korallfiske corallino a korall-, korallröd corallo korall corame m
läder coramella [-8-] strigel corano koran

coratella [-8-] [slakt.] lever, hjärta,

lungor och mjälte [av slaktat djur] corazza [bröst]harnesk; X & pansar;
[zool.] sköld corazzare I tr [be]pansra II rfl 1 [be]pansra sig 2
försvara sig corazzata pansarfartyg corazzato a pansarklädd,
[be]pansrad corazziere [-8-] m X kyrassiär

corbelleria F dumhet; småsak, strunt corbello [-8-J 1 korg 2 dumbom;
corbelli! [ung.] för tusan! corda [-0-] tåg, rep, lina, snöre, streck;
[mus.] sträng; [geom.] körda; corde vocali stämband; tagliare la ~ ge
sig i väg; toccare una ~ viva, röra vid en ömtålig punkt; strumento a
corde stränginstrument; essere giù di ~ vara nedstämd (i dålig
kondition); salto della ~ rephoppning; tenere qu sulla ~ hålla ngn på
sträckbänken cordaio repslagare cordame m tågverk cordata klättrar-,
rep|lag [vid bergsbestigning] cordiale I a hjärt-; hjärtlig II m
stärkande dryck cordialità hjärtlighet cordialmente [-e-] adv
hjärtligt; [i brev, på [-vykort]-] {+vy- kort]+} hjärtliga hälsningar
cord|glio [munks o. nunnas] rep om midjan cordino 1 [segel]garn 2 4b
draglina t cordite / chordit, stäinbandsinflamma-tion

2 cordite / kordit, [slags] röksvagt krut cordoglio [-'do-] smärta,
sorg, bedrövelse cordone [-o-] m 1 snodd, snöre, kordong, band; sträng;
~ elettrico elektrisk sladd; ~ ombelicale navelsträng 2 [arkeol.] kant,
list

coreano I a från Korea II m korean coreografia koreografi; danskonst
coreo-grafi|co [pl. -ci] a koreografisk, dans-coreografo [-re'o-]
koreograf coreutica [-'reu-] danskonst coriaceo a läderartad

coricare [corico] I tr lägga [ned]; vika, böja II rfl lägga sig; vila;
[astr.] gå ned cor|nzio I a korintisk II m invånare i Korint

corista t mf körsång lare, -erska 2 m stämgaffel

coriza ['koriddza] snuva cornacchia kråka cornalina karneol cornamusa
[-Z-] säckpipa cornata stängning, stöt cornea ['kor-] [anat.] hornhinna
corneo ['kor-] a horn-cornetta [-e-] liten trumpet, kornett cornetto
[-e-] 1 litet [djur]horn 2 amulett i form av horn 3 [söt] giffel,
brioche 4 ~ acustico hörlur cornice / infattning, ram, list; fare ~ a
omge cornicione [-o-] m [arkeol.] taklist, karnis, fris corniola [-o-]
karneol cornista m hornblåsare corno [-o-] [pl. le corna, bildh i
corni] [djur-, dryckes]horn; [mus.] horn; jakt-, vall|horn; spröt,
tentakel; fare le corna
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vara otrogen; sträcka ut pekfinger och lillfinger [ss. besvärjelse mot
fara o. d.]; portare (avere) le corna F bära horn, vara bedragen äkta
man cornucopia [-'ko-] ymnighetshorn cornuto I a behornad il m t
bedragen äkta man 2 [vulg., ung.] drulle, fähund coro [-o-] 1 [sång-,
kyrko]kör; in ~ i kör 2 kor

corolla [-o-] blomkrona corollario 1 korollarium, självklar följdsats 2
tillägg corona [-o-] 1 krona, krans; ring, krets; hårkrans [runt
tonsur]; ~ funebre begravningskrans; tappo a ~ flaskkapsyl, kronkork; ~
del dente tandkrona; del monte bergstopp 2 krona; tron; beni della ~
kungliga egendomar; discorso della ~ trontal 3 gloria, strålkrans 4
[astr.] korona, sol-, mån|gård 5 radband, rosenkrans 6 uppdragnings
jkrona, -skruv [på klocka] 7 [mus.] fermat coronale a 1 kron- 2 pann-
coronamento [-e-] 1 be-kransning 2 kröning coronare tr 1 bekransa 2
kröna 3 omge, infatta 4 fullända kröna coronato a t bekransad 2 krönt
coronella [-C-] t stödjevali 2 [slags ej giftig] orm corpacciata
skrovmål corpacciuto a tjock[magad], korpulent corpetto [-e-]
livstycke; väst corpo [-0-] 1 kropp, lekamen; bål, liv; darsi anima e ~
[à] hänge sig med liv och lust [åt]; ~ di Bacco! för tusan!; ~ a ~ man
mot man; a ~ morto med hull och hår; aver il diavolo in ~ vara [som]
besatt 2 måge; a ~ vuoto på fastande måge; andare di ~ ha avföring 3
figur; stomme; massa; skrov; il ~ principale del fabbricato
huvudbyggnaden; il ~ del delitto corpus delieti 4 [kem.] ämne; ~
semplice grundämne 5 kår; ~ d'armata armékår; ~ di guardia högvakt;
spirito di ~ kår-, grupp landa 6 [boktr.] korpus corporale I a
kroppslig, kropps- II m nattvardsduk corporalmente [-e-] adv
kroppsligen corporatura kroppsbyggnad corporazione [-o-] / samfund,
sällskap; korporation corporeo [-'po-] a kropps-, kroppslig corposo
[-o-] a [bildl.] kroppslig, påtaglig corpulento [-8-] a fet, tjock,
korpulent

corpulenza [-8-] fetma, korpulens corpuscolo materiepartikel Corpus
Domini ['do-] [katoh] Kristi lekamens fest

corredare tr utrusta, förse, möblera; bereda; smycka corredino
spädbarnskläder corredo [-e-] utsmyckning; [brud]ut-

styrsel; baby|utrustning, -utstyrsel; tillbehör; tillhörigheter
correggere [-'re-] [böjn. som reggere] oreg I tr t rätta, korrigera;
justera 2 tillrättavisa, straffa 3 tillsätta [till drycker, såser o.
d.]; ~ il caffè con cognac göra kaffegök II rfl bättra sig correggia
[-'re-] läderrem[sa] correggiato

[åld.] slaga correggibile a som kan rättas (korrigeras) corregionale a
tillhörande samma trakt correità medbrottslighet correlativo a växel-,
som står i växelförhållande (korrelation) [till varandra] correlazione
[-o-] / korrelation correligionario trosförvant corrente [-8-] I a 1
löpande, springande; rinnande 2 innevarande; anno (mese) ~ innevarande
år (månad); il cinque ~ den femte dennes 3 gängse, gällande, gångbar;
conto ~ löpande räkning; moneta ~ gällande (giltigt) mynt[slag] 4
lingua ~ dagligt tal 111/ ström [äv. elektr.]; drag; [bildh] strömning,
tendens; d'aria [luft]drag 2 m [-[tvär]-bjälke-] {+[tvär]- bjälke+}
correntemente [-e-] adv flytande, ledigt correntista mf innehavare av
löpande räkning [i bank] correo [-8-] a medbrottslig correre ['kor-]
corro; corsi, corresti; corso; oreg. tr itr 1 löpa, springa, ila; corre
troppo con la macchina han (hon) kör för fort med bilen 2 flyta, rinna,
löpa; la strada corre lungo il fiume vägen går (löper) längs (utmed)
floden; lasciar ~ inte bry sig om, låta vara 3 fly; för|gå, -flyta; ci
corre molto det är stor skillnad; il tempo corre tiden flyr; corsero
due anni två år [för]gick (förflöt) 4 vara i omlopp, cirkulera; corre
voce che . . det går ett rykte att . . corresponsabile a medansvarig
corresponsabilità medansvarighet corresponsione [-o-] / 1 ersättning
[för tjänst] 2 [bildh] erkänsla, tacksamhet correttamente [-e-] adv
felfritt, korrekt correttezza [-e-] riktighet, korrekthet correttivo I
a förbättrande, rättande II m förbättringsmedel, korrektiv;
smak-tillsats [i dryck] corretto [-S-] [perf. ptc. av correggere] a
felfri, riktig, korrekt; caffè ~ kaffegök correttore [-o-] m
correttrice / person som rättar (tillrättavisar); granskare,
korrekturläs | are, -erska correzionale a korrektions-, upp-fostrings-
correzione [-o-] / rätt|ande, -else; tillrättavisning, korrektion; casa
di ~ ungdomsvårdsskola
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corrida tjurfäktning

corridoio [-'doi-] korridor, gång corridore [-o-] m springare, löpare;
~ ciclista tävlingscyklist corriera [-£-] [postjbuss corriere [-£-] m 1
kurir, il- post|bud 2 post[sändning]; rispondere a volta di ~ svara
[per] omgående 3 mindre buss 4 reseledare

corrigendo [-8-] yngling på ungdomsvårdsskola corrimano ledstång

corrispondente [-8-] I a motsvarande, passande 11 mf korrespondent
corrispondentemente [-e-] adv på motsvarande sätt corrispondenza [-C-]
1 motsvarighet 2 brevväxling, korrespondens corrispondere [-'pon-j
[böjn. som [-rispondere]-] {+rispon- dere]+} oreg. itr 1 stämma
överens; sammanfalla 2 stå i förbindelse, korrespondera corroborante I
a stärkande 11 m stärkande medel (medicin) corroborare [corroboro] tr
styrka, stärka, stödja, bekräfta corrodente [-8-] a frätande corrodere
[-ro-] [böjn. som rodere] oreg I tr fräta [på] 11 rfl frätas corrompere
[-'rom-] [böjn. som rompere] oreg I tr 1 för|därva, -störa; -sämra 2
för I föra, -leda 3 muta, korrumpera II rfl fördärvas

corrosione [-zio-] / frätning corrosivo [-Z-] I a frätande 11 m
frätmedel corroso [-rozo] a tärd, frätt corrotto [-o-] [perf. ptc. av
corrompere] a

fördärvad, lastbar; korrumperad corrucciare [corruccio] I tr reta; göra
bekymrad 11 rfl bli ond (bekymrad) corrugare tr rynka [pannan]
corruscare itr glänsa, skimra, stråla cor-rus[co [pl. -chi] a [litt.]
glänsande, lysande

corruttela [-8-] för[därv, -ruttnelse corrut-t i bile a 1 för|därvbar,
-störbar 2 mutbar, besticklig corruttibilità 1 förgänglighet 2 mutbar-,
besticklig|het corruttore [-o-] m fördärvare; förledarexorruttrice f
för-därverska; förlederskaf corruzione [-o-] / 1 för|därv, -skämning 2
korruption corsa [-o-] lopp, språng; kapplöpning, tävlan; ^ ad ostacoli
hinderlöpning; ~ di [gran] fondo lågdistanslöpning; perdere la ~
förlora [i tävling]; bli slagen; komma för sent [till tåg o. d.]; di
gran ~ i hast, blixtsnabbt corsares|co [-e-] [pl. -chi] a kapar-

corsaro kapare, sjörövare, korsar corsetto [-e-] korsett

corsia t passage, gång 2 kör-, löparlbana; [trafik.] körfält; ~
preferenziale reser-

verat körfält [för bussar o. taxi] 3 [stor] sal på sjukhus corsiere
[-8-] m [poet.] springare, häst corsivo I a kursiv; carattere ~
kursivstil Il m 1 kursiv|stil, -bokstav 2 [tidn.] kort [polemisk el.
satirisk] artikel

1 corso [-o-] I a korsikansk 11 m korsikan

2 corso [-o-] m t ström, flytande; [-[om]-lopp,-] {+[om]- lopp,+}
förlopp; d'acqua vatten [drag, -ström: il ~ del Po [floden] Pos lopp;
una malattia deve avere il suo ~ en sjukdom ska (måste) ha sin gång
(sitt förlopp); in ~ di stampa under tryckning; nel ~ degli anni under
årens lopp 2 sjöresa; navigation; capitano di lungo ~ lång-farare,
kapten utbildad för långfärd (långresa) 3 [läro]kurs; kursbok; corsi
serali kvällskurser; studente fuori ~ student som överskridit
normalstudietid, överliggare 4 korso, huvudgata 5 gångbarhet; moneta
fuori ~ ej gångbart mynt

corte [-o-] / 1 hov[slat]; uppvaktning; ~ bandita öppen taffel, [stor]
gästfrihet ; fare la ~ a qu göra ngn sin kur 2 [jur.] domstol, rätt; ^
di cassazione kassa-tionsdomstol, [motsv.] Högsta domstol; ~ dei conti
kammarrätt; ^ marziale krigsrätt 3 gård[splan] corteccia [-'te-] bark;
skal, skorpa; [bildh] yttre sken; ~ del cervello hjärnbark; non andare
oltre la ~ inte gå till botten [av ngt] corteggiare [corteggio] tr
uppvakta, kurtisera corteggiatore [-o-] m 1 hovman 2 uppvaktande
kavaljer corteggio [-'te-] [uppvaktande] följe (kortege) corteo [-e-]
[bröllops]tåg, procession, följe; ~ funebre liktåg,
begravningsprocession cortese [-teze] a artig, hövlig, tillmötesgående;
ridderlig cortesemente [-[-teze-men-]-] {+[-teze- men-]+} adv artigt,
hövligt, tillmötesgående cortesia [-'zia] artighet, hövlighet
älskvärdhet, vänlighet; mi faccia la ~ .. var vänlig. .; mi mostri, per
~ .. var snäll (vänlig) och visa mig .., vill ni vara snäll (ha
vänligheten) att visa mig.. cortigiana kurtisan cortigianeria kryperi,
fjäsk, servilitet cortigiano I a 1 hov- 2 hycklande II m 1 hovman 2
smickrare, hycklare cortile m gård[splats); animali da ~ fjäderfä
cortina gardin, förhänge, ridå; ~ di ferro

järnridå; ~ di fumo rökridå cortisone [-zo-] m [läk.] cortison corto
[-o-] a kort, knapp; koncis; ovaraktig; ~ di mente inskränkt; per farla
corta kort sagt; aver la vista corta vara när-, kort|synt; essere a~ di
quattrini
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ha ont om pengar; restare a ~ d'argomenti stå (bli) svarslös
cortocircuito kortslutning cortometraggio kortfilm corvetta [-e-]
korvett; capitano di ~

kommendörskapten av andra graden corvettare itr stegra sig [äv. bildl.]
corvino a korpsvart corvo [-0-] korp; ^

del malaugurio olyckskorp cosa [-o-] sak, angelägenhet, ärende;
föremål, ting; tillhörighet; cose dell'altro mondo någonting otroligt;
[che] ~ ? vad [då]?, hur sa?; tante [belle] cose! [ung.] allt gotti;
essere (contare) qualche ~ vara (betyda) något; le cose stanno così det
förhåller sig så [med saken]; a ~ fatta när det var (är) gjort; per
prima ~ först och främst; tra una ~ e l'altra allt i allt cosac|co
[-Z-] [pl. -chi] kosack cosare tr F [ersätter verb, som man för
ögonblicket inte kommer på] ordna, fixa, greja; dovresti ~ questa
giacca [äv.] du borde göra något åt den här kavajen coscia ['ko-] 1
lår, länd 2 ~ di ponte brofäste 3 ~ di monaca [slags] plommon cosciente
[-8-] a medveten coscienza [-8-] 1 medvetande 2 samvete; heder,
pliktkänsla; avere la ~ sporca (pulita) lia dåligt (gott) samvete;
esame di ~ rannsakning av samvetet ; uomo di ~ samvetsgrann (hederlig)
man; in ~ uppriktigt; senza ~ samvetslös[t] coscienzioso [-o-] a
samvetsgrann coscio ['ko-] lårstycke, bog coscritto 1 rekryt,
värnpliktig 2 padri coscritti [hist.] de romerska senatorerna
coscrivere [böjn. som scrivere] tr skriva in (mönstra) [värnpliktiga]
coscrizione [-o-] / inskrivning (mönstring) av värnpliktiga

così adv så, sålunda, alltså; till den grad; ~ ~ medelmåttigt,
någorlunda; ~ per dire så att säga; è fatto ~ sådan är han; ~ sia! amen
! cosicché konj så att; [och] därför; ~ ? och [hur gick det] sedan ?
cosiddetto [-e-] (così detto) a så kallad [äv. iron.] cosiffatto a
sådan, dylik cosmatesco [kozmates-] [pl. -chi] a av släkten Cosmatis
[konst]skola; pavimento ~ cosmatiskt golv cosmetica [koz'me-] kosmetik,
skönhets-vård eos m et i j co [koz'me-] [pl. -ci] I a kosmetisk II m 1
kosmetik 2 kosmetiskt medel, skönhetsmedel cosmi |co ['koz-] [pl. -ci]
a kosmisk; raggi cosmici kosmisk strålning cosmo [koz-] kosmos, värld,
världsallt cosmodromo [koz'mo-] st ation för uppskjutning av
rymdfarkoster cosmogonia [kozmogo-

nia] kosmogoni, vetenskapen om universums uppkomst cosmologia
[-[koz-molo'd3ia]-] {+[koz- molo'd3ia]+} kosmologi, vetenskapen om
universum [och dess lagar] cosmonauta [kozmo'nau-] mf kosmonaut
cosmopolita [-Z-] mf kosmopolit, världs[med]borgare cosmopoliti|co
[kozmopo'li-] [pl. -ci] a kosmopolitisk coso [-o-] sak, ting; F grej,
inanick, pryl [anv. om föremål el. person som man för ögonblicket inte
minns namnet på]; hai visto voglio dire Renzo ?; har du sett.. vad
heter han nu . . jag menar Renzo? cospargere [böjn. som spargere] oreg.
tr strö omkring (ut), sprida; stänka omkring

cospetto [-8-] ansikte; upp-, å|syn; al ~ di Dio inför Gud; al ~ del
giudice inför domaren

cospicuamente [-e-] adv klart, tydligt cospjcuo a synlig, tydlig;
bemärkt ; famiglia cospicua framstående familj ; una somma cospicua en
betydande (ansenlig) summa cospirare itr sammansvärja sig, konspi-rera
cospiratore [-o-] m cospiratrice f konspiratör, sanmiansvuren
cospirazione [-o-] / sammansvärjning, konspiration cossi [-0-] [pass.
reni. av cuocere] jag kokade [etc.] costa [-0-] t revben 2 [havs]kust 3
sida,

kant; ~ del libro bokrygg 4 sluttning costà adv där [borta]; dit
costaggiù adv

där nere costale a revbens-

costante a 1 ihärdig, uthållig, ståndaktig 2 beständig, jämn, konstant
costantemente [-e-] adv 1 ihärdigt 2 ständigt, jämt, konstant costanza
t uthållighet, ståndaktighet 2

beständighet Costanza Konstanz; Lago di ~ Bodensjön

costare itr kosta; ~ un'occhio della testa vara hutlöst dyr; quanto
costa? vad (hur mycket) kostar den (det)? 2 förorsaka möda (besvär);
costa fatica det kostar på krafterna costata [kalv-, fläsk]kotlett
costatare itr — constatare costato revben; costati bröstkorg
costeggiare [costeggio] I itr följa (segla utmed) kusten II tr följa
längs efter, segla utmed

costei [-'e-] pron (f) denna, lion [här], den [här]

costellazione [-o-] / stjärnbild, konstellation
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costernare tr göra nedslagen (modlös) costernato a nedslagen, modlös
costernazione [-o-] / nedslagenhet, modlöshet costì adv där; dit

costiera [-8-] kust costiero [-8-] a kust-costipamento [-e-] 1 samman
|hopning, -pressning 2 förstoppning costipare tr 1 trycka (pressa)
samman 2 förstoppa costipazione [-o-] / 1 sammanpressning 2 förkylning
3 förstoppning costituente [-8-] I a konstituerande II/konstituerande
församling costituire [-isco] I tr inrätta; utgöra, bilda; ordna;
grunda, stifta; konstituera II rfl 1 forma sig; utgöra, uppträda 2
överlämna (ge) sig [isht åt polisen]; ~ parte civile inställa sig som
[kärande]part i mål costituito a inrättad, grundad, stiftad costitutivo
a 1 utgörande 2 väsentlig costitutore [-o-] m 1 grundläggare 2 ordnare
costituzionale a t grundlags-enlig, konstitutionell; Corte ~ domstol
för konstitutionella frågor, [motsv.] regeringsrätt 2
[krops]konstitutions- costituzionalmente [-e-] adv grundlagsenligt,
konstitutionellt costituzione [-o-] / 1 sammansättning; beskaffenhet 2
författning; konstitution [äv. om pers.] 3 grund I ande, -läggning
costo [-Q-] pris, värde; utgift; a~ di.. om det också kostar . .; a
nessun ~ på inga villkor; a qualunque ~ till vad pris som helst; a
tutti i costi till varje pris; vendere sotto ~ sälja till underpris
costola ['kos-] 1 revben 2 rygg [på bok] 3 sida; essere sempre alle
costole di qu alltid hänga efter (ansätta) ngn 4 [bot.] huvudnerv
costolatura revben; bröstkorg costoletta [-e-] kotlett costoro [-o-]
pron [pl.] de [här] costoso [-o-] a dyr[bar], kostbar; mödosam

costretto [-e-] [perf. ptc. av costringere] a tvungen, tvingad
costringere [böjn. som stringere] oreg. tr tvinga, nödga; ålägga
costrizione [-o-] / tvång; åläggande costruire [-isco] tr bygga,
konstruera; planlägga; ordna; bilda costruttivo a byggnads-;
konstruktiv costrutto mening, fras, uttryck; discorso senza ~
meningslöst prat costruttore [-o-] m konstruktör, byggmästare
costruzione [-o-] / 1 byggnad, konstruktion, anläggning 2 [gram.]
satsbyggnad costui pron [m] denne, han [här], den [här]

costumanza bruk, sed, vana costumare I

itr bruka, ha för vana; non costuma più

det är inte längre vanligt (brukligt) 11 tr [åld.] vänja; lära,
uppfostra costumatezza [-e-] artighet, belevenhet costumato [perf. ptc.
av costumare] a väluppfostrad, med goda vanor costume m 1 bruk, sed,
vana; sätt 2 dräkt, klädnad, kostym; ~ da bagno [a due pezzi]
[-[tvådelad]-] {+[två- delad]+} baddräkt costumista mf [teat., film.
etc.] kostymtecknare costura söm cote [-0-] /' slipsten cotechino
[slags] fläskkorv cotenna [-e-] fläsk-, huvud|svål; aver la

~ dura [bildh] vara okänslig cotiledone [-'18-] m [bot.] hjärtblad
cotogna [-o-] [bot.] kvitten cotognata kvittensylt cotognino a med
kvittensmak cotogno [-o-] kvittenträd cotoletta [-e-] kotlett [utan
ben], schnitzel;

~ alla milanese panerad kalvschnitzel cotonato I a tuperad II m
bomullsblandat tyg cotone [-o-] m 1 bomull; ~ idrofilo kemiskt ren
bomull 2 bomullsbuske cotoner|e fpl bomullsvaror cotoniere [-8-] m
bomulls I fabrikant,-arbetare cotoniero [-8-] a bomulls- cotonificio
bomullsspinneri cotonoso [-o-] a av bomull; bomullsliknande; luddig

1 cotta [-0-] 1 mässkjorta 2 [ring]brynja

2 cotta [-0-] kok; kokning; ne fa delle crude e delle cotte F han (hon)
är i stånd till vad som helst; pigliare una cotta F a) förälska sig b)
ta sig ett rus

cottimista mf ackordsarbet|are, -erska

cottimo ['ko-] ackord, beting cotto [-0-] [perf. ptc. av cuocere] I a 1
kokt 2 F rusig; förälskad II m 1 tegelsten 2 terrakotta cottura
kokning; portare a buon punto di ~ steka halvfärdig coturnice / [zool.]
vaiktel coturno [teat.] koturn cova [-o-] t ruvning [på ägg],
ruvningstid 2 [åld.] näste, bo, ide covare tr itr 1 ruva, ligga på ägg
2 ha i sinnet, bära, hysa; ~ un rancore hysa groll; gatta ci cova där
ligger en hund begraven covata kull covatrice / äggkläckningsmaskin
covatura liggtid; ruvning[stid] coventrizzare [-ddz-] tr förstöra,
ödelägga,

jämna med marken covile m t [vilddjurs] kula, håla; [vilo]-

hörna för husdjur 2 kyffe, krypin covone [-o-] m kärve cozza [-0-]
[blå]mussla cozzare I tr 1 stöta, stånga, knuffa 2 strida (svära) emot;
vara helt olik[a] II itr stångas, knuffas cozzata stöt med hornen cozzo
[-o-] stängning; knuff,

108Cracovia

cricco

puff, stöt; dare il ~ stöta mot; fare di ~ stångas

Cracovia [Jko-] [geogr.] Kraków crampo kramp

crani (co [pl. -ci] a kranie- cranio huvudskål, kranium crapula
frosseri crapulone [-o-] m frossare crasso tjock, fet; tät; ignoranza
crassa

kompakt okunnighet cratere [-£-] m t [liist.] [vid] dryckesbål 2

krater crauti mpl surkål

cravatta slips cravattaio slipshandlare creanza vett, artighet,
hövlighet; bildning, uppfostran creanzato a väluppfostrad, hövlig,
artig creare tr 1 skapa, bilda, dana, ge liv åt; stif ta, inrätta; ~ un
precedente skapa prejudikat 2 utnämna till creativo a skapande creato I
a skapad 11 m skapelse, värld creatore [-o-] m creatrice f skapare;
stiftare creatura skapat ting; varelse; [litet] barn; una povera ~ en
beklagansvärd (stackars) varelse creazione [-o-] / skapelse; grundande;
förverkligande; verk

crebbi [-e-] [pass. rem. av crescere] jag

växte [etc.] credente [-8-] [pres. ptc. av credere] mf troende

t credenza [-8-] 1 tro, mening, åsikt 2 förtroende; kredit; lettera di
~ kreditbrev 2 credenza [-8-] t skänk, buffé, serveringsbord 2 skafferi
credenziale a, lettere credenziali [-[diplomats]-] {+[diplo- mats]+}
kreditbrev credenziera [-8-] [slags] matskåp credere ['kre-] I tr itr
tro, anse, mena; vänta sig; ~ in lita på; ~ in Dio tro på Gud; dare a ~
låta förstå (tro) 11 m tro, åsikt credibile a trovärdig, trolig credito
['kre-] förtroende; inflytande, anseende; tro, tillit; kredit; avere
del ~ ha kredit; comprare a ~ köpa på kredit; lettera di ~ kreditbrev,
kreditiv creditore [-o-] m creditrice / fordringsägare credo [-8-]
trosbekännelse; tro credulità lättrogenhet credulo ['kre-] a lättrogen
crema [-8-] 1 grädde; skum; la ~ della società gräddan av societeten 2
kräm 3 puré, passerad soppa; ~ di asparagi sparrissoppa cremagliera
[-8-] © kuggstång; ferrovia a

~ kugghjuls-, berg I bana cremare tr kremera, bränna crematoio [-toi-]
krematorium crematorio [-'to-] a likbrännings- cremazione [-o-] /
kreme-ring, likbränning

cremificato a [om ost] krämartad cremisi ['krsmizi] m karmosin[färg]
cremolato [i Rom] mjukglass cren [-8-] m pepparrot creolina [farm.]
kreolin creolo ['kre-] kreol creosoto [-zo-] [kem.] kreosot crepa [-S-]
spricka [i mur o. d.] crepacuore [-0-] m djup sorg (förtvivlan); morire
di ^ dö av brustet hjärta crepapelle, ridere a ~ skratta sig fördärvad
crepare itr brista, spricka; köla [av], dö;

dalle risa gapskratta; ~ di salute se ut som hälsan själv crepatura
spricka, springa, rämna crepitante a sprakande, knastrande; bullersam
crepitare [crepito] itr knastra, spraka; skramla, bullra; knattra;
prassla crepitio ihållande knastrande*(sprakan-de); smattrande;
skramlande; rasslande crepuscolare a 1 skymnings-; grynings- 2
obestämd, vag crepuscolo skymning; gryning; il ~ della vita livets höst
(afton) crescendo [-8-] [oböjl.] 1 [mus.] crescendo 2 gradvis stegring
crescente [-8-] a växande, stigande, tilltagande, ökande; luna ~ nymåne
crescenza [-8-] [-[till]-växt,-] {+[till]- växt,+} tilltagande,
stigande; febbri di ~ puber tets [problem, -svårigheter crescere
['kre-] cresco; crebbi, crescesti; cresciuto; oreg I itr växa, öka,
tillta, stiga; föröka sig IS tr 1 öka, förstora 2 upp|föda, -fostra
crescione [-o-] m [bot.] källkrasse cresima ['krszi-] [katol.]
konfirmation cresimando [-Z-] konfirmand cresimare [-Z-] I tr
konfirmera 11 rfl konfirmeras crespa [-e-] rynka, veck; krusning
crespato a veckig, krusig; carta crespata kräpp-papper crespo [-e-] I a
1 krusig, krullig 2 vågig, rynkig, veckad 11 m [textil.] kräpp cresta
[-e-] kam [på höns o. d.], tofs, fjäderbuske; huva; spets; vågkam;
alzare la ~ F vara viktig (högfärdig), sätta näsan i vädret crestaia
[tosk.] [hatt]modist crestato a försedd med kam [etc.], jfr cresta
creta [-e-] 1 lera 2 [skol]krita cretaceo a

1 ler-, lerartad 2 krit-, kritartad cretese [-e-] I a från Kreta,
kretensisk II

m kretensare cretineria dumhet, fånighet cretinismo [-Z-] [läk.]
kretinism cretino dumbom, idiot

cricca kotteri, gäng

cricchiare [cricchio] itr gnissla; knaka,

braka cricchio gnissel; knak, brak cric|co [pl. -chi] <£ domkraft;
coltello a ~ fällkniv
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croscio

criceto [-8-] [zool.] hamster Crimea [-8-] Krim

criminale I a brottslig, kriminell II mf brottsling, förbrytare
criminalista mf brottmåls-, straffrätts |jurist (-specialist)
criminalità brottslighet, kriminalitet criminalmente [-e-] adv
brottsligt, kriminellt criminaloide [-'lo-] m person med brottsliga
tendenser crimine m brott, förseelse criminoso [-o-] a brottslig,
skyldig

crinale m 1 [prydnads]kam, [-[prydnads]-hårnål-] {+[prydnads]- hårnål+}
2 bergskam crine m man[hår]; tagel; [poet.] hår; ~ vegetale krollsplint
criniera [-8-] [häst-, lejon]man; hår crino tagel crinolina krinolin
cripta krypta, [grav]valv crisalide [-'za-] † [zool.] puppa crisantemo
[-zant8-] [bot.] kry san temimi crisi [-Z-] / kris crisma [-z-] m vigd
olja crisolito [Jzo-] [miner.] krysolit cristallaio kristall |
fabrikant, -handlare cristallame m kristaller, kristallvaror
cristallerja 1 kristallfabrik 2 kristall [-servis, -uppsättning
cristallino I a kristall-, kristallklar II m [anat.] kristalllins
cristallizzabile [-li'ddza-] a kristalli-serbar cristallizzare [-ddz-j
/r kristallisera cristallizzazione [-liddzatsio-] / kristallisation
cristallo kristau[gias]; spegel; lins

cristianamente [-e-] adv kristligt, på kristet sätt cristianesimo
'nez-J kristendom cristianità kristenhet [-cristiano I a kristen,
kristlig limi kristen 2 F mänsklig varelse Cristo Kristus criterio
[-'ts-] bedömningsgrund; kriterium; princip; urskillning; formarsi un ~
di bilda sig en uppfattning (åsikt) om critica granskning; kritik: a)
recension b) klander criticabile a kritiserbar criticante a granskande;
kritiserande criticare [critico] tr granska; kritisera: a) recensera b)
klandra; farsi ~ utsätta sig för kritik critiico [pl. -ci] I a kritisk:
a) noggrann, granskande b) farlig; etcì critica övergångsålder,
klimakterium 11 m granskare ; kritiker: a) recensent b) tadlare
crittogama [-'to-] kryptogam crittografia kryptografi, lönn-, chiffer i
skrift crittogramma m kryptogram, chiffrerat (kodat) meddelande
crivellare tr 1 genomborra [m. många hål], genomsålla 2 sikta, sålla
crivella-tura siktning, sållning crivello [-8-] sikt, såll

croato I a kroatisk II m kroat Croazia Kroatien

croccante I a fräsig, krasande II m kro-kant

crocchia ['kro-] hårknut

crocchiare [crocchio] itr 1 klirra, klappra

2 [om höna] klucka, skrocka crocchio ['kro-] samling, krets, sällskap
eroe [co [-0-] [pl. -chi] hake, krok croce [-o-] f 1 kors; farsi il
segno della ~ korsa sig, göra korstecknet; punto a ~ korsstygn 2
ordensstjärna 3 [bildh] kors, plåga, börda 4 farci una ~ sopra [bildh]
stryka ett streck över; fare a testa e (o) ~ singla slant croceo
['kro-] a saffransgul crocerista mf korsfarare, deltagare i korståg
crocerossina rödakors | sköterska, -syster crocetta [-e-] litet kors
crocevia [oböjl.] m vägkorsning crociare [crocio] tr korsa, lägga i
kors crociata korståg crociato korsfarare crocjcchio korsväg, [väg]knut
crocidare [crocido] itr kraxa crociera [-8-] 1 korsning; korsläge;
volta a ~ [arkit.] kryssvalv 2 & kryssning crocifjggere [böjn. som
affiggere] oreg. tr korsfästa crocifissione [-o-] / korsfästelse
crocifisso I a korsfäst 11 m krucifix

cro[co [-0-] [pl. -chi] 1 krokus 2 saffran crogiolare [crogiolo] I tr
bränna (koka) på svag eld lì rfl, crogiolarsi al sole njuta av solen
crogiolo 1 -o-] smältdegel [äv. bildh] 2 ['kro-] bränning (kokning) på
svag eld

crollamento [-e-] skakning, rubbning; stöt; ras

crollare itr rasa ned, störta [samman] crollo [-0-] 1 stöt, skakning 2
samman |-fall, störtning croma [-0-] [mus.] åttondels [not, -paus
cromare tr förk ro ina cromati [co [pl. -ci] a 1 färg- 2 [mus.]
kromatisk cromo [-0-] krom cromolitograf ja [litografiskt] färgtryck
cromosoma [-0-] kromosom cronaca ['kro-] krönika; ~ nera olyeks-*
brotts |spalt [i tidning] cronicario kroni-kerhem croni [co ['kro-]
[pl. -ci] a kronisk cronista mf krönikör, [tidnings [redaktör för [dags
]ak l neil t stoff cronologia kronologi cronologicamente [-e-] adv
kronologiskt cronologi [co [-'lo-] [pl. -ci] a kronologisk
cronometrista m [sport.] t i dt a gar e cronometro [-'no-] kronometer
crosciare [croscio] itr smattra; prassla croscio ['kro-]
[regri]smatter; prassel
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cuoco

crosta [-0-] 1 hård yta, kant, skorpa 2 skal 3 [ung.] liötorgskonst
crostaceo skaldjur crostata paj med marmelad crostino [rostad]
brödskiva; [liten fin] smörgås crostoso [-o-] a med skorpa crotalo
['kro-] skallerorm crucciare [cruccio] tr reta, förarga, bringa ur
jämvikt cruccio vrede, raseri; smärta; förargelse; quanti crucci mi dà!
så mycket bekymmer han (hon) gör mig! cruccioso [-o-] a vresig, retlig
cruciale a avgörande, kritisk cruciverba [-£-] [oböjl.] m korsord
cruciverbista mf korsordslösare crudele [-8-] a grym, hård, obarmhärtig
känslolös, obeveklig; smärtsam crudelmente [-e-] adv grymt,
obarmhärtigt crudeltà känslolöshet, grymhet crudezza [-e-] hård-,
grov-, grym ! het crudo a 1 rå, okokt; nudo e ~ utfattig, F luspank;
seta cruda råsilke 2 omogen, sur 3 sträng, bister, bitter 4 hård, kärv,
skarp cruento [-8-] a blodig crumiro strejkbrytare cruna nålsöga crup m
krupp, strypsjuka crurale a lår-

crusca 1 kli 2 F fräknar 3 Accademia della C~ Italienska språkakademien
cruscante medlem av Accademia della Crusca cruscheggiare [cruscheggio]
itr pedantiskt följa språkreglerna cruscotto [-.>] instrumentbräda [på
[-motorfordon]-] {+mo- torfordon]+} cubano I a kubansk II m kuban
cubetto [-e-] kub, tärning cubi |co [pl. -ci] a kubik-, kubisk;
tärnings-; radice cubica kubikrot cubicolo sovcell

cubiforme [-o-] a kub-, tärnings|formad

cubismo [-Z-] [konst.] kubism cubito armbågsben cubo kub, tärning

cuccagna förlovat land, schlaraffenland, eldorado

cuccetta [-e- | bädd, koj ; carrozza (vettura)

[a] cuccette liggvagn cucchiaia 1 stor sked, slev 2 mudderverk
cucchiaiata sked [full] cucchiaino tesked cucchiaio matsked cuccia
hunds liggplats; a ~ / plats!, ligg! cucciolo 1 [hund!valp 2 F
gröngcling cuc|co [pl. -chi] 1 dumbom, narr 2 F älskling[sbarn],
kelgris cuccuma [kaffe]kittel cuccurucù itj kukeliku cucicchiare
[cucicchio] itr sy smått och dåligt, knåpa

cucina t kök; ~ abitabile [ung.] kök med matrum; odore di ~ matos; fare
la ™ laga mat; ~ a gas gasspis 2 mat, 'kök'; kokkonst cucinare I itr
laga mat II tr tillaga, koka, tillreda cucinario a köks-cucinina kokvrå
cucire [cucio] tr sy; häfta ihop cucito I a sydd II in sömnad cucitore
[-o-] m skräddare cucitrice / t sömmerska 2 hä fi maskin cucitura 1 söm
2 sömnad cucù m gök; orologio a — gökur cuculo gök

cucurbita [bot.] pumpa cuffia 1 [barn]mössa, hätta, huva; ~ da bagno
badmössa 2 hörlur; huvudtelefon 3 torkhuv 4 ~ del suggeritore huv över
sufflörhicka cugino kusin

cui [oböjl.] pron som, vilken; vilka; l'uomo di ™ sto parlando mannen
som jag talar om; il di ~ libro vars bok; la ragione per ~ orsaken till
[att] culaccio [på slaktdjur] lår, länd culata, battere una ~ falla
omkull, sätta en rova culatta hak idel, -stycke; X kammar-stycke

culinaria kokkonst culinario a kulinarisk culla 1 vagga; ~ portabile
baby-, bärj-kasse; barnvagnsinsats 2 hemvist, barndom, 'vagga' cullare
I tr vagga II rfl invagga sig

culminare [culmino] itr kulminera culmine

in höjdpunkt, kulmen culmo [halm]strå culo [vulg.] rumpa

culto I dyrkan, kult; religion; ~ della personalità [polii.] personkult
II a odlad; bildad, kultiverad cultura kultur; bildning culturale a
kultur-, kulturell cumino kummin

cumulare [cumulo] tr hopa, samla, slå samman cumulativo a [allt]
sammanfattande, samlings- cumulo t hop, hög, samling 2 cumulusmoln
cuneiforme [-o-] a kilformig; scrittura ~

kilskrift cuneo kil cunetta [-e-] dike; rännsten: avloppsränna

cunicolo X mingång; tunnel cuoca [-o-] kokerska cuocere ['kwo-] cuocio;
cossi, cocesti; cotto el. [bildh] cociuto; oreg I tr koka; grädda;
steka; baka; © bränna I! itr 1 koka 2 vara [sönder]bränd (uttorkad) 3
[bildh] koka

(sjuda) inom [ngn], tära [på] cuo co [-o-]

[pl. -chi] kock; troppi cuochi guastali la cucina ju flera kockar dess
sämre soppa
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czeco

cuoiaio läderhandlare cuoiame m lädervaror cuoio ['kwo-] läder, skinn;
hud; tirare le cuoia köla [av] cuore ['kwo-] m hj ärta; mod; känsla;
sinne; innersta; cuori [kortsp.] hjärter; questo gli mordeva il ~ detta
gnagde på hans samvete; stare a ~ ligga om hjärtat; col ~ in mano
öppenhjärtigt; lontan dagli occhi lontan dal ~ ur öga ur sinn; di tutto
~ av hela sitt hjärta; ridere di ~ skratta hjärtligt; avere in ~ ha för
avsikt; nel ~ dell*inverno mitt i vintern cuoricino ömt hjärta
cuoriforme [-o-] a hj är tf ormi g cupamente [-e-] adv mörkt; dystert;
dovt cupidjgia el. cupidità [litt.] begär, lust [a]

cupido a [litt.] lys ten, sniken cupo a mörk, djup; dyster, mulen; dov

cupola kupol cura 1 vård, skötsel; 01111 sorg, -vårdnad; förvaltning,
skötsel; avere ~ di qu ha vård om ngn 2 bekymmer 3 kur; fare una ~
genomgå en kur; ~ dimagrante avmagringskur; casa di ~ [privat]klinik
curabile a som kan botas curapipe [oböjl.] m kombinerad pipstoppare och
piprensare [av metall] curare I tr itr vårda, sköta, bry sig om;
kurera, behandla; rengöra, tvätta II rfl bry sig om; ägna sig åt,
ombestyra; bemöda sig curaro kurare[gift]

curatela [-8-] förmynderskap curativo a läke-, böte- curato I a vårdad,
gjord med omsorg 11 m kyrkoherde curatore [-o-] m 1 förmyndare 2
konkursförvaltare curia 1 [rom.] kuria 2 domstol, rätt 3 la ~ papale
det påvliga hovet curiale I a kurial-; rätts- II m domstols |bisittare,
-tjänsteman curiales|co [-e-] [pl. -chi] a kurial-; cavillo ~ juridisk
spetsfundighet curiosaggine / [medfödd] nyfikenhet curiosamente [-e-]
adv 1 nyfiket 2 egen-

domligt, kuriöst curiosare itr vara nyfiken; ~ fra le carte di qu snoka
i ngns papper curiosità 1 nyfikenhet, vetgirighet; mi levi la ~
tillfredsställ min nyfikenhet, låt mig ta veta 2 kuriositet curioso
[-o-] a 1 nyfiken, vetgirig 2 lustig, sällsynt, egendomlig, märkvärdig,
kuriös

curr|culum [lat.] m levnad[slopp]; karriär;

^ vitae levnadsbeskrivning curro © vals, tran sp or trulle cursore
[-o-] m rättstjänare, exekutions-

betjänt; bud curva kurva, kroklinje; ~ a gomito hårnålskurva curvare I
tr kröka; ~ la schiena underkasta sig II itr 1 ta en kurva [m.
motorfordon]; l'auto curvò a tutta velocità bilen körde genom kurvan
med hög hastighet 2 [om väg, gata] svänga, vika av III rfl 1 böja sig 2
underkasta sig; förödmjuka sig curvatura krökning, böjning, kurva
curvi!|neo a kroklinjig, krökt curvo a krokig, böjd, lutande

cuscinetto [-e-] 1 liten kudde 2 dyna; ~ per timbri stämpeldyna 3 ©
[kul]lager, rullager; cuscinetti a sfere kullager cuscino kudde, dyna
cuspidale a spetsformig cuspide / 1 spets [på lans, pil etc.] 2
[arkit.] tinne, [-[torn]-spira-] {+[torn]- spira+}

custode [-0-] mf vakt[are]; vaktmästare [på museum o. d.]; beskyddare;
angelo **-> skyddsängel custodia [-'to-] 1 vakt, uppsikt; förvar 2
etui, fodral, ask custod|ire [-isco] tr vakta, vårda; förvara, beskydda
cutaneo a hud- cute / hud, skinn cutrett[ol]a [-'tre-] sädesärla cutter
[eng. utt.] m ^ kutter czar [ts-] = zar czeco [t|é-] = ceco
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d [di] fm [bokstav] d

da prep [jfr äv. dal, dallo, dalla, dai, 2 dagli, dalle] 1 från;
[allt]sedan; ~ lontano långt [bort]ifrån; på [långt] håll (avstånd); ~
vicino på nära håll; non lontano ~ Roma inte långt från Rom; guardare
dalla finestra titta [ut] genom fönstret; ~ Natale a Pasqua från jul
till påsk; aspetto ~ un'ora jag väntar sedan (har väntat) en timme; è
dalle dieci che aspetto jag har väntat sedan [klockan] tio 2 av
[agent]; è amato ~ tutti han är älskad av alla; la città fu distrutta
dal terremoto staden förstördes av jordbävningen 3 till; hos; vieni ~
me kom [hem] till mig; egli abita ~ queste parti han bor här i trakten
(närheten); verrò subito ~ te jag kommer till dig genast; abita dai
nonni han (hon) bor hos farföräldrarna (morföräldrarna); sono stato dal
dentista jag har varit hos tandläkaren 4 av, på grund av; era pallida
dalla paura hon var blek av fruktan (rädsla) 5 [så]som, liksom, i
egenskap av; trattare ~ amico behandla som vän ; comportarsi ~ eroe
uppföra sig som [en] hjälte(hjältemodigt); <--' giovane era bella som
ung var hon vacker; ~ solo ensam; egenhändigt; servitevi da soli e
pagate alla cassa tag [för er] själv[a] och betala i kassan 6 att, så
att; appartamento ~ affittare våning (lägenhet) att hyra ; uomo ~
ammirare beundransvärd man (människa); datemi ~ bere ge mig [något] att
dricka; c'è. ~ diventar malti det är så [att] man kan bli galen ; ho
molto ~ fare jag har mycket att göra; c'è ~ impazzire det är så [att]
man kan bli vansinnig 7 [med avseende] på; sordo ~ un orecchio döv på
ena örat 8 till [ett pris av]; un francobollo ~ 10 [lire] ett 1
O-liresfrimärke 9 [avsedd] för [uttr. syfte, användning]; sala ~ pranzo
matsal; occhiali ~ sole solglasögon 10 med [uttr. egenskap]; ragazza
dagli occhi neri flicka med svarta ögon dabbasso adv [där]nere; ned
dabbenaggine f 1 godhet;hederlighet 2 enkelhet; enfald dabbene [-£-]
[oböjl.] a 1 rättskaffens, hederlig; god 2enkel; enfaldig daccanto adv
bredvid daccapo adv en gång till, om igen [från början] dacché konj 1
[allt]sedan 2 eftersom

dadaismo [-z-] dadaism dadaista I m

dadaist II a dadaistisk dado 1 kub; [buljong]tärning; il ~ è tratto
tärningen är kastad 2 [arkit.] fyrkantig sockel (fot) 3 mutter daffare
[oböjl.] m sysslor, [intensiv] verksamhet dafne / [bot.] tibast daga
dolk

dagherrotipja dagerrrotypi

1 dagli = prep. da + best. art. gli

2 dògli itj, ~ [al ladro]! ta fast tjuven!; e sluta [upp] nu!; tjata
inte!

dai = prep. da + best. art i daino dovhjort dal = prep. da + best. art.
il dalia dahlia

dalla, dalle, dallo = prep. da + best. art. la, le, lo

daltonico [-'to-] [pl. -ci] a färgblind daltonismo [-Z-] färgblindhet
dama 1 dam; ~ di compagnia sällskapsdam; ~ di corte hovdam 2
älskarinna; F älskade 3 [spel.] dam; damspel damas|co [pl. -chi] damast
[vävnad] damerino kurtisör; sprätt, snobb damigella [-£-] [litt.]
fröken damigello [-C-] [åld.] page damigiana damejeanne; fare una ~
göra

[stort] fiasko damo [tosk.] fästman

danaro = denaro danaroso [-o-] a rik danda, dande sele [för småbarn]
danese [-e-] I a dansk II 1 mf dansk [resp.] danska [kvinna] 2 m danska
[språk] Danimarca Danmark dannare I tr fördöma, straffa; utplåna; far ~
qu bringa ngn till förtvivlan II rfl bli fördömd (förtappad) dannato a
för|-dömd, -tappad, -bannad dannazione [-o-] f fördömelse, själsstraff;
plåga; tusan [också]! danneggiamento [-e-] skada; skadegörelse
danneggiare [-[danneggio]-] {+[dan- neggio]+} tr skada; för|därva,
-störa danno skada; fördärv; risarcimento dei danni skadeersättning
dannoso [-o-] a skadlig; fördärvlig dannunziano a som efterliknar
(beundrar)

d'Annunzio dantes I co [-e-] [pl. -chi] a som rör (efterliknar) Dante,
dantesk dantista mf Dan-teforskare
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decaduto

Danubio, il ~ Donau

danza dans [isht konstnärlig]; ~ popolare folkdans danzare tr itr dansa
danzatore [-o-] m dans lande, -ör danzatrice / dansl-ande, -ös
dappertutto adv överallt dappiè adv vid foten [di av]; ^ del

letto vid fotändan av sängen dappiù a större, mera värd dappoco [-0-]

[oböjl.] a föga värd, värdelös dappoi [-'poi] adv därefter, sedan
dappoiché konj 1 alltsedan 2 eftersom dappresso [-£-] adv nära, på nära
håll dapprima adv i början, först dapprincipio adv från början
dardeggiare [dardeggio] I tr träffa, såra [äv. bildh] II itr slunga
vapen, kasta spjut; ~ con gli occhi blixtra med ögonen; kasta sylvassa
blickar dardo 1 [-[kast]-spjut;-] {+[kast]- spjut;+} pil; i dardi di
Giove blixtarna 2 [svets]låga dare A oreg* I tr ge, skänka; förläna;
lämna; dail F skynda dig!, sätt i gång!; ~ del matto a qu kalla ngn för
galning; ~ del tu dua; ~ il buongiorno önska (säga) god dag; ~ un esame
[univ.] tentera; ~ retta a lyssna till, lyda; ~ alla luce föda [barn];
darla a bere lura i; ~ nel segno träffa rätt (prick); te le do, sai! nu
ska du allt få! II itr, la finestra dà sul cortile fönstret vetter mot
gården; ~ alla testa stiga åt huvudet; ~ in un pianto dirotto brista i
hej dl ös gråt; — nel verde stöta i grönt III rfl hänge (ägna) sig [a
åt]; darsi ad un'arte utöva en konst; darsi bel tempo ge sig [god] tid;
darsi per vinto anse sig förlorad, ge sig; può darsi kanhända, kanske;
darsela a gambe levate F lägga benen på ryggen B m debet; il ~ e
l'avere debet och kredit darsena 1 hamn[bassäng] 2 slusskammare

data 1 datum 2 giv, utdelning [av [-spelkort]-] {+spel- kort]+} datare
tr itr datera; a ~ da . . räknat från . . datario datumstämpel [m.
rörliga [gummi]siffror] datato a 1 daterad 2 föråldrad, ur modet dativo
dativ

dato I a given, viss; ~ che förutsatt att, eftersom; per un ~ tempo
under viss tid II m faktum; förutsättning; i dati di un problema [de
givna] förutsättningarna för (faktorerna i) ett problem datore [-o-] m
givare; ~ di lavoro arbetsgivare; ~ di sangue blodgivare datrice /
givarinna dattero dadel[palm] dattilifero a dadelbärande

dattilografa [-'lo-] maskinskriverska dattilografare [dattilografo] tr
skriva på maskin, maskinskriva dattilografia maskinskrivning
dattilografi |co [pl. -ci] a maskinskrivnings- dattilografo [-'lo-]
maskinskrivare daftiloscopja undersökning av fingeravtryck dattorno
[-o-] adv intill; omkring davanti I prep framför, före, inför; ~ a Dio
inför Gud II adv fram|för, -till; förut lllm fram I sida, -stycke; il ~
della camicia skjortbröstet; abitare sul bo åt gatan

davanzale m t fönsterbräde 2 [skämts.] välutvecklade [kvinno]bröst,
'balkong' davvero [-e-] adv verkligen, utan tvivel, i

sanning; är det sant? daziare [dazio] ir beskatta; belägga med
[kommunal] tull daziario a tull-; cinta daziaria [kommunal] tullgräns
daziere [-e-] m tulltjänsteman dazio 1 [-[stads]-tull;-] {+[stads]-
tull;+} esente da ~ tullfri 2 tullhus DC [förk, för] Democrazia
Cristiana

kristligt demokratiska partiet d. C. [förk, för] dopo Cristo e. Kr. dea
[-8-] gudinna

debilitare [debilito] tr försvaga, matta ut debilitazione [-o-] /
försvagning, utmattning

debitamente [-e-] adv vederbörligen, pliktskyldigast debito ['de-] I a
skyldig, tillbörlig; a tempo ~ på behörig (lämplig) tid 11 m skuld,
plikt; ~ d'onore hedersskuld debitore [-o-] m debitrice / gäldenär

debole ['de-] I a matt, svag, kraftlös, klen; punto ~ öm punkt II m 1
svag (klen) människa, vekling 2 svaghet, böjelse; avere il ~ per qu
vara svag för ngn debolezza [-e-] 1 svaghet, matthet, kraftlöshet 2
ofullkomlighet, bristfällighet 3 svaghet, benägenhet; fåfänga
debolmente [-e-] adv energilöst; svagt, klent

debordare itr gå [ut] över gräns[ernaj;

svämma över debuttante mf debutant debuttare itr

debutera debutto debut deca [-8-] [oböjl.] iti S 10 00O-liresedel

decade ['d8-] / tiotal; tiodagarsperiod decadente [-8-] a dekadent
decadenza [-8-] för ifall, -nedring decadere [-e-] [böjn. som cadere]
oreg. itr förfalla; sjunka ned, gå under decaduto [perf. ptc. av
decadere] a för | fallen, -nedrad; famiglia decaduta familj som sett
bättre dagar
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decuplo

decalojgo [pl. -ghi] 1 tio Guds bud 2 för-

hållningsorder, instruktion decano dekan[us]; doyen t decantare tr
besjunga, lovprisa 2 decantare tr dekantera, hälla av decantazione
[-o-] / dekantering, [långsam] avhällning decapitare [decapito] tr
halshugga decapitazione [-o-] / halshuggning decappottabile a med
nedfällbar sufflett,

med soltak; automobile ~ cabriolet decathlon ['de-] m [sport.] tiokamp
decatleta [-e-] m [sport.] tiokampare decedere [-'tje-] Eböjn. som
cedere] oreg.

itr avlida deceduto a avliden decelerare [decelero] tr minska
[-[hastigheten]-] {+[hastig- heten]+}

decennale I a tioårig, tioårs- Il m tioårsjubileum decennio [-'tjen-]
årtionde, decennium decente [-e-] a anständig; passande; städad

decentramento [-e-] decentralisering decentrare tr decentralisera
decenza [-8-] 1 anständighet, värdighet

2 sedesamhet, moral decesso [-8-] dödsfall

decjdere decido; decisi, decidesti; deciso; oreg I tr besluta, avgöra,
bestämma, fälla utslag i II rfl besluta (bestämma) sig dec|duo a som
faller av (fälls); denti

decidui [hos djur] mjölktänder decifrabile a läslig, tydbar
deciframento [-e-] läsning, [ut]tydning decifrare tr läsa, tyda, tolka,
dechiffrera; utreda decifrazione [-o-] / tydning, tolkning,
dechiffrering decigrammo decigram decjlitro deciliter decima ['de-] 1
tionde 2 [mus.] decima decimale 1 a decimal- II m decimal decimare
[decimo] tr decimera, minska avsevärt decimetro decimeter decimili
j-metro tiondels millimeter decimo ['de-] 1 räkn tionde II m
tion[de]del decina = diecina

decisamente [-zamen-] adv bestämt, avgjort decisione [-zio-] / beslut,
utslag, avgörande decisivamente [-zivamen-] adv på ett bestämt sätt
decisivo [-z-] a bestämd, avgörande deciso [-z-] a bestämd, beslutad,
avgjord; beslutsam declamare tr itr deklamera; ~ contro fara ut emot
declamatorio [-'to-] a deklamatorisk, högtravande declamazione [-o-] /
deklamation, uppläsning declassare ir sätta (placera) i lägre klass
(rang), deklassera declinabile a [gram.] böjlig declinare I

itr 1 sjunka, gå ned 2 luta 3 avvika, spåra ur [äv. bildl.] II tr 1
böja [äv. gram.], deklinera 2 undvika, avböja declinazione [-o-] / 1
lutning, nedgång, avtagande 2 [astr., fys., gram.] deklination, [gram.
äv.] böjning declino nedgång, förfall declive a sluttande decljvio
sluttning decollcggio = decollo t decollare itr [flyg.] lyfta, starta 2
decollare tr halshugga decollazione

[-o-] / halshuggning decollo [-0-] [flyg.] start decolorante a
färgborttagande, blekande decolorare tr ta bort färgen från (ur), bleka
[ur] decolorazione [-o-] / avfärgning, [ur]blekning decomponibile a
upplös|bar, -lig, sönder-delbar decomporre [-o-] [böjn. som [-porre*]-]
{+por- re*]+} oreg I tr upplösa, sönderdela II rfl upplösas;
[för]ruttna decomposizione [-zittio-] / upplösning; förruttnelse
decomposto [-0-] a upplöst, sönder|de-lad, -fallen; förruttnad decorare
tr dekorera, smycka, pryda decorativo a dekorativ; dekorations-,
prydnads- decorato a dekorerad, prydd decorate re [-o-] m dekoratör
decorazione [-o-] / 1 dekorering, [ut]smyckning 2 dekoration 3
orden[stecken] decoro [-0-] anständighet; värdighet; konvenans; [gott]
rykte decoroso [-o-] a anständig; värdig decorrenza [-e-] förlopp;
utgångspunkt [i tidén]; con ~ dal primo gennaio räknat från 1 januari
decorrere [-'kor-] [böjn. som correre] oreg. itr förflyta [om tid];
börja att ha effekt (tillämplighet); a ~ dal från och med decorso [-o-]
förlopp [isht om sjukdom] decotto [-0-] dekokt

decrepitezza [-e-] skröplighet decrepito [-'kre-] a lastgammal, åldrig;
skröplig decrescendo [-e-] [mus.] decrescendo, avtagande [i styrka]
decrescente [-e-] a minskande, avtagande decrescenza [-e-] minskning,
avtagande decrescere [-'kre-] [böjn. som crescere] oreg. itr minska,
avta decrescimento [-e-] = decrescenza decretale / 1 påvlig stadga 2
kanonisk lag; le decretali hela samlingen av kanoniska lagar decretare
tr dekretera, förordna, påbjuda decreto [-e-] dekret, förordning,
påbud, kungörelse decubito sängläge; piaghe (lesioni) da ~ tryck-,
ligg!sår

decuplicare [decuplico] tr i indubbia decuplo ['de-] a tio gånger så
stor, tioj-dubbel, -faldig
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delebile

decurtare tr minska, skara ned [summa, värde etc.] decurtazione [-o-] /
minskning, nedskärning dedalo ['de-] labyrint

dedica ['de-] tillägnan, dedikation dedicare [dedico] I tr 1 inviga 2
tillägna, dedicera 11 rfl hänge (ägna) sig [a åt] dedito ['de-] a böjd
benägen [a för]; med dragning [a mot]; ~ agli studi som ägnar sig åt
studier dedizione [-o-] f underkastelse; hängivelse dedotto [-o-]
[perf. ptc. av dedurre] a härledd deducibile a som kan härledas dedurre
[böjn. som condurre] oreg. tr 1 härleda [da ur], leda i bevis 2 dra
ifrån, bort-, från|räkna deduzione [-o-] / 1 härledning, deduktion 2
avdrag, [-[pris]-nedsättning-] {+[pris]- nedsättning+} defalcare tr dra
av (ifrån) defal|co [pl. -chi] avdrag defecare I itr lia avföring II tr
[kem.] rena, klara defecazione [-o-] / 1 avföring 2 [kem.] rening
defenestrare tr 1 kasta ut genom fönstret 2 jaga bort; avskeda
defenestrazione [-o-] / t utkastning genom fönstret 2 avsked[ande]
deferente [-e-] a 1 av-, ut|ledande 2 eftergiven, foglig; respektfull
deferenza [-e-] 1 aktning, vördnad, respektfullhet 2 eftergivenhet,
foglighet deferüre f-isco] I tr underställa, hänskjuta [a till]; ~ una
causa al tribunale hänskjuta en sak till domstol II itr ge efter, vara
foglig (medgörlig) defettibile a felande, bristande; överträdande
defezionare itr svika (överge) [sin] tro (uppfattning); avfalla
defezione [-o-] / löftesbrott; övergivande, avfall deficiente [-e-] I a
bristfällig, otillräcklig, knapp II m efterbliven person, F dumbom,
fårskalle, nöt deficienza [-e-] 1 otillräcklighet, knapphet, brist;
lucka [i kunskaper] 2 efterblivenhet, dumhet, imbecillitet deficit
['de-] [oböjl.] m [ekon.] deficit,

underskott, [kassa]brist defilamento [-e-] X skyddsställning defilare
tr X föra [trupper] i skydd definibile a definier-, bestäm|bar definì
ire [-isco] tr definiera; bestämma, avgöra, besluta definitivamente
[-e-] adv definitivt, avgjort definitivo a definitiv, slutgiltig;
bestämmande, avgörande definito a fastställd, bestämd; precis
definizione [-o-] f definition, bestämning; bestämmande, avgörande

deflagrare itr flamma upp [äv. bildh] deflagratore [-o-] m tändsats
deflagrazione [-o-] / 1 uppflamning 2 [geol.] söndervittring deflazione
[-o-] / [ekon., geol.] deflation deflettere [-'fleti-] [böjn. som
flettere] itr

1 ändra riktning, vika av; la nave dovette

dalla rotta fartyget måste ändra kurs

2 [bildh] ge vika (efter), böja sig, överge sin (ändra) uppfattning
deflettore [-o-] m [bil.] ventilationsruta

deflorare tr deflorera, beröva mödomen deflu|ire [-isco] itr flyta ned;
strömma ut deflusso ned-, ut|strömning; un ~ di gente dal teatro en
ström av folk [ut] från teatern deformare tr van|skapa, -ställa;
förvanska deformazione [-o-] / för|vand-ling, -vanskning deforme [-o-]
a oformlig, vanskapt; animo ~ omoraliskt sinnelag deformità van
skaplighet, fulhet defraudare [defraudo] tr bedra, lura [di på] defunto
a 1 avliden, 'salig' 2 [spårlöst]

försvunnen degenerare [degenero] itr förändras till det sämre, urarta,
vansläktas, degenerera degenerato a vansläktad, degenererad
degenerazione [-o-] f degeneration degenere [-'d38-] a vansläktad,
degenererad

degente [-e-] a I sängliggande 11 m patient, sjukling [på sjukhus]
degenza [-e-] sjukhusvistelse degli [-e-] = prep. di -f best. art. gli
deglutire [-isco] tr svälja [ned] deglutizione [-o-] / [ned js välj
ning degnare I tr bevärdiga, anse värd II rfl värdigas, nedlåta sig
degno [-e-] a värd[ig], passande ; utmärkt; non sono ~ di te jag är dig
inte värdig degradare tr 1 degradera 2 för |nedra, -ödmjuka
degradazione [-o-] f 1 degradering 2 [djup] förnedring degustare tr
avsmaka degustazione [-o-] f avsmakning

1 dei [-e-] = prep. di + best. art. i

2 dei [-e-] [pl. av dio] gudar deiezione [-o-] f [geol.] avlagring
deificare [deifico] tr av-, för|guda deificazione [-o-] / avgudande
deiforme [-o-] a gudalik deismo [-z-] dei sm deista mf deist deità
gudom

del [-e-] = prep. di + best. art. il delatore [-o-] m angivare, spion
delatrice / angiverska, [kvinnlig] spion delazione [-o-] / angiv I
else, - eri delebile [-'le-] a förstörbar, utplånlig
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demoralizzazione

delega ['de-] fullmakt delegare [delego] tr ge i uppdrag åt, b ef
ullmäktiga; anförtro [a åt] delegato I a bemyndigad, auktoriserad II m
deleg|at, -erad delegazione [-o-] / 1 uppdrag 2 delegation deleterio
[-'te-] a skadlig, fördärvlig delfi|co ['del-] [pl. -ci] a 1 delfisk,
från Delfi 2 profetisk, orakelmässig

1 delfino [zool.] delfin

2 delfino [polit.] 'påläggskalv' delibare tr [av]smaka, prova; [bildl.]
lätt

vidröra, snudda vid; ~ una sentenza [jur.] ge rättslig giltighet [i
Italien] åt dom[slut] från utländsk domstol delibazione [-o-] / t
avsmakning; smakprov 2 giudizio di ~ beslut om verkställande
(giltighet) [i Italien] av utländsk dom deliberare [delibero] tr 1
överväga, tänka över, betänka; besluta, avgöra 2 [-[utför]-sälja,-]
{+[utför]- sälja,+} avyttra [på auktion] deliberatamente [-e-] adv
beslutsamt; överlagt, avsiktligt deliberativo a beslutande, avgörande
deliberato a över!tänkt, -lagd; sono ~ a tutto jag är fast besluten att
göra allt deliberazione [-o-] f övervägande, betänkande delicatezza
[-e-] 1 finhet, raffinemang 2 försiktighet; takt, artighet 3 ömtålighet
[i fråga om hälsa] 4 delicatezze delikatesser delicato a 1 fin,
raffinerad 2 försiktig; taktfull, artig 3 ömtålig, känslig delimitare
[delimito] tr staka ut gräns för, begränsa delimitazione [-o-] /
gräns[ut]stakning, begränsning delineamento [-e-] teckning [av kontur
(gränslinjer)], kontur; skiss delineare [delineo] tr rita upp (teckna)
[konturer för]; skissera [äv. bildh] delineato a klar, definierad
delineazione [-o-] f konturteckning; beskrivning av huvuddrag

delinquente [-e-] mf förbrytare, brottsling; F skurk delinquenza [-8-]
[-brott[s-ligliet];-] {+brott[s- ligliet];+} ~ minorile
ungdomsbrottslighet delinquere [anv. end. i inf.] itr begå brott;
associazione a ~ förbrytar|band, -liga

deliquio svimning; cadere in ~ svimma delirare itr vra, ha febersyner
del|rio yrsel [anfall] ; [tillfällig] sinnesförvirring delitto brott,
förbrytelse; il corpo del ~ corpus delicti, brottsrekvisita; ~ di lesa
maestà majestätsbrott; in flagrante ~ på bar gärning delittuoso [-o-] a
brottslig

delizia njutning; fröjd, glädje deliziare [delizio] tr roa, behaga,
glädja deliziosamente [-e-] adv ljuvligt; utsökt delizioso

[-o-] a njutbar, behaglig, förtjusande, ljuvlig

della [-e-], delle [-e-], dello [-e-] = prep.

di + best. art. la, le, lo delta [-8-] [oböjl.] m delta delt|zio a

delta- deltoide [-'to-] m deltamuskel deludere deludo; delusi,
deludesti; deluso; oreg. tr gäcka, be ! svika, -dra delusione [-zio-] /
besvikelse, missräkning deluso [-Z-] a besviken, missräknad demagog|a
pöbelvälde, demagogi demagogi |co [-'go-] [pl. -ci] a folkupp-viglande.
demagogisk demago|go [-0-] [pl. -ghi] folk|ledare, -uppviglare, demagog

demaniale a kronodomän- demanio

krono | domän, -gods demarcare tr begränsa, dra gräns[er] [för]
demarcazione [-o-] f gräns[ut]stakning; linea di ~ demarkalionslinje
demente [-S-] a galen, vansinnig demenza [-8-] galenskap, vansinne
demeritare [demerito] tr förverka, göra sig oförtjänt av demerito
[-'me-] fel, brist; brott, synd; voto di ~ underbetyg demilitarizzare
[-ddz-] = smilitarizzare demilitarizzazione [-riddzatsio-] / = sm
ilitarizzaz ione demiur|go [pl. -ghi] demiurg, världsdana-re

demmo [-e-] [pass. reni. av dare*] vi gav [etc.]

democraticità demokratism, demokratiskt sinnelag democraticamente [-e]
adv demokratiskt democratico [pl. -ci] I a demokratisk II m demokrat
democratizzare [-ddz-] tr itr demokratisera, göra (vara) demokratisk
democrazia demokrati democristiano I a [polit.] kristligt demokratisk
II m [polit.] kristlig demokrat demofobia [nervös] rädsla (skräck) för
folksamlingar demografia demografi, befolkningsstatistik demografi |co
[pl. -ci] a demografisk, befolknings-; incremento ~
[be]folk[nings]ökning demol ire [-isco] tr riva ned, förstöra? [bildh]
tillintetgöra demolizione [-o-] f nedrivning, förstörelse; area in ~
rivningsområde demone ['de-] m demon; il ~ del gioco speldjävulen
demon|a|co [pl. -ci] a demonisk, djävulsk demonio [-'mo-] demon,
djävul; plågoande demoralizzare [-ddz-] tr demoralisera; slå ned modet
på, göra modfälld demoralizzazione [-liddzatsio-] f modfälldhet,
sedefördärv
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depresso

denaro 1 pengar; mynt; essere a corto di denari ha ont om pengar 2
denari [färg i neapolitanskt kortspel] denaturare tr denaturerà
denaturato a denaturerad; alcole ~ denaturerad sprit denazificare
[denazifico] tr befria från

nazism (nazistiska tendenser) denicotinizzare [-ddz-] tr ta bort
(minska)

nikotinhalt[en] i [rökverk] denigrare tr förtala, tala illa om
denigratore [-o-] m bak|talare, -dantare denigrazione [-o-] f förtal
denominare [denomino] I tr kalla, nämna, beteckna II rfl heta, kallas
denominativo a betecknande denominatore [-o-] m [mat.] nämnare
denominazione [-o-] / namn, beteckning, benämning denotare tr beteckna,
antyda denotazione [-o-] f antydan, häntydning densità täthet denso
[-8-] a tät, fast dentale I a tand-, dental II / [språkv.] dental,
tandljud dentario a tand- dentata bett, bitande dentato a tandad;
uddig; ruota dentata kugghjul dentatura 1 tand|rad, -uppsättning, bett
2 0 kuggning dente [-8-] m 1 tand; ~ del giudizio visdomstand; ~ di
latte mjölktand; ~ di leone [bot.] lejongap; denti falsi löständer; al
~ [om makaroni, ris e. d.] lagom (lätt) kokt; questo è pane (cibo) per
i miei denti det här passar mig 2 tagg, udd, kugge; denti del pettine
tänder på en kam 3 hak, hack [i egg] dentellare tr 1 förse med taggar
(spetsar) 2 nagga i kanten dentellatura tandning [på [-frimärke]-]
{+fri- märke]+} dentello [-8-] spets[arbete] dentice ['den-] m [zool.]
tandbraxen dentiera [-8-] lösgom dentifricio tandkräm dentista mf
tandläkare dent|sti|co [pl. -ci] a tandläkar-; gabinetto ~
tand-läkarmottagning dentizione [-o-] / tand-sprickning

dentro [-e-] I adv inne, inuti, innanför; essere ~ vara inspärrad, F
sitta inne II prep inom, innanför; ~ di me inom mig; ~ oggi före denna
dags slut lllm, il di ~ det inre

denudare tr 1 klä av; [ut]blotta 2 röja, avslöja

denunzia 1 an|givelse, -klagelse 2 tillkännagivande; ~ del reddito (dei
redditi) skattedeklaration 3 uppsägning [av kontrakt o. d.] denunziare
[denunzio] tr 1 anmäla, tillkännage; förklara 2 säga upp [kontrakt o.
d.] denunziatore [-o-] m angivare; anmälare denutrito a undernärd
denutrizione [-o-] / undernäring; undernärdhet

deodorante m deodorant; luftrenare depennare tr stryka över [m. penna]
deperimento [-e-] förfall, avtynande, utmattning deperire [-isco] itr
försvagas, tackla av, tyna bort; gå under depilare [depilo] tr rycka
hår ur, depilerà depilazione [-o-] / hårutryckning, depi-lation

deplorabile a beklagansvärd deplorare tr beklaga, ömka deplorazione
[-o-] / beklagande deplorevole [-'re-] a beklagansvärd, ynklig
depodestare tr avsätta deponente [-8-] I [pres. ptc. av deporre] av-,
ned|läggande [etc.] II m [gram.] deponens deporre [-o-] [böjn. som
porre*] oreg. tr 1 av-, ned|lägga, lägga ifrån sig; deponera; ~ le armi
sträcka (lägga ned) vapnen; la gallina depone le uova hönan lägger ägg
2 överge, lämna [idé e. d.] 3 ~ qu da un grado degradera ngn 4 [jur.]
vittna deportare tr deportera, [lands]förvisa deportazione [-o-] f
deportation, [-[lands]-förvisning-] {+[lands]- förvisning+}

depositare [-z-] [deposito] tr deponera, lämna i förvar depositario
[-zi'ta-] I a deponerings-, förvarings- II m förvara re, handhavare
deposito [-'poz-] 1 deponering, in|lämning, -sättning; dare in ~ lämna
i förvar 2 magasin, förvarings-, upplags|rum; ~ bagagli resgods-,
effekt|-förvaring, förvaringsbox 3 lager, förråd; X depå 4 avlagring,
bottensats deposizione [-zitsio-] / 1 nedtagande [isht av Kristus från
korset] 2 [jur.] vittnes j-mål, -intyg 3 avsättning deposto [-o-] I
[perf. ptc. av deporre] a, Cristo ~ Kristus nedtagen från korset II m
[jur.] vittnesmål depravare tr för|därva, -sämra, depravera depravato a
fördärvad, [för]skämd, depraverad; costumi depravati fördärvade seder
depravazione [-o-] f fördärv, depravering deprecabile a beklag|lig,
-ansvärd deprecare tr be om försköning för; besvärja deprecazione [-o-]
f besvärjelse depredamento [-e-] [åld.] plundring, härjande depredare
tr t beröva [gm list el. våld] 2 plundra, skövla depredatore [-o-] iti
plundrare, tjuv depredazione [-o-] / plundring, skövling depressione
[-o-] / nedsättning, försvagning; depression; ~ [barometrica]
[-[meteor.]-] {+[me- teor.]+} lågtryck depressivo a nedtryckande,
deprimerande depresso [-S-] [perf. ptc. av deprimere] a ned-,
be|tryckt, mod-
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fälld; zona depressa fattigt (underutvecklat) område deprezzamento
[-e-] prisnedsättning; värdeminskning deprezzare tr sänka priset på,
minska värdet av deprimente [-8-] a ned-, be ! tryckande; [läk.]
lugnande deprjmere deprimo; depressi, deprimesti; depresso; oreg. tr
pressa (trycka) ned; förödmjuka depurare I tr rena; rensa; sanera II
rfl renas; bli ren depurativo a renande depuratore [-o-] m ® renare,
filter depurazione [-o-] / rening; filtrering deputare [deputo] tr
sända som ombud; förordna deputato 1 riksdagsman 2 ombud deputazione
[-o-] / deputation; mandat

deragliamento [-e-] urspår[n]ing deragliare [deraglio] itr spåra ur
derapare itr slira, sladda derelitto a övergiven, försummad deretano
bakdel, säte

deridere [böjn. som ridere] oreg. tr [-[för]-håna,-] {+[för]- håna,+}
förlöjliga, göra narr av derisìbile [-'zi-] a löjlig, löjeväckande
derisione [-zio-] / för I hånande, -löjligande derisivo [-Z-] a
spefull, spydig deriso [-Z-] a utskrattad, förlöjligad derisorio
[-'zo-j a löjlig

deriva 1 & avdrift; abbandonare alla ~ lämna vind för våg; andare alla
~ driva med strömmen [äv. bildh] 2 centerbord 3 [flyg.] fena derivabile
a som kan härledas derivare I itr ha sitt ursprung* * härröra, uppkomma
[da från, ur]; vara (bli) en följd [da av] II tr avleda; [flyg.] lägga
i annan kurs [på grund av sidovind] derivatore [-o-] a avledande,
avlopps-derivazione [-o-] / härledning; avledning

derma [-S-] [end. sg] m [anat.] läderhud dermatite f hudinflammation
dermatologia dermatologi dermatolo|go [-'to-] [pl. -gi] dermatolog,
hud|läkare, -specialist dermoide [-'o-] f läderimitation [för väskor o.
d.]

deroga ['de-] undantag; upphävande, uppskov derogare [derogo] itr göra
undantag [a från]; avvika [a från] derogativo a = derogatorio
derogatoria [-'to-] upphävande klausul derogatorio [-'to-] a
undantags-; upphävande derogazione [-o-] f undantag; modifikation [av
lag]; upphävande derrate fpl handelsvara; matvaror, livsmedelsprodukter
derubare tr be|röva, -stjäla

deruralizzazione [-liddzatsio-] / flykt

från landsbygden desalare tr av sal t a [havsvatten] deschetto [-e-]
litet bord; skomakarbord des|co [-e-] [pl. -chi] [mat-, slaktar]bord
descrittivo a deskriptiv, beskrivande descrivere [böjn. som scrivere]
oreg. tr beskriva, skildra, [upp]teckna descrivi bile a beskrivbar
descrizione [-o-] / beskrivning, skildring, uppteckning
desensibilizzare |-ddz-] tr [lokal]bedöva deserto [-zer-] I m öken,
ödemark II a öde, tom, obebodd desiderabile a önskvärd desiderare
[-[desidero]-] {+[de- sidero]+} tr önska, sträva efter; begära, åtrå,
vilja ha; längta efter; La desiderano al telefono det är telefon till
Er; lasciare a ~ lämna åtskilligt [övrigt] att önska desiderata mpl
önskade saker (villkor); i ~ delle maestranze arbetsstyrkans önskemål
desiderio [-'de-] önskan; begär, åstundan, åtrå, längtan designare tr 1
beteckna, peka ut, bestämma 2 föreslå [till uppdrag (ämbete)], utnämna,
välja till designazione [-o-] / utnämning; förslag desinare [-z-] I
[desino] itr äta [dagens] huvudmål 11 m middag[småltid], huvud-må
l[tld]

desinenza [-zinen-] [avlednings]ändelse des|stere desisto; desistei el.
desistetti, desistesti; desistito; oreg. itr upphöra, [da med [att]],
avstå [da från] desolante [-z-] a smärtsam, nedslående desolare [-z-]
[desolo] tr 1 nedslå, göra förtvivlad 2 föröda, ödelägga desolato [-Z-]
a ledsen, missnöjd, beklagande desolazione [-zolatsio-] f 1 smärta,
förtvivlan 2 ödeläggelse, ruin despota ['des-] m tyrann, despot despoti
|co [-'po-] [pl. -ci] = dispotico de-spotismo [-Z-] = dispotismo
desquamazione [-o-] f [av]fjällning destalinizzare [-ddz-] tr [polit.]
befria

från Stalins inflytande, avstalinisera destare I tr väcka [beundran o.
d.] II rfl vakna

destinare tr t [förut]bestämma 2 utse; anvisa, anslå 3 adressera
destinatario adressat destinazione [-o-] / adress-, bestämmelse I ort,
destination; in attesa di ~ [om tjänsteman e. d.] i väntan på
förflyttning till annan [tjänstgörings]ort destino öde, lott; mål
destitu|ire [-isco] tr 1 avsätta; avskeda % beröva destituito a 1
avsatt; avskedad 2 berövad; ~ di fondamento ogrundad,
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grundlös destituzione [-o-] / avsättning, avsked[ande] desto [-e-] a
vaken, pigg destra [-8-] höger [hand, sida, del etc.]; andare a ~ gå
till höger; andare a ~ e sinistra springa omkring överallt; tenere la ~
håll[a] till höger [i trafik] destreggiare [destreggio] itr rfl handla
klokt (skickligt); vara försiktig (sparsam) destrezza [-e-] 1 vighet 2
skicklighet, klokhet destrina dextrin

destrismo [-z-] 1 högerhänthet 2 [polit.] högertendens destro [-8-] I a
1 höger 2 skicklig; lämplig; mal ~ oskicklig Ii m läglighet,
bekvämlighet; cogliere il ~ ta tillfället i akt destrorso [-0-] a 1
medsols- 2 [skämts., polit.] högersinnad destrosio [-'roz-] dextros,
druvsocker desumere desumo; desunsi, desumesti; desunto; oreg. tr 1
hämta (plocka ut) [ur tidning e. d.] 2 dra som slutsats detective [eng.
utt.] m detektiv detenere [-e-] [böjn. som tenere*] oreg. tr

I hålla fängslad 2 ha i sin makt; inneha [rekord e. d.] detentore [-o-]
m innehavare detenuto I a fången; [för]hindrad

II m fånge detenzione [-o-] f [olagligt] innehav 2 fängsligt förvar

detergente [-8-] a renande detergere [-'ter-] [böjn. som tergere] oreg.
tr rena, torka [av]

deterioramento [-e-] förfall; skada deteriorare I tr skada, för|därva,
-sämra, skämma II rfl för|därvas, -sämras, bli skämd

determinabile a bestäm-, fastställ|bar determinare [<determino] I tr 1
bestämma, fastställa, staka ut 2 be | sluta, -stämma 3 förorsaka;
föranleda II rfl besluta sig determinatamente [-e-] adv bestämt,
uttryckligt, avgjort determinatezza [-e-] bestämdhet, beslutsamhet
determinativo a bestämmande, avgörande; articolo ~ bestämd artikel
determinato a 1 fastställd, fixerad 2 särskild, viss; in determinate
situazioni i vissa situationer 3 bestämd, besluten determinazione [-o-]
f 1 bestämning, fastställande 2 [-be-slut[samhet]-] {+be-
slut[samhet]+} determinismo [-z-] determinism determinista inf
determinist determinjsti|co [pl. -ci] a deterministisk deterrente [-e-]
m [mycket] verkningsfullt (avskräckande) vapen; ~ atomico atomvapen
detersivo ren[gör]ingsmedel, tvättmedel

detestabile a avskyvärd detestare tr avsky

detettore [-o-] m [radio]detektor detonare itr explodera, detonera
detonatore [-o-] tändhatt detonazione [-o-] / knall, smäll, explosion,
detonation detrarre [böjn. som trarre*] oreg. tr dra av (från), avräkna
detrazione [-o-] / av-, frånjräkning detrimento [-e-] skada detrito t
avfall, skräp 2 [geoh] förvitt-

rings|grus, -jord detronizzare [-ddz-] tr avsätta, störta detta [-e-],
a ~ di . . efter vad . . säger;

a sua ~ efter vad han (hon) säger dettagliante m minuthandlare
dettagliare [<dettaglio] tr 1 framställa (utreda) i detalj 2 försälja i
minut dettagliato a detaljerad dettaglio detalj dettame m föreskrift;
norm; ingivelse; diktamen dettare tr inge; föreskriva; diktera dettato
föreskrift; stil, språk; diktamen; fare il ~ skriva efter diktamen
dettatura dikt a | men, -ering; skrivsätt detto [-e-] I [perf. ptc. av
dire*] a 1 sagd; sia per non ~ låt det vara osagt; è presto ~ det är
[verkligen] lätt sagt 2 kallad 3 ovannämnd II m ord, yttrande; motto,
sentens; dal ~ al fatto c'è un gran tratto det är [ofta] långt mellan
ord och handling

deturpare tr vanställa; fördärva deturpatore [-o-] m [ mo ral ] f ördä
r var e deturpazione [-o-] f vanställande; fördärvande devalutazione
[-o-] / devalvering devastare tr [för]härja, ödelägga devastazione
[-o-] f härjning, ödeläggelse devenire [böjn. som venire*] oreg. itr
[litt.] komma (nå) [fram] [a till] deviamento [-e-] avvikelse [äv.
bildh]; missvisning; [tåg]urspår[n]ing deviare I itr avvika [från väg];
missvisa; spåra ur II tr avleda, leda på avvägar deviazione [-o-] f
avvikelse; förflyttning [ur naturligt läge] deviazionismo [-z-]
avvikelse [från politisk ideologi] devoluto [perf. ptc. av devolvere] a
överlåten ; återbördad devoluzione [-o-] / Ej ur.] överflyttning av
rättighet, överlåtelse devolvere [-'vol-] devolvo; devolvei el.
devolvetti, devolvesti; devoluto; oreg. tr överlåta, avträda
devotamente [-e-] adv tillgivet devotissimo a vördsam[mas]t devoto
[-0-] a 1 hän-, till'given 2 from, gudfruktig devozione [-o-] f 1 hän-,
till I givenhet 2 fromhet, andakt[sfullhet]; fare le devozioni läsa
morgonbön (aftonbön)
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di I prep 1 av [uttr. genitiv]; ~ chi è questo cappello ? vems är den
här hatten?; la popolazione ~ Roma Roms befolkning 2 av [uttr. material
till ngt]; un anello d'oro en guldring; cravatta ~ seta sidenslips 3
från [uttr. ursprung]; arance ~ Messina apelsiner från Messina; ~ dove
è lui ? varifrån är han? 4 på; mancanza ~ brist på 5 av; över [uttr.
orsak]; morire ~ fame dö av hunger; felice ~ lycklig över 6 om [uttr.
tid]; d'inverno om vintern; ~ qui a otto giorni i dag om åtta dar

7 efter; domandare ~ qu fråga efter ngn

8 vid, på; essere ~ buon umore vara på gott humör; ~ nome vid namn 9
till; che sciocco ~ ragazzo en sån dumbom till pojke 10 rispondere ~ sì
no) svara ja (nej) Il konj än; è più grande ~ me han (hon) är större
(äldre) än jag III [inf.-märke]; era tempo ~ andarsene det var dags att
gå

di [åld. litt.] dag; a ~ quattro maggio den

fjärde maj di' [förk, av dici] säg

diabete [-8-] m sockersjuka diabeti|co [-'1)8-] [pl. -ci] I a
diabetisk, sockersjuk II m diabetiker diaboli|co [-'bo-] [pl. -ci] a
diabolisk,

djävulsk diabolo diabolo[spel] diaconessa [-e-] diakonissa diacono
diakon

diadema [-8-] m diadem

diafano a 1 genomskinlig 2 [bildh] blek;

mager; klen diafonja 1 [mus.] dissonans 2 [telef.] störning

diaframma m 1 mellangärde, diafragma

2 [foto.] bländare 3 pessar diagnosi / diagnos diagnostico [-'pös-]

[pl. -ci] a diagnostisk diagonale / diagonal

diagramma m diagram; ~ radar radar-bild

dialettale a dialekt-, dialektal dialettica

[-'let-] dialektik dialettico [-'let-] [pl. -ci] a dialektisk; logisk,
övertygande dialetto [-8-] dialekt, munart dialetto-logja
dialektforskning dialettolo|go [-'to-] [pl. -gi] dialektforskare
dialo|go [pl. -ghi] dialog, samtal; [polit.] debatt

diamante m diamant [äv. © o. boktr.] diametralmente [-e-] adv
diamentralt, [rakt] motsatt diametro diameter,
[-ge-nomskärning[slinje]-] {+ge- nomskärning[slinje]+} diamine itj F
[för] tusan; che — stai

dicendo! vad i helsike är det du säger! diana t morgonstjärna 2 revelj

dianto nejlika

diapason [di'apaz-] stämgaffel diapositiva [-z-] [foto.] diapositiv,
dia[-

bild], slide diaria dagtraktamente; ~ malattia sjukpenning diario
dagbok; ~ di classe klassbok

diarrea [-8-] diarré diascopio [-'sko-] [bild]projektor diatriba
häftigt anklagande tal; våldsam diskussion

diavola, pollo alla ~ stekt kyckling [m. tomat, spansk peppar m. m.]
diavolaccio 1 stackars djävul 2 [natt]fågelfälla diavoleria djävulskap
diavolesco [-e-] [pl. -c/zi] a djävulsk diavolessa [-e-] F ragata
diavolo t djävul[en], fan; che 7 å fan (tusan)!; il ~ fa le pentole, ma
non i coperchi [ung.] synden kommer alltid i dagen; avere un ~ per
capello F vara ilsken; fare il ~ [a quattro] F skräna, bråka, väsnas;
va al dra åt helsike!; fare un patto col ~ ingå [ett] förbund med
djävulen 2 F stackare, usling, krake; povero stackars sate ! ; è un
buon ~ det är en hygglig karl dibattere I tr 1 röra om 2 debattera,
diskutera II rfl röra sig häftigt ; kränga; [bildh] streta emot
dibattimento [-e-] debatt [isht under process] dibattito debatt,
diskussion

diboscamento [-e-] skogs|fällning, -gallring diboscare tr kalhugga
(skövla) [skog]

dicasteri |co [-'te-] [pl. -ci] a departements-; avdelnings- dicastero
[-8-] departement ; avdelning dicefalo [Jtje-] a tvåhövdad dicembre
[-S-] m december dicembrino a december-

dicente [-8-1 [pres. ptc. av dire*] sägande [etc.]

dicentramento [-e-] = decentramento diceria rykte, prat, skvaller
dichiarare I tr t förklara 2 upp-, tillkänna|-ge 3 kungöra; deklarera;
intyga il rfl 1 förklara sig 2 avge kärleksförklaring dichiarativo a
förklarande dichiarazione [-o-] f 1 förklaring 2 kungörelse,
tillkännagivande 3 uppgift, redogörelse; ~ dei redditi
[själv]deklaration [för [-beskattning];-] {+be- skattning];+} jfr
denunzia diciannove [-0-] räkn nitton diciannovenne [-8-] a nittonårig
diciannovesimo [-'ez-] räkn nittonde diciassette [-e-] räkn sjutton
diciassettenne [-S-] a sjuttonårig diciassettesimo [-'ez-] a sjuttonde
diciottenne [-8-] a artonårig
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diciottesimo [-'fez-] räkn artonde di ci otto [-o-] räkn arton dicitore
[-o-] m uppläsare dicitura f [-ut-tryck[ssätt],-] {+ut- tryck[ssätt],+}
framsägning[ssätt] 2 påskrift [t. ex. på etikett], ryggtitel dicromati
|co [pl. -ci] a tvåfärgad didascalia 1 sceninstruktion 2 filmtext [i
översättning]; bildtext didascalico [pl. -ci] a läro-, undervisnings-
didatta mf lärare; pedagog didattica didaktik didatti |co [pl. -ci] a
didaktisk, läro-didentro [-e-] F, [il] ~ [det] inre dieci [-8-] räkn
tio diecimila räkn tio

tusen diecina tiotal diedi [-8-] [pass. rem. av dare] jag gav [etc.]

dielettri |co [- let-] [pl. -ci] a [fys.] oledande, isolerande dieresi
[di'erezi] / 1 [diftongs] uppdelning på två stavelser 2 trema diesis
[-8z~] ni [mus.] kors, liöjningstecken; do ~ minore ciss-moll

1 dieta [-8-] 1 politisk församling 2 [åld.] daglön

2 dieta [-8-] diet dietetica [-'te-] dietlära dieteti|co [-'te-] [pl.
-ci] a diet-

dietro [-e-] I prep bakom, efter;bak|efter, -på; enligt; condursi
(portarsi) ~ föra (ha, ta) med sig; andare ~ a qu följa efter ngn;
[bildh] följa ngns exempel [och råd]; essere in ~ vara efter; con le
mani ~ la schiena med händerna på ryggen; lasciarsi ~ lämna efter sig,
vinna på; stare ~ a qu hänga efter ngn; söka påverka ngn; ~ le quinte
bakom kulisserna II adv tillbaka; bak till III m bak | del, -sida,
-stycke dietrofront ['djetro'front] I mhel-omvändning II iti
helt-om-vänd ! difatti konj egentligen, i själva verket; emellertid

difendere [-'fen-] difendo; difesi, difendesti; difeso; oreg I tr
försvara, skydda II rfl försvara sig, skydda sig difensiva defensiv;
försvars|krig, -ställning; stare sulla ~ hålla sig på defensiven
difensivo a försvars- difensore [-o-] m försvarare, [be]skyddare;
avvocato ~ försvarsadvokat difesa [-e-] 1 försvar, värn; skydd;
prendere le difese di qu ta ngn i försvar; ~ antiaerea luftvärn; ~
legittima nödvärn 2 [jur. o. sport.] [-för-svar[ssida]-] {+för-
svar[ssida]+} difeso [-e-] [perf. ptc. av difendere] a 1 befäst,
försvarad 2 skyddad difettare itr vara bristfällig (otillräcklig); ~
d'ingegno vara ointelligent; ~ nella pronuncia ha dåligt uttal
difettivo a defekt; bristfällig difetto [-e-] brist[fäl-

lighet], fel difettoso [-o-] a bristfällig, felaktig

diffamare tr vanära,, smäda, tala illa om diffamatore [-o-] m
baktalare, smädare diffamatorio [-'to-] a baktalande, smädande
diffamazione [-o-] / smädelse, förtal; ärekränkning differente [-e-] a
olik, avvikande differentemente [-e-] adv olikt, olika differenza [-e-]
1 olikhet, skillnad; a ~ di till skillnad från 2 [mat.] differens 3
meningsskiljaktighet differenziale I a 1 differential- 2 scuola ~
[ung.] hjälpklass II m [-differen-tial[växel]-] {+differen-
tial[växel]+} differenziare [differenzio] tr göra olik[a], skilja;
[mat.] differentiera differenziazione [-o-] / differentiering
differibile a som kan uppskjutas differimento [-e-] upp|skjutande,
-skov differì ire [-isco] I tr skjuta upp, för|dröja, -hala 11 itr vara
olik, avvika diffjcile a 1 svår 2 besvärlig, kinkig; fare il vägra,
sätta sig på tvären; avslå [en begäran] 3 non è ~ che . . det är inte
otroligt (osannolikt) att . . ; sarà fatto prima di Natale ?— È ~ blir
det gjort innan jul? — Knappast difficilmente [-e-] adv svårligen
difficoltà 1 svårighet, besvär 2 opposition; fare ~ a motsätta sig
difficoltoso [-o-] a 1 svår, invecklad 2 besvärlig, kinkig diffida
[jur.] varning diffidare I itr vara misstrogen; ~ di qu sakna
förtroende för ngn II tr varna diffidente [-e-] a misstrogen,
misstänksam diffidenza [-e-] misstro, misstänksamhet, brist på
förtroende

diffondere [-'fon-] [böjn. som fondere] oreg I tr strö ut, sprida II
rfl sprida sig; [bildh] breda ut sig [i ord] difformare tr vanställa
difforme [-o-] a 1 olik, avvikande 2 vanskapt difformità 1 olikhet 2
oformlighet, vanskaplig-het

diffrangere [böjn. som frangere] oreg. itr [fys.] bryta sig, brytas
diffrazione [-o-] / [ljusstråles] brytning diffusione [-zio-] / 1
utbredning, spridning; radiofonica radioutsändning; area di ~
spridningsområde 2 [fys., kem.] spridning diffusivo [-z-] a spridande
diffuso [-Z-] [perf. ptc. av diffondere] a t utbredd 2 vidlyftig,
omständlig diffusore [-zo-] m 1 spridare 2 [foto.; slags] filter
difilato adv rakt, direkt [och snabbt];

andare ~ allo scopo gå rakt på sak difterico [-'te-] [pl. -ci] a
difteri- difterite f dift eri
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dimezzare

diga fördämning, damm; rompere le dighe fom flod] svämma över sina
bräddar digerente [-8-] a matsmältnings- digeribile [fysiol.] a
smältbar diger|ire [-isco] tr smälta [mat]; [bildl.] fördra, tåla; ~ la
rabbia glömma sin ilska digestione [-o-] / matsmältning digestivo I a
matsmältnings- 11 m matsmältningsbefordrande dryck (medel), 'glas på
maten' digitale I a finger-; impronte digitali fingeravtryck II /
[bot.] digitalis, fingerborgsört digitazione [-o-] / fingersättning
digitigradi mpl [zool.] tågångare

digiunare itr fasta digiuno I m fasta; a ~ på fastande måge II a
fastande; ~ di notizie utan nyheter dignità värdighet; grad dignitario
dignitär, överhetsperson dignitoso [-o-] a värdig, ansedd digradare I
itr t sjunka, slutta ner [mot] 2 [om färg] [för]tona; stöta i II fr 1
nyansera, schattera 2 [åld.] = degradare digressione [-o-] / avvikelse;
avstickare

digressivo a avvikande digrignamento [-e-] [tanda]gnisslan digrignare
itr skära tänder; visa tänderna [hotfullt]

digroppare tr lösa [upp] [t. ex. knut] digrossamento [-e-]
grovhuggning; förarbete digrossare tr grovhugga; lägga första hand vid;
instruera dilaceramento [-e-] sönderslitning dilacerare [dilacero] tr
slita sönder, sarga dilacerazione [-o-] / sönderslitande dilagare itr
svämma över; gripa omkring

sig

dilaniare [dilanio] tr slita sönder; fördärva

dilapidare [dilapido] tr för! skin gra, -slösa, slösa bort dilapidatore
[-o-] m di-lapidatrice f slös|are, -erska dilapidazione [-o-] f slöseri
dilatabile a tänjbar dilatabilità tänjbarhet, utvidgningsförmåga
dilatare I tr tänja ut, utvidga 11 rfl utvidga sig, vidgas dilatorio
[-'to-] a förhalande, fördröjande

dilavamento [-e-] erosion dilavare tr eroderà, spola bort; göra färglös
dilavato a [om dryck] utspädd [med vatten]; urvattnad ; avspolad
dileggiare [dileggio] tr håna, göra narr av dileggiatore [-o-] m
dileggiatrice f be-gabbare, skymfare dileggio [-'le-] hån, skymf

dileguare [dileguo] I tr skingra, sprida II rfl skingra sig, dunsta
bort, försvinna

dilemma [-8-] m dilemma dilettante mf dilettant, amatör dilettantismo
[-Z-] dilettantism dilettare I tr

itr roa, förnöja, behaga 11 rfl roa sig, ha roligt; dilettarsi di
pittura måla för nöjes skull dilettevole [-'te-] a roande, nöjsam t
diletto [-8-] nöje, glädje 2 diletto [-8-] a ömt älskad; figlio ~
älsklingsson dilezione [-o-] f kärlek, tillgivenhet

diligente [-8-] a flitig; omsorgsfull diligentemente [-e-] adv flitigt;
omsorgsfullt diligenza [-8-] 1 flit; skyndsamhet ; omsorg 2 diligens
dilucidare [dilucido] tr belysa, förklara

dilucidazione [-o-] f förklaring dilu|ire [-isco] tr 1 lösa upp [i
vätska]; förtunna, späda ut 2 [bildl.] förklara omständligt dilungare 1
tr 1 förlänga 2 avlägsna II rfl 1 breda ut sig [su un argomento över
ett ämne] 2 avlägsna sig [äv. bildl.] diluviale a diluviansk,
syndaflods- diluviare [opers.; diluvia] itr störtregna, regna i mängd
[äv. bildl.] diluvio störtregn; översvämning ; ~ universale syndaflod
dimagramento [-e-] avmagring dimagrante a [av]magrande; cura ~
avmagringskur dimagrare itr magra, bli mager dimagr|ire [-isco] =
dimagrare dimane adv [tosk.] = domani dimenare I tr skaka, rista; ~ la
coda vifta på svansen II rfl kasta sig av och an; slänga med armar och
ben dimensione [-o-] f dimension, omfång, storlek

dimenticanza glömska dimenticare [-[dimentico]-] {+[di- mentico]+} I tr
glömma; försumma, nonchalera II rfl vara glömsk; glömma [bort]
dimenticatoio [-'toi-], cadere nel ~ falla i glömska dimentico [-'men-]
[pl. -chi] a glömsk, försumlig dimenticone [-o-] m F glömsk person
dimesso [-e-] a ödmjuk, blygsam, anspråkslös

dimestichezza [-e-] förtrolighet, intimitet; avere ~ con ha hand med,
vara förtrogen med dimettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg I tr t
låta gå [sin väg]; friskriva, skriva ut 2 avskeda 3 [åld.] överge 4
[åld.] förlåta, ursäkta II rfl avsäga sig, avgå; il governo si è
dimesso regeringen har avgått dimezzamento [-ddzamen-] tudelning;
[kem.] halvering[stid] dimezzare [-ddz-] tr dela [mitt] itu; minska,
inskränka
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direttrice

diminuendo [-£-] [mus.] avtagande i styrka di mi nu lire [-isco] I tr
minska, förringa, avkorta II itr minska[s]; ~ di peso gå ned i vikt
diminutivo a diminutiv diminuzione [-o-] / 1 förminskning 2
förödmjukelse dimissionare tr avskeda; få [ngn] att begära avsked
dimissionario a avgången, avgående dimissione [-o-] / avskedsansökan;
dare le dimissioni lägga in om avsked

dimolto [-o-] [tosk.] = molto dimora [-0-] boning, hemvist; non aver ~
fissa ej ha fast bostad dimorare itr bo, vistas; dröja [kvar]
dimostrante mf demonstrant dimostrare

I tr 1 visa, ge sken av 2 bevisa 3 demonstrera mot II rfl visa sig,
synas dimostrativo a övertygande, bevisande; demonstrativ dimostrazione
[-o-] / demonstration; bevis, prov; fare una ~ demonstrera

dinamica [fys.] dynamik dinami|co

[pl. -ci] a dynamisk dinamitardo dynamitard dinamite / dynamit
dinamjti|co [pl. -ci] a dynamit-djnamo [oböjl.] f dynamo[maskin]
dinanzi I prep före, fram-, in|för, emot

II adv framför

dinaro dinar [jugoslaviskt mynt] dinastja dynasti dinastico [pl. -ci] a
dynastisk dindi m [barnspr.] pengar dinie|go [-S-] [pl. -ghi] vägran;
nekande dinoccolato a 1 gänglig; ledlös 2 smilande,

inställsam dinosauro dinosaurus

dintorno [-o-] I adv omkring II mplt

dintorni omgivning[ar], trakt omkring dio [pl. gli dei] gud; Z>~ voglia
give Gud; ce la mandi buona! [i brydsam [-situation]-] {+situa- tion]+}
Gud vare oss nådig!; per amor di D~! för guds skull!; è un'ira di det
är en förskräcklig (ryslig) person (ett förskräckligt uppträde); l'uomo
propone, dispone människan spår och Gud rår

diocesano [-z-] a stifts- diocesi [di'otjezi]

f [biskops]stift dionisia|co [-'zi-] [pl. -ci] a dionysisk, backus-

dipanare tr nysta upp, reda ut dipartimento [-e-] departement;
avdelning dipartire I tr 1 dela [upp] 2 skilja, avlägsna II rfl
avlägsna sig; dö dipendente [-£-] a beroende, underlydande
dipendentemente [-e-] adv i beroende av dipendenza [-S-] 1 beroende,
avhängig-het; samband; essere alle dipendenze di qu

arbeta under ngn; vara beroende av ngn [i arbetet]; in ~ di ciò i
(till) följd av detta 2 [hotell]annex 3 | affärs]filial dipendere
[-'pen-] dipendo; dipesi, dipendesti; dipeso; oreg. itr, ~ da bero av,
lyda under, höra till; härleda sig från dipingere dipingo; dipinsi,
dipingesti; dipinto; oreg I tr måla, färglägga; skildra; ^ a olio måla
i olja II rfl sminka (måla) sig dipinto I [perf. ptc. av dipingere] a
målad, färglagd II m målning diploma [-0-] m diplom; intyg, betyg
diplomati|co [pl. -ci] I a diplomatisk; il corpo ~ diplomatiska kåren
II m 1 diplomat, [högre] ambassadtjänsteman 2 [slags] [smördegs]bakelse
diplomato a [ung.] [ut]examinerad, diplomerad diplomazia diplomati,
diplomatisk[a] förbindelse[r] dipoi [-oi] adv efter[åt], följande
diporto [-o-] nöje, förströelse; utflykt;

imbarcazione da ~ [ung.] lustjakt dipresso [-8-] adv, a un ~ ungefär
diradamento [-e-] [ut]gallring diradare I tr göra glesare, gallra [ut];
~ le visite hälsa på mera sällan II rfl gallras; glesna diramare I tr
sprida, ge spridning åt, göra bekant II rfl förgrenas; breda ut sig
diramazione [-o-] / t spridning, utbredning 2 förgrening dire oreg* I
tr säga, säga till, yttra, uttala; nämna; läsa upp; betyda; dica! vad
önskas?; säg [det] bara!; [t. ex. i telefon] ja, var så god!, [det går
bra,] vad gäller (gällde) det (saken)?; ~ la messa läsa mässan; come
sarebbe a vad vill det säga? vad betyder det?; ~ la sua säga sin mening
II rfl sägas; kallas, heta; come si dice in italiano ? vad heter det på
italienska?; strano a ~ egendomligt nog; una folla da non ~ en oerhörd
mängd [folk] III m yttrande, tal, utsago; Lei ha un bel ~ det kan ni
säga; dal ~ al fare c'è di mezzo il mare det är långt mellan ord och
handling direttamente [-e-] adv direkt, utan omsvep direttissimo
snälltåg direttiva norm, regel, direktiv direttivo a styrande, ledande
diretto [-8-] I [perf. ptc. av [-dirigere]-] {+diri- gere]+} a 1
omedelbar, direkt 2 rak, rät IS m snabbgående persontåg direttore [-o-]
m ledare; direktör; dirigent; rektor; ~ d'orchestra [orkester]dirigent;
~ di produzione [film.] produktionschef; ~ responsabile ansvarig
utgivare direttorio [-'to-] direktorium; alla ~ i direktoar-stil
direttrice f ledarinna; direktris; jfr direttore
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discernimento

direzione [-o-J / 1 riktning, håll 2 ledning; direktion, styrelse
dirigente [-8-] I a styrande, ledande II mf direktör dirigere dirigo;
diressi, dirigesti; diretto; oreø I tr 1 styra, leda, förestå; dirigera
2 adressera; rikta (vända) [mot] 11 rfl rikta (vända) sig dirigibile m
luftskepp dirigismo [-Z-] planhushållning dirimpetto [-8-] adv mitt
emot diritto I a 1 rak, rät, rätlinjig; stare ~ stå upprätt 2 hederlig,
rättskaffens 3 höger 4 F listig, förslagen limi framsida, rätsida 2
rätt, rättighet; ersättning, arvode; diritti d'autore
[-upphovs[manna]-rätt;-] {+upphovs[manna]- rätt;+} a buon di ~ med full
rätt 3 [jur.] rätts|lära, -väsen; ~ civile civilrätt; ~ penale
straffrätt dirizzare tr — drizzare diroccare tr riva [ned], förstöra
dirompente [-8-] sönderslående, sprängande dirompere [-'rom-] [böjn.
som [-rompere]-] {+rom- pere]+} oreg. tr 1 bryta [sönder] 2 bry ta ned,
försvaga, ta musten ur; spränga [sönder] dirottamente [-e-] adv
överdrivet; häftigt; piangere gråta hejdlöst dirottamento [-e-]
kursändring; kapning [av flygplan e. d.] dirottare I tr & låta [fartyg
etc.] ändra kurs, tvinga ur kurs; kapa [flygplan e. d.] 11 itr avvika
från kurs[ell] dirotto [-o-] [perf. ptc. av dirompere] a 1 böjlig,
smidig 2 häftig, våldsam; pioggia dirotta ösregn dirozzare [-ddz-] tr
grovhugga; [bildh]

hyfsa [till], putsa [av] dirugginare [-isco] tr rosta av dirupato a
brant, oländig dirupo brant, stup

disabitato [-z-] a obebodd

disabituare [disabituo] [-z-] I tr vänja av II

rfl vänja sig av [med] disaccordo [dizakko-] oenighet disadattato [-z-]
a missanpassad disadatto [-Z-] a oduglig, olämplig, föga passande
disadorno [dizador-] a osmyckad, kal disagevole [diza'dje-] a svår,
farlig, besvärlig, obekväm disagevolmente [-[diza-dsevol'men-]-]
{+[diza- dsevol'men-]+} adv mödosamt, besvärligt disagiato [-z-] a
obekväm, mödosam, besvärlig disagio [-'za-] obekväm[lig]het, möda,
besvär disambientato [-z-] a inte hemmastadd,

missanpassad disamina [di'za-] prövning, undersökning, förhör, examen
disaminare [-z-] [-[disamino]-] {+[disa- mino]+} tr undersöka, pröva,
examinera disanimare [-z-] [disanimo] tr få att tappa modet, göra
håglös

disapprovare [-z-] tr vara missnöjd med, ogilla disapprovazione
[dizapprovatsio-] f ogillande disappunto [-z-] motighet, besvär
disarmare [-z-] tr 1 X avväpna, avrusta 2 & rigga av 3 ta bort
byggnadsställning från 4 lugna [ned] disarmato [-z-] a av-, obe|väpnad;
försvarslös disarmo [-z-j av-, ned|rustning; avväpning disarmonia
[dizarmo'nia] disharmoni, missljud disarmoni |co [dizar'mo-] [pl. -ci]
a disharmonisk, missljudande disarmonizzare [dizarmoniddz-] I tr störa
harmonin II itr vara disharmonisk (missljudande)

disassociare [disassocio] [-z-] tr skilja, dela

disastro [-z-] olycka, olyckshändelse, katastrof; plåga; elände; quel
ragazzo è un ~ F den pojken är en odåga (olycka) disastroso [-zastro-]
a olycksdiger, förskräcklig

disattentamente [dizattentamen-] adv ouppmärksamt disattento [-zatten-]
a ouppmärksam disattenzione [-[dizatten-tsio-]-] {+[dizatten- tsio-]+}
/ ouppmärksamhet disattivare [-z-] tr sätta ur funktion; oskadliggöra;
desarmera disavanzo [-z-] förlust, brist disavvedutezza [dizavvedute-]
obetänksamhet; förbiseende disavveduto [-z-] a obetänksam, tanklös
disavventura [-z-] missöde, otur, olycka disavventuroso [dizavventuro-]
a otursam, olycklig disavvertenza [dizavverten-] o varsamhet,

oförsiktighet disborso [dizbor-] [penning]utlägg disbrigare [-z-] tr 1
ge fria tyglar [åt] 2 släppa lös, ge fritt spelrum; klara av discanto
[mus.] diskant discarica avlastning, lossning discaricare [discarico]
tr 1 lassa av, lossa 2 befria (frigöra) [från] discaro a otrevlig,
obehaglig discatore [-o-] m 1 diskuskastare 2 ishockeyspelare
discendente [-8-] I a ned|gående, -stigande II mf ättling, avkomling
discendenza [-8-] härkomst, börd, ursprung discendere [-'Jen-] itr =
scendere discente [-8-] mf elev, lärjunge discepolo

[-'Je-] lärjunge, elev; anhängare discernere [-'J8r-] discerno;
discernei, discernesti; [perf. ptc. saknas]; oreg. tr

ur-, sär-, åt | skilj a; anse, bedöma; känna igen discernimento [-e-]
urskillning; förnuft; omdöme[sförmåga]
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disegno

discesa [-e-] nedstigande; sluttning, utförsbacke; fall; förfall;
strada in ~ sluttande väg discesista mf [sport.] I utförslöpare [på
skidor] 2 cyklist i utförsbacke discettare tr [åld.] dryfta, diskutera
dischiudere [böjn. som chiudere] oreg. tr [litt.] öppna; avslöja
dischiuso a öppnad, halvöppen disciplina 1 läroämne, lära 2 disciplin,
sträng fostran, tukt 3 knutpiska disciplinare I tr disciplinera, ordna
[t. ex. trafik] II a disciplinär disjco [pl. -chi] diskus, skiva;
grammofonskiva; [ishockey ]puck; ~ combinatore (numerico) fingerskiva
[på telefon] ; ~ rosso varningsskylt ; ~ volante flygande tefat ;
lancio del ~ diskuskastning discobolo [-'ko-] diskuskastare discofilo
[-'ko-] skivsamlare, diskofil discografia

I skivinspelnings |teknik, -industri 2 skivkartotek discoide [-'ko-] m
[läk.] tablett

discolo I a odygdig, självsvåldig, ostyrig

II m gatpojke, rackarunge discolorare I tr färga ur, bleka [ur] II

rfl förlora färg, blekna, blekas discolpa [-o-] ursäkt, urskuldande; a
sua ~ till hans (hennes) försvar discolpare I tr rentvå, urskulda,
rättfärdiga II rfl rentvå (urskulda) sig disconoscente [-£-] a otacksam
disconoscenza [-£-] o tacksamhet disconoscere [-'no-] [böjn. som
conoscere] oreg. tr inte erkänna, inte kännas vid discontinuare
[discontinuo] tr avbryta discontinuazione [-o-] / avbrott, uppehåll
discontinuità avbrott discontjnuo a avbruten discordante a
missljudande, disharmonisk; [mot]stridig, oenig discordanza missljud,
ostämdhet, disharmoni; motstridighet, oenighet discorde [-0-] a oenig;
motsatt discordia [-'ko-] oenighet, tvist, motsättning discordare itr
låta illa; inte passa (stämma överens, harmoniera) discorrere [-'kor-]
[böjn. som correre] oreg. itr prata, [sam]tala, konversera; ~ del più e
del meno prata om ditt och datt; e via discorrendo och så vidare
discorso [-o-] I [perf. ptc. av discorrere] a avhandlad, diskuterad II
m tal, predikan; avhandling; prat; bei discorsi! struntprat!; ma che
discorsi sono questi! men vad är det här för prat!; entrare in ~ föra
[ngt] på tal; senza tanti discorsi utan vidare [ceremonier] discostare
tr avlägsna, flytta, föra undan discosto [-0-] I a avlägsen, skild
från;

främmande II adv, abita poco ~ da me han (hon) bor inte så långt från
mig discoteca [-8-] diskotek: a) dansställe b)

skivsamling discredente [-8-] a icke troende, otrogen discredenza [-8-]
otro, misstro, brist på tillit discredere [-'kre-] [böjn. som
[-credere]-] {+cre- dere]+} oreg. tr inte tro (lita) [på], misstro
discreditare [discredito] tr misskreditera; nedsätta discredito
[-'kre-] misskredit; vanrykte, dåligt anseende discrepanza oenighet,
oöverensstämmelse discretamente [-e-] adv diskret; tämligen, med måtta,
varsamt; ganska bra; come sta ? — D~1 hur står det till? — Ganska bra!
discretezza [-e-] diskretion; måttfullhet discreto [-e-] a t diskret,
takt-full, försynt; tystlåten, dämpad 2 försiktig, klok 3 tämligen bra
(vacker); è un vino ~ det är ett hyggligt vin discrezione [-o-] f 1
diskretion, takt, försynthet 2 klokhet, förstånd, omdöme, måtta; a ~
efter behag discriminare [discrimino] tr [jur.] sär-, urjskilja;
diskriminera discriminazione [-o-] / diskriminering discussione [-o-] f
1 debatt, diskussion 2 tvist, meningsmotsättning discusso [perf. ptc.
av discutere] a tvivelaktig, omtvistad discutere discuto; discussi,
discutesti; discusso; oreg. tr diskutera, avhandla, överlägga, dryfta
discutibile a diskutabel, omtvistlig disdegnare [-z-] tr för jakt a,
-små disdegno [dizde-] förakt, harm disdegnoso [dizdejio-] a föraktfull
disdetta [dizde-] 1 vägran, förnekande; uppsägning [av kontrakt o. d.]
2 otur, olycka disdire [-z-] [böjn. som dire*] oreg

1 tr 1 avbeställa; uppsäga; utträda ur; ~ V appartamento säga upp [sin]
våning

2 motsäga, strida mot 11 rfl 1 inte passa, vara olämplig 2 motsäga sig
[själv] 3 ta tillbaka [tidigare påstående]

disebbriare [-z-] [disebbrio] itr rfl nyktra

till [äv. bildl.] disegnare I tr 1 rita, teckna, göra utkast till 2
beskriva, skildra 3 bestämma, besluta II rfl avteckna sig disegnatore
[-o-] m disegnatrice f tecknare, ritare; [reklam]designer; |
textil]dessinatör disegno [-e-] teckning, ritning; utkast, skiss;
[bildl.] förslag; [reklam]design; [textil]dessäng; ~ di legge
lagförslag; a ~ avsiktligt; il < gli fallì planen slog fel för honom
(henne), han (hon) misslyckades [i sitt uppsåt]
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disobbligare

diseredamento [dizeredamen-] [jur.] arvlös! görande -förklaring
diseredare [-z-] tr göra (förklara) arvlös diseredato [-Z-] a arvlös;
missgynnad, vanlottad disertare [-z-] I tr t ödelägga, utrota 2 fly
från, överge 11 itr desertera disertore [dizerto-] m rymmare, desertör
diserzione [dizertsio-] † överlöpning, rymning, desertering; avfall
disfacimento [-e-] 1 sönderdelning, upplösning 2 förstörelse,
ödeläggelse, ruin disfare oreg* I tr t sönderdela, plocka isär, riva
ned; sprätta upp; ~ il burro smälta smör; ~ il letto riva upp [den
bäddade] sängen; ~ la valigia packa upp [resväskan] 2 förstöra; X
besegra, slå i grund, riva upp II rfl, disfarsi di una cosa göra sig av
med en sak disfatta nederlag, flykt disfattismo f-tiz-] defaitism
disfattista mf defaitist disfatto [perf. ptc. av disfare] a oordnad;
upplöst, smält; förstörd

disfunzione [-o-] f [läk.] bristande funktion [hos kroppsorgan]
disgelare [-z-] I tr komma (få) att smälta I! itr smälta; töa disgelo
[dizd^e-] tö-[ väder] ; [bildh] förbättrade relationer, avspänning
disgiungere [diz'dsun-] [böjn. som [-giungere']-] {+giun- gere']+} oreg
I tr skilja [isär] II rfl skiljas; gå skilda vägar disgiunto [-z-]
[perf. ptc. av disgiungere] a sär-, åt |skild disgrazia [diz'gra-]
olycka, otur, missöde; onåd; per ~ olyckligtvis; cadere in ~ råka
(falla) i onåd; le disgrazie non vengono mai sole en olycka kommer
aldrig ensam; ~ volle . . det hände olyckligtvis . . disgraziato [-Z-]
a olyck|lig, -salig; otursförföljd disgregare [-z-] I tr sönderdela,
åtskilja, lösa upp 11 rfl sönderdelas, upplösas disgregazione
[dizgregatsio-] f sönderdelning, åtskiljande; förvittring disgroppare
[-z-] tr lösa [upp] [t. ex. knut] disguido [dizgu'i-] omväg; [post.]
[-fel[för]-sändning-] {+fel[för]- sändning+}

disgustare [-z-] tr väcka leda hos, vara motbjudande för; il cibo lo
disgusta maten smakar honom inte disgusto [-z-] avsmak, avsky, leda
disgustoso [dizgusto-] a äcklig, vidrig, osmaklig disidratare [-z-] tr
[kem.] ta bort vatten ur

disillabi |co [pl. -ci] a tvåstavig disillabo

a tvåstavig disilludere [dizil'lu-] [böjn. som illudere] tr = deludere
disilluso [diz-] a desillusionerad

disimparare [-z-] tr glömma [ngt inlärt] disimpegnare [-z-] I tr lösa
[ut], frigöra, inlösa [pant] II rfl, disimpegnarsi bene klara sig gott,
lyckas disimpegno [dizimpe-] t [in]lösande, befriande; fullgörande 2
avgränsad (ogenerad) [-[av]-del[ning]-] {+[av]- del[ning]+} (plats)
disimpiegare [-z-] tr avskeda, beröva ämbete (sysselsättning)
disimpie|go [-[dizim-pi£-]-] {+[dizim- pi£-]+} [pl. -ghi] 1
avsked[ande]; friställning 2 ej full sysselsättning disincagliare [-z-]
[disincaglio] tr & ta [flott] fartyg från grund disincaglio [dizin'ka-]
& Mottagande disinfettante [-z-] m desinfektionsmedel disinfettare
[-z-] tr desinficera disinfezione [dizinfetsio-] / desinfektion
disingannare [-z-] I tr ta ur villfarelse, öppna ögonen på II rfl
[bildh] få upp ögonen disinganno [-z-] missräkning; upplysning om
misstag disinnestare [-z-] tr koppla ur [elektrisk

kontakt, [bil]växel etc.] disintasare [diz-] tr göra ren, slagga av
disintegrare [-z-] tr lösa upp; dela, klyva disintegrazione
[dizintegratsio-] f upplösning; delning, klyvning; ~ atomica
atomklyvning disinteressare [diz-] 1 tr 1 [ut]lösa [från lott (del i
ngt)] 2 beröva [ngn] intresset II rfl inte bry sig om disinteresse
[dizintere-] m 1 oegennytta 2 likgiltighet disintossicare [diz-]
[disintossico] tr [läk.] avgifta, sanera disintossicazione
[-[dizin-tossikatsio-]-] {+[dizin- tossikatsio-]+} / [läk.] avgiftning,
sanering disinvolto [dizinvol-] a otvungen, ogenerad, ledig, fri,
säker; è un ragazzo ~ det är en käck pojke disinvoltura [-z-] obesvärat
sätt, frimodighet, säkerhet dislivello [dizlivel-] höjd-, nivå|skillnad
[äv. bildh]

dislocamento [dizlokamen-] & deplacement dislocare [-Z-] tr förflytta
[trupper] dislocazione [dizlokatsio-] /IX förflyttning 2 [geoh]
förskjutning av jordlager, förkaslning dismagare [-z-] rt 1 försvaga;
utmatta 2

vilseleda; distrahera dismascherare [diz-] = smascherare dismemorato
[-Z-] = smemorato dismesso [dizme-] = smesso dismettere [diz'me-] =
smettere dismisura [dizmizu-] omåttlighet, överdrift dismontare [-z-] =
smontare disnodare [-Z-] = snodare disnudare [-Z-] = denudare
disobbedire [-Z-] = disubbidire disobbligare [-z-]

[disobbligo] I tr befria [från åliggande] Il rfl göra sig skuldlös,
visa sin erkänsla
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[verso mot] disoccupato [-z-] m arbets-, sysslo|lös disoccupazione
[-[dizokkupat-sio-]-] {+[dizokkupat- sio-]+} / arbets-, sysslo|löshet;
^ tecnologica arbetslöshet till följd av [-[produk-tions]mekanisering-]
{+[produk- tions]mekanisering+} disonestà [-z-] ohederlighet, oärlighet
disonesto [dizonesto] a ohederlig, oärlig disonorante [-Z-] a vanärande
disonorare [-z-] tr vanära disonore [dizono-] m vanära, skam
disonorevole [dizono're-] a vanärande, skamlig

disopra [-o-] adv ovanpå, uppe, ovanför, över; stare al ~ bo (vara)
ovanpå; piano ~ övervåning disordinare [-z-] [disordino] I tr bringa i
oordning, rubba II rfl råka i oordning disordinato [-z-] a 1 oordnad,
rörig 2 oordentlig, slarvig disordine [diz'or-] m oreda, oordning;
rubbning; disordini folkupplopp, tumult disorganico [-[dizor-'ga-]-]
{+[dizor- 'ga-]+} [pl. -ci] a 1 oorganisk 2 oordnad, illa organiserad
disorganizzare [dizorganiddz-] I tr bringa i oordning (oreda) 11 rfl
råka i oordning (oreda) disorganizzato [dizorganiddz-] a oordnad,
virrig disorganizzazione [dizorganiddzatsio-] f oordning, oreda
disorientare [-z-] I tr för|virra, -villa II rfl gå vilse; bli
förvillad disorientato [-Z-] a vilsegången, desorienterad disormeggiare
[-Z-] [disormeggio] tr göra loss [fartyg] disossare [diz-] tr bena, ta
ur ben ur disossidazione [-[dizossida-tsio-]-] {+[dizossida- tsio-]+} /
[kem.] desoxidation disotto [-o-] adv under, nedanför; piano ~
undervåning; essere al ~ vara underlägsen dispaccio depesch; telegram
disparato a [alldeles] olik, disparat disparere [-e-] m
meningsskiljaktighet dispari a olik, ojämn [om nummer], udda

disparità olikhet, ojämnhet disparte adv avsides, åsido; särskilt;
stare

in hålla sig på sidan (i avskildhet) dispendio [-'spen-] utgift;
slösande [med energi, tid] dispendioso [-o-] a kostsam, dyr[bar]

dispensa [-£-] 1 ut-, för[delning 2 skafferi, matskåp 3 häfte
(tryckalster) [av periodisk publikation]; kompendium 4 intyg om
befrielse [från vissa åligganden]; dispens; ~ dalle lezioni di
educazione fisica intyg om befrielse från [undervisning i] gymnastik
dispensare tr t dela ut 2 frita, förskona, dispensera; ~ da un obbligo
befria från en förpliktelse 3 [åld.] ge ut, spendera dispensario allmän
klinik; ~ antitubercolare dispensär

dispepsia [läk.] dålig matsmältning dispeptico [-'pep-] [pl. -ci] a med
dålig matsmältning ('måge') disperare itr vara förtvivlad, misströsta
[di om]; far ~ qu få ngn att förlora modet, driva ngn till förtvivlan
disperatamente [-e-] adv förtvivlat disperato a hopplös, förtvivlad,
modfälld disperazione [-o-] f förtvivlan, misströstan, djup sorg; per ~
i [sin] förtvivlan disperdere [-'per-] [böjn. som perdere] oreg I tr 1
skingra; splittra 2 slösa bort II rfl gå förlorad; slösa med [sin]
energi dispersione [-o-] / spridning; skingrande; [ljus]brytning
disperso [-e-] [perf. ptc. av disperdere] a spridd, skingrad, förlorad;
saknad [i krig] dispetto [-e-] förtret, förargelse, harm; fare i
dispetti ställa till förtret, [om barn] göra rackartyg; per ~ på [pin]
kiv, på trots; partì a ~ del tempo han (hon) reste trots [det dåliga]
vädret dispettoso [-o-] a retsam, retlig, förtretlig, kinkig; stolt,
högmodig dispiacente [-e-] a ledsam, sorglig; obehaglig; ledsen
dispiacere [-e-] [böjn. som piacere*] I oreg. tr itr misshaga; bekymra,
smärta, göra ledsen; mi dispiace [che] jag är ledsen [att]; se non ti
dispiace om du inte tar illa upp (har något emot [det]) II m ledsamhet,
bekymmer, sorg, ledsnad, obehag dispiacevole [-'tje-] a obehaglig,
otrevlig, ledsam dispiaciuto [perf. ptc. av dispiacere] a bekymrad,
ledsen; mi è ~ di averti offeso jag är ledsen att jag sårade dig
dispiegare tr veckla ut; [bildh] förklara, utlägga

displuvio 1 [geogr.] vattendelare 2 takås dispnea [-e-] andnöd
dispnoi|co [-'pno-] [pl. -ci] a som lider av andnöd, astmatisk
disponibile a tillgänglig, disponibel disponibilità tillgänglighet,
disponibilitet; [pl.] tillgångar disporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg
I tr 1 ordna, göra i ordning; ställa upp 2 bereda; göra beredd på; ~ qu
a una cattiva notizia förbereda ngn på en tråkig nyhet II itr 1 förfoga
[di över] 2 bestämma, förordna; V uomo propone e Dio dispone människan
spår ocli Gud rår

dispositivo [-zi-] I a bestämmande; förfogande limi mekanism, apparat ;
lyft-anordning, manöverarm; ~ di sicurezza säkring [på skjutvapen] 2 X
förmering 3 [jur.] slut i ledning, -sats disposizione [-zitsio-] / 1
förfogande, disposition 2 föreskrift 3 planläggning, utkast, mått
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och steg 4 anlag, fallenhet; sinnelag, lynne disposto [-o-] a 1 böjd,
hågad, benägen, upplagd; mottaglig; essere ben ~ vara hågad (beredd);
vara vänligt stämd [mot ngn] 2 fastställd, bestämd; secondo quanto ~
dalla legge enligt vad som föreskrivs i lag[en] 3 sammansatt,
komponerad dispoti |co [-'po-] [pl. -ci] a despotisk dispotismo [-iz-]
despotism dispregiare = disprezzare dispregiativo a föraktfull
dispregio [-'pre-] förakt; ringaktning disprezzabile a föraktlig;
oansenlig disprezzare tr 1 förakta, ringakta 2 inte räkna med, strunta
i; underskatta disprezzo [-C-] förakt disputa dispyt, ordväxling
disputabile a tvistig, stridig disputare [disputo] 1 itr träta, tvista,
gräla II ir, ~ un premio a qu slåss (tävla) med ngn om ett pris III rfl
t dei gusti non si disputa om smaken ska man inte disputera 2
disputarsi qc vara oenig (inte komma överens) om ngt disqualificare
[disqualifico] tr diskvalificera, av-, ute I stänga disquisizione
[-zitsio-] / vetenskaplig avhandling (undersökning); utläggning
dissanguamento [-e-] åderlåtning dissanguare [dissanguo] I tr åderlåta
[äv. bildh], få att förblöda II rfl förblöda; bli utmattad [äv. bildh];
tyna av; dissanguarsi per i figli ruinera sig för barnen[s skull]
dissanguato a förblödd; [bildh] avtynad

dissapore [-o-] m o sämja, tvist [min två personer]

disseccare tr torka [ut] disseccazione

[-o-] / [ut]torkning disselciare [disselcio] tr bryta upp
[-stenläggningen]-] {+sten- läggningen]+} på dissellare tr sadla av

disseminare [dissemino] tr så ut, sprida disseminatore [-o-] m
disseminatrice

/ [ut]sprid|are, -erska [av idéer, känslor etc.] disseminazione [-o-] f
såning, sådd; frö-, pollen!spridning dissennato a förryckt, besatt
dissensione [-o-] f tvist, motsättning, meningsskiljaktighet dissenso
[-C-] 1 oenighet, [meningsskiljaktighet 2 opposition, protest

dissenteria [läk.] dysenteri, rödsot dissentire itr vara av olika
uppfattning disseppell|ire [-isco] [perf. ptc. [-dissepolto]-]
{+dissepol- to]+} tr gräva upp (ut); bringa i dagen dissertare tr
dryfta, avhandla dissertazione [-o-] † 1 dryftande, avhandlande,
diskussion 2 [doktors]avliandling

disservizio dålig service; oordning, oreda dissestare tr rubba, störa,
bringa i oordning dissesto [-8-] oreda; ~ finanziario obestånd

dissetante I a läskande, uppfriskande II m läskande dryck dissetare I
tr släcka törst för (åt) II rfl dricka sig otörstig dissettore [-o-] m
dissektor; prosektor

dissezione [-o-] f dissekering dissi [pass. rem. av dire*]; jag sade
[etc.] dissidente [-£-] a oliktänkande; avvikande dissidenza [-C-]
[meningsskiljaktighet, söndring dissidio [meningsskiljaktighet,
motsättning; tvist dissigillare tr bryta sigillet på, öppna dissimilare
[dissimilo] I tr göra olik 11 a olik[artad] dissimile a olik[artad]
dissimilitudine / olikhet dissimulare [dissimulo] I tr dölja, gömma,
hålla hemlig; förställa 11 itr låtsas ingenting märka, blunda för
fakta; simulera dissimulatore [-o-] m dissimulatrice f hyckl|are,
-erska; simulant dissimulazione [-o-] f förställning; hyckleri ; simula
tion

dissipare [dissipo] tr skingra [t. ex. [-tvivel];-] {+tvi- vel];+}
slösa bort [pengar] dissipato a slösaktig, [alltför] frikostig
dissipazione [-o-] f slöseri, utsvävning dissociare [dissocio] tr
skilja, lösa upp dissociazione [-o-] f upplösning; [kem., psykol.]
dissociation dissodamento [-e-] uppodling dissodare tr odla (plöja)
upp, bryta [mark; äv. bildh] dissolubile a [kem.] löslig dissolubilità
[kem.] löslighet dissolutezza [-e-] tygel-löshet, utsvävning[ar]
dissolutamente [-e-] adv tygellöst, obehärskat dissolutivo a
[upp]lösande dissoluto a upplöst; [bildh] lösaktig dissoluzione [-o-] /
1 upplösning, åtskiljande 2 utsvävning dissolvente [-E-] I a lösande II
[kem.] lösningsmedel dissolvere [-'sol-] dissolvo; dissolsi,
dissolvesti; dissolto; oreg. tr lösa upp; fördela dissolvimento [-e-]
upplösning, fördelning dissomigliante a olik dissomiglianza olikhet
dissomigliare [dissomiglio] itr vara olik

dissonante a missljudande, ostämd; oenig dissonanza missljud,
dissonans; oenighet dissotterrare tr gräva upp; snoka upp;

[bildh] bringa i ljuset dissuadere [-e-] dissuado; dissuasi,
dissuadesti; dissuaso; oreg. tr avråda dissuasione [-zio-] / avrådan
dissuasivamente [-zivamen-] adv avstyrkande dissuasivo [-zi-] a
avrådande
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dissuggellare tr bryta [sigill på]

distaccamento [-e-] 1 åtskiljande, lösgörande 2 X detachement,
[-[trupp]avdel-ning-] {+[trupp]avdel- ning+} distaccare I tr 1
avskilja, lös|göra, -taga 2 X detachera II rfl 1 göra sig fri (lös,
ledig); avlägsna sig; skilja sig [från mängden] 2 ha som kännetecken
distac|co [pl. -chi] 1 [av]skiljande, separation 2 avståndstagande 3
[sport.] [tillryggalagt] avstånd; arrivare al traguardo con cinque
minuti di ~ komma i mål med fem minuters tidsskillnad

distante I a 1 avlägsen 2 avvikande II adv avlägset, långt borta
distanza 1 avstånd, distans; in ~ på avstånd 2 skillnad [i känsla,
uppfostran etc.] 3 [sport.] sträcka distanziare [distanzio] tr
distansera; [sport, äv.] springa om, lämna efter sig; [bildh äv.] vara
bättre än, vara överlägsen

distare [böjn. som stare*] oreg. itr vara avlägsen Efrån], ligga på
[visst] avstånd [från]

distendere [-'ten-] [böjn. som tendere] oreg I tr 1 sträcka (spänna,
tänja, breda) ut (på, över); ~ i nervi slappna av 2 skriva ned, avfatta
11 rfl 1 vidgas, breda ut sig; tala vitt och brett 2 koppla (slappna)
av, sträcka ut sig distensione [-o-] / ut I tänj ning, -spänning;
av|slappning, -spänning distesa [-e-] vidd, omfång, utsträckning, rad;
yta; a ~ utan avbrott; a ~ d'occhio så långt ögat når disteso [-e-]
[perf. ptc. av distendere] a utsträckt, vid, bred, omfångsrik; per ~
utförligt

djsti|co [pl. -ci] 1 [litt.] distikon 2 [journ.] ingress

distillare tr destillera distillato I a destillerad II m destillat
distillatore [-o-] m destillator; destillationsapparat distillazione
[-o-] / destillering

distinguere distinguo; distinsi, distinguesti; distinto; oreg I tr 1
ur-, åt-, sär|skilja 2 dela upp 3 märka [med tecken] 11 rfl utmärka
sig, göra sig bemärkt distingu j-bile a urskiljbar, tydligt igenkännlig
distinta förteckning, lista; ~ di versamento [bank]förteckning över
belopp distintamente [-e-] adv 1 klart, redigt, tydligt 2
högaktningsfullt distintivo I a utmärkande II m känne-,
igenkännings|-tecken; emblem distinto a 1 åtskild; olik 2 klar, tydlig
3 hövlig, belevad; distinti saluti [ung.] högaktningsfullt distinzione
[-o-] f 1 urskillning; åtskillnad, skiljaktighet 2 utmärkelse;
förtjänst 3 belevenhet, artighet

distogliere [-'to-] [böjn. som togliere*] oreg. tr avleda, vända bort;
avråda; distrahera

distorcere [-'tor-] [böjn. som torcere] oreg I tr 1 för-, sned i vrida
2 störa, rubba [kraftigt] II rfl t för|vridas, -vrängas 2 vrickas, gå
ur led distorsione [-o-] / [läk.] snedvridning; [urled]vrickning
distorto [-0-] [perf. ptc. av distorcere] a för-, sned |vriden,
förvrängd distrarre [böjn. som trarre*] oreg I tr f av I vända, -leda,
distrahera 2 förströ, roa II rfl roa sig; vara tankspridd distratto a
tankspridd, förströdd, disträ distrazione [-o-] / 1 tankspriddhet,
distraktion 2 förströelse, nöje; non avere mai una ~ aldrig ha något
roligt [för sig]

distretto [-e-] distrikt, område distribuì ire [-isco] tr 1 dela ut,
fördela 2 indela, ordna distributivo a fördelande, distributiv
distributore [-o-] m utdelare; ~ automatico [varu]automat; ~ di benzina
bensin I station, -mack distribuzione [-o-] / 1 utdelning, fördelning,
spridning, distribution 2 indelning; anordning distruggente [-£-] a
förstörande, ödeläggande distruggere distruggo; distrussi,
distruggesti; distrutto; oreg. tr riva ned (upp), förstöra, ödelägga
distruttivo a förstörande, ödeläggande distrutto [perf. ptc. av
distruggere] a förstörd, ödelagd distruzione [-o-] / förstörelse,
fördärv, ödeläggelse disturbare I tr störa, besvära; bringa i oreda;
oroa, förvirra III rfl göra sig besvär; non si disturbi\ besvära er
inte! disturbo 1 besvär; oreda; tolgo il ~ [ung.] nu drar jag mig
tillbaka (vill jag inte besvära [längre]) 2 indisposition 3 störning
disubbidiente [dizubbidicn-] a olydig, o-hörsam disubbidienza
[dizubbidicn-] olydnad, ohörsamhet disubbidire [-z-] [-isco] itr vara
olydig (ohörsam); bryta [a mot] ;>

disuguaglianza [-z-] olikhet, skillnad, avvikelse disuguale [-z-] olik,
avvikande; ojämn disugualmente [dizugualmen-] adv olikt, på olika sätt
disumano [-Z-] a omänsklig disunì ire [-z-] [-isco] tr skilja,
splittra, göra oense disusare [dizuz-] tr inte längre använda; upphöra
med disusato [dizuz-] a oanvänd, ur bruk disuso [dizuzo] obruklighet;
cadere in ~ komma ur bruk disutile [diz'u-] I a oduglig, obrukbar;
skadlig II m odugling ditale m fingerborg; fingertuta ditata 1
finger[av]tryck 2 slag (tryckning) med
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finger diteggiatura [mus.3 fingersätt-ning [för instrument e. d.]
ditirambo [litt.] dityramb dito [pl. le dita] 1 finger, tå, klo; il ~
grosso tummen; mordersi le dita ångra sig bittert; legarsela al ~ inte
glömma en oförrätt; sapere le cose a mena ~ kunna något på sina fem
fingrar; contarsi sulla punta delle dita räkna på fingrarna 2
fingersbredd; due dita di vino en [liten] skvätt vin ditola fingersvamp
ditta [handels]firma dittafono (g) diktafon

dittatore [-o-] m diktator dittatoriale a el. dittatorio [-'to-] a
diktatorisk, diktators- dittatura diktatur ditton|go [-0-] [pl. -ghi]
diftong diuresi [-rez-] † urinavsöndring; ~ notturna [läk.] sängvätning
di u reti | co [-'re-] [pl. -ci] a urindrivande diurnale m dagbok
diurno I a dag[s]-; albergo ~ daghotell [m. bad, frisör etc.] II m
katolsk bönbok diva t [poet.] gudinna 2 diva divagare I itr ströva
omkring; <— dal tema avlägsna sig (komma bort) från ämnet 11 rfl roa
(förströ) sig ||Mr roa, förströ

divampamento [-e-] uppflamning divampare itr flamma upp divano divan
[äv. hi st.., polii, o. litt.] divaricare [divarico] tr spärra ut
[armar och ben] divaricazione [-o-] f utspärrande, isärskiljande
divario olikhet, skillnad divellere [-'vel-] divello; divelsi,
divellesti; divelto; oreg. tr dra (slita) upp [med roten|; fjärma,
avlägsna divenire I [böjn. som venire*] oreg. itr 1 bli, varda,
[för]ändras; ~ vecchio [äv.] åldras 2 härflyta, uppkomma [da ur], bero
[da på] II m [filos.] vardande, tillblivelse diventare itr bli;
förändras (förvandlas) till

diverbio [-'ver-] dispyt, tvist, gräl divergente |-e-] a avvikande,
divergerande divergenza [-e-] skiljaktighet, divergens divergere
[-'ver-] oreg. itr [pass. rem. o. perf. ptc. an v. ej] avvika,
divergera

diversamente [-e-] adv annorlunda, olika; annars, om inte; — da till
skillnad från diversione [-o-] f avledande; skingrande; avvikelse; X
[vilseledande] skenmanöver diversità olikhet, skiljaktighet; omväxling
diversivo I a avledande II m avkoppling, förströelse diverso [-e-] a 1
olik[-artad|, skild; växlande 2 diversi åtskilli-

ga divertente [-e-] a rolig, lustig, roande divertimento [-e-] nöje,
förströelse, omväxling, tidsfördriv; buon mycket nöje!; per ~ för nöjes
skull divertire I tr roa, förströ 11 rfl roa sig divezzamento [-e-]
avvänjning divezzare I tr avvänja [barn] II rfl avvänja sig [dal fumare
från rökning] dividendo [-e-] dividend; [aktie]andel divjdere divido;
divisi, dividesti; diviso; oreg I tr [av-, för-, in-, sönder]dela;
skilja; dividera II rfl skiljas, delas, dela sig; dividersi tra lo
studio e il lavoro dela sin tid mellan studier och arbete divieto [-e-]
förbud; ~ di sorpasso omkörning förbjuden; — di sosta förbud att
parkera fordon; ~ di transito fordonstrafik förbjuden

divinamento [-e-] förutsägelse; gissning divinare ir förutsäga, spå;
gissa divinatore [-o-] m siare, spåman divinatorio [-'to-] a spådoms-,
siar- divinatrice / spåkvinna, si er ska divinazione [-o-] / spådom,
förutsägelse divincolare [divincolo] I tr vrida, kröka, böja, sno II
rfl vrida (sno) sig [äv. bildl.] divinità gudom[lighet] divinizzare
[-ddz-] tr avguda, upphöja till gud divinizzazione [-niddzatsio-] f
avgudande divino a 1 gudomlig, guds- 2 utmärkt divisa [-Z-] t [hår]bena
2 uniform, livré 3 vapen, märke; valspråk, motto 4 utländsk valuta,
devis divisamento [-[-za-men~]-] {+[-za- men~]+} plan, förehavande
divisare [-z-] tr tänka, ämna, planlägga divisibile [-'zi-] a delbar
divisibilità [-z-] delbarhet divisionale Z-J a divisions-; skilje-
[-divisionario [-zio'na]- a divisions-, avdelnings-divisione [-zio-] f
1 in-, upp|delning 2 division 3 avdelning [av administration o. d.]
diviso [-Z-] [perf. ptc. av dividere] a delad divisore [-zo-] m divisor
divisorio [-'zo-] I a skilje- II m skiljemur divisti [co [pl. -ci] a
diva- divo I a gudomlig Hm diva divorare tr [upp]sluka, förtära [äv.
bildl.]; ~ libri sluka böcker; la divorava con baci han överöste henne
med kyssar divorziare [divorzio] itr skiljas [i [-äktenskap]-] {+äkten-
skap]+} divorzio [-'voi'-] skilsmässa; fare ^ skiljas divorzista mf
skilsmässoadvokat divorzisti|co [pl. -ci] a skilsmässo-divulgamento
[-e-] utspridande divulgare

I tr sprida [ut], göra [allmänt] bekant

II rfl sprida sig, bli bekant divulgatore [-o-] m [ut]spridare
divuigatrice f [-[ut]-spriderska-] {+[ut]- spriderska+} divulgazione
[-o-] / spridning, utbredning [av idéer, teorier etc.]

131dizionario

domicilio

dizionario lexikon, ordbok dizionarista

mf ordboksförfattare, lexikograf dizione [-o-] / 1 talesätt 2 diktion,
sätt att tala 3 fras

do [-0-] m [mus.] do, c; ~ bemolle maggiore Cess-dur; ~ diesis maggiore
Ciss-dur; ~ diesis minore ciss-moll; ~ maggiore C-dur; ~ minore c-moll
dobbiamo [pres. av dovere] vi bör [etc.] doccia ['do-] 1 [tak]ränna,
stupränna 2 dusch; una ~ fredda [bildl.] en kalldusch; far la ~ ta en
dusch, duscha 3 stril docciare [doccio] tr rfl duscha docciatura
dusch[ning] docente [-£-] m lärare; libero ~ docent docenza [-8-]
docentur docile ['do-] a läraktig; lydig, foglig, anpasslig docilità
lydighet, foglighet, anpasslighet docilmente [-e-] adv läraktigt;
fogligt, lydigt documentale a dokument [s]- documentare tr dokumentera;
vittna om, ge belägg för documentario I a dokumentär, dokumenterande II
m kort-, dokumentär'film documentarista mf författare (regissör) av
dokumentärfilm documentazione [-o-] f dokumentering, bevisföring
documento [-e-] 1 dokument, akt, intyg; [äv. pl.]
[-[legitimations]hand-ling,-] {+[legitimations]hand- ling,+}
identitetskort 2 bevis, vittnesmål dodecafonia [mus.] dodekafoni, tolv
tonsmusik dodecafonijco [-'fo-] [pl. -ci] a tolvtons-

dodicenne [-8-] a tolvårig dodicesimo

[-'tjezi-] a tolfte dodici ['do-] räkn tolv

doga [-o-] tunnstav dogale a doge-

dogana 1 tull[avgift] 2 tull I hus, -verk doganale a tull-; tariffa ~
tulltaxa doganiere [-S-] m tulltjänsteman doge [-0-] [hist.] doge

doglia ['do-] sorg, smärta; avere le doglie

[del parto] ha födslovåndor dogma [-0-] m dogm dogmatica dogmatik
dogmatico [pl. -ci] a dogmatisk dogmatismo [-z-] dogmatism dolce [-o-]
I a 1 söt; acqua ~ sötvatten 2 mjuk, len, mild, blid, ljuv, älsklig 3
sakta, svag, lätt 4 tonande [om [-konsonant]-] {+konso- nant]+} II m 1
sötma; ljuvhet; il ~ far niente 'det sköna i att göra ingenting' 2
sötsak, bakelse, tårtbit dolceamaro a bittersöt; bitterljuv dolcemente
[-e-] adv ljuvt, sött, milt, stilla dolcezza [-e-] sötma, mildhet,
ljuvhet, behag dolciario a sötsaks- dolciastro a sötsliskig dolciere
[-8-] m konditor dolciume

m 1 sötsak, gott, snask 2 söt smak, [-söt-[sliskig]het-] {+söt-
[sliskig]het+} dolente [-8-] a t värkande, smärtsam 2 bedrövad,
nedslagen, ledsen; sono ~ che . . jag är ledsen att . . 3 klagande,
sorgsen dolere [-e-] oreg* I itr göra ont, värka; ~ a smärta, bedröva;
mi duole la testa jag har huvudvärk II rfl beklaga sig [di över]
dolicocefalo [-'tJe-] a dolikocefal, långskallig dolina [geol.] dolin
dollaro ['dol-]] dollar dolman [-0-] m 1 dolma, [husar]jacka 2

turkisk prästdräkt dolmen [-o-] m dolmen, förhistorisk sten-

kammargrav dolo [-o-] svek, bedrägeri dolore [-lo-] m 1 smärta, plåga 2
sorg; oro doloroso [-ro-] a 1 smärtsam 2 bedrövlig, sorglig doloso
[-lo-] a bedräglig; incendio ~

mordbrand, anlagd brand domabile a tämjbar

domanda 1 fråga 2 begäran, ansökan; framställ|an, -ning 3 [hand.]
efterfrågan domandare I tr 1 fråga; ~ di qu fråga efter ngn 2 lämna in
ansökan om, söka; anhålla om; ~ la parola begära ordet [vid sammanträde
o. d.] II rfl fråga sig, undra; mi domando jag undrar domani I m
morgondag; mandare dal V oggi al ~ uppskjuta till morgondagen II adv i
morgon; dopo ~ l'altro i övermorgon domare tr betvinga; tämja, kuva,
styra, tygla, tukta domatore [-o-] m tämjare, domptör, betvingare
domatrice / täm-jerska, betvingerska domattina adv i morgon bitti[da]
domatura tämjande, betvingande domenica [-'me-] söndag; osservare
(rispettare) la ~ helga sabbaten (vilodagen); ~ in albis första
söndagen efter påsk domenicale a söndags-domenicana dominikan[er]nunna
domenicano dominikan[er]munk domestica [-'mes-] tjänste[flicka,
-kvinna, hemhjälp, städerska domesticabile a tämjbar domesticare
[domestico] tr tämja; göra förtrogen domestichezza [-e-] =
dimestichezza domesti|co [-'mss-] [pl. -ci] I a t huslig; hem-; lavori
domestici hushållsarbete 2 förtrolig, [hem]tam II m betjänt, uppassare
[i privat hem] domiciliare I a hus-, hemorts- 11 [domicilio] tr
domiciliera [växel] domiciliarsi [mi domicilio] rfl bosätta sig, slå
sig ned domiciliato a bo i sa 11, -fast domicilio
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dosso

bostad, liem[vist]; violazione di ~ hem-fridsbrott; ^ coatto av polisen
anvisad vistelseort; franco [a] ~ fritt hein| buren, -forslad

dominabile a betvinglig, som kan domineras (behärskas) dominante a
domine-rande, rådande, [för]härskande dominare E'domino] I tr 1 råda,
dominera (härska) över, behärska 2 tygla, hålla tillbaka 3 ligga [med
utsikt] över 11 itr vara dominerande (överlägsen), överväga III rfl
behärska sig dominatore [-o-] I a dominerande, [-[be]-härskande-]
{+[be]- härskande+} II m härskare dominatrice f härskarinna dominazione
[-o-] / herravälde; makt[period] domine ['do-] m herre, härskare
Domineddjo (Domened-dio) F Herren [Gud] dorn| nio 1 herravälde, makt; ~
di sé självbehärskning 2 område; [verksamhets]fält 3 egendom,
tillhörighet

domino ['do-] [oböjl.] domino

1 domo [-o-] [litt.; perf. ptc. av domare] a tämjd

2 domo [-0-] kupol

don [-0-] lierr[e]; 'don' [prästtitel] donare I tr donera, skänka, ge,
förläna II itr passa, klä[da] donatore [-o-] m donatrice / givar|e,
-inna, donator donazione [-o-] / donation donde [-o-] adv var|ifrån,
-ur, -av, -för dondola ['don-] gunga; gungstol dondolare [dondolo] I tr
itr gunga, vagga, svänga II rfl röra sig hit och dit, vackla; slösa
bort tid [utan resultat] dondol|o gungning, vaggning, svängning dondolo
['don-] gunga; gungning; pendel; cavallo a ^ gunghäst; sedia a ~
gungstol dondoloni [-'lo-] adv gungande, vaggande donna [-0-] kvinna; F
hustru, fru ; dam, härskarinna; [titel] donna; hembiträde; ~ di casa
husfru; hushållerska; ~ di servizio hembiträde, jungfru; ~ a mezzo
servizio hjälp|fru, -kvinna [på halvtid]; prima ~ primadonna donnaccia
dålig kvinna, slinka donnai[u]olo [-0-] kvin-notjusare donnes[co [-e-]
[pl. -chi] a kvinno-; lavori donneschi kvinnosysslor donnola ['don-]
[zool.] vessla dono [-o-] gåva, skänk, present; förmån; dare in ~ ge
till skänks (som gåva); doni di Natale julklappar dopo [-o-] I prep
efter; ~ pranzo [på] ef termiddag[en]; ~ domani i övermorgon; ~ tutto
när allt kommer omkring II adv efteråt; verrò <~ jag kommer (ska komma)
senare (efteråt) dopobarba [oböjl.] m rakvatten dopocena [-e-] I m
tid[én]

[omedelbart] efter kvällsmåltiden II adv [relativt] sent på kvällen;
invitali da noi ~ bjud hem dem till oss i kväll [efter middagen]
dopoguerra [-8-] m efterkrigstid; durante il primo ~ under tiden efter
första [världs]kriget dopolavoro [-VO-]
fritidssysselsättning[sinrättning] doppiaggio [film.] dubbning doppiare
[doppio] tr 1 fördubbla 2 segla utmed; [sport.] varva 3 [film.] dubba,
förse med översatt dialog doppiato a [film.] dubbad, försedd med
översatt dialog doppiatore [-o-] m doppiatrice / [film.] person som
utför dubbning, synkroniseringstalare doppietta [-e-] 1 dubbelbössa 2
[bil.] d ub belt ram p [ ni ng ] doppiezza [-e-] dubbel | het, -mening;
falskhet doppio ['dop-] I a dubbel, tvåfaldig; falsk; stoffa a doppia
faccia tyg som är olika på avig-och rätsidan II m 1 il ~ det dubbla 2
[i kortspel] par 3 [sport.] dubbel[spel] doppione [-o-] m
dubbelexemplar, kopia; dubbelform [av ord] doppiopetto [-8-]

1 a dubbelknäpp t II m dubbelknäppt kavaj (jacka)

dorare tr 1 förgylla 2 [kok.] bestryka med (doppa i) äggula dorato a 1
förgylld 2 guldglänsande, gyllene doratore [-o-] m förgyllare doratura
förgyllning dori |co ['do-] [pl. -ci] a dorisk dorifora [biol.]
kolorado[skal]bagge dormicchiare [dormicchio] itr slumra [till], ta en
[liten] tupplur dormiente [-8-] a sovande dormiglione [-o-] m sömntuta,
sjusovare dormire tr itr \ sova, vila, dåsa; ~ come un ghiro (una
marmotta) sova som en stock; dormirci sopra sova på saken; ~ nel
Signore dö, vara död; chi dorme non piglia pesci [ordspr.] sovande hund
fångar ingen hare

2 la domanda dorme ansökan ligger obehandlad (utan åtgärd) dormita
sömn, dvala, lur dormitorio [-'to-] sov|rum, -sal dormiveglia [-'ve-]
[oböjl.] m halvslummer

dorsale I a rygg-; spina ~ ryggrad Hirn rygg I stöd, -stycke [på stol,
säng etc.] 2 / bergrygg dorsista mf ryggsimmare dorso [-0-] 1
rygg[sida, -stycke]; piegare il ~ ge vika; vara servil 2 ryggsim
dosaggio [-'za-] dosering dosare [-z-] tr avväga [kvantitativt]; dosera
dosatura [-Z-] dosering dose [-oz-] / sats, dos[is] dossale m 1
altarframdel 2 [-[möbel]över-drag-] {+[möbel]över- drag+}

dosso [-o-] rygg[sida, -stycke]; togliersi un peso di ~ bli fri från
ett bekymmer;
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dubitare

cavarsi (levarsi) da (di) ~ ta av sig kläder; levarsi di ~ qu göra sig
av med (befria sig från) ngn dotale a hemgifts- dotare tr 1 ge hemgift
[åt] 2 utrusta, förse, skänka; dotato di buone qualità utrustad med
goda egenskaper dotazione [-o-] / 1 tillgångar, medel, anslag 2
utrustning, materiel dote [-0-] / 1 hemgift 2 anslag, understöd;
donation 3 egenskap, anlag dottato a, fico ~ [slags] grönt fikon dotto
[-o-1 a lärd, [bokligt] bildad dottorale a doktors- dottore [-o-] m
doktor; läkare; lärare; ~ in legge [ung.] juris kandidat; meglio un
asino vivo che un ~ morto en levande hund är bättre än ett dött lejon;
fare il ~ spela lärd dottoreggiare [dottoreggio] itr spela lärd
dottoressa [-e-] kvinnlig doktor (läkare); jfr dottore

dottrina 1 lära, system, teori[byggnad], doktrin 2 insikt, kunskap,
lärdom 3 [-kris-tendom[skunskap]-] {+kris- tendom[skunskap]+}
dottrinale a läro-, lärd dottrinario a doktrinär dovario [åld.]
änkeapanage dove [-o-] I adv 1 var, varthän, vart; ~ va (conduce)
questa strada ? vart går (leder) den här vägen?; da (di) ~ varifrån 2
där, varest; resta ~ sei stanna där du är; la città ~ sono nato staden
(den stad) där jag föddes II m, non è stabilito né il ~ né il quando
varken plats (ort) eller tid är bestämd (fastställd) dovere [-e-] oreg*
I tr itr 1 böra, skola, vara tvungen; dovrebbe essere già arrivato han
torde (borde) redan ha anlänt; han har förmodligen redan anlänt; ma
perché do-vete sempre litigare ? varför ska (måste) ni alltid gräla
(kivas)? 2 vara skyldig; ~ avere ha att fordra; mi deve mille lire han
(hon) är skyldig mig tusen lire II m plikt, skyldighet; doveri vördnad,
vördnadsbetygelser; a chi di ~ [överskrift i brev o. d.] till den det
vederbör; sottrarsi (mancare) al [proprio] ~ undandra sig sin plikt;
stare a ~ [full]göra sin plikt; tenere a ~ tvinga [ngn] att göra sin
plikt; più del ~ mer än nödvändigt; credersi in ~ di anse sig böra
(vara skyldig att) doveroso [-o-] a tillbörlig; [-[plikt]skyl-dig-]
{+[plikt]skyl- dig+}

dovunque adv var [som] helst

dovuto [perf. ptc. av dovere] a skyldig;

passande, tillbörlig dozzina [-ddz-] 1 dussin 2
[-[privat]in-ackordering;-] {+[privat]in- ackordering;+} stare a ~ vara
inackorderad dozzinale [-ddz-] a vanlig, dussin-; grov, vulgär

draga 1 mudderverk 2 grävmaskin dragaggio muddring; draggning dragamine
[oböjl.] m minsvepare dragare tr 1 muddra [upp]; dragga 2 minsvepa
dro|go [pl. -ghi] drake; drakballong [för observationer]; ~ volante
pappersdrake dragone [-o-] m 1 drake 2 X dragon 3 segelbåt [för
regattor] dramma m drama, skådespel drammatica dramatik [kon st] dram
moti |co [pl. -ci] a dramatisk dramatizzcre [-ddz-] tr dramatisera dram
matur |go [pl. -ghi] dramaturg drappeggiare [drappeggio] tr drapera

drappeggio [-!pe-] draperi; drapering drappello [-8-] [liten] trupp
drapperja 1 draperi[er] 2 draperiaffär drappo 1 [fin]väv, [fint] tyg 2
[åld.] altarduk

drasti|co [pl. -ci] a drastisk, kraftigt verkande

drenaggio \ [jordbr., skogsv.] dränering 2 [läk.] dränage, dränering
[avledande av sårsekret o. d. [efter operation] drenare tr 1 dränera 2
[läk.] göra ren (tvätta) [sår] dressaggio dressyr, dressering dribblare
itr [sport.] dribbla drindrin m pling-plong, kling-kling dritta höger
hand (sida); dare la ~ a gå (sitta) till vänster om dritto I a rak,
rät, upprätt; [bildh] hederlig, ärlig II m 1 rätsida 2 ~ di poppa
akterstäv; ^ di prua förstäv 3 F slughuvud, listig krabat III adv i rak
linje, rakt fram drizzare I tr räta (resa) [upp]; ~ le orecchie lystra,
spetsa öronen II rfl resa på sig

droga [-o-] 1 drog; narkotika 2 krydda drogare tr t ge drog[er|
(narkotika) 2 krydda drogher|a drog-, kemikalie|affär; [ung.]
speceriaffär droghiere [-8-] m drog-, kemikalie-, speceri|handlare
dromedario dromedar drudo älskare drupa [bot.] stenfrukt

duale m [gram.] dualis dualismo [-Z-] dualism dualista mf dualist
dualistico

[pl. -ci] a dualistisk dubbio I m tvivel, tvekan; ovisshet, misstanke ;
mettere in dra i tvivelsmål II a tveksam, osäker, oviss, tvivelaktig;
misstänkt dubbioso [-o-] a tvekande, tveksam ; tvivelaktig dubitabile a
tvivelaktig dubitare [dubito] itr tveka, tvivla ; mi ss j tro, -tänka,
frukta; ~ di sé inte lia [någon] självtillit; non ~ (dubiti)! tvivla
inte!, var inte orolig!
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duttilità

duca m 1 hertig 2 forare, ledare ducale a 1 hertiglig 2 doge- ducato 1
hertigdöme 2 dukat duce m anförare, ledare, chef; il ~ [titel för
Mussolini] duchessa [-e-] hertiginna

due räkn två; fare ~ chiacchiere lia en liten pratstund; fare ~ passi
ta en liten promenad duecento [-S-] I räkn två hundra II m, il D~
tolvhundratalet duellante mf duellant duellare itr duellera duello
[-£-] duell [äv. bildl.]; sfidare a ~ utmana på duell duetto [-e-]
duett

dulcamara 1 f [bot.] besksöta 2 m kvacksalvare

dulcinea [-8-] [skämts.] käresta duna dyn, sandrevel

dunque I konj alltså, således, då, därför II m, ven ire al ~ komma till
saken[s [-kärna]-] {+kär- na]+}

duodecimo 'dC-J a tolfte duodenite /

inflammation i tolffingertarmen [-duodeno [-8-] tolvfingertarm duomo
[-0-] domkyrka, dom, katedral duplex m duplextelefon duplicare
[-[duplico]-] {+[du- plico]+} tr fördubbla; mångfaldiga duplicato
kopia, avskrift duplicatore [-o-] dup-liceringsmaskin duplicatura
fördubbling;

mångfaldigande, duplicering duplicazione [-o-] / duplicering duplice a
dubbel duplicità 1 dubbelhet 2 falskhet dura [åld.] varaktighet
durabile a varaktig, hållbar duracino a [om frukt] fast, hård durame m
kärna, kärnved duramente [-e-] adv hårt ; strängt durante prep under
[loppet av] ; ~ la pausa under mellanakten durare I itr vara, räcka,
bestå 11 tr hålla; härda ut, stå ut; ~ fatica a camminare ha svårt att
gå; chi la dura la vince trägen vinner durata utsträckning [i tid],
[tids]omfång; per la ~ dello spettacolo så länge föreställningen pågår
(pågick) duraturo a varaktig, hållbar durevole [-'re-] a varaktig,
hållbar durevolezza [-e-] varaktighet, hållbarhet durezza [-e-] hård-,
fast-, kärv I het duro a hård, fast, seg; sträv, sträng; känslolös,
tuff; stel, trög; carne dura segt kött ; è un osso ~ det är en svår not
att. knäcka; avere la pelle dura vara seg och envis (hårdhudad); ~ di
cuore hårdhjärtad; ~ di testa trögtänkt, trög att fatta; tenere ~ stå
på sig duttile a 1 [om metall] tänjbar, smidbar 2 [bildl.] smidig
duttilità 1 tänjbarhet, smidbarhet 2 smidighet

135

                                    E

E

1 e [e] fm [bokstav] e

2 e [e] korij och, samt; tutti (tutte) ~ due (tre) båda [två] (alla
tre)

ebanista m möbel-, fin!snickare ebanisteria finsnickeri ebanite /
ebonit ebano ['eb-] ebenholts ebbene [-e-] konj nåväl, alltså; verrai ?
nå, kommer du? ebbrezza [-e-] berusning; yra, yrsel ebbro [e-] berusad,
full, drucken; rusig; ~ d'amore berusad av kärlek ebdomadario I a
vecko- II in vecko|publikation, -tidskrift ebetaggine / slöhet, dumhet
ebete ['eb-] a slö, dum ebetismo [-z-] = ebetaggine ebollizione [-o-] /
kokning ebrai|co [pl. -ci] a hebreisk, judisk ebraismo [-Z-] judendom
ebreo [-so] I m hebré, jude II a hebreisk, judisk eburneo [litt.] a
elfenbens-eccedente [-8-] I a överskjutande II m överskott eccedenza
[-8-] över|drift, -mått; överskott eccedere [-'tje-] [böjn. som cedere]
oreg. tr över|gå, -stiga, -skjuta

ecce homo [ettje Omo] m [lat.] se människan; bild av törnekrönt
Kristus; [bildh] sårad (lidande) människa eccellente [-8-] a utmärkt,
förträfflig eccellenza [-8-] t utmärkthet, förträfflighet 2 excellens;
Sua ~ V Ambasciatore d'Italia hans excellens italienske ambassadören
eccellere [-'tjel-] eccello; eccelsi, eccellesti; eccelso; oreg. itr
överträffa, vara överlägsen eccelso [-S-] a upphöjd, hög, sublim; la
cima eccelsa [bildh] den högsta toppen eccentricità excentricitet
eccentri|co [-'tjent-] [pl. -ci] I a excentrisk [äv. bildh] Ii m $
excenter[skiva] eccepibile a motsägbar, omstridd, diskutabel eccep|ire
[-isco] tr invända mot; klandra

eccessivamente [-e-] adv överdrivet eccessività överdrift; överskott
eccessivo a överdriven eccesso [-e-] över|drift, -mått, -flöd;
ytterlighet, omåttlighet, våldsamhet; all'~ överdrivet; andare agli
eccessi överdriva, gå för långt eccetera [Jtje~] etc[etera], osv.
eccetto [-8-] I prep utom, undantagandes; ~ te utom dig II m undantag
eccettuare

[eccettuo] tr undanta, utesluta; göra undantag för eccettuativo a
undantags-, uteslutande eccettuazione [-o-] / undantag, uteslutande
eccezionale a ovanlig; undantags- eccezione [-o-] f undantag,
förbehåll; [jur.] invändning; in via per ~ undantagsvis ecchimosi
[-'kimozi] / [läk.] blånad, blåmärke

eccjdio blodbad, massaker eccitabile a retlig, lätt upprörd
eccitabilità retlighet eccitamento [-e-] t retning; eggelse, uppmuntran
2 oro, spänning eccitante I a retande; stimulerande, eggande; spännande
II m stimulans, stimulerande medel eccitare [eccito] I tr reta, egga,
liva, uppröra; framkalla II rfl bli uppeggad (upphetsad) eccitato a
upprörd, oroad eccitazione [-o-] / upphetsning

ecclesiasti|co [-zi'as-] [pl. -ci] I a kyrklig,

prästerlig II m präst ec[c]lissare I tr för|mörka, -dunkla; överglänsa
11 rfl 1 fördunklas 2 försvinna, smita [sin väg] ec|c]lissi f
förmörkelse; ~ solare solförmörkelse ecco [e-] adv se här (där), här
(där) är, så är; här har du (ni); ~ fatto nu är (var) det gjort; ~ che
viene nu (där) kommer han (hon); eccomi här är jag; eccoti där är du
[ju] eccome [-o-] adv itj [ja (jo)] visst, det är klart echeggiante a
genljudande, ekande echeggiare [echeggio] itr genljuda, eka eclissare,
eclissi se ecclissare, ecclissi eco [e-] [pl. echi] eko, genljud
ecogoniometro [-ni 'o-J ekolod ecologia [biol.] ekologi ecometro
[-'ko-] ekolod econom|a ekonomi, sparsamhet, hushållning; fare ~ spara,
vara sparsam; ~ politica na t ionale kon orni economica [-'no-] allmän
ekonomi economi |co [-'no-] [pl. -ci] a ekonomisk, besparande,
hushålls-, sparsam; annuncio ~ [tidn.; ung.] radannons economista mf
nationalekonom economjsti|co [pl. -ci] a nationalekonomisk economizzare
[-ddz-] tr hushålla [väl] med, vara sparsam med economo [-'ko-] I m
ekonomichef, förvaltare 11 a sparsam ectipografia blindskrift
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ecumeni |co [-'me-] [pl. -ci] a ekumenisk,

allmän[kyrklig] eczema [-dze-] m eksem ed [ed] konj [ff. vokal] och;
jfr 2 e edema [-e-] iti [läk.] vattensvullnad, ödem

edera ['ed-] murgröna

edicola 1 kapell; nisch [m. religiös staty

el. bild] 2 tidnings I kiosk, -stånd edificante a uppbygglig edificare
[edifico] tr 1 bygga, uppföra; ~ sulla sabbia (rena) bygga på lösan
sand 2 vara uppbygglig för edificatore [-o-] I a bygg- II m byggmästare
edificazione [-o-] / 1 byggande, uppförande 2 uppbygglighet edifjcio
(edifizio) 1 byggnad 2 struktur, uppbyggnad edile I a byggnads- II m 1
[hist.] edil, polischef 2 byggnadsarbetare edilizia byggnads|mdustri,
-konst edilizio a byggnadsed i pi]co [pl. -ci] a, complesso ~
oidipus-komplex

edito ['ed-] a ut|given, -kommen, publicerad, tryckt editore [-o-] (/
editrice) I a utgivar-, förläggar-; casa editrice bokförlag[sims] II m
[resp.] f [-[bok]ut-givare,-] {+[bok]ut- givare,+} förläggare
editoriale I a förläggar-, förlags- II m [tidn.] ledarartikel
editorialista mf [tidn.] ledarskribent editrice jfr editore editto
edikt, påbud, lag, förordning edizione [-o-] f upplaga, utgåva;
segretaria di ~ [film.] scriptgirl, skripta edredone [-o-] m ejder[dun]
educanda kvinnlig elev i klosterskola educandato klosterskola [för
flickor] educare [educo] tr uppfostra educativo a uppfostrande;
uppfostrings- educato a [väl]uppfostrad, artig educatore [-o-] m
uppfostrare educazione / uppfostran; ~ fisica gymnastik edule a ät|bar,
-lig

efebo [-8-] [ibi. neds.] [feminin] yngling efelide [-'fe-] /, efelidi
fräknar effe [e-] fm [bokstav] f effemeride [-'me-] 1 dagsrapport;
dagbok 2 krönika 3 astronomisk kalender effeminare [effemino] tr
förvekliga, göra feminin effeminatezza [-e-] veklighet effeminato a
kvinnlig, veklig, förvekligad, feminin efferato a rå, omänsklig
effervescente [-e-] a fräsande, bubblande, sjudande effervescenza [-e-]
fräsande, brusande

effettivamente [-e-] adv 1 effektivt 2 faktiskt, i grund och botten
effettività effektivitet; verkning[sgrad] effet-

tivo I a effektiv; verksam limi X styrka, enhet 2 konsistens; verklig
summa (mängd) effetto [-e-] 1 effekt, verkan, följd, resultat; non c'è
~ senza causa ingen rök utan eld; mandare ad ~ verkställa 2 effetti
reseffekter, saker, kolli 3 ~ [cambiale] växel effettuabile a ut-förbar
effettuabilità utförbarhet effettuare [effettuo] tr verkställa, utföra
efficace a verksam, effektiv efficacia verkan, verkningsfullhet
efficiente [-e-] a verkande; funktionsduglig efficienza [-e-] verkan;
funktionsduglighet]; mettere in ~ sätta i funktion effigiare [effigio]
tr avbilda, framställa

effjgie / [av]bild[ning], framställning effimera dagslända effimero a
kortvarig, flyktig, [snabbt] övergående, efemär efflusso ut I flöde,
-strömning effondere [-'fon-] [böjn. som fondere]

oreg. tr sprida, utgjuta effrazione [-o-] f [jur.] inbrott effusione
[-zio-] / 1 ut|gjutelse, -gjutning; ^ vulcanica vulkanutbrott 2
tillgivenhet; känslosvall egemonia hegemoni, övervälde egeo [-e-] a
egeisk; il Mare Egeiska havet

egida ['ed3i-] f egid; [bildh] [be]skydd egittologia egyptologi Egitto
Egypten egiziano I a egyptisk limi egyptier 2 [boktr.] egyptienne
egizio I a [-[forn]-egyptisk;-] {+[forn]- egyptisk;+} le piramidi
egizie de egyptiska pyramiderna 11 m invånare i antika Egypten egli
[e-] pron han egloga ['eg-] herdedikt, eklog egocentrico [-'tJen-] [pl.
-ci] a egocent-risk egoismo [-z-] egoism, egenkärlek egoista mf egoist
egoisti |co [pl. -ci] a egoistisk, egenkär egregio [-'gre-] a utmärkt,
förträfflig;

Signor[e] . . [i brev] Herr . . eguale = uguale

eh [e, e] itj å[h]!; hit[åt]!; ci credo poco nja, det tror jag inte
mycket på; ti piace questo vino, ~ ? du tycker [väl] om det här vinet,
va? ehi ['ei] itj hallå!, hallå [där]! eiaculazione [-o-] / [läk.]
ejakulation, sädesuttömning eicttabile a, sedile ~ [flyg.] katapultstol
eiezione [-o-] / ut|-stötning, -tömning elaborare [elaboro] tr 1
utarbeta; bearbeta 2 smälta [mat] elaborato I a omsorgsfull [t
utarbetad]; komplicerad II m [skol]uppsats elaborazione [-o-] /
utarbetande, utformning, avfattning
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elargire [-isco'] tr ge i överflöd, strö [omkring sig]

elasticamente [-e-] adv elastiskt elasticità

elasticitet [äv. bildl.] elastico [pl. -ci] i a elastisk, böjlig,
smidig, tänjbar [äv. bildl.] limi gummisnodd 2 resår 3 sängbotten elee
[e-] mf järnek

elefante m elefant elefantesco [-e-] [pl. -chi] a elefantlik[nande] ;
enorm elefantiasi [-'tiazi] f [läk.] elefantiasis elegante a fin,
elegant, flott elegantone

[-o-] m modeslav, snobb eleganza finhet, elegans

eleggere [-'le-] [böjn. som leggere] oreg. tr välja; utse [till]; lo
hanno eletto deputato man har valt honom till riksdagsman eleggibile a
valbar eleggibilità valbarhet

elegia elegi, klagosång elegia|co [pl.

-ci] a elegisk elementare a elementär; lägre; scuola ~ [ung.] småskola,
lägre årskurser av grundskola elemento [-e-] 1 [-[natur]element-]
{+[natur]ele- ment+} 2 [grund]ämne 3 beståndsdel, komponent 4 person,
individ 5 elementi grunddrag, huvudlinjer elemosina [-'mozi-| allmosa;
chiedere tigga; fare ge allmosor elemosinare [-Z-] [elemosino] itr
tigga elencare tr göra förteckning över elen|co [-S-] [pl. -chi] lista,
förteckning; ~ telefonico telefonkatalog eletta [-e-] urval; elit
eletto [-C-] [perf. ptc. av eleggere] I a [ut]vald, utsökt, raffinerad
II m valt ombud elettorale a val-; diritto ~ rösträtt elettorato 1
rösträtt ; valbarhet 2 väljarkår elettore [-o-] m elettrice f väljare
elettrauto m [förk, för elettroautoripara-zioni
(elettroautoriparatore)] verkstad (reparatör) för elektriska tillbehör
i bil elettricista m elektriker, montör elettricità elek tricitet
elettri [co [-'1st-] [pl. -ci] I a elektrisk; filo elektrisk

ledning 11 m elektriker elettrificare [elettrifico] tr elektrifiera
elettrizzare

ddz-j I tr elektrisera; egga II rfl [-elektriseras; eggas
elettrizzazione [-[-triddza-tsio-]-] {+[-triddza- tsio-]+} f
elektrisering elettro [-£-] bärnsten elettrocalamita elektromagnet
elettrocardiografo [-di'o-] elektrokardiograf elettrocardiogramma m
elektrokardio-gram, EKG elettrodi j mica elektrokemi elettrochoc
[-'Jak] m elektrochock elettrodinamica elektrodynamik elettrodo
[-'let-] elektrod elettrodomestico [-'mes-] [pl. -ci] elektrisk
hushållsjappa-

rat, -maskin elettrodotto [-o-] el-, kraftledning elettrolisi
[-'trolizi] / elektrolys elettromotrice f elektrisk rälsbuss (spårvagn)

elettrone [-o-] m elektron elettroni [co

[-'tra-] [pl. -ci] a elektronisk; cervello ~ elektronhjärna; musica
elettronica elektronisk musik elettrotecni[co [-'tek-] [pl. -ci] a
elektroteknisk elettrotreno [-e-] tåg [bestående] av elektriska
motorvagnar

elevamento [-e-] [upp]höjning, höjande elevare I tr höja, lyfta;
upphöja; förbättra II rfl höja sig; förbättras elevatezza [-e-] höjd;
lyftning elevato a upphöjd; framstående elevatore [-o-] m 1
byggnadshiss 2 [jordbr.] elevator 3 transportband 4 flygplanshiss
elevazione [-e-] f 1 höjande, höjning; X elevation 2 [astr.] polhöjd 3
[kyrkh] [hostians] upphöjande elezione [-o-] f val; elezioni
amministrative kommunalval elfo [e-] [mytol.] alf elianto [bot.] solros

elica [!e-] 1 spiral[linje], snäek-, skruv|-linje 2 propeller
elicotterista m helikopterpilot elicottero [-'kot-] helikopter eljdere
elido; elisi, elidesti; eliso; oreg.

tr ute|lämna, -sluta; eliderà eliminare [elimino] tr 1 ute [lämna,
-sluta 2 S mörda eliminatoria [-'to-] [sport.] kvalificeringstävling
eliminazione [-o-] eli min ering; uteslutning; campo di ~
koncentrations-, förintelse [läger elio ['el-] [kem.] helium eliofobia
[-ljus[-över]känslighet-] {+ljus[- över]känslighet+} [på ögonen]
elioterapia [läk.] sol[bads]terapi, sol[ljus]behandling eliporto [-0-]
helikopterstation elisio [-'liz-] a ely sei sk elisione [-zio-] f
[gram.] elision elisir ['zir j m elixir

ella [e-] pron 1 hon 2 E~ Ni [i formell

korrespondens] Eliade ['el-] f Hellas elle [e-] [oböjl.] fm [bokstav] 1
ellenicamente [-e-] adv hellenskt, grekiskt elleni|co [-'le-] [pl. -ci]
a hellensk, grekisk ellenismo [-z-] hellenism ellenista mf hellenist
ellen|sti[co [pl. -ci] a hellenistisk

ellisse [geom.] m ellips ellissi f [gram.]

ellips eli itti [co [pl. -ci] a elliptisk elmetto [-e-] hjälm elmo [e-]
hjälm elocuzione [-o-] f stil, framställningssätt elogiare [elogio] tr
prisa, berömma elogio [-'lo-] beröm, lovord
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eloquente [-e-] a vältalig eloquenza [-e-] vältalighet;
uttrycksfullhet, övertalningsförmåga elson [8-] / [brottn.] nelson
elucubrare [elucubro] tr fundera på (ut), bry sin hjärna med
elucubrazione [-o-] f fundering[ar], grubbleri[er], [-[meningslöst]-]
{+[me- ningslöst]+} huvudbry eludere eludo; elusi, eludesti; eluso;
oreg. tr undvika; kringgå elusione [-zio-] / und[an]flykt elusivo [-z-]
a undvikande eluso [-Z-] [perf. ptc. av eludere] a und-viken; kringgådd
elveti|co [-'ve- ] [pl. -ci] I a schweizisk II m schweizare Elvezia
[-'ve-] Schweiz elzeviro 1 [boktr.] elzevir 2 kulturartikel [i tidning]

emaciare [emacio] I tr utmärgla 11 rfl bli utmärglad; magra emaciato a
utmärglad, mager emanare I itr komma (strömma, flöda, stråla) ut;
emanera II tr offentliggöra, utfärda; sända ut, sprida [doft o. d.]
emanazione [-o-] f 1 emanation ; utflöde 2 utfärdande emancipare
[emancipo] I tr frigöra; emanciperà II rfl frigöra sig; bli emanciperad
emancipato a fri[gjord]; emanciperad emancipazione [-o-] / frigörelse;
emancipation

emarginare [emargino] tr anteckna i marginalen emarginato
marginalanteckning emati|co [pl. -ci] a blod-; perdita ematica
blodförlust ematologia hematologi, läran om blodet [osv.] embar|go [pl.
-ghi] embargo, kvarstad, beslag

emblema [-8-] m sinnebild, emblem emblematico [pl. -ci] a sinnebildlig,
em-

blem-

embol|a [läk.] emboli embolo ['sm-] blodpropp

embrionale a embryo-, foster-; stato ~ fostertillstånd embrione [-o-] m
embryo [äv. bildl.] emendamento [-e-] rättelse, förbättring;
modifiering emendare tr rätta [till], förbättra; modifiera [lagförslag]
emergenza [-£-] tillfällighet, oförutsedd händelse; stato di ~
undantagstillstånd emergere [-'mEr-] emergo; emersi, emergesti; emerso;
oreg. itr uppstiga, utgå, dyka upp; framträda, vara framstående emerito
[-'ms-] a emeritus emeroteca [-S-] tidskrifts- tidningslarkiv,
-bibliotek

emersione [-o-] / uppdykande, framträdande; sommergibile in ~ u-båt i
vatten-

ytan emerso [-E-] [perf. ptc. av emergere] a skjutande upp [över],
[liggande] över vattenytan emesso [-e-] [perf. ptc. av emettere] a 1

ut-, av I given 2 spridd emeti|co [-'ms-] [pl. -ci] kräkmedel emettere
[-'met-] [böjn. som mettere] oreg. tr 1 ut|ge, -sända, avge [värme,
ljud etc.] 2 sprida, ge spridning åt emiciclo halvcirkel emicrania
migrän emigrante mf utvandrare, emigrant emigrare itr utvandra,
emigrera emigrazione [-o-] f utvandring, emigration emiliano I a från
(i) Emilien 11 m invånare i Emilien Em|lia-Romagna Emilien-Ro-magna
[ital. region] eminente 8-J a 1 hög, upphöjd 2 [-framstående, eminent;
överlägsen eminentemente [-e-] adv i hög[sta] grad eminenza [-S-] 1
höjd, upphöjning 2 eminens emiro emir

emisferi |co [-'fs-] [pl. -ci] a halvklotformig emisfero [-8-]
halvklot, hem i sfär emissario 1 kunskapare, spion, hemlig agent 2
avlopp[sflod] från sjö emissione [-o-] / ut|givning, -spridning,
emission; utsändning emittente [-E-] I a ut i givande, -sändande 11 /
radiosändare emme [£-] [oböjl.] fm [bokstav] m emofil|a [läk.]
blödarsjuka emoglobina

hemoglobin emolliente [-8-] a uppmjukande emolumento [-e-] 1 vinst;
lön, inkomst 2 honorar, arvode, gage emorragia blodstörtning, blödning
; [bildl.] åderlåtning emorroide [-'ro-] f hemorrojd emoscop|a
blodanalys emostasi [-Z-] / hemostas, blod|stillning, -stämning
emostatico [pl. -ci] a blod-stillande emoteca [-S-] blodbank [på
sjukhus]

emotività lättrördhet, känslighet emotivo

a lättrörd, känslig emottisi [-Z-] / blodspottning emozionante a
[upp]rörande; spännande emozione [-o-] f [sinnes]rörelse, emotion
empietà 1 gudlöshet 2 grymhet, ondske-

fullhet empimento [-e-] fyllande empio ['em-] a 1 gudlös 2 grym,
obarmhärtig

empire empio; empii, empisti; empito el.

empiuto; oreg. tr fylla, hopa, mätta, råga emp|ri|co [pL -ci] I a
empirisk, erfaren hetsmässig 11 m empiriker empirismo [-Z-] empirism
empir|sti|co [pl. -ci] a empiristisk
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emporio [-'po-J 1 handelsplats» marknad 2 magasin, förrådshus 3
[billighets]basar, [enklare] varuhus emulare [emulo] tr tävla med,
[försöka] efterlikna emulatore [-o-] m medtävlare; rival emulatrice /
medtävlerska; rival emulazione [-o-] / tävlan; spirito d'~
tävlings|lust, -iver emulo ['e-] [-[med]täv-lare;-] {+[med]täv- lare;+}
rival emulsione [-o-] / emulsion emunto = smunto

EN AL [8-] iti [förk, för] Ente Nazionale Assistenza Lavoratori
italienska arbetarnas fritidsorganisation encefalite /
hjärninflammation encefalogramma m [läk.] encefalogram encjclica
encyklika, påvlig rundskrivelse encicloped|a encyklopedi,
konversationslexikon, uppslagsverk enciclopedi|co [Jpe-] [pl. -ci] a
encyklopedisk, rörande uppslagsverk enciclopedista mf encyklo-pedist

encomiabile a beröm|lig, -värd encomiare [encomio] tr berömma, prisa,
lova encomiasti co [pl. -ci] a berömmande, lovordande encomio [-'ko-]
[offentligt] beröm, pris, lov endice ['en-] m i [åld.] minne[ssak] 2
boägg

endogeno [-'do-] a uppkommen av inre orsaker endovenoso [-o-] a
intravenös ENEL [8-] m [förk, för] Ente Nazionale per l'Energia
Elettrica italienska statens elektricitetsverk energetica [-'d^e-]
energilära energetico [-'d3£-] [pl. -ci] a energi-; alimento ~
energialstrande föda energ|a kraft, styrka, energi energi|co [-'ner-]
[pl. -ci] a energisk, kraftfull energumeno argsint (våldsam) människa
enfasi ['enfazi] / eftertryck, emfas enfatico [pl. -ci] a
eftertrycklig, emfatisk enfiagione [-o-] f [åld.] svullnad,
uppsvallning enfiato a [upp]svälld, svullen enfiteusi [-'teuzi] /
[jur.] arrende på lång tid

enigma m gåta; gåtfullhet, tvetydighet enigmgti|co [pl. -ci] a gåt|lik,
-full E NIT [e-] m [förk, för] Ente Nazionale Italiano per il Turismo
italienska turist-trafikförbundet enne [e-] [oböjl.] fm [bokstav] n
ennesimo [-'nez-] a [mat.] n-te; per l'ennesima volta [ung.] för
femtielfte gången enofilo [-'no-] vinälskare enolog|a konsten att
framställa [och lagra] vin enologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a
vintillverknings-enolo go [-'no-] [pl. -gi] vintillverkare

enorme [-o-] a ofantlig, oerhörd, enorm

enormità ofantlighel, oerhördhet enoteca [-e-] vin jkällare, -lager
ente [e-] iti väsen; samfund, organisation;

~ morale juridisk person; jfr EN IT; EPT enteri|co [-'te-] [pl. -ci] a
tarm-, inälvs-enterite / tarminflammation enteroclisma [-Z-] m
lavemang[sspruta | entità 1 enhet 2 väsentlighet entomologia
entomologi, läran om insekterna

entrambi pron. mpl båda, bägge entrare I itr in)träda, -tränga, komma
in, gå in[nanför]; få plats [i]; börja; inlåta sig; ~ nel discorso
inlåta sig (börja ta del) i samtal; ~ nei fatti altrui lägga sig i
andras affärer; ~ in vigore träda i kraft; c'entrano cinque persone fem
personer får plats (ryms); non c'entra det har inte med saken att göra,
det hör inte hit; che c'entri tu in questa faccenda ? vad har du med
den här saken att göra? II m början, inträde; air~ della primavera i
början av våren,

1 vårbrytningen entrata 1 ingång, entré; ~ libera fritt inträde; all'~
vid ingången

2 injlopp, -tåg, -träde; 3 inkomst[er]; entrate e uscite inkomster och
utgifter entro [e-] I prep inom; ~ due ore inom två timmar 11 adv
inuti, inne entrobordo [-o-] & inombordare entroterra [-e-] [oböjl.] m
inland

entusiasmare ziaz-J I tr hän|föra, -rycka II rfl bli hänförd
(entusiastisk) [-entusiasmo [-ziaz-] entusiasm; pieno d'~ alldeles
hänförd entusiasta [-zi-] I mf entusiast II a entusiastisk entusiasti
|co [-zi'a-] [pl. -ci] a entusiastisk enucleare [enucleo] tr 1 förklara
[i grund], reda ut, bena ut 2 [läk.] operera bort [tumör etc.]
enumerare [enumero] tr räkna upp enumerazione [-o-] / uppräkning
enunciare [enuncio] tr uttrycka, fram|-lägga, -ställa; formulera
enunciazione [-o-] / framställning;, utläggning enuresi [-rez-] f
[läk.] ofrivillig urinavgång; sängvätande enzima [-dz-] m [kem.] enzym
eolio [-'o-] a eolisk; arpa eolia eolsharpa epa [8-] buk, måge epati
|co [pl. -ci] a

lever- epatite / hepatit, gulsot epica ['ep-] epik, berättande diktning
epicentro [-e-] epicentrum, jordbävnings-centrum

epi|co ['ep-] [pl. -ci] I a episk, berättande

II m epiker epidemia epidemi epidemi |co [-'de-] [pl. -ci] a epidemisk
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epidermico [-'der-] [pl. -ci] överhuds-; ytlig epidermide [-'der-] / 1
överhud 2 yta

epifania trettondag

epifisi [-'pifizi] f epifys epigono efterföljare, epigon epigrafe /
inskrift, epi-graf epigrafijco [pl. -ci] a epigrafisk; kort|fattad,
-huggen epigramma m epigram

epilessia epilepsi epilettico [-'let-] [pl.

-ci] I a epileptisk II m epileptiker epilogare [epìlogo] tr
sammanfatta; repetera epilo|go [pl. -ghi] epilog, sammanfattning,
efterskrift episcopale biskops-, episkopal episodio [-'zo-] episod,
avsnitt epistassi † näsblod

epistola brev, epistel epistolare a brev-, epistel-; romanzo ~
brevroman epistolario brevsamling epitaffio grav[in]skrift, minnestavla
epitalamio bröllopsdikt ep|teto epitet; bi-, ök!namn epoca ['sp-]
tid|rymd, -punkt; epok; fare ~ vara (bli) beröm-, minnes|värd; a1V~^ di
mia nonna på min mormors (farmors) tid epopea [-e-] hjältedikt eppure
konj likväl, och dock EPT m [förk, för] Ente Provinciale per il Turismo
lokal italiensk turistorganisation

epurare tr rena, rensa, gallra ut epurazione [-o-] / renande,
[ut]rensning [isht politisk]

equabile a likformig, jämn equanime a

alltid [sig] lik (samma); lugn, sansad equanimità [sinnes]jämvikt,
lugn, sans equatore [-o-] m ekvator equatoriale a ekvatorial-; caldo ~
tropisk hetta equazione [-o-] / ekvation equestre [-8-] a ryt t ar-,
riddar-; circo ~

hästcirkus; statua ~ ryttarstaty equiangolo a [geom.] rätvinklig equidi
'ek-] mpl häst djur equidistante a lika avlägsen (långt borta)
equilatero a liksidig equilibrare tr bringa (hålla) i jämvikt, uppväga
equilibratore [-o-] m [flyg.] stabilisator equilibrio jämvikt, balans
[äv. bildh]; asse di ~ [gymn.] [balans]bom equilibrismo [-z-]
akrobatik, ekvilibristik equilibrista mf ekvilibrist equino a häst-;
carne equina hästkött equinoziale a dagjämnings- equinozio

[-'no-] [vår-, höst]dagjämning equipaggiamento [-e-] 1 utrustning 2
bemanning, besättning equipaggiare

[equipaggio] tr 1 utrusta 2 bemanna, förse med besättning equipaggio 1
utrustning 2 bemanning, besättning 3 [åld.] ekipage 4 jaktsällskap [m.
utrustning] equiparare tr jämiföra, -ställa; göra lika, utjämna
equiparato a jäm|förd, -ställd equiparazione [-o-] / jämförelse;
jämställande

équipe [fr. utt.] / t grupp, team 2 [sport.]

lag

equipollente [-e-] a likvärdig

equiseto [-e-] [bot.] åkerfräken

equità rättvisa; billighet, rimlighet; lik-

[värdig]het equitazione [-o-] / ridkonst, ridning equivalente [-e-] I a
jämngod; liktydig, ekvivalent II m motsvarighet, motsvarande värde
equivalenza [-e-] likvärdighet equivalere [-e-] [böjn. som valere*]
oreg. itr vara lik[värdig], gälla lika mycket; ~ a motsvara, vara
likvärdig med; göra sig förtjänt av equjvo|co [pl. -ci] I a tvetydig;
donna equivoca lättsinnig kvinna II m dubbelmening, missiför-stånd,
-tag equo [ekwo] a rättvis era [e-] era, period, skede erariale a
stats|kasse-, -finans- erario

stats|kassa, -finanser erba [e-] 1 gräs, ört, växt; foder; maV~ ogräs;
ne fa d'ogni ~ un fascio han (hon) kan ta sig till vad som helst; in ~
ännu inte verkställd (fullärd); [bildh] ny-kläckt 2 ~ cipollina gräslök
3 S knark erbaccia ogräs erbaceo a gräsartad erbaggio t gräs, örter 2
grönsaker erbaio gräsmark, vall erbario herbarium erbatura
gräsväxt[tid] erbivendolo [-'ven-] grönsakshandlare erbjvoro a
gräsätande erborista mf försäljare av medicinalväxter erboso [-o-] a
gräsbevuxen Ercole ['er-] m Herkules erculeo a her-kulisk

erede [-8-] mf arvinge; ~ universale universalarvinge eredità 1 arv 2
ärftlighet ereditare [eredito] tr ärva ereditario a ärftlig, arv[e]-;
principe ~ kronprins ereditiera [-8-] arftagerska eremita m eremit;
enstöring eremitaggio eremithydda eremo ['er-] eremithydda; enslig
boning eresia [-'zia] kätteri ereticare [eretico] itr bli kättare ereti
jco [-'re-] [pl. -ci] a kättersk

eretto [-e-] [perf. ptc. av erigere] a upprätt; tenere il capo ~ hålla
huvudet högt

erezione [-o-] f 1 vippförande, byggande,

resning; ~ d'un monumento resning av ett monument 2 erektion
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ergastolano livstidsfånge ergastolo livstidsstraff; condannato all'™
dömd till livstids fängelse (straffarbete) erica ['sr-] [bot.] ljung

erigere erigo; eressi, erigesti; eretto; oreg. tr ! uppföra, bygga,
resa 2 grunda, stifta 3 upphöja [i värdighet] erma [C-] herm
ermafrodito hermafrodit ermellino hermelin

ermetijco [-'mc-] [pl. -ci] a hermetisk [äv. bildh]

ernia ['er-] [läk.] broek; ~ del disco disk-

broek; ~ strozzata inklämt broek erodere [-'ro-] [böjn. som rodere]
oreg.

tr eroderà, förorsaka erosion eroe [-o-] m hjälte

erogabile a [för]delbar erogare [erogo] tr 1 dela ut [till välgörenhet]
2 släppa (sprida) ut [gas, elektricitet etc.] erogazione [-o-] f
[ut]spridning; ~ di acqua vattenförsörjning eroi co [-'ro-] [pl. -ci] a
hjältemodig, heroisk eroina 1 hjältinna 2 (g) heroin eroismo [-z-]
hjältemod erompere [-'rom-] [böjn. som rompere]

oreg. itr bryta ut, störta fram erosione [-zio-] / [geol.] erosion,
frätning eroti {co [-'ro-] [pl. -ci] a erotisk erpete ['er-] m [läk.]
herpes; revorm erpeti |co [-'pe-] [pl. -ci] a herpes-; rev-ormsartad

erpicare [erpico] tr [jordbr.] harva erpice [ 'er-] m [jordbr.] harv
errabondo [-o-] a kring|vandrande, -irrande errante a kringjströvande,
-vandrande; l'ebreo ™ den vandrande juden errare itr 1 irra (vandra)
omkring: gå vilse 2 ta fel, missta sig errata (errala corrige) f
förteckning över tryckfel erratamente [-e-] adv felaktigt errati |co
[pl. -ci] a 1 irrande, strövande 2 [geol.] erra t i sk errato a
felaktig, fel-erre [e-] [oböjl.] fm [bokstav] r erroneo [-'ro-] a
felaktig, grundad på misstag errore [-o-] m fel, misstag, villfarelse;
~ di stampa tryckfel erta [e-] sluttning, brant; all'™! se upp ! ;
stare all'™ vara försiktig erto [e-] a brant

erud|ire [-isco] I tr undervisa, lära II rfl lära sig erudito a lärd,
förfaren erudizione [-o-] f lärdom, insikt eruttare I tr [ora vulkan]
utstöta [lava] Il itr ha uppstöt ni ngar; rapa; kräkas eruttivo a
eruptiv eruzione [-o-] f 1 eruption 2 [läk.] utslag

esacerbamento [-zatjerbamen-] förfbitt-rande, -värrande esacerbare
[-z-] Ir göra bittrare, för|svåra, -värra esagerare [-Z-] [esagero] tr
itr överdriva esagerato [-z-] I a överdriven II m fantast esagerazione
[-zad^eratsio-] överdrift

esagonale [-z-] a sexhörnig esagono

[-'za-] sexhörning esalare [-z-] I itr avdunsta II tr utdunsta,
utandas, sända ut, avge [doft e. d.] esalazione [-zalatsio-] f av-,
indunstning

esaltare [-z-] I tr exaltera, stegra, hoj a, entusiasmera II rfl bli
exalterad, räka i extas esaltato [-z-] a överspänd; förvirrad
esaltazione [-zaltatsio-] / upphöjande [till högre grad]; förhärligande
esame [-z-] m 1 undersökning, analys; prendere in ™ undersöka,
analysera 2 prövning, tentamen; dare gli ™ di riparazione pröva,
tentera [för flyttning]; ~ orale (scritto) muntligt (skriftligt) prov;
dare l'™ tentera, pröva; passare all'™, superare gli esami klara sig [i
tentamina]; boccialo all'™ inte ha klarat sig (tentamen

esametro [-'za-] hexameter esaminabile [-zaini'ria-] a som kan prövas
(undersökas) esaminando z-J [-examinand esaminare [-Z-] [esamino] tr 1
undersöka, analysera, mönstra, granska 2 pröva, examinera esaminatore
[-[-za-minato-]-] {+[-za- minato-]+} m esaminatrice [-z-] f exami-nator

esangue [-'zan-] a blod-, liv|lös, matt esanimare [-Z-] [esanimo] tr
göra mod|lös,

-fälld esanime [-'za-] a döende, livlös esasperare [ez~] [esaspero] tr
förbittra, reta; förvärra esasperazione [-[ezaspera-tsio-]-]
{+[ezaspera- tsio-]+} / förbittring; indignation esattamente
[-zattamen-] adv 1 noga, exakt; punktligt 2 [just] precis, just så [ja]
esattezza [-zatte-] noggrannhet, exakthet esatto [-?;-] a noga,
noggrann, exakt; punktlig esattore [-zatto-] m skatteindrivare,
uppbördsman esattoria [-zatto'ria] uppbördskontor esaudimento
[-zaudimen-] bönhörelse esaud|ire [-z] [-i.sco] tr b ön höra, uppfylla

esauribile [-zau'ri-] a uttömlig esauriente [-zaurien-] a 1 uttömmande
2 övertygande, oemotsäglig esaurimento [-[-zau-rimen-]-] {+[-zau-
rimen-]+} uttömning; utmattning; ~ nervoso [nervös] överansträngning
esaurì ire [-Z-] [-isco] I tr i [utjtömma, göra
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slut på 2 utreda; avsluta, slutföra II rfl ta slut esaurito [-z-] a 1
[ut]tömd; utgången, slut [såld]; ~ [anslag på teater o. d.] utsålt 2
avslutad esausto [e'zau-] a tom; uttröttad, kraftlös

esautorare [-z-] [esautoro] tr beröva [ngn hans] myndighet (anseende)
esautorazione [-zautoratsio-] f berövande av myndighet (anseende)
esazione [-zatsio-] / [skatteindrivning esbosco [ezbos-] timmer
|släpning, -flottning

esca [e-] 1 lock|bete, -mat [äv. bildl.], agn; lockelse 2 fnöske
escandescente [-C-] a rasande, vild, häftig escandescenza [-8-] raseri,
vrede; dare in escandescenze brusa upp escatologia eskatologi, läran om
de yttersta tingen

escavare tr gräva upp; jfr scavare escavatore [-o-] m 1 [arkeol.]
utgrävare 2 gräv! mask in, -skopa eschimese [-e-] 1 m eskimå 2 /
eskimåkvinna

esclamare itr utropa, skrika esclamativo

a utrops-; punto ~ utropstecken esclamazione [-o-] f utrop escludere
escludo; esclusi, escludesti; escluso; oreg. ir ute | slut a, -stänga;
neka, vägra esclusione [-zio-] / ute!slutande, -stängande; ad ~ di med
undantag av, utom esclusiva [-z-] uteslutning; ~ di vendita monopol,
ensam försäljningsrätt esclusivamente [-zivamen-] adv uteslutande
esclusivismo [-ziviz-] el. esclusività [-zi-] exklusivitet esclusivo
[-zi-] a ensidig; uteslutande; exklusiv escluso [-zo] [perf. ptc. av
escludere] a ute!sluten, -stängd; utom esco [s-] [pres. av uscire*] jag
går ut [etc.] escogitare [escogito] tr tänka ut escogitazione [-o-] /
begrundande, övervägande

escoriare [escorio] tr skava, sk rubba

escoriazione [-o-] / skrubbsår escremento [-e-] av-, lit| söndring,
[-exkre-ment[er]-] {+exkre- ment[er]+}

escrescenza [-8-] utväxt; svullnad escrezione [-o-] / [fysiol.]
avsöndring escursione [-o-] / 1 utflykt, exkursion 2 X förflyttning
escursionista mf person på utflykt escursionisti |co [pl. -ci] a
ut-flykts-

escussione [-o-] / 1 vittnesförhör 2 [jur.] indrivning escutere escuto;
escussi, escutesti; escusso; oreg. tr 1 förhöra [vittne] 2 [jur.]
indriva

esecrabile [-ze'kra-] a avskyvärd, oerhörd esecrabilità [-z-]
ryslighet; oerhördhet esecrare z-j ir avsky, hata [-esecrazione
[-zekratsio-] f avsky, hat esecutivo [-z-] a exekutiv, utövande; atto ~
utmätning esecutore [-zekuto-] m verkställare; utövare esecutorio
[-[-zeku-'to-]-] {+[-zeku- 'to-]+} a exekutorisk; decreto ~
utmätnings-order esecuzione [-zekutsio-] f 1 verkställande, utförande 2
exekution, utmätning 3 prima ~ assoluta uruppförande esedra [-ze-]
pelargång, arkad esegesi [-zed^ez-] / exeges, [bibeltolkning esegeta
[-zed^e-] m exeget, uttolkare esegetica [-ze'dse-] exegetik esegeti |co
[-ze'dse-] [pl. -ci] exegetisk eseguibile [-ze'gwi-] a utförbar esegui
ire [-Z-] [-isco] tr verkställa; fullgöra; utföra; il pianista ha
eseguito un brano di Mozart pianisten spelade (utförde) ett stycke av
Mozart

esempio [-!zem-] exempel, mönster, föredöme, modell ; ~ di virtù
dygdemönster; per ~ till exempel; dare il buon ~ föregå med gott
exempel ; portare a ~ framhålla som exempel esemplare [-z-] I m modell,
mönster, förebild; exemplar II a exem-plarisk, föredömlig esemplarità
[-z-] mönstergillhet esemplificare [-Z-] [-[esemplifico]-] {+[esem-
plifico]+} tr exemplifiera, anföra (ge) exempel på esemplificativo
[-z-] a ägnad såsom (som ger) exempel esemplificazione
[-zemplifikatsio-] / exemplifiering, framdragande av exempel esentare
[-z-] tr frita, befria [da från] esente [-zen-] a fri[tagen], befriad;
~ dal contagio smitt fri; ~ dalle tasse skattefri; nessuno è ~ da
difetti ingen är felfri esenzionare [-z-] tr frita, befria [da från]
esenzione [-zentsio-] dispens, befrielse

esequie [~'zek-] fpl [högtidlig] begrav-

ning[ sceremoni ] esercente [-zert Jen-] I a utövande, bedrivande II mf
[minut]handlare, affärsinnehavare eserc| i re [-z-] [-isco] tr 1 utöva,
bedriva [versamhet] 2 förestå [t. ex. butik]

esercitabile [-zert fi'ta-] a utförbar esercitante [-Z-] a aktiv,
utövande esercitare [-Z-] [esercito] I tr [in-, upp-, ut]öva, exercera;
praktisera, bedriva; idka; ~ un diritto utöva (göra bruk av) en
rättighet II rfl öva (träna) sig esercitato [-z-] a övad, van
esercitazione [-zert Jitatsio-] / övning, träning esercito f-'zer-] 1
[krigs]här, armé; ~ permanente stående
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här; della Salvezza Frälsnings-

armén 2 skara, grupp, hop esercizio [-zer'tji-] I utövande, bedrivande;
praktik 2 övning, inövande, träning, exercis, motion; esercizi fisici
[-kropps-rörelse[r],-] {+kropps- rörelse[r],+} motion; ~ spirituale
meditation, andliga övningar esib|ire [-z-] [-isco] I tr framlägga,
visa upp, förete II rfl 1 erbjuda sig 2 uppträda [offentligt]
esibizione [-zibitsio-] / framläggande, uppvisande esibizionismo
[-zibitsioniz-] exhibisionism esigente [-zid3r.il-] a fordrande,
krävande esigenza [-zidgen-] fordran, anspråk, krav esigere [-'zi-]
esigo; esigei el. esigetti, esigesti; esatto; oreg. tr fordra, pocka
på, [ut]kräva, påyrka esigibile [-zi'dsi-] som kan fordras (påyrkas);
indrivbar

esiguità [-z-] knapphet; ringhet esiguo [-'zi-] a obetydlig, liten;
knapp; ringa; corporatura esigua fin kroppsbyggnad esilarare [-z-]
[esilaro] tr glädja, muntra upp

esile ['ezi-] a tunn, smal, fin; mager, späd esiliare [-z-] [esilio] I
tr driva i landsflykt II rfl gå i landsflykt esiliato [-z-] a lands I
flyktig, -förvist esilio [-'zi-] t lands|flykt, -förvisning 2
landsflykt ighet esimere [-'zi-] [perf. ptc. saknas] tr frita, befria;
bevilja dispens för esimio [-'zi-] a utmärkt, framstående esistente
[-zist.cn-] a existerande, bestående, befintlig esistenza [-zistE11-]
existens, tillvaro, liv, bestånd esistenziale [-z-] a existens-
esistenzialismo [ezistentsializ-] existentialism esistenzialista [ez-]
mf existentialist esistenzialità [-z-] kraft att existera esistere
[e'zis-] esisto; esistei el. esistetti, esistesti; esistito; oreg. itr
finnas [till], vara [till], ha tillvaro, leva, existera, bestå
esitabondo [-zi t aben-] a tveksam esitante [-z-] a tvekande

1 esitare [-z-] [esito] itr tveka, vara tveksam (oviss)

2 esitare [-z-] [esito] tr sälja (avyttra) [i minut]

esitazione [-zitatsio-] / tveksamhet, obeslutsamhet

1 esito ['ez-] 1 utgång, utmynnande 2 lyckligt resultat (slut)

2 esito ['ez-] försäljning, avyttring; avere buon ~ ha [god] åtgång

esiziale [-z-] a skadlig, olycksbringande, ödesdiger

eslege [ezle-] a laglös, som står utanför lagen

esodo ['ez-] uttåg; dalla campagna flykten från landsbygden; UE~
Exodus, andra Mosebok[en] esofa|go [Jzo-] [pl. -ghi] matstrupe
esonerare [-z-] [esonero] tr befria, frita, ge dispens esonerato '/-) a
befriad [-esonero [-'zo-] befrielse, dispens esorbitante [-z-] a
omättlig, gränslös esorbitanza [-z-| överdrift esorbitare [-z-]
[esorbito] itr vara omåttlig, gå till överdrift

esorcismo [-zortj'iz-] [djävuls]besvärjelse esorcista [ez-] m
besvärjare esorcizzare

[-zortjiddz-] tr besvärja, utdriva [onda andar]

esordiente [-zordien-] I a börjande, begynnande II mf nybörjare;
debutant esordio [ez'or-] inledningsord], början esordi ire [~z~]
[-isco] itr börja; debutera esortare [-z-] tr t [försöka] övertyga 2
upp I muntra, -egga, -mana esortativo [-z-] a t uppmanande; förmanings-
2 uppmuntrande esortazione [-zortatsio-] / 1 uppmaning; förmaning 2
uppmuntran esosità [-zoz-] 1 förhatlighet, elakhet 2 snålhet, girighet
esoso [ezozo] a 1 förhatlig, antipatisk 2 snål, girig esoteri|co
[-zo'te-] [pl. -ci] a 1 [filos.] esoterisk, avsedd för [särskilt]
invigda 2 mystisk, hemlig esoti|co [Jzo-] [pl. -ci] a exotisk,
främmande esotismo [-zotiz-] exotism, utländsk prägel espandere
espando; espansi, espandesti; espanso; oreg I tr sprida, breda ut;
utvidga, öka ut 11 rfl spridas, breda ut sig; expandera; ut I vidgas,
-ökas espansibile a utvidgningsbar, expansiv espansibilità
utvidgningsförmåga espansione [-0-] f ut |bredning, -vidgning;
expansion espansionismo [-iz-] expansionspolitik espansionista mf
expansionspolitiker espansività tänjbarhet [särsk. bildh] espanso
[perf. ptc. av espandere] a [ut]vidgad; [ut]bredd

espatriare [espatrio] itr lämna sitt fosterland, utvandra espatrio
utvandring espediente [-8-] I a [åld.] tjänlig II m medel, utväg, råd;
andare avanti a forza di espedienti [ung.] dra sig fram (klara sig) på
alla möjliga sätt espellere [-'pel-] espello; espulsi, espellesti;
espulso; oreg. tr driva bort (ut, i väg); [läk.] tömma [ut]
esperantista mf esperantist esperanto esperanto

esperibile a bevisbar, påvisbar esperienza [-e-] 1 erfarenhet, praktik,
vana 2
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[vetenskapligt] experiment esperimentale = sperimentale esperimentare =

sperimentare esperimento [-e-] prov, försök, experiment; in via d'~ på
försök (prov) esperjire [-isco] tr 1 pröva, granska 2 utföra,
verkställa; ~ un'indagine företa en undersökning esperto [-C-] [perf.
ptc. av esperire] I a [be]prövad, erfaren; skicklig, kunnig II iti
sakkunnig, expert

espiare tr gottgöra, [för]sona; umgälla espiatorio [-'to-] a
[för]sonings-; capro —• syndabock espiazione [-o-] / botgöring

espirare tr itr andas ut espiratorio [-'to-] a andnings- espirazione
[-o-] / utandning

espletare tr slutföra, fullfölja; utföra esplicabile a förklarlig
esplicare [esplico] ir 1 förklara, tyda, översätta 2 utöva, handha; ~
un'attività utveckla [ivrig] verksamhet esplicativo a förklarande,
utredande esplicatore [-o-] m uttolkare esplicazione [-o-] /
förklaring; utredning esplicitamente [-e-] adv klart, uttryckligen
espljcito a klar, uttrycklig esplodente [-8-] I a explosiv, spräng- 11
mpl, esplodenti sprängämnen esplodere [-'pio-] esplodo; esplosi,
esplodesti; esploso; oreg I itr explodera 11 tr av|fyra, -lossa

esplorare tr undersöka, ut [forska, -röna; utspana, rekognoscera
esploratore [-o-] m 1 ut forskare; forskningsresande; giovane ~ [ung.]
pojkscout; spanare 2 spaningsfartyg esploratorio [-'to-] a 1
[ut]forsknings- 2 ^ spanings-, rekognoscerings- esploratrice f, giovane
~ [ung.] flickscout; nave ~ & spaningsfartyg esplorazione [-o-] / 1
ut-, efterforskning, undersökning 2 spaning, rekognoscering esplosione
[-zio-] / explosion esplosivo [-zi-] I a explosiv; explosions- Hm!
explosivt ämne 2 [språkv.] explosiva esploso [-0z-] [perf. ptc. av
esplodere] a exploderad esponente [-E-] m exponent esporre [-o-] [böjn.
som porre*] oreg I tr 1 ställa (sätta) ut 2 [foto.] exponera 3 utlägga,
förklara [text o. d.] 4 riskera, utsätta för risk II rfl utsätta sig
[för kritik o. d.]; framträda offentligt esportare tr exportera, ulföra
esportatore [-o-] m esportatrice f exportör esportazione [-o-] f
export, utförsel; ditta d' ~ exportfirma

esposimetro [-'zi-] [foto.] exponeringsmätare espositivo [-zi-] a
förklarande; fränas t ällnings-espositore [-zito-] m espositrice [-zi-]
/ 1 [ut]tolkare, kommentator 2 utställare [av t. ex. konst] esposizione
zitsio-J / t ut [läggning, -tydning; tolkning, [-förklaring;
redogörelse; fare un'~ dei fatti redogöra för fakta 2 utställjande,
-ning; [ varu ] expon er in g, skyltning; d'arte konstutställning 3
[foto.] exponering; durata dell'~ exponeringstid 4 läge [i förhållande
till väderstreck] esposto [-o-] [perf. ptc. av esporre] I a ut|satt,
-ställd, blottställd; camera esposta al sole rum åt solsidan II m 1
[skriftlig] framställning [till myndighet] 2 hittebarn espressamente
[-e-] adv uttrycklig!en, -t; enkom, särskilt espressione [-o-] f 1
uttryck, vtt rande 2 eftertryck espressionismo [-iz-] expressionism
espressionista mf expressionist espression|sti[co [pl. -ci] a
expressionistisk espressività uttrycksfullhet espressivo a
uttrycksfull, talande espresso [-£-] [perf. ptc. av esprimere] I a 1
uttrycklig; förklarad 2 [-ex-press[-];-] {+ex- press[-];+} caffè ~
espresso [maskinbryggt svart kaffe] II m ilbud; express[tåg]; [lettera
per] ~ expressbrev espr|mere esprimo; espressi, esprimesti; espresso;
oreg I tr uttrycka; framföra; betyga; uttala; maniera di ~ uttryckssätt
II rfl uttrycka sig espropriare [esproprio] tr expropriera; beröva
espropriazione [-o-] / expropriation

espugnabile a övervinnelig espugnare tr erövra, lägga under sig;
underkuva espugnazione [-o-] / erövring, intagande, betvingande
espulsione [-o-] / fördrivande; utvisning; [läk.] uttömning espulsivo a
bort-, för-, ut I drivande espulso [perf. ptc. av [-espellere]-]
{+espelle- re]+} a utstött, bortdriven; utvisad; ~ dalla scuola
relegerad [från skolan] espurgare tr rensa, rena; censurera
espurgazione [-o-] f ren[sn]ing; [läk.] upphostning esquimese [-e-] =
eschimese essa [e-] pron hon, den, det esse [8-] [oböjl.] fm [bokstav]
s; a fatto

a ~ s-formig essendo [-8-] a varande essenza [-8-] 1 väsen; somma ~ det
högsta väsendet, Gud 2 essens essenziale a grundviktig, väsentlig
essenzialità väsentlighet essere [ !es-] oreg* I itr vara, bli; ske;
finnas [till],leva,befinna sig; sarà! det må så va-
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ra!, kanske det [ja] !; c'è, i>'è [m. plurali subj.]: ci (vi) sono det
finns; ci siamo vi har klarat det; så där ja; nu är det hänt (klippt)!;
[jaså,] dit har vi kommit !; [jaha], det var det!; [ända] dit skulle
(måste) vi alltså komma!; non c'è di che ingen orsak, ingenting att
tacka för, för ali del; può ~ che . . det kan hända (må vara) att . .;
c'è da piangere det är så man kan gråta; due anni or sono för två år
sedan; com'è che si apre questa porta ? hur kommer det sig att den här
dörren går upp (öppnar sig)?; quand'è che ci vediamo ? när ses vi ? ;
quant'è questo formaggio ? hur mycket kostar den här osten?; è che mi
dispiace dirglielo det är [bara] det (så) att det bär mig emot att säga
honom det ; che ora è ?, che ore sono ? hur mycket är klockan?; sono
tre giorni che piove det har regnat [i] tre dagar; come sarebbe a dire
? vad betyder det?, vad menar du (ni) med det ? ; è a casa il dottore?
— no, non c'è är doktorn hemma ? — nej, det är han inte; sono a Lei jag
står till ert förfogande (er disposition); — a letto ligga till sängs;
~ a pranzo a) vara borta på middag b) sitta och äta; ~ allo studio
[hålla på att] studera; ~ al verde vara pank; il vestito è da giovane
(ragazza) klänningen passar för en ung dam; ~ dalla parte di qu stå på
ngns sida ; la casa è di lui huset tillhör honom 11 m 1 tillvaro,
existens, liv 2 varelse, väsen; VE~ supremo den Högste, Gud; gli esseri
beati de saliga essiccante a [ut jtorkande essiccare tr torka [ut],
torrlägga essiccativo a [-[ut]-torkande-] {+[ut]- torkande+}
essiccatoio [-11oi-] t ork [maskin, -plats essiccazione [-o-j f
[ut]torkning, torrläggning esso [e-] pron han, den, det est [c-] m
öster, östan; di öster om

est, est, est [lat.; berömt vin från [-Monte-fiascone]-] {+Monte-
fiascone]+}

estasi ['estazi] f hän ! ryckning, -för el se, extas; andare in ~ bli
hänryckt, falla i extas

estate f sommar ; ~ di San Mart ino brittsommar estati i co [pl. -ci] a
hänryckt, exatisk estemporaneamente [-e-] adv oförberett, improviserat
estemporaneo a oförberedd, plötslig, improviserad estendere [-'sten-]
[böjn. som tendere] oreg I tr ut | breda, -sträcka, -vidga, -tänja 11
rfl utbreda sig; ha utsträckning; tala vitt och brett estensibile a [ut
[-]tänjbar,-] {+]tänj- bar,+} elastisk [äv. bildl.] estensione [-o-]

/ ut | sträckning, -vidgning, tänj ning; vidd; in tutta l'~ della
parola i ordets fulla bemärkelse; ~ della voce röst omfång estensivo a
utvidgande, tänjbar, som kan utvidgas; extensiv estensore [-o-] m 1
[anat.] sträckmuskel 2 [gymn.] expander

estenuante a utmattande, försvagande estenuare [estenuo] tr ut. (matta,
-märgla, försvaga, nedslå estenuato a medtagen, försvagad estenuazione
[-o-] f utmattning

esfere fes-] m [kem.] ester esteriore [-o-] I m 1 yttre, utsida 2 sken,
[ytligt] intryck il a 1 yttre, utvärtes 2 skenbar, ytlig esteriorità 1
yttre, yta, utsida 2 skenbarhet, ytlighet esteriormente [-e-] adv
utvändigt esterminare = sterminare esternamente [-e-] adv utvändigt
esterno [-e-] I a yttre, ut|vändig, -värtes; alunni esterni externer,
internatele ver som bor utanför skolan; uso ~ [om medicin] [för]
utvärtes bruk II m yttre, yta; esterni [film.] [bild]tagning utomhus
estero ['es-] I m utland[et] II a utländsk;

ministro degli affari esteri utrikesminister esterrefatto a bestört,
förskräckt esteso [-e-] [perf. ptc. a v estendere] a ut I sträckt,
-bredd; omfattande; per ~ urförligt, grundligt esteta [-e-] m estet
estetica [-'te-] 1 estetik 2 skönhet esteti |co [-'te-] [pl. -ci] a
estet isk estetismo iz- J estet ism [-estetista mf skönhetsexpert
estetizzare [-ddz-] itr uppträda som estet estimare — stimare
estimatore [-o-] m 1 värderare, bedömare 2 beundrare, älskare
estimatorio [-'to-] a värderings-, bedömnings- estimazione [-o-j f 1
högaktning, uppskattning 2 värdering, värdesättning estimo ['es-] —
stima estinguere estinguo; estinsi, estinguesti; estinto; oreg I tr
släcka [ut], utplåna; ~ la sete släcka törsten; ~ un debito
[-[slut]-betala-] {+[slut]- betala+} en skuld 11 rfl [ut]slockna
estin-gujbile a som kan släckas (utplånas) estinto [perf. ptc. av
estinguere] a [-[ut]-släckt,-] {+[ut]- släckt,+} utplånad; död[ad]
estintore [-o-] m eldsläckningsapparat estinzione [-o-] f
[ut]släckning, utplånande; dödande estirpare tr 1 dra upp (ut) med
roten 2 utrota, eliminera estirpatore [-o-] m [jordbr.] kul ti vätor
estirpazione [-o-] / 1 uppdragning (utdragning) med roten;
[bort]operation 2 utrotning, eliminering estivamente [-e-] adv
sonuuarlikt estivare I tr sända (leda) [boskap] på sommarbete

146estivazione

eucalipto

Il itr vara på sommarvistelse (grönbete) estivazione [-o-] / 1
[vistelse på] sommarbete 2 [djurs] sommardvala estivo a sommar-estone
['es-] I a estnisk II m 1 estländare

2 estniska [språk] estorcere [-'tor-] [böjn. som torcere] oreg. tr
avtvinga, utpressa estorsione [-o-] / avtvingande, utpressning
estradare tr utlämna [en brottsling] e-stradizione [-o-] / utlämnande
[-[avbrottsling]-] {+[avbrotts- ling]+} estralegale a utom (utanför)
lagen estraneità främlingskap estraneo I a främmande, utomstående II m
främling estraordinario — straordinario estrarre [böjn. som trarre*]
oreg. tr dra ut; gräva (dra) fram; lotta ut; dra [lott, nummer]
estratto [perf. ptc. av estrarre] I a utdragen II m extrakt; utdrag
estrazione [-o-] / 1 utdrag I ning, -ande 2 utlottning; lottdragning 3
utvinning 4 härkomst, extraktion estrema [-8-] [sport.] ytter
estremamente [-e-] adv ytterst estremista I mf extre-mist II a
ytterlighets- estremità 1 det yttersta, ände, kant, rand 2 extremitet;
~ inferiori fötter; ~ superiori händer estremo [-8-] I a ytterlig,
ytterst, sist; överdriven, omåttlig; Oriente fjär-

ran östern; V estrema unzione sista smörjeisen limi— estremità 2 alV~
till det yttersta; è agli estremi han (hon) ligger för döden (är
döende) estrinsecare [estrinseco] I tr yttra, uttala II rfl yttra
(uttala) sig estrinsejco [pl. -ci] a yttre; utomstående estro [8-] 1
ingivelse, inspiration; brunst

2 nyck, infall 3 [zool.] styng estromettere [-'me-] [böjn. som mettere]
oreg. tr köra ut, jaga bort, utesluta estromissione [-o-] /
uteslutning, elimi-nering

estroso [-o-] a besynnerlig; nyckfull estroverso [-8-] a utåtriktad,
extrovert estuario [bred] flodmynning, delta esuberante [-z-] a 1
över|driven, -flödande, omåttlig 2 livlig, livfull esuberanza [-z-] 1
över|drift, -flöd, omåttlighet 2 livlighet, livfullhet esulare [-z-]
[esulo] itr gå i landsflykt esule ['sz-] I mf [lands]flykting II a
landsflyktig esultante [-z-] a jublande esultanza [-z-] jubel, stor
glädje (fröjd) esultare [-z-] itr jubla, fröjdas, glädjas esumare [-Z-]
tr gräva upp [ur jorden]; [bildh] dra fram [ur glömskan] esuma-

zione [-zumatsio-] / uppgrävning; [bildl.] framdragande [ur glömskan]
età ålder, livstid; tids|period, -ålder; ~ minore omyndig ålder; limite
sti-

pulerad (fastställd) ålder; åldersgräns; in ~ da marito [om flicka]
giftasviixen; che ~ ha? liur gammal är han (lion)?; di mezza ~
medelålders; di tenera ~ i späd ålder, vid späda år etera [-8-] hetär

etere ['et-] m [kem.] eter etereo [-'te-] a eterisk, upphöjd; [kem.]
eter- eterificare [eterifico] tr [kem.] förvandla till eter eternamente
[-e-] adv evigt eternare I tr

föreviga; göra odödlig 11 rf l bli odödlig eternità 1 evighet 2
odödlighet eterno [-e-] I a evig; la città eterna den eviga staden
[Rom]; nemico djävulen II m evighet; in ~ [för] evigt; Z'~ det eviga
111 adv evigt eteroclito [-'ro-] a 1 [gram.] oregelbunden 2 [bildh]
egendomlig eterodosso [-o-] a irrlärig eterogeneo [-'d^e-] a heterogen,
olikartad etica ['et-] etik, morallära etichetta [-e-| 1 etikett; —
della valigia adresslapp [på resväska] 2 etikett, [-um-gängesform[er]-]
{+um- gängesform[er]+} etichettare tr 1 etikettera, förse med etikett 2
klassificera etichettatrice f etiketteringsmaskin

1 eti|co ['et-] [pl. -ci] a etisk

2 eti|co ['et-] [pl. -ci] a tuberkulos, hektisk

etile m [kem.] etyl etilene [-e-] m [kern.] etylen etilismo [-z-]
alkoholförgiftning, alkoholism etimologia etymologi etimologi |co
[-'lo-] [pl. -ci] a etymologisk etimolo]go [-'mo-] [pl. -gi] etymolog
etiope I a etiopisk II mf etiopier [resp.] etiopiska etiopi|co [-i'o-]
[pl. -ci] a etiopisk

etisia [-'zia] tuberkulos, lungsot etneo [-eo] a från [trakten av] Etna
etni[co ['et-] [pl. -ci] a etnisk etnografia etnografi etnolog ja
etnologi etnologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a etnologisk etnolo|go [-'no-]
[pl. -gi] etnolog etrus|co [pl. -chi] I a etruskisk II m etrusker
etruscologia etruskologi ettagono [geom.] sjuliörning ettaro ['et-]
hektar

ette [e-] m F smula, grand; non capisce un ~ han (hon) begriper inte
ett skvatt etto [e-] hekto ettogrammo hektogram ettolitro [-'to-]
hektoliter ettometro [-'to-] hundra meter eucalipto eucalyptus

147eucaristia

ex-ministro

eucaristia nattvard eucaristico [pl. -ci]

a nattvards-eufemismo [-z-] eufemism, förskönande omskrivning eufem
isti |co [pl. -ci] a eufemistisk, förskönande eufonia välljud eufonico
[-'fo-] [pl. -ci] a välljudande eufor|a [överdriven] glädje
(upprymdhet) eufori|co [-'fo-] [pl. -ci] [överdrivet] glad (upprymd)
eunu|co [pl. -chi] eunuck EUR [8-] / [förk, för] Esposizione Universale
di Roma [namn på modern stadsdel i södra Rom] eur|stica [vetenskapligt]
sanningssökande euritm|a eurytmi, jämvikt, harmoni euri tmi |co [pl.
-ci] a eurytmisk, harmonisk Europa [-0-] Europa europeizzare [-ddz-] tr
göra europeisk, europei sera europeo [-8-] I a europeisk 11 m europé
eurovisione [-zio-] / eurovision eutanasia [-zi-] eutanasi,
barmhärtighetsdödande

evacuamento [-e-] 1 utrymning, evakuering 2 avföring evacuare [evacuo]
ir itr 1 utrymma, evakuera 2 ha avföring evacuazione [-o-] / =
evacuamento evadere evado; evasi, evadesti; evaso; oreg. itr fly,
rymma; undandra sig [från betalning av skatter o. d.] evanescente [-8-]
a försvinnande, av lagande evanescenza [-S-] [radio.] fading
evangeliario evangeliebok evangelico [~'d38-] [pl. -ci] a evangelisk;
protestantisk evangelista m evangeli st evangelizzare [-ddz-] tr
förkunna evangelium för, omvända [till kristendomen] evaporare itr
avdunsta, dunsta bort, förvandlas till ånga evaporatore [-o-] m 1
[fys.] evaporator 2 avdunstningsapparat [i kylskåp, på värmeelement
etc.] evaporazione [-o-] / avdunstning

evasione [-zio-] / avvikande; rymning; ~ fiscale skatteskolk evasivo
[-z-] a undvikande; risposta evasiva undvikande (svävande) svar evaso
[-Z-] [perf. ptc. av evadere] I a undsliippen, förrymd II m förrymd
fånge, rymmare evasore [-zo-] m skatteskolkare evento [-8-] händelse,
fall ; in ogni ~ i varje fall eventuale a t tillfällig 2 eventuell,
möjlig eventualità 1 tillfällighet 2 eventualitet eversione [-o-] f
[om]st ört ning, förstörelse

evidente [-8-] a tydlig, klar, påtaglig evidentemente [-e-] adv
tydligt, uppenbart evidenza [-8-] tydlighet, påtaglighet, evidens;
arrendersi [di fronte] a/F~ böja sig för fakta evirare tr ka st rera
[äv. bildh] evirazione

[-o-] f kastrering evitabile a som kan undvikas evitare [evito] ir 1
undjvika, -gå, låta bli 2 bespara, förskona från evo [8-] tidsålder,
tid|punkt, -evarv;

medio ~ medeltid[en] evocare [evoco] tr fram! kalla, -mana evocatore
[-o-] m besvärjare, frammana-re evocazione [-o-] / frambesvärjande,
framkallande evolutivo a utvecklings- evoluto [perf. ptc. av evolverei]
a utvecklad evoluzione [-o~] f utveckling; fram[åt]skridande
evoluzionismo z- j evolutionsteori, [-utvecklingslära evolvere [-'vol-]
evolvo; evolsi, evolvesti; evoluto; oreg. tr utveckla, gradvis förändra
evviva itj [länge] leve ! ; hurra [för]!;

gridare ~ hurra ex- prefix ex-, f. d. ex-ministro f. d. minister
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F

f [effe] [bokstav] f

fa [oböjl.] m [mus.] fa, f; ~ diesis maggiore Fiss-dur; ~ diesis minore
fiss-moll; ~ maggiore F-dur; ~ minore f-moll fabbisogno [-zo-] behov,
behövliga medel fabbrica 1 bygg|e, -nad 2 fabrik, verkstad 3
tillverkning, fabrikation; prezzi di ~ fabrikspriser 4 la ~ di S.
Pietro administration och underhåll av Peterskyrkan fabbricabile a som
kan bebyggas, lämpad för bebyggelse fabbricare [fabbrico] tr t bygga,
uppföra 2 tillverka; [bildh] hitta på, sätta ihop fabbricato byggnad;
fastighet fabbricazione [-o-] f 1 byggnation 2 tillverkning,
fabrikation fabbriceria förvaltningsråd för kyrkobyggnadsfond
fabbriciere [-e-] m förvaltare för kyrkobyggnadsnämnd fabbro smed;
[konst]hantverkare ; ~

ferraio grovsmed faccenda [-e-] syssla, göromål, företag, ärende,
affär; è una brutta ~ det är en obehaglig sak; faccende di casa
(domestiche) hushållsbestyr; fare le sue faccende uträtta sina göromål
faccendiere [-e-] m beskäftig (intrigant) person, viktigpetter

faccetta [-e-] t litet ansikte 2 fasett

faccettare tr fasettera facchinaggio 1 stadsbudsarbete; grovsyssla 2
stadsbudstaxa, bagageavgift facchinata 1 hårt arbete, slavgöra 2
plumphet, vulgaritet facchino stadsbud, bärare; hotellvaktmästare
faccia 1 ansikte; uppsyn, min, utseende; yta; framsida, fasad; a ~ a ~
ansikte mot ansikte; di ~ mitt emot; in ~ a tutti inför alla; avere una
[bella] ~ tosta vara fräck (oförskämd, uppnosig) [nog] [di att];
cambiare ~ ändra sig, ändra uppfattning; dire le cose in ~ säga sin
mening rent ut (mitt i ansiktet [på ngn]); non guardare in ~ a nessuno
inte ta hänsyn till någon, vara opartisk; voltar ~ ändra åsikt 2 [tryck
|sida facciale a an-sikts-; fasad- facciata 1 fasad 2 [-[tryck]-sida-]
{+[tryck]- sida+}

faccio [pres. av fare*] jag gör [etc.] faceto [-e-] a lustig, rolig,
kvick facezia

[-'t/e-] lustighet, kvickhet, vits fachiro fakir faciale = facciale

facile a lätt [fat t lig]; ledig; foglig; trolig; donna di facili
costumi lättsinnig kvinna facilità lätthet; ledighet facilitare

[facilito] tr underlätta facilitazione [-o-] / t lättnad; hjälp 2
[pris]nedsättning facilmente [-e-] adv lätt, ledigt; troligen facilone
[-o-] m [f facilona] lättrogen (lättsinnig) person faciloneria
lättsinne, slarv

facinoroso [-o-] a brottslig, gangster-facoltà 1 kraft, förmåga;
perdere l'uso delle sue ~ mentali förlora sina själsförmögenheter 2
befogenhet, rättighet 3 fakultet; ~ di medicina medicinsk fakultet
facoltativo a fakultativ, valfri facoltoso [-o-] a förmögen, rik
facondia [-'kon-] talförhet, vältalighet

facondo [-o-] a talför, vältalig facsimile m faksimile factotum [-0-]
[oböjl.] m faktotum faenza [-e-] fajans

faggio [bot.] bok faggiola [-0-] bokollon fagiano fasan

fagiolini mpl gröna bönor, haricots verts

fagiolo [-0-] böna faglia [geol.] förkastning fagottista m
fagottblåsare fagotto [-D-] 1 knyte, paket, bunt; fare ~ ge sig av 2
[mus.] fagott fai [pres. el. imper. av fare*] du gör [etc.];

gör! [etc.] fa i na [zool.] stenmård

falange / ! jk falang 2 [anat.] [finger-, [-tå]-ben-] {+tå]- ben+} 3
[bildh] hop, mängd falangetta [-e-] yttersta finger-, tå|ben falangina
mittben [på finger el. tå] falanstero [-e-] kollektivhus falbo a mörk-,
grå|gul

falcato a lie-, skär|formad falce f lie, skära; ^ di luna månskära
falciare [falcio] tr slå, meja [ned] falciata slag (hugg) med lie
(skära) falciatore [-o-] m slåtterkarl, skördeman falciatrice f
skörde-, slåtter|maskin falciatura skörd, slåtter

falcidia [jur.] avdrag, reduktion falcidiare

[falcidio] tr dra av, reducera fal |co* [pl. -chi] falk [fågel];
kärrhök falcone [-o-] m [jakt]falk, pilgrimsfalk falconeria
falkenerarkonst falconiere [-e-] m falkenerare
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falda 1 flik, [frack]skört; hattbrätte; band; attaccarsi alle falde
hänga i hälarna; mettersi in falde klä sig i frack 2 skikt, lager;
skiva 3 flinga; nevica a larghe falde det snöar med stora flingor 4
nedersta delen av en sluttning 5 sadelkåpa falegname m snickare
falegnameria 1

snickaryrke 2 snickarverkstad falena [-8-] 1 nattfjäril; lättfärdig
kvinna

2 [fin] aska [efter papper, trä o. d.] falerno [-8-] falerner[vin]
falla 1 & läcka 2 X bräsch fallace a 1 falsk, bedräglig 2 [om färg] som
fäller fallacia svek, bedrägeri fallare itr [litt.] 1 fela, begå [ett ]
misstag 2 inte gro (ta sig) falljbile a försumlig, ouppmärksam; ogni
uomo è ~ varje människa kan fela (begå misstag) falli |co [pl. -ci] a
fallos-fallimentare a konkurs-, konkursmässig; vend ita ~
konkursutförsäljning fallimento [-e-] 1 fel, misstag 2 konkurs fall I
ire [-isco] I itr 1 fela, ta miste 2 slå fel, klicka 3 göra konkurs 11
tr förfela; ^ il colpo förfela målet; skjuta bom; misslyckas fallito I
a förfelad, misslyckad; andare ™ a) slå fel b) göra konkurs II m
bankruttör

1 fallo 1 fel[steg], förseelse, fel; cadere in ~ göra ett fel[steg];
mettere un piede in ~ snava, snubbla; senza ~ otvivelaktigt 2 [sport.]
brott mot spelregler; ~ di mano hands

2 fallo fallos, manslem

falloso [-o-] a [om tyg, glas, keramik etc.]

felaktig, med fabrikationsfel falpalà volang; rysch

falsamente [-e-] adv falskeligen, falskt falsamento [-e-] förfalskning;
svek falsamonete [-e-] [oböjl.] m falskmyntare falsare tr förfalska;
förstöra, bryta falsariga linjemall [att lägga under olinjerat
skrivpapper] falsario förfalskare falsatore [-o-] m förfalskare
falsatura t mellanspets 2 tygremsa [som täcker knapprad el. blixtlås]
falsetto [-e-] [mus.] falsett falsificare [falsifico] tr förfalska;
efterapa falsificatore [-o-] m falsificatrice / förfalskare
falsificazione [-o-] / förfalskning falsità falskhet; osanning falso

I a falsk; osann, otrogen, oäkta, lögnaktig, hycklad, förfalskad; passo
~ felsteg; falsa partenza [sport.] tjuvstart; essere in falsa luce
komma i falsk dager

II m falskhet; förfalskning; ~ in alto pubblico urkundsförfalskning;
giurare il ~ begå mened 111 adv falskt

fama rykte, anseende; godere buona ~ ha (åtnjuta) gott rykte (namn); di
dubbia ~ med tvivelaktigt rykte fame f hunger, svält; la ~ non conosce
legge nöden har ingen lag; brutto come la ~ ful som stryk; avere ~ vara
hungrig; avere ~ di gloria vara ärelysten; ingannare la ~ döva hungern
fameli|co [-'me-] [pl. -ci] a [ut]svulten famigerato a illa beryktad
fam|glia familj; släkt, ätt ; essere tutto ~ leva helt för sin familj;
metter su ~ bilda familj; capostipite della ~ ättefar; essere di ~ vara
hemmastadd [hos] ; lutto di ~ familjesorg fam|glio 1 [åld.] betjänt 2
[region.] lantarbetare, dräng famigliola [-0-] [bot.] [honungs-,
[-tofs]-skivling-] {+tofs]- skivling+} familiare I a familjär,
förtrolig, hemmastadd; vardaglig II m familjemedlem; släkting
familiarità för trolighet:; prendersi troppa ~ ta sig för stora
friheter familiarizzarsi [-rizz-] rfl bli förtrolig (bekant), göra sig
hemmastadd familiarmente [-e-] adv förtroligt famoso [-o-] a ryktbar,
berömd, omtalad fanale m t lykta, strålkastare; lanterna; ~ di coda
bakljus [på bil etc.]; ~ di direzione [bil.] blinker; ~ posteriore
baklykta 2 [åld.] fyrtorn fanalino liten lykta; ~ posteriore baklykta
[på [-[mo-tor]cykel]-] {+[mo- tor]cykel]+}

fonati |co [pl. -ci] a fanatisk; essere ~ del (per il) ballo vara tokig
i att dansa fanatismo [-Z-] fanatism fanciulla flickja, -ebarn
fanciulles]co [-e-] [pl. -chi] a barnslig, barn- fanciullezza [-e-]
barndom fanciullo I m gosse[barn] 11 a barnslig fandonia [-'do-] prat,
påhitt, skvaller; raccontare delle fandonie hitta på historier

fanerogama [-'ro-] fanerogami fanfaluca 1 [flygande] eldgnista 2
bagatell, struntsak

fanfano [tosk.] pratmakare, skrävlare fanfara 1 fanfar 2
militärorkester fanfaronata skryt, skrävel fanfarone [-o-] m skrävlare

fangatura [läk.] gy11jeinpackning fan|go [pl. -ghi] 1 lera, gyttja,
smuts, dy; cadere nel ~ [bildh] sjunka ned i dyn 2 fanghi termali
gyttjebad; fare i fanghi ta gyttjebad fangoso [-o-] a lerig, gyttjig
fannullone [-o-] m dagdrivare, lätting fanone [-o-] m 1 [val]bard 2 fan
ön [slags]

gehäng [på påvedräkt] fantaccino X infanterist
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fantascienza [-e-] science fiction fantasia [-'zia] 1 fantasi,
inbillning[sförmåga] 2 infall, nyck 3 un abito en klänning i
fantasifullt mönstrat tyg (fantasityg) fantasioso [-zio-] a fantasifull
fantasma [-Z-] m 1 spöke, vålnad, skugga 2 dröm-, sken|bild
fantasmagoria [-tazmago'ria] fantasmagori fantasticamente [-e-] adv
fantastiskt fantasticare [fantastico] tr itr fantisera [om], drömma;
fundera [på] fantastico [pl. -ci] a fantastisk, underlig, inbillad,
sällsam, ogrundad fantasticone [-o-] m fantast; grubb lare fante m t
infanterist 2 [kortsp.] knekt 3 [åld.] [betjänt]pojke fanteria
infanteri fantesca [-e-] [litt., skämts.] tjänarinna, tjänsteflicka
fantino jockey fantoccio [-'to-] marionett; sprattelgubbe;
fågelskrämma; ~ di neve snögubbe fantomatico [pl. -ci] a 1 spök-,
fantom-;

overklig 2 ogripbar, oåtkomlig fanullone [-o-] = fannullone farabutto
skälm, bedragare faraglione [-o-] m strandklippa faraona [-o-] pärlhöna
faraone [-o-] farao

faraoni |co [-ra'o-] [pl. -ci] a farao-farc|ire [-isco] tr [kok.]
fylla, färsera farcito a [kok.] fylld, färserad; olive farcite fyllda
oliver; tacchino ~ fylld kalkon

fardello [-8-] knyte, bylte; [bildh] börda; fare ~ packa

1 fare oreg* I tr 1 göra, tillverka, förfärdiga, laga [till], bereda;
sy; uppföra, bygga; åstadkomma, utföra, förrätta; ~ fuori, se fuori;
piangere (ridere) komma (få) att gråta (skratta); una rondine non fa
primavera en svala gör ingen sommar; ~ la barba raka sig; ~ il
biglietto köpa (lösa) biljett; ~ le camere städa; ~ i capelli [låta]
klippa sig; ~ le carte a) ge [kort] b) skaffa nödvändiga dokument [för
giftermål]; ~ colazione äta frukost; ~ denari samla pengar; ~ fuoco
öppna eld, skjuta; chi la fa, l'aspetti [ordspr.] som man bäddar får
man ligga; farla finita avsluta [en sak], upphöra [med ngt]; me l'hanno
fatta grossa de har gjort mig orätt; ~ il letto bädda; ~ quattrini
[för] tjäna pengar; ~ il saluto hälsa, göra honnör; fate silenzio! tyst
!, var tysta ! ; il ragazzo fa la terza pojken går i tredje klass; ~ a
pezzi slå (hugga, skära) i [små]bitar; non voglio avere da (a che) ~
con lui jag vill inte ha med honom att göra; via facendo under vägen 2
agera; ha som

yrke, vara, bli; ~ il dottore (la sarta, il soldato) vara läkare
(sömmerska, soldat); l'hanno fatto generale man har ut nämnt honom till
general ; ~ la sentinella stå på post; ~ da padre vara i fars ställe II
itr 1 göra, arbeta; darsi da ~ göra sig besvär [för], arbeta [för];
lasciare ~ låta ske (gå); che me ne faccio ? vad ska jag göra med det?;
non ce la faccio jag rår inte med det (klarar inte av det); non faccio
in (a) tempo jag hinner inte göra det [i tid]; ~ a pugni slåss 2 vara
passande (lämplig, nyttig); quella macchina non fa per noi den [där]
bilen är ingenting för oss 3 [opers,], fa caldo det är varmt ; si fa
tardi det börjar bli sent. 4 dieci ann i fa för tio år sedan III rfl 1
göras; äga rum; bli; växa; utbilda sig; si è fatto vecchio han har
blivit gammal; farsi alla finestra ställa sig vid fönstret; farsi in
quattro göra allt [för]; farsi intorno ställa sig omkring 2 farsi la
barba raka sig; farsi forza fatta mod; non sapere [che] cosa farsene
inte veta vad man ska göra

2 fare m 1 sätt, skick, uppförande 2 början, begynnelse; sul ~ della
sera vid mörkrets inbrott 3 handling, åtgärd faretra [-S-] [pil]koger
farfalla fjäril farfallista mf [sport.] fjärilssimmare farfallone [-o-]
1 stor fjäril 2 kvinnotjusare, donjuan farfaro [bot.] hästhov

farina mjöl; del proprio sacco något ur egen fatabur; ~ lattea välling;
le chiacchiere non fan ~ det tjänar ingenting till att prata; fior di ~
fint vetemjöl, flormjöl; [bildh] det bästa [av ngt]; ridotto in ~
mjölig farinaceo I a mjöl|-artad, -ig, -vit II mpl farinacei mjöl-,
stärkelse i produkter farinata mjölrätt; välling

faringe fm [anat.] svalg faringite / [läk.]

faryngit, svalgkatarr farinoso [-o-] a mjöl-; mjölaktig farisaico
[-'za-] [pl. -ci] a fariseisk; falsk, hycklande farisaismo [-zaiz-]
(fariseismo) falskhet, hyckleri fariseo [-z8o] farisé; hycklare

farmaceutica [-'tjeu-] [åld.] farmakologi farmaceuti|co [-'tjsu-] [pl.
-ci] a farmakologisk farmacia apotek farmccista mf

apotekare farmacisti |co [pl. -ci] a apo-tekar-, apoteks- farma[co [pl.
-ci el. -chi] medikament farmacologia farmakologi

farm acolo g o [- 'ko-] [pl. -gi] farmakolog

farmacopea [-8a] farmakopé, läkemedels-förteckning
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farnetico [-'ne-] [pl. -chi] I a virrig, yr I!

m virrighet, yrsel, yra; nyck faro 1 fyr; battello ~ fyrskepp 2
[-[bil]-lykta,-] {+[bil]- lykta,+} strålkastare; ~ abbagliante helljus;
~ anabbagliante halvljus; ~ antinebbia dimljus; ~ comandato a mano
sökarljus; ~ retromarcia back|ljus, -lykta farò Ef ut. av fare*] jag
ska göra [etc.] farragine † röra, oreda, virrvarr farraginoso [-o-] a
rörig, oordnad, virrig farsa fars, upptåg, skämt farsesjco [-e-]

[pl. -chi] a farsartad farsetto [-e-] jacka; tröja; väst fascetta [-e-]
1 liten bindel 2 korsett, höfthåIlare 3 [på gevär] band 4
[-[kors-bands]banderoll-] {+[kors- bands]banderoll+} fascia 1 band,
bindel, binda; linda; ~ elastica elastisk binda; ~ di garza gasbinda;
sotto ~ i korsband 2 bälte, zon 3 täckblad [på cigarr] 4 sarg [på
violin] fasciame m & bordläggning fasciare [fascio] tr förbinda, linda
om; omge, klä över fasciato a omlindad fasciatura förbindning,
ombildning, förband; ~ di urgenza första hjälpen fascicolo häfte;
kompendium; dossier fascino dragnings-, tjus|kraft, charm fascio
knippa, bunt; paket, bylte; kärve; packe; [polit.]
fascistorganisation[slokal]; ~ di luce ljusknippe fascismo [-z-]
fascism fascista I mf fascist II a fascist-, fascistisk

fase [-Z-] / 1 fas, skede, stadium 2 [motor.]

fördelare fassjmile = facsimile fastello [-e-] knippa, bunt, kärve;
[-[hö]-volm-] {+[hö]- volm+}

fasti mpl årsböcker, annaler, hävder fastidiare [fastidio] tr besvära,
tråka ut, plåga, oroa fastidio besvär, ledsamhet, obehag, plåga,
förtret, avsmak; dar ~ besvära, plåga fastidioso [-o-] a besvärlig,
tråkig, ledsam, otrevlig fastjgio 1 [tak]ås, topp, spets 2 höjdpunkt,
kulmen fasto [pl. saknas] ståt, pomp, lyx fastosità pomp, prakt fastoso
[-o-] a pompös, praktfull fasullo [-Z-] a falsk; dålig, värdelös fata
fe; ~ benefica god fe; ~ morgana hägring; bacchetta della ~ fes
trollspö; avere le dita di ~ vara händig (fingerfärdig) fatale a ödes-;
avgörande; ödesdiger, fatal; ora ~ dödsstund fatalismo [-z-] fatalism
fatalista mf fatalist fatalità fatalitet; öde fatica möda, besvär,
ansträngning, slit, släp; a ~ knappt; donna da ~ hjälpl-fru, -gumma;
durar ~ a ha svårt [för]

att; fa ~ det kostar på [krafterna]; faticare I tr trötta [ut]; besvära
II itr rfl släpa, slita, arbeta hårt; fatica a camminare han (hon) har
svårt för att gå faticata hårt (mödosamt) arbete faticoso [-o-] a
tröttsam, mödosam, svår fatidi|co [pl. -ci] a profetisk, förutsägande
fatigare = faticare fato öde, lott, slump, skickelse fatta art, slag
fattezza [-e-] gestalt, skapnad; le fattezze del volto anletsdragen
fattispecie [-'spe-] / Ejur.] föreliggande faktum (omständighet)
fattivo a verksam, aktiv fatto [perf. ptc. av fare*] I a gjord, utförd;
färdig; a conti fatti efter beräkningar; ecco ~ ! nu är det gjort
(klart)!; detto ~ sagt och gjort; cosa fatta capo ha gjort är gjort,
vad som är gjort kan inte ändras; una donna ben fatta en välväxt
kvinna; letto ~ bäddad säng; arrivare a notte fatta komma mitt i
natten; ragazza fatta [full]vuxen flicka; ~ a calice bägar-formig; ~ a
mano handgjord; ~ dal vero avbildad (eftergjord, målad [etc.]) efter
naturen II ni händelse, tilldragelse; faktum; förehavande;
angelägenhet; bedrift, gärning; ~ personale privat angelägenhet; ~ sta
che . . saken är den att . .; sapere il ~ suo veta vad man gör; kunna
sin sak; ~ di sangue blodsdåd; badare ai fatti suoi tänka på (ägna sig
åt) sina egna angelägenheter; venire al ~ komma till saken; di ~ i
verkligheten, faktiskt; impacciarsi dei fatti altrui lägga sig i andras
affärer; venire a vie di ~ komma till handgripligheter; in ~ di vad
beträffar, angående; cogliere sul ~ gripa på bar gärning fattore [-o-]
m 1 tillverkare, skapare; il Sommo Skaparen, Gud 2 förvaltare 3 faktor
[äv. mat.]; bidragande orsak fattori.a bondgård, lantegendom fattorino
1 kontors-, spring|pojke; biträde; ^ del telegrafo telegramutbärare 2
[buss-, spår vagns] konduktör fattucchiera [-e-] trollkvinna, häxa
fattucchiere [-e-] m trollkarl, häxmästare fattura 1 tillverkning;
arbete 2 faktura, räkning fatturare I tr förfalska [t. ex. vin] 2
fakturera, skriva räkning över fatturazione [-o-] /
fakturering[skontor] fatturista mf fakturaskriv|are, -erska fatuo a
enfaldig, dum, narraktig; inbilsk;

fuochi fatui irrbloss fauci fpl 1 svalg, gap 2 mynning, öppning

fauna fauna, djurvärld fauno faun fausto a lycklig, lyckosam
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fautore [-o-] m gynnare, beskyddare

fautrice / beskyddarinna fava [bond-, åker]böna; prendere due piccioni
con una ~ slå två flugor i en smäll

favella [-8-] tal[förmåga], mål; perdere la

~ bli mållös favilla gnista; far faville [bildl.] glänsa, gnistra

favo vaxkaka; ~ di miele honungskaka favola 1 fabel, saga 2 dikt;
osanning, påhitt favoleggiare [favoleggio] itr berätta (skriva) fabler
(sagor [o. d.]), fabulera favolista mf fabel-, sago [författare
favolistica 1 fabel-, sago|skatt, -tradition; la ~ medievale den
medeltida sagoskatten (sagolitteraturen) 2 studium av sagolitteratur
favoloso [-o-] a t fabelaktig, [upp]diktad 2 otrolig, överdriven;
prezzi favolosi fabulosa priser favore [-o-] m gunst, ynnest[bevis];
tjänst, favör; mi faccia il ~ di tacerei var snäll och tig!; a ~ di
till förmån för; col ~ della notte under nattens täckmantel; biglietto
di ~ fribiljett; prezzo di lågt pris, vänpris; per var god (snäll,
vänlig) favoreggiamento [-e-] gynnande, favorisering; skydd, hjälp
[ofta olaglig] favoreggiare [favoreggio] tr gynna, favorisera; skydda,
hjälpa [mot myndigheter e. d.] favoreggiato a gynnad, favoriserad
favoreggiatore [-o-] m [särsk. neds.] beskyddare,
sutenörfavo-reggiatrice f [särsk. neds.]beskyddarinna favorevole
[-'re-] a gynnsam, bevågen, fördelaktig favor!ire [-isco] tr gynna,
understödja; [be]främja, befordra; favoriscal var så god!; vuole ~ ?
vill ni ha (ta för er)? favorita t mf favorit 2 / älskarinna
favoritismo [-z-] favorit-, gunstlings!system favorito I a favorit-,
älsklings-; il mio piatto ~ min älsklingsrätt II m 1 favorit, gunstling
2 favoriti kindskägg

fazione [-o-] f t parti; sekt 2 X [åld.] [mindre] drabbning 3 essere di
~ stå på vakt (post) fazioso [-o-] I a upprors-, rebellisk;

sekterisk 11 m partigängare, sekterist fazzoletto [-e-] [näs]duk; ~ da
collo halsduk; ~ da naso näsduk febbraio februari

febbre [-8-] / feber; ~ da cavallo hög feber; ~ d'impazienza vild
otålighet; avere le febbri ha malaria; pigliarsi la ~ få feber; brivido
di ~ feberrysning febbricitante a feberaktig febbricitare [åld.] itr ha
feber,

vara feberaktig febbr|fu|go [pl. -ghi] I a feberfördrivande II m
febermedel febbrile a feberaktig; febril fecale a exkrement-

feccia [ 'fe-] bottensats, drägg; [bildh] av-skum; bere il calice sino
alla ~ tömma kalken ända till botten

1 feci [-e-] [pass. rem. av fare*] jag gjorde [etc.]

2 feci [-8-] fpl exkrementer fecola ['fe-] stärkelse; potatismjöl
fecondare tr befrukta, göra fruktbar fecondatore [-o-] a befruktande,
livgivande fecondazione [-o-] / befruktning fecondità fruktsamhet;
bördighet fecondo [-o-] a fruktsam, bördig, produktiv

fede [-e-] / 1 tro[het]; heder; tillit, tillförsikt; prestare ~ a sätta
tro till; i conforti della ~ sakrament till döende; degno di ~
trovärdig; hedervärd; in buona ~ i god tro 2 vigselring 3 attest,
intyg; ~ di matrimonio giftermålsattest; ~ di nascita åldersbetyg; in ~
[ung.] riktigheten [av ovanstående] intygas [avslutningsfras i intyg o.
d.] fedele [-e-] a trogen, trofast; god, ärlig; troende; copia ~ exakt
kopia; interpretazione ~ trogen (exakt) tolkning; misura ~ säkert mått
fedeltà 1 trohet, trofasthet, pålitlighet 2 exakthet, precision; alta ~
high fidelity, hi-fi; ~ coniugale äktenskaplig trohet federa ['fe-]
örngott

federale a förbunds-, unions- federalismo

[-Z-] förbundssystem, federalism federalista mf federalist federativo a
federativ, förbunds- federato a federerad, förbunden, förbunds-
federazione [-o-] / federation, förbund, sammanslutning fedifrago [pl.
-ghi] a förrädisk, trolös fedina 1 [jur.] attest, intyg; avere la ~
sporca ha suttit i fängelse; [bildh] ha dåligt samvete 2 fedine
polisonger fegatini mpl [fågel]lever fegato ['fe-] 1 lever; mangiarsi
il ~ täras; olio di ~ [di merluzzo] fiskleverolja 2 [bildh] mod,
tapperhet, oförskräckthet; avere il ~ di ha oförskämdheten att fegatoso
[-o-] a t leversjuk 2 [bildh] hetsig, argsint felce [-e-] / ormbunke;
stensöta felice a 1 lycklig, glad 2 lyckosam felicità lycka, glädje
felicitare [felicito] tr gratulera, lyckönska; lyckliggöra
felicitazione [-o-] f lyckönskan, gratulation felidi ['fe-] mpl
kattdjur felino I m katt[-

djur] II a katt-, kattlik felpa [-e-] plysch felpato a plyschklädd
felse [-e-] m — felze
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feltrare tr 1 ® filta 2 klä över (stoppa) med filt feltro [-e-] filt;
filthatt ; — floscio mjuk hatt felze [-e-] m gondolkajuta femmina
['fem-] I f kvinna; hona; la ~ della tigre tigerhona; avere due femmine
ha två döttrar II a, chiave <—< nyckel med pipa femminile I a kvinnlig;
feminin; scuola ~ flickskola; lavori femminili kvinnosysslor II m
femininum femminilità kvinnlighet femminino a kvinnlig; feminin;
astuzia ~ kvinnlig list; Veterno ~ det evigt kvinnliga femminismo [-z-]
feminism, kvinnosaksrörelse femminista mf feminist, kvinnosak
sförespråkare femore ['fe-] m lår|ben, -pipa fendente [-8-] m
[sabel]hugg fendere ['fen-]; fendo ; fendei el. fendetti, fendesti;
fesso; oreg I tr klyva; spjälka; splittra II rfl klyvas, spricka
fenditura spricka, rämna, klyvning; skåra, slits fenici mpl fenicier
fenicio a fenieisk feni|co ['fe-] [pl. -ci] a [kem.] fenol-; acido

~ karbolsyra fenicottero [Jkot-] flamingo fenomenale a fenomenal,
underbar fenomeno [-'no-] fenomen; företeelse feretro ['fe-] [lik]bår,
[lik]kista feria [ 'fe-] lov-, viloklag; ferie ferier, lov; semester;
ferie estive sommarlov feriale a vardags-; giorni feriali vardagar
fer|ire [-isco] I tr såra, skada; kränka; träffa; ~ a morte såra till
döds; ~ nel-Vonore kränka [ngns] heder 11 rfl bli sårad ferita sår [äv.
bildh]; —< di coltello knivsår; crivellato di ferite genomborrad av
sår; distintivo delle ferite utmärkelse-tecken för sårade; riaprire la
~ riva upp såret ferito a sårad; rimanere ~ bli sårad; non si lamentano
feriti ingen blev sårad (skadad) feritoia [-'to-] 1 skottglugg 2
luftintag, [ljus]öppning 3 [luft]utlopp ferma [-e-] 1 X
tjänstgöring[stid] 2 [jakt.] stånd fermacarte [oböjl.] m brev-,
pappers!press fermacravatta [-[oböjl.]-] {+[o- böjl.]+} m k råsnål
fermaglio klämma, spänne, knäppe; agraff; geni fermamente [-e-] adv
stadigt, säkert; fullt och fast fermapiedi [-8-] m tåfäste [på
cykelpedal] fermare I tr hejda, stanna, hålla fast; anhålla;
l'attenzione fästa uppmärksamheten [sn vid]; ~ un bottone sy i en
knapp; ~ un colore binda (fixera) färg; ~ nella memoria fästa (bevara)
i minnet II rfl stanna, dröja, hejda sig; l'orologio si è fermato
klockan har stannat; fermarsi con qu stanna och prata med (bli upp-

tagen av) ngn fermata 1 uppehåll, paus, halt, rast 2 hållplats; ~ a
richiesta hållplats [där buss (spårvagn) stannar] på anfordran

fermentare itr jäsa [äv. bildh] fermentato a jäst fermentazione [-o-] f
jäsning fermento [-e-] 1 jäst 2 jäsning [äv. bildh] fermezza [-e-]
fasthet, stadga, styrka, bestånd; ~ di carattere karaktärs [fasthet,
-styrka fermo [-e-] Il a stadig, fast, stark, säker; orubblig;
stillastående; ~ là! halt !; fermi tutti! sitt (stå) stilla!; braccio ~
stark arm ; lettera ferma in posta poste-restantebrev; l'orologio è ~
klockan står; salute mal ferma vacklande hälsa; essere in terra ferm a
vara på fast mark ; stare ~ stå stilla (orörlig), hålla sig lugn;
tenersi ~ hålla sig fast (kvar) II ni 1 fast-, kvar|hållande;
arrest[ering]; cane da ~ jakthund 2 stoppanordning; ~ di porta
dörrstoppare fermo posta [-0-] m poste restante fernet [-'et] m
Fernet-Branca, [slags] besk

likör, 'magbitter' feroce [-o-] a vild; grym; våldsam; o-mänsklig;
animale ~ rovdjur; istinto ~ rovdjursinstinkt ferocia [-'ro-]
[-vild-[sint]het;-] {+vild- [sint]het;+} grymhet ; våldsamhet ferocità
vildhet, grymhet ferraccio 1 -järn[skrot] 2 gjut järn ferraglia
järnskrot

ferragosto [-o-] [Jungfru Marie [-himmelsfärdsdag];-] {+himmels-
färdsdag];+} vacanze di ~ ledighet i mitten av augusti

ferraio [grov]smed; låssmed ferrame m järn|saker, -varor ferramenta
[-e-] fpl järnverktyg; järnvaror; negozio di ~ järn |affär, -handel
ferrare tr beslå med järn; sko [häst] ferrato a järnbeslagen; [om häst]
skodd; scarpe ferrate spikbe-slagna skor; strada ferrala järnväg
ferratura järnbeslag; skoning [av häst] ferravecchio [-'ve-]
skrothandlare ferreo [ 'fe-] a järn-, av järn; disciplina ferrea
järnhård disciplin; volontà ferrea järnhård vilja, järnvilja ferriera
[-e-] järnverk ferrjfero a som innehåller järn, järnförande ferro [-8-]
t järn: — battuto smitt järn; ~ filato järntråd; ~ fuso gjutjärn; ~
grezzo gj ut järn[stacka] ; battere il ~ mentre è caldo smida medan
järnet är varmt; toccare ~ 'ta i trä', vidröra föremål av järn [som
besvärjelse mot otur]; essere in una botte di ~ vara på den säkra
sidan; stomaco di ~ [bildh] strutsmage 2 järn!redskap, -verktyg;
piludd; doppsko; dolk, svärd, klinga; ferri kedjor,
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bojor; ferri arricciacapelli hår-, lockj-tång; ferri da calza
strumpstickor; ~ di cavallo hästsko; a ~ di cavallo liästsko-formig;
essere sotto i ferri del chirurgo undergå en operation; ~ da stirare
strykjärn; dare il ~ [a] stryka; cotoletta ai ferri halstrad kotlett;
essere ai ferri corti con qu stå på spänd fot med ngn ferrolega [-e-]
järnlegering ferroso [-o-] a järn- ferrotranviario a järn- och
spårvägs- ferrotranvieri [-S-] mpl [koll.] järn- och spårvägsarbetare
ferrovia järnväg; ~ di montagna bergbana; orario delle ferrovie
tågtidtabell ferroviario a järnvägs-; incidente ~ järnvägsolycka; rete
ferroviaria järnvägsnät ferroviere [-e-] m järnvägstjänsteman
ferruginosità järnhalt [ighet] ferruginoso [-o-] a järnhäl tig

ferry-boat [eng. utt.] m [bil-, tåg]färja

fertile ['fer-] a fruktbar, bördig, givande fertilità fruktbarhet ;
rikedom, yppighet fertilizzante [-ddz-] m gödningsämne fertilizzare
[-ddz-] tr göra fruktbar; gödsla

ferula ['fe-] färla; [bildl.] tillrättavisning, kritik

fervente [-e-] a het, brännande, varm; lidelsefull; cattolico ~ ivrig
katolik; odio ~ brinnande hat fervere ['fer-] fervo; fervei el.
fervetti, fervesti, [perf. ptc. saknas]; oreg. itr brinna; sjuda,
glöda, vara ivrig (het) fervido [ 'fer-] a brinnande het; lidelsefull;
intensiv; fervidi auguri hjärtliga lyckönskningar fervore [-o-] m
hetta, glöd [äv. bildl.]; iver, nit, [-lidelse-[fullhet]-] {+lidelse-
[fullhet]+} fervoroso [-o-] a varm, ivrig, innerlig

fesserja [vulg.j skitprat ; dumhet, småsak, bagatell fesso [-e-] [perf.
ptc. av fendere] I a kluven, splittrad; spräckt 11 m 1 spricka; klyfta
2 F dumbom, fårskalle, fåne; fare ~ qu lura (köra upp) ngn fessura
spricka, springa, öppning

festa [-8-] högtid, helg, fest; feste mobili rörliga helgdagar [ss. t.
ex. påsk]; fare ~ roa sig, inte arbeta, ta sig ledigt; fare ~ a qu ta
emot ngn glatt; fare la ~ fira helg; fare la ~ a qu döda ngn; il cane
fa le feste al padrone hunden viftar på svansen åt husse; giorno di ~
helgdag festaiolo [-0-] I m festarrangör II a fest-älskande
festeggiamento [-e-] firande, högtidlig! Ilande; festeggiamenti fester;
[för* rcdel er till] festarrangemang fe-steaaiare b festeggio] tr fira,
celebrera, högtid 1 gh lia esteggiato a firad; högtidlighåll ti fe
tevole [-'te-] a fest-; festlig;

munter festevolezza [-e-] feststämning, munterhet festino fest, kalas;
[-danstillställning]-] {+danstill- ställning]+}

festival m festival; festspel festività helgdag festivo a helg-
festonato a prydd med [blomster]girlander festone [-o-] m blomsterband,
girland festoso [-o-] a festlig, glad, munter festuca halmstrå; vedere
la ~ neWocchio del prossimo e non la trave nel proprio [ordspr.] se
grandet i sin broders öga men inte bjälken i sitt eget fetale a foster-

fetente [-e-] a stinkande; otäck

feticcio fetisch

feticidio fosterfördrivning

feticismo [-z-| fetisch-, avguda|dyrkan

feticista mf fetisch-, avguda ]dyrkare fetido ['fe-] a illaluktande,
stinkande;

avskyvärd; ohederlig feto [-e-] foster fetore [-o-] m stank

fetta [-e-] skiva; bit; tagliare (fare) a fette skära i skivor
fettuccia [bomulls]band [för handdukar o. d.] fettuccine fpl
band-makaroni

feudale a feodal feudalesimo [Jez-] feoda-lism feudatario 1 [hist.]
vasall 2 storgodsägare feudo [ 'feil-] 1 län; förläning 2 [lant]egendom

FF.SS. [förk, för] Ferrovie dello Stato italienska statens järnvägar
fiaba fabel, saga; legend; dikt fiabes[co

[-e-] [pl. -chi] a fabelaktig, fantastisk fiacca trötthet, slöhet,
matthet fiaccare

1 tr 1 slå ned, ta musten ur 2 bryta [sönder] II rfl 1 bli nedslagen
(kraftlös)

2 fiaccarsi il collo bryta nacken av sig fiaccatura brytande;
splittring

fiaccheraio [t o sk.] droskkusk fiacchere

m [tosk.] [häst]droska fiacchezza [-e-] trötthet, slöliet, matthet
fiac|co [pl. -chi] a trött, slö, matt, svag fiaccola fackla, bloss; ~
saldatrice blåslampa fiaccolare Sfiaccolo] itr flamma fiaccolata
fackeltåg fiala liten glasbehållare; [läk.] ampull fiamma t låga,
flamma; eld; avere le fiamme in viso vara blossande röd i ansiktet;
sentirsi salire le fiamme al viso känna rodnaden stiga åt kinderna 2
vimpel fiammante a lågande, flammande, glänsande; blänkande,
gnistrande; splitter ny fiammeggiante a flammande; tindrande; lysande
[äv. bildl.] fiammeggiare [fiammeggio] itr låga, flamma fiammifero
tändsticka; accendersi come un ~ vara lättantändlig
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fiammin|go [pl. -ghi] I a flamländsk I!

flamländare fiancata 1 sidostöt 2 sida; [hus]flygel fiancheggiamento
[-e-] X flank ering fiancheggiare [fiancheggio] tr X flankera;
understödja fian|co [pl. -chi] sida, liv, flank; di ~ a vid sidan om; ~
a ~ sida vid sida

fiasca [res]plunta fiaschetterja ulskänk-ningsställe, vinkrog fias|co
[pl. -chi] i [bast-, halm]omspunnen flaska; ~ nudo flaska utan
flätning; sboccare il ~ slå första skvätten ur en flaska; vedere il
fondo di un ~ tömma en flaska [i botten] 2 fiasko, misslyckande; fare ~
göra fiasko fiat [lat.] m må ske!

fiatare itr 1 andas 2 knysta; viska fiato andedräkt, andning; vindpust;
tutto ~ sprecato förspilld möda ; esalare il ~ utandas sin sista suck,
dö; trattenere il ~ hålla andan ; strumenti a ~ blåsinstrument; gli
puzza il ~ han har dålig andedräkt ; tutto d'un ~ i ett andetag fjbbia
spänne

fibra fiber, tråd ; ådra ; penna ~ filtpenna; un uomo di ~ forte en
stark man; valigia di ~ resväska av fibermassa fibrato a fiberartad,
ådrig fibrina [kem.] fibrin fibrinoso [-o-] a fibrinhaltig fibroso
[-o-] a fibrig

fibula 1 spänne, fibula 2 [anat.] vadben

fica [vulg.] fitta, kutta

ficcanaso F snokare, snoker ficcare I tr

slå in (ned), stöta (sticka) in; ~ chiodi nel muro slå in spikar i
väggen; ~ il naso in sticka näsan i 11 rfl 1 tränga sig in 2 ficcarsi
in testa få i sitt huvud; dove si è ficcato ? vart har han tagit vägen
? fiche / = gettone

fi|co [pl. -chi] fikon[träd]; fichi secchi torkade fikon; non valere un
~ secco inte vara värd ett ruttet lingonficodindia kaktusfikon
ficosecjco [-e-] [pl. -chi] torkat fikon; [bildh] ingenting, inte ett
jota; fare le nozze coi fichisecchi slarva ifrån sig ficus / [bot.]
fikus fidanzamento [-e-] förlovning fidanzare I tr förlova [sig] med II
rfl förlova sig fidanzata fästmö fidanzato fästman fidare I tr anförtro
II rfl lita [di på] fidato a trogen, pålitlig, betrodd fideiussione
[-o-] f [jur.] borgensförbindelse fideiussore [-o-] m borgensman
fideiussorio [-'so-] a borgens-

1 fido a trogen, tillgiven

2 fido [kommersiell] kredit

fiducia förtroende, tillit; persona di ~

pålitlig person; voto di ~ förtroendevotum; ^ nelle proprie forze
självförtroende fiduciario bef ullmäktiga t ombud, representant
fiducioso [-o-] a förtroende-, tillits-, förtröstans|full, säker fiele
[-£-] m galla; [bildh] hat ; vrede fienagione [-o-] / slåtter, höskörd
fienile m hö|lada, -skulle fieno [-8-] hö; febbre da ~ hösnuva

1 fiera [-8-] vilt djur, vilddjur; essere dato in pasto alle fiere
kastas för vilddjuren

2 fiera [-8-] marknad; utställning, mässa ; ~ di beneficenza
välgörenhetsbasar

fieramente [-e-] adv högmodigt, stolt; djärvt, modigt fierezza [-e-]
stolthet ; djärvhet; styrka fiero [-8-] a stolt; djärv, modig; andare ~
del proprio figlio vara stolt över sin son fievole ['fj8-] a matt, svag
fievolezza [-e-]

matthet, svaghet fifa F feghet, rädsla ; avere ~ F vara feg

(skraj) fifone [-o-] m F fegis, mes figaro 1 [skämts.] barberare 2 kort
[dam]-

jacka, bolero fjggere figgo; fissi, figgesti; fitto; oreg I tr fästa,
spika (häfta) fast II rfl slå i sig; figgersi in mente inprägla i
minnet; figgersi in testa få i sitt huvud figlia dotter; flicka; quale
la madre, tale la ~ [ordspr.] äpplet faller inte långt från trädet
figliare itr [om djur] få ungar figliastra styv-, fosteridotter
figliastro styv-, foster|son figliata [djur]kull figlio son; gosse; ~
adottivo adoptivson; ~ d'un cane skurk, kanalje; ~ di papà pappas
gosse; è ™ di suo padre han brås på sin far; avere due figli maschi ha
två söner figlioccio [-'Ä0-] gudson figliolanza barn[askar^], kull
figliolo [-o-] F son; gosse, pojke; il ~ prodigo den förlorade sonen;
povero stackars gosse! figura 1 figur, gestalt; yttre forni; mezza ~
halvfigur, bröstbild; fare bella ~ lyckas, sköta sig bra, göra gott
intryck; fare brutta ~ misslyckas, göra dåligt intryck 2 min, uppsyn,
utseende 3 bild; skiss, modell figurante mf statist figurare I tr
framställa, avbilda; se ut som, föreställa, figurera som; låtsa[s]
[vara] II rfl

1 föreställa sig, tänka (inbilla) sig 2 si figuri! för ali del!, jag
ber ! figurativo a avbildande, föreställande; le arti figurative de
sköna konsterna figurato a bildlig; inbillad figurazione [-o-] /
gestaltning, framställning figurinaio försäljare av gipsfigurer
figurinista mf modetecknare; kostymtecknare fig urino t modeteckning

2 mode journal
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fila t rad, led, fil; fare la ~ stå i kö; serrare le file X sluta
leden; in ~ indiana i gåsmarsch; per ~ i led; tre giorni di ~ tre dagar
i rad (sträck) 2 [teat.] rad; palco di prima ~ loge på första raden
filaccioso [-o-] a upprispad, trådig; carne filacciosa trådigt (segt)
kött filamento [-e-] t tåga, tråd, fiber 2 glödtråd [i elektrisk lampa]
filamentoso [-o-] a [fin]trådig, fibrig filanca (g) [slags] syntetisk
[elastisk] vävnad

filanda [silkes]spinneri filandra spinneriavfall

filantropia människokärlek, filantropi filantropi |co [-'tro-] [pl.
-ci] a filantropisk filantropismo [-z] filantropi filantropo

människovän, filantrop filare I tr spinna; il tempo in cui Berta filava
i den gamla goda tiden II itr 1 gå (fara fram) fort; fila! F stick!, ge
dig av!; la nave filava a 20 nodi all'ora fartyget gick med 20 knop i
timmen 2 ~ con qu F kila stadigt med ngn 3 fare ~ qu vara sträng mot
ngn, låta ngn dansa efter sin pipa filarmonico [-'mo-] [pl. -ci] a
filharmonisk

filastrocca [-0-] prat, svammel; ramsa filatelja frimärkskunskap,
filateli filatelico [-'te-] [pl. -ci] I a filatelist- II m
frimärkssamlare, filatelist filatelista mf frimärkssamlare, filatelist
filaticcio florettsilke filato I a trådartad; trådrät; discorso ~
logiskt tal[esätt]; parlò tre ore di ~ han (hon) talade tre timmar i
sträck II m tråd, garn; ~ da rammendo stoppgarnfilatoio [-toi-]
spinnmaskin filatore [-o-] m spinnare filatrice / 1 spinnerska 2
spinnmaskin filatura 1 spinnande, spinneri[arbete] 2 spinneri filettare
tr pryda med guld|rand, -tråd filettatura [utsmyckning med] guldträns
filetto [-e-] 1 tråd, fiber, sträng; list, rand 2 filé 3 © gänga
filiale I a sonlig, dotterlig 11 / filial filibustiere [-8-] m 1
sjörövare, pirat 2 F

spjuver, skälm; skurk filiforme [-o-] a trådlik[nande] filigrana t
filigran 2 vattenstämpel filigranato a filigran-; carta filigranata
vattenstämplat papper filisteo [-eo] 1 filisté 2 filister, bracka
fillossera [-'los-] vinlus film [oböjl.] m film; ~ sonoro ljudfilm; ~
[stereofonico] a largo schermo vidfilm filmare tr filma

filo [pl. i fili el. le fila] 1 tråd, snöre, garn ; [bildh] ledtråd,
sammanhang; ~ elettrico elektrisk ledning; ~ telegrafico telegraf
ledning; ~ d'acqua vattenstråle; ~ d'erba grässtrå; ~ di paglia
halmstrå; avere un ~ di speranza ha en smula (gnista av) hopp
(förhoppning); avere un ~ di voce ha svag (tunn) röst; perdere il ~ del
discorso tappa tråden, komma av sig; inte hålla sig till ämnet ; essere
ridotto a un ~ vara bara skinn och ben (mager som en sticka); stare
attaccato a un ~ hänga på ett hår; dare del ~ da torcere a qu ge ngn
huvudbry; avere il vento in ~ & ha akterlig vind; per ~ telegrafiskt;
per ~ e per segno till punkt och pricka 2 egg 3 [åld.] rad; jfr fila
f|lobus m trådbuss

filodiffusione [-zio-] f trådradio[sändning] filodrammatico [pl. -ci] I
a amatörteater-11 m amatörskådespelare filofascista mf
fascistsympatisör filolog|a filologi, språkvetenskap filologi |co
[-'lo-] [pl. -ci] a filologisk, språkvetenskaplig filolo|go [fi'lo-]
[pl. -gi] filolog, språk[vetenskaps]man filone [-o-] m 1 malmåder 2
strömdrag; [bildl.] strömning, riktning 3 avlångt bröd filoso [-o-] a
trådig filosofale [-Z-] a filosof-; pietra ~ de vises sten filosofare
[-z-] [f ilosofo] itr filosofera filosofeggiare [-z-] [filosofeggio]
itr sinåfilosofera filosofia [-zo'fia] filosofi filosofico [-'zo-] [pl.
-ci] a filosofisk filosofo [-'lozo-] filosof filovia trådbusslinje
filovisione [-zio-] f tråd-TV

filtrare I tr filtrera, sila II itr sippra fram (ut) filtrazione [-o-]
f filtrering filtro 1 filter[duk], sii; ~ per caffè kaffebryggare ; ~
per il tè tekula 2 ~ giallo [foto.] gulskiva, [gul]filter filugello
[-8-] silkesmask filza 1 [uppträdd] rad, räcka; una ~ di

rimproveri en moralkaka 2 tråckling finale I a 1 slutlig, slut-; atto ~
slutakt; decisione ~ avgörande beslut 2 [gram.] final II fi final [äv.
sport.] 2 slut | ljud, -stavelse lllm final, slut|scen, -stycke, -akt;
slutskede finalista mf [sport.] finalist

finalità 1 mål, målsättning 2 [filos.] förutbestämmelse, predestination
finalmente [-e-] adv slutligen, till sist, äntligen finallora [-o-] adv
till dess finanche adv även, till och med

157finanza

fiore

finanza 1 finans[värld]; st at sì inkom st er, -hushållning 2 tull |
väsende, -polis; guardia di ~ tull i t jänsteman, polis finanziamento
[-e-] finansiering, [penning]understöd finanziare tr finansiera,
bekosta finanziario a finansiell, finans-finanziera [-8-] 1 alla ~
[maträtt] med hönslever 2 redingot, bonjour finanziere [-8-] m 1
finansman, finansiär 2 tull I tjänsteman, polis[man] finché konj tills,
så länge som fine I / slut, ände, gräns; avslutning; utgång, resultat;
alla ~ till slut, slutligen; condurre un lavoro a avsluta ett arbete;
in fin dei conti när allt kommer omkring; essere in fin di vita vara
döende

II in mål; ändamål, avsikt ; il ~ giustifica i mezzi ändamålet helgar
medlen III a fin, tunn, späd; ingegno ~ skarpt intellekt, geni; ironia
~ skarp ironi, satir fine-settimana [oböjl.] mf veckoslut, weekend

finestra [-8-] fönster; ~ larga utsikts-, perspektiv I fönster; a due
battenti två-luftsfönster; ~ a sbarre gallerfönster; la ~ dà sul
cortile fönstret vetter ino t gården; farsi alla ~ gå [fram] till
(ställa sig vid) fönstret; il vano della ~ fönsteröppningen; passare
(entrare) per la [äv.] ~ gå bakvägar finestrino litet fönster; bil-,
tåg|fönster; proibito sporgersi dal ~ förbjuder att luta sig ut genom
fönstret finezza [-e-] finhet, äkthet; artighet, vänlighet

fjngere fingo; finsi, fingesti; finto; oreg I tr låtsa, hyckla 11 itr
rfl förställa sig, låt sa [s], hyckla

finimento [-e-] 1 fulländning, avslutning 2 verktyg, tillbehör;
garnityr 3 finimenti seldon

finimondo [-o-] världens ände; ödeläggelse;

fare il ~ föra oväsen fin|ire [-isco] I tr [av]sluta, göra slut på;
fullborda, bli färdig med; utarbeta; döda, ge nådestöt; è tempo di ~ nu
är det på tiden att sluta; ho appena finito di mangiare jag har just
slutat äta II itr ta slut, sluta, upphöra; finirono col litigare det
slutade med att de grälade; ~ male sluta illa; dove è andato a vad har
det blivit av honom?, var har han hamnat ?

III m, sul ~ della sera sent på kvällen finito a avslutad, fulländad,
färdig; [om hud (skinn)] beredd, garvad; begränsad; slut, förbi,
utmattad; è un uomo ~ det är slut (ute) med honom; è finita! det går
inte längre!; farla finita göra slut, upphöra

finitura polering, [av]slipning; [-[raffinerad]-] {+[raffine- rad]+}
ytbehandling finlandese [-e-] I a finländsk, finsk II 1 mf finländare,
finne [resp.] finländska, finska [kvinna] 2 m finska [språk] Finlandia
Finland fjnni|co [pl. -ci] I a finsk 11 m finne fino I prep [ända]
till[s]; till och med ; ~ a che så länge som; förrän; ~ a domän i tills
i morgon; fin dall'infanzia ända från barndomen ; dal principio ~ alla
fine från början till slut ; ha speso tutto ~ all'ultima lira han
(lion) har gjort av med allt till sista öret Hal fin, förfinad, subtil
2 ut I märkt, -sökt, ren, äkta; un'anello d'oro ~ en äkta guldring
finocchio [-'no-] 1 [bot.] fänkål 2 [vulg.] bög, homosexuell man finora
[-o-] adv tills nu, hittills finta hyckleri, förställning; fint; fare ~
låtsa[s] finto [perf. ptc. av fingere] a låtsad; falsk, lös,
konstgjord, imiterad; denti finti löständer finzione [-o-] /
förställning, hyckleri ; konst, knep, fint; inbillning; senza ~ utan
förställning, okonstlad

fio, pagare il ~ lida straff [et], [få] böta [för]

fiocaggine / heshet; svaghet fioccare itr snöa i [stora] flingor;
[bildh] hagla fioc|co [-0-] [pl. -chi] flinga; tofs, vippa; rosett;
[har]svans; fiocchi di neve snöflingor; una cena coi fiocchi en utsökt
middag fioccoso [-o-] a tofsprydd; luddig, ullig fiocina ['fjo-] harpun
fiocinare [fiocino] tr harpunera fiocinata harpun|kast, -stöt
fiocinatore [-o-] m harpunerare fio |co [-0-] [pl. -chi] a hes, sträv;
svag, matt

fionda [-o-] 1 [sten]slunga 2 slangbåge fioraia blomsterförsäljerska
fioraio blomsterförsäljare fiorami mpl blommotiv [på t. ex. tvg]
fiorcappuccio [bot.] riddar-sporre fiordaliso [-z-] 1 fransk lilja 2
blåklint fiordo [-o-] fjord

fiore [-o-] ni 1 blomma, blomster; fiori finti konstgjorda blommor;
seta a fiori blommigt siden; essere in ~ blomstra; essere nel ~ degli
ann i vara i sina bästa år 2 fiori [kortsp.] klöver; fante di fiori
klöverknekt 3 il ~ det bästa (finaste), 'gräddan'; ~ di farina flor sik
tat mjöl, flormjöl 4 [bildh], a ~ d'acqua i vattenbrynet; parlare a ~
di labbra tala mycket tyst (viskande); scalfittura a ~ di pelle
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fiuto

rispa i huden 5 mögel [på vin] fiorente [-8-] a blomstrande, i [full]
blom fiorentino 1 a florentinsk, från Florens; bistecca alla fiorentina
florentinsk biffstek [halstrad på träglöd] II m florentinare

fiorettare tr [ut]smycka; överlasta [tal, musik etc.] fiorettatura
[överdriven] grannlåt (sirlighet) [i tal, musik etc.]; [mus.] koloratur
fioretto [-e-] 1 liten blomma 2 fioretti [ut]valda stycken [av
religiösa el. litterära verk] 3 florett fioriera [-E-] blomsterlåda
[för [-prydnadsväxter]-] {+prydnads- växter]+} fiorino [myntv.] florin
fiorjire [-isco] itr 1 blomma, blomstra [äv. bildl.] 2 mögla fiorista
mf 1 blomstermålare 2 blomsterhandlare fiorito a 1 blommande; blommig;
blomster|prydd, -rik, sirlig; carità fiorita frikostig välgörenhet;
conversazione fiorita elegant konversation 2 fuktskadad, möglig 3
koppärrig; full med utslag fioritura 1 blomning, blomstring[stid] 2
grannlåt [er], [-prydnad-[er],-] {+prydnad- [er],+} utsmyckning[ar] 3
[mus.] koloratur 4 fukt-, mögel I fläckar 5 utslag, finnar [i ansiktet]

fiottare itr t [om vatten] brusa, porla, skvalpa 2 mumla, brumma, knota
fiotto [-0-] 1 [havs]brus; böljegång, våg-skvalp 2 mummel, knot Firenze
[-C-] f Florens

firma namnteckning, underskrift, signatur; a ~ di med underskrift av
firmaiolo [-0-] F skitspänstare [som frivilligt förlänger sin
militärtjänst] firmamento [-e-] firmament, himlavalv firmare tr skriva
under, underteckna, signera; bekräfta; ~ col segno della croce sätta
[sitt] bomärke under firmatario undertecknare [av dokument] firmato a
undertecknad fisarmonica [fizar'mo-] dragspel fisarmonicista [fiz-] mf
dragspelare fiscale a 1 fiskal-; skatte-; evasione ~ skatte|flykt,
-skolk; reati fiscali brott mot skattelagen 2 omedgörlig; petnoga
fischiamento [-e-] visslande fischiante a visslande, väsande; pubblico
~ visslande publik fischiare [fischio] I itr vissla, väsa II fr 1
vissla [en melodi] 2 vissla ut, håna fischiata [ut]vissling fischiato a
[ut]visslad fischietto [-e-] vissel-, lock|-pipa f jschio 1 vissling,
blåsning, väsning 2 visselpipa; ~ a vapore ångvissla fisciù m fischy,
tunn damhalsduk fisico [pl. -chi] statskassa; skatte [myndighet, -verk;
mettere al ~ konfiskera fisica ['fiz-] fysik fisicamente [fizikamen-]

adv fysiskt fisi [co ['fiz-] [pl. -ci] I a fysisk, kroppslig II m 1
fysiker; ~ nucleare kärnfysiker 2 kroppskonstitution fisicochimica
[fiziko'ki-] fysikalisk kemi fisima ['fiz-] nyck, infall; avere delle
fisime

vara nyckfull fisiologia [fiziolo'd^ia] fysiologifisiologi|co
[fizio'lo-] [pl. -ci] a fysiologisk fisiologo [fizi'o-] [pl. -gi]
fysiolog fisionomia [fiziono'mia] utseende, anletsdrag, fysionomi ;
prägel fisionomista [fiz-] mf fysionom fisionomo [fizi'o-] fysionom
fiso [-Z-] [litt.] = fisso fissaggio 1 spärr, låsanordning 2 [foto.]
fixering fissare I tr 1 fästa, göra (sätta) fast; [foto.] fixera 2
fastställa; boka [plats]; ~ una camera beställa rum 3se på, fixera [m.
blicken] 11 rfl 1 slå sig ned [på en plats] 2 envisas [di med],
[envist] påstå (tycka) [di att] fissativo fixativ fissato F tjurskalle;
tokstolle fissatore [-o-] m fixativ fissazione [-o-] f 1 fastställande;
fixering 2 fix idé, inbillning fissile a klyvbar; spaltbar fissionare
tr [fys.] klyva (spränga) [atomkärnor] fissione [-o-] / [fys.]
[kärn]klyvning, -sprängning fissità stadga, fasthet, orubblighet fisso
I a stadig, fast, orubblig; bestämd, fixerad; impiego ~ fast
anställning (plats); prezzo ~ bestämt (fast) pris; stelle fisse
fixstjärnor; senza fissa dimora utan fast bostad II adv oavvänt; skarpt
fistola 1 [litt.] herdepipa 2 [läk.] fistel fistone [-o-] m F lång och
mager person,

drasut, lång räkel fitogeografia växtgeografi fitologja växt-lära,
botanik fitopatologja studiet av (läran om) växtsjukdomar fitta 1
mängd, hop 2 styng, smärta fittamente [-e-] adv tätt fittezza [-e-]

täthet fjttile a ler-, keramik-

fittjzio a uppdiktad, fiktiv, låtsad; falsk, hycklad, sken-

1 fitto [perf. ptc. av figgere] a 1 tät, yvig, tjock 2 fastsatt, fäst

2 fitto hyra; arrende

fiumana uppsvälld flod, fors; una ~ di gente en hel hop människor [i
rörelse] fiumano a flod-, älv-fiumara flod[bädd] [uttorkad under
sommaren] f i ume m flod, älv, å, ström fiutare tr 1 lukta på, vädra;
ha förkänning av 2 ~ il tabacco snusa [i näsan] fiutata luktande,
vädrande fiuto 1 lukt[sinne], väderkorn 2 intuition; a ~ instinktivt,
intuitivt
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foggiare

flabello [-£-] [stor] solfjäder [av plymer] flaccido a slapp, slö,
matt; fadd flacone [-o-] m [parfym-, medicin]flaska flagellante I a
gisslande II m flagellant flagellare tr gissla, piska, hudflänga; plåga
flagellati mpl [zool.] flagellater, [encelliga] mikroorganismer
flagellatore [-o-] m gisslare; plågoande flagellazione [-o-] / gissling
flagello [-e-] gissel, piska; plåga, straff flagrante a tydlig,
uppenbar; cogliere in ~

gripa på bar gärning flanella [-8-] flanell

flangia © [bom]fläns; del cambio växel-lådsfläns

flash [eng. utt.] m 1 [foto.] = lampo 2

[tidn.] kort viktig nyhetsnotis flato [läk.] gaser; rapning; fjärt
flatulento [-S-] a [läk.] som alstrar gaser flatulenza [-8-] [läk.]
gasspändhet flautato a [om ljud] flöj tliknande flautista mf
flöjtblåsare flauto flöjt; ~ diritto (dolce) blockflöjt; ~ pastorale
panflöjt; ~ traverso tvärflöjt; ~ a becco blockflöjt flavo gul, blond

flebile ['fl8-] a sorglig, jämrande, klago-flebite / [läk.] flebit,
veninflammation flemma [-8-] flegma, tröghet, sävlighet; fare le cose
con ~ vara slö (trög) flemmati|co [pl. -ci] a flegmatisk, trög, sävlig
flemmone ['flem-] m [läk.] fleg-mone, abscess [i bindvävnaden]
flessjbile a böjlig, smidig; foglig flessibilità böjlighet, smidighet;
foglighet; [ekon.] flexibilitet flessione [-o-] / 1 böjning [äv. gram.]
2 minskning flessivo a böjnings- flessore [-o-] m [anat.] böjmuskel
flessuoso [-o-] a böjlig; krokig; stile ~ lättflytande (smidig) stil
flessura [geoh] veckning flettere ['flet-] fletto; flettei el. flessi,
f lettest i; flesso; oreg. tr böja [äv. gram.] flirt [eng. utt.] m
flört flirtare itr fi ört a flora [-0-] flora, växtvärld floreale I a
blomster-, blom- II m blomstermånad floricoltore [-o-] m blomsterodlare
flori-coltrice f blomsterodlerska floricoltura blomsterodling
floridezza [-e-] blomstring florido ['fio-] a blommande, blomstrande;
frisk, rosig florilegio [Jl8-] utvalda stycken, antologi floscio
['fio-] a slapp, slö, slak; len, mjuk [äv. bildh]

flotta [-0-] flotta flottare I itr flyta, gunga, guppa II tr flotta
[timmer] flottiglia flottilj

fluente [-8-] a flytande, rinnande fluidezza [-e-] = fluidità fluidità
t flytande till-

stånd 2 förmåga att rinna; ~ di stile ledighet i stil[en] 3
föränderlighet, instabilitet fluido I a flytande II m 1 flytande ämne,
vätska, fluidum 2 personlig magnetism (charm., tjuskraft) flu|ire
[-isco] I itr flyta, rinna [bort]; la gente fluiva al teatro folket
strömmade till teatern II m, il ~ delle sue parole hans (hennes)
flödande tal fluitare [fluito] itr driva, flyta [om stockar]
fluitazione [-o-] / drivande med strömmen; flottning fluorescente [-8-]
a [fys.] fluorescent; tubi fluorescenti lysrör fluorescenza [-8-]
[fys.] fluorescens fluorizzazione [-[-ridd-zatsio-]-] {+[-ridd-
zatsio-]+} f fluoridering [av dricksvatten] fluoro [-0-] fluor
flussione [-o-] / [läk.] fluxion, blodtillströmning [till kroppsparti]
flusso 1 [läk.] flytning; fluss; ~ mestruale menstruation 2 flod[lopp],
rinnande ström; ~ e riflusso flod och ebb; un ~ di parole en ström av
ord 3 förlopp; il ^ degli anni årens förlopp flussometro [-'so-] 1
vätskemätare 2 [tvättställs-, [-badkars]-ventil-] {+badkars]- ventil+}
3 volymräkneverk [på [-bensinmack]-] {+bensin- mack]+} flutto dyning;
våg [äv. bildh] fluttuante böljande; vacklande, ostadig, fluktuerande
fluttuare [fluttuo] itr bölja, flyta; vackla [äv. bildh] fluttuazione
[-o-] f t böljande, vacklan, ostadighet 2 flottning 3 [ekon.]
fluktuation fluviale a flod-, ström-; navigazione ~

flod I fart, -trafik fobia nervös skräck (fruktan), fobi foca [-0-] säl

focaccia [slags] [söt] kaka; rendere pan per ~ [ordspr.] betala [igen]
med samma mynt

focaia flinta focale a [fys.] brännpunkts-focé [-o-] / mynning, utlopp;
mettere ~ utmynna fochista m eldare

foco [fo-1 = fuoco focolaio 1 [läk.] varhärd 2 [bildh] härd,
utgångspunkt focolare m [eld]härd, spis; [bildh] hem, härd focoso [-o-]
a häftig, eldig, het, passionerad, ivrig; carattere ~ obändig karaktär
fodera ['fo-] foder; överdrag; ~ del libro bokomslag foderare [fodero]
tr fodra; klä [över] foderato a fodrad; [över]klädd foderatura fodring
fodero ['fo-] [-[svärds]-skida,-] {+[svärds]- skida,+} -slida; fodral;
trarre la spada dal ~ dra blankt foga [-o-] hetta, iver, eld foggia
['fo-] 1 fason, mönster, snitt 2 mod; sätt, vis, bruk foggiare [foggio]
tr forma, skapa, dana
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foglia ['fo-] 1 blad, löv; tremare come una ~ darra som ett [asp]löv;
mangiare la ~ förstå halvkväden visa 2 skiva, tunn plåt; ~ di oro
bladguld; ~ di stagno stanniol fogliaceo a bladlik fogliame m blad-,
löv|verk foglietto [-e-] litet blad; papperslark, -lapp; ~ volante
flygblad foglio ['fo-] t [pappers]ark, blad 2 tidning; dokument; sedel;
dare ~ bianco ge fullmakt [in blanko] ; ~ rosa [-tillstånd[s-bevis]-]
{+tillstånd[s- bevis]+} [att köra motorfordon innan inan tagit körkort]
3 folio, helark fogliuto a [åld.] blad-, löv i ri k fogna [-o-] kloak,
avlopps [ledning, -dike

1 fognare itr [opers., tosk.] snöa under storm

2 fognare tr förse med kloak[system] (avlopp) fognatura
kloakanläggning; dränering

Föhn [ty. utt.] t föhn, varm alpvind 2

hårtork[ningsapparat], fön foia ['foia] lystnad, brunst fola [-0-] 1
fabel, dikt 2 lögn, påhitt,

historia folaga ['fo-] sothöna folata vind i il, -stöt

folclore [-o-] m folklore folcloristi [co [pl.

-ci] a folkloristisk folgorante a 1 blixtrande, ljungande 2 glänsande,
lysande folgorare [folgoro] I itr 1 blixtra, ljunga; åska, dundra 2
glänsa, lysa, blänka 11 tr slå [ned] [m. blixt]; [bildl.] förkrossa,
förinta folgore ['fol-1 f 1 blixt 2 [poet.] [strål]glans folio ['fo-],
in i helarksformat folla [-o-, -o-] hop, [folk]massa; mängd; trängsel;
fare ~ hopa sig; ~ di ricordi ström av minnen follare tr 10 valka 2
pressa [vid garvning o. vinberedning] follatore [-o-] m 1 vinpressare.
2 vinpress follatura 1 [vävn.] valkning 2 vinpressning

folle [-0-] a galen, tokig, van|sinnig, -vettig; andare (girare) in ~
gå på tomgång; mettere in ~ frikoppla [motor] folleggiare [folleggio]
itr 1 handla dåraktigt 2 slå klackarna i taket, slå runt follemente
[-e-] adv tokigt, galet, van|sinnigt, -vettigt folletto [-e-] t [ung.]
tomte 2 rustibuss, rackarpojke foll|a galenskap, dårskap, van | sinne,
-vett; fare una ~ göra en dårskap; amare alla ~ älska ända till vanvett
follicolare a 1 [bot.] med kapsel 2 [anat.] follikulär follicolo t
[bot.] foder, [-[balj]-kapsel-] {+[balj]- kapsel+} 2 [anat.] follikel
folto [-o-] I a 1 tät, tjock; yvig; capelli folti tjockt (yvigt) hår;
nebbia folta tät

dimma 2 talrik 11 m, inoltrarsi nel ~ del bosco tränga in i tätaste
(djupaste)

skogen

fomentare tr 1 [läk.] badda; lägga [-[våt-värmande]-] {+[våt-
värmande]+} omslag på 2 [bildl.] underblåsa, egga ; uppvigla
fomentatore [-o-] m uppviglare fomentatrice f uppviglerska fomentazione
[-o-] / 1 [läk.] baddning; [våtvärmande] omslag 2 [bildl.]
underblåsande, eggelse; uppvigling fomento [-e-] — fomentazione fomite
['fo-] m [bildl.] sporre, eggelse, drivfjäder fon [-0-] m [ hand
]hårtork, fön fonda [-o-] 1 stor [skinn]väska; sadelficka 2 4b
ankarplats; nave alla ~ fartyg [förtöjt] för ankar fondaccio
bottensats, drägg; rest fonda|co ['fon-] [pl. -chi] 1 [medeltida]
magasins-, ho tell| byggnad 2 [varu] lager fondale m 1 vatten-,
liavs|djup 2 [teat.] fond fondarne m bottensats fondamentale a grund-;
väsentlig, fundamental fondamento [-e-] 1 [pl. le fondamenta] grund I
val, -mur 2 [bildl.] grund, orsak, skäl; mancano i fondamenti de första
grunderna saknas; far ~ su qu lita på ngn fondare I tr 1 lägga grund
till 2 grunda, [in]stifta, inrätta; ~ una città grunda (anlägga) en
stad; ^ una speranza su grunda en förhoppning på; ~ una teoria grunda
en teori 11 rfl förlita sig [su på] fondata [tosk.] bottensats fondato
a grundad, säker, fast fondatore [-o-] m grundläggare, [in] stiftare
fondazione [-o-] f 1 grundläggning; instiftande 2 stiftelse; fond
fondello [-E-] grund, botten fondente [-C-] I a smältande; smältbar;
cioccolato ~ blockchoklad 11 m 1 [ung.] smältmetall 2 [slags] konfekt
fondere ['fon-] fondo; fusi, fondesti; fuso; oreg I tr smälta, gjuta,
stöpa; smälta samman; [bildl.] förslösa, slösa bort 11 rfl, fondersi in
lacrime smälta i tårar fonder|a gjuteri fondiaria fastighetsskatt
fondiario a

grund-, fastighetsfond i bile a smältbar fondjglio bottensats

fondina pistolhölster fondista mf 1 [sport.] långdistanslöpare 2

[tidn.] ledarskribent fonditore [-o-] m gjutare, smältare fonditrice /
[boktr.] gjutmaskin fonditura gjutning, smältning fondo [-o-] I a djup;
piatto ~ djup tallrik II m 1 djup, botten [äv. bildh]; il ~ deWanima
själens djup; dar ~ a qc göra slut på (slösa bort) ngt; a ~ grundligt;
in ~ i grund och botten; andare a ~ 4* gå till botten, sjunka; andare a
~ di qc
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formare

gå till botten med ngt; da cima a ~ från början till slut; articolo di
~ [tidn.] ledare[artikel] 2 bottensats [äv. bildh]; fondi di caffè
kaffesump; bassi fondi långgrunt ställe; i bassi fondi della città
(società) stadens (samhällets) slum 3 bakgrund, botten, fond [äv.
teat.]; fiori bianchi su ~ nero vita blommor på svart botten; in ~
längst bort (bak) 4 ~ [rizs/ico] lantgård, gods 5 fondi [penning]fond,
kapital; fondi pubblici allmänna fonder 6 [sport.], corsa di ~
långdistanslöpning; cavallo di molto (poco) ™ häst med stor (liten)
duglighet i tävling fonduta [ung.] fondue [piemontesisk [-osträtt]-]
{+ost- rätt]+}

fonema [-£-] m [språkv.] fonem fonetica [-!ne-] fonetik, ljudlära
foneti|co [-!ns-] [pl. -ci] a fonetisk fonica ['fo-] akustik foni |co
['fo-] [pl. -ci] I a ljud-, akustisk II m [film.] ljudtekniker
fonografo [-'no-] fonograf; skivspelare fonogramma m fonogram
fonometria ljudmätning fonoriproduttore [-o-] m apparat för
ljudåtergivning [grammofon, bandspelare, högtalare etc.] fonovaligia
portabel grammofon[väska] fontana källa; [spring]brunn, fontän;
vattenbehållare fontanella [-£-] t [-dricks-[vatten]fontän-] {+dricks-
[vatten]fontän+} 2 [anat.] fontanell fontaniere [-£-] m rörmokare
fontaniero [-£-] a käll-, [spring]brunns-, fontän- fontanile m
vattenränna, rännil fonte [-o-]

1 f källa [äv. bildh], brunn; ursprung, början 2 m, ~ battesimale
dopfunt

fontina mild [mjuk] ost

foracchiare [foracchio] tr genomborra [m.

många små hål] foraggiare [foraggio] tr 1 utfodra [djur]

2 [neds.] bekosta, finansiera foraggio [hö]foder [till kreatur],
furarge

foraneo a 1 befintlig utanför stad; perifer; linea tranviaria foranea
förortsspårväg 2 & befintlig utanför hamn (redd) forare I tr
genomborra, göra (sticka) hål i II rfl genomborras, gå hål på foratoio
[-'toi-] borr foratura genomborrande; klippning, klipphål [på biljett]
forbici ['for-] fpl sax; un paio di ~ en sax; ~ da unghie nagelsax; ^
per polio fågelsax forbiciata klipp [m. sax] forbicina [zool.]
tvestjärt forb i ire [-isco] tr putsa, göra ren; blanka, polera
forbitezza [-e-] [i språk, stil] elegans, korrekthet forbito a polerad;
fin; korrekt

forca [-o-] 1 högaffel, grep[e] 2 klyka; galge 3 [bildh] ohängd
slyngel; [tosk.], far ~ skolka [från skolan] forcaiolo [-o-] 1
reaktionär, bakå tsträvare 2 [tosk.] skolka re forcata 1 una ~ en
gaffel [hö] 2 [anat.] gren forcato a gaffelformad forcella [-£-] 1
liten gaffel; cykelgaffel 2 hårnål 3 klyka; årklyka 4 la F~
[loppmarknaden i Neapel] forchetta [-e-] [bords]gaffel; in punta di ~
affekterat; una buona ~ F en storätare (gourmand) forchettata
gaffel|bit, -hugg forchettato a gaffelformad forchettiera [-£-]
gaffeletui forchetto [-e-] [gren]klyka; klyk-käpp forcina hårnål
forcipe ['for-] m [läk.] förlossningstång forcola [ 'for-] år-klyka
forcone [-o-] m grep, [hö]gaffel forcuto a gaffelformad, kluven
forellino litet hål forense [-£-] a rätts-; advokat-forese [-e-] a
[belägen] utanför [en] stad;

servizio ~ [ung.] förortstrafik foresta [-£-] [större] skog forestale a
skogs-; guardia ~ skogvaktare foresteria gäst|-rum, -våning [i kloster
el. skola] forestiero [-£-] I a utsocknes, utländsk II m främling,
utlänning forfait [fr. ut t.] m, prezzo a ~ [på förhand]

överenskommet pris forfecchia [-'fe-] [zool.] tvestjärt forfora ['for-]
mjäll forforoso [-o-] a mjällig

forgia ['for-] smedja forgiare [forgio] tr

smida; [bildh] forma, dana foriero [-e-] I a förebådande, varslande;
vento ~ di temporale vind som varslar om oväder II m [åld.] förelöpare
forma [-o-] form [i div. bet.]; gestalt, skapnad, skepnad, utseende;
sätt;modell; läst; ~ liquida flytande form; ~ solida fast form; ~ da
(per le) scarpe skoblock; far risaltare le forme framhäva formerna; a ~
di cuore hjärtformig; in ~ privata utan formaliteter; in buona ~ i god
form ; secondo le forme dovute i laga form, i vederbörlig ordning
formaggiera [-£-] skål för riven ost

formaggio ost formaldeide [-'d£-] / [kern.] formaldehyd formale a
formlig; formell formalina formalin

formalismo [-z-] formalism, formstränghet formalista mf formalist
formalità formalitet formalizzarsi [-ddz-] rfl ta illa upp, bli stött
formalmente [-e-] adv formligen; formellt formare I tr 1 forma, skapa,
dana, bilda, tillverka; ~ un ministero bilda [en] regering; ~ una
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società bilda en förening 2 uppfostra, utbilda 3 utgöra, innebära II
rfl bildas, uppstå, uppkomma; ta form formativo a formande, bildande
formato I a formad, skapad, danad, [ut]bildad 11 m format formatore
[-o-] m skapare, formare, danare 2 gjutform 3 paketeringsmaskin [för
smör o. d.] formazione [-o-] f 1 formande, gestaltning, formgivning;
framställning 2 X förmering 3 [geoh] formation formella [-E-] 1
[dekorerad golv-, vägg]platta 2 [dekorerat el. snidat] [dörr]fält;
[arkit.] kassett formentone [-o-] m [region.] majs

1 formica myra ; hai il cervello di una ~ du bar en hönshjärna;
avanzava a passi di han (hon) gick [framåt] med små och långsamma steg

2 formica ® ['for-] [slags] plastlaminerad syntetisk fiberplatta

formicaio myrstack formicaleone [-o-] m [zool.] myrlejon formichiere
[-8-] m [zool.] myrslok formicolaio [tosk.] F myrstack formicolamento
[-e-] myller, vimmel formicolante a myllrande, vimlande formicolare
[formicolo] itr t myllra, vimla, kräla 2 sticka, krypa [i kroppsdel]
formicolio 1 myllrande, myller, vimmel 2 myrkrvpning [i [-kroppsdel]-]
{+kropps- del]+}

formidabile a fruktansvärd, väldig, oerhörd, formidabel formoso [-o-] a
skön, vacker; donna for-

mosa välväxt (yppig) kvinna formula ['for-] formel ; formulär formulare
[formulo] tr avfatta, f orm u 1 era f o r m u I a r i o

1 formelsamling 2 blankett formulazione [-o-] / formulering, avfattning

fornace / © 1 bränn-, smält-, mas|ugn

2 tegelbruk fornaciaio t egei i brännare, -bruksägare

fornaio bagerska fornaio bagare fornarina ung bagerska fornata bak,
sats fornello [-S-] spis; ~ a gas gaskök ; ~ elettrico elektrisk
kokplatta; ~ della pipa piphuvud

fornicare [fornico] itr [litt.] leva Ii deri i gt (lättsinnigt); vara
otrogen, begå äktenskapsbrott fornicazione [-o-] f liderlighet,
skörlevnad; otrohet, äktenskapsbrott fornimento [-e-] 1 leverans;
anskaffande 2 utrustning, tillbehör, materiel, uppsättning forn|ire
[-isco] tr förse [di med]; utrusta fornito a [väl]försedd, utrustad;
uomo ben ~ välsituerad människa fornitore [-o-] m fornitrice f
leverantör; ~ della Casa Reale hovleverantör fornitura leverans;
levererade varor

forno [-o-] 1 [bak]ugn; eldstad, härd; ~ crematorio kr ema t ori en gn
; fare ~ [teat.] spela inför [nästan] tom salong

1 foro [-0-] 1 torg, forum ; ~ boario kreatursmarknad 2 dom I stol,
-saga 3 advokat 1-stånd, -yrke

2 foro [-o-] hål, öppning; ~ della serratura nyckelhål

forra [-o-] pass, hålväg; klyfta forse [-o-] I adv kanske, kanhända;
omkring Il m, essere in ~ vara i tvivel ; mettere in ~ dra i
tvivel[smål], betvivla forsennato a vansinnig, galen, från sina sinnen

forte [-0-] I a 1 stark, kraftig; stor, fast, stadig, styv, hård ;
mäktig, betydande; skarp, frän, bitter, sur; an imo stark själ (ande);
cassa ~ kassaskåp; man ~ hjälp, bistånd; essere ~ in qc vara duktig
(expert) på ngt 2 X befäst[ad] II adv 1 energiskt, kraftfullt 2
omfattande, i hög grad 3 snabbt, raskt; beslutsamt 4 högt, ljudligt;
non tenere la radio così ha inte radion på så högt ! Ill m 1 kraftkarl

2 la matematica non è il suo ~ matematik är inte hans (hennes) starka
sida

3 fort, [liten] fästning fortemente [-men-] adv starkt, hårt, stadigt,
fast, kraftigt; i hög[sta] grad forteto [-e-] småskog, snårskog
fortezza [-e-] 1 själs-, vilje[-s t yrka 2 X fästning, fort; ~ volante
bombplan; flygande fästning fortificante a stärkande; cibo ~ stärkande
föda fortificare [fortifico] tr stärka, styrka; befästa, förskansa
fortificato a stärkt, styrkt; befäst fortificatore m [-o-]
fästningsbyggare fortificazione [-o-] f [-[be]-fästning-] {+[be]-
fästning+} fortino liten skans; blockhus; ~ blindato bunker

fortuito a tillfällig; incontro ~ oförmodat, -utsett sammanträffande

fortuna 1 lycka, tur; öde, lott, slump, tillfällighet; buona lycka
till!; atterraggio di ~ nödlandning; prendere un mezzo di ~ ta första
bästa fordon; per ~ som tur var 2 förmögenhet, rikedom; fare ~ skapa
sig en förmögenhet, bli rik fortunale m regn-, storm !by, häftigt
oväder fortunatamente [-e-] adv lyckligtvis fortunato a lycklig,
lycko-, tur|sam

foruncolo [läk.] böldliknande utslag [ofta allergiskt] foruncolosi
[-lozi] f [allergi bestående av] utslag av små bölder

forviare I itr komma (gå) vilse (på avvägar) 11 tr vilseleda, leda på
avvägar

forza [-0-] 1 [fysisk el. moralisk] styrka, kraft, mod; makt; <~/ se
så!, var inte
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rädd (tvxeksam)!; heja [på]!; farsi ~ samla sig, tvinga sig [själv];
l'unione fa la ~ enighet ger styrka; a tutta ~ av alla krafter; a ~ di
chiedere ottenne ciò che voleva genom att tjata (tigga och be) fick han
(hon) vad han (hon) ville [ha]; con la ~ rped våld 2 [fysisk] kraft; ~
di gravità tyiigdkraft; le forze della natura naturkrafterna 3
nödvändighet, tvång; ~ maggiore force majeur; per ~ nödvändigtvis; devo
partire per amore o per ~ jag måste resa vare sig jag vill eller inte 4
makt, myndighet; la ~ pubblica polis[makt]en; le forze armate de
väpnade styrkorna, vapenslagen forzare tr tvinga; forcera; ~ un motore
rusa en motor; ~ l'uscio bryta upp dörren forzato I a tvungen, tvingad;
ansträngd, sökt ; lavori forzati straffarbete II m 1 straff-fånge 2
tvång forziere [-C-] m kassaskrin forzoso [-tso-] a tvångs- forzuto a
kraftig, robust foschja dis fos|co [-o-] [pl. -chi] a mörk,

dunkel; djup; dyster, mulen foscoliano a typisk (utmärkande) för

[poeten] Foscolo fosfato fosfat fosforeggiente a fosforescerande
fosforeggiare [fosforeggio] itr fosforescera, utstråla ljus
fosforescente [-e-] a fosforescerande fosforescenza [-£-] fosforescens;
~ del mare mareld fosforo [ 'fos-] 1 [kem.] fosfor 2 F intelligens
fosfuro [kem.] fosforförening fossa [-0-] grop, håla, grav; dike;
sänka; fosse nasali näsgångar; ~ tettonica [geol.] förkastningssänka; ~
da letame gödselgrop; fosse degli occhi ögonhålor; ~ per lavaggio
(lubrificazione) smörj grop [i bilverkstad]; avere un piede nella ~ stå
på gravens brädd; scavarsi la propria ~ [bildh] gräva sin egen grav
fossato dike; vallgrav fossetta [-e-] [liten] grop [i kind], hakgrop
fossile ['fos-] I a fossil- I I m fossil fossilifero a fossilförande
fossilizzare [-ddz-] tr förvandla till fossil[er], förstena

fosso [-0-] [större] dike; saltare il ~ ta ett

avgörande steg, besluta sig foto [-0-] [oböjl.] / foto[grafi]
fotocellula [-'tjel-] fotocell fotochimica fotokemi fotocopia [-'ko-]
foto[stat]kopia fotocronaca [-'kro-] [tidn.] bildreportage fotocronista
m pressfotograf fotoelettri |co [-'let-] [pl. -ci] a fotoelektrisk
fotofob|a [läk.] fotofobi, ljusskygghet fotoforo [-'to-] pann I lampa,
-spegel [för gruvarbetare, läkare etc.] fotogeni |co [-'dje-] [pl. -ci]
a fotogenisk, lämpad (tacksam) för

fotografering (filmning) fotogiornale m bildtidning fotografare
[fotografo] tr fotografera fotografia t fotografering 2 fotografi
fotografiico [pl. -ci] a fotografisk; macchina fotografica kamera
fotografo [-'to-] fotograf fotogramma m bildruta [på filmremsa]
fotoincisione [-tjizio-] f fotogravyr fotolito[graf|a | fotolitografi
fotomagneti|co [-Jie-] [pl. -ci] a ljusmagnetisk fotomeccani|co [pl.
-ci] a fotomekanisk fotometr|a fot ometri fotometri |co [-'ms-] [pl.
-ci] a fotometrisk fotometro [-'to-] fotometer; exponeringsmätare
fotomontaggio fotomontage fotoreporter [-o-] [oböjl.] m pressfotograf
fotoromanzo bildroman; seriemagasin fotosens|bile a ljuskänslig
fotostati jco (g) [pl. -ci] a fotostat-; copia fotostatica
fotostatkopia fototeca [-£-] foto-, bild;arkiv fototessera [-'tes-]
[litet] foto [för [-legitimations-handling]-] {+legitimations-
handling]+}

t fra prep 1 [i]bland, [e]mellan; uno ~ tanti en bland rnånga; essere ~
l'incudine e il martello vara i valet och kvalet; ~ il riso e il pianto
mellan skratt och gråt; ~ di noi oss emellan; parlano ~ di loro de
talar sinsemellan 2 [in]om; under; ~ poco inom kort; ~ un secolo om
hundra år; ~ [«na] mezz'ora om en halvtimme 2 fra [förk, av frate] m
munk, [-[kloster]-broder-] {+[kloster]- broder+} frac m frack

fracassare I tr slå sönder, krossa 11 rfl gå sönder fracasso larm,
stoj, bråk, oväsen; fare ~ föra oväsen, larma, stoja; ge eko, låta tala
om sig fracassone [-o-] m

1 person som för oväsen; bråkstake 2 F drullputt [soin lätt förstör
(slår sönder) saker]

fradicio I a 1 rutten, niurken, skämd; fördärvad 2 [genom]våt,
[genom]blöt; ubriaco ~ stupfull II m 1 rutten del [av ngt]

2 korruption, sedeslöshet 3 sänk-, sump i-mark fradiciume m 1 ruttna
saker 2 ruttenhet, röta 3 sänk-, sump |mark

fragile a 1 bräcklig, skör 2 svag, klen fragilità bräcklighet, svaghet,
klenhet fragno [slags] ek[träd]

fragola smultron, jordgubbe; uva ~ små blå druvor [av sämre kvalitet]
fragolaia smultron-, jordgubbs|odling fragolone [-o-] m jordgubbe
fragore [-o-] m larm, dån fragoroso [-o-] a larmande, dånande, ljudlig;
applausi fragorosi smattrande applåder fragrante a välluktande,
doftande fragranza vällukt, doft.

164fraintendere

fraternizzare

fraintendere [-'len-] [böjn. som tendere] oreg. tr missförslå,
misstolka frainteso [-e-] a missförstådd framassone [-0-] m — massone
framas-

sonerja = massoneria frammentario a fragmentarisk fram mento

[-e-] fragment frammescolare [frammescolo] tr blanda ihop

frammettere [-'met-] [böjn. som mettere] oreg I tr lägga [e]mellan,
blanda i 11 rfl lägga sig i

frammischiare [frammischio] tr röra (blanda) ihop frammisto a blandad
[i

ngt]

frana jord-, berg|skred; lavin franamento

[-e-] skred [äv. bildl.] francamente [-e-] adv uppriktigt, öppet,
frimodigt

francescano I a franciskansk II m [-fran-ciskan[ermunk]-] {+fran-
ciskan[ermunk]+} Francesco [-e-] Fran-ciskus, Frans; cavallo di San ~
vandrar-stav; andar sul cavallo di San ~ begagna apostlahästarna, gå
till fots francese [-ez-] I a fransk; mal ~ syfilis; nasino alla ~
uppnäsa 111 ma) fransman b) franska [språk] 2 / fransyska [kvinna]
francesismo [-tjeziz-] gallicism franchezza [-e-] uppriktighet,
öppenhet; mod, frimodighet franchigia 1 privilegium; fritagande; ~
doganale tullfrihet; ~ postale befrielse från porto 2
landgångstillstånd [för sjömän] Francia Frankrike t fran|co [pl. -chi]
[myntv.] franc 2 fran|co [pl. -chi] I a 1 fri, öppen, uppriktig,
frimodig, otvungen, ledig; modig, djärv; säker; maniere franche
rättframt sätt; porto ~ frihamn; ~ tiratore fri skytt [äv. bildl.];
dire bugie a faccia franca ljuga fräckt; farla franca klara sig; slippa
undan; devi essere più ~ du bör (borde) vara mer säker på dig själv 2
frankisk, franker- II adv fritt, öppet, frimodigt francobollo [-o-]
frimärke francofilo [-'ko-] a franskvänlig francolino [zool.] järpe
frangente [-8-] m 1 [undervattens]grund 2 bränning 3 svår situation,
trångmål, knipa frangere frango; fransi, frangesti; franto; oreg I tr
krossa, bryta, slå sönder; pressa 11 rfl [om vågor] brytas frangetta
[-e-] [hår]lugg frangia 1 frans; F storia con molte frange
skepparhistoria 2 borst [på kvast]

frangibile a bräcklig, skör frangibilità

bräcklighet, skörhet frangiflutti m vågbrytare frangitura
[oliv]pressning fran-

givento [-8-] [oböjl.] vindskydd frangizolle [-0-] [oböjl.] m [jordbr.]
skiv-, tallriks|harv; sladd frangola hägg

franoso [-o-] a som lätt rasar, jordskreds-; lavin-

franto [perf. ptc. av frangere] a sönderbruten; krossad; olive frante
pressade oliver frantoio [-'toi-] press; kross frantumare tr krossa,
splittra, bryta sönder frantumazione [-o-] / [-[sten]-krossning-]
{+[sten]- krossning+} frantume m spillra, [-[brott]-stycke;-]
{+[brott]- stycke;+} andare in frantumi gå sönder (i bitar); ridurre in
frantumi slå (bryta) sönder (i bitar) frappa 1 tygremsa med spets [som
[-garnering]-] {+gar- nering]+} 2 [konst.] bladornament 3 [region.]
bakverk av mördeg [m. [-vaniljsocker]-] {+vanilj- socker]+}

frapporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg I tr sätta emellan, foga in 11
rfl träda (komma) emellan frasario [-'za-] tale-,uttrycks|sätt;
[-[yrkes]-jargong;-] {+[yrkes]- jargong;+} ~ degli artisti
konstnärsjargong frasca gren, kvist, lövruska; saltare di palo in ~
hoppa från det ena till det andra, gå över till annat ämne frascame m
lövverk frascati m [slags vitt vin från Frascati] frascheggiare
[frascheggio] itr t prassla,

susa 2 småflörta [särsk. om kvinna] frase [-z-] / fras, mening, sats;
uttryck fraseggiamento [-zedd^amen-] frasering fraseggiare [-z-]
[fraseggio] tr [mus.] frasera fraseggio [-'ze-] [mus.] frasering
fraseologia [-zeolo'dgia] fraseologi, ord-, uttrycks I förråd
frassineto [-e-] ask|dunge, -skog frassino [bot.] ask

frastagliamento [-e-] sönder-, itu|klipp-ning, -skärning frastagliare
[frastaglio] tr klippa (skära) sönder (itu) frastagliato a
sönder|klippt, -skuren frastaglio sönder-, itu|klippning, hack
frastornare tr hindra, störa, distrahera

frastornato a nervös, trött frastuono [-0-] oväsen, larm, stoj frate m
munk, klosterbroder; ~ laico lekbroder; farsi ~ bli munk; va a farti [F
skämts.] sluta [upp] nu!, försvinn!, stick! fratellanza 1 brödraskap 2
förtrolighet fratellastro styvbror fratello [-8-] bror; fratelli [e
sorelle] syskon; fratelli siamesi siamesiska tvillingar fraternale a
broders- fraternità broder-

liglaet; förbrödring fraternizzamento

[-niddzamen-] förbrödring fraternizzare [-ddz-] itr umgås förtroligt,
förbrödra sig
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fraternisera fraterno [-£-] a broders-, brödra- frätes |co [-e-] [pl.
-chi] a [neds.] munk- fraticello [-8-] liten obetydlig munk fratina
långt rektangulärt bord [vani, i kloster] fratino ung munk; blivande
munk fratricida mf broder-, syster|mördare, -mörderska fratricidio
broder-, syster|mord fratta snår, buskar frattaglie fpl djurs inälvor
frattanto adv under tiden; emellertid frattempo [-8-] mellantid; nel
(in quel)

~ under [mellan]tiden fratto [perf. ptc. av frangere] a i [poet.]
[sönder]bruten 2 numero ~ [mat.] bråk-tal frattura 1 [ben]brott,
fraktur 2 avbrott, brytning fratturare tr bryta [ben]

fraudolento [-8-] a svekfull, bedräglig

fraudolenza [-8-] svek, bedrägeri frazionamento [-e-] 1 [upp]delning,
styckning [av jordegendom] 2 [mark]lott, tomt frazionare tr dela [upp]
[t. ex. förmögenhet] frazionario a [mat.] bråk-frazione [-o-] f 1
[upp]delning 2 [-[bråk]-del-] {+[bråk]- del+} 3 [mat.] bråk 4
fristående del av kommun

freati|co [pl. -ci] a [geol.], acque freatiche

grundvatten freccia ['fre-] pil [i div. bet.; bil. äv.]
körriktningsvisare; la F~ del Sud [järnv.] syd I pilen, -expressen;
tirare una ~ skjuta [av] en pil frecciare tr itr skjuta (träffa) med
pil frecciata 1 pilskott 2 pik, glåpord

freddamente [-e-] adv kallt; kallblodigt; hänsynslöst freddare I tr 1
kyla [av, ner], komma (få) att svalna ; släcka 2 döda, avliva 11 rfl
svalna, kallna freddato a 1 avkyld, svalnad 2 dödad, avlivad freddezza
[-e-] kyla ; kallblodighet ; agire con ~ handla kallblodigt freddo
[-e-] I a 1 kall, kylig, sval 2 kallblodig; likgiltig; inbunden 11 m
köld, kyla; aver < alle gambe frysa om benen; fa. ~ det är kallt;
sudare ~ kallsvettas freddoloso [-o-] a frusen [av sig] freddura 1 kyla
2 ordlek, vits fregagione [-o-] f (fregamento) gnidning, frottering;
friktion fregare I tr 1 gnida, gnugga, frottera; skrubba 2 lura, bedra;
stjäla från II rfl F ge tusan i; e chi se ne frega? [ung.] och vem bryr
sig om det?, det är väl att ge tusan (fasen) i !

1 fregata gnidning, frottering

2 fregata fregatt; capitano di ~ kommendörkapten av första graden

fregatura F otur; bedrägeri ; prendere una

~ bli uppkörd fregiare [fregio] tr utsmycka, pryda dekorera fregiato a
smyckad, prydd, dekorerad; avere il petto ~ di medaglie ha bröstet
fullt av medaljer fregio [ 'fre-] 1 prydnad, grannlåt 2 fris, list
fre[go [-e-] [pl. -ghi] 1 pennjdrag, -streck 2 skråma

fregola ['fre-] 1 [fisks] lek[tid] 2 brunst 3

åtrå, begär freisa ['freiza] mf [slags rödvin från Piemonte]

fremebondo [-o-] a 1 darrande, skälvande 2 ursinnig, rasande fremente
[-8-] a skakande, darrande, skälvande [av ilska, passion e. d.] fremere
[ 'fre-] itr 1 darra, skälva, skaka 2 brusa, dåna [vid storm]; ryta,
boia fremito ['fre-] 1 rysning, darrning, skälvning 2 brus, dån;
rytande, bölande

frenaggio 1 bromsanordning [på bil] 2 [in]bromsning frenare I tr
bromsa, hejda, tygla 11 rfl behärska sig; non potere frenarsi vara
obehärskad frenastenia [läk.] imbecilli tet frenata [in]bromsning
frenatore [-o-] m bromsare frenatura 1 [in]bromsning 2 broms[anordning]
frenello [-8-] 1 [anat.] tungband 2 & roder[utrustning] frenesia
[-'zia] raseri, ursinne, frenesi; häftigt begär freneli|co [-'ne-] [pl.
-ci] a rasande, ursinnig, frenetisk; full av entusiasm

freno [-e-, -e-] 1 betsel; ~ inibitivo [psykol.] hämning; mordere il ~
[bildl.] ha svårt att underordna sig; senza ~ tygellöst; tenere a ~
hålla i styr (i strama tyglar) 2 broms [på fordon]; ~ d'allarme
nödbroms; ~ a mano handbroms frenologia frenologi frenolo|go [-'no-]
[pl. -gi] frenolog frenopatia [läk.] mentalsjukdom frenulo ['fre-]
[anat.] tungband frequentare tr [ofta] besöka, umgås med; frekventera;
~ la seconda classe gå i andra klassen frequentativo a [gram.]
frekvenlativ frequentato a [ofta] besökt, [mycket] frekventerad; luogo
~ livligt besökt plats frequentatore [-o-] m frequentatrice f besökare;
[stam]kund, -gäst frequente [-e-] a tät, ofta förekommande, vanlig; [om
puls] häftig, snabb ; di ~ ofta frequentemente [-men-] adv ofta
frequenza [-8-] 1 tät förekomst, talrikhet; con ~ ofta 2 frekvens fresa
[freza] 1 [metal] ]fräs 2 tandläkarborr fresare [-z-] tr ® fräsa
fresatore [-zato-]
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m @ fräsare fresatrice [-z-] / ® [-fräs[maskin]-] {+fräs[- maskin]+}
fresatura [-z-] ® fräsning frescante m freskomålare freschezza [-e-]
friskhet, svalka, kyla fres|co [-e-] [pl. -c/n] I a 1 frisk; färsk;
acqua fresca friskt vatten; carne fresca färskt kött ; fiore ~ levande
blomma; Vernice fresca [på anslag] Nymålat; di ~ nyligen, för kort tid
sedan 2 frisk, sval, kylig; luogo ~ frisk (sval) plats; sta /, adesso
stai nu har du ställt till det riktigt bra för dig (råkat illa ut) III
m frisk luft, svalka, kyla; färskhet; dipingere a ~ utföra
freskomålning; stare al ~ F sitta inne, skaka galler fresia ['frez-] 1
[bot.] freesia 2 se freisa fretta [-e-] brådska, skyndsamhet, hast; ho
~ jag har brått; non c'è ~ det brådskar (hastar) inte; un saluto in ~
en hälsning i förbifarten; in ~ e furia, jäktat, i hast

frettazzo i [murares] rivbräde 2 skrubb-

borste [ofta av stål] frettoloso [-o-] a skyndsam, brådskande friabile
a bräcklig, skör; smulig friabilità

bräcklighet, skörhet fricassea [-ssa] 1 [kok.] frikassé 2 röra,

hopkok, mischmasch fricativa [språkv.] frikativa fr|ggere friggo;
frissi, friggesti; fritto; oreg I tr steka; va[i] a farti F stick (dra)
åt helsicke! Il itr 1 puttra, fräsa 2 [bildh] koka (sjuda) av otålighet
(ilska) friggitore [-o-] m [gatu]försäljare med grillade matvaror; ~
[elettrico] flottyr-kokare friggitoria butik med grillade matvaror

frigidario [hist.] frigidarium, kallbadrum [i rom. termer] frigidezza
[-e-] kyla frigidità 1 kyla [äv. bildh] 2 frigidi tet frigido a 1 kylig
[äv. bildh] 2 frigid frignare itr gnälla (gråta) [ihållande] [isht om
barn]

frigo [oböjl.] m F [förk, för frigorifero II] kyl; frys frigorifero I a
köld-, frys-; impianto ~ frysanläggning II m kylskåp; frysbox
fringuello [-C-] bofink

frinjire [-isco] itr [om gräshoppa] sirpa;

gnissla; vina, sjunga frinzello [-£-] 1 ful lagning (stopp[ning])

[på tyg] 2 ärr, skråma frittata omelett; ~ verde omelett med grönsaker;
fare una ~ F begå en dumhet frittella [-8-] 1 [söl] plätt, pannkaka 2 F
flottfläck [på kläder] frittellone [-o-] m smutsgris, kladdmåns fritto
I a stekt; sono jag är förlorad !, det är ute med

ini g! II m stekt fisk (kött [etc.]) frittura 1 stekning 2 stekt
[fisk]rätt friulano I a friulansk II m invånare i Friuli Friuli-Venezia
Giulia [-[-ve'netsia-'d3u-]-] {+[-ve'netsia- 'd3u-]+} [ital. region]
frivolezza [-e-] ytlighet, flärd, lättsinne, frivolitet frivolo a
ytlig, lättsinnig, frivol; discorsi frivoli tomt prat frizione [-o-] f
1 gnidning, massage; © friktion 2 [motor.] koppling; staccare
(schiacciare) la ~ frikoppla, koppla ur frizzante [friddz-] a 1
stickande, bitande, skarp; parole frizzanti sårande ord 2 mousserande,
kolsyrad frizzare [friddz-] itr 1 sticka, reta 2 fräsa [om hett föremål
i kallt vatten] frocio ['fro-] = froscio

frodare tr 1 bedra, lura 2 smuggla [in] frode [-o-] / bedrägeri,
svindel; förfalskning; smuggling frodo [-0-] [end. sg.] undandragande
[från tull e. d.]; cacciatore di ~ tjuvskytt; merce di ~ smuggelvara
frogia [ 'fro-] näs i vinge, -borre [på häst o. d.]

frollare I tr [om kött] hänga, göra mör (mjuk) II itr hänga, bli mör
(mjuk) frollatura hängning [av kött] frollo [-0-] a mör, mjuk; svag;
klen ; pasta frolla mördeg

frombola ['from-] [sten]slunga

1 fronda [-o-] [polit.] frond

2 fronda [-o-] kvist ; löv frondifero a lövbärande frondoso [-o-] a 1
lövrik, lummig 2 [om stil] överlastad, prålande

frontale a t pann-; osso ~ pannben 2 fram-, frontal-; scontro ~
frontalkrock fronte [-o-] / 1 / [anat.] panna ; hjässa; gli si legge in
~ che . . man ser på honom (henne) att . .lf framsida; di ~ a framför,
inför; gentemot; i jämförelse med 3 f [meteor.] front; ~ d'aria fredda
kallfront 4 m X front; far ~ a hålla stånd mot ; non far ~ a una spesa
inte kunna klara en utgift, inte ha råd med [ngt] fronteggiare
[fronteggio] tr 1 göra front (hålla stånd) mot ; ge sig i kas t med 2
vara belägen framför (mitt emot) frontespizio 1 [arkit.] frontespis 2
[-[boktr.]-] {+[bok- tr.]+} titelblad frontiera [-8-] gräns [linje]
frontone [-o-] m [arkit.] front ön, gavel-fält, volli tgavel fronzolo
['fron-] grannlåt, bjäfs fronzuto a lövrik, lummig froscio ['fro-]
[vulg.] bög, stjärtgosse frotta [-0-] hop, mängd, skara ; in ~ i trupp
frottola [ 'frot-] 1 prat, lögn, skvaller, skryt 2 skämtvisa frufrù m
frasande [av tyg m. m.]
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frugacchiamento [-e-] snokande [efter] frugacchiare £frugacchio] itr
snoka omkring

frugale a måttlig, återhållsam; torftig; pasto ~ enkel (frugal) måltid
frugalità måttlighet, återhållsamhet; torftighet frugare tr itr söka
(leta, snoka, gräva) igenom; ~ [tra] le carte röra om i papperen; ~ le
tasche söka igenom fickorna frugjfero a fruktbärande frug|voro a

fruktätande fru I ire [-isco-] itr komma (vara) i åtnjutande (njuta)
[di av] frullare I tr vispa II itr snurra [runt] [om tankar i huvudet];
surra, vina frullato I a vispad II m [slags] uppvispad frukt dryck [m.
glass, mjölk osv.] frullatore [-o-] m vispmaskin; mixer; ~ a mano
mekanisk handvisp frullino vi sp [ma skin] frullone [-o-] m [mjöl]sikt
frumento [-e-] vete frumentone [-o-] m majs

frusciare [fruscio] itr frasa, prassla, rassla, skrapa frusc|o frasande
(prasslande) ljud frusta 1 piska; spö 2 visp 3 avlångt smalt bröd
frustare tr 1 piska; spöa 2 kritisera hårt 3 [dial.], ~ i vestiti slita
(nöta) kläder frustatura piskning, spöslitning frustino liten piska;
ridspö frusto I a sliten, [ut]nött; gammal II m [åld.] bit, stycke

frustrare tr gäcka, omintetgöra, grusa; [psykol.] frustrera, göra
besviken frustrazione [-o-] / nedslagen-, modlös!het ; [psykol.]
frustrering, frustration, besvikelse

frutice m buske fruticeto [-e-] snår[skog] frutta frukt [äv. koll.];
essere alla ~ hålla på med desserten fruttatolo [-0-] frukthandlare
fruttare I itr bära frukt; vara inbringande II tr göra fruktbärande;
frambringa; ~ il cinque per cento ge fem procent [i vinst (ränta)]
frutteto [-e-] frukt-, köks|trädgård frutticoitore [-o-] m fruktodlare
frutticoltura fruktodling fruttiera [-8-] fruktskål fruttifero a t
fruktbärande; albero ~ fruktträd 2 lönande, givande, lukrativ
fruttificare [fruttifico] itr bära frukt [äv. bildl.], löna (förränta)
sig fruttivendolo [-'ven-] frukthandlare frutto 1 frukt, bär, kotte;
frutti di mare [mindre] skaldjur; ~ proibito förbjuden frukt 2 alster,
produkt; resultat; ~ del lavoro arbetsresultat; senza ~ fruktlös,
fåfäng, misslyckad 3 avkastning, utdelning; vinst, förtjänst; ~ d'un
capitale kapital lavkastning, -ränta; mettere a ~ göra vinstbringande

fruttosio [-'toz-] [kem.] fruktsocker, fruktos fruttuoso [-o-] a
fruktbar [-[äv-bildl.]-] {+[äv- bildl.]+}

fu I [pass. rem. av essere*] han (lion) [etc.]

var [etc.] II a avliden fucato a t [litt.] algfärgad, brungrön 2

[bildl.] konstlad, falsk fucilare tr arkebusera, avrätta, skjuta
fucilata [gevärs]skott, salva fucilazione [-o-] / arkebusering,
avrättning, skjutning fucile m gevär, bössa; ~ subacqueo bössa för
undervattensfiske; imbracciare il ~ lägga an [med gevär (bössa)]; ~ ad
aria compressa luftgevär; ^ a due canne dubbelbössa fucina ässja,
smedja, smidesverkstad fucinare tr smida fucinatore [-o-] m smed

fu |co [pl. -chi] 1 [zool.] drönare 2 [bot.]

[havs]tång fucsia fuchsia

fuegino I a från (i) Eldslandet II m elds-ländare

fuga 1 flykt; darsi alla ~ ta till flykten; mettere in ~ driva på
flykten 2 utströmning; läckage; ~ di gas gasläckage 3 [mus.] fuga 4
rad, räcka; una ~ di stanze en fil av rum fugace a 1 flyende 2 flyktig,
obeständig; una gioia ~ en kortvarig (flyktig) glädje fugacità
flyktighet, obeständighet fugare tr t jaga bort, driva på flykten,
förjaga 2 und|vika, -gå fuggente [-8-] a flyende; flyktig fuggevole
[-'dd3e-] a flyktig fuggias|co [pl. -chi] 1 a som håller sig undan,
flyende II m flykting fuggi fuggi m oordnad flykt, springande åt alla
håll fuggire I itr fly, rymma; undkomma; rinna ut BI fr und|vika, -fly
fuggitivo a 1 flyende, som flyr (rymmer) 2 flyktig, obeständig fui
[pass. rem. av essere*] jag var [etc.] fulcro 1 © stödjepunkt [äv.
bildl.] 2 [bot.] klänge

fulgente [-8-] a lysande, glänsande, strålande fulgere fulgo; fulsi,
fulgesti; [perf. ptc. saknas]; oreg. itr lysa, glänsa, stråla fulgido a
strålande, skinande fulgorare [fulgoro] tr lysa upp, beglänsa fulgore
[-o-] m [stark] glans, [starkt] sken

fuliggine / sot[beläggning] fuligginoso

[-o-] a sotig fulmicotone [-o-] m bomullskrut fulminante a 1 ljungande,
blixtrande; polvere ~ knallpulver 2 rasande, häftig, dräpande; colpo ~
hjärn-, hj ärt | slag, slaganfall fulminare [fulmino] I tr träffa
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(skada, döda) med blixt (elektricitet); fulminato sul colpo död[ad] på
fläcken II itr blixtra, knalla, åska fulminato a träffad av blixten
(elektricitet); dödad av eldvapen fulminazione [-o-] död[ande] av
blixtnedslag (elektrisk stöt) fulmine in blixt; åska; bannstråle;
scarica di ~ åskslag; ~ a ciel sereno kornblixt; [bildl.] blixt från
klar himmel fulmineo a blixtsnabb fulminio blixt och dunder fulvo a
rödgul, rödblond fumaiolo [-0-] skorsten fumante a rykande, rökande,
ångande fumare I itr röka; ryka, osa II tr röka; vietato (proibito)
[di] ~ rökning förbjuden; ~ come un turco röka som en skorsten fumaria
[bot.] jordrök fumario a rök-; canna fumaria [-skorsten[s-pipa]-]
{+skorsten[s- pipa]+} fumarola [-0-] [geogr.] fumarol, gasvulkan fumata
rök, rökning; ånga; farsi una ~ ta sig ett bloss fumatore [-o-] m
fumatrice / rökare fumeggiare [-[fumeggio]-] {+[fumeg- gio]+} I itr
ryka [en aning]; l'arrosto fumeggia sullo spiedo steken ryker på
[grill]spettet II tr [konst.] schattera fumettista mf 1 serietecknare 2
dussinförfattare fumetto [-e-] 1 litet rökmoln 2 [särsk. pl.] fumetti
tecknad bildserie, seriemagasin 3 [neds.] stereotyp (osannolik) roman
(film [e. d.]) fumigare [fumigo] itr ryka (ånga) [svagt] fumigazione
[-o-] / [desinfektion genom] rökning fumista m 1 kamin-, värmelednings
|reparatör 2 skämtare, lustigkurre, vitsmakare fumo rök, ånga; os,
dunst; andare in ~ gå upp i rök; vender ~ berätta strunt [saker]; il
vizio del ~ lasten att röka; i fumi del vino vinångorna, vinets
verkningar fumogeno [-'mo-] a rökbildande [isht för maskering i krig]
fumoso [-o-] a 1 rökig, rykande 2 oklar, dunkel funaio repslagare
funambolismo [-z-j lindansarkonst, akrobatik [äv. bildl.] funambolo
lindansare [äv. bildh] funame m tågvirke fune f rep, lina, streck,
wire; ~ da bucato klädstreck; ~ di arresto b roms wire; ~ di rimorchio
bogserlina; scala di ~ repstege funebre a 1 begravnings- 2 dyster,
sorglig, hemsk funerale I m 1 begravning, jordfästning 2 [bildh] dyster
person 11 a begravnings- funerario a begravnings-funestare tr bedröva,
smärta, såra funesto

[-8-] a olycksdiger, sorglig fungaia svampi odling, -ställe fungere
fungo; funsi, fungesti; funto; oreg. itr fungera [da som]; vikariera
[da för]

fun|go [pl. -ghi] svamp; [läk.] svampartad

tumör; venire su come i funghi växa upp som svampar; ~ da rammendo
stopp-svainp fungosità svampbildning fungoso [-o-] a svamp|artad, -ig;
möglig; svamprik

funicella [-S-] lina; garn funicolare f bergbana [på räls]; linbana
funicolo [-[navel]-sträng-] {+[navel]- sträng+} funivia häng-, lin|bana
funzionale a 1 funktions- 2 funktionell, ändamålsenlig [isht om
arkitektur] funzionalità funktionalism funzionare itr fungera;
tjänstgöra [da som]; [om maskin etc.] arbeta, vara i gång funzionario
ämbetsman; funktionär funzione [-o-] f 1 syssla, förrättning, göromål,
ämbete, verksamhet 2 funktion; essere in ~ vara i gång 3 gudstjänst
fuochista m = fochista fuo|co [-o-] [pl. -chi] 1 eld, brand; brasa,
eldsvåda; eldsken, låga, flamma; fuochi lanternor [på båt]; essere come
l'acqua e il ~ vara som hund och katt; fuochi artificiali fyrverkeri ;
~ fatuo irrbloss, lyktgubbe; dar ~ a qc sätta eld på ngt, tända på ngt;
pigliar ~ ta (fatta) eld; prendere ~ ta (fatta) eld; una cucina a
quattro fuochi en spis med fyra [-[gas]-lågor-] {+[gas]- lågor+}
(plattor); mettere a ~ a) [foto.] ställa in kamera [rätt bländare,
avstånd etc.] b) sätta på (över) eld[en]; al elden är lös!; mettere
troppa carne al <-» ha för många järn i elden; scherzare col ~ leka med
elden 2 brand, hetta, glöd; buttarsi nel ~ per qu uppoffra sig (göra
allt) för ngn; diventare di ~ a) rodna b) hetsa upp sig, bli häftig; un
temperamento di ~ ett hetsigt (brinnande) temperament (humör) 3
eld[givning], explosion; far ~ ge eld, skjuta [skarpt]; armi da ~
eldvapen 4 [hud]infektion; ~ di Sant'Antonio [läk.] bältros fuorché I
konj utom att 11 prep utom, med

undantag av fuori [-0-] I adv ut; ute, utanför, utomhus, utåt; på
utsidan; ut [härifrån]!;

essere ~ vara ute, inte vara hemma; far ~ F röja ur vägen, ta livet av;
mandar ~ utstöta; mangiare ~ äta ute; mettere ~ köra i väg (bort);
tagliar ~ ute|sluta, -stänga; venire ~ komma i dagen; da ~ utifrån;
andare di ~ [om vätska] läcka [ut]; dal di ~ utifrån II prep, ~ [di]
casa ute, inte hemma; ~ città utanför staden; ~ corso [om mynt] ej
[längre] gångbar; ~ [di] mano avlägsen, långt borta; — moda omodern; ~
stagione som inte tillhör säsongen; gente di ~ 'främmande' fuoribordo
[-o-] [oböjl.] utom-
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bordare; utombordsmotor fuoriclasse [oböjl.] a överlägsen [spec. om
[-idrottsman]-] {+idrotts- man]+} fuorigioco [-0-] [oböjl.; sport.]
offside fuorilegge [-e-] [oböjl.] mf bandit, brottsling fuoriserie
[-'se-] [oböjl.] a [om t. ex. bil] ej serietillverkad, specialbyggd
fuoriuscita utlopp, ut-, av|flöde; ~ di sangue blödning, blodförlust
fuoriuscito politisk flykting fuorivia adv utomlands

furbacchione [-o-] m lurifax, bluffmakare furberia list, slughet,
illmarighet; streck, spratt furbes|co [-e-j [pl. -chi] a listig, slug;
lömsk; brottslig; lingua furbesca förbrytarspråk furbizia list[ighet ),
illmarighet ; streck, spratt furbo a listig, slug, förslagen, illmarig
furente [-e-] a rasande fureria X kompaniexpedition furetto [-e-]
[zool.] frett, iller furfante m skälm, skurk furfantesco [-e-] [pl.
-chi] a skurkaktig, bedräglig; ill-slug

furgoncino skåpbil furgone [-o-] m 1 [varu]transportbil, lastbil 2
likbil 3 fångtransportbil furia 1 raseri, ursinne; våldsamhet; montare
in ~ bli rasande; andare sulle furie bli rasande; a ~ di spintoni med
viss hjälp; a ~ di studiare genom att studera 2 brådska, skyndsamhet 3
furie; våldsam (obehärskad) person furibondo [-o-] a rasande, ursinnig
furiere [-G-] m furu-

furioso [-o-] a rasande, ursinnig; häftig, våldsam; mare ~ upprört
(skummande) hav

furono [pass. rem. av essere*] de var [etc.] furore [-o-] m raseri,
ursinne, våldsamhet; far ~ ha [stor] framgång, göra succé

furoreggiare [furoreggio] itr ha framgång (succé)

furtivo a hemlig, förstulen furto 1 stöld; ~ musicale (letterario)
musikaliskt (litterärt) plagiat; commettere un ~ stjäla 2 stöldgods

fusa fpl, il gatto fa le ~ katten spinner fuscello [-C-] halmstrå ;
[tunn] torr gren; vedere il ~ nell'occhio altrui e non [vedere] la
trave nel proprio se grandet i sin broders öga men icke bjälken i sitt
eget fusciacca [brett] skärp; sidenband [om midjan] [bärs av vissa
funktionärer, t. ex. borgmästare] fusibile [-'zi-] I a smältbar II m
[elektr.] säkring, propp fusibilità [-z~] smältbarhet fusione [-zio-] f
smältning; [bildh] samman smä 11 ni n g, fusion fuso [-z-] I [perf.
ptc. av fondere] a smält. II m 1 slända, spole 2 pinne; spett, stång;
dritto come un ~ rak som en pinne fusoliera [-zolie-] flygplanskropp
fustagno [grovt] bomullstyg fustella [-C-] 1 [ung.] papperskniv 2
[pris] talong [på medicinförpackning] fustigare [fustigo] tr spöa,
piska [med spö] fustigazione [-o-] f spöande, spöstraff fusto 1 stani;
stängel, stjälk; ~ della lampada lampfot; alberi di alto ~ högstammiga
träd 2 skaft [på kolonn, spjut m. m.]; gevärspipa 3 fat, tunna, kagge
[för öl, vin, bensin m. m.] 4 ~ del letto sänggavel; ~ di mobili stomme
till stoppade möbler 5 [anat.] bål; F [ung] atlet typ, tuffing futile a
liten, lumpen, värdelös, futtig,

futil futilità futtighet, futilitet futurismo [-z-] futurism futurista
mf futurist futuristico [pl. -ci] a futuristisk futuro I a kommande,
blivande II m framtid 2 [gram.] fiiturum
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g [dgi] mf [bokstav] g gabarra [flatbottnad] lastpråm gabbamondo [-o-]
[oböjl.] skojare, bedragare

gabbano 1 överrock [ibi. pälsfodrad]; voltare (mutare) gabbana vända
kappan efter vinden 2 skydds-, överdrags |röck gabbare I tr lura,
bedra, skoja II rfl, gabbarsi di qu göra sig lustig över ngn

gabbia bur; korg; toracica bröstkorg; ~ da polli hönskorg; ~ di matti
[bildh] 'dårhus'; ~ dell'ascensore hisskorg gabbiano fiskmås gabbiere
[-8-] m märsgast gobbo skämt; hån, gyckel; farsi ~ di qu (qc) göra narr
av ngn (ngt), driva (skämta) med ngn (ngt) gabella [-8-] tull, avgift;
gabellare tr

1 [åld.] belägga med tull (avgift) 2 [bildh] medge, ta för sant 3 få
att tro gabelliere [-£-] m [åld.] tulltjänsteman

gabinetto [-e-] 1 [skriv]rum; [ministers] sammanträdesrum 2 regering,
ministär 3 toalett, W.C. 4 ~ dentistico tandläkar-praktik; ~ medico
[-läkarmottagning[s-rum],-] {+läkarmottagning[s- rum],+} läkarpraktik
gaeli|co [ga'e-] [pl. -ci] a gaelisk, keltisk gaffe [fr. ut t.] / F
[grov] blunder (tabbe); commettere (fare) ~[«s] F dabba (dumma) sig,
göra bort sig [totalt] gagà m sprätt, snobb gaggia [slags] akacia

gaggio 1 [åld.] pant, gisslan 2 penningbidrag [till värnpliktiga]
gagliardetto [-e-] flagga, fana, standar gagliardezza [-e-] 1
hurtighet, raskhet

2 kraft, styrka, mod gagliardja — gagliardezza gagliardo a 1 hurtig,
rask 2 kraftig, robust, stark [äv. bildh]

gagnolare itr yla, tjuta, gnälla gagnolio

ylande, tjut, gnäll gaiamente [-e-] adv glatt, muntert gaiezza [-e-]
glädje, munterhet, uppsluppenhet gaio a glad, munter, uppsluppen; ljus,
klar; colore ~ glad (ljus) färg gala gala ; pranzo di ~ galamiddag;
serata di ~ galakväll galante a 1 artig, hövlig; galant ; avventura ~
kärleksäventyr; uomo ~ kurtis or; vecchio <---< gammal

sprätt; fare il ~ vara galant (flörtig) 2 utmärkt, förträfflig
galanteria 1 in-

ställsam atti tyd, galanteri 2 [åld.] vacker t föremål, lyxartikel 3
[åld.] delikatess galantina kall [mat]rätt [kyckling e. d.]

1 gelé

galanto [bot.] snödroppe galantuomo [-0-] gentleman, hedersman; il re ~
[kung] Viktor Emanuel II; un fior di ~ F en hedersprick ; il tempo è ~
tiden är lika för alla (låter inte muta sig); tiden läker alla sår
galassia [astr.] galax, nebulosa; la

Vintergatan galateo [-so] handbok i levnadsvett; non conoscere il ~
inte ha folkvett, inte känna till etiketten galea [-ca] galär[skepp]
galeazza galeas

1 galeotto [-o-] galärslav; straffånge; faccia da ~ galgfågelfysionomi

2 galeotto [-o-] [åld.] kopplare, sutenör galera [-c-] galär; fängelse,
sträf fängelse;

straffarbete; andare in ~ hamna i fängelse galero [-£-] [röd]
kardinalshatt galileo [-co-] I a galileisk II m galilé galla 1
gallbildning; noce di galläpple

2 översta skikt, yta; a ~ vid ytan; tenersi a ~ flyta; hålla sig vid
liv; venire a ~ fly ta upp ; la verità viene sempre a ~ sanningen
kommer alltid i dagen

galleggiamento [-e-] flytande; guppande; linea di ~ vattenlinje [på
farkost] galleggiante I a flytande II in t [-[flytande]-] {+[flytan-
de]+} sjömärke, boj 2 flöte 3 flottör 4 flotte galleggiare [galleggio]
itr flyta; driva [på vattnet] galleria galleri [äv. konst.]; gång,
passage; tunnel

Galles m [geogr.], [paese del] ~ Wales gallese [-e-] I a walesisk II mf
walesare galletto [-e-] 1 ungtupp; [bildh] slyngel; fare il ~ F göra
sig märkvärdig 2 © ving-mutter

gallicamente [-e-] adv galliskt, franskt gallicano a gallikansk

f galli [co [pl. -ci] a, acido ~ galläpplesyra 2 gølli|co [pl. -ci] a
gallisk, fransk gallina höna, höns; ~ faraona pärlhöna; ~ vecchia fa
buon brodo också de[t] gamla kan komma till nytta; meglio un

uovo oggi che una <~ domani [ung.] bättre en fågel i handen än tio i
skogen; zampe di svårläst stil, kråkfötter;
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andare a letto con le galline gå tidigt till sängs gallinacci mpl
hönsfåglar gallinaccio 1 kalkontupp 2 kantarell gallinaceo a
höns-gallismo [-z-] kurtis; närgångenhet, på-flugenhet [mot kvinnor];
il ~ degli italiani italienarnas sätt att uppvakta damer

1 gallo I a gallisk II m gall[i]er

2 gallo tupp, hane; ~ cedrone tjädertupp; essere il - della Checca vara
[stor] fruntimmerskarl; fare il ~ brösta sig; peso ~ [sport.]
bantamvikt

1 gallone [-o-] m galon

2 gallone [-o-] [eng.] m gallon [mått] galoppante a galopperande; tisi
~ galopperande lungsot galoppare itr galoppera galoppata [ritt i]
galopp ; ri tt galoppatoio [-'toi-] hästkapplöpningsbana; rid|-bana,
-väg galoppino F passopp; ~ elettorale röstvärvare [vid polit. val]
galoppo [-0-] galopp ; ~ serrato jämn galopp; a gran ~ i fyrsprång, i
[full] galopp

galvani |co [pl. -ci] a galvanisk galvanismo [-z-] galvanisk
elektricitet, galvanism galvanizzare [-ddz-] tr t galvani sera 2
[bildl.] upp legga, -hetsa galvanizzazione / [-niddzatsio-]
galvanisering gamba 1 ben; artificiale benprotes; ~ davanti f ramben ;
~ dei pantaloni byxben; ~ della sedia stolsben; ~ di dietro bakben; chi
non ha testa, abbia gambe vad man inte har i huvudet, får man ha i
benen; le bugie hanno le gambe corte [ung.] ärlighet varar längst;
darsela a gambe springa sin väg; in ~ F duktig, i form; rimettersi in ~
komma på benen [igen], bli frisk (kry); fare il passo secondo la ~
rätta munnen efter matsäcken 2 [-[under]-stapel-] {+[under]- stapel+}
[på bokstav] gambacorta [-o-] m [skämts.] haltebolink; jumbo gambale m
1 stövelskaft 2 sko-, stövel |-block gambalunga mf [skämts.] lång [och
gänglig] drasut gambata [-spark-[ning];-] {+spark- [ning];+} krokben
gamberana kräftbur gamberetti [-e-] mpl räkor, små skaldjur gambero
kräfta; rosso come un ~ röd som en kräfta; fare il viaggio del ~ gå
kräftgång[en] gambetta [-e-] litet ben; ~ della nota [mus.] nothals
gambo stängel, stjälk; fot, skaft; — della nota [mus.] nothals gambuto
a långbent gamella [-e-] X matskål; kokkärl gamma [oböjl.] m 1 [grek.
bokstav] gamma; raggi — [fys.] gammastrålar 2 [mus.] skala

ganascia 1 käft, käke; mangiare a due ganasce äta glupskt 2 ~ del freno

bromsback; ~ di raccolta pappersstopp [på dupliceringsmaskin] gancio
hake, krok, häkta; ~ a X X-krok ganga 1 förbrytarliga 2 gäng ganghero
hake, häkta, spänne; gångjärn;

uscire dai gangheri bli utom sig ganghista mf [skämts.] medlem av gäng
(liga)

ganglio 1 nervknut 2 [bildl.] viktig [-[knut]-punkt-] {+[knut]- punkt+}

ganimede [-e-] m skön yngling; sprätt

ganimedeo [-80] a sprätt[akt]ig ganza [-dz-] [neds.] älskarinna;
lättsinnig kvinna; slinka ganzo [-dzo] [neds.] älskare; kurtisör gara t
ävl|an, -ing; match; fare a ~ tävla garage [fr. utt.] m garage;
bilverkstad garamond m [boktr.] garamond [typsort] garante I a
ansvarig; rendersi ~ göra sig (bli) ansvarig II m borgens-, löftes
|-man garanti ire [-isco] tr garantera, försäkra garanzia garanti,
borgen, säkerhet

garbare itr behaga, vara angenäm; non mi garba det passar mig inte
garbatamente [-e-] adv artigt, hövligt; behagligt garbatezza [-e-]
behag, artighet, älskvärdhet garbato a artig, hövlig; behaglig angenäm
garbo artighet, hövlighet, älskvärdhet; behag; essere senza ~ vara
ouppfostrad, ha dåligt sätt garbuglio oreda, röra, förveckling
garsonnière [fr. utt. | f ungkarls|lya, -våning

gareggiamento [-e-] tävl|an, -ing gareggiante mf tävlande gareggiare
[-[gareggio]-] {+[gareg- gio]+} itr tävla gareggiatore [-o-] m
tävlande, medtävlare gareggiatrice f tävlande, medtävlerska garenna
[-£-] kaningård garetta [-e-] = garitta

garganella [-C-], bere a ~ dricka utan att vidröra kärlet med munnen
gargarismo [-z-] gurgling; gurgelvätska gargarizzare [-ddz-] itr gurgla
[sig] gargarozzo [-0-] svalg, hals, strupe gargotta [-0-] lånt kr o g,
[enkelt] matställe garibaldino I a garibaldisk; [bildl.] [hjälte]modig,
oförskräckt II m garibal-disoldat

garitta 1 X skyllerkur, vaktkur 2 [järnv.]

bromsvaktkur garofano [-'ro-] nejlika; kryddnejlika;

chiodi di ~ kryddnejlikor garrese [-e-] [djurs] manke garretto [-e-] 1
has (fotled) [på häst o. d.] 2 skenben [på människa]
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garr|ire [-isco] itr pipa, skrika; gnissla; kraxa; väsnas garrulo a
pipande, skrikande; larmande t garza [-dz-] [zool.] silver-,
ägrett|hager 2 garza [-dz-] gas[binda]; ~ sterile steril kompress

garzone [-dzo-] m 1 springpojke; ~ d'albergo hotellvaktmästare 2 [åld.]
pojke, yngling

gas [oböjl.] m gas; ~ di scarico avgas; ~ asfissiante giftgas [i krig];
~ lacrimogeno tårgas; ~ nobili ädelgaser; camera a ~ gaskammare; cucina
a gasspis; contatore del ~ gasmätare; società del ~ gasverk gasdotto
[gazdot-] [natur]gasledning gasolina [-z-] gasolin gasolio [ga'zo-]
gasol gassare tr 1 försätta [drycker] med kolsyra 2 gasa ihjäl
gassificare [gassifico] tr förgasa, förvandla till gas gassificazione
[-o-] /"förgasning gassista m gasarbetare gassometro [-'so-] gasometer,
gasklocka gassosa [-o-] = gazzosa gassoso [-o-] a 1 gas|-artad,
-liknande 2 kolsyrad gasteropodi [-'ro-] mpl [zool.] snäck|or, -djur

gastralgia [läk.] mag[säcks]smärtor gastrico [pl. -ci] a mag-; [läk.]
gastrisk; succo ~ magsaft; ulcera gastrica magsår gastrite f [läk.]
magkatarr, gastrit gastronomia gastronomi gastronomi |co [-•no-] [pl.
-ci] a gastronomisk gastronomo [-'tro-] gastronom, finsmakare gatta
katt[a]; ~ ci cova där ligger en hund begraven; far la ~ morta
förställa sig, spela oskyldig; tanto va la ~ al lardo che vi lascia lo
zampino krukan går så länge till brunnen att den slutligen spricker;
una ~ da pelare en svår nöt att knäcka; comprare la ~ nel sacco köpa
grisen i säcken

gattabuia F fängelse, häkte gattaiola [-0-] katthål [i dörr] gattamorta
[-0-] [pl. gattemorte] lurifax gattes|co [-e-] [pl. -chi] a katt|artad,
-lik[nande]; katt- gattice m vit-, silver |poppel gattino 1 katt [unge]
2 [bot.] hanblomställning gatto 1 [han]katt; essere in quattro gatti
vara bara några stycken 2 hejare, fallhammare gattomammone [-o-] m 1
mandrill, babian 2 stor grotesk sagokatt [att skrämma barn med]
gattonare I itr [om rovdjur] krypa (smyga) [osedd] II tr [smygande]
[för]följa [byte] gattoni [-o-] adv på alla fyra gattopardo leopard
gattuccio sticksåg gaudente [-&-] I a levnadsglad II m levnadskonstnär
gaudio glädje, fröjd,

lycka; mal comune mezzo ~ delad smärta halv smärta gavetta [-e-] X
matskål [av bleck]; ven ire dalla ~ tjäna sig upp (komma sig upp) från
enkel soldat (från ingenting) gavettone [-o-] X stor matskål gaviale m
[slags] [asiatisk] krokodil gavitello [-C-] boj, prick gavocciolo
[-'vo-] [to sk.] [pest]böld; svulst

gavotta [-0-] [mus.] gavott gazza [-ddz-] [zool.] skata gazzarra
[gaddz-] larm, stoj, oväsen

[ofta av glädje] gazzella [gaddzella] gasell gazzetta [gaddzetta]
tidning, blad gazzettiere [gaddzettie-] m [neds.] murvel gazzosa
[gaddzo-] [ung.] sockerdricka ge|co [-S-] [pl. -chi] gecko[ödla] geenna
[-8-] [bibh] gehenna; helvete gelare I itr rfl frysa [till], stelna II
fr t [komma att] frysa 2 kyla av (ned) gelata [stark] köld, frost
gelataio glassförsäljare gelaterja glassbar; glasstånd gelatiera [-8-]
glassmaskin gelatiere [-8-] m glass I tillverkare, -fabrikant gelatina
gelatin; ~ di frutta sylt; pesce in ~ fiskaladåb gelato I a frusen,
isig, [is]kail; stel II m glass; ~ da passeggio glasspinne gelido
['d^c-] a [is]kail, kvlig [äv. bildh] gelo [-S-] frost, köld ; is;
glasyr [på [-konfekt];-] {+kon- fekt];+} ~ notturno nattfrost gelone
[-o-] m frost-, frys; knöl gelosia 1 svartsjuka, avund; misstanke; ~ di
mestiere yrkesavund 2 jalusi geloso [-o-] a t svartsjuk; avundsjuk 2
mån (rädd) [om]; angelägen; [ängsligt] noggrann; ~ della propria salute
mån om sin hälsa gelsa [-8-] mullbär gelso [-8-] mullbärsträd

gelsomino jasmin

gemebondo [-o-] a jämrande, klagande; stönande

gemellaggio vänortsförhåIlande gemello [-S-] I a tvilling-, dubbel;
anime gemelle tvillingsjälar, två personer som är helt överens; sono
due città gemelle det är två vänorter II m 1 tvilling; tre gemelli
trillingar 2 gemelli manschettknappar 3 Gemelli [astr.] Tvillingar[na]
gemere ['d38-J itr 1 jämra sig, klaga 2

droppa, sippra geminato a dubbel, fördubblad gemina-tura fördubbling
gemino ['d^s-] a dubbel, tvilling-gemito ['dje-] jämmer, klagan;
[-stön[an-de]-] {+stön[an- de]+}
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gemma [-8-] 1 ädelsten, juvel; [bildl.] skatt 2 [bot.] [blad]knopp 3 ~
catarifrangenti reflexglas [på cykelpedal] gemmare itr knoppas, slå ut
gemmato a smyckad med ädelstenar, juvelprydd gemmazione [-o-] /
knoppning gendarme 1 m gendarm 2 / F manhaftig kvinna

genealogia 1 genealogi, släktforskning 2 stamträd genealogi co [-!lo-]
[pl. -ci] a genealogisk; albero ~ stamträd genealogista mf genealog,
släktforskare generale I a allmän, generell; general-; direttore
generaldirektör; console ~ generalkonsul; per il bene ~ för det
allmänna bästa; a ~ richiesta på allmän begäran; in ~ i allmänhet,
vanligtvis limi general; tenente ~ generallöjtnant 2 il ~ det allmänna;
det hela generalessa [-e-] 1 generalska 2 abbedissa gene-ralissimo
högste befälhavare; gene-ralissimus generalità 1 allmänhet; la ~ det
allmänna (hela, k ä nn e t ecknande, utmärkande) 2 [pl.] kännetecken,
signalement; dare le [proprie] ~ legitimera sig generalizzare [-ddz-]
tr generalisera; göra allmän[t bruklig] generalizzazione [-liddzatsio-]
/ generalisering generalmente [-e-] adv allmänt; i allmänhet,
vanligtvis generare [genero] tr 1 frambringa, alstra, avla 2 orsaka,
väcka generativo a alstrings- generato a född, alstrad generatore [-o-]
I a alstrande, frambringande, skapande II m generator, aggregat; ^ di
acqua calda varmvattenberedare; ~ elettrico dynamo generazione [-o-] /
1 alstring 2 släkte, generation genere [ 'ds8-] m 1 släkte; art ; il ~
umano människosläktet 2 sort, slag; generi alimentari livsmedel; non è
il mio ~ F det är inte i min smak 3 sätt, maner, stil, genre; parlare
in ~ tala i [största] allmänhet 4 [gram.] genus genericamente [-e-] adv
i allmänhet generijco [-'ne-] [pl. -ci] I a allmän, vag, obestämd II m
[film] stati st genero ['d3S-] svärson, måg generosità 1 ädelmod 2
frikostighet, generositet generoso [-o-] a 1 ädel, högsint, storsint 2
givmild, frikostig, generös; vino ~ kraftigt (oblandat) vin; terra
generosa fruktbar jord genesi ['d38nezi] / 1 uppkomst, födsel 2

[äv. m] första Mosebok, Genesis genetica [-'ne-] genetik,
ärftlighetslära geneticamente [-e-] adv genetiskt, ärftligt geneti|co
[Jns-] [pl. -ci] a genetisk,

ärftlighets- genetliaco [pl. -ci] a födelse-; dop-; giorno ~ födelsedag
gengiva tandkött gengivale a tandkötts-gengivite † inflammation i
tandköttet genia pack, slödder

geniale a t behaglig, sympatisk 2 utmärkt, genialisk, snillrik; idea ~
genialisk idé genialità genialitet, snillrikhet genio [ !d;$8-] 1
[skydds]ande; genius; demon 2 fallenhet, anlag, talang; snille, geni;
andare a ~ tilltala; lampo di ~ snilleblixt 3 X ingenjörstrupper 4 ~
civile [förvaltningsgren för underhåll av offentliga byggnader,
flodregleringar, geologiska markundersökningar m. m.] genitale I a
fortplantnings-, köns- II mpl,

genitali könsorgan genitivo [gram.] genitiv genito [idge-] a född,
alstrad; se primogenito genitore [-o-] m upphovsman, fader; genitori
föräldrar genitrice / moder, livgiverska gennaio januari genocidio
folkmord Genova ['dje-] Genua genovese [-e-] I a genuesisk II mf
geline-_sare

gent. [förk, för] gentile 2; (Gent.™0 [förk, för gentilissimo]) sig.
[på kuvert, ung.] Herr gentaglia pack, slödder gente [-8-] / 1 [lust.]
släkt, familj 2 folk, människor; ~ di ' ampagna lantbor, bönder; • di
servizio tjänstefolk; c'era molta ~ det var mycket folk [däri; aver ~ a
pranzo lia främmande till middag gentildonna [-o-] fin (kultiverad)
dam; adelsdam gentile I a 1 adlig, ädel 2 älskvärd, artig, vänlig; fin;
~ signore [i brev ung.] min bästa herre; pensiero ~ vänlig tanke II
mpl, i Gentili hedningarna gentilesco [-e-] [pl. -chi] a 1 artig,
vänlig; belevad 2 hednisk gentilesimo F-'lez-] hedendom gentilezza
[-e-] artighet, vänlighet; behag gentilmente [-e-] adv vänligt, snällt,
artigt gentiluomo [-.)-] fin (kultiverad) herre; adelsman, ädling; ~ di
corte hovman, kammarherre genuflessione [-o-] f knäböjning genuflesso
[-8-] a knäböjande genuflettersi

'flet-i mi genufletto; mi genuflettei el. mi genuflessi, ti
genuflettesti; genuflesso; oreg. rfl böja knä genuinità äkthet,
geniiinitet genuino a äkta, genuin, verklig, sann; ren, [-oblandad;
vino ~ oblandat (oförfalskat) vin
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geocentri |co [-'t Jen-] [pl. -ci] a [astr.]

geocent risk geodesia [-'zia] geodesi geodeta [-8-] m geode t geodetico
[-'de-] [pl. -ci] a geodetisk geodinamica geodynamik geofisica [-'fiz-]
geofysik geografia geografi geografi |co [pl. -ci] a geografisk
geografo [d^e'o-] geograf geolinguistica språkgeografi geologia geologi
geologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a geologisk geolo|go [d^e'o-] [pl. -gi]
geolog geomagnetismo [-z-] jordmagnetism geometra [dse'o-] m lantmätare
geometria geometri geometri |co [-'met-J [pl. -ci] a geometrisk geranio
geni ninni

gerarca m hierark; il primo (sommo) ~ påven gerarchia hierarki gerarchi
|co [pl. -ci] a hierarkisk; per via gerarchica tjänstevägen geremiade /
jeremiad gerente [-e-] mf [ung.] företagsledare; responsabile [åld.]
ansvarig utgivare gerenza [-8-] [ung.] företagsledning gergale a
jargong-, slang- ger go [-8-] [pl. -ghi] jargong, slang; förbrytarspråk
gerla [-e-] ryggkorg, kont Germania Tyskland germanijco [pl. -ci] a
germansk; tysk germanismo z-| [-germani sm germanista mf germanist t
germano I a germansk 11 m 1 german 2

— nero sothöna; ~ reale vildand 2 germano a köttslig; besläktad
germanofilo [-'no-] tyskvän germanofobo [-'no-] tyskhatare germe [-e-]
m 1 frö, grodd, skott 2 ursprung, upphov germinabile a grobar
germinabilità grobarhet germinale a frö-, grodd- germinare [germino]
itr gro; födas germinazione [-o-] / groning germogliare [germoglio] itr
gro; [bildh] börja, ha (ta) sitt ursprung germoglio [-'mo-] [växt]skott
geroglifico [pl. -ci] I a hieroglyfisk; svårläst 11 m hieroglyf
gerontocomio [-'ko-] ålderdomshem gerundio [gram.] gerundium gerundivo

[lat. gram] gerundivum gessaia kritbrott gessaio gips|arbetare,
-handlare gessatura 1 gipsning 2 vin-klarning gessetto [-e-] liten
krita; ~ da sarto skräddar k ri ta gesso [-e-] gips; gips i figur,
-mask; krita gessoso [-o-] a krit-, kr i t ar t ad gesta [-e-j fpl
bragder, bedrifter gestante / gravid kvinna gestatorio [-'to-] a, sedia
gestatoria [påvens] bärstol gestazione |-o-| / 1 graviditet,
havandeskap 2 förberedelse, utarbetande

gesticoiamento [-e-] gestikulering, gester

gesticolare [gesticolo] itr gestikulera gestione [-o-] / förvaltning,
ledning, handhavande, skötsel, drift gest|ire [-isco] I tr förvalta,
leda, sköta; ~ un negozio vara butikschef [ej ägare] 11 itr gestikulera
gesto [-e-] gest, åtbörd; parlare a gesti gestikulera när man talar,
tala med gester; questo è un ~ generoso detta är en generös handling
gestore [-o-] m föreståndare, ledare, förvaltare; disponent Gesù [-z-]
m Jesus; Compagnia di ~ Jesuitorden gesuita [-zu'i-] m jesuit
gesuiti|co [-zu'i-j [pl. -ci] a jesuit- gesuitismo [-zuitizmo] j eui t
i sm gettare I tr 1 kasta [bort, upp, ut], slunga; ~ la colpa su skjuta
skulden på; ~ il denaro slösa bort (förstöra) pengar; ~ fuoco (lava)
spruta eld (lava); ~ grida utstöta skrik; ~ le radici slå rot; ~ via il
tempo kasta (nöta) bort tidén 2 gjuta, stöpa; ~ le fondamenta lägga
(gjuta) grund[en] [äv. bildh]; ~ lacrime gjuta tårar; in faccia di qu
slunga i ansiktet på ngn 3 rendera, ge i avkastning II itr [om frö] gro
III rfl kasta sig, rusa, störta; kastas; gettarsi dal letto hoppa ur
sängen gettata 1 kast 2 [bot.] groning, knoppning 3 damm, fördämning
gettato a kastad gettatore [-o-] m gjutare get» tito ['d^et-] 1 kas t [
ande] 2 avfall, uppkastad sand [e. d.] 3 skatte | inkomst, -intäkt
getto [-e-] 1 kast; kastande 2 stråle [av vatten, blod m. m.]; aereo a
~ jetplan; a ~ continuo utan avbrott 3 [bot.] skott 4 gjutning, göt; ~
di calcestruzzo [byggn.] formsättning; primo ~ utkast, skiss; di ~
helgjuten, solid, genuin 5 far ~ [di] & kasta ut barlast [från] [fartyg
i nöd]

gettonare tr 1 S telefonera (ringa) till 2 välja [och spela] en skiva
[i jukebox] gettone [-o-] m pollett; spelmark, je-tong ghepardo gepard
gheppio ['gep-] tornfalk gher|glio valnötskärna gherlino
[förtöjnings]lina gherminella [-e-] fint, knep, konstgrepp gherm|ire
[-isco] hugga [tag i], gripa ghetta [-e-] t damask; benläder 2 ghette

damaskbyxor ghetto [-e-] judekvarter, getto ghia talja

ghiacciaia 1 isskåp 2 isstack ghiacciaio

glaciär, [is]jökel ghiacciare [ghiaccio] I itr frysa [till is] II tr
frysa (förvandla) till is ghiacciata t isdryck 2 [is]kall vind-
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stöt ghiacciato a isbelagd, frusen; isig; iskall ghiaccio I is; köld; ~
artificiale konstfrusen isbana; ~ galleggiante isberg; banco di ~
isbank; lastra eli ~ isflak Il a kall; isig ghiacciolo [-0-] 1 istapp 2
isglass

ghiaia grus ghiaioso [-o-] a grusig ghianda [ek-, bok]ollon ghiandaia
nötskrika ghiandola [anat.] körtel ghiareto [-e-] = greto

ghibellino I a ghibellinsk II m ghibellin ghiera [-£-] 1 doppsko 2 ®
kulring [in. kullager]

ghigliottina giljotin ghigliottinare ir giljotinera

ghigna ful uppsyn, grimas ghignare itr grina, hån le, hånskratta ghigno
grin, hånleende ghindare tr & hissa (vinda) upp ghingheri, mettersi in
~ klä sig i gala ghiotta [-o-] [kok.] dryppanna ghiotto [-o-] a 1
glupsk; lys ten; [bildl.] girig [di på, efter] 2 läcker; boccone ~
läckerbit ghiottone [-o-] m 1 frossare, läckergom 2 [zool.] järv
ghiottoneria frosseri, glupskhet

ghiozzo [-oddzo] 1 [zool.] sandkrypare 2

dumhuvud ghiribizzo [-biddzo] F bisarr idé, nyck, infall

ghirigoro [-0-] snirkel, krumelur ghirlanda girland, krans; festong
ghiro [zool.] sovmus, sjusovare ghisa z-j gjutjärn

già adv 1 redan; tidigare, förr, förut; il ~ re exkungen; di redan! 2
ja, jo, ja visst; sannerligen; ~ eh ja, det stämmer (är riktigt)!, ja
visst! giacca jacka, kavaj, blazer; ~ a doppio petto dubbelknäppt kavaj
; ~ da casa [-rökrock; ~ di pelle skinnjacka; ~ di salvataggio
flytväst; ~ per il trucco sminkrock giacché konj eftersom, då [ju]
giacchetta [-e-] jacka giacchio kastnät

giacente [-8-] a liggande; orörlig; belägen; [bildl.] outnyttjad
giacenza [-S-] t liggande [läge] 2 [innestående] medel, deposition 3
avkastning, vinst giacere [-e-] giaccio; giacqui, giacesti; giaciuto;
oreg. itr ligga; vara belägen; vila; qui giace [på gravinskrift] här
vilar giaciglio [uselt] [vilo]läger giacimento [-e-] malm|-ådra,
-fyndighet giacinto hyacint giacitura liggande ställning gia|co [pl.
-chi] pansarskjorta

giacobino jakobin Giacomo Jakob; le gambe gli fanno ~ ~ f benen skälver
(darrar) på honom (henne), han (hon) är knäsvag

giaculatoria [-'to-] kort bön [i verser] giada [miner.] jade giaggiolo
[-0-] svärdslilja giaguaro jaguar

giallastro a gulaktig, grågul gialleggiare

[gialleggio] itr gå (stöta) i gult, utsända (avge) gult ljus giallezza
[-e-] gulhet; gul färg giallo I a gul; romanzo ~ detektivroman; stampa
gialla skandalpress limi gul färg; gulhet; ~ dell'uovo äggula 2 deckare
giambi |co [pl. -ci] a 1 jambisk 2 satirisk;

polemisk giambo jamb giammai adv aldrig [någonsin] gianduia m 1
piemontesisk [folk]mask 2

[slags] chokladpralin [från Turin] Giappone [-o-] m Japan giapponese
[-e-] 1 a japansk; lotta judo II 1 mf japan [resp.] japanska [kvinna] 2
m japanska [språk]

giara skål; [större] lerkruka [för olja m. m.]

giardinaggio trädgårdsskötsel giardinetta [-e-] ® [bil.] stationsvagn
giardinetto [-e-] 1 liten trädgård 2 grönsakstallrik giardiniera [-8-]
1 kvinnlig trädgårdsmästare 2 maestra [kvinnlig] förskollärare 3
grönsaker [inlagda] i ättika, pickles 4 blombord 5 vurst [-[vagnstyp]-]
{+[vagns- typ]+} giadiniere [-£-] m trädgårdsmästare giardino
trädgård[sanläggning]; ~ d'infanzia barnträdgård, kindergarten giarra =
giara

giarrettiera [-8-] strumpeband; l'ordine

della strumpebandsorden giavellottista mf [sport.] spjutkastare
giavellotto [-0-] [kast]spjut; lancio del ~ spj utkastning gibbo [åld.]
puckel gibbosità puckel; bucklighet gibboso a 1 puckelryggig 2 kullrig,
bucklig, böjd gibbuto a = gibboso

giberna [-8-] patronväska Gibilterra [-8-] Gibraltar giga [mus.] giga

gigante 1 m jätte; [konst.] gigant II a jättelik, reslig gigantes|co
[-e-] [pl. -chi] a gigantisk, jätte- gigantessa [-e-] jättekvinna

gigliaceo a liljeartad, lilje- gigliato a

liljeprydd g|glio lilja

gilè m väst

gimnoto [-0-] elektrisk ål gin m gin
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giovare

gincana 1 idrottsplats 2 hinder|löpning, -körning

ginecologia gynekologi ginecologo [-'ko-] [pl. -gi] gynekolog,
kvinnoläkare ginepro [-e-] enbär ginepraio endunge,

enbusksnàr ginepro [-e-] en [buske] ginestra [-e-] ginst ginestrella
[-8-]

färgginst ginestreto [-e-] ginstsnår Ginevra [-e-] Genève ginevrino I a
från (i) Genève 11 m invånare i Genève gingillarsi rfl kasta bort tid
[på onyttiga saker (göromål)], plottra [bort], inte få någonting gjort
gingillo 1 liten prydnadssak; [billig] leksak 2 förspilld möda;
tidsspillan

ginnasiale [-Z-] a gymnasie- ginnasio [-'naz-] gymnasium [motsv. 9:e o.
10:e [obligatoriska] skolåren] ginnasta mf gymnast ginnastica
gymnastik; ~ medica sjukgymnastik ginnasti |co [pl. -ci] a gymnastisk,
gymnastik- g inni |co [pl. -ci] a = ginnastico ginnoto [-0-] = gimnoto
ginocchiata stöt med knäet ginocchiello [-8-] knälskydd, -skena
ginocchiera [-&-] ben-, knä I skydd ginocchiere [-S-] m 1 knäsvällare
[på orgel] 2 knästöd [på [-motorcykel]-] {+mo- torcykel]+} ginocchio
[-'nok-] [pl. le ginocchia el. i ginocchi] knä; sentirsi piegare le
ginocchia känna benen ge vika under sig; mettersi in ginocchio lägga
sig på knä, knäböja ginocchioni [-o-] adv på knä, knäböjande giocare I
itr tr leka, spela, skämta; slå vad, sätta på spel; ~ a carte spela
kort; a che gioco giochiamo ? [bildl.] vad är [egentligen] meningen?; ~
tutte le [sue] carte [bildl.] spela ut alla [sina] kort; la chiave
gioca bene nella serratura nyckeln passar bra i låset 11 rfl spela
bort, förlora på spel; giocarsi una fortuna spela bort en förmögenhet
giocata spel, lek; insats; parti [t. ex. bridge] giocatore [-o-] m
spelare; ~ di appoggio försvarsspelare giocattolo leksak giocherellare
itr leka, roa sig, fördriva tiden giochevole [-'ke-j a roande, lustig
gio|co [-0-] [pl. -chi] t lek, spel; tillbehör till spel [kort, brickor
etc.]; tavolino da ~ spelbord; barare al ~ spela falskt; il ~ della
mosca cieca blindbock; ~ di pazienza pussel 2 ~ di parole ordlek, vits
3 farsi (prendersi) <--> di göra narr av; aver buon ~ ha goda utsikter
[di att] ; mettere in ~ sätta på spel 4 0 spel-, glapp]rum 5 [sport.]
game giocoforza [-0-], è ~ det är nödvändigt giocoliere [-8-] m t ask
spelare, trollkonstnär

giocondità glättighet, munterhet giocondo [-kon-] a glad, glättig,
munter; behaglig

giocosamente [-e-] adv lekfullt, glatt, lustigt giocoso [-ko-] a
lekfull, glad, munter, roande giogaia bergskedja giogaie a ok-;
tvångs-giojgo [-o-] [pl. -ghi] 1 ok; [bildl.] slaveri 2 bergskam

1 gioia ['d^oia] glädje, fröjd

2 gioia [!d30ia] juvel, ädelsten; scrigno delle gioie juvelskrin
gioielleria juvelerar |aff är, -konst gioielliere [-8-] m juvelerare,
guldsmed gioiello [-S-] juvel, smycke; klenod, skatt ; un ~ di sposa en
pärla (juvel) till hustru

gioioso [-o-] a glad, munter, upprymd giojire [-isco] itr glädja
(fröjda) sig, vara glad

giornalaio tidningsförsäljare giornale m 1 tidning, tidskrift 2
journal, dagbok; ^ di bordo loggbok 3 ~ radio [-[dags]ny-heter-]
{+[dags]ny- heter+} i radio; film journalfilm giornaliero [-8-] I a
daglig; växlande från dag till dag II m daglönare giornalismo [-z-]

1 journalistik 2 tidningsväsende giornalista mf journalist
giornalisti|co [pl. -ci] a journalistisk, tidning- giornalmente [-e-]
adv dagligen; dag för dag giornante mf daglön|are, -erska giornata t
dag [i tidsutsträckning]; una ~ afosa en het (kvalmig) dag; ~ laboriosa
arbetsam dag; la ~ della mamma mors dag 2 dags I lön, -penning; vivere
alla ~ leva för dagen (ur hand i mun); lavo rar e a ~ arbeta för
dagspenning, vara daglönare giorno [-o-] dag; dygn; dager; V altro ~
häromdagen; un bel en vacker dag; buon god dag ! ; ~ feriale vardag ; ~
festivo helgdag; otto giorni oggi i dag om åtta dar; tenersi a ~ hålla
sig à jour; punto (ricamo) a ~ hålsöm; piatto del ~ [ung.] dagens rätt;
di ~ på (om) dagen; prima di ~ före dagens inbrott; ~ per ~ dag för dag

giostra [-0-] 1 lansbrytning, tornering; dust, strid 2 karusell [på
nöjesfält o. d.] giostrare itr t bryta [en] lans, tornera

2 [bildl.] uppträda (handla) skickligt 3 gå på driven, driva omkring

giovamento [-e-] nytta, gagn, fördel giovane [^30-] I a ung; ungdomlig
II 1 m ung man, yngling 2 f ung flicka giovanile a ungdomlig giovanotto
[-0-] yngling, ung man giovare I itr, ~ a bistå, vara till nytta,
hjälpa, gagna; duga; non giova niente
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giudiziario

det tjänar ingenting till 11 r/Z, giovarsi di göra bruk (betjäna sig)
av Giove [-0-] [myt., astr.] Jupiter giovedì m torsdag; ~ grasso
torsdag [närmast] före fettisdag (fastan); sista karnevalsdagen; ~
santo skärtorsdag giovenca [-8-] kviga gioven|co [-8-] [pl.

-chi] ung oxe, stut gioventù / ungdom giovevole [-'ve-] a nyttig,
fördelaktig gioviale a fryntlig, jovialisk giovialità

fryntlighet, jovialiskhet giovinastro ung slarver giovincello [-8-]
tanklös ung man giovinezza [-e-] ungdom

girabile a vridbar; [hand.] överlåt]bar, -lig giracapo [oböjl.] yrsel,
svindel giradischi m skivspelare giraffa 1 giraff 2 mikrofon |born,
-galge giramento [-e-] vridning, svängning [-vir-vel[rörelse];-] {+vir-
vel[rörelse];+} ~ di capo yrsel, svindel giramondo [-o-] [oböjl.]
landstrykare, vagabond girandola 1 fyrverkeri; eldhjul 2 vindsnurra
[leksak] 3 [trädg.] vattenspridare girandolare [girandolò] itr driva
(ströva) [omkring] girandolone [-o-] m dagdrivare, vagabond girandoloni
[-o-] adv, andare ~ ströva (driva) omkring girante [hand.] mf endossent
girare I tr 1 vrida (vända) [på], svänga, veva; ~ il discorso ge
samtalet en ny (annan) vändning 2 ströva (resa) genom; gå [runt]
omkring; ^ una difficoltà undvika (kringgå) en svårighet 3 ~ lo sguardo
a destra se åt höger 4 [hand.] endossera 5 filma, fotografera [en scen]
II itr 1 vrida (vända) sig, rotera, gå runt; mi gira la testa jag är yr
i huvudet; se mi gira om jag får lust 2 flacka, resa omkring; cirkulera
girarrosto [-o-] 1 stekspett 2 grillrestaurang girasole [-o-] m solros
girata 1 vridning, varv, svängning, tur, omlopp, rond; promenad;
[kortsp.] giv 2 [hand.] endossement giratario [hand.] [växel ] i nne
hava re, endossat giravite [oböjl.] m = cacciavite giravolta [-0-]
sväng [omkring sig själv], rotering girella [-8-] 1 f trissa; block,
talja 2 in [bildh] nyckfull (ombytlig) person girello [-8-] 1 litet
hjul, skiva 2 kronärt-skocksbot ten 3 [bakersta del av] oxlår girevole
[-'re-] a sväng-, vrid|bar giretto [-e-], fare un ~ ta en liten
promenad gir[i]fal]co [pl. -c/ii] jaktfalk

1 girino grodlarv

2 girino F deltagare i cykelloppet Giro d'Italia giro 1 varv, omlopp,
tur, sväng; om|fång, -krets; färd, promenad; rond;

~ orbitale kretsning (varv) kring jorden (månen); il G~ d'Italia
cykelloppet Italien runt; un ~ di parole en omskrivning; facciamo un ~
di valzer ? får jag lov till en vals ?; andare in ~ ströva omkring;
prendere in ~ driva med; voci in ~ rykten [i omlopp]; nel ~ di pochi
anni under loppet av några få år 2 [hand.] giro; omsättning gironzolare
[-rondz-] [gironzolo] itr driva omkring [utan mål] giroscopio [-'sko-]
gyroskop girotondo [-o-] ringdans girotta [-0-] vindflöjel girotfolare
[girottolo] itr ströva (driva) omkring [utan mål] girovagare
[-[girovago]-] {+[giro- vago]+} itr ströva (stryka) omkring giro-va|go
[-'ro-] [pl. -ghi] I a kringströvande II vagabond gita [ut]färd,
utflykt, resa, tur, vandring,

tripp, avstickare gitano [spansk] zigenare gitante mf deltagare i
utflykt gittata [eldvapens] skottvidd giù adv nere; ned, ner; andare ~
gå ned; andare su e ~ per la stanza gå fram och tillbaka i rummet;
buttar ~ fälla (kasta) ned; buttarsi ~ F tappa modet, bli förtvivlad;
esser ~ F vara nere [till humör, hälsa]; mandar ~ fördra, smälta, tåla;
da capo in ~ från topp till tå; su per ~ i det närmaste, ungefär

1 giubba rock, kavaj, jacka; ~ lunga liv-rock

2 giubba [lejon]man

giubbetto [-e-] 1 [dam]jacka 2 ~ salvagente flytväst giubbotto [-0-]
[-[sport]-jacka-] {+[sport]- jacka+}

giubilante a jublande giubilare [giubilo]

1 itr jubla 11 tr pensionera giubileo [-80 ] jubileum; jubelår, heligt
år giubilo jubel

giuclco [pl. -chi] a [tosk.] dum, enfaldig giuda [oböjl.] m förrädare;
bacio di ~ ju-daskyss

giudai|co [pl. -ci] a judisk giudaismo [-Z-] judendom giudecca [-S-]
judekvarter giudeo [-coJ I a judisk, jude- II m

jude

giudicabile a som kan (bör) [be]dömas giudicare [giudico] I ir [av-,
be]döma; mena, anse 11 itr 1 döma, skipa rättvisa

2 anse, tänka giudicato I a dömd II m dom, utslag [i rättsmål]
giudicatone [-o-] f dom; bedömande giudice m domare; ~ di arrivo
[sport.] måldomare; ~ di un concorso prisdomare, tävlings-domare; ~
istruttore rannsaknings-, förhörs | domare; ~ popolare nämndeman;
erigersi a ~ upphöja sig till domare, sätta sig till doms giudiziario a
domar-
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glicine

doms-; rättslig; carcere ~ rannsaknings-fängelse giudizio t dom[slut];
omdöme, mening, tanke 2 förstånd, förnuft, klokhet; dente del ~
visdomstand 3 rättegång giudizioso [-o-] a klok, omdömesgill,
förståndig; försiktig giugno juni

giugulare a [anat.] strup-, hals-giuliano a juliansk giulivo a glättig,
glad, munter, lustig giullare m [hov]narr, gyckelmakare giullaresco
[-e-] [pl. -chi] a narraktig, narr-giumenta [-e-] sto giumento [-e-]
lastdjur giunca djonk

giuncaceo a [bot.] tåg-, säv- giuncare tr

täcka (hölja) med säv giuncata t sur mjölk 2 mjukost giun|co [pl. -chi]
[bot.] säv, vass, tåg giungere giungo; giunsi, giungesti; giunto; oreg
I itr an|lända, -komma; ~ alla meta nå målet; ~ all'orecchio nå örat,
vara hörbar, höras; ~ a tal punto che . . gå därhän att . .; ~ a fare
lyckas göra (utföra) Il fr t foga samman, knäppa (binda, sätta, slå)
ihop, förena; ~ le mani knäppa händerna 2 hinna upp, nå [ifatt] III rfl
råkas; för|enas, -bindas giungla djungel

giunoni|co [-'no-] [pl. -ci] a [om kvinna]

junonisk, yppig, välväxt giunsi [pass. rem. av giungere] jag anlände
[etc.] giunta 1 an-, fram|komst; a prima ~ i första ögonblicket 2
tillägg, skarv; fog, led; [sport.] handikapp; una ~ alla tavola en
utdragsskiva till bordet; dare di ~ ge på köpet; per ~ dessutom 3
utskott, kommitté; ~ municipale [ung.] kommunfullmäktige giuntare tr t
[åld.] bedra 2 förena, foga samman giunto I [perf. ptc. av giungere] a
1 anländ 2 förenad, sammanfogad; a mani giunte med knäppta händer;
saltare a piedi giunti hoppa jämfota II m fog, led; koppling, länk;
skarv; ~ cardanico kardanknut; ~ a sfera kulled giuntura led, fog,
skarv; förening, hopfogning giuoco [-0-] = gioco

giuramento [-e-] edgång, edsavläggelse; ed; ~ falso mened; annullare il
~ di qu lösa ngn från ed[en]; fare ~ avlägga ed; violare il ~ bryta
ed[en] giurare itr tr svär[j]a, försäkra, bedyra, lova; avlägga ed

giurassi |co [pl. -ci] a [geol.] jura-giurato I a svuren, edgången;
nemico ~ ärkefiende II m nämndeman giure m

[litt.] rättsvetenskap, juridik giureconsulto rättslärd, jurist giuri m
jury giurja jury giuridi|co [pl. -ci] a juridisk,
[-rätts-giuri[s]dizione-] {+rätts- giuri[s]dizione+} [-o-] /
jurisdiktion, domsrätt; domsaga giurisprudenza [-E-] lag-farenhet,
juridik giurista mf jurist giu-spatronato patronatsrätt giusquiamo
bolmört giustacuore [-0-] m [ung.] livrock giustezza [-e-] 1 riktighet,
säkerhet, noggrannhet 2 [boktr.] radlängd giustificabile a som kan
rättfärdigas giustificare [igiustifico] I tr rättfärdiga; berättiga;
urskulda, försvara ; il fine giustifica i mezzi ändamålet helgar medlen
II rfl rättfärdiga sig; ursäkta (urskulda) sig giustificativo I a
rättfärdigande; urskuldande II m verifikation giustificato a
rättfärdigad; ursäktad, urskuldad giustificazione [-o-] /
rättfärdigande; ursäkt, urskuldande; försvar giustizia rättvisa, lag
och rätt; domstolsväsen; rättskipning; procedere in via di ~ tillgripa
rättsliga åtgärder; fare ~ skipa rättvisa; farsi ~ da sé ta rättvisan i
egna händer; per "-> i rättvisans namn giustiziare [-[giustizio]-]
{+[giu- stizio]+} tr avrätta giustiziato a dödsdömd; avrättad
giustiziere [-8-] m 1 domare 2 skarprättare, bödel giusto I a 1
rätt|vis, -mätig, -rådig, -färdig, rätt 2 lagom, passande, riktig;
prezzo ~ skäligt (måttligt) pris; a giusta ragione på goda skäl
(grunder) 11 m, il ~ det rätta; un ~ en rättfärdig person III adv rätt,
riktigt, just, precis glabro a [litt.] slät, kal, hårlös, slätrakad
glaciale a glacial; isande, iskall; epoca ~ istid; oceano ~ ishav
glaciazione [-o-] / [geol.] nedisning gladiatore [-o-] m gladiator
gladiatorio [-'to-] a gladiators- gladio kort svärd; dolk gladiolo
gladiolus glagolitico [pl. -ci] a glagolitisk; forn-slavisk

glande m [anat.] ollon glandola = ghiandola

glassa glasyr [på bakverk] glau|co [pl. -chi] a blågrön, sjögrön
glaucoma [-0-] [läk.] glaukom, grön starr

gleba [-8-] jordkoka; torva; jord[bit]; servo della ~ livegen gleboso
[-o-] a full med jordkokor glene [-8-] / [anat.] ledhåla 1 gli best.
art mpl -[n]a, -en; jfr lo I 1 gli pron [åt] honom (henne, dem)
glicerina glycerin gljcine m [bot.] glycin, blåregn
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gonfio

gliela (gliele, glieli, glielo, gliene) — 2 gli

+ la (le, li, lo, ne) gliftoteca [-8-] glyptotek, skulpturmuseum

globale a total, alltomfattande, helhets-globo [-D-] glob, klot, kula;
~ oculare (dell'occhio) ögonglob; ~ terrestre a) jordklot b)jordglob
globulo ['glo-] blodkropp gloria ['glo-] ära, glans, gloria; lovsång;
vana se vanagloria; avido di ~ ärelysten; che Dio l'abbia in må Gud
vara hans (hennes) själ nådig!; lavorare solo per la ~ arbeta bara för
ärans skull glorificare [glorifico] tr förhärliga, ära, upphöja
glorificazione [-o-] f förhärligande glorioso [-o-] a äro| full, -rik;
härlig, förhärligad; gesta gloriose stolta bedrifter; di gloriosa
memoria i ärorikt minne glossa [-0-] ordförklaring, marginalanmärkning,
glossa, not [till text]; [boktr.] marginalrubrik glossario
ordförteckning glottide ['glot-] / [anat.] röstspringa glottologia
språkforskning glottologi|co [-'lo-] [pl. -ci] a språkforsknings-
glottologo [-'to-] [pl. -gi] språkforskare glucosio [-'koz-]
druvsocker, glykos gluma [bot.] [ytter]agn; fjäll glutine m [växt]liin,
gluten glutinoso

[-o-] a klibbig, limaktig gnau [ji-] itj miau! gnaulare itr jama gneiss
[-C-] gnejs

gnoc|co [-J10-] [pl. -chi] [slags liten kub-

formig] kroppkaka [äts som förrätt] gnomo [-J10-] gnom, dvärg; tomte
gnosticismo [jiostitfiz-] gnosticism

gnosti|co ['jios-] [pl. -ci] a gnostisk gnu [jiu] m gnu, antilop goal
[eng. utt.] m mål [i fotboll] gobba [-0-] puckel; knöl, utväxt; fare la
~ [om katt] skjuta rygg gobbo [-0-] I a puckelryggig 11 m puckelrygg[ig
person] goccia [!go-] droppe; tår; la ~ che fa traboccare il vaso
droppen som kommer bägaren att rinna över; a ~ a ~ så småningom, efter
hand gocciare [goccio] itr droppa goccio ['go-] droppe; bere un ~ di
vino dricka en skvätt vin gocciola ['go-] 1 droppe, tår 2 [bildh]
smula, grand gocciolare [gocciolo] itr tr droppa, drypa gocciolatoio
[-'toi-] takränna gocciolo ['go-] t droppe, tår 2 [bildh] grand, smula
gocciolone [-o-] m dumbom, fåntratt godere [-e-] godo; godei el.
godetti, godesti; goduto; oreg I itr njuta [i fulla drag]; ha orgasm;
vara glad (belåten); roa sig II tr åtnjuta, äga III rfl i

förströ sig 2 [kunna] glädja sig [åt]; godersi buona salute vara vid
(kunna glädja sig åt) god hälsa, vara frisk godereccio [-'re-] a
njutningslysten godimento [-e-] njutning, glädje goffaggine / plumphet,
tafatt het, tölpig-het; enfald goffo [-o-] a plump, tafatt, drumlig;
enfaldig gogna [-o-] halsjärn; skampåle gol [-0-] — goal

gola [-o-] t hals, strupe, svalg 2 hål väg, pass 3 [arkit.] kar ni s 4
[bildl.] lust, begär; frosseri; far ~ väcka lust, göra lysten

1 goletta [-e-] [skjort]krage

2 goletta [-e-] & skonare, skonert

golf [-o-] m 1 golf[spel] 2 stickad kofta

(tröja), pullover golfo [-o-] t havsbukt, golf 2 orkesterdike goliardi
[co [pl. -ci] a student-, studentikos goliardo 1 [hist.] vandrande
[glad] student 2 [universitets]student 3 studentmössa golosità
ghipskhet goloso [-o-] I a glupsk,

frossande 11 m läckergom golpe [-o-] f [jordbr., bot.] sot gomena
[!go-] tross, tåg gomitata knuff (stöt) med armbågen; avanzare a forza
di gomitate armbåga sig fram gomito ['go-] [pl. i gomiti el. le gomita]
armbåge; skarp krök[ning], båge, vinkel; alzare il ~ supa sig full;
andare avanti coi gomiti armbåga sig fram ; tubo a ~ rör med knä,
vinkelrör gom|tolo nystan

gomma [-o-] 1 gummi ; ~ indurita hårdgummi [skiva], [ishockey ]puck; ~
da cancellare radergummi 2 däck [för bil, cykel osv.] gommapiuma ©
skumgummi gommato a gummerad gomm|fero a [om träd] gummigivande,
kautschukalstrande gommif|cio gummiverkstad gommista m gummiarbetare
gommoso [-o-] a gummiliknande; gum-mihaltig

gondola [ 'gon-] gondol gondoliere [-£-]

m gondoljär, gondolroddare gonfalone [-o-] m standar, fana, baner
gonfaloniere [-£-] m standar-, baner|-förare, fanbärare gonfiaggine f
[bildh] uppblåsthet gonfiamento [-e-] svällande, ansvällning gonfiare
[gonfio] tr blåsa upp, upp-, ut | vid ga, spänna [ut], fylla ; [bildh]
överdriva; göra väsen av gonfiato a uppblåst, [luft]fylld; [bildh]
högdragen gonfiatoio [-'toi-] luftpump gonfiatura 1 uppblås-ning,
uppumpning 2 [läk.] svulst 3 [bildh] överdrift gonfio ['gon-] I a svul-
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len, uppblåst, [luft]fylld; [bildl.] uppblåst, inbilsk, högdragen;
avere il cuore ~ ha sorg i hjärtat; ha gråten i halsen; a gonfie vele
för fulla segel; stile ~ högtravande stil il m svullnad gonfione [-o-]
m F högfärdsblåsa gonfiore [-o-] m svullnad gong [-0-] m gonggong
gongolante a sprittande [glad]; tutto ~ di gioia utom sig av glädje
gongolare [gongolo] itr spritta av glädje, vara sprittande glad
goniometria [mat.] gonimetri, vinkelmätning goniometro [-ni'o-]
goniometer, vinkelmätare, gradskiva gonna [-o-, -o-] kjol gonnella
[-8-] [-kjol-[tyg]-] {+kjol- [tyg]+} ; stare attaccato alla ~ della
mamma hänga mamma i kjolarna gonorrea [-8a] gonorré gonorroico

[-'ro-] [pl. -ci] a gonorré-gonzo ['gondzo] dumbom, nöt gora [-0-]
ränna, kanal; bevattningsdike gorbia [ 'gor-, 'gor-] 1 doppsko 2 [läk.]
skalpell

gordiano a, il nodo ~ den gordiska knuten gorgheggiamento [-e-] kvitt
er, drill[ande] gorgheggiare [gorgheggio] itr kvittra, drilla
gorgheggio [-'ge-] kvitter, drill; [mus.] koloratur gorgia ['gor-] 1
strupe 2 gutturalt uttal gorgiera [-8-] hals|krås, -krage gor|go [-o-]
[pl. -ghi] [-[vatten]-virvel-] {+[vatten]- virvel+}

gorgogliare [gorgoglio] itr 1 sorla, brusa; sjuda, susa; klucka 2 kurra
[i magen] gorgoglio [-'go-, -'io] 1 sorl, brus, sus[ande] 2 kurrande [i
magen] 3 kluckande

gorgoglione [-o-] m [zool.] vivel gorgonzola [-dzo-] gorgonzola[ost]
gorilla [oböjl.] m gorilla gota [-0-] kind[ben] goti|co ['go-] [pl.
-ci] a gotisk gotta [-o-] gikt

gottare tr itr & ösa [båt] gottazza öskar gottoso [-o-] a gikt|bruten,
-sjuk governante 1 m, governanti regeringsmedlemmar 2 / a) guvernant b)
hushållerska governare I tr 1 styra, leda, regera 2 sköta; bruka, odla;
^ il bestiame ut-fodra kreaturen II rfl styra (tygla) sig; uppföra sig
väl governativo a stats-, regerings-; impiegato ~ statstjänsteman
governatore [-o-] m guvernör, ståthållare; [generaldirektör governo
[-8-] regering; styrelse, förvaltning i gozzo [-o-] 1 kräva 1 måge;
strupe; riempirsi il ~ fylla krävan, äta sig propp-mätt 3 struma

2 gozzo [-o-] liten [segel]båt [för fiske} gozzoviglia kalas, frosseri
gozzovigliare

[gozzoviglio] itr kalasa, frossa gozzuto a strumasjuk, som lider av
struma

gracchiare [gracchio] itr kraxa; knota, brumma gracchio alpkaja,
snökråka gracidare [gracido] itr kväka; [bikU.J gnälla, knota, jämra
sig gracidjo ihållande kväkande (knot, jämmer) gracile a späd,
spenslig, gracil; svag, klen gracilità spenslighet, ömtålighet, klenhet
gradassata skrävel, skryt gradasso skräv-lare, [stor]skrytare
gradazione [-o-] f 1 gradering; un vino ad alta ~ ett vin med hög
alkoholhalt 2 stegring, gradvis [för]höjning (ändring) gradevole
[-'de-] a angenäm, behaglig gradimento [-e-] [väl]behag, nöje,
tillfredsställelse; uppskattning gradina [skulptörs] tand järn
gradinare I tr bearbeta med tand järn II itr [vid bergsbestigning]
[gradvis] arbeta sig upp med isyxa gradinata 1 trappa 2 läktare [på
stadion e. d.] gradino trappsteg, avsats; grad, steg grad|ire [-isco]
tr 1 anta, acceptera, godkänna, gilla 2 tycka [bra] om, uppskatta,
vilja ha; gradisce un caffè1} får jag bjuda på [en kopp] kaffe?; non
gradisce nulla? är det ingenting som smakar (tilltalar) ? gradito a
angenäm, behaglig, trevlig; välkommen, uppskattad

1 grado behag; uppskattning; välvilja; di buon ~ gärna; godvilligt

2 grado grad; [volym]procent; steg; rang, värdighet; ~ d'istruzione
utbildning; a ~ a ~ gradvis, steg för steg; al massimo ~ i högsta grad;
privare qu del ~ degradera ngn; cugino in secondo ~ syssling; essere in
~ di vara i stånd att graduale a stegvis fortskridande, gradvis
[-[skeende],-] {+[skeen- de],+} successiv gradualismo [-z-] gradvis
utveckling gradualità — gradualismo graduare [graduo] tr 1 indela i
grader 2 förläna [viss] grad, graduerà graduato

1 a 1 graderad, försedd med skala 2 förlänad [viss] grad, graduerad II
m & under lof ficer, -befäl graduatoria [-'to-] gradering, rangordning
graduazione [-o-] f gradering, indelning i grader; rangordning

graffa 1 [järn]krampa 2 klämmer graffiare [graffio] tr 1 klösa, riva,
rispa

2 F stjäla, knycka graffiata rispa, skråma graffiatura rispa, skråma
graffio

rispa, skråma * graffito [konst.] graffito [ristning]
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grafica grafik grafi |co [pl. -ci] I a grafisk II / grafisk
framställning» diagram grafite f grafit, blyerts grafologia grafologi,
skriftvetenskap grafologico [-'lo-] [pl. -ci] a grafologiskt skrift-
grafolo|go [-'fo-] [pl. -øi] grafolog gragnolare itr hagia gragnolata
hagelskur gramaglia 1 sorgdräkt 2 sorg|dok, -schabrak [på kyrkport]
gramigna kvickrot; crescere come la ~ växa som ogräs; [bildh] sprida
sig snabbt graminacee fpl [bot.] gräsväxter graminaceo a gräs-,
gräsartad grammo m gram

grammatica grammatik, språklära grammaticale a grammatikalisk,
grammatik-grammati|co [pl. -ci] I a grammatisk II m grammatiker,
grammatikförfattare grammo gram; non avere un ~ di giudizio inte ha ett
uns förstånd (omdöme) grammofono [-'mo-] grammofon gramo a eländig,
sorgsen; [bildh] fattig gramola 1 linbråka 2 baktråg, knåd-maskin
gramolare [gramolo] tr 1 bråka [lin] 2 knåda [deg] gramolatura 1
lin-bråkning 2 knådning gran [ff. kons.] == grande grana 1 [torr röd]
kropp av koschenill; karmosinrött 2 inre struktur [av metall el.
marmor] 3 formaggio di ~ torr grynig ost [t. ex. parmesan] 4 F
tråkighet, [-obe-hag[lighet];-] {+obe- hag[lighet];+} piantare una
åsamka obehag 5 S pengar, stålar, kosing granaglie fpl [sädes]korn
granaio spannmålsmagasin; [bildh] kornbod; la Sicilia è il ~ d'Italia
Sicilien är Italiens kornbod granaiolo [-0-] I a [om fåglar]
sädes-ätande II m spannmålshandlare granario a sädes-, spannmåls-

1 granata sopkvast; ~ nuova spazza bene tre giorni nya kvastar sopar
bäst

2 granata a) granatäpple b) granat [-[halvädelsten]-] {+[halv-
ädelsten]+}

3 granata X granat; ~ a mano handgranat granatiere [-e-] m X 1
grenadjär 2 kraftig högväxt soldat

granatina 1 granatäpplesaft, grenadin 2 iskobbel

granato I a 1 kornig, grynig 2 fast, hård, stark limi [miner.] granat 2
[bot.] granatäpple [träd] grancassa stortrumma; battere la ~ slå

på trumman, göra reklam för sig granchio 1 [zool.] krabba 2 pigliare
(prendere) un ~ göra en tabbe (gubbe) grande I a [ff. kons. ofta gran]
1 stor; lång, storväxt; vid, omfattande, avse-

värd; Gran Bretagna Storbritannien; avere una gran fame [ung.] vara
hungrig som en varg; lettere grandi stora bokstäver; questo libro non
mi pare un gran che den här boken tycker jag inte är något särskilt
[att skryta med] 2 [-[full]-vuxen,-] {+[full]- vuxen,+} stor; più ~ di
me äldre än jag [är]; da ~ farò V avvocato när jag blir stor ska jag
bli advokat 3 stor, berömd, framstående, utmärkt; ädel; viktig; una ~
opera d'arte ett stort konstverk; il gran mondo den fina världen; un
grand'uomo en stor (berömd) man; un uomo dall'animo ~ en storsint man
II m t vuxen [person] 2 stor (inflytelserik, berömd) person (nation); i
quattro grandi [polit.] de fyra stora; fare il ~ ge sig sken av att
vara betydelsefull 3 storhet, grandezza; fare le cose in ~ slå på stort
grandeggiare [grandeggio] itr 1 höja sig; visa sig stor 2 agera (vilja
vara) förnäm grandezza [-e-] 1 storlek, vidd, längd 2 storhet, höghet;
vikt, värdighet; förnämhet; utmärkthet; mania di ~ storhetsvansinne
grandigia högmod, övermod

grandinare [grandina] itr hagia [äv. bildh] grandinata hagelskur
grondine / hagel; chicco di ~ hagelkorn grandiosità storslagenhet,
prakt grandioso [-o-] grandios, stor|artad, -slagen, praktfull, härlig
granduca m st or |hert i g, -furste granducale a stor |hertiglig,
-furstlig granducato stor|hertigdöme, -furstendöme granduchessa [-e-]
stor|hertiginna, -furstinna granello [-8-] korn, gryn, kärna; [bildh]
smula, grand granelloso [-o-] a kornig, grynig

granfia klo; capitare (cascare) nelle granfie di qu [bildh] råka i
klorna på ngn granfiare [granfio] tr klösa; hugga tag i [m. klorna]
granfiata klösning; hugg med klorna grangia [ung.] fäbod

granicoltura sädesodling granifero a

korn-, frö|bärande gran ire [-isco] itr t [om säd] gå i ax 2 [bildh]
föröka sig granita [sicil.] vattenglass [m. frukt- el.

kaffesmak]; saft [etc.] med riven is graniti |co [pl. -ci] a granit-
graniforme [-o-] a granitliknande, som granit granito granit granitura
1 frösättning; groning 2 lätt-ring [på mynt] granivoro a sädes-ätande
grano 1 säd, vete; gryn, kärna; un ~ di en smula; ~ saraceno bovete; ~
siciliano majs; ~ da macinare spannmål;
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un ~ d'oro ett guldkorn; ~ di pepe pepparkorn; ~ di riso ris!korn,
-gryn 2 S pengar, kosing; jfr grana 5 granone [-o-] m [region.] majs
granoso [-o-] a kornig, grynig granturco majs granulare a [små]kornig
granulazione [-o-] / [läk.] granula tion granuloso [-o-] a kornig,
grynig grape-fruit [eng. litt.] m = pompelmo

1 grappa krampa, klämmer, bygel

2 grappa [slags] brännvin

1 grappino dragg

2 grappino litet glas brännvin grappolo klase; ~ d'api bisvärm; ~

d'uva druvklase grasceta [-e-] [åld.] frodig betesmark grascia 1 ister,
flott, fett 2 [hist.] livsmedelsförsörjning; [införsel]tull på
livsmedel 3 [bildh] överflöd, rikedom graspo 1 [tosk.] = raspo 2
[venet.] druvklase

grassaggio © smörjning grassatore [-o-] m strå trovare grassazione
[-o-] / rån; övervåld grassello [-8-] 1 stycke fet t fläsk 2 släckt
kalk blandad med vatten grassetto [-e-] [boktr.] halvfet tvp grassezza
[-e-] fetma, hull grasso I a fet, tjock, oljig, flottig; fruktbar;
cucina grassa matlagning med mycket fett; giovedì ~ sista dagen under
karnevalen; piante grasse kaktusväxter [o. d.], växter med köttiga
blad; mangiare di ~ äta kött under fastan II m fett, ister, flott
grassone [-o-] m fet person, isterbuk grassume m fett, olja, feta saker
grata [skydds]galler gratella [-8-] rost, halster; cadere dalla ~ nella
brace råka ur askan i elden gratjccio 1 flätverk av rotting [för
frukttorkning]; spjälgaller 2 [ridn.] häck graticola galler, halster,
rost graticolare [graticolo] tr [konst.] sätta rutnät på [tavla för
kopiering] graticolato galler[verk] ; spaljé gratifica = gratificazione
gratificare [igratifico] tr belöna, ge gratifikation gratificazione
[-o-] / belöning, gratifikation

gratin [fr. litt.] m gratäng gratinare tr

gratinerà

gratis adv gratis, kostnadsfritt gratitudine † tacksamhet grato a 1
tacksam 2 omtyckt; behaglig, angenäm grattacapo bekymmer, huvudbry
grattacielo [-8-] skyskrapa grattamento [-e-] skrap i ande, -ning,
rivande, kliande grattare I tr skrapa, riva, klia, krafsa;

radera; S knycka II rfl riva (klia) sig grattata skrapning, rivning
grattato a riven; formaggio ~ riven ost grattatura skrapning; rispor
grattino 1 skrap järn 2 raderkniv grattugia rivjärn grattugiare
[:grattugio] tr riva [på rivjärn] grattugiato a riven

gratuità avgifts-, kostnadsjfrihet gratuitamente [-e-] adv 1
kostnadsfritt, gratis 2 utan anledning gratuito a t kostnadsfri, gratis
2 opåkallad, grundlös gratulatorio [-1 to-] a gratulations-gravame m 1
börda [särsk. bildh] 2 [jur.] klagomål, besvär 3 skatt, pålaga
gravamento [-e-] tyngd; påläggande av skatter gravare I tr belasta,
betunga; belägga med skatt [er] II itr trycka, tynga; ~ di appello
[jur.] överklaga gravato a betungad, betryckt, bekymrad; belastad,
besvärad grave I a 1 tung, tyngande; grov; svår; sträng, allvarlig;
farlig; un caso ~ ett svårt fall; lutto ~ djup sorg; responsabilità ~
tungt ansvar; aver la testa ~ känna sig tung i huvudet 2 accento ~ grav
accent II m [fys.] kropp [underkastad tyngdlagen] gravemente [-e-] adv
tungt; svårt; strängt; farligt, illa, allvarligt gravezza [-e-] tyngd,
vikt; betydelsefullhet, allvar gravidanza havandeskap, grossess gravido
a gravid, havande; frukt|bar, -rik, -sam; ~ d'eventi händelsrik gravità
1 tyngd, vikt 2 betydenhet, allvar; värdighet; omsorg gravitare
[gravito] itr 1 väga, tynga, trycka 2 [fys.] graviterà; [bildh] röra
sig [intorno omkring] gravitazione [-o-] / tyngdkraft, gravitation
gravoso [-o-] a tyngande, tryckande; svåruthärdlig, obehaglig grazia
grace, behag; älskvärdhet, artighet; nåd, ynnest; benådning; fare una ~
uppfylla en önskan; göra en god gärning; far ~ della vita benåda till
livet; con ~ vänligt, artigt, hövligt; cadere (uscire) dalla ~ di qu
förlora ngns ynnest, falla (råka) i onåd hos ngn; anno di ~ nådens år;
colpo di ~ nådestöt; in ~ di på grund av, tack vare; per ~ di Dio F
lyckligtvis graziare tr benåda graziato a benådad grazie itj tack ! ;
tante ! tack så mycket ! ; ~ di cuore! hjärtligt tack!; mille tusen
tack!; ~ a tack vare grazioso [-o-] a behaglig, graciös; artig, vänlig,
älskvärd, söt; fare il ~ göra sig till greca [-8-] 1 [konst.] alagreck,
meander-slinga 2 grekinna grecale a [om vind] nordostlig grecchia
['gre-] [bot.] ljung
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Grecia ['gre-] Grekland grecismo [-z-] grekiskt talesätt, grecism
grecista mf lärd (forskare) i grekiska, grecist grecità grekisk kultur
[i sammanfattning] gre|co [-E-] [pl. -ci] I a grekisk limi grek 2
grekiska [språk] 3 nordost vind gregario I a hjord-, flock- II m i
enkel soldat; [bildh] efterföljare, plagiator 2 [sport.] lagmedlem
gregge m [-e-] [pl. le greggi el. le gregge] hjord, skock; il ~ dei
cristiani den kristna församlingen; uscire dal ~ skilja sig från
mängden greggio ['gre-] a = grezzo gregoriano a gregoriansk grembiule m
förkläde; arbetsdräkt grembo [-8-, -e-] sköte, knä; nel ~ della
famiglia i familjens sköte grem|ire [-isco] tr fylla [till sista plats]
gremito a full[satt], fylld; la sala era gremita salongen var fullsatt
[till sista plats]

greppia ['gre-] krubba; [hö]häck greppo [-e-] [väg-, dikes]kant; brant
greto [-e-] grus|botten, -mark; [torr] flodbädd

gretola ['gre-] träbit; pinne grettezza [-e-] [små]snålhet,
småaktighet, gnideri gretto [-e-] a girig, snål, sniken; småaktig,
gnidig; idee grette trångbröstade (intoleranta) idéer greve [-£-] a
tung, tyngande, tryckande grezzo [-eddz-] a rå, oslipad; obrukad,
oförädlad; oblekt; materia grezza råmaterial

1 grida se grido

2 grida [hist.] dekret [som kungjordes av utropare]

gridacchiare [gridacchio] itr [små]gräla, muttra gridare I itr skrika,
hojta, ropa II tr ropa på (ut); ~ qc ai quattro venti basunera ut ngt
gridellino a gredelin

gridio [ihärdigt] skrikande grido 1 [pl. le grida om människor; i gridi
om djur] rop, skri, skrik, tjut, läte, gnäll; cacciare (emettere) un ~
utstöta ett rop (läte) 2 rykte; di ~ i ropet, på modet grifagno a vild,
rovgirig; sguardo ~ genomborrande (hotande) blick griffa 1 krampa, hake
2 [film.] gripare grifo 1 tryne, trut 2 grip grifone [-o-] m grip

grigiastro a gråaktig grjgio a grå; ~ perla pärlgrå; una vita grigia en
dyster tillvaro grigioverde [-e-] [oböjl.] I a grågrön II m [itah]
arméuniform [till 1945]; indossare il ~ vara i militärtjänst, ligga
inkallad

griglia 1 [kok.] grill; cuocere sulla ~ grilla 2 [fönsterJgaller 3
[bil.] kylarmaskering 4 elektronrör grillare itr puttra, fräsa
grilletto [-e-] 1 avtryckare [på [-skjutvapen]-] {+skjutva- pen]+} 2
sulstift grillo 1 syrsa 2 nyck, infall; grilli griller grillotalpa m
mullvadssyrsa grimaldello [-8-] dyrk grinfia F klo; cascare nelle
grinfie di qu

råka (hamna) i klorna på ngn grinta argsint utseende; sur min grinza
veck, rynka, skrynkla; questo vestito non ti fa una ~ den här
klänningen sitter perfekt på dig grinzoso [-o-] a veckad, rynkig,
skrynklig, tillknycklad grippare itr rfl [om motor] skära ihop grippe
[fr. utt.] / influensa grisella [-zel-] & vevling grissino [slags]
långt smalt knaprigt bröd grisù [-Z-] m gruvgas

grolla [-a-] [slags] iträbägare [m. lock] gromma [-o-] 1 vinsten 2
avlagring av vatten [i rör] 3 avlagring [av bränd tobak] i piphuvud
grommoso [-o-] a överdragen med vinsten (avlagringar) gronda [-o-]
gavellist, taksprång grondaia takränna grondante a droppande, drypande;
~ di acqua drypande våt; ~ di sudore drypande av svett grondare itr
rinna, drypa, droppa grondone [-o-] m [stor] takränna, rör gron|go
[-o-] [pl. -ghi] havsål groppa [-0-] 1 länd [på fyrfotadjur]; montare
(salire) in ~ al cavallo stiga till häst 2 [bildh], avere molti anni
sulla ~ ha många år på nacken; piegare la vara underdånig (servil) 3
restare sulla ~ F bli kvar i lager (osåld) 4 [kullig] bergsrygg groppo
[-o-, -o-] 1 bunt, knyte, knut; grupp; avere un ~ alla gola ha (känna)
en klump i halsen 2 kraftig vindstöt groppone [-o-] m [skämts.] rygg
grossa [-0-] gross, tolv dussin grossaggine f grovhet, plumphet
grosseria 1 grövre guldsmedsarbete[n] 2 grovhet, plumphet grossezza
[-e-] 1 tjocklek, grovlek; fetma, hull 2 grovhet, råhet grossista m
gross| handlare, -ist grosso [-0-] I a 1 stor, tjock, fet, diger; tung;
grov; artiglieria grossa tungt artilleri ; dito ~ tumme; mare ~ grov
(hög) sjö; ~ modo ungefär, i stort sett; huvudsakligen; pezzo ~ [stor]
kaxe, pamp ; dirle grosse berätta skepparhistorier, storljuga; questa è
grossa! jo den var god (bra, kraftig) ! ; farne delle grosse göra
dumheter, hugga i sten; far la voce grossa a qu tala strängt till ngn;
me l'hanno fatta grossa de
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har gjort mig [stor] orättvisa 2 trög, långsam; udito ~ lomhördhet,
dålig hörsel; avere il fiato ~ flämta, vara (bli) andfådd 3 enfaldig,
dum; simpel; rå, grov 4 svullen; ansenlig, avsevärd 11 m huvuddel; il ~
del corpo bålen; il ~ dell'esercito huvudhären, härens huvudstyrka; il
~ degli impiegati de flesta tjänstemännen grossolanità råhet, plumphet
grossolano a simpel, tarvlig; grov, rå; maniere grossolane ohyfsat
sätt; parole grossolane grova (plumpa, oanständiga) ord grotta [-0-] t
grotta, håla, kula 2 valv, källare grottes|co [-e-] [pl. -chi] a
grotesk; löjlig grotto [-0-] [åld.] brant, sluttning groviera [-S-]
[oböjl.] mf schweizerost groviglio knut [äv. bildl.]; förvirring;
virrvarr

gru f 1 [zool.] trana 2 lyftkran; ~ galleggiante pontonkran; ~ a ponte
traverskran 3 bärgningsbil gruccia 1 krycka; tenere qu sulla ~ hålla
ngn i ovisshet; reggersi sulle grucce vara i klämma (trångmål) 2
klädhängare 3 [fågels] sittpinne grufolare [grufolo] I itr 1 gräva med
try-net, böka 2 sörpla [i sig] 3 söka ihärdigt 11 rfl vältra sig i dyn
grugn|ire [-isco] itr grymta [äv. bildl.] grugnito grymtning grugno
tryne, nos, trut; fare il ~ göra sura miner, rynka på näsan

gruista m [lyft]kranförare grullaggine f (grulleria) dumhet, enfald
grullo I a dum, enfaldig; slö II m dumbom; slöfock grumello [-8-]
[slags torrt rött vin från Valtellina]

grumo 1 levrat blod 2 [liten] klump, anhopning grumolo hjärtblad [i
sallats-, kål!huvud etc.] grumoso [-o-] a 1 klim-pig 2 igenslaggad
gruppo flock, skara, hop, grupp, klunga;

indelning, underavdelning gruzzolo sparpengar, besparing[ar] guà
[tosk.] itj titta!, [nej men] se! guadabile a [om flod etc.]
vadningsbar guadagnare I tr [för]tjäna, förvärva, vinna; få; < tempo
vinna tid; ~ terreno vinna terräng (mark) II rfl, guadagnarsi una
persona vinna någon till sin vän guadagno förtjänst, vinst, inkomst;
nytta guadare tr vada över guadino [fisk]håv

guado vadställe; passare a ~ un fiume vada över en flod

guaglione [-o-] [neapol.] m pojke, yngling

guai itj I ve!, ack ! ; ~ a tel ve dig! 2 F passa på!, se till [att]!;
fan må ta dig (er [osv.])!; ~ a te se fiati (fischi)! du får på tafsen
om du skvallrar (tjaliar)! guaina slida, skida, fodral, hylsa, hölje,
foder

guaio skada, olycka; motgång, obehaglighet; passare un brutto vara
utsatt för (råka ut för) en svår olycka; che vilken olycka!, så tråkigt
[då] !, ett sånt elände ! ; avere un sacco di guai ha en massa bekymmer

gua|ire [-isco] itr gnälla, tjuta, yla guaito

gnäll, jämmer, tjut gualdrappa schabrak, sadeltäcke guancia kind;
ansikte; porgere l'altra ~ vända andra kinden (sidan) till guanciale m
1 [huvud]kudde; dormire tra due guanciali vara lugn för (säker på)
utgången av något 2 [i Rom] [kind]fläsk guano guano, fågelspillning
guantaio handskmakare guanteria handsk i fabrik, -butik guanto handske,
vante; ~ da scherma fäkthandske; ~ di ferro järnhandske; ^ di spugna
tvättvante; gettare (mandare) il ~ kasta handsken, utmana till duell;
raccogliere il ~ ta upp handsken, anta utmaningen; trattare coi guanti
handskas varligt med, behandla [ngn] ytterst väl, ta i med
silkesvantar; ladro in guanti bianchi gentlemannatjuv guantone [-o-] m
stor handske, boxhandske guappo [neapol.] F tuffing, [små]gangster,
raggare

guardabarriere [-S-] [oböjl.] mf banvakt guardaboschi [-0-] [oböjl.] m
skogvaktare guardacoste [-0-] [oböjl.] m kust-vakt;
kustbevakningsfartyg guardafreni [-e-, -8-] [oböjl.] m [järnv.]
bromsare guardalinee [oböjl.] m 1 banvakt 2 [sport.] linjedomare
guardamano [oböjl.] t arbetshandske 2 parerplåt [på värja] 3 [på båt]
ledstång av stålwire guardaportone [-o-] m portvakt [i offentliga
byggnader, teatrar etc.] guardare I tr t se, åse, betrakta, titta på;
övervaka; beskydda; ~ di traverso se snett på; non ~ in faccia a
nessuno inte låta sig påverkas av någon; guarda che roba! så
förskräckligt!, kan man tänka sig något så rysligt! 2 undersöka,
granska, ge akt på; non •—< alle spese inte bry sig [så mycket] om
utgifterna; ~ per il sottile vara [mycket] noga 3 vårda; vakta; ~ un
malato vårda en sjuk II itr vetta
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(ligga) [a, su, verso mot]; guarda di non sporcarti ! se upp (till) så
att du inte smutsar ner dig! Ill rfl t se [på] sig själv 2 ta sig i
akt, akta sig; guardarsi da qu akta sig för ngn; si guardava bene dal
bere han aktade sig för att dricka 3 se på (betrakta) varandra
guardaroba [-0-] [oböjl.] m garderob; omklädningsrum guardarobiere
[-£-] m garderobiär guardasala [oböjl.] m [järnv.] stationsvakt
guardasigilli m 1 [hist.] sigillbevarare 2 justitieminister

guardata blick, ögonkast guardia 1 vakt, förvar, vård, skydd, uppsikt;
pass; tjänstgöring; cane da ~ vakthund, gårdvar; essere di fare Za ~ &
stå på post; lasciare a ~ lämna i förvar; in pass på!, se upp!;
mettersi in ~ ta sig i akt; montare la ~ inta sin post; stare in ~ vara
på sin vakt 2 vaktare; vaktpost, [-vakt[-trupp],-] {+vakt[- trupp],+}
garde; ~ carceraria fångvaktare; ~ notturna nattvakt; ~ di finanza
tulltjänsteman, -polis[man]; ~ di pubblica sicurezza polisman; ~ del
corpo livvakt; cambio della ~ [-[hög]vaktavlös-ning-] {+[hög]vaktavlös-
ning+} 3 [foglio di] ~ försätts|blad, -papper guardiamacchine [oböjl.]
mf parkeringsvakt guardiamarina [oböjl.] m sjökadett guardiano vaktare,
övervakare; bevarare, vårdare; padre ~ gardian, föreståndare, superior
[i kloster] guardina [städs-, härads]häkte; [polis]finka guardin[go
[pl. -ghi] a försiktig, varsam; klok guardiola [-0-] vaktkur;
portvaktsbås guardrail [eng. utt.] m avvisare, awisar-

balk [utmed väg] guarentigia [jur.] [högtidlig] garanti, eds-

förbindelse; borgensförbindelse guar|bile a botlig; läkbar guarigione
[-o-] f botande, tillfrisknande; in via di ~ på bättringsvägen guarire
[-isco] I itr tillfriskna, botas; läkas; ~ da un vizio bli fri från en
last 11 tr bota, läka, hela, göra frisk guarito a botad, frisk
guarnigione [-o-] f garnison; besättning; essere in ~ ligga i garnison
guarn|ire [-isco] tr 1 utrusta, förse [di med] 2 garnera, pryda
guarnito a 1 utrustad, [väl]försedd 2 garnerad, prydd; piatto ~ rätt
med tillbehör [grönsaker etc.] guarnitura © [hjul]fälg guarnizione
[-o-] / 1 utsmyckning, garnering, garnityr 2 © packning, gummi|list,
-ring guasconata skryt, skrävel guascone [-o-] m 1 gaskonjare 2
skrytmåns, skräv-lare

guastafeste [-8-] [oböjl.] mf festfördärva-re, glädjedödare
guastamestieri [-e-]

mf klåpare, fuskare guastare I tr förstöra, riva upp (sönder),
[för]härja; skada, fördärva, skämma bort; förfuska; ~ il pranzo äta
något före måltiden, förstöra aptiten II rfl fördärvas, förstöras;
ruttna; guastarsi con qu bry ta vänskapen med ngn guasto I a
för|därvad, -störd; skämd, rutten, dålig; sönder 11 m fel, skada,
för|störing, -störelse, -därv guazza [kraftig] dagg guazzabuglio oreda,
trassel, förvirring, sammelsurium guazzare I itr = sguazzare II tr
[tosk.] vada över guazzatoio [-'toi-] [tosk.] damm, vattenpöl [för
vattning av [-husdjur]-] {+hus- djur]+} guazzo 1 model, sörja; pöl;
[tosk.] vadställe; far del ~ per terra slaska ner på golvet 2 [konst.]
gouache; dipingere a ~ måla i gouache guazzoso [-o-] a daggvåt, fuktig
[av dimma] guelfo [-£-] [hist.] guelf guercio ['gw£r-] a vind-,
skel|ögd; ~

da un occhio enögd guerra [-£-] krig; strid, fejd; ~ civile
inbördeskrig; ~ lampo blixtkrig; ~ ad oltranza utrotningskrig; fare la
~ föra krig guerrafondaio [neds.] krigshetsare guerreggiante a
krigförande guerreggiare [guerreggio] I itr föra krig, stå på krigsfot
11 rfl föra krig, kämpa i krig [mot] guerreggiatore [-o-] m krigare,
krigsman guerres|co [-es-] [pl. -chi] a krigisk, stridslysten; krigs-
guerriero [-£-] [hist.] krigare., våpendragare guerriglia småkrig,
gerillakrig gufo [zool.] uv; uggla; ~ reale berguv guglia t [torn]spira
2 bergsspets gugliata [påträdd] tråd[ända] guida 1 ledare ; förare,
vägvisare, guide; fare da ~ visa omkring 2 [rese]handbok, guidebok 3
adresskalender; ~ del telefono telefonkatalog 4 led|ande, -ning;
[-[fram]-förande;-] {+[fram]- förande;+} scuola [di] ~ bilskola; ~ a
destra högerstyrning 5 gång-, trapp Imat-ta guidare tr föra, leda,
styra; visa vägen [för]; köra; ~ l'automobile köra bil; <--•
l'orchestra leda (dirigera) orkestern guidatore [-o-] m vägvisare;
ledare; chaufför guidone [-o-] 1 m standar, vimpel 2 signalflagga
guinzaglio ledband, koppel [spec. för

hund]; tenere al ~ hålla i ledband guisa [gwiza] vis, sätt; sed, bruk;
a ~ di i egenskap av; di (in) che så att; in ~ di såsom

guitto I a smutsig, sjabbig, eländig II m taskspelare, gycklare,
dussinskådespelare guizzare itr röra sig [mycket] hastigt
(blixtsnabbt); spritta till; vibrera; [om
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hurrà

låga] fladdra, flamma; [om blixt] ljunga; ~ fuori dal letto hoppa
(flyga) ur sängen; ~ via dalle marii halka (glida) ur händerna guizzo
hastig rörelse; fladdrande, sprit tning

guscio 1 [frukt]balja, skida; skal [på nötter, mandel, ägg, skaldjur m.
m.]; non uscire dal suo ~ hålla sig inomhus; krypa in i sitt skal;
uscire dal ~ [bildh] börja röra på sig 2 liten bat

gustare tr smaka [på], pröva på; finna smak i, uppskatta, njuta [av]; ~
a fior di labbra läppja på; ~ la bellezza njuta av skönhet [en]
gustatore [-o-] m gu* statrice / [av]smakare gusto smak [sinne];

lust, håg, böjelse; nöje, behag, tycke; tutti i gusti sono gusti om
smak skall man inte disputera; det beror på tycke och smak; prender ~
di finna smak i, fatta tycke för; provare ~ a finna nöje i [att];
vestirsi con ~ klä sig med smak (smakfullt); mangiare di ~ äta med god
aptit; secondo il mio ~ efter min smak gustosità smaklighet;
smakfullhet gustoso [-o-] a välsmakande; smakfull guttaperca [-C-]
guttaperka gutturale I a strup-, guttural II / strup-ljud, guttural
gutturalismo [-z-] gutturalt uttal gymkhana = gincana

H

h [akka] / [bokstav] h

ha [pres. av avere*] han [etc.] har hai

[pres. av avere*] du har handicap [eng. utt.] m handikapp hangar [fr.
utt.] m hangar hanno [pres. av avere*] de har harem [fr. utt.] m harem
harakiri m harakiri

hascjsc m haschisch ho [pres. av avere*] jag har hostess [eng. utt.] f
1 flygvärdinna 2 rese-ledarinna hotel [fr. utt.] m hotell humus m
mylla, humus; [bildl.] jordmån,

grogrund hurrà = urrà
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I

1 i fm [bokstav] i; ~ greco [bokstav] y; ~ lungo [bokstav] j

2 i best. art. mpl -[li]a, -en; ~ fiori blommorna

iarda yard

iato [gram.] hiatus, vokalmöte iattanza skryt, skrävel iattura olycka,
otur

iberijco [-'be-] [pl. -ci] a i b er i sk; spansk ibernante a som ligger
i vinterdvala ibernazione [-o-] † liibernation a) vinterdvala b) [läk.]
nedkylning [av patient] ibi — ibis

ibidem [lat.] adv på samma ställe, ibidem ibis m ibisfågel

ibis |co [pl. -chi] hibiskus[blomma] ibrido I a hybrid-, bland- II m
hybrid; bastard, korsning ibseniano a ibsensk

icastico [pl. -ci] a 1 efterbildande, figurai 2 realistisk iceberg
[eng. utt.] m isberg icnografia [arkit.] grund|ritning, -plan icnografi
|co [pl. -ci] a grundritnings-icona [-0-] ikon, [bysantinsk (rysk)]
helgonbild iconoclasta m bildstormare, iko-noklast iconografia [konst.]
ikonografi, bildbeskrivning iconografi |co [pl. -ci] a ikonografi sk,
bildbeskrivande iconoscopio [-'sko-] TY-rör, ikonoskop iconostasi [-zi]
/ ikonostas, skrank mellan koret och mittskeppet [i grek.-katol. kyrka]

icore [-o-] m [läk.] var; serum Iddjo Gud

idea [-8-] 1 idé, begrepp, tanke, mening, föreställning; föresats;
infall, uppslag; mi è venuta Z'~ di . . jag har kommit på den idén att
. .; farsi un'~ bilda sig en åsikt; non ne ho nessun'~ det har jag
ingen aning om; ognuno ha le sue idee var och en har sin mening
(åsikt); associazione di idee idéassociation 2 liten smula (aning);
color verde con un'~ d'azzurro grön färg med en aning blått ideale I a
idealisk; vivere in un mondo ~ leva i en idealvärld II m ideal
idealismo [-z-] idealism idealista mf idealist ideal|sti|co [pl. -ci] a
idealistisk idealità idealitet idealizzare [-ddz-] tr idealisera ideare
tr uppfinna, tänka ut; föresätta sig ideatore [-o-] m uppfinnare;
upphovsman

idem [lat.] I pron den-, det|samma II adv F likaledes

identicità identitet identi|co [-'den-] [pl. -ci] a identisk
identificare [identifico] I tr identifiera II rfl identifiera sig
identificazione [-o-] f identifiering identità 1 identitet, över en s
st ämmel se 2 carta (documento) legitimationshandling, ID-kort

ideologia ideologi, [idé]lära ideologico

[-'lo-] [pl. -ci] a ideologisk idillia]co el. idilli|c:o [pl. -ci] a
idyllisk

idìllio idyll idioma [-0-] m idiom, språk, dialekt idiomatico [pl. -ci]
a idiomatisk; utmärkande för visst språk (viss dialekt) idiosincrasia
[-'zia] idiosvnkrasi; överkänslighet; Eibh] allergi idiota [-0-] mf
idiot, dumbom, fåne idiotico [-'o-] [pl. -ci] a idiotisk, dum, fånig

1 idiotismo [-z-] idioti, fånighet

2 idiotismo [-z-] 1 idioti, [läk. äv.] idiotism 2 språkegenhet

idiozia idioti, iinbecülitet idolatra mf t avgudadyrkare 2 [fanatisk]
tillbedjare (beundrare) idolatrare tr 1 avguda 2 tillbe, beundra
idolatria 1 av |gudadyrkan, -guderi 2 [fanatisk] tillbedjan (beundran)
idoleggiare [idoleggio] tr avguda, dyrka idolo 1 avgudabild, avgud 2
idol, ideal idoneità lämplighet; skicklighet idoneo [-'do-] a lämplig,
passande; duglig, skicklig, kompetent; ~ al lavoro arbetsduglig; ~ al
servizio militare vapenför idra 1 [mytol.] hy dra 2 [zool.] polyp
idrante m 1 brandi spruta, -bil; vatten-kanon 2 brandpost idratare tr
[kem.] förena med vatten idrato I a [kem.] förenad med vatten II m
[kem.] hydrat idraulica [fys.] hydraulik idraulico [pl. -ci] i a
hydraulisk 11 m rörmokare |dria [antikt] vattenkrus |dri|co [pl. -ci] a
vatten-idrocarburo kolväte idrodinamica hyd-rodynamik idroelettri co
[-'let-] [pl. -ci] a hydroelektrisk, vattenkraft- idrofilo [-'dro-] a
[vatten]absorberande; cotone ~ kemiskt ren bomull idrofobia [läk.]
hydrofobi, vattuskräck, rabies idrofobo [-'dro-] a rabiessmittad
idrogeno [-'dro-] väte idrografia hydrografi, havsforskning idrologia
hydrologi idrologi |co
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[-!lo-] [pl. -ci] a hydrologisk idromele [-£-] in mjöd idrometra
[-'dro-] [zool.] vattenlöpare, skräddare idrometrja vattenmätning,
hydrometri idrometro [-'dro-] hydrometer, vätskemätare idroplano
hydroplan idroscì [oböjl.] m vattenskid|a, -or idrostatica hydros!atik,
vätskejämviktslära idrostati |co [pl. -ci] a hydrostatisk idroterapia
hydroterapi, vattenkur idrovolante m flygbåt, hydroplan

iella [-£-] [diah i Rom] 'ont öga'; otur iena [-C-] hyena [äv. bildh]
ierati|co [pl. -ci] a hieratisk; stel, högtidlig ieri [-£-] t adv i
går; ~ sera i går kväll II m gårdag; ~ l'altro, l'altro ~ i förrgår
ierimattina adv i går morse iettatore [-o-] m olvcksbringare, person
med 'det onda ögat' iettatura 1 ond blick, 'ont öga' 2 otur, olycka IGE
el. i.g.e. [id^e] † [förk, för] imposta generale sull'entrata oms.
[förk, för [-omsättningsskatt]-] {+omsätt- ningsskatt]+} igiene [-E-] /
hygien, hälso|lära, -vård; ufficio d'~ hälsovårdsnämnd igieni|co
[-'d^e-J [pl. -ci] a hygienisk, hälsosam ignaro a [djupt] okunnig,
ovetande, oerfaren

ignavia lättja; indolens ignavo a lat, loj; indolent

ign|fero a eld|förande, -givande ign|fu|go [pl. -ghi] a ej brännbar,
eldhärdig ignivomo a [litt.] eldsprutande ignizione † [-o-] [kem.]
förbränning ignobile [-'jio-] a oädel, låg, nedrig, gemen, skamlig;
tarvlig, simpel; linguaggio ~ simpelt språk ig nom | nia skam, vanära,
skymf; skamlig handling ignominioso [-o-] a skamlig, vanärande,
skymflig, neslig

ignorantaggine f okunnighet, dumhet ignorante I a okunnig, ovetande,
olärd; dum; ohyfsad 11 mf okunnig person ; dumhuvud; ohyfsad person
ignoranza okunnighet ; dumhet; brist på hyfsning ignorare tr 1 vara
okunnig om, inte känna till 2 inte bry sig om, ignorera ignoto [-0-] §
a okänd, obekant II m okänd person ignudo a naken, bar; ferro ~ draget
svärd igrometria [meteor.] liygrometri, fuktighetsmätning igrometro
[-'gro-] [meteor.] hygrometer, f uk t i ghe tsmätare igroscopio
[-'sko-] [meteor.] hygroskop, fuktighets-visare

iguana leguan [sydamerikansk ödla] ih itj fy!, hu!, oj !

il best. art m -en, -et; ~ libro boken; ~ treno tåget

ilare a munter, glad, glättig ilarità mun terhet, glädje, glättighet
|leo 1 höftben 2 krumtarm 3 [läk.] ileus, upphävd tarmpassage

1 il|a|co [pl. -ci] a från Ilion (Troja)

2 ilia|co [pl. -ci] a höft-, höftbens-ilice f järnek

illanguid|ire [-isco] I tr försvaga, göra matt, matta 11 itr rfl
försvagas, avmattas, bli mat t [are] illazione [-o-] / slut sats
illecebra [-'le-] [litt.] lockbete illecito [-'le-] a otillåten,
otillbörlig, inte passande

illegale a olaglig, illegal illegalità olaglighet

illeggibile a oläs|lig, -bar illegittimo a stridande mot lagen,
olaglig; illegitim, oäkta; figlio ~ barn utom äktenskapet

illeso [-ez-] a helskinnad, oskadd, ofördärvad

illetterato a olärd, ej beläst, illitterat illibato a oförvitlig,
otadlig; kysk, ren illimitato a obegränsad; gränslös; potere ~
oinskränkt (obegränsad) makt (befogenhet) ill I mite a obegränsad,
oändlig, utan slut

illividire [-isco] I tr göra [grå]blek; ge blåmärke (blånad) II itr bli
[grå]blek illmo = illustrissimo [artighetstitel på

kuvert (i brev)] illogi|co [-'lo-] [pl. -ci] a ologisk illudere illudo;
illusi, illudesti; illuso; oreg I tr [för]villa, gäcka, bedra 11 rfl
göra sig illusioner, inbilla sig illuminare [illumino] I tr lysa upp,
belysa, illuminera; förklara II rfl bli belyst, bli upplyst illuminato
a upplyst illuminazione [-o-] / belysning, upplysning, illumination;
lyse illuminismo [-z-] [hist.] upplysning; upplysningstidevarv
illuminista mf anhängare av upplysningsidéer

illusione [-zio-] f villa, bländverk; drömbild, illusion; ~ ottica
optisk villa illusionista [-zi-] mf illusionist, trollkarl illuso [-z-]
a bedragen, vilseledd illusorio [-'zo-] a bedräglig, overklig;
förvillande, gäckande, illusorisk illustrare tr belysa, ge glans åt;
göra bekant; illustrera, förklara; ~ il proprio nome ge glans åt sitt
[eget] namn illustrativo a upplysande; illustrerande; disegni
illustrativi förklarande teckningar illustratore [-o-] m illustratrice
/ illustratör illustrazione [-o-] / illustration illustre a lysande,
framstående, berömd
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imbianchire

illuvie / 1 smuts, orenlighet 2 översvämning 3 [bildl.] tillströmning
[av folk] imbacare itr bli masks t ungen (maskäten) imbacuccare I tr
svepa om huvudet på,

svepa in 11 rfl svepa om sig imbaldanzjire [-isco] itr tr bli (göra)
djärv (modig) imbalzandito a djärv, modig

imballaggio 1 [in]packning 2 förpackning; emballage imballare tr 1
packa in, emballera 2 rusa [motor] imballato a in|-packad, -slagen,
emballerad imballatore [-o-] m [in]packare imballatrice /
[-[in]-packerska-] {+[in]- packerska+} imballatura emballage
imbalsamare [imbalsamo] tr balsamera; stoppa upp [djur] imbalsamatore
[-o-] m balsamerare; [djur]upps toppare, konservator i m balsamatura
balsamering; uppstoppning [av djur] imbalsamazione [-o-] =
imbalsamatura imbambolato a med fånigt stirrande ögon

imbandierare tr pryda med flaggor; imbandierato a festa festligt
flaggprydd imbarLd|ire [-isco] tr laga, anrätta; pryda, ställa i
ordning, duka; ~ la mensa duka bordet [äv. m. mat] imbandito a
anrättad; försedd [di med]; tavola imbandita dukat bord [m. mat]
imbarazzante a besvärlig, kinkig, svår, pinsam, brydsam; domanda ~
besvärlig (obehaglig) fråga; posizione ~ svår (kinkig) belägenhet
imbarazzare I tr hindra, spärra; besvära, trassla in, förvirra, sätta i
förlägenhet; oroa; avere lo stomaco un po' imbarazzato känna sig lite
uppkörd II rfl förvirras, oroa sig, snärja in sig imbarazzo hinder,
besvär, svårighet; oreda, förvirring; förlägenhet, bryderi; trovarsi in
un bell'~ befinna sig i en brydsam situation; mettere qu nell'~ göra
ngn förlägen

imbarbarì ire [-isco] I tr förråa, förvilda

11 rfl bli rå (förvildad), förvildas imbarcadero [-8-] båtbrygga;
färjläge imbarcare I fr 1 ta ombord, inskeppa, lasta [in] 2 [bildl.]
inveckla II rfl i inskeppa sig, gå ombord, embarkera 2 inlåta sig [in
i, på] imbarcatoio [-'toi-] landgång[sbrygga] imbarcazione [-o-] /
[mindre] båt (farkost); ~ portuale hamnfartyg; ~ pompe (di salvataggio)
bärgningsfartyg imbar co [pl. -chi] om-, bord I stigning, -tagning,
lastning, embarkering

imbardare itr [om flygplan, bil etc.] slå runt

imbarilare tr tappa på (lägga i) kaggar

imbastardimento [-e-] urartning, förvildning imbastardlire [-isco] I tr
för|därva, -sämra 11 itr försämras, urarta, degenerera imbastardito a
urartad, degenererad i m basti mento [-e-] tråckling imbastì ire
[-isco] tr 1 tråckla [ihop]; cotone da ~ tråckeltråd 2 göra utkast
till, skissera; ~ un discorso börja (inleda) ett [sam]tal imbastito a t
tråcklad 2 påbörjad, skisserad 3 [sport.] uttröttad imbastitura 1
tråckling 2 utkast, förslag, skiss 3 [sport.] uttröttning, trötthet
imbattersi rfl träffa (råka) [in på], stöta ihop [in med] imbattibile a
oslagbar, oövervinnelig imbatto sammanträffande imbavagliare
[imbavaglio] tr sätta munkavle på [äv. bildh] imbavagliato a försedd
(belagd) med munkavle [äv. bildh] imbavare tr dregla ned imbeccare tr 1
mata [fåglar] 2 [bildh] lägga [ord] i munnen på, påverka imbeccata 1 en
näbb full 2 inrådan, påverkan; aspettare Z'~ vänta på att någon lägger
orden i munnen på en imbecille I a sinnessvag, imbecill, duin,
[sinnes]slö; idiotisk III mf dumbom, idiot; che razza d'~! en sån
uridiot ! ; passare da ~ anses för dum imbecillire [-isco] itr bli dum
(slö) imbecillità imbecillite!, sinnesslöhet; dumhet, fånighet imbelle
[-S-] a 1 oduglig till krigstjänst, ej

vapenför 2 feg, rädd irnbellettamento [-e-] sminkning imbellettare I tr
sminka, försköna II rfl sminka sig imbellettato a sminkad, förskönad
imbeü|ire [-isco] I itr bli vacker (vackrare) 11 tr göra vacker
(vackrare), försköna; pryda, smycka imbellito a förskönad; smyckad
imberbe [-8-] a skägglös imbcstial|ire [-isco] itr rfl bli ursinnig,
vredgas

imbevere [-!be-] I tr genom [blöta, -dränka

11 rfl suga i sig, insupa imbiaccare I tr bestryka med [bly]vitt II rfl
sminka sig imbiaccato a [-[vit]smin-kad-] {+[vit]smin- kad+}

imbiancamento [-e-] blekning; rentvättning imbiancare I tr göra vit,
bleka, vit|-färga, -måla; skura, tvätta I! rfl bli vit (vithårig);
blekna, ljusna imbiancato a blekt, vi t färgad; grånad imbiancatura
blekning [av textilier]; vitstrykning [av muryta] imbianchimento [-e-]
blekning; rentvättning; raffinering [av t. ex. socker] imbianchino
[yrkes]målare; 'plankstryk-ar e ' imbianchire [-isco] ifr bli vit;
gråna
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imitatore

imbietolire [-isco] itr 1 bli gripen (rörd) 2 bli dum

imbiettare I tr © driva in kilar i, kila [fast]

11 rfl bli fas t kilad imbiondlire [-isco] I tr bleka [håret] II

itr rfl bli blond, bleka håret imbitumare tr asfaltera imbitumato a
asfalterad; a sfai t -imbizzarrirsi [-ddz-] rfl bli ond (vredgad); [om
häst] bli alltför livlig, konstra, stegra sig imbizzarrito [-ddz-] a
ond, uppbragt; [mycket] livlig imbizz|ire [-ddz-] [-isco] itr bli ond
(stött) imboccare I tr stoppa i munnen på, lägga [orden] i munnen på; ©
sammanfoga; ~ la strada giusta ta (komma) in på rätt väg; ~ il porto gå
in i hamnen II itr foga sig in i varandra, paesa imboccato a satt till
munnen; infogad imboccatura öppning; munstycke; mynning, utlopp; non
avere per una cosa inte ha anlag för en sak imbocco [-o-] = imboccatura
imbonimento [-e-] [berömmande] reklam för egna varor (egenskaper)
imbonì ire [-isco] tr berömma (göra reklam för) egna varor (egenskaper)
imbonitore [-o-] m utropare

imborghcs|ire [-Z-] [-isco] itr få (lägga sig

till med) borgerliga vanor »mborsamento [-e-] inkassering imborsare ir
inkassera; stoppa i egen ficka imborsato a inkasserad imboscare I tr 1
gömma [undan] 2 rädda [ngn] från aktiv krigstjänst 11 rfl undandra sig
[fälttjänst], simulera imboscata bakhåll imboscato skolkare [från
[-militärtjänst],-] {+mili- tärtjänst],+} simulant imboschimento [-e-]
plantering av skog imbosch|ire [-isco] I tr anlägga (plantera) skog på
11 itr rfl bli skogbeväxt imbottare tr fylla (tappa) på fat imbottato I
a tappad på fat II m 1 vin på fat 2 [åld.] vinskatt imbottatore [-o-] m
vin-tappare imbottavino [stor] vintratt imbottigliare [imbottiglio] tr
1 tappa på butelj, butelj era 2 X omringa, tillsluta reträtt[väg] för
imbottigliatrice / buteljerings-, tappnings |maskin imbotti ire [-isco]
tr 1 stoppa, vaddera 2 sätta idéer i [huvudet på ngn] 3 förse
[ituskuret] bröd med pålägg imbottita [vadd]täcke imbottito a stoppad,
vadderad; panino ~ [ituskuret] bröd med pålägg imbottitura stoppning,
vaddering;

' per le gambe benskydd; ~ per la spalla axelvadd

imbozzimare [-ddz-] [imbozzimo] I tr be-stryka med [väv]klister; smörja
ned II

rfl smörja ned sig; kleta på sig skönhetsmedel

imbracca t svansrem [på häst] 2 båtmans-stol imbracare tr linda om [med
rep] imbrccctura omlindning [med rep]; rep-emballering imbrecciare
[imbraccio] tr sätta (ta) på

armen; ~ il fucile lägga an [m. gevär] imbrachettare tr [bokh.]
förstärka [blad] imbrandire [-isco] = brandire imbrattacarte [oböjl.,
neds.] mf dålig författare, dussinskribent imbrattare I tr smutsa
(söla, fläcka) ned; d'inchiostro klottra full med bläck, bläcka ned 11
rfl smutsa ned sig imbrattato nedsölad, smutsig imbrattatore [-o-] m
imbratta-trice / fuskare, klä pare imbratto 1 hötorgskonst 2
struntlitteratur 3 svinmat; illa lagad mat Imbrigliare [imbriglio] tr 1
betsla 2 tygla, kuva, hejda; tvinga 3 vidta erosionsför-hindrande
åtgärder i [terräng] imbroccare tr träffa [prick (mål)]; non
imbroccarne una inte ha tur med någonting imbroccata värjstöt imbrodare
I tr fläcka (smutsa, spilla) ned II rfl fläcka (smutsa) ned sig; chi si
loda s'imbroda eget beröm luktar illa imbrodolarsi [mi imbrodolo] rfl
fläcka (smutsa, söla) ned sig imbrogliare [imbroglio] I tr bringa oreda
i, förvirra; lura, bedra II rfl trassla in sig; komma av sig imbroglio
[-'bro-] oreda; intrig; bedrägeri, svindel imbroglione [-o-] ni
bedragare, svindlare imbronciarsi [mi imbroncio] rfl bli förtretad
(sur) imbronciato a 1 sur[mulen], arg 2 [om väder] mulen, ful
imbrun|ire [-isco] I tr brunfärga, göra brun II itr bli mörk
(brunaktig); comincia a ~ det börjar bli mörkt (mörkna) lllm
solnedgång, kväll, skymning; sull'~ mot kvällen

imbrutt ire [-isco] I tr göra ful, förfula

11 itr bli ful[are] imbucare I tr stoppa [in] i ett hål; lägga i
brevlåda[n] II rfl krypa in i [ett] hål, gömma sig imbudellare tr
stoppa i korvskinn imbullettare tr spika (nita) ihop imburrare tr bre
smör på; [bildl.] smickra.

smörja imbuto tratt

imene [-S-] m 1 [anat.] hymen, mödomshinna 2 äktenskap, bröllop imitare
[imito] tr härma, apa (göra, följa)

efter, imitera imitativo a härmande, efterbildande, imitativ imitatore
[-o-] m

191imitazione

immobilizzazione

härmare, efter |bildare, -följare, imitatör imitazione [-o-] /
efter|apning, -bildning, -härmning, imitation immacolato a ren, obef
lackad; klar; V Immacolata Jungfru Maria immagazzinare [-gaddz-] tr
magasinera;

samla [in]; ~ energia samla energi immaginabile a tänkbar, möjlig
immaginare [immagino] 1 tr tänka ut, hitta på; förmoda II rfl tänka
(föreställa) sig; Disturbo? — S'immagini! Stör jag? — Inte alis (det
minsta) ! ; immaginati di . . föreställ (tänk) dig att . . immaginario
a inbillad, imaginär, tänkt immaginativa inbillningskraft,
fantasiförmåga immaginazione [-o-] / inbillning, fantasi; neanche per ~
! det är (var) inte ens att tänka på! immagine f 1 [av]bild[ning] [ofta
av helgon], målning; culto delle immagini avgudadyrkan 2 begrepp,
föreställning

immalinconirsi [mi immalinconisco'] rfl bli melankolisk immancabile a
ofelbar; osviklig, säker; successo ~ given framgång (succé)
immancabilmente [-e-] adv säkert, utan tvivel

immane a 1 ofantlig, enorm 2 ohygglig, grym; ~ sciagura fruktansvärd
olycka immanente [-£-] a [filos.] inneboende, im-manent

immangiabile a oätbar, oätlig immateriale a okroppslig, andlig,
immateriell

immatricolare [immatricolo] I tr skriva in [i matrikel], immatrikulera
11 rfl skriva in sig [vid universitet, i offentligt register e. d.]
immatricolazione [-o-] / inskrivning [i matrikel, register, vid
[-universitet]-] {+uni- versitet]+}

immaturità omogenhet, bristande mognad immaturo a omogen [äv. bildl.];
sur; morte immatura förtidig död immedesimare [-z-] [immedesimo] I tr
[för]ena [två el. flera ting] till ett II rfl sammansmälta [con med];
identifiera sig [con, in med]; immedesimarsi nella sua parte leva sig
in (gå upp) i sin roll immedesimazione [-zimatsio-] f inlevelse
immediatamente [-e-] adv omedelbart, genast immediato a omedelbar;
aiuto ~ snar (snabb) hjälp immedicabile a obotlig immelens|ire [-isco]
I tr göra enfaldig,

fördumma 11 itr bli enfaldig (dum) immemorabile a urminnes; da tempo ~
på evigheter immemore [-'me-] a i glömsk 2 otacksam

immensità gränslöshet, enormitet, oerhördhet; ofantlig mängd immenso
[-8-] a oändlig, gränslös, enorm, omätlig; ofantlig immensurabile a
omätlig immergere [-'mer-] immergo; immersi, immergesti; immerso; oreg
I tr doppa, sänka [ned]; driva in (ned) Il rfl 1 doppa sig, dyka [ned]
2 försjunka, hänge sig; störta sig; tränga in; immergersi nello studio
della filosofia fördjupa sig i filosofistudier immeritato a oförtjänt;
castigo ~ orättvist straff immeritevole [-'te-] a ovärdig, oförtjänt; è
~ di questa pena han har inte förtjänat detta straff immersione [-o-] f
[ned]doppning, nedsänkning; [djup]dykning immerso [-8-] [perf. ptc. av
immergere] a 1 ned [doppad, -sänkt 2 [bildl.] för|djupad, -sjunken

immettere [-'met-] [böjn. som mettere]

oreg. tr sticka (sätta) in immigrante I a invandrande, inflyttande 11
mf invandrare, immigrant immigrare tr invandra, flytta in [i annat
land], immigrerà immigrato a in | vandrad, -flyttad immigrazione [-o-]
/in|vandring, -flyttning, immigration imminente [-8-] a nära
förestående; hotande; pericolo ~ överhängande fara imminenza [-z-] 1
omedelbar närhet 2 något nära förestående (hotande); l'^ del pericolo
den överhängande faran immischiare [immischio] I tr blanda in II rfl
blanda sig [in med, i]; immischiarsi negli affari altrui lägga sig i
andras affärer (intressen)

immiser|ire [-z-] [-isco] I tr utarma, göra

fattig 11 itr bli utarmad (fattig) immissario [flods] utlopp immissione
[-o-] f in I förande, -ledande; tillförsel, tillopp; ~ dell'aria
luftintag; ~ del carburante bränsleledning immistione [-o-] / in-,
samman ] blandning immisto a 1 in-, samman ! blandad 2 oblandad, ren
immisurabile [-zu'ra-] a omät|bar, -lig

immisurabilità [-Z-] omätbarhet immobile [-'mo-] a orörlig, orubblig,
obeveklig, fast; beni immobili fast egendom immobiliare a [om egendom]
fast immobilismo [-Z-] reformfientlighet, reaktionär läggning,
konservatism immobilità orörlighet; oföränderlighet; costretto all'~
oförmögen att röra sig immobilizzato [-liddza-] a orörlig; capitale ~
dött kapital immobilizzazione [-liddzatsio-] / [jur.; lös egendoms]
förvandling till fast [egendom]
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impari

immoderatezza [-e-] övermått, omåttlighet i m modera t o a omåttlig,
hejdlös, överdriven immodestia [-'des-] oblyghet, fräckhet,
oanständighet immodesto [-8-] a oblyg, fräck, oanständig immolare I tr
offra; slakta II rfl uppoffra sig

immollare tr blöta, fukta, väta immondezza [-e-] = immondizia
immondezzaio sop I hink, -lår immondjzia smuts, osnygghet, orenlighet ;
immondizie sopor, skräp, avfall immondo a 1 smutsig, snuskig 2
korrumperad, [-[sede]för-därvad-] {+[sede]för- därvad+}

immorale a omoralisk, osedlig, sedeslös immoralità omoral, osedlighet,
sedeslöshet

immorsare tr sätta betsel på [häst] immortalare I tr göra odödlig,
föreviga, bevara åt eftervärlden 11 rfl bli (göra sig) odödlig i m m o
rt a I e a odödlig, oförgänglig, evig; divenire ~ förvärva sig ett
odödligt namn immortalità odödlighet immotivato a omotiverad, grundlös
immoto [-0-] a fast, rörlig; stadig immune a fri[tagen]; befriad [da
från]; oemottaglig, immun; ~ da contagio smittfri immunità [polit.,
läk.] immunitet immunizzare [-niddza-] tr göra fri (immun); vaccinera
immutabile a oföränderlig, konstant immutabilità oföränderlighet,
stabilitet immutare tr [för]ändra, förvandla immutato a oförändrad, ej
förvandlad imo [litt.] I a låg, lägst II m djup; dall'~

del cuore ur djupet av hjärtat impaccare tr packa [in] impaccato a
in|-packad, -slagen impacchettare tr slå in i paket, paketera
impacchettatrice † 1 paketererska 2 paketeringsmaskin impacciare
[impaccio] I tr besvära, hindra, vara i vägen för, plåga, ansätta;
trassla till II rfl lägga sig i impacciato a besvärad, hindrad, plågad;
in-, till|trasslad; förbryllad impaccio besvär, hinder, plåga, bryderi,
svårighet, trassel; uscire da un ~ klara sig ur en svårighet impac|co
[pl. -chi] [läk.] inpackning; omslag; impacchi caldi (freddi) varma
(kalla) omslag

impadron|irsi [-isco] rfl 1 bemäktiga sig, ta överhand; ~ di qc göra
ngt till sin egendom, lägga beslag på ngt 2 lära sig, [komma att]
behärska; s'è impadronito del francese in poco tempo han har lärt sig
[att behärska] franska på kort tid

impagabile a obetalbar, ovärderlig; amico

~ oskattbar vän impaginare [impagino] tr [boktr.] bryta om; bozze
impaginate ombrutet korrektur, arkkorrektur impaginatore [-o-] m
[boktr.] ombrytare impaginatura [boktr.] ombrytning impagliare
[impaglio] tr fläta (stoppa) med halm; ~ oggetti fragili packa in
bräckliga saker i halm; fiasco impagliato halmflätad flaska; animale
impagliato uppstoppat djur impagliatore [-o-] m 1 halmflätare 2
[djur]uppstoppare, konservator impala [oböjl.] m [slags] afrikansk
antilop impalare I tr 1 spetsa 2 [jordbr.] sätta upp stödpinnar för
[slingerväxter, vinrankor etc.] II rfl ställa sig rak som en pinne
impalcare tr [byggn.] lägga in [inner]tak [och golv] i (på) impalcatura
1 inläggning av [inner]tak [och golv] 2 byggnadsställning 3 [bildl.]
stöd 4 grenverk impallidire [-isco] itr blekna, bli blek[are] (matt)

impallinare tr skjuta på (träffa) med hagel

1 impalmare tr [om man] gifta sig med

2 impalmare tr & surra [iliop] [trossända] impalpabile a som inte kan
uppfattas med

känseln, mycket lätt (fin) impaludare I tr förvandla till träsk (kärr,
sumpmark) 11 rfl försumpa[s]

1 impanare tr [kok.] panera

2 impanare 1 tr gänga [skruv] II itr [om skruv] tränga in

impaniare [impanio] I tr bestryka med [-[få-gel]lim-] {+[få- gel]lim+}
II rfl fastna; [bildl.] råka i en fälla (knipa) impannare tr 1 väva
inslag[et] i 2 ~ la finestra sätta [mygg]nät (silduk) i fönstret
impannata myggfönster impantanare I tr göra dyig (lerig); ~ le scarpe
smörja ner skorna med lera 11 rfl fastna i dyn; trassla in sig
impaperarsi [mi impapero] rfl komma av sig, tappa koncepterna; stamma,
snubbla på orden

impappinare [impappino] I tr förvirra, trassla in II rfl bli förvirrad,
trassla in sig, komma av sig imparagonabile a ojämförlig, oförliknelig
imparare tr lära [sig], in|hämta, -lära; ^ a memoria lära [sig]
utantill; ~ a sue spese lära av [egen] erfarenhet imparaticcio 1 ytlig
kunskap 2 illa skriven uppsats 3 elevarbete 4 hast verk impareggiabile
a ojämförlig, enastående imparentarsi rfl bli släkt [genom
[-giftermål];-] {+gifter- mål];+} ~ bene gifta in sig i en fin familj
|mpari [oböjl.] a olik[a]; udda
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imparruccato a 1 klädd i peruk 2 [bildh] föråldrad, antik; högtidlig
imparti bile a odelbar impart|ire [-isco] tr ut-, för I dela; meddela,
ge; ~ l'insegnamento meddela undervisning imparziale a opartisk;
persona ~ oväldig person imparzialità opartiskhet, oväld; giudicare con
~ döma opartiskt impasse [fr. utt.] f återvändsgränd [äv. bildh]

impassibile a kall, orubblig, obeveklig, okänslig; rimanere ~ inte låta
sig [-be-veka[s]-] {+be- veka[s]+} impassibilità orubblighet,
obeveklighet; okänslighet impastare tr 1 knåda, älta, röra om i; fylla
med deg, göra degig 2 klistra, limma impastato a 1 knådad, ältad;
degig; hoprörd 2 limmad, klistrad; essere ~ di pregiudizi vara fylld
med fördomar impasto knådning, ältning; deg; [oordnad] blandning; ~ di
carta pappersmassa impastoiare [impastoio] tr tjudrà; [bildh]

hindra, fjättra impattare tr itr [spel.] sluta oavgjort impatto 1 slag;
skakning 2 [projektils] nedslag; angolo di ~ nedslagsvinkel impauri ire
[-isco] I tr skrämma, förskräcka

II rfl bli rädd (förskräckt) impavido a orädd, oförskräckt impavidità
oräddhet, oförskräckthet impaziente [-£-] a otålig; ängslig
impazientirsi [mi impazientisco] rfl bli otålig, förlora tålamodet; bli
ängslig impazienza [-£-] otålighet; ängslan impazzata, correre all' ~
springa utan att se sig för (som en galning) impczz|ire [-isco] itr bli
galen (vansinnig); c'è da ~ det är så man kan bli galen impeccabile a
felfri, oklanderlig; ren, syndfri impeccabilità felfrihet; renhet,
syndfrihet impeciare [impecio] tr tjära impedimento [-e-] [för]hinder;
essere vara till hinder impedjire [-isco] tr [för]hindra, hämma, hejda,
vara till hinder för; ~ il passo a qu spärra vägen för ngn impeditivo a
hindersam impedito a [för]hindrad; [om kroppsdel] förlamad impegnare Hr
ge i pant, pantsätta; för|-binda, -plikta; ~ per un ballo [i förväg]
bjuda upp till (be om) en dans II rfl 1 förplikta sig 2 föresätta sig
impegnativo a ansvarsfull impegnato a pantsatt; förpliktad; tingad,
upptagen; uppbjuden; engagerad impegno [-e-] 1 för|bindelse,
-pliktelse, plikt, åliggande; liberarsi da un ~ göra sig fri från en
förbindelse (förpliktelse); senza ~ utan förbindelse; man-
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care ai suoi impegni försumma sina plikter; ho un ~ stasera jag är
upptagen i kväll 2 omsorg, engagemang; lavorare con tutto l'~ arbeta
ihärdigt och omsorgsfullt

impegolarsi [mi impegolo] rfl råka i [-svå-righet[er],-] {+svå-
righet[er],+} få obehag impelagarsi [mi impelago] rfl fastna, trassla
in sig; trassla till det för sig impellente [-£-] a driv-; tvingande;
motivo

~ tvingande (trängande) skäl impellicciare [impelliccio] tr 1
pälsfodra; klä med (i) päls 2 fanera impellicciato a pälsfodrad; klädd
i päls impenetrabile a ogenomtränglig; segreto ~ outgrundlig hemlighet
impenetrabilità ogenomtränglighet, outgrundlighet impenitente [-£-] a
obotfärdig; inbiten; peccatore ~ förhärdad syndare; scapolo ~ inbiten
ungkarl impenitenza [-£-] obotfärdighet, förliärdelse impennacchiare
[impennacchio] I tr pryda med fjädrar II rfl pryda sig med fjädrar;
styra ut sig impennaggio Eflyg.] styranordning, -system; ~ avanzato
nosstabili-sator; ~ semplice konventionell fena; ~ a doppia croce (a
delta, a T) dubbelt (delta-, T-format) stjärtparti impennare I tr
besätta (klä) med fjädrar II rfl 1 få (täckas med) fjädrar 2 stegra
sig; bli otålig impennata stegring impennatura 1 fjäderskrud 2 fjäder
[i ände] på pil impensabile a 1 otänkbar 2 motsägelsefull; absurd 3
oförutsedd impensato a plötslig, oväntad; all'impensata helt oväntat
(oförmodat) impensier|ire [-isco] I tr ge att tänka på, oroa, ängsla II
rfl vara orolig (ängslig) impensierito a fundersam; orolig, ängslig
impepare tr peppra [på] imperare itr styra, härska, regera imperativo I
a befallande, myndig; tono ~ myndig ton 11 m [gram., filos.] imperativ
imperatore [-o-] m kejsare imperatorio [-'to-] a kejserlig, kejsar-
imperatrice f kej sarinna

impercettibile a omärklig, opåtagbar, fin impercettibilmente [-e-] adv
omärkligt, inte uppfattbart imperdonabile a oförlåtlig imperfettamente
[-e-] adv ofullkomligt, inte fullständigt imperfetto [-£-] I a
ofullkomlig, bristfällig II m [gram.] [-im-perfekt[um]-] {+im-
perfekt[um]+} imperfezione [-o-] / fel, bristfällighet, ofullkomlighet
imperiale I a kejsar-, kejserlig; hög, förnäm II m 1 diligenstak [m.
bagage- o. passagerarutrymme] 2 [i tvåvåningsbuss]
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övre våning imperialismo [-z-] imperialism imperialista mf imperialist
imperial-jstijco [pl. -ci] a imperialistisk imperio f-'pe-] [åld.]
makt, myndighet; ordning imperioso [-o-] a härsklysten; myndig,
befallande

imperito a [litt.] oskicklig, oduglig, oförståndig; oerfaren imperizia
oskicklighet, oduglighet; oerfarenhet imperlare tr smycka med pärlor
imperlato a pärlsmy ekad ; con la fron te imperlata di sudore med svett
pärlor i pannan impermal|ire [-isco] itr rfl bli ond (förtretad),
vredgas impermeabile I a vattentät, ogenomtränglig 11 m regnjkappa,
-rock impermeabilità vatten täthet, ogenomtränglig-het
impermeabilizzare [-liddza-] tr göra vattentät, impregnera
impermutabile a omutlig; oföränderlig, orubblig; varaktig, bestående
impermutabilità oföränderlighet, orubblighet impern[i]are [impernio] tr
© sätta en

[vänd]tapp på; [bildl.] grunda, stödja impero [-8-] makt, välde;
kejsardöme, rike

imperscrutabile a outgrundlig, outrann-

saklig, dunkel imperseverante a ombytlig, skiftande, inte ihärdig
(varaktig) imperseveranza brist på ihärdighet (varaktighet) impersonale
a opersonlig; giudizio ~ opartisk dom; verbo opersonligt verb
impersonalità opersonlighet impersonare I tr personifiera,
förkroppsliga; tolka [en roll] 11 rfl personifiera sig, förkroppsligas;
identifiera sig [m. en roll] imperterrito [-'ter-] a oförskräckt;
orubblig

impertinente [-8-] a näsvis, oförskämd impertinenza [-8-] näsvishet,
oförskämdhet

imperturbabile a fast, orygglig, oeftergivlig; trygg, orubblig
imperturbabilità

fasthet, orubblighet, lugn imperturbato a lugn, ostörd; fast, trygg,
orubblig imperversare itr bli rasande (ursinnig), rasa [ut], härja
imperversato a rasande, vild, ursinnig impervio [-'per-] a
otillgänglig, oframkomlig, svårframkomlig impetigine / [läk.] revorm
impeto våldsamhet, hetta, iver; impuls; frenare gli impeti behärska
sig; reato oöverlagt (impulsivt) brott; agire di primo ~ handla i
hastigt mod impetrabile a som kan erhållas genom

böner impetrante mf supplikant impetrare tr utbe sig, söka utverka Em
petri re, impetrito a = impietrire, impietrito

impettito a [om person] stel, högdragen,

högtidlig; stursk impetuosità hetsighet, häftighet, våldsamhet
impetuoso [-o-] a hetsig, häftig, våldsam

impiallacciare [impiallaccio] tr fanera

impiallacciatura faner [in g] impiantare Ir sätta, ställa; sätta upp
(in), anbringa; installera; in-, upp i rätta; grunda; sätta i gång,
börja; una scuola grunda en skola impianto 1 grundande, in-, upp I
rättande; installation 2 anläggning; utrustning; ~ antincendio
sprink-lersy stern; < di luce elettrica elektrisk ljusanläggning; spese
d'~ anläggningskostnader

impiastrare tr klibba (smeta) ner; stryka på impiastricciare tr —
impiastrare impiastriccicare [impiastriccico] tr smutsa (kladda) ner
impiastro 1 grötomslag [o. d.] 2 [bildl.] besvärlig situation, bryderi,
klämma 3 odräglig (efterhängsen) person; 'kardborre' 4 klen (sjuklig)
person impiccagione [-o-] / hängning impiccare

I tr hänga II rfl hänga sig impiccato a hängd

impicciare [impiccio] I tr besvära, störa, hindra, vara i vägen för 11
rfl, impicciarsi di (in) qc lägga sig i ngt impiccin|ire [-isco] I tr
förjminska, -ringa

II rfl krympa, bli mindre; göra sig liten impiccio hinder, besvär;
oreda, villervalla;

svårighet ; bekymmer; essere d'~ vara till besvär; mettere neW~
försätta i bryderi ; trovarsi in un bcU'~ befinna sig i en svår
(besvärlig) belägenhet impiccol'ire [-isco] I tr göra mindre, förminska
11 rfl bli mindre, minskas, krympa

impiedi [-8-], alU~~-> stående, på fötter impiegabile a användbar,
brukbar impiegare I tr t använda, bruka; behöva; quanto tempo impieghi
a venire da me? hur lång tid tar det dig (behöver du för) att komma
till mig? 2 anställa; placera, insätta [i tjänst] II rfl sysselsätta
sig, ägna sig [åt ngt]; impiegarsi in un ufficio få plats på ett kontor
impiegat|zio a tjänstemanna- impiegato I a anställd; sysselsatt II m
tjänsteman; ~ dello Stato statstjänsteman impiejgo [-S-] [pl. -ghi] 1
ämbete; syssla; tjänst, anställning; avere un ~ ha en plats 2 bruk,
användning
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impietosi ire [-isco] I tr beveka, röra II rfl bevekas, bli rörd, få
medlidande impietoso [-o-] a utan medlidande, känslolös, grym

impietri ire [-isco] I tr förstena, göra hård (okänslig) II itr
förstenas, bli som sten impietrito a förstenad; stel [av fasa];
känslolös, förhärdad, förstockad impigliare [impiglio] I tr hindra;
snärja (trassla) in; gripa tag i, fatta II rfl snärja in sig; lägga sig
[i ngt] impiglio hinder, besvär, obehag impigrjire [-isco] I tr göra
lat II rfl bli lat impinguare [impinguo'] I tr göda II rfl bli

fet, gödas, lägga på hullet; fyllas impinzare tr fylla; qu di proppa i
ngn impiombare Ir 1 belägga (täcka) med bly ; [tandläk.] plombera; ~ un
baule plombera en koffert 2 split sa [ihop] impiombato a plomberad
impiombatura 1 [tandläk.] plombering, fyllning 2 splitsning

impiparsi rfl inte byr sig om; [vulg.] skita i, ge fasen i implacabile
a obönhörlig, obeveklig; oförsonlig, oblidkelig implacabilità
obönhörlighet, obeveklighet ; oförsonlighet implacato a obönhörlig,
obeveklig; grym, oförsonlig

implicare [impZico] I tr 1 inveckla, trassla till 2 medföra, innebära
11 rfl trassla in sig; inlåta sig implicato a i invecklad; in-, till I
trasslad 2 innefattad, inbegripen implicazione [-o-] / in-,
för|veckling implicitamente [-e-] adv underförstått

implicito a underförstådd, inbegripen implorare tr anropa, åkalla,
bönfalla implorazione [-o-] f anropande, åkallan, [ihärdig] bön implume
a utan fjädrar; plockad, naken impluvio [arkeol.] impluvium,
[-[vatten]-b-] {+[vatten]- b+} as säng i atrium impolitico [pl. -ci] a
t opolitisk 2 oklok impollinazione [-o-] / pollination impoltron|ire
[-isco] I tr göra lat (försoffad) 11 rfl bli lat (försoffad)
impolverare [impolvero] I tr damma ned; pudra II rfl bli dammig
impolverato a dammig; pudrad impomatare tr pomadera impomatato a
pomaderad impomiciare [impomicio] tr polera med pimpsten

imponderabile a ovägbar; circostanze imponderabili oförutsedda
omständigheter imponderabilità [fys.] ovägbarhet; tyngdlöshet
imponderato a ovägd, ej

vägd; oövervägd; gesto ~ häftig (impulsiv) åtbörd imponente [-C-]
[pres. ptc. av imporre] a imponerande, stor, ståtlig imponenza [-8-]
storhet, myndighet, imponerande väsen imponibile I a beskattningsbar II
m beskattningsbar inkomst imponibilità

I skatteplikt 2 beskattningsbarhet impopolare a impopulär, föga (inte
alis)

omtyckt impopolarità impopularitet imporporare [imporporo] i tr färga
purpurröd, purpra II rfl purpras, bli purpurröd; rodna imporrare itr
[börja] ruttna [spec. om trä]

imporre [-o-] [böjn., som porre*] oreg I tr lägga på; på-, före-,
å|lägga; [på]tvinga, påbörda; tilldela, ge; ~ le imposte pålägga skatt
[er]; ~ una legge utfärda en lag; ~ le mani [välsignande] lägga
händerna på; ~ il silenzio påbjuda tystnad; ~ l'ubbidienza ålägga
lydnad II rfl genomdriva sin vilja; göra sig gällande; un prodotto che
s'impone sul mercato en produkt som har framgång på marknaden
importante a viktig, betydande, betydelsefull importanza vikt,
betydenhet, betydelse, anseende, inflytande; darsi ~ göra sig viktig
importare I tr 1 införa, importera 2 fordra, medföra, ha till följd

II itr betyda, vara av vikt; non importai det gör ingenting!, det
spelar ingen roll! importatore [-o-] I a import- II m importör
importatrice I af import-; ditta ~ importfirma II f [kvinnlig] importör
importazione [-o-] f införsel, import importo [-0-] belopp, summa

importunamente [-e-] adv olägligt; besvärligt importunare tr besvära,
störa, hindra, vara till besvär [för] importunità efterhängsenhet,
påflugenhet; enträgenhet importuno a besvärlig; efterhängsen, påflugen;
enträgen im posatore [-zito-] m [boktr.] ombrytare imposizione
[-zitsio-] f 1 j)åIläggande, -läggning, -laga, beskattning, skatt 2
påbud, order, befallning; non tollerare imposizioni inte tåla
befallningar impossessarsi rfl bemäktiga sig, ta i besittning; ~ di una
lingua lära sig ett språk [grundligt] impossibile I a omöjlig; föga
trolig; bisarr, egendomlig II adv omöjligt; pare det verkar otroligt !
impossibilità omöjlighet impossibilmente [-e-] adv omöjligt; föga
troligt t imposta [-o-, -o-] skatt, pålaga; andel; ~ generale
sull'entrata [förk.: i. g. e. el.
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imprimere

IGE] omsättningsskatt [förk.: oms.]; ~ sulle rendite inkomstskatt;
pagare le imposte betala skatt[er] 2 imposta [-0-] flygeldörr;
fönsterlucka;

~ della finestra fönsterlucka t impostare 1 tr 1 stödja [ngt] på ett
underlag 2 lägga grunden till [ngt]; [bildl.] bestämma (fastställa)
huvudpunkterna [för ett konto, problem e. d.] 3 ~ una nave [på]börja
byggandet av ett fartyg 4 ~ la voce ställa in rösten II rfl ställa in
sig i ett visst läge (för en viss handling) 2 impostare tr lägga i
brevlåda impostato a 1 införd [i bok] 2 anpassad, tillämpad; una voce
bene impostata en väl inställd röst

t impostazione [-o-] / uppläggning, planering [av arbete e. d.];
inställning [till problem e. d.]; förutsättning, premiss 2 impostazione
[-o-] / postning [av brev etc.]

imposto [-o-] [perf. ptc. av imporre] a

pålagd, ålagd impostore [-o-] m bedragare; hycklare

impostura bedrägeri, svek; hyckleri impotente [-E-] a kraftlös,
vanmäktig, svag; [läk.] impotent impotenza [-8-] kraftlöshet, oförmåga,
svaghet; [läk.] impotens

impoverimento [-e-] utarmning, utsugning impoverì ire [-isco] I tr
utarma, göra fattig, utsuga; ~ un corso d'acqua torrlägga ett
vattendrag 11 itr bli fattig (utarmad) impoverito a utarmad; terra
impoverita utsugen jord impraticabile a 1 outförbar, ogörlig 2
otillgänglig; omedgörlig; strada ~ ofar-bar väg; persona assolutamente
~ person som är alldeles omöjlig att umgås med impraticabilità 1
outförbarhet 2 otillgänglighet, ofarbarhet impratich|ire [-isco] I tr
göra duglig (skicklig), öva upp 11 rfl öva [upp] sig, vänja sig
imprecare itr svära [contro över]; fara ut [contro mot] imprecazione
[-o-] f förbannelse; prorompere in imprecazioni bryta (fara) ut i
förbannelser (svordomar) imprecisato [-z-] a obestämd, vag imprecisione
[-zio-] f brist på noggrannhet (precision) impreciso [-z-] a ej precis
(exakt), ej noggrann; espressione imprecisa svävande (oklart) uttryck
impregnare tr 1 impregnera 2 [om djur]

befrukta, göra dräktig 3 [bildh] fylla impremeditato a ouppsåtlig,
oavsiktlig;

delitto ~ brott [vani, dråp] i hastigt mod imprendere [-'pren-] [böjn.
som prendere] oreg. tr företa, börja, gripa sig an med

imprendibile a oanträffbar; ouppnåelig imprenditore [-o-] m
imprenditrice /

entreprenör; företagare impreparato a oförberedd impreparazione [-o-] /
brist på förberedelse, oför-bereddhet

impresa [-e-] 1 företag, [aktie]bolag; ~ di costruzioni byggnadsföretag
2 entreprenad 3 motto, devis impresario t företagare; entreprenör 2
impressario imprescindibile a oavvislig; obestridlig,

odisputabel imprescrittjbile a ej underkastad preskription

impressionabile a mottaglig för intryck, lättpåverkad; känslig; [foto.]
ljuskänslig impressionabilità mottaglighet för intryck,
lättpåverkbarhet; känslighet impressionante a som gör [starkt] intryck;
skrämmande impressionare I tr göra intryck på; göra upprörd, oroa;
[foto.] exponera II rfl 1 bli rörd; bli rädd (förskräckt) 2 [foto.]
exponeras impressionato a rörd, bevekt, påverkad, gripen; [foto.]
exponerad impressione [-o-] f intryck, påverkan; känning, spår,
prägling, avtryck; förnimmelse, ingivelse; ~ dolorosa smärtsamt
intryck; fare una cattiva ~ göra ett dåligt intryck; lasciare buona ^
göra ett gott intryck impressionismo [-niz~] impressionism
impressionista mf impressionist impressionjsti|co [pl. -ci] a
impressionistisk impresso [-8-] [perf. ptc. av imprimere] a [in]tryckt,
inpräglad, outplånlig; ~ nella memoria inpräglad i minnet impressore
[-o-] m 1 typograf 2 [åld.] boktryckare imprestare tr F låna ut
imprestito [-'prss-]

utlåning; låne|gods, -summa; lånord imprevedibile a oförutsedd, oanad;
casi imprevedibili oförutsedda fall impreveduto a oförutsedd, oväntad
imprevidente [-8-] a oförutseende, oförsiktig, obetänksam imprevidenza
[-S-] brist på förutseende; oförsiktighet imprevisto a oförutsedd,
oanad; salvo imprevisti om inget oförutsett inträffar imprigionamento
[-e-] häktande, fängslande imprigionare tr häkta, fängsla, arrestera

imprimé [fr. utt.] m imprimé, tyg med påtryckt mönster; klänning av
tryck-mönstrat tyg imprjmere imprimo; impressi, imprimesti; impresso;
oreg. tr trycka, göra avtryck av; inprägla, inskärpa; meddela; il
suggello a försegla; ~ nella mente inprägla i minnet
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improbabile a osannolik, föga trolig; non è ~ det är inte omöjligt
(otroligt) improbabilità osannolikhet Improbo a oärlig, opålitlig
improduttivo a improduktiv, ofruktbar,

föga lönande impronta [-o-] 1 avtryck, stämpel; märke, spår, ärr;
impronte digitali fingeravtryck 2 matris improntare tr lämna intryck
av; ge en viss prägel åt; sätta spår (avtryck) i (på); ~ nella cera
göra vaxavtryck av improntitudine / efterhängsenhet, påflagenhet
impronto [-o-] a efterhängsen, påflugen, fräck impronunzigbile a
outtalbar improperio [-'p8-] okvädinsord, skymford; förolämpning;
coprire di improperi överösa med okvädinsord, skymfa improporzionale a
oproportionerlig improprietà [språklig] oriktighet; felaktigt uttryck
improprio [-'pro-] a oriktig, felaktig, olämplig, opassande
improrogabile a som inte kan uppskjutas (förhalas)

improvvisamente [-zamen-] adv oförmodat, oväntat, oförberett, i hast,
improviserat improvvisare [-z-] tr improvisera, åstadkomma utan
förberedelse[r] improvvisata [-z-] [glad] överraskning; im-provisering
improvvisazione [-zatsio-] / improvisation, improvisering improvviso
[-z-] a oväntad, plötslig, oförutsedd; i hast anordnad, improviserad;
alV~ oväntat, [helt] oförmodat imprudente [-8-] a o förståndig, oklok,
oförsiktig; parola ~ tanklöst (förfluget) ord imprudenza [-8-]
oförstånd, oklokhet, oförsiktighet, tanklöshet, oförsiktig handling

impudente [-8-] a fräck, oblyg; oförsynt, oförskämd impudenza [-S-]
fräckhet, oblyghet; oförsynthet, oförskämdhet impudicizia oblyghet,
fräckhet; osedlighet, otuktighet impudi co [pl. -chi] a lösaktig,
otuktig, sedeslös impugnabile a omtvistlig, som kan sättas (dragas) i
tvivelsmål

1 impugnare tr gripa tag i; ~ il bicchiere fatta glaset; ~ le armi
gripa till vapen

2 impugnare tr bekämpa, motarbeta; ~ un testamento [jur.] begära
annullering av ett testamente

impugnatura 1 [vapen]fäste; handtag 2

[sport.] grepp [i redskap] impugnazione [-o-] / 1 motsägelse, för-

nekelse 2 [jur.] överklagande impulito a 1 rå, grov, ohövlig 2 osnygg

in

impulsività impulsivi tet impulsivo a impulsiv; [på]drivande; forza
impulsiva drivande kraft; atto ~ impulsiv handling impulso impuls,
påverkan; forza drivkraft; dare ~ a una ditta sätta fart på en firma
impune a ostraffad impunibile a ej straffbar impunità st räf frihet,
strafflöshet impunito a o straffad, ej straffad impuntare I itr 1 stöta
mot; komma av sig [i tal], stamma II rfl envisas; vara förstockad
(halsstarrig); [om djur] vara istadig impuntato a envis; förstockad,
halsstarrig; [om djur] istadig impunti ire [-isco] tr sy med sticksöm;
~ il materasso sy igenom madrassen impuntura sticksöm impurità orenhet
impuro a oren, [-[upp]-blandad-] {+[upp]- blandad+}

imputabile a som kan anklagas (beskyllas) [di för], ansvarig [di för]
imputare tr påbörda, beskylla, lägga ansvaret på imputato I a anklagad,
beskylld II m [jur.] svarande imputazione [-o-] / anklagelse,
beskyllning imputridimento [ e-] förruttnelse imputridì ire [-isco] itr
i u 11 na; murkna imputridito a rutten, skämd; murken impuzzire [-isco]
itr förpestas, bli stinkande

in prep 1 [uttr. rum, befintlighet] i, hos, på; portare ~ braccio capo)
bära på armen (på huvudet); ~ campagna på landet; ~ casa hemma; ~
faccia a mitt emot; dire ~ faccia, a qu säga ngn rent ut (mitt i
ansiktet); essere ~ gita (viaggio) vara på utflykt (resa); ~ Italia i
Italien; nelVItalia settentrionale i norra Italien; ~ piazza på torget;
guardare ~ su (giù) se (vetta) uppåt (nedåt); ~ Svezia i Sverige; abito
~ Via Cavour jag bor på Via Cavour 2 [uttr. riktning] till, på; andare
~ campagna fara (resa) till landet; andare nel cortile gå ut på gården;
andare ~ Italia resa till Italien; portare tavola sätta fram på bordet
3 [uttr. tid] i, på, om ; ~ un anno på ett år; ~ avvenire (gioventù) i
framtiden (ungdomen); ~ primavera om våren; ~ principio i början 4
[uttr. sätt m. ni.] i, med, på; parlare ~ confidenza tala i förtroende;
dare ~ prestito låna [ut]; venire ~ ritardo komina för sent ; treno
(aereo) med tåg (flyg) 5 [div. uttr.], signora Rossi ~ Berti fru Berti
född Rossi ; ~ breve kort sagt; spendere ~ divertimenti förslösa på
nöjen; ebbe ~ dono un cane han (hon) fick en hund i gåva; di male ~
peggio allt värre
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[och värre]; farsi ~ quattro vara tjänstvillig, hjälpa till; se io
fossi ~ te ora jag vore som du; s'è messo — testa di (che) . . han har
fått för sig att . essere tredici a tavola vara tretton till bords INA
m [förk, för] Istituto Nazionale delle Assicurazioni [italienska]
statliga försäkringsanstalten inabbordabile a [om person] otillgänglig,

föga sällskaplig inabile a oskicklig, oduglig; olämplig inabilità
oduglighet; olämplighet inabissamento [-e-] nedsjunkande, nedstörtande
[i avgrund] inabissare I tr störta ned [i avgrunden] 11 rfl sj un ka
djupt [äv. bildh] inabitabile a obeboelig inabitato a obebodd,
övergiven inaccessibile a i otillgänglig, oåtkomlig 2 svårförståelig,
obegriplig inaccessibilità t otillgänglighet, oä t kon ili glie t 2
svår-, o I begriplighet inaccettabile a oantaglig inaccordabile a som
ej kan beviljas inaccusabile [-!za-] a som ej kan anklagas

(beskyllas) inacerbire [-isco] I tr göra sur; förbittra; ~ gli animi
[iippjreta (hetsa) sinnena Ii rfl surna; förbittras inacid ire [-isco]
itr rfl surna inadattabile a oanpassbar; otillämplig

inadattabilità otilllämplighet inadeguato a ej överensstämmande,
inadekvat

inadempibile a outförbar inadempiente

[-E-] a försumlig, pliktförgät eri, uraktlåten inadempienza [-8-]
försumlighet, pliktförgätenliet, uraktlåtenhet inadempito a försummad,
uraktlåten; ej utförd inadoprabile a obrukbar inafferrabile a ogripbar;
undanglidande INAjL m [förk, för] Istituto Nazionale per V
Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro [italienska] statliga
försäkringsanstalten för olyckor i arbetet inalare tr inandas; [läk.]
inhalera inalatore [-o-] m [läk.] i ri li a lati o n sa p p a ra t
inalatorio [-; t o- j [läk.] inhalat orium inalazione [-o-] /
inandning; Fläk.] inhala-tion

inalberamento ]-e-] [upp]liissande inalberare [inalbero] I tr hissa [t.
ex. flagg] II r/M stegra sig 2 [bildh] bli arg; vara lättretad
(snarstucken) Inalidire [-isco] itr [om trä, kött m. m.]

bli torr, förtorka! s | inalienabile a omistlig; oavy tterlig
inalienabilità omistlighet ; oavy tterlighet

inalterabile a oföränderlig, bestående inalterabilità oföränderlighet
inalterato

a oförändrad inalveare [inalveoi tr leda in [vatten i [-flodbädd]-]
{+flod- bädd]+}

INAM m [förk, för] Istituto Nazionale per V Assicurazione contro le
Malattie allmänna a rb e t a r s j u k k a s s a n inamidare [inamido]
tr stärka [tyg] inamidato a stärkt; camicia inamidata stärk-skjorta
inamidatura stärkning inammendabile a oförbätterlig inammissibile a
otänkbar; otillåtlig inamovibile a oavsätt lig; som ej kan (får)
förflyttas [till annan tjänst] inamovibilità oavsätt iigliet; rätt till
att vägra förflyttning (annan tjänst) inanellare I tr locka, krusa;
lägga i ringar 11 rf l locka sig, krusas, krullas inanellato a t lock i
ad, -ig; capelli inanellati lockigt hår 2 ringprydd inanimato a liv-,
själlös inanimire [-isco]

tr besjäla, liva, uppmuntra inanizione [-o-] / undernärdhet; utmattning

inappagabile a omöjlig att tillfredsställa inappellabile a [jur.] som
ej får överklagas; slutgiltig inappellabilità [jur.] omöjlighet att
överklaga (hänskjuta till högre rätt) inappetente [-8-] a utan aptit
inappetenza [-S-] brist på aptit inapplicabile a o tillämplig;
oanvändbar inapplicabilità o t illämplighet inapplicato a ej tillämpad
inapprensibile a o-, svår|begriplig, svårlärd inapprensibilità o-,
svår|begriplighet inapprezzabile a oskattbar, ovärderlig inappuntabile
a oförvitlig; comportamento

~ oklanderligt uppförande inarato a o plöjd, ouppodlad inarcare fr
böja, kröka; välva; ~ la schiena kröka ryggen; ~ le sopraciglia höja
ögonbrynen, rynka pannan inarcato a krökt, buktig; välvd inargentare tr
försilvra; ge silverglans åt inargentato a försilvrad; silver|grå;
-vit; capelli inargentati grånat hår inargentatura försilvring
inaridire [-isco] I tr torka ut, förtorka, [ut]tömma 11 itr rfl
förtorka[s], sina inaridito a för-, ut| torkad; cuore ~ känslolöst
hjärta

inarrendevole [-'de-] a oböjlig, obeveklig,

[mot] stridi g inarrestabile a ohejdbar; obeveklig inarrivabile a 1
oåtkomlig, otillgänglig,

ouppnåelig 2 ojämförlig, makalös inarticolato a oartikulerad
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inasin|ire [-isco] Ur fördummas inascoltato a ohörd, obeaktad
inaspettato a oväntad, oförutsedd, oförmodad

inasprimento [-e-] förbittrande, förvärrande; förbittring inasprì ire
[-isco] I tr förbittra, göra värre, försämra; reta II itr rfl 1 bli
uppretad (förbittrad) 2 försämras, bli värre inastare tr X sätta på
[bajonett]; hissa [flagga]

inattaccabile a oantastlig, oangripbar; persona ~ [moraliskt]
oantastlig person inattaccahilità oantastlighet, oangriplig-het

inattendibile a opålitlig, osäker; föga trolig (tillförlitlig)
inattento [-8-] a ouppmärksam inattenzione [-o-] f ouppmärksamhet
inatteso [-e-] a oväntad, oförmodad inattingibile a oåtkomlig
inattività overksamhet, sysslolöshet inattivo a overksam, sysslolös
inatto a olämplig, oförmögen, oduglig inattuabile a overkställbar,
outförbar inattuale a ej aktuell inaudito a oerhörd, otrolig inaugurale
a invignings- inaugurare [inauguro] tr inviga, öppna, börja; avtäcka
inaugurazione [-o-] f invigning; avtäckande inavvedutamente [-e-] adv
tanklöst, obetänksamt inavvedutezza [-e-] 1 tanklöshet, obetänksamhet 2
långsam (trög) tankegång inavveduto a tanklös, obetänksam

inavvertenza [-8-] oaktsamhet, vårdslöshet; förbiseende, inadvertens
inavvertito a t oaktsam, vårdslös, oförsiktig 2 obemärkt,
ouppmärksammad; passare ~ gå förbi obemärkt inazione [-o-] /
overksamhet, sysslolöshet

incagliare [incaglio] I itr stranda, stöta på grund II rfl misslyckas;
trassla in sig; stanna av (upp) 111 fr hindra, hämma incaglio 1
strandning, grundstötning 2 hinder in cai |co [pl. -ci] a
inka-incalcolabile a omöjlig att beräkna, oupp-skattbar

incallimento [-e-] t förhårdnad, valk, knöl 2 [bildl.] förhärdelse
incallì ire [-isco] I itr rfl 1 hårdna, bli valkig 2 [bildh] förhärda
sig 11 tr göra hård (valkig) incallito a 1 hård, valkig 2 [bildh]
hårdnackad, förhärdad

incalorimento [-e-] 1 upphettning [äv.

bildl.] 2 inflammation incalorire [-isco] I tr 1 hetta (värma) upp 2
inflammera II rfl 1 bli het (varm); [bildh] bli upphetsad 2 inflammeras
incalzante a påträngande; överhängande, hotande; ~ necessità trängande
nödvändighet; ~ ragione tvingande skäl incalzare tr 1 skynda (driva)
på; ansätta, tränga 2 jäkta, hetsa; il tempo incalza det brådskar, det
är ingen tid att förlora incameramento [-e-] konfiskering, indragning
incamerare [incamero] tr konfiskera, dra in; läjgga beslag på
incamiciare [incamicio] tr täcka [över]; sätta hölje (fodral) på
incamiciatura [ö ver] täckning, höljande incamminare I tr sätta i gång;
börja; ~ bene un affare börja en affär bra II rfl bege sig [på väg];
slå in [på en bana] incanalamento [-e -] kanalisering incanalare tr
kanalisera; leda [in i] incancellabile a outplånlig incancher|ire
[-isco] tr 1 göra kräft-, svulst I artad 2 göra kronisk 3 [bildh]
befästa, konsolidera, stärka incancren|ire [-isco] itr rfl ! angripas
av kallbrand 2 bli förhärdad [av ondska] incandescente [-8-] a
vitglödgande; [bildl.] kokande, sjudande incandescenza [-8-]
vitglödgning; lume (luce) ad ~ glödljus; lampada ad ~ glödlampa
incannaggio 0 uppnystning, spolning

incannare tr ® nysta [upp], spola incantare I tr t förtrolla 2 tjusa,
be-, in|-taga, bedåra, hänföra II rfl 1 bli förtrollad (betagen,
hänförd), fängslas 2 [om motor] stanna incantato a 1 förtrollad 2
hänförd, förtjust; rimanere ~ bli förtjust incantatore [-o-] m
trollkarl; tjusare; ^ di serpenti ormtjusare incan-tatrice f
trollpacka; tjuserska incantesimo [-'tez-] trolleri, förtrollning;
tjusning; togliere förta tjusningen, bryta förtrollningen incantevole
[-'te-] a bedårande, förtjusande, intagande

1 incanto t förtrollning, trollkraft, trolleri 2 tjusning, behag

2 incanto auktion; vendere alV~ sälja på auktion

incanutì i re [-isco] itr gråna, vitna incapace a ur stånd, oförmögen;
olämplig, oskicklig; [jur.] obehörig incapacità oduglighet, oförmåga
incaparbire f-isco] itr rfl bli envis, envisas incaponimento [-e-]
envishet, halsstarrig-het incaponì ire [-isco] itr rfl bli envis
(egensinnig), envisas; incaponirsi a dire envisas att säga
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incappare itr stöta [in på]; råka (hamna) [in i]; ~ in brutta compagnia
råka (hamna) i dåligt sällskap incappottare I tr svepa [in] (hölja) i
kappa (rock) II r/Z svepa in sig i kappa (rock) incappucciare
[incappuccio'] I tr sätta kapuschong på; täcka (hölj a) [över], breda
ut sig över (på) 11 r/Z ta på sig kapuschong; [bildh] bli munk
incapricciarsi [mi incapriccio] rfl 1 [-[plötsligt]-] {+[plöts- ligt]+}
få lust till 2 bli förälskad incapsulare [incapsulo] tr kapsla in
incarceramento [-e-] fängslande, inspärrning incarcerare [incarcero] tr
fängsla, spärra in; [bildh] blockera incarcerato a fängslad, inspärrad
incaricare [incarico] I tr ålägga, ge i uppdrag [åt]; ~ qu di qc ge ngn
ngt i uppdrag II rfl åtaga sig; non incaricartene! bry dig inte om det!
incaricato I a ålagd, given i uppdrag; professore ~ e. o. adjunkt
(lärare) 11 m uppdragshavare, fullmäktig, ombud; ~ d'affari chargé
d'af-faires incarico [pl. -chi] 1 uppdrag, åliggande; assumere un ~
åtaga sig ett uppdrag 2 besvär, möda incarnare tr förkroppsliga,
inkarnera incarnato a förkroppsligad, inkarnerad incarnazione [-o-] /
förkroppsligande, inkarnation incarn|ire [-isco] itr rfl [om naglar]
växa in i köttet incarnito a inväxt i köttet; unghia incarnita
kartnagel incarognirsi rfl 1 bli (göra sig) vidrig (outhärdlig) 2 F bli
lat (slö) incartapecor|ire [-isco] itr rfl bli pergament | artad,
-färgad incartapecorito a pergament I artad, -färgad; vecchio ~ gubbe
med gulaktig (pergamentfärgad) hud

incartare tr sätta papper på, lägga (slå) in i papper incartata
injslagning, -packning incarto 1 omslagspapper, pappersemballage 2
[samlings]pärm, mapp incartocciare [incartoccio] tr lägga i strut
incartonare tr kartonnera incasellare tr lägga i fack incassamento
[-e-] inpackning [i lådor] incassare tr 1 inpacka [i lådor] 2 inkassera
3 passa in, in| fatta, -foga 4 [boxn.] skickligt ta emot stötar (slag);
[bildh] stå emot [kritik e. ch] incassatore [-o-] m 1 förpackare 2
[boxn.], è un buon ~ han tar skickligt emot stötarna (slagen) incasso
inkassering; inkasso incastellare tr 1 [åld.] förskansa, befästa 2
förse med byggnadsställning [ar] incastellatura 1 [veter.] trånghov 2
stativ; byggnadsställning

incastonare tr 1 infatta [juveler] 2 inpassa incastonato a infattad
incastonatura

infattning [av juvel] incastrare I tr in]foga, -passa, -fatta, -falsa;
inflicka [ord] 11 rfl foga sig in i varandra incastrato a infogad
incastratura infogning, infattning; [-hopfogning[s-punkt]-]
{+hopfogning[s- punkt]+} incastro 1 hopfogning[spunkt]; inskärning 2
[slags] charad incatenamento [-e-] hopfogning ined kedjor incatenare tr
1 fängsla, fjättra 2 [bildh] hindra, inskränka incatenato a fängslad,
fjättrad, fastkedjad incatramare ir tjära incatramato a tjärad
incattivire [-isco] I tr göra elak (ond) 11 rfl 1 bli elak (ond) 2 bli
dålig (skämd), ruttna

incauto a oförsiktig, obetänksam incavare tr holka (gräva, gröpa) ur
incavato a urholkad, urgröpt; occhi incavati djupt liggande ögon
incavatura ur|holk-ning, -gröpning; inbuktning; inskärning incavernarsi
rfl [isht om vatten] tränga

in i underjordiska hålor incavezzare tr lägga grimma på incavicchiare
[incavicchio] tr plugga fast incavo [i|håligliet, håla, urholkning;
lavoro d'~ graverat arbete, gravering incedere [-'tje-] I itr skrida
fram, vandra stolt 11 m högtidlig (majestätisk) gång incendiare
[incendio] I tr tända på, antända; [bildh] upp tända II rfl fatta eld;
bli eld och lågor incendiario I a 1 brand- 2 [bildh] tändande;
förledande; discorso ~ upphetsande tal II m pyroman incendio [-'tJen-]
brand, eld, eldsvåda; upphetsning; ~ doloso mordbrand; assicurazione
contro gli incendi brandförsäkring incenerare [incenero] tr täcka
(beströ) ined aska incenerimento [-e-] förbränning [till aska]
incenerare [-isco] ir förvandla (förbränna) till aska; [bildh]
tillintetgöra; ~ qu con lo sguardo 'mörda' ngn med blicken incensamento
[-e-] 1 rökning [ined [-rökelse];-] {+rökel- se];+} svängning med
rökelsekar 2 smicker, beröm incensare tr 1 röka med rökelse; svänga
rökelsekar mot 2 smickra, berömma incensiere [-8-] m rökelsekar incenso
[-S-] 1 rökelse 2 smicker, beröm, lovtal

incensurabile a som ej kan censureras; oklanderlig incensurato a aldrig
[-[tidigare]-] {+[tidiga- re]+} dömd; oklanderlig incentivo sporre,
eggelse incentrare tr ställa (placera) i mitten; centrera; centralisera
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inceppare I tr hindra, vara i vägen för; hämma ii rfl låsa (haka upp)
sig; klicka, inte fungera inceppato a hindrad; ur funktion

inceralaccare tr försegla med lack, lacka incerare tr vaxa; ~ gli sci
valla skidorna incerata impregnerad väv; vaxduk; [-[mi-litär]regnrock-]
{+[mi- litär]regnrock+} inceratino t svettrem [i hatt] 2 [stycke]
vaxduk [under lakan i barnsäng] incerato a vaxad, bonad; vallad; tela
incerata vaxduk inceratura vaxning, boning; [skid]vällning inceronare I
tr [teat.] sminka 11 rfl [teat.]

sminka sig incertezza [-e-] ovisshet, osäkerhet, villrådighet,
obeslutsamhet incertitudine f [litt.] ovisshet, osäkerhet incerto [-£-]

1 a oviss, osäker, villrådig; luce incerta svagt ljus 11 m ovisshet,
osäkerhet; avere degli incerti ha extra (oförutsedda) inkomster;
incerti del mestiere oförutsedda svårigheter i yrket

incespicare [incespico] itr 1 snubbla 2 staka sig

incessante a oavbruten, oupphörlig incestare tr packa [ned] i korg[ar]
incesto [-£-] blodskam, incest incestuoso

[-o-] a blodskains-incetta [-E-] [spekulations]uppk ö p incettare tr
köpa upp [på spekulation] incettatore [-o-] m [ spekulations
[-]upp-köpare-] {+]upp- köpare+}

inchiesta [-£-] 1 efterforskning, undersökning; commissione d'~
undersökningskommission; fare un'~ su göra (verkställa) en undersökning
av, undersöka

2 [journ.] artikel[serie] [innehållande nytt stoff]

inchinamento [-e-] böjning, lutning, bugning; böjelse inchinare I tr
böja, luta, kröka II rfl \ böja sig, buga sig 2 ge efter, ge vika;
underkasta sig inchinevole [-'ne-] a böjlig; foglig; böjd, benägen
inchino I m böjning, bugning 11 a böjd; lutande

inchiodare I tr spika fast; [bildh] fjättra, binda; ~ alla croce
korsfästa; ~ a letto binda (hålla bunden) vid sängen II rfl F 1
skuldsätta sig 2 tvärstanna inchiodato a fastspikad; bunden, fjättrad
inchiostrare tr 1 bläcka ned 2 [boktr.] färga in [tryckvalsar o. d.]
inchiostrato a nedsmutsad med bläck, bläckig; bestruken med trycksvärta
inchiostro [-0-] bläck; trycksvärta; sprecare slösa bläck i onödan; ~
da stampa trycksvärta; ~ di china tusch inciampare itr snava, snubbla;
~ nel codice

penale komma i klammeri med rättvisan (konflikt med strafflagen); ~ in
qu stöta på (råka) ngn inciampo snubblande; fel; hinder; essere (dare
vara i vägen (till hinder) incidentale a tillfällig; bi-
incidentalmente [-men-] adv tillfälligt, händelsevis incidente [-8-] i
a 1 tillfällig 2 infallande 3 [gram.] mellan-; proposizione ~ bisats II
m t [tillfällig] händelse, tillfällighet; episod; olyckshändelse; ~
stradale trafikolycka 2 dispyt; chiudere upphöra med tvist (diskussion)
incidentemente [-men-] adv händelse-, tillfälligt |vis incidenza [-8-]
1 infall [ande]; angolo d'~ infallsvinkel 2 mellankommande händelse;
tillfällighet; biomständighet; per ~ tillfälligtvis, i förbigående

1 incidere incido; incisi, incidesti; inciso; oreg. tr hugga (rista,
skära) in; gravera; spela (sjunga, tala) in [på band (skiva)]; ~ nella
mente inprägla i minnet; ~ un brano di musica spela in ett musikstycke
[på band (skiva)]

2 incjdere incido; incisi, incidesti; inciso; oreg. itr ha inflytande
[su på] ; [bildh] lämna spår, tynga

incile m avloppskanal

incinerare [incinero] tr kremera incinerazione [-o-] f kremation,
eldbegängelse incinta af havande, gravid incipiente [-8-] a
begynnelse-, inlednings-,

som börjar incipoll ire [-isco] itr [om trä] murkna,

falla sönder incipriare [inciprio] I tr pudra 11 rfl pudra sig

incirca adv omkring, ungefär; aZZ'~ [på

ett] ungefär incisione [-zio-] / 1 skåra, inskärning, snitt 2 gravyr,
gravering; ~ in (sul) legno träsnitt; träsnideri, träskulptur; ~ su
rame kopparstick; ~ all'acquaforte etsning 3 band-, skivi inspelning
incisivo [-z-] a vass, [in]skärande, skarp; tydlig, klar; denti
incisivi framtänder inciso [-z-] [perf. ptc. av incidere] I a
[in]skuren; graverad; etsad 11 ni [gram.] inskjuten sats, parentes [ngt
sagt i förbigående] incisore [-zo-] m gravör; [koppar]stickare; etsare;
träsnidare incisorio [-'zo-] a [läk.] snitt-; sala incisoria
obduktionssal incitamento [-e-] retning, eggelse incitare [incito el.
incito] tr reta, egga [upp], uppmana, driva [på] incitrull ire [-isco]
I itr bli dum II tr fördumma inciuccarsi rfl F supa sig full
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incivile a 1 ociviliserad, barbarisk 2 o artig, ob el evad, ohövlig,
ouppfostrad incivilimento [-e-] civilisering incivilire [-isco] tr
civilisera; ge goda vanor (gott maner) incivilito a civiliserad
incivilmente [-e-] adv oartigt, ohövligt inciviltà 1 okultur, obildning
2 oartighet, ohövlighet

inclemente [-8-] a 1 oblid, obarmhärtig 2 sträng [isht om väderlek]
inclemenza [-8-] oblidhet, stränghet inclinabile a böjlig, foglig,
medgörlig inclinare I tr luta; böja II itr 1 slutta, luta 2 vara böjd
(benägen); sono inclino a credere che . . jag är böjd (benägen) att tro
att. .; ~ agli sludi ha håg för studier 111 rfl luta sig [åt ngt håll]
inclinato a 1 lutande; böjd; piano ~ sluttande plan 2 böjd, hågad,
fallen, benägen inclinazione [-o-] / 1 lutning; böjning; [astr.]
inklination 2 böjelse, håg, lust; anlag, fallenhet incline a böjd,
benägen includente [-8-] a inneslutande, innefattande includere [böjn.
som accludere'] oreg. tr 1 inne!sluta, -hålla 2 bifoga inclusione
[-zio-] f 1 inneslutning 2 bifogande [av brev o. d.] inclusivo [-z-] a
innefattande, inbegripande; medräknad, inbegripen incluso [-Z-] [perf.
ptc. av includere] a inne I sluten, -liggande; bifogad incoativo
[gram.] inkoativ incocciarsi [mi incoccio] rfl F envisas, envist hålla
fast [in vid]; ~ in un'idea få något i huvudet incoercjbile a 1
obetvinglig 2 [kem., fys.] ej kondenserbar incoercibilità 1
obetvinglighet 2 [kem., fys.] omöjlighet att kondenseras incoerente
[-8-] a osammanhängande ; inkonsekvent incoerenza [-S-] brist på
sammanhang; inkonsekvens incogliere [-'ko-] [böjn. som cogliere'] oreg
I tr ertappa, överraska 11 itr inträffa, hända

incognita [-'ko-] [mat.] obekant storhet incognito [-'ko-] I a okänd,
obekant, inkognito II m inkognito; viaggiare in ~ resa inkognito ;
conservare bibehålla sitt inkognito (sin anonymitet) incollamento [-e-]
[hop]klistring, [-[hop]-limning-] {+[hop]- limning+} incollare I tr
klistra (limma) [ihop]; förena 11 rfl klistra ihop sig, bli
hopklistrad; sitta [som] klistrad; per il caldo la camicia gli si era
incollata al corpo på grund av värmen satt skjortan [som] klistrad vid
kroppen på honom

1 incollatura klistring, limning

2 incollatura 1 hals[fäste] 2 halslängd

incollerire [-isco] itr rfl vredgas, bli ond incollocato a [ännu] ej
anställd, utan arbete

incolonnare tr ställa [upp] i rad (en efter en) [om soldater e. d.]
incolonnatore [-o-] m marginalinst ällare ; tabulator [på skrivmaskin]
incolore [-o-] a 1 färglös, utan färg 2 intetsägande, ointressant,
monoton incolpabile a som kan anklagas (beskyllas) incolpare I tr
anklaga, beskylla; ^ a torto anklaga orättvist II rfl, incolparsi [a
vicenda] skylla på varandra incolpazione [-o-] f beskyllning,
anklagande incolpevole [Jpe-] a oskyldig, skuldlös incolpevolmente
[-e-] adv oskyldigt, utan [att ha] skuld, utan brottsliga avsikter
incolto [-o-] a 1 obrukad, o[upp]odlad 2 vanskött, negligerad 3
obildad, rå, grov, ohyfsad

incolume [-'ko-] a oskadd, helskinnad; uscire ~ da un incidente klara
sig oskadd från en olyckshändelse incolumità oskadat skick; integritet
incombattibile a obestridlig, oemotståndlig, oemotsägbar incombente
[-8-] a överhängande, hotande incombenza [-8-] uppdrag, befattning;
åliggande incombere [-'kom-] itr 1 vara nära förestående, hota 2
åligga, tillkomma

incombustjbile a eldfast, ej brännbar incombustibilità eldfasthet,
obrännbarhet incominciare [incomincio] tr itr börja, begynna; a ~ da
oggi från och med i dag incominciato a [på]börjad incommensurabile a 1
omätbar; ofantlig

2 [mat.] inkommensurabel incommutabile a oföränderlig, beständig; voto
~ oåterkalleligt (oryggligt) löfte incommutabilità oföränderlighet,
beständighet incommutato a oförändrad, bestående

incomodare [incomodo] I tr besvära, störa II rfl göra sig besvär,
bemöda sig; non s'incomodi! gör er inget besvär ! incomodità
besvär[lighet], obekvämlighet ; oläglighet incomodo [-'ko-] I a
besvärlig, obekväm, obehaglig 11 m besvär, obehag; jfr incomodità;
quanto le devo per il suo ~ ? hur mycket är jag skyldig för besväret?;
il terzo ~ [bildl.] femte hjulet under vagnen; essere d'~ a qu vara
till besvär (förtret) för ngn incomparabile a ojämförlig, oförliknelig
incomparabilità ojämförlighet, ojämför-barhet
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incompatibile a 1 oförenlig; opassande, ej lämplig 2 oförlåtlig
incompatibilità oförenlighet; separazione per ~ di carattere
hemskillnad på grund av oförenliga karaktärer incompensabile a som ej
kan gottgöras (kompenseras), oersättlig incompetente [-8-] a 1
inkompetent; obehörig 2 [jur.] jävig incompetenza [-8-] 1 inkompetens;
obehörighet 2 [jur.] jäv[ighet] incompiuto a ofull|bordad, -ändad
incompleto [-8-] a ofull|bordad, -konilig,

-ständig, -ändad incomportabile a outhärdlig, olidlig, odräglig
incomportabilità outhärdlighet, olidlighet, odräglighet incomposto
[-o-] a oordentlig, ovårdad,

slarvig, vårdslös; osammanhängande incomprensibile a oförståelig,
obegriplig; dunkel, mystisk incomprensibilità obegriplighet; dunkel
karaktär (innebörd) incomprensione [-o-] / brist på förståelse
incomprensivo a oförstående incompreso [-e-] a oförstådd, orätt bedömd,
misskänd incomprimibile a ohejdbar, som ej kan

undertryckas (hejdas, kuvas) incomputabile a som inte kan (bör) räknas

[med], obetydlig incomunicabile a som ej kan meddelas (överföras)
incomunicabilità oförmåga att meddela sig [med andra] (nå kontakt),
kontaktlöshet inconcepjbile a obegriplig, ofattbar; absurd

inconciliabile a stridig, oförenlig; oförsonlig inconciliabilità
stridighet, oförenlighet; oförsonlighet inconciliato a oförsonad

inconcludente [-8-] a resultatlös, fåfäng; intetsägande; discorso ~
[sam]tal som inte leder någon vart; uomo ~ intetsägande (slätstruken)
person inconcluso [-z-] a oavslutad, ofullbordad incondizionato a
ovillkorlig, obetingad inconfessabile a som ej kan biktas (erkännas);
ohederlig; dålig inconfessato a ej biktad (erkänd) inconfesso [-8-] a
[litt.] = inconfessato inconfondjbile a omisskänn[e]lig, otvetydig, som
ej kan förväxlas inconfortabile a otröstlig inconfutabile a
ovederlägglig inconfutato

a ej vederlagd (motbevisad) incongruente [-8-] a ej överensstämmande,
inkongruent incongruenza [-8-] motsägelse; inkongruens incongruo
[-'kog-] a t opassande, olämplig 2 oproportionell

incontro

inconoscjbile a [filos.] ouppnåelig för (bortom) [mänsklig] kunskap
inconsapevole [-'pe-]j a ej underrättad, ovetande inconsapevolezza
[-e-] okunnighet, ovetenhet inconscio [-'kon-] I a 1 omedveten 2
ofrivillig II m fpsykol.] undermedvetande inconseguente [-8-] a
inkonsekvent, ej följdriktig inconseguenza [-8-] inkonsekvens,
självmotsägelse, brist på följdriktighet

inconsiderabile a ej beaktansvärd inconsideratezza [-e-] obetänksamhet,
oförsiktighet inconsiderato a obetänksam, oförsiktig

inconsistente [-8-] a ogrundad, obetänkt; bedräglig, flyktig
inconsistenza [-8-] hållningslöshet, brist på stadga inconsolabile a
otröstlig; tröstlös inconsueto [-8-] a ovanlig, osedvanlig, obruklig

inconsulto a obetänksam, tanklös inconsumabile a som ej kan förbrukas;

oförgänglig incontadinirsi rfl bli bonde; [bildl.] bli bondaktig
(tölpig) incontaminato a ren, obefläckad, obesudlad

incontanente [-S-] adv [åld.] genast, oför-dröjligen

incontenjbile a obehärskad, hejdlös incontentabile a oförnöjd,
oförnöjsam; [mycket] fordringsfull incontentabilità oförnöjsamhet
incontestabile a obestridlig, ovedersäglig incontinente [-8-] a
oåterhållsam, tygellös incontinenza [-8-] brist på återhållsamhet,
tygellöshet incontradicibile a oemotsäglig, obestridlig

incontrare I fr möta [äv. sport.]; råka, träffa; gå emot, gå till
mötes; finna, stöta på; röna 11 itr behaga, väcka anklang 111 rfl
mötas, råkas, träffas, stöta ihop; incontrarsi con qu sammanträffa med
ngn incontrastabile a obestridlig, ostridig

1 incontro [-o-] möte, samman|träffande, -drabbning, -stötning; duell;
stöt; framgång; solenne högtidlig sammankomst; un ~ di calcio en
fotbollsmatch; avere ~ nel pubblico ha publikframgång; al primo ~ vid
första sammanträffandet

2 incontro [-o-] adv prep [e]mot, till mötes; mitt emot; andare ^ gå
till mötes; andare ~ a dispiaceri råka ut för tråkigheter
(besvärligheter); venire ~ a qu hjälpa (bistå) ngn; all'~ däremot, i
motsats [till]; tvärtom
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incontrollabile a okontrollerbar incontrollato a okontrollerad, ej
belagd incontrovertibile a otvivelaktig, obestridlig

inconturbabile a orubblig[t lugn], som ej låter störa sig inconturbato
a orubbad, lngn

inconveniente [-£-] I a opassande, olämplig, oläglig II m obehaglighet,
besvär, hinder; nasce (sorge) un ~ det uppstår ett hinder inconvenienza
[-8-] olämplighet, oläglighet inconvertjbile a inkonvertibel, ej
konver-terbar inconvertito a oförändrad; oomvänd

inconvincjbile a 1 omöjlig att övertyga 2

oövervinnelig incoraggiamento [-e-] uppmuntran; befrämjande; parole
uppmuntrande ord; premio tröst|pris, -premium incoraggiante a uppmunt
rande, sporrande; accoglienza poco <->-< föga vänligt mottagande
incoraggiare £incoraggio] tr f uppmuntra 2 [be]främja, gynna
incorag-giatore [-o-] m incoraggiatrice / [-fbe]-främjare,-] {+fbe]-
främjare,+} gynnare incoraggire tr [tosk.] = incoraggiare incordare I
tr stränga, sätta sträng[ar] på II rfl bli styv (stel) [i nacken]
incordato a 1 strängad 2 nack|styv, -stel incordatura t strängning,
påsättande av [-sträng[ar]-] {+sträng[- ar]+} 2 [samtliga] strängar [på
ett [-instrument]-] {+instru- ment]+} 3 nack I styvhet, -stelhet
incornare tr stånga

incorniciare [incornicio] tr rama in incorniciatura in-, om|ramning
incoronare tr kröna; bekransa; ~ di alloro lager I kransa, -kröna; V
Incoronata himladrottningen incoronazione [-o-] / kron| ande, -ing;
bekransning incorporare [incorporo] I tr 1 införliva, inkorporera 2
uppl suga, -taga 3 slå samman, förena [till ett helt] il rfl 1
införlivas, inkorporeras 2 förkroppsligas incorporazione [-o-] f 1
införlivande 2 förkroppsligande incorporeità okroppslighet incorporeo
[-'po-] a okroppslig, immateriell

incorreggibile a oförbätterlig, oefterrättlig, ohjälplig
incorreggibilità oförbätterlighet, oefterrättlighet incorrere [-'kor-]
[böjn. som correre] oreg. itr råka, hamna, falla; <>-• in råka i,
ådraga (åsamka) sig; ~ in una multa ådraga sig böter, bli bötfälld; ~
in un pericolo råka i fara

incorrettamente [-e-] adv oriktigt; in-

korrekt, ofint incorretto [-8-] a oriktig, felaktig; inkorrekt
incorrotto [-o-] a 1 ofördärvad 2 orörd, intakt 3 oförvitlig, omutlig,
obefläckad; giudice ~ omutlig (obesticklig) domare incorruttibile a 1
omutlig, obesticklig 2 oförvansklig, oförgänglig, oföränderlig; fede ~
oföränderlig (beständig) trohet incorruttibilità 1 obesticklighet,
omutlig-het 2 oförgänglighet incosciente [-8-] a 1 medvetslös 2
omedveten 3 obetänksam, lättsinnig; samvetslös incoscienza [-8-] 1
medvetslöshet 2 obetänksamhet, lättsinne; samvetslöshet incospicuo a
omärklig, knappt skönjbar incostante a ostadig, obeständig, vacklande,
ombytlig, vankelmodig; flyktig; stagione ~ ombytlig väderlek incostanza
ostadighet, obeständighet, ombytlighet, vankelmod; flyktighet
incostituzionale a grundlagsstridig, författningsvidrig
incostituzionalità grundlagsstridighet, f örf attnin gsvidrighet
incredibile a otrolig incredibilità otrolighet incredibilmente [-e-]
adv otroligt, i mycket hög grad incredulità 1 klentrogenhet, vantro 2
otro incredulo [-'kre-] a t klen-, van i trogen, skeptisk 2 otrogen, ej
troende; convertire gli increduli omvända de otrogna incrementare tr
öka, [be]främja incremento [-e-] tillväxt, tillökning; utvidgning;
promuovere främja tillväxten increscioso [-o-] a otrevlig, besvärlig
increspamento [-e-] veckning, skrynkling; krusning [på vat t eny t a]
increspare I tr vecka, rynka; krusa; ~ la fronte rynka pannan; ~ la
gonna rynka (vecka) kjolen 11 rfl veckas, bli veckig; krusa sig
increspato a veckad; krusad; carta increspata kräppapper increspatura
veckning; rynkning; krusning incretin|ire [-isco] I tr fördumma,
förfäa, förslöa II itr bli dum (förfäad, förslöad) incriminabile a.
åtalbar incriminare [-[incrimino]-] {+[in- crimino]+} tr åtala;
anklaga, beskylla incriminazione [-o-] f åtal; anklagelse, beskyllning

incrinare I tr spräcka; [bildh] förstöra, fördärva II rfl spricka, bli
spräckt incrinato a sprucken, spräckt; vaso ~ sprucken vas incrinatura
spricka; [bildh] störning, rubbning incrociamento [-e-] 1 korsning; ~
di razze kroasering, raskorsning 2 järnvägskorsning, -knut incrociare
[incrocio] I tr korsa, lägga i kors; ~ le braccia lägga armarna i kors;
~ le spade (le armi) korsa
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klingorna, duellera ; le razze korsa (kroa-sera) raser IB itr & kryssa
III rfl korsas, mötas, korsa varandra; le lettere si sono incrociate
breven korsade varann (gick om varandra) incrociato a korsad; korslagd;
fuoco ~ korseld ; parole incrociate korsord incrociatore [-o-] m
kryssare; ~ corazzato pansarkryssare; ~ lanciamissili rake tva penkr v
ssare incrociatura kors lande, -ning incrocicchiamento [-e-] kors
lande, -ning incrocicchiare [-[incrocicchio]-] {+[incrocic- chio]+} I
tr korsa, lägga (ställa, sätta) i kors 11 rf l korsa (möta, fara om)
varandra incrocio [-'kro-] 1 korsning; vägkors 2 möte; ~ di treni
tågmöte incrollabile a orubblig, orygglig; fede ~ bergfast tro
incrostamento [-e-] 1 överdragning med ett lager (en skorpa) 2 [geol,,
kem.] inkrustation, förkalkning incrostare I tr

1 be-, in lägga 2 inkrustera, förkalka II rfl bli belagd [m.
avlagring]; le tubazioni si sono incrostate rörledningarna har fått
[kalk]beläggning incrostatura beläggning; skorpa; ~ calcarea
kalkbeläggning incrostazione [-o-] / beläggning, skorpa

incrudelire [-isco] itr rfl bli grym[mare]; bli värre, förvärras; ~
contro förfara grymt mot, behandla grymt incrud ire [-isco] itr [om
väder] bli hård (sträng); [om metall] förlora sin elasticitet

incruento [-C-] a oblodig, utan blodsutgjutelse

incrunare tr trä på [en nål] incubatrice / äggkläckningsmaskin; kuvös
incubazione [-o-] / 1 inkubation[stid]

2 ruvning [på ägg]; ruvningstid |ncubo mara, mardröm; pinsam tanke;
essere sotto ridas av maran, vara under intrycket av en mardröm

incudine / städ [äv. anat.]

inculcare ir skärpa (pränta) in, inprägla

incunabolo inkunabel

incuneare [incuneo] tr kila in (fast)

incup ire [-isco] I tr göra mörk II rfl bli

mörk, mörkna; bli ledsen (nedstämd) incurabile a obotlig[t sjuk]
incurabilità obotlighet incurante a 1 bekymmerslös; försumlig,
likgiltig 2 vårdslös incuranza 1 bekymmerslöshet; försumlighet,
likgiltighet 2 vårdslöshet incuria slarv, vårdslöshet; sorglöshet,
brist på förtänksamhet (eftertanke); ~ nel vestire vårdslös klädsel; ~
del dovere pliktförgä-tenhet

incurios ire [-isco] I tr väcka nyfikenhet hos, göra nyfiken 11 rfl bli
nyfiken

incursione [-o-] / fientligt anfall (angrepp);

^ aerea luftangrepp incurvare I tr böja, kröka II rfl böja sig; krökas,
bli krokig incurvato a böjd, krokig, krökt incurvatura böjning; kurva
incurv|ire [-isco] itr bli krokig (böjd) incustodito a obevakad;
passaggio a livello

~ obevakad järnvägsövergång incutere incuto; incussi, incutesti;
incusso; oreg. tr injaga, inge, framkalla; ~ spavento injaga skräck
indaco indigo[färg, -blått] indaffarato a överhopad med göromål
(bestyr)

indagare tr forska (spana) efter, undersöka indagine f efterforskning,
undersökning, [efter]spaning; ~ sul mercato marknadsundersökning
indebitare [indebito] I tr debitera, påföra skuld, skuldsätta II rfl
skuldsätta, sig; indebitarsi fino ai capelli sätta sig i skuld upp över
öronen; indebitarsi con usurai råka i procentarhänder indebitato a
skuldsatt

indebito [-'de-] a 1 olämplig, oläglig 2 obehörig, otillbörlig 3
orättvis; oförtjänt; accusa indebita orättvis anklagelse (beskyllning)

indebolimento [-e-] försvagande, avmattning indebol ire [-isco] I tr
försvaga; försämra; ~ i nervi ta på nerverna II rfl försvagas, avta;
indebolirsi per malattia försvagas (bli utmattad) av sjukdom indebolito
a försvagad, utmattad, kraftlös

indecente [-8-] a oanständig; opassande, otillbörlig; discorso ~
oanständigt tal; vestito ~ oanständig (utmanande) klädsel indecenza
[-S-] oanständighet; opassande (olämplig t) sätt ; è una vera nu går
det verkligen för långt!, detta är lite väl mycket !

indecifrabile a omöj lig att tyda ; ej de-chiffrerbar, oläslig; persona
~ gåtfull person indecifrato a otydd, olöst, ouppklarad

indecisione [-zio-] / obeslutsamhet, villrådighet indeciso [-z-] a 1
obeslutsam, villrådig, tveksam; ostadig, växlande; tempo ~ ostadigt
väder 2 oavgjord, oviss indeclinabile a 1 [gram.] oböjlig 2 [litt.]
oavvislig indeclinabilità [gram.] oböjlighet

indecomponjbile a [kem.] som inte kan upplösas [i sina beståndsdelar]
indecomposto [-o-] a ej sönderdelad, oupp-löst
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indecoroso [-o-] a opassande, oanständig,

stötande

indefesso [-8-] a outtröttlig, oförtruten; lavoratore ~ outtröttlig
(trägen, ihärdig) arbetare

indefettibile a fullkomlig; orubblig; otadlig; vita ~ otadlig vandel
(levnad) indefettibilità fullkomlighet; orubblighet; otadlighet
indeficiente [-8-] a outtömlig, beständig indefinibile a odefinierbar,
obestämbar, obeskrivbar; svår tydd, gåtfull; sorriso ~ gåtfullt leende;
gesto — obestämd (vag) gest indefinito a 1 obestämd, osäker;
obegränsad, oändlig 2 [gram.] indefinit; articolo ~ obestämd artikel;
pronome ~ indefinit pronomen indegnamente [-e-] adv 1 ovärdigt;
skamligt; tradire <—< bedra skamligt (nesligt) 2 oförtjänt indegnità
ovärdighet; nedrighet, skamlighet indegno [-e-] a 1 ovärdig; nedrig,
skamlig 2 oförtjänt; accusa indegna obefogad (orättvis) anklagelse
(beskyllning) indelebile [-'le-] a outplånlig indelicatamente [-e-] adv
o grannia ga, hänsynslöst indelicatezza [-e-] o gran nia genhet,
hänsynslöshet indelicato a o grann-laga, hänsynslös indemaniare
[indemanio'] tr införliva med statsegendom, förstatliga indemania-zione
[-o-] † förstatligande indemoniare [indemonio] itr rfl bli rasande
(ursinnig) indemoniato a 1 besatt av djävulen 2 rasande, ursinnig
indenne [-8-] a utan skada, oskadd indennità skade|ersättning, -stånd,
gottgörelse; ~ di guerra krigsskadestånd; ~ di residenza
dyrortstillägg; ~ di viaggio reseersättning; ~ per danni morali e
materiali ersättning för sveda ocli värk indennizzare [-ddz-] tr hålla
skadeslös, gottgöra, ersätta indennizzo [-ddz-] skadeersättning [i
pengar] ; kompensation

indentare I itr få tänder II rfl [om [-kugghjul]-] {+kugg- hjul]+}
gripa in [i varandra] indentro [-e-] adv inuti, inne [i]; questa porta
si apre all'™ den här dörren öppnas inåt

indeprecabile a oundviklig, oundkomlig inderogabile a obönhörlig,
ovillkorlig;

som ej kan uppskjutas indescrivibile a obeskrivlig indesiderabile a ej
önskvärd indesiderato

= indesiderabile indeterminabile a obestämbar indeterminatezza [-e-] 1
obestämdhet 2 obe-

slutsamhet indeterminativo a obestämd,

ej bestämmande; [gram.], articolo ~ obestämd artikel indeterminato a 1
obestämd, oviss 2 obeslutsam; proposta indeterminata [ung.] vaga
ordalag indeterminazione [-o-] f t obestämdhet 2 obeslutsamhet
indettare I tr instruera, lägga orden i munnen på 11 rf l komma överens
(vara ense) på förhand indetto [-e-] [perf. ptc. av indire] a utlyst
indi adv [litt.] 1 därifrån 2 därpå, sedan India Indien; fico
kaktusfikon; porcellino d'~ marsvin indiana kretong indiano I a 1
indisk; V [Oceano] Indiska oceanen 2 indiansk; in fila indiana i
gåsmarsch II rn 1 indier 2 indian; fare V™ låtsas inte förstå
indiavolare [indiavolo] tr göra ursinnig (rasande), sätta djävulen i
kroppen på indiavolato a 1 besatt, galen, tokig, vild, bråkig 2
rasande, ursinnig 3 ryslig, förfärlig; tempo ~ förskräckligt väder
indicare [indico] tr 1 peka på; [an-, på-, ut]visa; påpeka; an-,
upp'ge, säga ; antyda, tyda på; ~ la strada visa vägen 2 betyda;
beteckna indicativo I a [ut]visande; tydande [di på] II m indi kat i v
indicato a i påvisad; utpekad 2 passande, lämplig, ägnad; non è ~ det
är inte lämpligt [att] indicatore [-o-] m visare; skylt; indikator [äv.
kem.]; ~ generale adresskalender; ~ stradale gatuskylt ; vägvisare; ~
di direzione körriktningsvisare; ~ dell'olio oljemätsticka; ~ del
prezzo pris-räkneverk [på bensinpump] indicazione [-o-] f 1 anvisning;
hänvisning; markering; ~ dei carati kontrollstämpel [på guld]; ~ della
provincia länsbokstav [på motorfordon] 2 [läk.] ordination indice m 1
pekfinger; metter su qc [bildh] särskilt påpeka ngt 2 [ur]visare 3
förteckning; register, innehållsförteckning; index [på förbjudna
böcker] 4 tecken, kännemärke ; la tua stanchezza è ~ di esaurimento din
trötthet är [ett] tecken på överansträngning indicibile a obeskrivlig,
o[ut]säglig jndi|co [pl. -ci] I a [litt.] indisk II m = indaco

Indietreggiare [indietreggio] itr dra sig (rygga) tillbaka [äv. bildh]
indietro [-8-] adv tillbaka, baklänges, bakåt; marcia ~ [bil.]
backväxel; andare avanti e ~ gå fram och tillbaka; essere ~ vara efter
[i fråga om prestationer] (efterbliven, dum); lasciare ~ lämna efter
sig, försumma; rimanere ~ bli efter [m. arbete
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o. d.]; tornare ~ vända om (tillbaka); voltarsi ~ vända sig om; cascare
all'~ falla baklänges indifendibile a omöjlig att försvara, ohållbar
indifeso [-e-] a försvarslös, värnlös indifferente [-8-] a lik giltig,
-nöjd, ointresserad; fare låtsas vara likgiltig (ointresserad); per me
è ~ det är mig likgiltigt (gör mig detsamma) indifferentemente [-men-]
adv 1 lik|giltigt, -nöjt 2 utan åtskillnad indifferentismo [-Z-]
likgiltighet, liknöjdhet [i trosfrågor o. politik] indifferenza [-8-]
likgiltighet, liknöjdhet

indifferjbile a som inte kan uppskjutas (förhalas)

indigeno I a in;hemsk, -född 11 m [spec. i pl.] inföding indigente
[-C-] a behövande; torftig indigenza [-8-] behov; torftighet
indigeribile a osmältbar; [bildh] outhärdlig; persona ~ odräglig person
indigestione [-o-] / dålig matsmältning; prendere una ~ föräta sig
indigesto [-8-] a i hård-, svår i smält 2 tråkig, outhärdlig; una
compagnia indigesta ett långtråkigt sällskap

indignare I tr göra uppbragt, indignera II rfl bli uppbragt
(indignerad), harmas indignato a indignerad, harmsen indignazione [-o-]
/ indignation, harm, förtrytelse

indimenticabile a oförjglömlig, -gätlig indimostrabile a obevislig,
omöjlig att bevisa indimostrabilità obevislighet indimostrato a
obevisad; tvivelaktig indipendente [-8-] a oberoende, självständig,
oavhängig, fri; popolo ~ fritt folk indipendentemente [-men-] adv
oberoende indipendenza [-S-] oberoende, självständighet, oavhängighet
indire [böjn. som dire*] oreg. tr 1 förklara; ~ una guerra förklara
krig 2 kungöra, utlysa; ~ le elezioni utlysa val indirettamente [-e-]
adv indirekt, på omvägar indiretto [-8-] a indirekt, medelbar; discorso
~ indirekt tal; imposte indirette indirekta skatter indirizzare I tr 1
adressera 2 visa vägen [äv. bildh]; hänvisa; handleda 3 ~ la parola a
qu tilltala ngn II rfl 1 bege sig [till en plats] 2 vända sig [till ngn
för upplysningar o. d.] indirizzario adressförteckning, -kartotek
indirizzo 1 adress, utanskrift 2 skrivelse; leggere un ~ di augurio
läsa upp en hyllningsadress 3 riktning, riktlinje; mutare ~ politico
slå in på en annan politisk linje

indisciplina självsvåld, brist på disciplin indisciplinabile a
bångstyrig, oregerlig, självsvåldig indiscipiinabilità självsvåld,
bångstyrighet, oregerlighet indisciplinato a odisciplinerad;
självsvåldig indiscretamente [-e-] adv [på ett] indiskret (ogrannlaga,
taktlöst) [sätt] indiscretezza [-e-] indiskretion, taktlöshet, o
grannlagenhet indiscreto [-e-] a indiskret, taktlös, ogrannlaga,
ouppfostrad, ohvfsad indiscrezione [-o-] / indiskretion, taktlöshet;
indiskret upplysning indiscusso a outredd; obestridd; lasciare
indiscussa una questione lämna en fråga outredd indiscutjbile a
obestridlig, som ej kan (bör) diskuteras (ifrågasättas) indispensabile
a oundgänglig, oumbärlig; oeftergivlig indispensabilità oundgänglighet,
nödvändighet indispett ire [-isco] I tr reta, förarga II rfl bli
förargad (uppretad) indisponente 8-1 a irriterande [-indisporre [-o-]
[böjn. som porre*] oreg. tr göra motvilligt (fientligt) stämd
indisposizione [-zitsio-] / 1 opasslighet, illamående, krämpa 2
obenägenhet, ovilja indisposto [-o-] a t opasslig, illamående 2 ohågad,
obenägen indisputabile a obestridlig, ovederlägglig indisputabilmente
[-e-] adv obestridligen, ovedersägligen indisputato a obestridd,
ovederlagd indissolubile a o[upp]löslig; un legame ~ ett oupplösligt
band indissolubilità o[upp]löslighet indistinguibile a ej (knappt)
skönjbar indistintamente [-e-] adv otydligt; utan åtskillnad; trattare
tutti ~ bene behandla alla lika väl indistinto a otydlig, oredig,
oklar, obestämd indistruttibile a oförstörbar, oförgänglig
indistruttibilità oförstörbarhet, oförgäng-lighet

indisturbato a ostörd, lugn indivia endiv[ia]

individuale a individuell, personlig; libertà personlig frihet
individualismo [-Z-] individualism individualista mf individualist
individuai isti |co [pl. -ci] a individualistisk individualità
individualitet; egenart, särprägel; personlighet individualmente [ e-]
adv individuellt [sett (taget)]; var och en för sig, en och en
individuare [individuo] tr 1 individualisera, särprägla 2 specificera 3
identifiera, känna igen; ~ il luogo del delitto identifiera
brottsplatsen indivjduo I m individ; F figur, gynnare II a odelad
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indivisibile [-'zi-] a 1 odelbar 2 oskiljaktig indivisibilità [-z-] 1
odelbarhet 2 oskiljaktighet indiviso [-Z-] a odelad; [jur.] oskiftad

indiziare [indizio] tr lämna bevis för; förklara misstänkt; ~ come reo
förklara misstänkt (skyldig) indiziato a misstänkt indizio tecken,
märke, symptom, indicium ; tutti gli indizi sono contro di lui han har
alla indicier mot sig indocile [-'do-] a oläraktig, ohörsam, olydig

indoeuropeo [-C-] a indoeuropeisk jndole / karaktär, skaplynne, natur,
[sinnes]art; d'~ av böjelse, av naturen indolente [-8-] a maklig,
indolent, loj, trög indolenza [-8-] indolens, loj het, tröghet;
håglöshet indolenzire [-isco] I tr göra styv (domnad) 11 itr rfl
styvna, stelna, domna indolenzito a domnad, valen; öm; sentirsi tutto ~
känna sig öm i hela kroppen ([som] mörbultad) indolore [-o-] a smärtfri
indomabile a okuvlig, obetvinglig; otämj-

bar; obändig, oregerlig indomani adv, följande dag, dagen därpå; della
festa dagen efter festen (helgen)

indomito [-'do-] a otämjd; rebellisk indonesiano [-z-] I a indonesisk
11 m indones

indorare I tr 1 förgylla; [bildl.] försköna; ~ a fuoco brännförgylla; ~
la pillola sockra in [det beska] pillret 2 [kok.] doppa i (pensla med)
äggula II rfl förgyllas, få guldfärg indorato a 1 förgylld; [bildl.]
förskönad 2 [kok.] doppad i (penslad med) äggula indoratore [-o-] m
förgyllare indoratura 1 förgyll!ande, -ning; [bildl.] försköning 2
[kok.] doppning i (pensling) med äggula indossare tr ta (ha) på sig,
bära indossatrice / mannekäng indosso [-0-] adv på sig; avere ~ una
maglia di lana ha en ylletröja på sig

1 indotto [-0-] a [litt.] olärd, okunnig

2 indotto [-o-] [perf. ptc. av indurre] I a 1 förledd, förmådd, driven
[till] 2 [elektr.] induktions- II m [elektr.] induktor, ankare

indottrinare tr upplysa, undervisa, göra förtrogen [m. i sht polit.
idéer] indovina spåkvinna, sibylla indovinare

tr 1 gissa, lösa [gåtor] 2 spå, förutsäga 3 lyckas med, ha tur med (i)
; non indovina mai una cosa han (hon) misslyckas alltid indovinato a 1
gissad, förutsagd; rätt gissat ! 2 lyckad, väl funnen, rätt träffad

indovinello [-8-] gåta, ordlek, charad, rebus; risolvere gli
indovinelli gissa gåtor indovino spåman, trollkarl indré adv F =
indietro indù I mf hindu [resp.] hinduiska II a hinduisk

indubbiamente [-e-] adv otvivelaktigt indubbio a otvivelaktig, säker,
viss indubitabile a otvivelaktig, säker, viss indugiare [indugio] itr
rfl dröja kvar, förhala (dra ut på) tidén indugio uppskov, dröjsmål,
förhalande; senza ~ utan dröjsmål, genast induismo [-z-] hinduism
indulgente [-8-] a överseende, undseende, förlåtande, mild indulgenza
[-8-] överseende; mildhet, skonsamhet; ~ plenaria fullständig
syndaförlåtelse indulto nåd [för brottsling], efterskänkande [av
straff]

indumento [-e-] klädes|persedel, -plagg;

indumenti intimi underkläder indurare I tr [åld.] = indurire II itr bli
hård[are], hårdna III rfl göra sig hård, förhärda sig indurato a 1
hård[nad] 2 [för]härdad indurimento [-e-] hårdnande; förhårdnad
indurire [-isco] I tr göra [-hård[are];-] {+hår- d[are];+} härda ; ~ il
cuore förhärda sitt hjärta 11 itr rfl bli hård[are]; [för]härdas
indurito a [för]hårdnad; [för]härdad indurre [böjn. som addurre*] oreg
I tr 1 inge; ~ a sperare inge hopp 2 förleda, inleda; ~ in inganno
vilseleda, leda på avvägar; ~ in tentazione inleda i frestelse 3 förmå,
övertala; ~ a sottomissione tvinga till underkastelse II rfl besluta
sig; förmå sig [a att] industre a [litt.] = industrioso industria 1
skicklighet, konstfärdighet 2 hantverk; yrke, näringsfång 3 industri
[äv. koll.]; la grande ~ storindustrin; la piccola hantverket
industriale I a t industriell, industri-; corrente ~ [ellström för
industribruk [220 voit] 2 yrkes-, slöjd- 11 m industriidkare
industrialismo [-liz-] industrialism industrializzare [-ddz-] tr
industrialisera industrializzazione [-liddzatsio-] f industrialisering
industriarsi [m i industrio] rfl bemöda sig, anstränga sig, göra sitt
bästa industriosità skicklighet; företagsamhet; anpassningsförmåga
industrioso [-o-] a 1 skicklig 2 flitig, arbetsam, idog induttivo a 1
[åld.] förledande, övertalande, övertygande 2 [fys., filos.] induktiv
induttore [-o-] m [fys.] induktor induzione [-o-] / 1 förledande 2
[fys., filos.] induktion
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inebet|ire [-isco] tr för ! dumma, -slöa; avtrubba

inebriante a [be]rusande inebriare [-[inebrio]-] {+[ine- brio]+} I tr
berusa; hänföra 11 rfl berusa sig; bli hänförd inebriato a berusad,
drucken; hänförd, exalterad ineccep jbile a oklanderlig, otadlig inedia
[-'ed-] långvarig fasta; svältkur; [bildl.] F leda; trötthet; morire dö
av leda

inedito [-'ed-] a outgiven, otryckt ineducabile a som ej kan
uppfostras; oförbätterlig ineducato a ouppfostrad, ohyfsad, o artig,
ohövlig ineducazione [-o-] / brist på uppfostran (hyfsning) ineffabile
a outsäglig, obeskrivlig ineffettuabile a outförbar ineffettuabilità
outförbarhet ineffettuato a outförd, ej förverkligad inefficace a
ineffektiv, utan verkan inefficacia ineffektivitet, brist på verkan
inefficiente [-e-] a otillräcklig; som ej ger avkastning (renderar);
jfr inefficace inefficienza [-e-] otillräcklighet, ineffektivitet

ineguaglianza olikhet; ojämnhet ineguale

a olik[a]; ojämn inelegante a oelegant; grov, klumpig ineleggjbile a ej
valbar ineleggibilità

ovalbarhet ineluttabile a oundviklig, oundkomlig; destino oundvikligt
öde; necessità ~ oundgänglig nödvändighet inemendabile a oförbätterlig;
outrotlig;

vizio ~ outrotligt fel[steg] inenarrabile a outsäglig, obeskrivlig
inequivocabile a klar, entydig; oemotsäglig, obestridlig inerb ire
[-isco] tr beså med gräs[frö],

odla gräs på inerente [-8-] a [oskiljaktigt] förenad (förbunden) [a
med], vidlådande inerenza [-8-] [oskiljaktig] förening inerme [-e-] a
vapenlös, obeväpnad [äv. bildl.]

inerpicarsi [mi inerpico] rfl klättra, klänga sig fast

inerte [-8-] a 1 livlös; kraftlös 2 overksam; lat 3 orörlig,
stillastående; capitale ~ dött kapital inerudito a olärd, okunnig
inerzia [-'er-] 1 livlöshet; kraftlöshet 2 overksamhet; lättja 3
orörlighet, stagnation; forza [fys.] tröghetskraft inesattezza
[-ezatte-] oriktighet, felaktighet, otillförlitlighet inesatto [-z-] a
oriktig, felaktig, otillförlitlig, ej exakt

inesaudibile [-ezau'di-] a omöjlig att bönhöra (uppfylla) inesaudito
[-Z-] a ej bönhörd (uppfylld); ohörd; desiderio ~ ouppfylld önskan
inesauribile [-ezau'ri-] a outtömlig; sorgente (fantasia) ~ aldrig
sinande källa (fantasi); tesoro ~ outtömlig skatt inesausto [-e'za-] a
ej tömd; outtömlig, outsinlig

inescare — innescare

inescusabile [-'za-] a oförlåtlig, oförsvarlig inescusabilità [-za-]
oförlåtlighet, oförsvarlighet

ineseguibile [-eze'gwi-] a outförbar ineseguito [-Z-] a outförd,
ofullbordad, ej verkställd

inesigibile [-ezi'dji-] a [hand.] som ej kan

utkrävas (indrivas) inesistente [-ezisten-] a obefintlig, ej

existerande inesorabile [-ezo'ra-] a obeveklig; obönhörlig, oböjlig;
fato ~ obevekligt öde inesorabilità [-z-] obeveklighet; oböjlighet

inesperienza [-8-] oerfarenhet, okunnighet inesperimentato a oprövad;
oerfaren inesperto [-e-] a oerfaren, ovan, oprövad; ~ del mare ovan vid
sjön inespiabile a som ej kan [för]sonas; ohjälplig, urbota
inesplicabile a oförklarlig; obegriplig; enigma ~ olöst gåta
inesplicato a oförklarad, ouppklarad inesplorabile a omöjlig att
utforska (utröna) inesplorato a outforskad, okänd inesploso [-dz-] a
som ej har exploderat (detonerat) inespressivo a uttryckslös,
intetsägande inespresso [-8-] a outtalad, ej uttryckt inesprimjbile a
som ej kan uttryckas i ord, outsäglig inespugnabile a ointaglig
inespugnato a ointagen

inessenziale a oväsentlig, sekundär inestimabile a oskattbar,
ovärderlig inestingujbile a outsläcklig; evig; outrotlig; amore ~ evig
kärlek inestinto a o släckt; outrotlig, oförminskad inestirpabile a
outrotlig, omöjlig att utrota (rycka upp med roten) [isht bildh]
inestricabile a olöslig; in-, till|trasslad,

omöjlig att reda ut inettitudine / oduglighet, olämplighet; oförmåga
inetto [-8-] a oduglig, olämplig; obegåvad, utan anlag; —•< al lavoro
oförmögen till arbete; allo studio med bristande anlag för studier
inevaso [-z-] a [jur.] ej fullföljd (slutförd)

210inevitabile

inferno

inevitabile a oundviklig

in extremis [lat.] adv 1 essere ~ ligga på

sitt yttersta 2 [bildl.] till sist inezia [-'cts-] struntsak, bagatell,
lappri infacondia [-'kon-] [litt.] ringa talegåva,

brist på vältalighet infagottare I tr bylta ihop (på); linda in

II rfl bylta på sig; klä sig illa infallibile a t ofelbar, felfri 2
osviklig, [helt] tillförlitlig infallibilità 1 ofelbarhet, felfrihet 2
tillförlitlighet infamante a vanärande, skändlig; offesa ~ vanärande
beskyllning infamare tr vanära, bringa i vanrykte, smäda infamatore
[-o-] m smädare; ryktesspridare infamatorio [-'to-] a smädlig,
ärekränkande, vanärande; scritto ~ smädesskrift infame a infam, gemen,
nedrig, skändlig, vanärande, neslig infamia gemenhet, nedrighet,
skändlighet, vanära, [-skam[lig-het];nidingsdåd;
ärekränkning;macchiarsi-] {+skam[lig- het];nidingsdåd;
ärekränkning;macchiar- si+} d'~ begå ett nidingsdåd (en infam handling)

infangare tr smörja ned, stänka ned [med lera (gatsmuts)]; ~ il buon
nome di qu smutsa (sätta fläck på) ngns goda namn [och rykte] infante I
a spädbarns-; barnslig 11 m t spädbarn; il divino ~ Jesusbarnet 2
infant, [spansk] prins infanticida mf barna|-mördare [resp.] -mörderska
infantic|dio barnamord infantile a småbarns-; barnslig, pueril; asilo ~
= asilo d'infanzia infantilismo [-z-] [läk.] efterblivenhet infantilità
barnslighet infanzia 1 barndom [äv. bildh] 2 [koll.] barn; asilo d'~
lekskola, barndaghem infarcì ire [-isco] I tr proppa full (i); [kok.]

fylla II rfl stocka sig infarinare tr 1 mjöla in (ned); rulla i mjöl 2
pudra [in] infarinato a 1 mjölig, inmjölad 2 [in]pudrad 3 [bildh] med
ringa kunskap [di om]; ~ di musica med ytlig kännedom om musik
infarinatura 1 inni j öl | ande, -ning 2 ytlig kännedom; [lätt]
anstrykning; ho appena un'~ di tedesco jag har bara (inte mera än)
[mycket] ytliga kunskaper i tyska; ~ di politica politisk anstrykning
infarto infarkt, blodpropp infastidì ire [-isco] I tr besvära, tråka
ut, förarga, irritera 11 rfl bli förargad (irriterad, uttråkad);
förlora tålamodet infatato a förtrollad, [be]rörd av trollspö;

[bildh] underbar[ t vacker], intagande infaticabile a outtröttlig
infatti adv i själva verket, i verkligheten, faktiskt

infattibile a ogörlig, motig infatuare [infatuo] I tr 1 [be]dåra*
förblinda 2 göra inbilsk 11 rfl 1 förblindas, [be]dåras 2 bli inbilsk
(egenkär) 3 bli galen [di i] infatuazione [-o-] / förblin-delse,
passion infausto a olycks i bringande, -bådande;

giorno ~ olycksdag infecondità ofrukt|barhet, -samhet infecondo [-o-] a
ofrukt 'bar, -sam; nozze infeconde barnlöst äktenskap infedele [-e-] a
otrogen, trolös; oärlig, otillförlitlig, falsk, oriktig; memoria ~
dåligt minne; gli infedeli [relig.] de otrogna infedeltà otrohet,
trolöshet; oärlighet, opålitlighet, otillförlitlighet infelice I a 1
olycklig; o sali g, o säll 2 bedrövlig, usel; olycksalig, misslyckad,
illa genom-, ut|förd; impresa ~ misslyckat företag; tempi infelici
sorgliga (bedrövliga) tider; traduzione ~ otillförlitlig (inte exakt)
översättning 11 mf stackare, usling; povero ~ stackars usling, fattig
sate infelicemente [-e-] adv olyckligt, olycksaligt infelicità olycka;
motgång, missöde; olycksalighet, bedrövlighet; del clima det dåliga
klimatet inferiore [-o-] a 1 lägre, nedre, undre; il piano ~
undervåningen; gli arti inferiori de nedre (bakre) extremiteterna,
bakbenen 2 underlägsen, ringare; ~ di età a yngre än 3 underordnad;
ufficiali inferiori kompaniofficerare inferiorità underlägsenhet;
mindervärdighet ; complesso d'~ mindervärdeskomplex inferiormente [-e-]
adv underlägset infer|ire [-zsco] tr 1 tillfoga, vålla 2 sluta

sig till, dra slutsats av infermare itr bli sjuk infermazione [-o-] f
sjuklighet ; kraftlöshet infermer|a sjuk|-sal, -stuga; poliklinik
infermiccio a [neds.] krasslig, klen infermiera [-£-] sjuk|sköterska,
-syster infermiere [-E-] m sjuk|skötare, -vårdare, -vårdssoldat; fare
da ~ fungera som sjukvårdare infermità 1 sjiiklighet; långvarig
sjukdom; ~ mentale sinnessjukdom 2 lyte; affetto da grave ~ behäftad
med [ett] svårt lyte infermo [-e-] a sjuk, sjuklig, klen, krasslig,
skröplig infernale a helvetisk, infernalisk, avgrundslik; arti
infernali häxkonst, häxe-ri; macchina ~ helvetesmaskin infernalità
djävulskhet inferno [-E-] helvete, underjord; condannato all'~ dömd
till helvetet, fördömd; baccano d'~ infernaliskt oväsen; condurre una
vita
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infioccato

leva ett eländigt (uselt) liv; va all'ai F dra åt helvete! inferocì i
re [-i.sco] I tr göra vild (ursinnig) II itr rfl bli vild (ursinnig,
ilsken ; grym) inferriata järn-, fönster!galler infertile [-'fsr-] a
[åld.] ofruktbar infertilire [-isco] tr göra fruktbar (bördig)
infervorare I tr upp:elda, -jaga, liva, egga II rfl bli upp!eldad,
-jagad, -eggad infervorato a uppeldad, livad, ivrig infestare tr härja,
hemsöka, plåga, göra intrång i, ofreda infesto [-c-] a skadlig, menlig;
besvärande, motig; fientlig infettare tr infektera, [be]smitta;
för|-pesta, -skämma infettivo a smittoförande, smittande infetto [-£-]
a 1 [be]smittad, infekterad 2 förpestad, stinkande; aria infetta skämd
(dålig) luft 3 [bildl.] moraliskt fördärvad, korrumperad infeudare
[infeudo] tr 1 [Ilist.] förläna 2 göra avhängig; lägga under sig;
kontrollera infeudazione [-o-] / [hist.] förläning infezione [-o-] f
infektion; smitta, nedsmältning; ~ tetanica st el kramp [ sin f
[-ek-tion]-] {+ek- tion]+}

infiacch ire [-isco] I tr försvaga, utmatta 11 itr rfl försvagas, av i
mat tas, -ta, bli slapp (svag, vek) infiammabile a brännbar, eldfängd
[äv. bildl.] infiammabilità brännbarhet, eld-fängdhet infiammante a
tändande; upp I eldande, -hetsande; corpo ~ explosivt ämne infiammare I
tr t tända [på], antända, sätta eld på, sätta i brand 2 [bildl.] sätta
i brand (i eld och lågor), elda (hetsa) upp 3 [läk.] inflammera II rfl
1 [an]tändas, fatta eld 2 [bildl.] flamma (blossa) upp, råka i eld och
lågor; förivra sig 3 rodna 4 bli inflammerad infiammato a 1 lågande,
glödande; i [eld och] lågor 2 inflammerad infiammatorio [-'to-] a
inflammations-, inflammatorisk infiammazione [-o-] / 1 antändning; upp
| lågande, -flammande 2 inflammation infiascare tr hälla (slå) på
[bastomspunna] flaskor, buteljera infiascato a buteljerad; vino ~ vin
tappat på [bastomspunna] flaskor infiascatura tappning på
[-[bastomspunna]-] {+[bast- omspunna]+} flaskor; butelj ering inficiare
[inficio] tr [jur.] förklara [för]

ogiltig (värdelös) infido a 1 opålitlig, svekfull; osäker 2 trolös,
otrogen infierì ire [-isco] itr härja, rasa, husera infiggere [böjn.
som figgere] oreg. tr sticka (stöta) [in]; [bildl.] inprägla [i minnet]
infilare I tr 1 trä på; sätta på spett; spetsa; ~ la chiave sticka in
nyckeln [i

nyckelhålet] 2 gå (slå) in på, ta vägen genom (över); ~ ima strada slå
in på (ta) en gata; ~ l'uscio ge sig av (i väg) 3 ta på sig; ~ il
braccio di qu ta ngn under armen; ~ il soprabito ta på sig ytterrocken
4 ~ una risposta svara på pricken rätt; ~ uno sbaglio dopo l'altro göra
det ena misstaget efter det andra 11 rfl krypa in (ned); tränga (nästla
sig) in; ~ nel letto krypa [ned] i säng[en] infilata fil, rad; flank

infiltrarsi rfl sippra in, sila igenom; [bikll.] tränga in; nästla sig
in infiltrazione [-o-] / infiltration [äv. läk.]; in [trängande,
-sipprande infilzare Ir 1 spetsa; borra (stinga) igenom; ~ i polli
sullo spiedo sätta kycklingarna på spett 2 trä upp (på); rada (räkna)
upp; <— bugie stapla lögn på lögn, vara notorisk lögnare infilzata 1
[lång] rad, fil 2 [lång] ramsa, radda infilzato a genomj-borrad,
-stungen infilzatura 1 genomborrande 2 rad, räcka, fil 3 uppräkning
infimo [superi, av basso] a 1 lägst, sist, ringast, nederst 2 [mycket]
dålig, undermålig; una stanza infima ett sjabbigt (sjaskigt) rum; merce
di infima qualità varor av sämsta slag infine adv 1 slutligen, till
slut 2 med ett

ord [sagt], på det hela taget infingardaggine f lättja, dagdriveri
infingardo a lat, lättjefull; försoffad infingere [böjn. sora fingerei]
oreg. itr rfl [åld., litt.] förställa sig, låtsa[s]; hyckla
infingimento [-e-] [åld., litt.] förställning, simulering; hyckleri
infinità oändlighet; un'~ di belle parole en massa vänliga ord
infinitamente [-e-] adv oändligt, övermåttan; utomordentligt
infinitesimale [-Z-] el. infinitesimo [Jtez-] a oändligt liten,
obetydlig, minimal ; differenza infinitesimale högst obetydlig skillnad
infinitivo a [gram.] inf ini t ; modo ~ infinitiv infinito I a oändlig,
ändlös, gränslös; oräknelig; modo ~ infinitiv; sapienza infinita
oändlig vishet; con grazia infinita ined utsökt behag 11 m 1 infinitiv
2 oändlighet; aZP~ i oändlighet infinocchiare [infinocchio] tr F narra,
lura, skoja med (på), dra vid näsan; lasciarsi ~ låta lura sig, bli
uppkörd infinocchiatura list, knep, bedrägeri infioccare tr pryda med
tofsar (band, rosetter [etc.]); styra ut infioccato a utstyrd,
[överdrivet] prydd; tutto ~ prå-ligt utstyrd
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inframmettere

infioramento [-e-] blomst ersmy ckning infiorare tr pryda (smycka) med
blommor; [bildl.] utsmycka, försköna; ~ il cammino della vita göra
livet behagligt (angenämt); ~ lo stile [ut]smycka sin stil infiorata
blomster[ut]smyckning infiorato a blomster I prydd, -smyckad; stile ~
utsmyckad stil infiorescenza [-8-] blomställning

infirmare tr försvaga, göra mindre verksam; ^ un decreto upphäva ett
påbud infischiante a F likgiltig [för sin [-omgivning]-] {+om-
givning]+} infischiarsi [mi infischio] rfl F strunta [di i], ge katten
(fasen) [di i]; me ne infischio det struntar jag (ger jag fasen) i

infisso [perf. ptc. av infiggerei] I a fast|-slagen, -murad, -satt 11
mpZ, infissi dörr-, fönster I karmar infittire [-isco] itr tätna,
tjockna inflazione [-o-] f inflation [äv. bildl.]

inflazionjsti|co [pl. -ci] a inflations-inflessibile a oböjlig;
obeveklig, fast, ståndaktig; animo ~ okuvligt sinne [lag]; carattere ~
oböjlig (okuvlig) karaktär inflessibilità oböjlighet; obeveklighet,
okuvlighet inflessione [-o-] f 1 böj|ning, -ande 2 tonfall, intona tion
3 [gram.] böjning, deklination 4 [ljusstrålars] brytning

infliggere [böjn. som affliggere] oreg. tr pålägga, ådöma; ~ un castigo
pålägga ett straff

influente [-8-] a in-, på|verkande; inflytelserik influenza [-8-] 1
inflytande, påverkan 2 influensa influenzale a influensa- influenzare
tr påverka, inverka på influenzato a sjuk i influensa influ|ire [-isco]
itr utöva (ha) inflytande [su på]; non influisce niente det spelar
ingen roll (har ingen betydelse) influsso inflyt j ande, -else,
inverkan infocare [infuoco el. infoco] I tr antända, upptända, sätta i
glöd; [bildh] elda, liva, upptända 11 rfl [an-, upp] I ändas; bli
eldröd, börja glöda; [bildh] upptändas, bli eld och lågor; bli ond,
brusa upp infocato a [an-, upp]tänd; rödglödgad, eldröd; ferro ~
glödgande järn; viso ~ eldrött (glödande) ansikte infoderare [infodero]
tr sticka [vapen] i skidan

infognarsi rfl [bildh] fastna i dyn; snärja

in sig, trassla till det för sig infoiato a [dial. i Rom] [sexuellt]
upphetsad (upptänd) infoltjire [-isco] itr tätna, tjockna

infondatezza [-e-] grundlöshet infondato

a grundlös, obefogad infondere [-'fon-] [böjn. som fondere] oreg. tr
inge, ingjuta; ~ amore (speranza) ingjuta kärlek (hopp) inforcare I tr
t ta på gaffeln (högaffeln) 2 sätta sig grensle på, bestiga [häst,
[-cykel];-] {+cy- kel];+} ~ gli occhiali [sul naso] sätta på sig
glasögonen II rfl [för]grena sig inforcata, en gaffel (högaffel) full
inforcatura [anat.] skrev informale I a t oformell 2 [konst.] abstrakt,
ej föreställande II mf abstrakt konstnär informare I ir 1 ge form åt,
forma, gestalta, modellera 2 upplysa, underrätta, informera II rfl 1
formas, gestaltas, ta form (gestalt) 2 göra sig underrättad, höra sig
för, ta reda på, höra efter informativo a upplysande, förklarande
informato a underrättad, upplyst informatore [-o-] m meddelare,
underrättare; [ibh] korrespondent; rapportör; angivare informazione
[-o-] f underrättelse, upplysning, information; ~ segreta hemlig
underrättelse informe [-o-] a oformlig; van'skaplig, -skapt

informicolirsi [mi informicolisco] rfl känna myrkrvpningar; [om
kroppsdel] 'sova' informità oformlighet, vanskaplighet infornare tr
sätta in i ugn infornata, un'~ en ugn (plåt) full; di impiegati

[skämts.] en hel hop tjänstemän [som antagits samtidigt] infortuna
otur; missöde infortunato a olycklig, olycksalig, otursam infortunio
olycks'händelse, -fall; assicurazione contro gli infortuni
olycksfallsförsäkring; ~ sul lavoro olycksfall i arbetet infoscare I tr
skymma, förmörka 11 itr

rfl bli skum (mörk, dyster) infossamento [-e-] fördjupning; ihålighet,
håla infossare 1 tr gräva ned; urholka, gräva (gröpa) ur 11 rfl bli
ihålig (urholkad) infossato a ihålig; urgröpt; occhi infossati
insjunkna (djupt liggande) ögon infracidare [-isco] itr ruttna, murkna
infradiciare [infradicio] I Ir 1 komma att ruttna (murkna) 2 göra
genomblöt 11 rfl

1 ruttna, murkna, multna, frätas sönder

2 bli genomblöt infradiciatura röta, ruttnande, förruttnelse, -multning

inframmettente [-E-] a som lägger (blandar) sig i [andras affärer]
inframmettenza [-S-] inblandning inframmettere [-'met-] [böjn. som
mettere] oreg I tr ställa (lägga) emellan (i vägen) 11 rfl lägga
(blanda) sig [in i]
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ingeneroso

infrangere [böjn. som frangere] oreg ! tr krossa, bryta sönder; [bildh]
bryta emot, kränka; ~ le sue promesse bryta sina löften; un voto bryta
mot ett [heligt] löfte II rfl krossas, brytas [sönder] infrangibile a 1
okrossbar 2 okränkbar infranto [perf. ptc. av infrangere] a krossad,
bruten; cuore ~ krossat (brustet) hjärta infrarosso [-o-] a infraröd
infrascare fr 1 stötta; risa [ärter, bönor etc.] 2 [bildh] spöka
(styra) ut; överlasta infrascritto a nedanstående infrazione [-o-] /
lagbrott, [-[lag]överträ-delse-] {+[lag]överträ- delse+}

infreddare I fr kyla ut II rfl bli förkyld, få snuva infreddato a
förkyld, snuvig infreddatura förkylning, snuva infreddo! ire [-isco]
itr rfl bli kall (avkyld) infrenabile a som inte kan tyglas (hejdas),

obehärskad infrenato a otyglad infrenesito [-z-] a mycket ivrig;
frenetisk infrequente [-C-] a sällsynt, ovanlig, rar; inte ofta
förekommande (inträffande) infrequenza [-£-] sällsynthet, ovanlighet
infroll ire [-isco] itr 1 bli mör; [om vilt] 'hänga' 2 bli slak
(slapp); mista sin friskhet

infrond ire [-isco] itr rfl bli lummig, grönska

infruttescenza [-8-] [bot.] fruktställning infruttifero a ej
fruktbärande; ej räntebärande infruttuosamente [-e-] adv fruktlöst,
förgäves, gagnlöst infruttuoso [-o-] a 1 fruktlös, gagnlös, onyttig 2
föga inbringande infunare tr fästa (binda) med rep infunghire [-isco]
itr rfl mogia [äv. bildh] infuori [-o-] = in fuori infurb ire [-isco]
itr bli listig (knepig, finurlig)

infuriare [infurio] I tr göra rasande (ursinnig) il itr rfl bli rasande
(ursinnig); ~ (infuriarsi) contro il nemico rasa mot fienden; la
tempesta infuriava stormen (ovädret) rasade infuriato a rasande,
ursinnig; uppbragt infusibile [-'zi-] a osmältbar infusibilità [-Z-]
osmältbarhet infusione [-zio-] f A [farm.] infusion, extrakt 2
begjutning [m. vatten t. ex. vid dop] infuso [-Z-] [perf. ptc. av
infondere] a begjuten; smält, upplöst infusori [-zo-] mpl [zool.]
infusionsdjur, infusori er ingabbiare [ingabbio] tr sätta i bur; stänga
in [äv. bildh] ingaggiare [ingaggio] I tr 1 för|binda, -plikta 2
engagera; värva, enrollera 3

battaglia börja (inleda) strid II rfl [om rep, kätting o. d.] haka upp
sig, häkta fast ingaggio värfningspengar]; sold ingagliard|ire [-isco]
I tr stärka, styrka, göra stark[are], ge kraf t 11 itr rfl 1 bli stärkt
(styrkt); krya på sig 2 tilltaga, öka[s]

ingalluzzirsi [mi ingalluzzisco] rfl kråma (brösta) sig, stoltsera,
göra sig viktig in gamba adv F se gamba 1 ingannabile a lättlurad
ingannare I tr bedra, lura, föra bakom ljuset; V apparenza inganna
skenet bedrar; ~ al gioco spela falskt; ~ il tempo fördriva (slå ihjäl)
tiden II rfl bedra (missta) sig; se non m'inganno om jag inte tar fel
ingannato a lurad, bedragen ingannatore [-o-] m bedragare ingannevole
[-'ne-] a bedräglig, falsk inganno 1 bedrägeri, falskhet, svek; usare
använda knep (svek, list) 2 missräkning, sviken förhoppning (illusion)
3 misstag, fel; ~ ottico optisk villa; trarre d'~ ta ur villfarelse,
upplysa [ngn] om [ett] misstag ingarbugliare [ingarbuglio] tr blanda
ihop, trassla in (till), krångla till; ~ il conto bringa oreda i
räkenskaperna ingorbu-gliato a in-, till!trasslad; cervello ~ virrig
(oredig) hjärna ingarbuglione [-o-] m virrpanna

ingarellare tr [dial. i Rom] tävla om, slå vad om

ingegnarsi rfl t anstränga sig, göra sitt bästa, göra allt [per för
att], bjuda till 2 bry hjärnan ingegnere [-8-] m civilingenjör; ~
civile väg- och byggnadsingenjör; ~ costruttore byggnadsingenjör; ~
meccan ico maskiningenjör ingegneria ingenjörsIkonst, -yrke ingegno
[-e-] 1 anlag, begåvning, fallenhet, talang; ~ matematico
matematikbegåvning 2 snille, geni 3 skarpsinne, tankeskärpa; list; il
frutto del suo resultatet av hans tankemöda 4 [åld., litt.] mekanism;
ingegni della chiave nyckelax ingegnosità sinnrikhet,
uppfinningsrikedom ; fyndighet, påhittighet ingegnoso [-o-] a sinnrik,
uppfinningsrik; fyndig, påhittig ingelosire [-isco] I tr göra svartsjuk
11 itr rfl bli svartsjuk (avundsjuk) [di qu på ngn]

ingemmare tr pryda (smycka) med ädelstenar; [bildh] ut I smycka, -sira
ingenerare [ingenero] I tr föda, fram|alstra, -bringa; [bildh] alstra,
väcka 11 rfl väckas, uppstå ingeneroso [-o-] a 1 lågsinnad, oädel,
tarvlig 2 snål
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ingommare

ingenito [-'d^e-j a medfödd, naturlig;

malattia ingenita [ned]ärvd sjukdom ingente [-C-] a betydlig, ansenlig;
ofantlig, oerhörd, enorm, kolossal; spesa ~ [-enor-m[a]-] {+enor-
m[a]+} utgift [er] ingentilire [-isco] I tr för ; fina, -ädla ; göra
folk av; ~ l'animo förädla (förfina) själen; ~ i costumi mildra sederna
11 rfl bli hyfsad (städad), bli 'folk'; förfinas, förädlas

ingenuità okonstlat väsen, naivitet ingenuo [-'dge-] a okonstlad, naiv
; menlös; far l'™ låtsas vara enfaldig (godtrogen) ingerenza [-8-] t
delägarskap 2 inblandning [i andras angelägenheter] inger|ire [-isco] I
tr 1 [åld.] inge [sospetti [-misstankar]-] {+misstan- kar]+} 2 svälja
[ned] 11 rfl blanda sig [in i]; ingerirsi nelle faccende altrui lägga
sig i andras angelägenheter ingessare tr 1 gip sa; vitkalka 2 göda
[jorden] med kalk 3 lägga gipsförband på ingessatura [läk.] gipsning;
gipsförband

ingestione [-o-] / [ned] svälj ning inghiaiare [inghiaio] tr grusa,
fylla med grus inghiaiato a grusad, grusbelagd inghiaiatura grusning
[av väg o. d.] Inghilterra [-8-] England inghiottire [-isco] tr 1
[upp]sluka, svälja; göra slut på; [bildh] smälta, fördra 2 uppsluka, få
att (låta) försvinna ; la voragine l'inghiottì han försvann ned i
(uppslukades av) avgrunden inghippo [dial. i Rom] bedrägeri, list, skoj

inghirlandare I tr bekransa; pryda med

girland [er] 11 rfl bekransa sig ingiallire [-isco] I tr göra gul II
itr bli gul, gulna ingiallito a gulnad; [-[för]blek-nad,-] {+[för]blek-
nad,+} urblekt ingigantire [-isco] I tr förstora; överdriva; ge
jättelika proportioner 11 rfl bli jätte|lik, -stor inginocchiamento
[-e-] knäböjlande, -ning inginocchiarsi [mi inginocchio] rfl knä|-böja,
-falla inginocchiatoio [Jtoi-] bön|pall, -pulpet ingiù adv ned[åt] ;
dall'~ nedifrån ingiudicato a ej [av]dömd; oavgjord ingiungere [böjn.
som giungere] oreg. tr [an]befalla, ålägga, påbjuda ingiunto a
anbefalld, ålagd, påbjuden ingiunzione [-o-] / befallning, åläggande,
påbud; [jur.] rättslig uppmaning (anmodan) ingiuria 1 förolämpning,
skymf[ord], okvädinsord; coprire qu di ingiurie överösa ngn med
okvädinsord; condannato per ~ dömd för ärekränkning 2 åverkan, ska-

da; le ingiurie del tempo tidens tand ingiuriare [ingiurio] tr
förolämpa, vara ovettig mot ingiurioso [-o-] a skymflig, smädlig;
parole ingiuriose okvädinsord, förolämpande tal ingiustificabile a
oförsvarlig, oursäktlig ingiustificato a ogrundad, omotiverad;
oförsvarlig; assenza ingiustificata frånvaro utan [laga] förfall
ingiustizia orättvisa ingiusto a orättvis inglese [-e-] I a engelsk;
cavallo ~ fullblod; carattere ~ kursivs til; zuppa ~ [slags] sockerkaka
indränkt med likör och med vispgrädde; filare all'— smita, gå sin väg
utan att säga adjö II 1 m a) engelsman b) engelska [språk] 2 † engelska
[kvinna] inglesisimo [-iz-] [språkv.] anglicism inglobare tr sätta
(lägga, slå) samman;

inkorporera inglorioso [-o-] a 1 snöplig; skymflig 2 ringa, obekant,
undanskymd, utan ära ingobbio [-'gob-] [slags] emalj [på [-keramik]-]
{+kera- mik]+}

ingobbire [-isco] itr bli böjd (krökt, puck-

elryggig)

ingoffire [-isco] I tr göra klumpig (lunsig, tafatt); spöka ut, klä
fult och löjligt II itr bli klumpig (lunsig, tafatt) ingoiare [ingoio]
tr sluka [upp], svälja [ner]; ~ ingiurie tåla (svälja) oförskämd-heter
ingoiato a [upp]slukad, svald ingolfamento [-e-] 1 [ned]sänkning;
inträngande 2 för kraftig bränsletillförsel [i karburator] ingolfarsi
rfl 1 bilda [en] vik 2 [bildh] tränga in, fördjupa sig (sjunka ner) [in
i]; ~ nei debiti ha skulder upp över öronen 3 il motore s'ingolfa det
är svårt att få motorn i gång [p.g.a. för kraftig bränsletillförsel]
ingollare tr sluka [helt], uppsluka ingolosire [-isco] I tr göra
glupsk[are] II

itr rfl bli glupsk[are] ingombrante a skymmande, som är i vägen,
hindrande ; skrymmande ingombrare I tr 1 spärra, hindra; ~ il passaggio
spärra vägen, hindra trafiken 2 belamra, ta upp; ~ la mente tynga
sinnet (minnet) II itr ta [upp] för mycket plats, vara skrymmande
ingombrato a spärrad; belamrad; [om trafik] som har stockat sig
ingombro [-o-] I a belamrad, full av hinder; linea ingombra hårt
belastad linje II m hinder, besvär; trafikhinder; anhopning; belamring
ingommare tr t gummera, bestryka med gummi (klister) 2 fästa med gummi,
gummera (klistra) ihop
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inimmaginato

ingordigia glupskhet, frosseri ingordo

a 1 glupsk, frossande 2 girig, sniken ingorgamento [-e-] 1
[vatten]virvel 2 stoekning, [till]täppning ingorgare I tr täppa till
(igen) 11 itr rfl 1 stocka sig, bli igentäppt 2 virvla, göra virvlar
ingorjgo [-o-] [pl. -ghi] 1 virvel 2 tillstoppning; trafikpropp
ingozzare tr 1 svälja, sluka; fylla krävan

på 2 [bildl.] tåla, tolerera ingranaggio ® [kugg]utväxling; kugghjul
[ssv stern]; hjulverk; maskineri [äv. bildh]; gli ingranaggi della
burocrazia det byråkratiska maskineriet ingranare 1 tr få [kugghjul]
att gripa in i varandra (passa ihop); una marcia [motor.] lägga

1 [en] växel 11 itr [om kuggar] gripa in i varandra; [bildh] börja väl,
ha (få) lyckosam inledning

ingrandimento [-e-] förstorjing, -ande; utvidgning; [till]ökning,
stegring; lente förstoringsglas ingrandire [-isco] I tr förstora;
[ut]vidga, öka, förhöja 81 itr rfl växa, bli stor (större, mäktig),
tillta; utveckla sig ingrandito a förstorad, [ut-, till]ökad, stegrad;
förhöjd ingranditore [-o-] m [foto.] förstoringsapparat

ingrassaggio smörjning [av motor] ingrassare I tr 1 göda, göra fet 2
gödsla; andare a ~ i cavoli [skämts.] vända näsan i vädret, köla [av],
bita i gräset 3 smörja [m. fett] II itr rfl 1 bli fet; frodas, trivas 2
bli rik; sko sig; ingrassarsi alle spalle altrui sko sig på andras
bekostnad ingrassatore [-o-] m 1 smörjare [arbetare]

2 fett-, smörj I spruta ingrossatura 1 gödning 2 smörjning ingrasso
[-gödning[s-ämne],-] {+gödning[s- ämne],+} gödsel; buoi da ~ gödboskap

ingraticciare [ingraticcio] tr sätta galler (spjälor, flätverk) för,
täcka med spjälor ingraticciata galler[verk], spjälor, flät[-arbete,
-verk ingraticolata spjälverk, gallerverk; spaljé ingraticolato a
försedd med spjälor (galler)

ingratitudine † otacksamhet; ricambiare con ~ löna med otack ingrato a
t otacksam 2 ofördelaktig; föga givande, ofruktbar; lavoro ~ otacksamt
arbete ingravidare [ingravido] I tr göra dräktig (havande) II itr bli
dräktig (havande) ingraziarsi [mi ingrazio] rfl ställa sig in [qu hos
ngn]; si è ingraziato il padrone han liar kommit på god fot med (i
ynnest hos) chefen

ingrediente [-8-] m ingrediens, beståndsdel, tillsats; V appetito è il
miglior ~ hungern är den bästa kryddan ingresso [-8-] 1 inträde,
intåg[ande] 2 ingång, entré; portgång, infart; intag; ~ dell'acqua
calda varmvattenintag; della chiesa ingången till kyrkan 3 in-, till I
trade; ~ gratuito fri entré, fritt tillträde; ~ libero [på butiks- o.
[-varuhus-dörrar]-] {+varuhus- dörrar]+} inget köp tvång; è vietato
tillträde förbjudet 4 inträdesavgift, entré ingrommare tr bilda vinsten
(vinsyra) på, täcka med vinsten ingrossamento [-e-] förstoring,
ansvällning, [ut]ökning; stegring ingrossare I tr 1 förstora; göra
tjock; [för]öka 2 komma att svälla II itr rfl svälla, tillta; [om djur]
bli dräktig ingrosso [-0-] adv, ally~ i par ti, en gros, gross
|händels, -ist-ingrugnare itr brumma, muttra, knota; se surmulen ut
ingrugnato a sur, förtretad, [sur]mulen, tjurig inguadabile a omöjlig
att vada över inguaiare [inguaio] F I tr sätta i knipa (i klistret) 11
rf i råka i knipa (i klistret) inguaiato a [neapol.] intrasslad, i
svårighet [er]

inguainare tr sticka [t. ex. svärd] i skidan ingualcibile skrynkelfri
inguantare I tr sätta handskar på II rfl ta på sig handskar[na]
inguantato a behandskad, klädd 1 handskar inguaribile a obotlig;
ohjälplig inguinale a ljum sk-; ernia ~ ljumskbrock

|nguine m ljumske ingurgitare [ingurgito] tr sluka, svälja inib|ire
[-isco] tr 1 förbjuda 2 hindra, hämma inibito a 1 förbjuden 2 hindrad,
hämmad inibitorio [-'to-] a 1 förbjudande, förbuds- 2 psykol.] hämmande
inibizione [-o-] f 1 förbud 2 [psykol.] hämning inidentificabile a
oidentifierbar inidoneo [-'do-] a olämplig, opassande; inkapabel

iniettare tr [läk.] spruta in, injicera iniettato a insprutad; occhi
iniettati di sangue blodsprängda ögon iniettore [-o-] m
[injektions]spruta; injektor iniezione [-o-] † injektion, insprutning
inimicare I tr göra fientlig[t stämd], göra till fiende (ovän) 11 rfl
bli ovänner (fiender) inimicizia ovänskap, fiendskap ini-mi|co [pl.
-ci] a [litt.] ovänlig, fientlig inimitabile a oefter|härmlig,
-liknelig inimmaginabile a otänkbar, ofattlig inimmaginato a inte
förutsedd, oanad; ovanlig, exceptionell
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inintelligibile a obegriplig; oläslig, svår-tydd

ininterrotto [-o-] a oavbruten iniquità 1 orätt j visa, -färdighet 2
elakhet, ondska 3 missgärning injquo a 1 orätt|-vis, -färdig 2
ondskefull, nedrig iniziale I a begynnelse-, initial-; inledande,
ursprunglig; stipendio ~ begynnelselön; velocità ~ utgångshastighet 13
/ initial[bokstav]; ~ maiuscola stor begynnelsebokstav, majuskel; le
proprie iniziali [sina] egna initialer inizialmente [-e-] adv
ursprungligen, från begynnelsen (början) iniziare [inizio] I tr 1
börja, ta itu med 2 inviga [a i], göra hemmastadd [a med] II rfl börja,
ta sin början iniziativa initiativ; företagsamhet; spirito
företagsamhet, framåtanda ; uomo senza ~ oföretagsam person iniziato a
invigd; initierad iniziatore [-o-] m iniziatrice f initiativtagare,
banbrytare; upphovsman iniziazione [-o-] f invigning [i kult o. d.]
inizio början, begynnelse; gli inizi della civiltà civilisationens
barndom innacquare = annacquare innaffiare [innaffio] Ir [be] vattna,
fukta

innaffiato a utspädd, vattenblandad innalzare I tr 1 lyfta (höj a)
[upp]; ~ la bandiera hissa fanan; ~ la mente a Dio upplyfta sitt hjärta
till Gud ; ~ al trono upphöja (sätta) på tronen 2 upp ; föra, -resa,
bygga; ~ un monumento resa ett monument 3 förhärliga, prisa II rfl höja
(resa) sig, gå (stiga) upp, visa sig vid horisonten innamoramento [-e-]
förälskelse, kärlek innamorare I tr göra förälskad; tjusa, fängsla; ge
lust [för (att)] II rfl bli förälskad (kär, betagen, förtjust) [di i]
innamorato I a förälskad, kär; förtjust, betagen; ~ cotto F kär upp
över öronen, galen [di i] II m förälskad man; fästman ; fare. l'~
låtsas vara förälskad innanzi I prep före, framför, inför; ~ a lui
framför honom 11 adv, ~ tempo i förtid; ~ tutto framför alli ; d'ora ~
hädanefter, framdeles; essere ~ negli anni vara litet till åren;
mandare ~ skicka före (i förväg) innario hymn-, psalm|bok innaspare =
annaspare innato a medfödd, naturlig innaturale a onaturlig; egendomlig
innavigabile a 1 osegelbar, o farb ar 2 ej

sj oduglig innebbiare — annebbiare innegabile a oförneklig, obestridlig
inneggiare [inneggio] itr sjunga lovsånger; utbrista i hyllningar [a
för]; ~ alla pace

prisa freden ; al Signore sjunga Herrens lov

innervosire [-isco] I tr göra nervös; irritera 11 rfl bli nervös; bli
irriterad innescare tr 1 [fiske.] förse med bete, agna 2 förse med
täiidhatt innesjco [-e-] [pl. -chi] tändhatt innestare tr 1 [trääg.]
ympa [in] 2 [läk.] transplantera; ~ il vaiolo vaccinera mot smittkoppor
3 foga (koppla) samman; sätta (sticka, lägga) i; ~ una marcia [motor.]
lägga i en växel innestato a t [in]ympad 2 hopfogad; i I satt,
-stucken, -lagd innestatoio [ - ' t o i - ] ympkniv innestatura 1
[trääg.] ympning[sställe] 2 hopfogning; isättning innesto [-G-] 1
[trädg.] [in]ympning 2 ympkvist 3 [läk.] trans-plantation 4 fog,
hopfogning 5 © koppling 6 stickkontakt innevamento [-e-] snö i täcke,
-beskaffenhet innevato a snötäckt inno hymn, psalm; lovsång; ~
nazionale

nationalsång innocente [-8-] a 1 oskyldig 2 oskuldsfull, menlös,
barnslig; fare låtsas vara oskyldig; festa degli innocenti menlösa
barns dag innocentista mf [jur.] person som anser en anklagad oskyldig
innocenza |-8-1 oskuld[sfullliet], menlöshet, barnslighet innocuità o
skadlighet, ofarlighet innocuo [-'no-J a oskadlig, ofarlig; [åld.]
oskyldig

innominabile a onämnbar innominato a

onämnd, ej namngiven, namnlös innondare — inondare innormale = anormale
innovare tr [delvis] förnya, införa nyheter i, förbättra, reformera
innovatore o-J m förnyare, förbättrare; nyskapare, [-reformator
innovazione [-o-] / [införd] nyhet, ny sed, nytt bruk; förbättring,
reform

innumerabile a oräknelig, otalig in numerato a onumrerad innumerevole
[-'re-] = innumerabile inobbediente [-8-] a olydig, ohörsam
inobbedienza [-S-] olydnad, ohörsamhet inoccupato I a [om plats]
obesatt, ledig 11 m arbetssökande [som tidigare ej haft tjänst]

inoculare [inoculo] tr ympa in; spruta in; [bildh] bibringa, inge,
ingjuta; ~ buoni principi bibringa goda seder inoculazione [-o-] / t
[in]ympning; serumbehandling 2 bibringande, införande inodoro [-o-] a
utan lukt, luktfri
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inoffensivo a oskadlig; oskyldig, oförarglig, harm-, men lös inoffeso
[-e-] a oskadd, helbrägda, helskinnad inofficioso [-o-] a 1
pliktförgäten 2 [om

testamente] ogiltig inoltrare I tr vidarebefordra, remittera,
eftersända II rfl tränga fram (in); göra framsteg; framskrida, närma
sig; V inverno s'inoltra vintern närmar sig, det (vi) går mot vintern
inoltrato a framskriden, långt kommen (liden), sen; fino a notte
inoltrata till långt fram på natten inoltre [-o-] adv dessutom, vidare
inoltro [-o-] vidarebefordran, remiss, efter-sändning

inondare tr 1 svämma (skölja, strömma) över 2 [bildl.] invadera; sprida
[ut] sig i (på) inondazione [-o-] / översvämning; [bildl.] invasion
inoperabile a [läk.] inoperabel, som ej kan opereras

inoperante a som ej gör tjänst (fungerar); onyttig; una legge en lag
som inte är i kraft inoperoso [-o-] a overksam; capitale. ~ dött
kapital; ingegno ~ otränad hjärna inopinabile a otänkbar, otrolig;
oförutsedd inopinato a oväntad, oförmodad, oförutsedd inopportunità
oläglighet, olämplighet inopportuno a oläglig, olämplig, otjänlig
inoppugnabile a ovederlägglig, oemotsäg-lig

inorgani |co [pl. -ci] a 1 oorganisk 2 planlös, osystematisk
inorgoglire [-isco] I tr göra högfärdig (stolt); mio figlio mi
inorgoglisce jag är stolt över min son 11 rfl högmodas, yvas, bli
högfärdig (stolt) inorrid ire [-isco] I tr skrämma, göra förfärad II
itr föriskräckas, -färas, rysa [av fasa]

inospitale a 1 ogästvänlig 2 obeboelig inospitalità t o gästvänlighet 2
obeboelighet

inossare itr förvandlas till ben; hårdna inosservabile a 1 ej synlig
(iakttagbar) 2 omöjlig att efterleva (respektera) inosservanza
uraktlåtenhet, oefterrättlighet, försummelse [att iaktta], överträdelse
[av lag e. d.] inosservato a t osedd, obemärkt 2 ouppmärksammad, ej
iakttagen (respekterad) inossidabile a rostfri

INPS m [förk, för] Istituto Nazionale della Previdenza Sociale
italienska [statliga] pensionskassan inquadramento [-e-] anslutning;
an-,

in|passning [in i]; ~ sindacale anslutning till fackförening inquadrare
tr 1 rama in; infatta; placera [i rätt sammanhang] 2 gruppera, ordna 3
ansluta [in till], förena [in med j 4 [foto,] avgränsa [motiv]
inquadratura 1 inramning; [in]placering 2 [foto.] avgränsning [av
motiv] inqualificabile a klandervärd, fördömlig;

condotta ~ ovärdigt uppträdande inquartato a stark, robust, kraftig
inquietante a oroande, ängslande, oroväckande inquietare I tr 1 oroa,
störa, ofreda 2 reta, förarga \\ rfl t bli orolig 2 bli upprörd
(förargad, otålig); inquietarsi con qu bli ond på ngn inquieto [-8-] a
i orolig, ängslig, bekymrad 2 ond, förargad, otålig 3 bråkig, ostyrig,
vild inquietudine / oro, ängslan:; destare ~ väcka oro inquilino
hyresgäst

inquinamento [-e-] förorening; ~ dell'ambiente miljöförorening
inquinare tr [-[för]-orena;-] {+[för]- orena;+} [bildl.] korrumpera,
fördärva inquirente [-8-] a undersökande, undersöknings-; magistrato ~
undersökningsdomare inquisire [-z-] [-isco] tr [jur.] undersöka,
utforska inquisitore [-zito-] m 1 inkvisitor 2 undersökningsdomare
inquisizione [-zitsio-] / 1 inkvisition 2 [jur.] undersökning,
utforskning insabbiamento [-e-| [igen]sandning insabbiare [insabbio] I
tr fylla (täcka) med sand; ~ una pratica [bildl.] ej vidarebefordra en
handling 11 rfl 1 bli [igen]sandad, fyllas med sand 2 dra sig tillbaka;
hålla sig undan (gömd) insaccare I tr 1 stoppa (hälla, tömma) i säck
(påse) 2 stoppa [korv]; carne insaccata korv[varor] 3 F stoppa (proppa,
stjälpa) i sig llr/it gömma sig; klämma (tränga) in sig 2 [om solen] gå
i moln (i säck) insaccato I a [in]stoppad; sentirsi ~ in un vestito
känna sig insnörd (som en stoppad korv) ii sina kläder 11 mpl,
insaccati korvvaror insaccatrice f 1 packmaskin 2 ~ per salami
korvfyllnings-maskiii insaccatura säckfyllning insacchettare tr
[för]]iaeka i säck[ar] insalare tr salta insalata 1 sallat ; sallad; ~
cruda grönsallat; cotta [blandad] sallad av kokta grönsaker 2 [bildl.]
virrvarr, röra, 'soppa' insalatiera [-8-] salladsskål

insaldabile a 1 som ej kan lödas (svetsas)

2 [bildl.] olii kli g 3 omöjlig att betala insaldare tr stärka [tvätt]
insalubre a osund, ohälsosam insalubrità

osundhet, ohälsosamhet
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insanabile a 1 obotlig 2 oförsonlig; ohjälplig insanabilità 1
obotlighet 2 oförsonlighet; ohjälplighet, oförbätterlighet insanguinare
[insanguino] I fr bloda ned, bestänka (besudla) med blod 11 rfl bloda
ned sig, bli blodig insanguinato a ned-blodad, blodig, blodbestänkt
insania 1 van sinne, -vett, sinnessjukdom 2 vansinnig (vanvettig)
handling insanire [-isco] itr [litt.] bli tokig (galen, vansinnig),
mista förståndet insano a [litt.] van|sinnig, -vettig insaponare tr
tvåla in; [bildh] smickra insaponata intvålning insaponatura
in-tvålning

insaporire [-isco] I tr ge smak åt, smaksätta, krydda [äv. bildh] 11
rfl få [-[mera]-] {+[me- ra]+} smak, bli smaklig[are] insaputa, a sua ~
honom (henne) ovetande; di tutti utan att någon visste (vet) om det
insaturabile a [kem.] omätt ibar, -lig

insaturo a [kem.] omättad insaziabile a omättlig insaziabilità
omätt-lighet

inscatolare [inscatolo] tr lägga [in] på burk inscatolatrice f
påfyllnings- och falsmaskin [för konservburkar] inscenare tr
iscensätta; förbereda, organisera; ~ una dimostrazione sätta igång
[med] en demonstration inscindibile a o[upp]löslig, oskiljaktig
inscrivere [böjn. som scrivere] oreg. tr

inskriva; anteckna, föra in; rista in inscrutabile a ont:grundlig,
-rannsaklig inscrutabilità out| grundlighet, -ra rinsaldi ghet
inscusabile [-'za-] = inescusabile insecchire [-isco] I tr göra torr
[och [-mager]-] {+ma- ger]+} ; torka ut II itr bli torr [och mager];
magra

insediamento [-e-] instali i ation, -ering insediare [insedio] l« tr
installera, insätta [i ämbete] II rfl installera sig; slå sig ned,
bosätta sig insediato a installerad, insatt [i ämbete] inseducibile a
omutlig, ståndaktig insegna [-e-] 1 känne-, utmärkelse|tecken;
tjänstetecken 2 [familje-, städs] vapen; vapensköld 3 motto, valspråk 4
fälttecken; fana, standar 5 [butiks-, reklam-] skylt; ~ luminosa
ljusskylt insegnamento [-e-] undervisning; impartire meddela
undervisning insegnante I a undervisande, som undervisar,
undervisnings-; corpo ~ lärarkår 11 mf lärare [resp.] lärarinna; <-»'
privato pri-

vatlärare insegnare tr 1 undervisa, lära 2 anvisa; lämna upplysning om
inseguimento [-e-] förfölj lande, -else inseguire [inseguo] tr
förfölja; söka [-[upp]-nå-] {+[upp]- nå+}

insellare tr sadla insellatura svankrygg;

[geogr.] sadel inselvatich |ire [-isco] itr förvildas, bli

förvildad (oregerlig) inseminato a o sådd; vild [vuxen], ouppodlad

insenatura bukt, vik; inbuktning insensatezza [-e-] oförnuft, dårskap
insensato a 1 oför|nuftig, -ståndig, dåraktig 2 utan betydelse,
betydelselös insensibile a t okänslig, känslolös 2 omärklig, knappt
märkbar, obetydlig; aumento (ribasso) ~ obetydlig ökning (nedgång);
pendio ~ svag sluttning; polso ~ [mycket] svag puls insensibilità
okänslighet, känslolöshet inseparabile a oskiljaktig inseparabilità
oskiljaktighet inseparato a ej [åt]skild, [alltid] förenad Insepolto
[-o-] a ej begravd (nedgrävd) insequestrabile a som ej kan konfiskeras
(indragas)

inser|ire [-isco] I tr 1 föra (skjuta) in; ~ una spina sätta i en
[elektrisk] stickpropp 2 annonsera, införa [i tidning] 3 stoppa (lägga)
in i (ner i); innesluta; ~ un biglietto nella busta lägga (stoppa ner)
ett [visit]kort i kuvertet II rfl ta del [in i]; blanda sig [in i]
inserito a in|förd, -skjuten inseritore [-o-] m [elektr.] stickpropp
inserto [-8-] I a in|fogad, -satt II ni 1 tiilfogning, komplement 2
samling handlingar [i visst ärende] inservibile a obrukbar, oanvändbar
inserviente [-e-] mf renhållningskarl, städerska; vaktmästare;
serviceman [vid bensinstation]; inservienti tjänstefolk inserzione
[-o-] / t in'förande, -sättande 2 annons inserzion|sti|co [pl. -ci] a
annons-

insetticida a insektsdödande; polvere ~ insekts'medel, -pulver
insettivoro a insektätande insetto [-8-] insekt; insetti [ofta] loppor,
löss insicurezza [-e-] osäkerhet, tvivel[smål]; ostadighet insicuro a
osäker, oviss, tvekande

insidia försåt, snara, bakhåll; [dold] fara, risk; sospettare unana
argan list insidiare [insidio] tr itr lägga (sätta, ställa) ut försåt
[för]; förföra insidioso [-o-] a lömsk, försåtlig; förförisk
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insieme [-8-] I adv tillsammans, -hopa, ihop [con med]; på en (samma)
gång, samtidigt; mettere ~ sätta (samla) ihop; mettersi ~ slå sig ihop;
stare ~ vara tillsammans; vara överens; tutti ~ [-alle-samman[s];-]
{+alle- samman[s];+} allihop[a]; tutt'~ i helhet [betraktat], på det
hela taget 11 m t helt, helhet ; totalintryck; neU'~ i sin helhet;
visione helhetsintryck 2

[damplagg] complet, ensemble; un ^ sportivo en sportdräkt insigne a
utmärkt, framstående, betydlig insignificante a obetydlig, oansenlig
insign|ire [-isco] tr ge utmärkelse [tecken] (orden)

insilare tr lägga [in] i silo insincerità ouppriktighet insincero [-8-]
a ouppriktig; falsk; stile ~ konstlad stil insindacabile a oklanderlig,
ofelbar, höjd över ali diskussion

insinuante a inställsam, insmickrande; maniere insinuanti inställsam t
sätt insinuare [insinuo] I tr 1 föra (sticka) in [försiktigt] 2 antyda,
insinuera; ^ il sospetto inge misstanke 11 rfl smyga (nästla) sig in;
ställa sig in insinuazione [-o-] f för stulen vink, antydan,
insinuation insipidità faddhet, smaklöshet insipido a

fadd, smaklös; intetsägande; banal insistente [-8-] a enträgen, envis;
ihärdig, outtröttlig; pioggia ~ ihållande regn insistentemente [-e-]
adv enträget, envist; ihärdigt, ihållande insistenza [-8-] enträgenhet,
envishet, ihärdighet insistere itr envisas, yrka enträget [sm, in på],
insistera, framhärda insito a medfödd; inneboende insociabile a 1
osällskaplig 2 oförenlig insociabilità 1 osällskaplighet 2 oförenlighet
insocievole [-'tje-] a osällskaplig insocievolezza [-e-]
osällskaplighet insoddisfatto a otillfredsställd, missnöjd
insoddisfazione [-o-] † o tillfredsställelse, miss|belåtenhet, -nöje
insofferente [-8-] a ofördragsam, otålig insofferenza [-8-]
ofördragsamhet, otålighet insoffr| bile a outhärdlig, olidlig, odräglig

insolazione [-o-] / 1 solsting 2 solbestrålning 3 [geol.] solsprängning
insolcare tr göra skåror (en skåra) i insolente [-8-] a oförskämd,
oförsynt, fräck, stursk, övermodig insolentire [-isco] itr bli (vara)
oförskämd (fräck) insolenza [-8-] oförskämdhet, oförsynthet, fräckhet,
övermod insolfare = inzolfare

insolito [-'so-] a ovanlig, sällan förekommande; a un'ora insolita vid
en ovanlig tid[punkt]

insolubile a o[upp]löslig; oförklarlig; problema ~ olösligt problem
insolubilità olöslighet; oförklarlighet insoluto a olöst; oförklarad;
ouppgjord; dubbio ~ ouppklarat (kvarstående) tvivel insolvente [-S-] a
insolvent, oförmögen att betala sina skulder insolvenza [-S-]
insolvens, betalning.1-inställelse insolvibile a som ej kan betalas
(inlösas) insomma [-o-] adv med (i) ett ord, i korthet; på det hela
taget; vieni sì o no? nå, kommer du eller in te ? ; smettetela, hör nu,
låt bli (sluta med) det där! insommerg|bile a osänkbar, som ej kan

sänkas (borras i sänk) insondabile a outgrundlig, outforsklig insonne
[-0-] a 1 sömnlös 2 [bildh] rastlös, ihärdig insonnia [-'son-]
sömnlöshet insonnolito a sömndrucken, halv sovande insopportabile a
outhärdlig, odräglig, olidlig insopportabilità outhärdlig-, olidlig |
he t

insopprimibile a som ej kan undertryckas

(tystas ned, avvaras) insord ire [-isco] I tr göra döv (lomhörd);

döva 11 itr bli dov (lomhörd) insorgente [-8-] a frambrytande,
begynnande, inlednings- insorgere [-'sor-] [böjn. som sorgere] oreg.
itr 1 uppjkomma, -stå, träda fram 2 [upp]resa sig, göra uppror

insormontabile a oöver jstiglig, -vinn el i g insorto [-o-] [perf. ptc
av insorgere] a t uppkommen 2 upprorisk; popolo ~ folk som har gjort
uppror insospettabile a 1 som ej kan misstänkas 2 oväntad, oanad,
oförutsedd insospettato a 1 ej misstänkt 2 oväntad, oanad, oförutsedd
insospettire [-isco] 1 tr väcka misstankar hos 11 rfl [åld., t o sk.]
fatta misstankar, bli misstänksam; insospettirsi di qu misstänka ngn
insostenibile a ohållbar, oförsvarlig; posizione ~ ohållbart läge
insostituibile a oersättlig; ej utbytbar insozzare I tr fläcka (smutsa)
ned [äv. bildh] 11 rfl smut sa ned sig; [bildh] befläcka (besudla) sig
insperabile a ej hoppingivande, utan [-för-hoppning[ar]-] {+för-
hoppning[ar]+} insperato a som man ej hoppats på; oförmodad, oväntad
inspettore [-o-] — ispettore inspezione

[-o-] = ispezione inspiegabile a oförklarlig; obegriplig inspiegabilità
oförklarlighet; obegriplighet
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inspirare tr inandas; blåsa (andas) in; jfr ispirare inspiratori©
[-'to-] a [-[in]and-nings--] {+[in]and- nings-+} inspirazione [-o-] /
[inbindning instabile a ostadig, osäker, föränderlig, vacklande,
instabil; tempo ~ ostadigt väder, föränderlig väderlek instabilità
ostadighet, osäkerhet, föränderlighet installare tr installera;
insätta, inviga [i ämbete etc.] installatore [-o-] m installatör,
montör installazione [-o-] / inställle-ring, -ation instancabile a
outtröttlig; ihärdig instancabilità outtröttlighet; ihärdighet
instancabilmente [-e-] adv outtröttligt; ihärdigt

instante I a 1 enträgen, ihärdig, envis 2 överhängande, [omedelbart]
hotande II m inlämnare av ansökan (begäran) in-stantemente [-e-] adv
enträget, ihärdigt, envist

instaurare [instauro] tr återupprätta, förnya; in-, uppl rät ta, grunda
instaurazione [-o-] / återupprättande, förnyelse; in-, upp|rättande,
grundande insterilire = isterilire instigare = istigare instillare =
istillare instituire — istituire instradare — istradare instruttivo —
istruttivo instruzione [-o~] = istruzione insù adv, alV~ uppåt;
guardare all'~ se upp[åt]

insubordinatezza [-e-] brist på vördnad, uppstudsighet insubordinato a
utan vördnad, uppstudsig insubordinazione [-o-] f brist på vördnad,
uppstudsighet, olydnad mot överordnad, [-insubordina-tion[sbrott]-]
{+insubordina- tion[sbrott]+} insuccesso [-8-] misslyckande, motgång
insudiciare [insudicio] I tr smutsa (söla) ned [äv. bildh] II rfl
smutsa (söla) ned sig

insufficiente [-8-] a 1 otillräcklig; ofullständig 2 oduglig, olämplig
insufficientemente [-e-] adv otillräckligt, ej till fyllest
insufficienza [-8-] 1 otillräcklighet, brist; ofullständighet 2
olämplighet, oduglighet 3 [iak.] insufficiens insufflare tr blåsa in i
(på); [bildh] inspirera, ingjuta insulare a ö-, insulär; clima ~
öklimat insulina insulin

insulsaggine / smaklöshet, platthet, dumhet insulsamente [-e-] adv
smaklöst, platt, dumt insulso a smaklös, platt, dum

insultare tr förolämpa, skymfa, missfirma insultatore [-o-] m
insultatrice f skym-fare, smädare insulto 1 förolämpning,

intasare

skymf, hån 2 [läk.] anfall, attack; ~ di tosse hostanfall insuperabile
a oövervinnelig, oöverträff-lig, oslagbar insuperato a oöverträffad,
ouppnådd

insuperbire [-isco] I tr göra högmodig (övermodig) 11 itr rfl högmodas,
bli högfärdig (övermodig) insurrezionale a resnings-, upprors-
insurrezione [-o-] f [folk]resning, uppror insussistente [-8-] a
obefintlig; falsk, ogrundad; accusa ~ grundlös anklagelse insussistenza
[-8-] obefintlighet; grundlöshet

intabaccare tr smutsa (grisa) ned med tobak, göra inpyrd med tobaksrök
intabarrare tr svepa in [i kappa], hölja intaccabile a angripbar,
sårbar intaccare I tr göra skåra (snitt, hak, hugg) i; äta (gnaga) på;
[bildh] såra, skada, angripa; ~ il capitale börja ta av (tära på)
kapitalet; ~ V onore di qu angripa ngns heder; la cancrena gli ha
intaccato un piede han har fått kallbrand i en fot 11 itr stamma [en
aning], 'hacka' i talet intaccatura skåra, snitt, hak, inskärning
intacjco [pl. -chi] i skåra, snitt 2 men, skada 3 minskning,
inskränkning intagliare [intaglio] 1 tr 1 snida, skulptera, hugga ut 2
gravera, ciselera, rista, mejsla [ut] II m snidande, utmejsling
intagliato a snidad, skulpterad, uthuggen intagliatore [-o-] m 1 trä I
snidare, -skärare 2 ciselör, gravör intagliatrice f ©
[-kross[-maskin]-] {+kross[- maskin]+} intaglio 1 [trä] snideri
[arbete], träskulptur 2 utskärning; snitt infami nato a [åld.]
obesmittad, ofördärvad, oskyldig intangibile a som ej kan (får)
[vid]röras; okränkbar, oantas t |bar, -lig intangibilità okränkbarhet,
oantastbarhet intanto adv t under tiden; tills vidare, så länge; ~ che
under det att, medan 2 F men, i stället, tvärtom; dici sempre cosi e ~
non fai nulla du säger alltid så men gör ingenting intapato a [milan.]
insvept [i tjocka [-kläder],-] {+klä- der],+} påbyltad intarlare itr
bli maskstungen (maläten, anfrätt); rötas, ruttna intarlatura
mask[ätning, -hål; mal|ätning, -hål intarmare [osv.] = intarlare [osv.]
intarsiare [intarsio] tr utföra [-intarsiaarbe-te[n]-] {+intarsiaarbe-
te[n]+} på intarsiato a inlagd [m. intarsia] intarsio inläggning[ar],
inlagt träarbete,

intarsia

intasamento [-e-] till ! stoppning, -täpp-ning intasare I tr stoppa
(täppa) till,
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intensità

blockera [trafik]; hindra [sikten] II rfl bli tillstoppad (tilltäppt);
mi si è intasato il naso jag är (har blivit) täppt i näsan intascare tr
stoppa i fickan, stoppa på sig intatto a orörd; hel, oskadad, orubbad,
intakt; ren, obefläckad; sigillo ~ oskadat (orört) sigill intavolare
[intavolo] tr 1 ställa (lägga) [upp] på bord[et]; ställa upp
[-[schackpjäser]-] {+[schack- pjäser]+} på schackbräde 2 ta itu med,
gripa sig an med; föra på tal, bringa på tapeten; börja ünleda, starta)
[en diskussion e. d.] intavolatura 1 placering på bord 2 brädfodring 3
[mus., åld.] tabulatur intedescare I tr förty sk a, göra tysk II rfl

förtyskas, bli tysk (förtyskad) integerrimo [-'d.^er-] a [superi, av
integro] ytterligt rättskaffens (redlig); costumi integerrimi
oförvitliga seder integrale a 1 total, hel, fullständig 2 väsentlig 3
[mat.], calcolo ~ integrali kalkyl, -räkning 4 pane ~ fullkornsbröd
integrante a integrerande, väsentlig för det hela integrare [integro]
tr 1 fullborda, fullända, avsluta ; komplettera 2 [mat.] integrera
integrato a fulländad, fullbordad, avslutad; förenad, sammanslagen;
esercito ~ [NATO-ländernas] förenade stridskrafter integrazione [-o-] f
[mat., polit., ekon.] integration integrità

I helhet, fullständighet 2 oskadat (orubbat) skick 3 renhet, oskuld;
oförvitlighet; rättrådighet, rättskaffenhet, redlighet jntegro a 1 hel
[och hållen], total, orubbad, oskadad, fullständig 2 oförvitlig;
rättskaffens, redlig, omutlig

intelaiare [intelaio] tr © sätta upp [väv]; montera intelaiatura t (B
uppsättning [av väv]; montering [av maskin] 2 stomme, ställning; ram,
sarg; ~ della gru [lyft]kranställning; ~ dello scafo fartygsskrov; ~ in
legno korsvirke 3 [bildh] struktur intelare tr klä med tyg (väv)
intellettivo a förstånds-, fattnings-; facoltà intellettiva
fattningsförmåga intelletto [-8-] 1 förstånd, intellekt;
fattningsförmåga 2 urskillning, omdöme 3 förnuft; begåvning,
intelligens 4 intelligent person, snille intellettuale I a 1
intellektuell; andlig 2 begrepps-; förstånds-

II mf intellektuell [person] intellettualismo [-z-] intellekt ualism
intellettualista mf intellektualist intellettualità t intellektualitet
2 intelligentia [ofta iron.] intellettualmente [-e-] adv
intellektuellt; på [rent] andligt sätt intellettualoide [-'lo-] mf
[neds.] kultursnobb; bra eka

intelligente [-8-] a begåvad, intelligent, förståndig, klok,
insiktsfull, skicklig in- ! telligenza [-8-] 1 intelligens, [gott]
förstånd, klokhet; ~ suprema det högsta förnuftet, Gud; quoziente d'~
intelligenskvot 2 kunskap[er],, insikt[er], kännedom intellighenzia
[-'gen-] intelligentia intelligibile a förståelig, begriplig,
[-[lätt]-fa.tt.lig-] {+[lätt]- fa.tt.lig+} intelligibilmente [-e-] adv
[på ett] begripligt (förståeligt) [sätt] intemerata 1 långt tråkigt tal
2 straffpredikan

intemerato a ren, fläckfri, obesmittad intemperante a omåttlig; hejd-,
tygel|lös intemperanza omätt li gliet; ytterlighet, överdrift
intemperato a omåttlig; tygel-lös, ohejdad intemperie [Jp8-] [oböjl.]
fpl häftiga väderleksombyten; oväder; esposto alle ~ utsatt för alla
slags väder, ute i ur och skur

intempestività olägligliet intempestivo a

oläglig, olämplig intendente [-8-] I a f örst ående; klok ; kunnig 11 m
föreståndare, chef; förval tare ; intendent intendenza [-8-]
intendentur; förvaltning intendere [-'ten-] [böjn. som tendere] oreg I
tr 1 förslå, begripa, uppfatta; ~ male missförstå; dare ad ~ låta
förstå, inbilla; far ~ låta förstå 2 höra [på] 3 ämna, stå 1 begrepp
att, vilja; che intende fare ? vad ämnar (tänker) ni göra? 4 mena, avse
II rfl 1 förstås, begripas; s'intende! det förstås!, det är klart!,
naturligtvis I 2 förstå (höra) varandra 3 förstå sig kli på];
intendersi di musica känna till musik, vara musikalisk 4 vara (komma)
överens, vara ense; intendersela con qu vara ense med ngn; s'intendeva
con la moglie dell'amico han hade en flört med sin väns fru; s'intesero
tra di loro de gjorde upp saken sinsemellan ; intendiamoci bene! låt
oss tala rent ut ! ; siamo intesi! [det är] överenskommet (avgjort) !
intendimento [-e-] 1 förstånd, intelligens; fattningsförmåga ;
urskillning, omdöme 2 insikt 3 avsikt intenditore [-o-] m intenditrice
/ kännare, förståsigpåare intenerimento [-e-] 1 uppmjukande 2
medlidande; [sinnes-, själs]rörelse intenerire [-isco] I tr göra mör
(mjuk); [bildh] röra, beveka 11 itr rfl bli mör (mjuk); [bildh] bli
rörd (bevekt) intensamente [-e-] adv häftigt, livligt, intensivt
intensificare [intensifico] tr förstärka, öka, intensifiera intensità
styrka, håf t i ghe t, i nt en si tet ; ~ di corrente [elektr.]
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strömstyrka intensivo a intensiv; coltura intensiva intensivt jordbruk
intenso [-S-] a intensiv, häftig, stark, djup; desiderio ~ häftig
(stark) önskan (längtan); freddo ~ stark kyla

1 intentabile a outförbar; tentare söka göra det omöjliga

2 intentabile a [jur.] som kan anhängig-göras intentare tr [jur.]
inleda, väcka, börja; ~ causa contro qu börja sak (mål) mot ngn

intentato a oförsökt; underlåten intento [-8-] I a uppmärksam; sguardo
~ vaken blick; ~ alle sue faccende upptagen av sina sysslor; essere ~ a
hålla på att 11 m avsikt ; plan, syfte, mål; raggiungere nå sitt mål
inten-

zionale a avsiktlig, uppsåtlig intenzionalità avsiktlighet intenzione
[-o-] f avsikt, mening, syfte; con ~ avsiktligt, med flit intepidire =
intiepidire interamente [-e-] adv helt och hållet, fullkomligt
interbinario [järnv.] spårvidd intercalare I a inskjuten; giorno <
skottdag II m 1 inskjuten dag 2 omkväde, refräng; [ofta] å terkommande
uttryck, upprepning av ord 111 tr skjuta (föra) in [mellan]; ~ il
divertimento allo studio växla mellan nöjen och studier intercalato a
in I skjuten, -lagd; figure intercalate [i text] infällda bilder
intercambiabile a utbytbar intercambiabilità utbytbarhet intercapedine
[-'p8-] f mellanrum [mellan parallella ytor] [t. ex. ytter- o.
[-innervägg];-] {+inner- vägg];+} & skott intercedente [-8-] a t som
fäller ett gott ord (lägger sig ut) för 2 som ligger (befinner sig)
emellan; le zone grigi intercedenti fra i confini de grå zoner som
ligger mellan gränsområdena intercedenza [-8-] fällande av ett gott
ord, för;ord, -bön intercedere [-'tJc-] [böjn. som cedere] oreg. itr
lägga sig ut, lägga ett gott ord [per för] intercessione [-o-] f
för'bön, -ord; bemedling, mellankomst, ingripande; per ~ di på
ingripande av intercessore [-o-] m förespråkare ; medlare intercettare
tr snappa (fånga) upp ; avlyssna; undanhålla; fånga in, tillfångata,
kapa [fientligt fartyg, flygplan e. d.] intercettato a bort-, upp i
snappad, uppfångad; undanhållen ; hejdad, hindrad intercettazione [-o-]
f, servizio di ~ avlyssningstjänst intercettore [-o-] m jaktflygplan [i
verksamhet mot fientligt

interfacoltà

bombflyg] intercezione [-o-] f bort-, upp i snappande; hindrande,
undanhållande, avskärande intercolunnio avstånd mellan två kolonner

(pelare)

intercomunicante a [inbördes] förbunden;

vasi intercomunicanti kommunicerande kärl

intercontinentale a i n t erk ont in ental, som

förbinder [två el. flera] kontinenter intercorrente [-8-] a
mellankommande intercorrere [-'kor-] [böjn. som correre] oreg. itr
komma emellan; förflyta; fra le due guerre intercorsero cinque anni fem
år förflöt mellan de två krigen intercostale a inlerkostal, belägen
mellan revbenen

interdetto [-e-] [perf. ptc. av interdire] I a i förbjuden 2
suspenderad 3 omyndigförklarad 4 rimanere ~ bli (stå) mållös II m 1
förbud, interdikt; avspärrning; suspension; colpire cZ'~ straffa med
suspension, suspendera 2 F dumbom, tjockskalle, nöt interdire [böjn.
som dire*] oreg. tr 1 förbjuda; förmena 2 suspendera; belägga med
interdikt 3 [jur.] ställa under förmyndare 4 X belägga med spärr-eld
interdizione [-o-] f 1 förbud; interdikt ; suspension; bannlysning;
sotto pena d'~ vid [straff av] suspension 2 [jur.] ställande under
förmyndare 3 X spärreld

interessamento [-e-] [visat] intresse; deltagande interessante a
intressant; fängslande; essere in stalo ~ vara gravid (i intressanta
omstä ndi gh eter) interessare I tr 1 intressera, fängsla 2 angå,
beröra, vidkomma, gälla 3 få (förmå) att intressera sig för (att ta del
i) 11 itr vara av vikt (intresse) III rfl intressera sig [delle cose
för saker, per i fatti för fakta]; känna (hysa, visa) deltagande
(intresse), ta del [a i]; interessarsi di ta (ha) hand om, sköta om,
svara för; se till att, ombesörja interessato I a t intresserad;
delaktig; berörd 2 egennyttig, egoistisk II m 1 intressent, delägare 2
vederbörande, den det vederbör interesse [-8-] m 1 intresse; pieno d'r^
mycket intressant (fängslande) 2 egennytta; egen fördel (vinning); fare
tutto per ~ drivas helt av egennyttiga motiv 3 ränta; utdelning; ~
commerciale övertids-, straff |ränta; ~ composto ränta på ränta; dare
ad ~ låna [ut] mot ränta interessenza [-8-] andel [i vinst] interezza
[-e-] helhet, fullständighet interfacoltà [slags] studentorganisation
[m. samtliga fakulteter representerade]
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interprete

interferenza [-C-] 1 [fys.] interferens 2 [bildl.] sammanfallande av
intressen (kompetenser [etc.]) interferire [-isco] itr t [fys.]
interferera; sammanfalla 2 blanda sig [in i] interfogliare
[interfoglio] tr [bokb.] interfoliera

interforze [-0-] [oböjl.] a gemensam för

två (flera) vapenslag interiezione [-o-] / interjektion,
[-utrop[s-ord]-] {+utrop[s- ord]+}

jnterim m interim[stid]; tillfällig anordning; förordnande interinale a
förordnad tills vidare (ad interim); medico condotto ~ t. f.
provinsialläkare interino a förordnad tills vidare, tillförordnad,
tillfällig

interiora [-o-] fpl inälvor, innanmäte interiore [-o-] a inre,
invändig; andlig; vita ~ inre liv interiorità inre (andligt) liv
(väsen) ; innersta interiorizzato [-ddz-] a som hänför sig (leder) till
det inre (själslivet); andlig interiormente [-e-] adv 1 innerst inne 2
invärtes interlinea mellanrum mellan två linjer (rader); [boktr.]
mellanslag; sättlinje; scritto a ~ semplice skrivet med en rads
mellanrum (enkelt radavstånd); leva dell'~ radskiftare [på skrivmaskin]
interlineare I a [belägen] mellan två linjer (rader) [i text] II
[inferZineo] tr [boktr.] slå emellan

interlocutore [-o-] m den [person] man talar med, interlokutör;
diskussionsdeltagare interlocutorio [-'to-] a dialog-, samtals- 2
[jur.] sekundär, underordnad interloqu|ire [-isco] itr samtala; sticka
emellan med ett yttrande interludio [mus.] interludium, mellanspel

[på orgel]; intermezzo intermediario I a mellanliggande, mellan-II m
medlare, mellanhand, förmedlingslänk intermedio [-'me-] a
mellanliggande, mellan-intermesso [-e-] [perf. ptc. av intermettere'] a
[litt.] avbruten intermettere [-'met-] [böjn. som mettere] oreg. tr
avbryta intermezzo [-meddz-] 1 intermezzo 2 paus

3 [teat.] mellanakt interminabile a oändlig, ändlös, utan gräns (slut)
interminato a 1 oändlig, obegränsad, gränslös 2 ofullbordad
interministeriale a som rör olika departement (ministerier)
intermissione [-o-] f [litt.] avbrott, uppehåll intermittente [-S-] a
tidtals återkommande intermittenza [-8-] [kortvarigt upprepat] avbrott
(uppehåll)

internamente [-e-] adv invändigt; invärtes, inom sig internamento [-e-]
internering internare I tr internera, stänga (sluta) inne II rfl tränga
in (fördjupa sig) [in i]; leva sig in [nella sue parte i sin roll]
internato I a internerad, inne | stängd, -sluten limi internatelev 2
internatskola internazionale I a internationell, mellan-folklig;
diritto ~ folkrätt 11 / international internazionalismo [-z-]
internationalism internazionalista mf internationalist internazionalità
internationell (mellan-folklig) karaktär internista mf interni st,
specialist på invärtes sjukdomar interno [-8-] I a 1 inre, invärtes;
malattie interne invärtes sjukdomar 2 inner-, innan-; finestra interna
fönster mot gården; mare ~ innanhav; [numero] ~ lägenhets-, vånings
[nummer [i trappuppgång]; tasca interna innerficka 3 inrikes; linee
aeree interne inrikes flyglinjer 4 internat[s]-; alunno ~ internatelev
II m 11 inre, interiör, inre del[ar]; Ministero degli Interni
inrikesdepartement; nell'~ dell'animo i själens djup 2 interni [film,]
[tagning av] inom-husscener 3 se [numero] ~ under I 2 intero [-e-] a 1
hel [och hållen], fullständig, odelad; latte ~ oskummad mjölk; numeri
interi hela tal; per ~ helt och hållet, alltigenom 2 hel, ej sönder,
oskadd interpellante I a interpellerande II mf interpellant
interpellanza interpellation interpellare tr fråga [ut]; interpellera
interplanetario a int er planet ari sk, [-[belägen]-] {+[be- lägen]+}
mellan planeter[na] interpolare [interpolo] tr interpolera, skjuta in,
foga till [i text] interpolazione [-o-] interpolation, inskott [i text]
interponte [-o-] m utrymme mellan två

däck [på passagerarfartyg] interporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg I
tr lägga (ställa, sätta) mellan; ^ ostacoli lägga hinder i vägen; non ~
tempo inte vänta (uppskjuta) II rfl 1 träda emellan, vara medlare
(mellanhand) 2 träda [-[hindrande]-] {+[hind- rande]+} i vägen
interposizione [-zitsio-] / mellankomst ; medling interpretare
[interpreto] tr 1 [ut]tolka, [-[ut]-tyda;-] {+[ut]- tyda;+} utlägga,
kommentera, interpretera; ^ male tyda till det värsta 2 framställa [en
roll]; utföra, interpretera [-[musik]-] {+[mu- sik]+} interpretativo a,
[ut]tolkande, [-[ut]-tvdande-] {+[ut]- tvdande+} interpretazione [-o-]
f 1 [-[ut]-tolkning,-] {+[ut]- tolkning,+} [ut]tydning: kommenterande 2
framställning (tolkning) [av roll], utförande, tolkning, interpretation
[av musik] interprete [-'ter-] mf 1 tolk, över-
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sättare; fare da ~ tjänstgöra som tolk; farsi ~ di göra sig till tolk
för 2 [-[ut]-tolkare,-] {+[ut]- tolkare,+} [ut]tydare; kommentator 3
framställare [av roll], tolkare, interpret [av musik] interpungere
[böjn. som pungere] oreg. tr interpunktera, kommatera interpunzione
[-o-] / interpunktion, kommatering interramento [-e-] 1 begravande,
nedgrävande 2 igenislamning, -sändning interrare I tr 1 begrava, gräva
ned 2 täcka med jord II rfl bli täckt med jord; bli igenslammad
(igensandad) interregno [-e-] interregnum; avbrott i

ledning (administration) interro [-£-] [neapol.] begravning,
gravsättning

interrogante a [åld.] frågande; se interrogativo I interrogare
[interrogo] tr 1 fråga, spörja 2 förhöra, fråga ut 3 radfråga,
konsultera; ~ il dizionario rådfråga (slå upp i) ordboken interrogativo

1 a frågande, fråge-; punto ~ frågetecken II m fråga, mysterium,
ouppklarad sak interrogato a tillfrågad; utfrågad, förhörd
interrogatore [-o-] m frågeställare, f rå gare; förhörare, examinator
interrogatorio 'to-1 I a frågande; [-förhörs-11 m förhör; examen;
subire un ~ undergå förhör interrogazione [-o-] / 1 [retorisk] fråga 2
interpellation 3 förhör, prövning

interrompere [-'rom-] [böjn. som rompere] oreg I [av]bryta; stänga av
II rfl avbryta sig, göra avbrott interrotto [-o-] [perf. ptc. av
interrompere] a avbruten; störd; osammanhängande interruttore [-o-] in
strömbrytare interruzione [-o-] / avbrott, uppehåll; hinder; ^ della
corrente [-[elettrica]-] {+[elettri- ca]+} strömavbrott intersecare
[interseco] tr korsa, skära [tvärs] igenom intersezione [-o-] f
skärningspunkt interstazionale a som sammanbinder två stationer

interstizio springa; obetydligt mellanrum; fra gl'interstizi delle
foglie genom lövverket

interurbana rikssamtal interurbano a

[telef.] riks-, interurban intervallare tr bringa (göra) mellanrum
mellan intervallo 1 mellanrum, avstånd

2 paus, mellanakt ; a intervalli med avbrott (pauser), tidtals,
stundtals 3 [mus.] intervall

intervenire [böjn. som venire*] oreg. itr 1 träda emellan, ingripa;
intervenera, medla 2 ta del [a i], vara närvarande [a vid] ; ~ a una
festa delta i en fest 3 [litt.]

inträffa; förefalla 4 göra ett operativt ingrepp interventismo [-z-]
interventions|-politik, -tendens[er] interventista mf förespråkare för
militärt ingripande (intervention) intervento [-8-] 1 ingripande;
intervention; principio del non ~ nonin-terventionsprincip 2 närvaro,
deltagande 3 ~ chirurgico operation, operativt ingrepp intervenuto a
närvarande, deltagande

intervertebrale a belägen mellan ryggkotorna; ernia del disco ~
diskbrock intervista intervju; chiedere un'~ begära en intervju
intervistare tr intervjua intervistatore [-o-] m intervistatrice f
intervjuare

interzato a [herald.], scudo ~ tredelad

[adels] sköld intesa [-e-] 1 [hemlig] överenskommelse, samförstånd 2
stare sull'~ vara på sin vakt 3 entent; allians; la piccola ~ lilla
ententen 4 samarbete; samförstånd, enighet; ~ di squadra laganda inteso
[-e-] [perf. ptc. av intendere] a 1 förstådd 2 avsedd, anpassad [a
för], lämplig, avpassad; opere intese a migliorare le comunicazioni
arbeten som syftar till att förbättra kommunikationerna 3
överenskommen; siamo intesi! avgjort ! ; non darsi per ~ di qc låtsas
inte känna till (veta om) ngt; inte brv sig oin (strunta i) ngt
intessere [-'t8s-] [böjn. som tessere] tr fläta samman [ihop, in]; väva
in; ~ ghirlande binda girlander; ~ lodi infläta beröm

intestardirsi [mi intestardisco] rfl få i sitt huvud [di att], envisas,
bli (vara) fast besluten

intestare I tr 1 skriva (förse med) överskrift (rubrik) 2 skriva
(införa) [a qu på ngn[s namn]] 11 rfl vara envis, envisas intestatario
den på vilken en handling [etc.] är utfärdad intestato a t försedd med
överskrift (rubrik); carta intestata firmapapper, brevpapper med
brevhuvud 2 skriven [a qu på ngn]; ~ al portatore ställd på innehavaren
3 envis, halsstarrig 4 som ej gjort [upp] testamente intestatura el.
intestazione [-o-] f 1 överskrift, rubrik; [brev]huvud 2 införande [på
ngns namn (konto)] intestinale a tarm-; lesione ~ tarmsår; succo ~
magsaft intestino I a 1 inre 2 [om strid o. d.] inbördes II m tarm;
intestini inälvor

intiepidire [-isco] I tr göra ljum; kylslå

II itr bli ljum; svalna [äv. bildh] intiero = intero
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intimamente [-e-] adv innerligt, förtroligt,

mycket nära intimare [intimo] tr 1 delge, förkunna, förklara; tilldela;
~ l'alt [om polis] stoppa; ~ la guerra förklara krig; ~ lo sfratto hota
med vräkning 2 anmana, uppfordra [a qu ngn] intimazione [-o-] f 1
delgivande, förkunnande, meddelande; ~ di guerra krigsförklaring 2
anmaning, uppfordran intimidire [-isco] I tr 1 påverka med sin närvaro,
göra blyg (försagd) 2 skrämma, hota II rfl bli blyg (försagd) intimità
förtrolighet, intimitet; förtrogenhet intimo I a 1 förtrolig, intim;
innerlig; biancheria intima intima plagg, underkläder; parente ~ nära
släkting; rapporti intimi intimt [-[kärleks]förhållande;-]
{+[kärleks]förhållan- de;+} segreto ~ djup hemlighet 2 innerst; nel
senso ~ della parola i ordets egentligaste bemärkelse II iti 1 inre,
innersta; nel suo ~ i sitt innersta (inre) 2 förtrogen [vän]

intimorire [-isco] I tr skrämma, inge fruktan (rädsla) 11 rf l bli rädd
(skrämd), gripas av skräck int|ngere [böjn. som tingere] oreg. tr
doppa, blöta; ~ la penna nell'inchiostro doppa pennan i bläcket; ~ [le
dita] nella tabacchiera ta [snus (tobak)] [med fingrarna] ur snusdosan
int|ngolo sås, spad intirizzire [-ddz-] [-isco] I tr göra
[-stel[-frusen]-] {+stel[- frusen]+} (styv, domnad) II rfl bli
[-stel[-frusen]-] {+stel[- frusen]+} (styv, domnad) intirizzito [-ddz-]
a stel[frusen], styv, domnad; mani intirizzite valna händer; foglie
intirizzite skrumpna löv intitolare [intitolo] I tr t titulera;
rubricera; ge namn åt, kalla; förläna titel 2 tillägna, dedicera \ \
rfl \ titulera sig 2 kalla sig, heta intitolato a titulerad, benämnd,
kallad, med titeln intitolazione [-o-] / titulering

intoccabile a som ej kan (bör) vidröras intollerabile a outhärdlig,
olidlig, odräglig intollerabilità outhärdlighet, olidlighet,
odräglighet intollerante a intolerant, ofördragsam intolleranza
intolerans, ofördragsamhet intonacare [intonaco] tr rappa, putsa,
revetera intonacato a [vit]rappad, reveterad intonacatura rappning,
putsning, revetering intona |co [-'to-] [pl. -ci el. -chi] rappning,
puts; dare l'~ a un muro rappa (putsa) en mur (vägg) intonare tr 1
stämma (ta) upp, ånge tonen till, intonerà 2 få [färger (former)] att
harmoniera; ~ la cravatta col vestito

välja slips som passar till kostymen intonato a som går i ton (rätt
tonart); [bildh] som passar [i stilen], samstämd; tinta intonata färg
som går bra [ihop med en annan]; ha una voce intonata han (hon) sjunger
rent intonazione [-o-] / t angivande av ton, intonering; intonation,
tonfall 2 sam i klang, -stämmighet, harmoni

intonso [-0-] a 1 oklippt 2 [om bok] oupp-skuren

intontire [-isco] I tr 1 förjdumma, -slöa 2 trötta ut ; gå på nerverna,
bedöva II itr bli för|dummad, -slöad intontito a bedövad, förvirrad;
sono tutto ~ jag känner mig alldeles omtumlad ('borta')

intoppare tr itr, ~ in stöta på, råka [på], träffa av en händelse;
snubbla på; ~ in una difficoltà stöta på svàrighet[er] intoppo [-o-]
hinder; svårighet, trassel, motighet

intorbidare [intorbido] I tr grumla, röra upp; [bildh] störa, oroa,
rubba, förvirra II rfl grumlas, röras upp; i tempi s'intorbidano
[bildh] det börjar se mörkt (oroligt) ut intorbid jire [-isco] =
intorbidare

intorment|ire [-isco] I tr göra stel (domnad, valen) 11 rfl stelna,
domna, bli valen; [om kroppsdel] 'somna'

intorno [-o-] I adv 1 [uttr. rum] runt om, omkring; i fogli erano
sparsi lì ~ bladen (sidorna) låg där kringströdda 2 d'ogni ~ från alla
sidor 3 mettersi ~ a qc sätta i gång med ngt ; levarsi qu d'~ göra sig
fri från (av med) ngn; levati d*~! gå din väg!, lämna mig i fred! II
prep 1 [uttr. befintlighet el. rörelse] om [kring]; una benda ~ alla
fronte en bindel om pannan; un satellite artif iciale gira ~ alla Terra
en konstgjord satellit går runt omkring jorden 2 [uttr. best. till
antal] ungefär, omkring; c'erano ~ a mille persone där var omkring
tusen personer 3 [uttr. ämne, arbetsuppgift, spörsmål etc.] om,
angående, på; una conferenza ~ a problemi di fisica en föreläsning om
fysik-problem; lavorare ~ a un progetto arbeta på ett projekt

intorpidire [-isco] I tr göra styv ocli stel, förta känseln hos;
förslöa; ~ il cervello förslöa (avtrubba) hjärnan 11 itr rfl bli styv
och stel, domna, valna; för slöas; intorpidirsi nell'ozio förslöas av
lättja intorpidito a domnad, valen; förslöad, avtrubbad

intossicare [intossico] tr förgifta [äv. bildh] intossicazione [-o-] /
förgiftning
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intradosso [-0-] [arkit.] invändig valvyta intraducibile a oöversättlig
intralciare [intralcio] I ir trassla till, bringa i oordning (oreda) ;
hindra, besvära; ~ il commercio vara till hinder för affärslivet 11 rfl
snärja (trassla) in sig intralciato a till-, in | trasslad, insnärjd
intralcio hinder, svårighet, trassel intrallazzare itr bedriva [hemlig]
byteshandel; ha 'skumma' förbindelser [på svarta börsen] intrallazzo
[hemlig] byteshandel [m. stöldgods, smuggelvaror e. d.]; 'skum'
förbindelse [på svarta [-börsen]-] {+bör- sen]+}

intramesso [-e-] [perf. ptc. av intr ametter e] a lagd (satt) emellan
intromettere [-!met-] [böjn. som mettere] oreg I tr lägga (ställa,
sätta) emellan 11 rfl lägga (blanda) sig i intramezzare [-ddz-] tr
lägga (ställa) emellan

intramontabile a som ej (aldrig) går ned; [bildl.] som ej fördunklas
(avtar); un attore ~ en skådespelare vars stjärna inte dalar

intramuscolare a intramuskulär, som

verkar (försiggår) i en muskel intransigente [-£-] a omedgörlig,
oförsonlig intransigenza [-£-] omedgörlighet, oförsonlighet

intransitabile a ofarbar, oframkomlig intransitabilità ofarbarhet, o
framkomlighet

intransitivo a [gram.] infransi tiv intrappolare [intrappolo] tr fånga
i [en] fälla

intraprendente [-S-] a företagsam, tilltagsen, djärv intraprendenza
[-£-] företagsamhet, tilltagsenhet, djärvhet intraprendere [-'pren-]
[böjn. som prendere] oreg. tr företa [sig], starta, börja, ge sig in på
(i kast med) intrasportabile a [om sårad, svårt sjuk]

som in te kan flyttas [från platsen] intrattabile a svår (omöjlig) att
behandla (handskas med); omedgörlig, oresonlig; metallo ~ svårbearbetad
metall intrattenere [-e-] [böjn. som tenere*] oreg I tr 1 underhålla,
roa, förströ 2 uppehålla, hålla kvar, fördröja II rfl 1 underhålla sig
[med varandra], roa (förströ) sig 2 intrattenersi su un tema tala över
ett ämne

Intravedere [-e-] [böjn. som vedere*] oreg. tr skymta, se en skymt av;
ana; ~ la verità ana (gissa sig till) sanningen intrecciare [intreccio]
tr fläta samman (ihop), binda samman [äv. bildl.] intreccio [-'tre-] 1
[liop|-, samman]flät-

ning 2 slinga 3 [bildl.] knut; uppslag, förveckling, intrig [i roman o.
d.] intrepidezza [-e-] mod; oförskräckthet, oförsagdhet intrepido
[-'tre-] a modig; oför|skräckt, -sagd, -färad intricare tr trassla
till, röra ihop intri|co

[pl. -chi] virrvarr, oreda intridere intrido; intrisi, intridesti;
intriso; oreg. tr 1 blöta upp, dränka in; ^ la farina [con acqua] röra
ut mjölet [ined vatten] 2 smutsa ned; ~ di sangue fläcka med blod

intrigante I a intrig |ant, -erande, beräknande II mf intrigant person,
intrigmak |-are, -erska intrigare I itr intrigera II rfl blanda (lägga)
sig [in i]; intrigarsi nei fatti altrui lägga sin näsa i blöt intri|go
[pl. -ghi] intrig, förveckling; trovarsi in un brutto ~ befinna sig i
en brydsam situation (belägenhet) intrjnse|co [pl. -ci] a 1 inre,
inneboende; väsentlig, intim 2 innerlig, förtrolig, intim

intrippare [vulg.] I tr proppa i (full) [m. mat] 11 rfl proppa sig
full, äta sig propp-mätt

intriso [-Z-] [perf. ptc. av intridere] I a 1 [genom] våt, blöt 2
nedsölad; ~ di sangue [äv.] nedblodad II m blandning, knådad massa,
gröt intrist ì ire [-isco] itr 1 bli ledsen (elak) 2

[om växt] tyna [av], vissna introdotto [-o-] [perf. ptc. av introdurre]
a införd, introducerad introdurre [böjn. som addurre*] oreg I tr i
införa, visa in; introducera, presentera 2 föra (sätta, sticka) in 3
inleda 11 rfl skaffa sig tillträde; tränga (smyga) sig in; vinna
terräng introduttivo a inledande, inlednings- introduttore [—o — J /ri
introduktör introduttorio [-'to-] a introduktions-; inlednings-
introduzione [-o-] f 1 införande; introduktion, presentation; lettera
d'~ introduktionsbrev 2 inledning; förord, företal

introitare [introito] tr inkassera introito [-'tro-] 1 inkomst [er],
intäkt[er] 2 ingångspsalm; [prästens] inträde intromettere [-!met-]
[böjn. som mettere] oreg I tr 1 föra (släppa, sätta) in 2 sätta (lägga,
ställa) emellan 11 rfl blanda (lägga) sig [i/i i], befatta sig [in med]
intromissione [-o-] / t in [förande, -trängande 2 inblandning intronare
tr bedöva [m. ljud (oväsen)] intronizzare [-ddz-] tr uppsätta på
tronen; högtidligen installera
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introspettivo a introspektiv, själviakttagande introspezione [-o-] /
introspektion, själviakttagelse introvabile a oanträffbar; omöjlig att
finna introversione [-o-] / inåtvändhet, intro-version introverso [-8-]
a inåtvänd, intro vert introvertersi [-'ver-] rfl vända sig inåt (mot
det egna jaget), stänga sig inne i sig själv

intrudere intrudo; intrusi, intrudesti; intruso; oreg I tr [obehörigt]
införa; truga på 11 rfl tränga sig in (på) intrufolare [intrufolo'] F I
tr sticka in [ngt] obemärkt; intrufolò una lettera in un libro han
(hon) smugglade (smusslade) in ett brev i en bok II rfl tränga sig på
[utan inbjudan]

intrugliare [intruglio] F I tr 1 röra (koka) ihop [ngt osmakligt] 2
[bildh] trassla till 11 rfl 1 sia ska ned sig 2 [bildh] blanda sig i
skumma affärer 3 intrugliarsi lo stomaco fördärva magen [med t. ex.
dålig mat (dryck)] intruglio 1 röra, goja, 'soppa' 2 trassel, krångel,
bråk intrusione [-zio-] / [obehörigt] inträngande, intrång intruso
[-z-] [perf. ptc. av intrudere] inkräktare, objuden gäst, obehörig,
utböling intu|ire [-isco] tr fatta (förnimma) intuitivt intuitivo a
intuitiv; facoltà intuitiva fattningsförmåga intuito förnimmelse;
ingivelse, intuition; fine ~ snabb uppfattning intuizione [-o-] /
[filos.] intuition, förnimmelse, [omedelbar] uppfattning (åskådning)
intumescenza [-8-] uppsvällning, svullnad

intumidire [-isco] itr svullna inturgidire [-isco] itr rfl svullna
inudito a [ännu] inte [för]hörd; ohörd inugualianza [etc.] =
ineguaglianza [etc.] inumanamente [-e-] adv omänskligt inumanità
omänsklighet inumano a omänsklig, grym inumare tr jorda, begrava
inumazione

[-o-] f jordfästning, begravning inumidire [-isco] I fr fukta; ~ la
biancheria

stänka tvätt [kläder] II rfl bli fuktig inurbamento [-e-] urbanisering
inurbanità ohövlighet, brist på hvfs[ning] inurbano a ohövlig, ohyfsad,
obelevad inurbarsi rfl flytta [från landsbygden] till staden, bli
stadsbo; [bildh] få fint sätt (fina manér)

inusato [-Z-] a inusitato [-z-] a ej bruklig, ur bruk, obruklig; [mera]
ovanlig, osedvanlig inusuale [-z-] a ur bruk, ovanlig inutile a onödig;
överflödig; gagn-, lön|-lös inutilità onödighet; onyttighet; lön-

löshet inutilizzabile [-li'ddza-] a obrukbar, gagnlös invadente [-8-] I
a påträngande, framfusig, fräck II m streber invadenza [-8-]
inkräktande; påträngsen-, framfusig|het invadere invado; invasi,
invadesti; invaso; oreg. tr 1 falla (rycka, tränga) in i; ockupera,
invadera 2 [bildh] inkräkta på, göra intrång på; göra ingrepp i; ~ i
poteri tillvälla sig makten invaghire [-isco] I tr göra förälskad (kär,
betagen) II rfl bli förälskad (kär, betagen), förälska sig invaiare
[invaio] itr bli mörk[are] (svartaktig) [om oliver o. druvor som börjar
mogna] in vaiolare — invaiare invalere [-e-] [böjn. som valere*] oreg.
itr [bildh] få fotfäste, slå rot; sprida sig, bli vanlig (populär)
invalicabile a oöver|stiglig, -komlig invalidare [invalido] tr förklara
(göra) ogiltig, upphäva invalidità 1 ogiltighet 2 invaliditet;
arbetsoduglighet invalido 1 a 1 ogiltig, försatt ur kraft, upphävd;
elezioni invalide ogiltiga (ogiltigförkla-rade) val 2 kraftlös;
invalidiserad; ar-betsoduglig; ~ di un occhio enögd II m invalid

invaligiare [invaligio] tr packa ned i

väska (väskor) invalso a hävdvunnen, i bruk; stadgad,

befästad

invanire [-isco] I tr göra fåfäng (inbilsk, högfärdig) II itr rfl bli
fåfäng (inbilsk, högfärdig) invano adv förgäves, fåfängt, fruktlöst in
var m ® invar, [slags] nickelstål invarcabile a oöver|skridbar,
-stiglig invariabile a oföränderlig, konstant; [gram.] oböjlig
invariabilità oföränder-lighet; [gram.] oböjlighet invariante a
oföränderlig, beständig, konstant invariato a oförändrad, bestående
invasamento [-zamen-] anfäktelse, besatthet

1 invasare [-z-] tr 1 sätta (hälla) i kruka (vas) 2 & dra upp på slip
(upphalnings-bädd)

2 invasare [-z-] tr anfäkta, ansätta, besätta, förvirra invasato [-z-]
a anfäktad, besatt, förvirrad

invasatura [-z-] & slip, upphalningsbädd invasione [-zio-] f invasion,
infall; inträngande ; utbredning 1 invaso [-Z-] [perf. ptc. av
invaderei] a 1 besatt, invaderad, ockuperad 2 ~ dall'odio fylld
(besatt) av hat

228invaso

invetri ata

2 invaso [-z-] m [vätskebehållares] kapacitet; [vätske] tillströmning
[in i [-behållare]-] {+behålla- re]+}

invasore [-zo-] m inkräktare, invaderande

fiende, ockupant invecchiamento [-e-] 1 åldrande 2 lagring [av vin, ost
etc.] invecchiare [invecchio]

I tr göra gammal (äldre); lagra; la barba invecchia skägg gör att man
ser gammal (äldre) ut II itr åldras, bli gammal ; a tavola non
s'invecchia man åldras inte vid bordet invecchiato a åldrad; [om vin,
ost etc.] lagrad

invece [-e-] adv i stället [di för]; däremot,

å andra sidan inveggia [-'ve-] [åld.] = invidia inveggiare

[åld.] = invidiare inve|ire [-isco] itr fara ut [i smädelser
(skymford)] invelenire [-isco] I tr förgifta; [bildh] förbittra, göra
bitter (förbittrad, hat full)

II rfl bli bitter (förbittrad, hatfull) invendibile a 1 svårsåld 2
osäljbar, oför-

ytterlig

invendicabile a soin ej kan hämnas ; offesa ~ skymf som inte kan avtvås
invendicato a ohämmad; ostraffad invenduto a o såld

inventare tr 1 uppfinna 2 dikta upp, finna (hitta) på, komma upp med,
tänka ut; ~ di sana pianta gripa [fullständigt] ur luften

inventariare [inventario] tr inventera, införa i inventariet; göra
förteckning över inventario inventarium, [-[inventarie]-förteckning;-]
{+[inventarie]- förteckning;+} bouppteckning inventato a uppfunnen;
påhittad inventiva uppfinningsförmåga ; inbillnings-kraft, fantasi
inventivo a 1 uppfinningsrik, fyndig, påhittig 2 uppfinnings-; facoltà
inventiva uppfinningsförmåga inventore [-o-] m uppfinnare inventrice f
uppfinnerska invenusto a oskön, klumpig invenzione [-o-] f 1 uppfinning
2 uppfinningsförmåga 3 påhitt, skoj inverdire [-isco] itr grönska
inverecondia [-'kon-] oblyghet, skamlöshet inverecondo [-o-] a oblyg,
skamlös inveris|mile a = inverosimile inverminire [-isco] itr bli
maskäten (skämd) inverminato a mask|stungen, -äten, skämd invernale a
vinter-, vinterlig inverniciare [invernicio] I tr lackera, fernissa,
måla; ~ a fuoco emalj era II rfl [skämts.] 'spackla' (sminka, måla) sig
inverniciata lackering, fernissning, mål-

ning inverniciato a lackerad, fernissad;

[på anslag] Nymålat inverniciatore [-o-] m lackerare, polerare
inverniciatura lackering, fernissning; [bildh] sken, anstrykning, färg
inverno [-8-] vinter; giardino d'~ vinterträdgård

inverosimiglianza osannolikhet in verosimile a osannolik, otrolig
inverosimilmente [-e-] adv osannolikt inversamente [-e-] adv i omvänd
ordning, omvänt inversione [-o-] / omvänd ordning, omkastning,
inversion; [gram.] omvänd ordföljd; ~ sessuale homosexualitet inversivo
a omvänd inverso [-S-] I a omvänd, tagen i omvänd ordning; costruzione
inversa [gram.] omvänd ordföljd II m motsats

invertebrato I a ryggradslös II m everte-brat, ryggradslöst djur
invertibile a som kan kastas (vändas) om invertire tr kasta (störta)
omkull, kasta om [ordningsföljden], byta [om] [-[roller]-] {+[rol-
ler]+} invertito I a kullkastad, omstörtad; omvänd, ombytt II m
homosexuell man invertitore [-o-] m 1 omstörtare 2 [elektr.] omkastare,
kommutator invescare I tr bestryka med fågellim; [bildh] snärja [in] II
rfl bli fast, komma i klämma; F bli kär (förälskad) investibile a som
kan investeras (insättas) investigare [investigo] I tr undersöka,
utforska 11 itr göra efterforskningar, spana investigativo a
undersökande, forskande, spanande; agente ~ detektiv investigato a
efter|forskad, -spanad investigatore [-o-] m investigatrice f
efter|forskare, -spanare; detektiv investigazione [-o-] /
efter!forskning, -spaning investimento [-e-] 1 insätt|ning, -ande;
[penning]placering, investering 2 på-körning, kollision investire I tr
1 sätta in; placera, investera [pengar] 2 insätta i (bekläda med)
ämbete 3 [om fordon] köra på, stöta samman med; l'automobile investì un
pedone bilen körde på en fotgängare 4 X an-, över I falla II rfl 1
stöta ihop 2 leva upp [di till], leva sig in [di i]; investirsi della
propria autorità begagna sig av sin auktoritet; investirsi di una parte
leva sig in i en roll investitura 1 insättande i ämbete (värdighet);
in-vestitur 2 [hist.] förläning inveterato a inrotad; abitudine
inveterata

inrotad vana; odio ~ ingrott hat invetriare [invetrio] tr 1 glasera;
göra glas I artad (-hal) 2 sätta in glasrutor i invetriata [koll.]
fönsterrutor; glasdörr;
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~ doppia dubbelfönster invetriato a 1 glas! för sedd, -täckt;
fönsterförsedd 2 glasartad; occhi invetriati glasartad (stel,
stirrande) blick invetriatura glasering, glasyr

invettiva skymf-, okvädins|ord, smädelse; lanciare un'~ contro qu fara
ut i smädelser mot ngn in vett ivo a skymflig, skymf-, smädande

inviare tr [av]sända, skicka; befordra; hjälpa på väg inviato I a
[av]sänd, [-[ut]-skickad-] {+[ut]- skickad+} il m sändebud, envoyé;
[journ.], dal nostro från vår utsände (korrespondent)

invidia 1 avund; avere ~ di (contro) avundas, vara avundsjuk på;
suscitare ~ väcka avund ; oggetto föremål för

avund 2 beundran; degno beundrans-, avunds I värd invidiabile a
avundsvärd invidiare [invidio] tr avundas; non aver nulla da ~ a
nessuno inte [behöva] avundas någon någonting, ha vad man behöver
invidiato a avundad invidioso [-o-] a avund I sjuk, -sam jnvido a
[litt.] — invidioso

invigilare [invigilo] itr [åld.] vaka, vara vaken (vaksam); ~ alle cure
della famiglia sörja för familjens behov invialiacch[ire [-isco] itr
rfl bli feg (gemen, nedrig)

invigorimento [-e-] tillväxt (tilltagande)

1 styrka invigor ire [-isco] I tr stärka, styrka, göra kraftig II itr
rfl bli stark (kraftig), få styrka; stärka sig

invil ire [-isco] I tr nedsätta, för|ringa, -nedra 11 rfl 1 förlora
modet, bli försagd

2 förnedra sig 3 förlora i värde inviluppare tr 1 linda in (om), hölja
[i];

snärja 2 [bildl.] trassla till, försätta i svårighet (bryderi)
inviluppo 1 inlind-ning; omslag, emballage 2 [bildl.] trassel, besvär,
bryderi invincibile a oövervinnelig; okuvlig invincibilità
oövervinnelighet; okuvlighet inv|o [av]sänd|ning, -ande inviolabile a
okränkbar, oantastlig; osårbar inviolabilità okränkbarhet; osårbar-het
inviolato a okränkt, oantastad; outforskad, jungfrulig inviperì ire
[-isco] itr rfl bli ursinnig (uppbragt); [om smärta] förvärras
inviscerarsi [mi inviscero] rfl [bildl.] tränga in [in un problema i
ett problem], studera grundligt invischiare [invischio] I tr bestryka
med fågellim; [bildh] fånga med [falska] löften, [bedrägligt] locka II
rfl bli fast, trassla in sig [i svårigheter]

inviscidire [-isco] itr bli slemmig (hal) invisibile [-'zi-] a osynlig;
~ a occhio nudo ej synlig för blotta ögat; sei diventato ~ F du visar
dig aldrig (låter aldrig höra av dig) [numera] invisibilità [-z-] o
synlighet

inviso [-Z-] a illa sedd (tåld), förhatlig, avskydd

invitante a inbjudande, lockande

1 invitare tr skruva fast (till, på), fästa med skruv[ar]

2 invitare 1 bjuda [in]; ~ a pranzo bjuda på middag (lunch); farsi ~
låta bjuda [in] sig 2 anmoda, uppmana; fu invitato a presentarsi in
questura han uppmanades (beordrades) att inställa sig hos polisen 3
locka, fresta 4 [korisp.] bjuda, ge bud

1 invitato a fast-, på|skruvad

2 invitato I a [in]bjuden; essere. ~ a esibire i documenti bli uppmanad
att legitimera sig II m gäst invitatore [-o-] m inbju-dare, värd
invitatriice / värdinna invitevole [-'te-] a [litt.] inbjudande,
lockande invito 1 inbjudan; accettare (respingere, rifiutare) un ~
tacka ja (nej) till en inbjudan 2 uppmaning, tillsägelse 3 lockelse,
frestelse 4 [kortsp.] insats

invitto a [litt.] obesegrad, o över, vunnen,

-vinnelig invizzire — avvizzire

invocare tr åkalla, anropa, bönfalla, på-, ned I kalla; ~ aiuto ropa på
(påkalla) hjälp invocativo a åkallande, anropande, bönfallande
invocazione [-o-] / anropande, vädjan, bön [per om] invogliare
[invoglio] I tr ge lust (vilja), göra böjd (hågad) [per för]; egga,
[-[upp]-mana-] {+[upp]- mana+} 11 rfl få lust [di att], känna sig hågad
(böjd) [di för]

1 involare 1 ir stjäla, röva bort II rfl försvinna

2 involare itr [flyg.] lyfta, starta involgere [-'vol-] [böjn. som
volgere] oreg.

tr slå (lägga, linda, svepa) in; [bildh] dra (föra) med sig, inveckla
(blanda in) [in i] involgimento [-e-] inlindande; in-veckling,
inblandning involo [-o-] [flyg.] start involontario a ofrivillig,
oavsiktlig involtare F I tr slå in, göra paket av II rfl svepa in sig
[in i] involtata [hastig] insugning [av paket o. th] involtino [kok.]
rulad involto [-o-] I [perf. ptc. av [-involgere]-] {+involge- re]+} a
inslagen [etc.] II m paket, packe, knyte, bylte involucro [-'vo-]
[om]hölje, omslag; [bot,] svepe; fodcr[blad] involuto a invecklad, in-,
till|trasslad, förvirrad involuzione [-o-] f 1 förveckling 2
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ned-, tillbaka|gång; ~ senile ålderdomssvaghet involvere [-'vol-] tr
dra med sig,

medföra

invulnerabile a osårbar [äv. bildl.] invulnerabilità osårbarhet
inzaccherare [inzacchero] I tr smutsa ned [m. lera] 11 rfl bli smutsig,
smutsa ned sig [m. lera]

inzavorrare [-dz-] tr fylla (tynga) med ballast

inzeppare tr 1 driva in kil[ar] i, kila 2 proppa full inzolfare tr
bestryka(besprut a) med svavel inzolfatoio [-1 toi-] svavelspruta
inzolfatura besprutning med svavel inzotich|ire [-dz-] [-isco] itr rfl
bli grov (bondaktig, drullig) inzuccare I tr berusa, göra yr [i
huvudet] II rfl 1 bli påstruken (livad, glad), ta sig ett glas för
myckel 2 bli kär (förälskad)

inzuccherare [inzucchero] tr t sockra [på], strö socker på; ~ la
pillola sockra [det beska] pillret 2 mildra; [om röst] göra in ställ
sam

inzuppare I tr dränka in, blöta [upp], doppa [ned] II rfl bli
[genom]blöt ; doppas [ned]

io I pron jag; sono ~ det är jag; ~ per parte mia jag för min del, vad
mig beträffar II m jag iodato i m jodsalt 11 a jodhaltig iodi|co ['jo-]
[pl. -ci] a jodhaltig, jod- iodio ['jo-] jod; tintura eli ~ jodtinktur,
-sprit iodoformio [- 'for-] jodoform ioga [-0-] m yoga iogurt [-0-] m
yoghurt ioide [!jo-] m [anat.] tungben iole [-0-] f liten roddbåt;
jolle ione [-o-] m jon

ioni|co ['jo-] [pl. -ci] a jonisk; il Mare

Joniska havet (sjön) ionizzare [-ddz-] tr jonisera ionizzazione
[-niddzatsio-] f jonisering ionosfera [-8-] jonosfär

iosa [-0Z-], a ~ i stor mvckenhet, i överflöd

iota [-0-] [oböjl.] mf 1 [grek. bokstav] jota 2 jota, dugg, grand,
smula iotacismo [-Z-] [litt.] nygrekisk t uttal av forngrekiska;
[moderniserande] skrivfel [av grek. kopister] iperalgesia [-'zi-]
hyperalgesi, abnormt stegrad smärtkänslighet iperbole [-'per-] / t
[stil.] hyperbol, överdrift 2 [mat.] liy-

peri)el iperboli joo [- !bo-] [pl. -ci] a 1 överdriven ; fallen (lagd)
för överdrift 2 [mat.] hyperbel- iperboreo [- 'bo-] a [litt, ]hyper-

boreisk, nordisk ipercritica överdriven kritik ipercritico [pl. -ci] a
hyperkritisk, överdrivet kritisk iperdulia Maria |dyrkan, -kult
ipernutrizione [-o-] f övernäring iperplasia [-'zi-] [läk.] hyperplasi,
abnorm vävnadsökning ipersensìbile a överkänslig ipertensione [-o-] /
[för] högt blodtryck i perterm j a [läk.] hypertermi,
temperaturstegring, överhettning ipertrofia [läk.] hypertrofi,
förstoring av ett organ iperuranio I a som är (befinner sig) bortom
himlen, ultracelest 11 m [Platons] idévärld ipervitam|ni|co [pl. -ci] a
mycket vitaminrik ipnagogico [-'go-] [pl. -ci] a hypnagog, sömn- ipnosi
[-oz-j / hypnos ipnotijco [-'no-] [pl. -ci] a hvpnotisk; sömn-
ipnotismo [-Z-] hypnotism ipnotizzare [-ddz-] tr hypnotisera
ipnotizzatore [-tiddzato-] m hypnotisör ipoacusia [-'zi-] [läk.]
hörselnedsättning ipoalimentazione [-o-] / undernäring ipocentro [-8-]
hypocentrum, jordbävningscentrum ipoclcrito klorsalt ipocondria
hypokondri, inbillningssjuka; mj ält sjuka ipocondria co [pl. -ci] a
hy-pokondrisk, inbillningssjuk; mjältsjuk ipocrisia [Jzi~] hyckleri,
skenhelighet; sotto il manto dell'~ under fromhetens (hyckleriets)
täckmantel ipocrita [i'po-] I mf hycklare, skrymtare II a hycklande;
inställsam; sorriso ~ inställ samt leende ipoderma [-8-] m 1 [anat.]
underhud 2 [zool.] oxstyng ipodermi|co [-der-] [pl. -ci] a underhuds-,
subkutan ipofisi [-[i'po-fizi]-] {+[i'po- fizi]+} f hypofys ipofunzione
[-o-] f [läk.] hypofunktion, bristande funktion [hos organ] ipogastrio
[anat.] hypogas-trium, underliv, nedre bukparti ipogeo [-8-] I a
underjordisk II m underjordiskt [grav]valv iponutrizione [-o-] f
undernäring ipostasi [i'postazi] f 1 [teol.] hy-postas, person (väsen)
i treenigheten 2 [läk.] hypostas 3 oföränderlig substans (kvalitet);
oföränderlighet ipostati |co [pl. -ci] a t [filos., läk.] hypostatisk 2
[teol.] 'personlig', förkroppsligad; unione ipostatica förening av det
gudomliga och det mänskliga [i Kristus] ipoteca [-8-] hypotek;
inteckning, pant ipotecarle a inteckningsbar; non ~ som inte kan bära
[större] hypotek (intecknas mer) ipotecare tr inteckna, förpanta
ipotecario a hypoteks- ipotensione [-o-] / [läk.] [för] lågt blodtryck
ipotenusa

[-Z-] hypotenusa ipotesi [i'potezi] † hypotes, antagnnde; nella
peggiore [delle] ~ i värsta t'ali ipoteti|co [-'te-] [pl. -ci] a
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hypotetisk, antagen; problematisk ipovitaminosi [-DZ-] † vitaminbrist
{ppica hästsport |ppi|co [pl. -ci] a häst-; concorso ~ hästkapplöpning
ippocampo sjöhäst ippocastano hästkastanj ippodromo [-'po-] hippodrom,
hästkapplöp-ningsbana; ridhus ippofilo [-'po-] hästvän ippologia
hippologi, hästkännedom ippopotamo [-po'po-] flodhäst ipsilon [oböjl.]
mf [bokstav] y; strada a ~

gatu-, väg I förgrening [i y-form] ipsofono [-'so-] [automatisk]
telefonsva-rare [som bandregistrerar meddelanden] ira vrede, ilska

iracheno [-8-] invånare i Irak, irak[i]er iracondia [-'kon-] raseri,
ursinne, vrede iracondo [-o-] a rasande, ursinnig, [-vred[-gad];-]
{+vred[- gad];+} argsint iraniano invånare i Iran, iranier irascibile a
lättretlig, hetlevrad irascibilità

lättretlighet irato a upp |bragt, -retad ire oreg* [poet., isht tosk.]
I itr gå II rfl gå [sin väg]; è beli'e ito F han har gått [bort] (är
redan död) iridacee fpl svärdsliljor[näs familj] iridato a skimrande [i
alla regnbågens färger]

I ride f 1 regnbåge; i colori dell'~ regnbågens färger 2 [anat.] iris,
regnbågshin-na 3 [bot.] iris, svärdslilja iridescente [-8-] a
iriserande, skimrande i alla regnbågens färger iridescenza [-S-]
regn-bågsskimmer

iris f [sicil., slags] bulle med choklad-och ricottafyllning

Irlanda Irland irlandese [-e-] I a irländsk

II mf irländare [resp.] irländska ironia ironi; ~ della sorte ödets
ironi

ironicamente [-e-] adv ironiskt ironi |co [-'ro-] [pl. -ci] a ironisk
ironizzare [-ddz-] I tr ironisera över, behandla ironiskt 11 itr
ironisera iroso [-o-] a vred[gad], rasande, uppbrusande

irradiare [irradio] I tr lysa upp (belysa) [med sina strålar], bestråla
II itr stråla, lysa III rfl 1 stråla ut ; sprida (breda ut) sig 2
[för]grena sig; i nervi s'irradiano al corpo nerverna förgrenar sig
(strålar ut) i kroppen irradiazione [-o-] f t irradia-tion,
[ut]strålning 2 bestrålning irraggiung|bile a ouppnåelig
irraggiungibilità ouppnåelighet irragionevole [-'ne-] a oförnuftig;
orimlig, absurd irra-gionevolezza [-e-] oförnuft; orimlighet
irrancidire [-isco] itr härskna; [bildl.]

bli förlegad, komma ur bruk irrapresentabile [-zen'ta-] a omöjlig att
uppföra (framföra) irrazionale a för-

nuftsvidrig, oförnuftig, opraktisk, irrationell irrazionalità
förnuftsvidrighet, oförnuft, irrationalitet irreale a overklig;
fantastisk irrealizzabile [-li'ddza-] a outförbar, orealiserbar
irrealtà overklighet irreconciliabile a oförsonlig irreconciliabilità
oförsonlighet irrecuperabile a som inte kan återfås (indrivas),
förlorad för alltid irrecusabile [-'za-] a 1 oavvislig, obestridlig 2
ojävig, ojävaktig irredentismo [-z-] [hist.] irredentism [polit.
rörelse för att m. hemlandet införliva områden m. ital. befolkning
under främmande herravälde] irredentista mf irredenti st irredento
[-8-] a oåterlöst, ej införlivad; Italia irredenta det oåterlösta (icke
införlivade el. befriade) Italien irredi m| bile a omöjlig att återköpa
(in-, ut |-lösa) irrefrenabile a otyglad, obehärskad, hejdlös
irrefutabile a oveder|lägglig, -säglig irrefutabilità
oveder|lägglighet, -säglighet irregolare a 1 oregel|bunden, -mässig 2
[om livsföring] utsvävande, hållningslös 3 ojämn, ostadig irregolarità
oregelbundenhet; ojämnhet irreligione [-o-] / gudlöshet, ogudaktighet;
irreligiositet irreligioso [-o-] a gudlös, ogudaktig; irreligiös,
religionsfientlig irremiss|bile a oförlåtlig; hopplös irre-mov|bile a
orubblig, orygglig irremo-vibilità orubblighet, orygglighet
irremunerabile a som ej kan belönas [-[tillräckligt],-] {+[tillräck-
ligt],+} ovärdelig irremunerato a obelönad irreparabile a 1 obotlig,
ohjälplig, oersättlig, irreparabel 2 oundviklig irrepe-r|bile a
oanträffbar; i ladri s'erano resi irreperibili tjuvarna hade gjort sig
osynliga, det var omöjligt att få fatt på tjuvarna irreperibilità
oanträffbarhet irreprensibile a oklanderlig, oförvitlig; condotta [äv.]
korrekt uppträdande irreprensibilità oklanderlighet, oförvitlighet
irrepugnabile a obestridlig, ovedersäglig

irrequietezza [-e-] orolighet, rastlöshet; ostyrighet, bråkighet
irrequieto [-S-] a orolig, rastlös; ostyrig, bråkig irrequietudine / =
irrequietezza irresist|bile a oemotståndlig irresistibilità
oemotståndlighet irresolubile a o[uppj-löslig irresolubilità o
[upp]löslighet irresolutamente [-e-] adv obeslutsamt, villrådigt
irresolutezza [-e-] obeslutsamhet, villrådighet irresoluto a 1
obeslutsam, villrådig 2 olöst irresoluzione [-o-] / obeslutsamhet,
villrådighet irrespirabile a omöjlig att in indas; aria ~ dålig
(för-skämd) luft; [bildl.] obehaglig (osund)
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atmosfär irresponsabile a oansvarig; otillräknelig irresponsabilità
oansvarig-het; otillräknelighet irrestringibile a krympfri

irretì ire [-isco] tr fånga i nät, snärja [in] [äv. bildh]

irretroattivo a ej retroaktiv irreverente

[-g-] = irriverente irreversjbile a irrever-sibel, ej omvändbar, som
bara går i en riktning; pensione ~ pension som ej kan överföras till
annan person irrevocabile a oåterkallelig irrevocabilità
oåterkallelighet irrevocato a oåterkallad, ej upphävd irriconciliabile
= irreconciliabile irriconoscibile a oigenkännlig irricosti-tujbile a
som inte kan återuppbyggas (återupplivas) irricuperabile =
irrecuperabile irricusabile [-'za-] = irrecusabile irridere irrido;
irrisi, irridesti; irriso; oreg.

tr göra narr av, förlöjliga, skratta ut irriducjbile a 1 som inte kan
förminskas (förkortas), oreducerbar; [om pris o. d.] sista, yttersta;
frazione ~ [mat.] oförkortat bråk 2 orubblig; ostilità ~ oförsonlig
fiendskap irriflessione [-o-] / el. irriflessività tanklöshet,
obetänksamhet irriflessivo a tanklös, obetänksam irriflesso [-£-] a
obetänkt, oöverlagd irrigabile a som kan [be]vattnas irriga-mento [-e-]
[be]vattning irrigare tr i [be]vattna 2 [läk.] skölja, spola
irriga-tore [-o-] m 1 bevattnings-, besprut-nings I apparat 2 [läk.]
skölj-, lavemangs|-kanna irrigatorio [-'to-] a
[-[be]vattnings-irrigazione-] {+[be]vattnings- irrigazione+} [-o-] / 1
[be]vattning [genom kanaler] 2 [läk.] sköljning, urspolning
irrigidimento [-e-] stelhet, styvhet irrigidire [-isco] I tr göra styv
(stel); skärpa [t. ex. straff] II rfl styvna, stelna;[ bildh] bli
obstinat irrigidito a styv[nad], [-stel[-nad];-] {+stel[- nad];+}
oböjlig, omedgörlig irriguardoso [-o-] a respektlös, utan
[-[hög]-aktning-] {+[hög]- aktning+}

irrjguo a 1 [rikligt] bevattnad 2 bevatt-nings-

irrilevante a obetydlig, oviktig, irrelevant irrimediabile a obotlig,
ohjälplig; oåterkallelig irrimediabilità obotlig-, ohjälp-lig I het
irrimunerabile = irremunerabile irriparabile = irreparabile
irripetjbile a som ej kan upprepas irriprovevole [-'ve-] a oförvitlig,
oklanderlig irrisarcibile a oersättlig

irrisione [-zio-] f åtlöje, [för]hån[ande] irrisorio [-'zo-j a 1
förlöjligande 2 löjlig[t liten (låg)]; compenso ~ [äv.] usel (dålig)
belöning (betalning) irrispettoso [-o-] a respektlös

irritabile a [lätt]retlig, retbar, irritabel irritabilità
[lätt]retlighet, retbarhet irritante a retfull, retande irritare
[irrito],,

1 tr irritera; reta, förarga ; egga II rfl irriteras; bli förargad [con
qu på ngn] irritato a retad, förargad; irriterad irritazione [-o-] f
retning; irritation; ~ nervosa nervös upphetsning

irrito a [jur.] annullerad, förklarad ogil-'tig

irritrattabile a oåterkallelig irrivelabile a

omöjlig att avslöja (röja) irriverente [-£-] a vanvördig, respektlös;
scherzo ~ [äv.] olämpligt skämt irriverenza [-8-] vanvördnad,
respektlöshet irrobustire [-isco] I tr göra kraftig (stark)

11 rfl bli kraftig (stark) irrogare tr ålägga, ådöma irrogazione [-o-]

/ åläggande [av straff] irrompere [-'romp-] [böjn. som rompere] oreg.
itr infalla, göra infall [in i]; översvämma

irrorare tr t fukta [m. dagg, tårar etc.]

2 bespruta [mot skadeinsekter] irroratore [-o-] m vattenspridare [för
[-bevattning]-] {+bevatt- ning]+} irroratrice / fruktträdspruta
irrorazione [-o-] / besprutning

irruente [-8-] a 1 översvallande 2 häftig, våldsam, aggressiv irruenza
[-8-] häftighet, våldsamhet, aggressivitet irrugginire = arrugginire
irruvidire [-isco] I tr göra skrovlig (grov)

11 rfl bli skrovlig (grov) irruzione [-o-] f fientligt anfall;
instörtande; fare ~ [om t. ex. polis] tränga in oväntat [för
undersökning e. d.] irsuto a borstig, raggig irto a 1 borstig, raggig 2
taggig; una costa irta di scogli en ojämn kust med utskjutande klippor
3 [bildh] snärj i g, snårig, motig; un testo ~ di citazioni en text
full med citat; una impresa irta di difficoltà ett svårt (komplicerat)
företag isabella [-zabel-] I a isabellafärgad II /

isabellafärg isagoge [-zago-] / [litt.] inledning, förord isagono
[-'za-] a [geom.] likvinklig isbà [-Z-] rysk bondstuga ischialgia
ischias ischiatico [pl. -ci] a ischias-; nervo ~ ischiasnerv ischio
sittben

ischitano I a från Ischia II m invånare på Ischia

iscritto [perf. ptc. av iscrivere] a inskriven; per ~ skriftligen
iscrivere [böjn. som [-scrivere]-] {+scri- vere]+} oreg I tr skriva in,
anteckna 11 rfl

skriva in sig [som medlem, elev e. d.] iscrizione [-o-] f 1 inskrift,
inskription;
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~ sepolcrale gravinskrift 2 inskrivning; tassa d'~ inskrivningsavgift
islam [iz'lain] ni islam islamico [iz 'la-] [pl. -ci] a islamisk, m u
hammedan sk islamismo [izlamiz-] islam, muliamme-danism islamita [-z-J
mf muhammedan Islanda [iz-] Island islandese [izlande-] I a isländsk,
islands- 11 1 m a) islänning b) isländska [språk] 2 / isländska
[kvinna] isobara [i!zo-] [ge o gr.] isobar isocrono

[i'zo-] a med samma varaktighet isola ['iz-] 1 ö; ~ corallina korallö;
d'Elba ön Elba 2 fristående byggnad (kvarter) [i stad]; ~ pedonale
gågata, gång|torg, -område 3 ~ spartitraffico (salvagente) refug
isolamento [-[izola-men-]-] {+[izola- men-]+} isolering isolano [-z-]
öbo isolante [-Z-] I a isolerande 11 m isolerande material, isolator
isolare [-z-] [isolo] tr isolera isolato [-Z-] I a isolerad, enslig,
fristående limi fristående byggnad (kvarter) [i stad] 2 [sport.]
klubblös tävlingslöpare isolatore [izolato-] m isolator,
isolerings-ämne isolazionismo [ i z olat si oiiizmo ] isolationism
isoletta [izolet-] el. isolotto [izolot-] liten ö, holme isoscele
[rzo-| a [mat.] likbent isoterma

[izoter-] isoterm isotopo [i'zo-] isotop ispanijco [pl. -ci] a spansk
ispess|ire [-isco] I tr göra tät[are] (mera tjockflytande) II rfl bli
tät[are] (mera tjockflytande) ispettivo a inspekterande, undersökande
ispettorato inspektorat ispettore [-o-] m inspekt|or, -ör;
uppsyningsman ispettrice / inspektris ispezionare tr inspektera,
besiktiga, mönstra, undersöka ispezione [-o-] / inspektion, besiktning
ìspido a 1 borstig, raggig, sträv; sträv-

hårig 2 otillgänglig; o sällskaplig ispirare I tr inspirera, besjäla;
framkalla, [upp]väcka; befrukta [t. ex. fantasi]; ~ fiducia inge
(väcka) förtroende; ~ timore injaga fruktan II rfl inspireras; ta
intryck [a av] ispirato a inspirerad, besjälad ispiratore [-o-] m
ispiratrice / inspirerande person; inspirationskälla ispirazione [-o-]
/ inspiration, ingivelse Israele [izrae-] m Israel israeliano [-z-] I a
israelisk 11 m israelier israelita [-z-] mf israelit[isk kvinna], jude
[resp.] judinna israeliti |co [izrae'li-] [pl. -ci] a israelitisk,
judisk

1 issa adv [åld.] nu

2 issa itj åhej !, åhå! issamento [-e-] [-[upp]-hissande-] {+[upp]-
hissande+} issare tr hissa [upp]

istantanea ögonblicks|bild, -fotografi istantaneo a ögonblicklig,
ögonblicks-;

omedelbar, plötslig| t inträffande] istante m ögonblick; ad ogni ~
ideligen, jämt och ständigt; nell'~ che . . i samma (det) ögonblick som
. . istanza 1 enträgenhet, enträgen begäran; inoltrare un'~ inge
(inlämna) en böneskrift; a m i a ~ på min begäran 2 instans; tribunale
di prima tingsrätt [underrätt] 3 krav, fordran, nödvändighet isterja
hysteri isteriijco [Jtc-] [pl. -ci] a hysterisk

isterilì ire [-isco] I tr göra ofruktbar (steril), sterilisera 11 itr
rfl bli ofruktbar (steril)

isterismo [-z-] hysteri

istigamento [-e-] — istigazione istigare tr egga [upp], uppvigla,
intala, uppmana [a att] istigatore [-o-] m anstiftare, uppviglare
istigazione [-o-] / anstiftan, eg-gelse, inrådan, uppmaning istillare
tr 1 drypa in 2 ingjuta, inge, väcka

istintivo a instinktiv istinto instinkt; ~ materno modersinstinkt; d'~
instinktivt, spontant

istitu|ire [-isco] tr in|rätta, -stifta, -sätta; grunda, grundlägga; ~
qu erede insätta ngn som arvinge; ~ un processo inleda [en] process
istituito a in|rättad, -stiftad, grundad istituto institut, inrättning,
anstalt, stiftelse; institution; ~ tecnico teknisk läroanstalt ; ~ di
credito kreditanstalt, bank[inrättning] istitutore [-o-] m istitutrice
f 1 stiftare, grundare 2 lärare, informator istituzione [-o-] f 1
institution, inrättning 2 grundande, grundläggning 3 istituzioni di
diritto civile grundläggande principer i civilrätt istmo landtunga, näs
istologia histologi

istoria [-'sto-] = storia istoriale a historisk istoriare [istorio] t.r
pryda med figurer istoriografo [-ri!o-] historieskrivare istradamento
[-e-] hjälp[ande] på traven; igångsättning istradare I tr 1 leda [in]
på väg; il traffico fa istradato per una via secondaria trafiken lades
(leddes) över [till] en sidogata 2 hjälpa på traven, leda (hjälpa) [ngn
till (att)]; ~ qu in una professione hjälpa (slussa) ngn in i ett yrke
11 rfl slå in [in på] istrice m 1 piggsvin 2 ilsken (svårhanterlig,
arrogant) person istrione [-o-] m histrion; [neds.] komedi-ant,
charlatan iistrionismo [-nizmo] [narraktig] självupptagenhet istru|ire
[-isco] I tr 1 lära, undervisa 2 upplysa, underrätta 3 [jur.], ~ un
pro-
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cesso göra förundersökningar till rätts-mål 11 r/Z t förvärva kunskaper
2 göra sig underrättad (informerad) istruito a lärd, bildad; kunnig,
insatt istrumentale [osv.] = strumentale [osv.] istruttivo a lärorik,
instruktiv; undervisande istrutto a [litt., tosk.] = istruito
istruttore [-o-] m instruktör; giudice ~ rannsakningsdomare istruttoria
[-'to-] rannsakning; undersökning istruttorio [-'to-] a rannsaknings-
istruttrice / in-struktris; lärarinna istruzione [-o-] f undervisning;
instruktion; bildning, uppfostran; föreskrift, förhållningsorder; ~
obbligatoria obligatorisk skolgång; istruzioni per l'uso bruksanvisning
; Ministero della Pubblica utbildningsdeparte-

ment

istupidimento [-e-] för|dummande, -slöande istupidire [-isco] I tr 1
tör| dumma, -slöa 2 förbluffa, göra häpen II r/Z 1 bli dum (slö),
för|dummas, -slöas 2 bli förbluffad, häpna istupidito a 1 dum, slö;
fördummad; mezzo ~ halvt förslöad 2 förbluffad, häpen

Isvezia [-!zve-] [efter prep.] Sverige; in i Sverige Italia Italien

italianista mf italianist, forsare i italienskt språk och italiensk
kultur italianizzare [-ddz-] tr göra italiensk, italianisera italiano I
a italiensk; all'italiana på

italienskt sätt; professore d'~ lärare i italienska limi italienare 2
italienska [språk] italico [pl. -ci] a italisk; caratteri italici
kursivstil italiota [-0-] mf [hist.] grekisk kolonist i Syditalien
italo a [poet.] italiensk; '—americano italiensk-amerikansk; una
società ~-svedese en italiensk-svensk förening (klubb) iterare [itero]
tr upprepa, förnya iterativo a upprepad; [språkv.] iterativ iterazione
[-o-] f upprepning; [språkv.] iteration itinerario 1 res|plan, -rutt;
färdväg 2 resebeskrivning itterijco [-'tc-j [pl. -ci] a gulsots-
itterjzia gulsot; far venire F reta gallfeber [a på] ittero [läk.]
gulfärgning [av hud, urin etc.]

itti |co [pl. -ci] a fisk-; fiske- ittiologia ichthyologi, läran om
fiskarna ittiosauro ichtyosaurus, fisködla

Iugoslavia [-'zia-] Jugoslavien iugoslavo [-Z-] I a jugoslavisk 11 m
jugoslav iulo tusenfoting iungla = giungla

iunior (junior) I a yngre, junior- II m

[sport.] junior iuniore [-o-] = iunior iuta jute iutiero [-C-] a jute-
iutificio jute-väveri

IVA [förk, för] imposta sul valore aggiunto moms, mervärdesskatt ivi
adv [litt.] 1 där; dit 2 då, sedan, där efter; ~ a poco strax efteråt

9—Italiensk-svensk ordbok
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                                    J

J

j [i lungo] mf [bokstav] j ; [konsonantiskt] i jab [eng. utt.] m
[boxn.] jab [kort, snabbt

[vänster] slag] jack [eng. utt.] m 1 [telefon]jack 2 [-[kort-sp.]-]
{+[kort- sp.]+} knekt

jazzista [-ddz-] m jazzmusiker jazzisti |co

[-'ddzis-] [pl. -ci] a jazz-

jella [-8-] = iella

jolly [eng. utt.] m [kortsp.] joker

jungla = giungla

junior = iunior

jupon [fr. utt.] m underklänning

K

k [kappa] mf [bokstav] k

kafkiano a 1 rörande Kafka, Kafka- 2

[bildl.] ångestfull, oroande kapok [Jpok] m kapock, glansull kart m
liten racer-, tävlings |bil [för en

person o. utan karosseri] kartodromo [-'to-] tävlingsbana för [små]
racerbilar kermesse [fr. utt.] / 11 folklig fest, marknad

2 [av]festande; högljudd glädjeyttring kris m kris, dubbeleggad dolk
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J

j [i lungo] mf [bokstav] j ; [konsonantiskt] i jab [eng. utt.] m
[boxn.] jab [kort, snabbt

[vänster] slag] jack [eng. utt.] m 1 [telefon]jack 2 [-[kort-sp.]-]
{+[kort- sp.]+} knekt

jazzista [-ddz-] m jazzmusiker jazzisti |co

[-'ddzis-] [pl. -ci] a jazz-

jella [-8-] = iella

jolly [eng. utt.] m [kortsp.] joker

jungla = giungla

junior = iunior

jupon [fr. utt.] m underklänning

K

k [kappa] mf [bokstav] k

kafkiano a 1 rörande Kafka, Kafka- 2

[bildl.] ångestfull, oroande kapok [Jpok] m kapock, glansull kart m
liten racer-, tävlings |bil [för en

person o. utan karosseri] kartodromo [-'to-] tävlingsbana för [små]
racerbilar kermesse [fr. utt.] / 11 folklig fest, marknad

2 [av]festande; högljudd glädjeyttring kris m kris, dubbeleggad dolk
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                                    L

L

I [elle] fm [bokstav] 1; L [förk, för] lira, lire lir|a -e

1 Io I best. art. † -11, -en, -t, -et; ~ donna kvinnan; ~ città staden;
~ preda bytet; ^ vita livet I i pers. pron. ack. f t henne, den, det 2
Er; arrivederci adjö!, på återseende! 3 dir~ grossa säga en ärke-lögn,
duka upp en skepparhistoria; chi ~ dura ~ vince trägen vinner; chi ~ fa
l'aspetti den illa gör han illa far; per far-~ breve för att göra saken
kort, i korthet [sagt]; me l'hanno fatta grossa de har gjort mig mycket
ont (behandlat mig illa)

2 la [oböjl.] m [mus.] la, a; ~ bemolle maggiore Ass-dur; ~ bemolle
minore ass-moll; ~ diesis minore aiss-moll; ~ maggiore A-dur; ~ minore
a-moll; dare il ~ ge ton; vara tongivande

là adv där; dit; quello ~ den där; voi ni där!; eccolo där är han
[ju]!; chi va vem [är] där?; di ~ därifrån; correre di qua e di ~
springa hit och dit; al di ~ på andra sidan; Val di ~ evighetens rike;
[al] di ~ di på andra sidan [om]; al di ~ di noi due [för]utom oss två;
essere più di ~ che di qua vara mera död än levande; più in ~ längre
bort (fram); essere in ~ con gli anni vara till åren kommen; andare
troppo in ~ överdriva, gå (driva saken) för långt; tirarsi in ~ maka åt
sig, flytta på sig labaro standar; [romersk] kejsarfana labbro t [pl.
le labbra] läpp; ~ inferiore underläpp; ~ superiore överläpp; bagnarsi
le labbra fukta läpparna; dricka en [liten] skvätt; increspare le
labbra krusa (kröka) läpparna; leccarsi le labbra slicka sig om munnen;
mordersi le labbra bita sig i läppen; a fior di labbra med låg röst,
viskande; avere sulla punta delle labbra ha på tungan; avere ancora il
latte sulle labbra inte vara torr bakom öronen 2 [pl. i labbri] kant,
rand; i labbri della ferita sårkanterna laberinto = labirinto

labiale a läpp-; labial; suono ~ läppljud, labial labiate fpl
läppblommiga växter labiato a [bot.] läppformig labile a 1 labil,
ostadig 2 bräcklig, skör, skröplig; flyktig; memoria ~ dåligt minne
labilità 1 labilitet, ostadighet 2 bräcklighet, skörhet; flyktighet

labirinti |co [pl. -ci] a labyrint |formig, -liknande; komplicerad,
snärj ig labirinto 1 labyrint, irrgång; trassel, virrvarr 2 [anat.]
labyrint, inneröra laboratorio [-'to-] 1 laboratorium 2 ateljé;
verkstad; [bars (konditoris)] bageri, kök laborioso [-0-] a 1 mödosam,
arbetsam, knogig, strävsam; parto ~ svår födsel 2 arbetsam, flitig,
idog laborismo [-z-] (labourismo) [engelsk] arbetarrörelse laborista
(labourista) mf anhängare av arbetarpartiet [i England] lacca 1
lack[fernissa] 2 ~ [spray] per i

capelli hårsprej laccamuffa lackmus

laccare tr lackera, fernissa laccatore [-0-] m lackerare laccatura
lackering, fernissning

laccetto [-e-] sko|snöre, -band lacchè m lakej, betjänt laccio i snara,
fälla; [bildl.] försåt; prendere al ~ fånga i fällan; avere il ~ al
collo ha kniven på strupen 2 band, snöre 3 lasso lacerare [lacero] I tr
riva sönder (i stycken); [bildh] smärta, sarga, såra II rfl rivas
(slitas) sönder, gå i bitar (stycken) lacero a sönder |riven, -sliten,
trasig laconicità ordknapphet; lakonism Iaconi |-co [-'ko-] [pl. -ci] a
ord|knapp, -karg, fåordig, lakonisk laconismo [-z-] fåordighet,
lakonism lacrima t tår; ridere fino alle lacrime skratta så att tårarna
rinner; piangere a calde lacrime gråta bittert 2 [bildh] tår, droppe,
skvätt lacrimabile a [litt.] begråtans-, beklagans|värd lacrimare
[lacrimo] itr fälla tårar lacrimevole [-'me-] a som framkallar tårar;
jämmerlig, ynklig lacrimogeno [-'mo-] a som framkallar tårar; gas ~
tårgas lacrimoso [-0-] a gråtande, tårfylld; [bildh] tår-drypande

lacuale a [in]sjö-; navigazione ~ [-[in]sjö-trafik-] {+[in]sjö-
trafik+}

lacuna lucka, lakun; brist; colmare una ~ fylla [ut] en lucka; una ~
della memoria en minneslucka lacunoso [-0-] a med luckor (lakuner,
brister), bristfällig lacustre a [in]sjö-; abitazioni lacustri
pålbyggnader laddove [-0-] = là dove
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lampone

ladino I a ritto ro månsk II m rätoroman, invånare i sydöstra Alperna
ladra 1 kvinnlig ljuv 2 lönn-, inner|ficka ladreria tjuveri, stöld
ladro I m tjuv; skojare, skälm, filur; ~ di cuori hjärtekrossare; ~ in
guanti gialli gentlemanna-tjuv; al ta fast tjuven!; tempo da ladri bus
väder; dare del ~ a qu kalla ngn för tjuv, anklaga ngn för stöld II a
som stjäl, tjuvaktig; occhi ladri skälmska ögon; V occasione fa l'uomo
<~ tillfället gör tjuven ladrone [-o-] m stortjuv; stråt-rövare; ~ di
mare pirat, sjörövare ladroneccio [-'ne-] tjuveri, stöld, röveri,
stöldserie ladroneria tjuvaktigt uppträdande; tjuveri ladrones|co [-e-]
[pl. -chi] a tjuv- ladruncolo ung tjuv; tillfällighet st juv laggiù adv
där borta, där nere; dit ned lagna [åld.] 1 klagan ; klagovisa, jämmer
2 grinolle, gnällmåns lagnanza 1 klagan 2 klagomål, besvär lagnarsi rfl
beklaga (jämra) sig [di över] ; klaga, anföra besvär; non mi posso lag
nare jag kan inte klaga, jag har det tämligen bra lagno 1 klagolåt,
jämmer, gnäll 2 klagomål, besvär lagnoso [-o-] a klagande, jämrande

lå|go [pl. -ghi] insjö; ~ di sangue blodpöl; essere in un ~ di sudore
vara genomsvettig

lagrima [etc.] = lacrima [etc.]

laguna lagun lagunare I a lagun- II m

soldat i amfibietrupp laicale a lekmanna-, ej klerikal lai |co [pl.
-ci] I a lekmanna-, ej klerikal; frate ~ [i kloster] lekbroder,
tjänande broder II m lekman

laido a 1 motbjudande, äcklig 2 lastbar, obscen; vulgär

1 lama kärr-, sump|mark, moras

2 lama 1 klinga, blad; ~ da barba rakkniv; una ~ ci doppio taglio
[bildh] en handling som kan skada [även] den som utför den 2
[skridsko]skena

3 lama [oböjl.] m lama[djur]

4 lama [oböjl.] m [tibetansk] lama[präst] lamaismo [-z-] lamaism,
tibetansk buddism

lambiccare I tr 1 destillera 2 undersöka noggrant (minutiöst) 11 rfl
anstränga sig; lambiccarsi il cervello bry sin hjärna, grubbla
lambic|co [pl. -chi] destillerkolv, retort

lamb I ire [-isco] tr slicka; snudda vid; il fuoco lambiva già le mura
elden slickade redan väggarna

lambrusco [slags lätt musserande rött vin

från Modenatrakten] lamella [-C-] lamell; tunn metallplåt; jfr lamina
lamellare a bestående av lameller, lamell-; sk ivrig lamellibranchi mpl
[slags] musslor lamentare I tr beklaga, sörja II rfl jämra sig, klaga,
gnälla; beklaga sig [di över]; non si lamentano vittime neil'incidente
inga offer krävdes av (i) olyckan ; non posso lamentarmi jag kan inte
klaga lamentazione [-o-] f [ve]klagan, klago|låt, -visa; le
Lamentazioni di Gereinia Jeremias klagovisor lamentela [-8-] klagan,
klagomål lamentevole [-'te-] a 1 klag-, gnäll lande 2 bek lagansvärd,
ömklig lamentio ihärdig (upprepad) klagan lamento [-e-] 1 klagan,
klagande ljud 2 klagomål lametta [-e-], ~ [da barba] rakblad lamia
[myt.; slags] vampyr; häxa lamiera [-8-] [järn]bleck, tunn plåt; ~
ondulata korrugerad plåt lamina tunn plåt, skiva, bleck, platta, skålla
laminare

1 [lamino] tr © valsa II a sk ivrig; mycket tunn laminatoio 'toi-J
vals|verk, [-»maskin laminatura 1 [ut]valsning 2 stålkant [på skidor]

lampada lampa ; ~ lampo [foto.] blixtlampa ; ~ tascabile ficklampa; ~
ad irradiazione kvarts-, bestrålnings|lampa; ~ a supporto golvlampa; ~
a spirito spritlampa; ~ al neon neonrör lampadario ljuskrona, taklampa
lampadina glödlampa lampante a 1 lysande, skimrande

2 belysande, klar, påtaglig lampara [fisk]nät med belysningsanordning;
fiskebåt med stark lampa [för fiske om natten]

lampeggiamento [-e-] skim|mer, -rande, glans, strålning; blixtrande
(bländande) ljussken lampeggiante a skimrande, glänsande, strålande;
occhi lampeggianti blixtrande ögon lampeggiare [lampeggio] itr 1
skimra, glänsa, lvsa, stråla; blixtra [äv. bildh]; lampeggiò tutto il
pomeriggio det blixtrade bela eftermiddagen 2 blinka [m. billjus]
lampeggiatore [-o-] m 1 [bil.] blinker 2 [foto.] blixt lampeggio [Jpe-]
blixt[rande] lampionaio [åld.] lykttändare lampione [-o-] in [vagns-,
gat]lykta; blindlykta lampo blixt [äv. foto.]; ljungeld; ljusglimt ;
chiusura ~ blixtlås; correre come un ~ löpa (spridas) som blixten; ~ di
genio snilleblixt; in un ~ i en blink; guerra ~ blixtkrig lampone [-o-]
m hallon[buske]; sciroppo di ~ hallonsaft
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lampreda [-C-] nejonöga lana 1 ull; ullgarn; ~ di acciaio stålull 2
ylle[tyg]; tutta ~ helylle 3 damm[tussar] [under möbler o. d.] 4 buona
~ F skälm, filur, [gammal] räv lanceolato a [bot.] lansett- lancetta
[-e-] 1 [läk.] lansett 2 visare [på ur, våg etc.] lancettata lansett
|stick, -styng lancia 1 lans, pik; lansskaft; fanstång; spezzare una ~
in favore di qu [bildl.] bryta en lans för ngn 2 lansbärare,
pikenerare; ~ spezzata [be]väpnad följeslagare, vapenbroder 3 båt,
slup, jolle; ~ di salvataggio räddningsbåt lanciabombe [-o-] [oböjl.] m
granatkastare; mörsare lanciafiamme [oböjl.] m X eldspruta
lanciagranate [oböjl.] m granatkastare lanciamjssili m X
raket-utskjutningsanordning lanciare [lancio]

1 tr 1 kasta, slunga; skjuta upp; ~ il disco kasta diskus; ~
un'occhiata ge ett öga; ~ un giocatore [i lagsport] passa till en
[med]spelare 2 driva på, hetsa, pressa; ~ una moto a cento all'ora
pressa (driva upp hastigheten på) en motorcykel till hundra [km] i
timmen 3 lansera II rfl 1 kasta (slänga) sig; lanciarsi col paracadute
hoppa med fallskärm 2 [bildl.] kasta (ge) sig [in in i, in på];
lanciarsi in un affare ge sig in på en affär lanciasiluri mtorpedj-tub,
-rör lanciata 1 lansstöt 2 [-lanskast[s-längd]-] {+lanskast[s- längd]+}
lanciatore [-o-] [spjut-, [-diskus-etc.]-kastare;-] {+diskus-
etc.]-kastare;+} ~ di peso kul stö tare lanciere [-tjc-] m 1
lansryttare, lansiär

2 lancieri [dans] lansiär lancinante a [läk.] stickande; dolore ~
stickande smärta lancio 1 språng, ansats; av-, ut I skjutning; kast; [i
lagsport] passning; ~ del disco diskuskastning; ~ del giavellotto
spjutkastning; ~ del martello släggkastning; ~ del peso kulstötning;
spiccare un ~ ta ett språng 2 lansering; [reklam]kampanj ; il ~ di un
romanzo reklam (publicitet) för en roman

landa [Ijung]hed, mo landau [fr. ut t.] m landò landå laneria yllevaror
lanetta [-e-] tyg av blandat ylle och bomull, halvylle langravio
[hist.] lantgreve languidezza [-e-] t matthet; ~ di stomaco känsla av
tomhet i magen 2 smäktande, trånad, längtan languido a 1 matt, svag,
klen 2 smäktande, trånande langu|ire [-isco] itr t vara (bli)
matt[are], mattas [av]; il commercio languisce handeln ligger nere (är
obetydlig); la conversazione languisce samtalet ebbar ut (dör bort) 2
försmäkta, tråna ; tyna bort (av)

languore [-o-] m matthet, svaghet; ~ di stomaco [hunger]sugning i magen
lanjccio [ylle]ludd; dammtuss laniere [-8-] m ylleindustriarbetare
laniero [-8-] a ylle- lanificio ullspinneri; ylle-, klädes |-fabrik
lanolina lanolin lanoso [-o-] a ullig, luden lanterna [-8-] t lykta,
lanterna; ~ cieca blindlykta; prendere lucciole per lanterne bedra
(missta) sig 2 fyr[båk, -torn] 3 [arkit.] lanternin lanugine f 1
skäggfjun 2 dun, fjun; dunighet lanuginoso [-o-] a dunig, fjunig
lanzichenecco [-e-] [pl. -chi] [hist.] [tysk]

landsknekt lapicida m stenhuggare lapidare [lapido] tr stena [till
döds]; [bildh] [totalt] göra ned, kritisera ned (ihjäl) lapidaria
sten-inskriftskännedom, epigrafik lapidario I a 1 som rör inskrifter på
sten 2 kortfattad, koncis, lapidarisk II m 1 steninskrifts-huggare 2
[åld.] diamantslipare 3 museum för [antika] steninskrifter lapidazione
[-o-] f stenande [till döds] lapide / grav|-sten, -platta, minnes tavla
lapjdeo a sten-, av sten; stenhård [äv. bildh] lapillo 1 lava i
fragment, -stycke 2 [åld.] ädelsten lapin [fr. utt.] m kanin[pälsverk]
lapis m blyerts[penna] lapislazzuli

[-piz'laddz-] m [miner.] lapis lazuli lappa kardborre lappare itr
sörpla

lappola 1 kardborre[släkte] 2 'kardborre',

efterhängsen (påträngande) person lappone ['la-, -o-] I a lapsk, lapp-
II 1 m a) lapp b) lapska [språk] 2 / lapska, lappkvinna Lapponia
[-'po-] Lappland lapsus m fel, misstag; ~ linguae felsägning; <->-'
calami felskrivning, skrivfel lardellare tr [kok.] späcka; [bildh äv.]
proppa full lardo späck, ister; nuotare nel ~ vara uppe i smöret, ha
goddagar lardoso [-o-] a späckig, fläskig, fet largamente [-e-] adv 1
rikligt, rundligt; promettere ~ lova runt (guld och gröna skogar) 2
vidlyftigt; parlare ~ tala vitt och brett largheggiare [largheggio] itr
vara frikostig (flott, generös), spendera, slösa; ~ di parole vara
mångordig (vidlyftig), utbreda sig vitt och brett ; ~ in spiegazioni
komma med vidlyftiga (långrandiga) förklaringar larghetto [-e-] I a
tämligen långsam II m [mus.] largetto larghezza [-e-] 1 bredd, vidd; ~
del torace bröstvidd 2 diameter 3 frikostighet, generositet 4 överflöd,
rikedom, mängd 5 ^ di vedute vidsynthet, fördomsfrihet
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largì ire [-isco] tr [litt.] utdela (skänka) frikostigt; förläna;
bevilja largizione [-o-] f [litt.] frikostig gåva; frikostighet lar|go
[pl. -ghi] I a 1 bred, vid, stor, rymlig, bekväm; vidsträckt; betydlig,
ansenlig; gesto ~ stor gest; idee larghe vidsynta (fördomsfria) idéer;
far ~ låta [ngn] passera, ge plats; al ~ ut på öppna havet (sjön); alla
largai se uppl, ur vägen!, akta er!; stare alla larga [bildh] hålla sig
på avstånd (borta); kringgå [ämne o. d.]; in lungo e in ~ härs och
tvärs, vitt och brett 2 frikostig, generös, flott 3 riklig,
överflödande II adv 1 se largamente 2 [mus.] largo III m 1 bredd, vidd;
rymd; farsi ~ bana sig väg, arm-båga sig fram 2 öppen plats [i
gatukorsningar o. d.] 3 öppet vatten (hav); prendere il ~ gå ut till
havs, ge sig ut på [öppna] havet; [bildh] rymma fältet 4 [mus.] largo
lari mpl [ant.] lärer, husgudar; [bildh] [huslig] härd; tornare ai
patri (ai propri) ~ [skämts.] återvända hem (till fosterjorden)

lariano a på (vid) Como-sjön larice m lärkträd

laringe mf struphuvud laringite f laryngit, inflammation i struphuvudet
laringoiatra mf [läkare som är] speicalist på struphuvuds- och
halssjukdomar lari ngotomja laryngotomi, [-strup[huvuds]-operation-]
{+strup[huvuds]- operation+} laro [fisk]mås

larva 1 [zool.] larv, yngel 2 spöke, vålnad 3 mager (tärd) person
larvale a larv-I ar vätö a maskerad, för | dold, -klädd, -ställd,
-täckt lasagna [-z-], lasagne [slags] platta makaroni, bandmakaroni
lasca mört

lasciapassare [oböjl.] m passersedel lasciare [lascio] tr 1 lämna,
släppa, överge, låta vara (ligga, bli kvar); ~ detto lämna [ett]
meddelande, låta hälsa; ~ tempo al tempo vara tålmodig (fördragsam),
kunna vänta; ~ a bocca asciutta inte bjuda på någonting; [bildh] göra
besviken; lasciarsi andare tappa modet, bli modlös 2 lämna kvar (efter
sig); låta få [ha] (behålla); ti lascio la chiave jag lämnar
(överlåter) nyckeln till dig; lasciarci la vita mista livet 3 låta,
tillåta; lascia fare a me! låt mig sköta [om] (klara av) det!; ~
perdere inte bry sig om, strunta i lascito legat, testamentarisk gåva
lascivia kättja; otukt, sedeslöshet, lättsinnighet lascivo a
kättjefull; lättsinnig

las|co [pl. -chi] a slapp, slak, ej spänd lassativo laxativ, laxermedel
lassismo [-iz-] moralisk slapphet (eftergivenhet)

lassitudine f [fysisk] trötthet; slakhet lasso a 1 trött, matt,
utmattad; slak, slapp 2 nedstämd, modfälld lassù adv där uppe

lastra skiva, plåt, platta; ~ di ghiaccio isstycke; ~ di marmo
marmorskiva; ^ di vetro [stor] fönsterruta; ~ fotografica fotografisk
plåt; farsi le lastre låta röntga sig lastricare [lastrico] tr sten |
lägga, -sätta [gata] lastricato I a stenlagd II m stenläggning
lastricatura [-gatläggning[s-arbete]-] {+gatläggning[s- arbete]+}
lastrico [pl. -chi] sten-, gat|läggning; essere sul ~ stå på gatan (på
bar backe) lastrone [-o--] m 1 stor platta; ~ di ghiaccio isflak 2
berg-, klipp|vägg latente [-8-] a latent, slumrande, fördold laterale I
a 1 sido- 2 [bildh] sekundär, underordnad, andrahands- II m [sport.]
halvback lateralmente [-e-] adv på (vid, från) sidan lateran ense [-8-]
a lateran-laterjzio I a tegel[stens]-; industria laterizia
tegelindustri II laterizi [-tegel-sten[ar],-] {+tegel- sten[ar],+}
byggmaterial av tegeltyp latice m [bot.] mjölksaft latifondista mf
storgodsägare, jorddrott

latifondo [-o-] stor [jord]egendom latineggiare [latineggio] itr
efterapa latinet, använda latinska vändningar (uttryck) latinismo [-Z-]
latinisin, latinsk språkegenhet (vändning) latinista mf latin|are,
-forskare latinizzare [-ddz-] tr latinisera, ge latinsk förrn åt latino
I a latinsk, latin- II m 1 latin; basso ~ munk-, sen I latin; volgare
vulgär latin; capire il ~ förstå halvkväden visa, [kunna] läsa mellan
raderna 2 [hist.] latiner, invånare i Latium latitante a [jur.] dold,
som håller (sticker) sig undan latitanza egenskap (förkärlek för) att
hålla sig dold; darsi alla ~ hålla sig undan [för polis o. d.]
latitudinale a latitud- latitudine f breddgrad, latitud lato sida;
håll, riktning; avere al proprio ~ ha vid sin sida; vedere una cosa da
tutti i lati se en sak ur alla synvinklar; dal ~ mio å min sida, för
min del, från min synpunkt [sett]; dal ~ della madre på mödernet; sul ~
della strada på (vid) vägkanten

låtom ja [hist.] stenbrott [där slavar utförde straffarbete]
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latore [-o-] m bärare, överbringare [av brev etc.]; ~ del passaporto
svedese No .. innehavare av svenskt pass nr., latrare itr skälla,
gläfsa, latrato skall,

skällande, gläfs[ande] latrice / — latore

latrina avträde, klosett, toalett; latrin

latrocinio tjuveri, stöld, snatteri

latta 1 [förtent järn]bleck 2 [bleck]be-

hållare [för olja, bensin m. m.], dunk lattaio mjölk I försälj are,
-bud lattante I a diande, di- II mf di-, späd|barn latte m 1 mjölk; ~
acido surmjölk; ~ intero o skummad mjölk; ~ scremato skummjölk; ~ di
mandorle mandelmjölk; ~ in polvere torrmjölk; avere ancora il ~• alla
bocca inte vara torr bakom öronen; dare il ~ amma, ge di; levare il ~
avvänja [dibarn]; acqua di ~ kärnmjölk; dente di ~ mjölktand; fratello
di ~ di-, foster|bror 2 [bot.] mjölksaft 3 [zool.], ~ di pesce mjölke
lattemiele [-C-] m 1 vispgrädde 2 [bildl.] sötma; inställsamhet latteo
a mjölk I lik, -färgad, -vit; mjölk-; dieta lat tea mjölkdiet; la Via
Lattea vintergatan latteria mjölkbutik lattescente [-8-] a mjölk I
färgad, -vit lattice = latice latticello [-8-] kärnmjölk latticinio
mjölkprodukt latti |co [pl. -ci] a mjölk-; acido ~ mjölksyra lattiera
[-8-] mjölktill-bringare lattiero [-8-] a mjölk-; industria lattiera
mejeriindustri lattiginoso [-o-] a mjölk|färgad, -vit, -artad lattime m
[läk.] mjölkskorv lattivendolo [-'ven-] mjölk [försälj are, -handlare
lattone [-o-] a, vitello ~ gödkalv lattonzolo [-'ton-] spädgris;
gödkalv; dilamm lattosio [-'toz-] mjölksocker lattuga [huvud]sallat; ~
di cane kvickrot;

~ di mare grönalg laurea 1 lagerkrans 2 akademisk grad (värdighet,
examen); ~ in lettere [ung. motsvarande] fil. mag. [-examen] ; prendere
la ~ ta akademisk [slut]examen; tesi di ~ akademisk [slut]avhandling
laureando universitetsstuderande som förbereder akademisk
[slut]tentamen laureare [laureo] I tr 1 lagerkransa; promovera 2
godkänna i akademisk examen 11 rfl ta akademisk [slut]examen,
promoveras laureato a 1 lagerkransad; promoverad 2 med akademisk
examen; ~ in legge juris kandidat laureo a [litt.] lager-

lauretano a från (i) [staden] Loreto lauro lager[träd]; foglie di ~
lagerbärsblad lautezza [-e-] prakt, ståt, överflöd, lyx lauto a
praktfull, ståtlig, överflödande,

yppig; ~ compenso riklig belöning; ~ pranzo lukullisk middag (måltid)
lava lava

lavabiancheria [oböjl.] tvättmaskin lavabile a tvättbar, som tål att
tvättas lavabo tvätt-, hand|fat; lavoar, tvättställ lavaggio tvätt
[ning]; ~ gastrico (dello stomaco) mag |sköljning, -pumpning; ~ e
ingrassaggio tvättning och smörjning [av bil]; ~ del cervello
hjärntvätt lavagna 1 skiffer 2 griffeltavla; svart tavla

lavamacchine [oböjl.] m biltvättare

1 lavanda lavendel

2 lavanda tvättning, tvagning; ~ gastrica (dello stomaco) mag
|sköljning, -pumpning lavandaia tvätterska lavanderia tvätt |-stuga,
-inrättning lavandino tvättställ lavapiatti mf disk|are, -erska;
macchina ~ diskmaskin lavare I tr tvätta, spola, skölja, diska, göra
ren, skura; [bildl.] ren-, av|två; ~ a secco kemtvätta; ~ i piatti
diska 11 rfl 1 tvätta sig 2 tvättas 3 lavarsene le mani två sina händer
lavastovjglie [oböjl.] mf diskmaskin lavata tvättning, tvagning; dare
una ~ di capo a qu tvåla till (läxa upp) ngn lavativo 1 F lavemang 2
tråkig person, tråkmåns lavato a tvättad, sköljd, rensad; bianco come
un panno ~ vit som ett lakan lavatoio [-'toi-] tvättstuga lavatore
[-o-] m tvättare lavatrice / 1 tvätterska 2 tvättmaskin lavatura 1
tvättning, tvagning 2 diskvatten lavello [-8-] disk I bänk, -ho; tvätt
|balja, -fat

lavi |co [pl. -ci] a lavalavina lavin

lavorante mf arbet| are, -erska; lärling lavorare I itr arbeta, verka;
fungera; sträva, släpa, knoga; ~ bene [om affärsföretag o. d.] gå bra;
~ a cottimo arbeta på ackord (beting); ~ ai ferri (a maglia) sticka; ~
a giornata arbeta som daglönare; ~ a olio måla i olja; ~ da sarto
arbeta som skräddare II tr arbeta med, be-, för-, ut|arbeta; odla
[upp], bruka; forma, ge form åt lavorata arbete, knog; arbetspensum
lavorativo a 1 odlingsbar 2 arbets-; giorno ~ arbets-, var|dag
lavoratore [-o-] I m arbetare 11 a arbets-lavoratrice I f arbeterska II
a arbets-; la classe ~ arbetarklassen lavorazione [-o-] f för-,
be|arbetning; uppodling, [-bruk[-ning]-] {+bruk[- ning]+} lavoricchiare
[lavoricchio] itr arbeta föga och utan lust lavorio 1 [-knog[-ande],-]
{+knog[- ande],+} strävan[de], idogt arbete 2 arbete i det fördolda,
intrig
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lavoro [-0-] 1 arbete; ~ femminile [-[kvinnligt]-] {+[kvinn- ligt]+}
handarbete; lavori forzati straffarbete; lavori grossi grovjarbete,
-göra; ~ (l'artigianato hemslöjd, handaslöjd; ~ in bianco vi t broderi;
lavori in corso [på vägmärke] vägarbete; ~ fatto a mano handgjort
arbete, handarbete; trovare ~ få arbete; inabile al ~ oförmögen till
arbete, arbetsoduglig; mettersi al ~ sätta i gång med [ett] arbete,
skrida till verket; bestia da ~ arbets-, drag|djur; camera da ~
arbetsrum; tavolino da ~ arbetsbord; datore di ~ arbetsgivare; giorno
di ~ arbet s-, var ! dag; Ministero dei Lavori pubblici [departement
för statens offentliga arbeten] 2 arbete, verk, alster 3 verksamhet,
tjänst, befattning 4 hai fatto un bel ~ ! nu har du [allt] ställt till
det för dig! laziale I a från (i) Latium 11 mf invånare i

Latium Lazio Latium [ital. region] lazzaretto [laddzaret-]
epidemisjukhus lazzarone [laddzaro-] m lazzaron; kanalje

1 lazzo a skarp, kärv [i smaken]

2 lazzo [grovt] skämt, upptåg, skoj

le I best. art fpl -na; ~ donne kvinnorna; sono ~ cinque klockan är fem
11 pers. pron 1 ack. fpl dem; ~ ho vedute jag har sett dem 2 dat. fsg
[åt] henne ; [åt] er leale a red j lig, -bar, hederlig; lojal lealmente
[-e-] adv redligt; lojalt lealtà red|lighet, -barhet; lojalitet leardo
a grå; [om häst] apelkastad lebbra [-e-] spetälska lebbrosario
spetälskesjukhus lebbroso [-o-] a spetälsk lecca [-e-] F örfil
leccaculo [bildl., vulg.] rövslickare, lismare lecca-lecca [-e-] m
slickepinne, klubba leccapiatti mf tall-riksslickare, ma t friare
leccapiedi [-8-] mf [neds.] inställsam person, krypare, svans-viftare
leccapiedismo [-Z-] [neds.] inställsamhet, kryperi leccarda dryppanna
leccare I tr 1 slicka; läppja på; snudda vid 2 smickra, ställa in sig
hos, krypa för II rfl slicka sig; leccarsi de dita slicka sig om munnen
[äv. bildl.] leccato a slickad; un uomo tutto ~ [kläd]snobb, sprätt
leccatura 1 slickande 2 smicker, inställsamhet, kryperi leccia ['le-]
järneksfrukt leccio ['le-] järn-, sten | ek

leccornja 1 begivenhet på läckerheter (sötsaker); glupskhet, frosseri 2
läcker|bit, -het

lecito ['le-] a lovlig, läglig, tillåten; passande, lämplig ledere
['ls-] ledo; lesi, ledesti; leso; oreg.

tr 1 [läk.] skada 2 förfördela, vara till förfång (skada) för lega
[-e-] 1 förbund, liga; sammanslutning, parti; syndikat 2 legering;
halt, lödighet; uno scherzo di bassa ~ ett dåligt (billigt) skäm t
legacciolo] band, snöre; sko|band -snöre; strumpeband [vid knät] legale
I a laglig, lagenlig, laga, rättsenlig; legal; rätts-; medicina ~
rättsmedicin; ora ~ sommartid [framflyttning av klockan en timme];
studio ~ advokatkontor; procedere per vie legali förfara enligt lagen
(på laglig väg) 11 m rättslärd; advokat legalità laglighet legalitario
a lag |enlig, -lydig legalizzare [-ddz-] tr legalisera; [lagligen]
bekräfta, [-[vederbörligen]-] {+[veder- börligen]+} styrka [t. ex.
namnunderskrift] legalizzato [-ddz-] a legaliserad; [-[lagligen]-]
{+[lag- ligen]+} bekräftad (bestyrkt ) legalizzazione [-liddzatsio-] f
legalisering; laga bekräftelse (bestyrkande) legalmente [-e-] adv
lagligen, i laga ordning; coniugi separati ~ lagligt skilda äkta makar
legame m 1 band, boj a; ~ di amicizia vänskapsband 2 sammanhang
legamento [-e-] 1 band; snöre, rep 2 sammanhang, samband; förbindelse;
föreningslänk 3 ligament, senband legante I a [samman ]bindande 11 [om
t. ex cement] bindemedel

1 legare tr testamentera, donera

2 legare I tr 1 binda (knyta) [ihop (samman, fast)]; surra fast; spänna
[ihop (fast)]; fjättra, fängsla; pazzo da ~ bind-galen, heltokig; ~ le
mani di qu binda ngns händer; [bildh] begränsa ngns rörelsefrihet 2
[bildh] för I binda, -ena 3 binda [in] [böcker] 4 infat ta [pärlor
etc.] 11 itr 1 förbindas, träda i förbindelse [med varandra] 2 förena
sig, förenas; legeras 3 passa ihop (tillsammans) 111 rfl 1 binda sig;
legarsela al dito lägga [en liden [-oförrätt]-] {+oför- rätt]+} på
minnet 2 för|binda (-plikta) sig 3 förena sig, sluta sig samman, sluta
förbund legata [hop]bindning

legatario testaments-, donations-, legat |-tagare

1 legato I a 1 bunden [äv. bildh]; aver le mani legate inte lia fria
händer; essere ~ [om idrottsman] sakna vighet 2 [om bok] inbunden 3 [om
pä ria o. d.] infattad 11 m [mus.] legato

2 legato m 1 legat, [påvligt] sändebud 2 legat, donation,
testamentarisk gåva

legatore [-o-] m bokbindare legatoria bok-bind larverkstad, -eri
legatura 1 bind|ande, -ning, knyt lande, -ning; [-[fast]-surrning,-]
{+[fast]- surrning,+} fästande 2 [bokh.] [in]bindning;
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[bok]band 3 [läk.] ligatur, ombindning, förband 4 infattning [av pärla
o. d.] 5 [mus.] legatobåge legazione [-o-] / legation, beskickning
legge [-e-] f t lag, rätt; dettare ~ [bildl.] regera, härska; far
(essere) äga laga kraft ; fatta la ~ , trovato l'inganno [ordspr.] så
snart. en lag kommit till finner man [alltid] ett smyghål ; la
necessità non ha ~ nöden har ingen lag; disegno di ~ lag|förslag,
-utkast; raccolta di leggi lagsamling 2 regel, föreskrift 3
rättsvetenskap, juridik; studiare ~ studera juridik; facoltà di ~
juridisk fakultet

leggenda [-8-] 1 legend; saga, sägen 2 inskrift [på mynt etc.] 3
[förklarande] notapparat [i bok] leggendario I a legend-, legendarisk,
sagolik 11 m legendsamling

leggere ['18-j leggo ; less i, leggesti; letto; oreg I tr itr läsa;
nell'attesa di leggervi .. avvaktande Ert svar .. ; ~ ad alta voce, ~
forte läsa högt ; ~ la mano spå i hand; ~ la musica läsa noter 11 rfl
läsas; si legge man läser, det berättas (sägs) leggerezza [-e-] 1
lätthet 2 flyktighet, obeständighet; lättsinnighet leggermente [-e-]
adv 1 lätt, obetydligt 2 flyktigt, obeständigt; obetänksamt,
lättsinnigt leggero [-8-] a 1 lätt; ~ come una piuma fjäderlätt 2 vig,
smidig, rörlig; ha un passo molto ~ han (lion) går med mycket lätta
steg; tenere lo stomaco ~ inte tynga magen [med mycket (svårsmält) mat]
3 obetydlig, oviktig; svag; una brezza leggera en svag bris; una
leggera febbre [en] lätt (obetydlig) feber; vino ~ svagt (lätt) vin 4
lättsinnig, föga allvarlig, ytlig; musica leggera lätt musik,
underhållningsmusik ; alla leggera obetänksamt, oöverlagt leggiadria
behag[fullhet], behagligt väsen, älsklighet, glättighet, lätt sinnelag
leggiadro a behag|full, -lig; smakfull; älsklig; glättig leggibile a
läslig, läsbar leggibilità läslighet, läsbarhet leggicchiare
[leggicchio] tr läsa då och då; läsa med svårighet (möda); läsa ytligt,
ögna igenom leggiero [-8-] = leggero leggjo 1 läspulpet 2 notställ 3
[sport.] domarstol leggitore [-o-] m [upp]läsare leggitrice /
[upp]läserska leggiucchiare = leggicchiare legiferare [legifero] itr
stifta lag[ar] legionario I m legionär II a [-legionär[s]-legione-]
{+legionär[s]- legione+} [-o-] / legion; massa, härskara;

legio; la d'Onore Hederslegionen; la Straniera främlingslegionen
legislativo [-z-] a lagstiftande, lagstiftnings-; potere ~ lagstiftande
makt (instans) legislatore [-d3izlato-] m lagstiftare legislatura [-z-]
1 lagstiftning 2 lagstiftande makt 3 parlaments-, mandati period
legislazione [-d3Ìzlatsio-] f lagstiftning legista m rättslärd, jurist
legittima laglig arvslott legittimare [legittimo] tr legitimera;
förklara laglig (äkta), bestyrka legittimario laglig arvinge
legittimato a legitimerad; [-[lagligen]-] {+[lag- ligen]+} bestyrkt,
vidimerad; rättfärdigad legittimazione [-o-] f legitimering;
förklarande för äkta (laglig), bestyrkande, intygande; rättfärdigande
legittimità 1 legitimitet; laglighet 2 rättmätighet, billighet 3 äkta
börd, egenskap att vara född inom äktenskap leg|ttimo a 1 lag[en]lig,
laga; moglie legittima lagvigd hustru ; impedimento laga förfall 2
legitim, [av] äkta [börd], född inom äktenskap[et] 3 myndig; età
legittima myndig ålder 4 rättmätig, billig; aspirazioni legittime
rättmätiga önskemål (krav)

legna [-e-] [pl. le legna el. le legne] ved, bränsle; spaccare la ~
hugga ved legnaceo a trä [akt] i g, träartad legnaia vedbod legname m
trä, virke; trävaror, bräder, plank legnata käpprapp, prygel legno
[-e-] 1 trä; virke, timmer, bräder; ~ dolce löst (poröst) trä (virke) ;
~ duro hårt trä (virke) ; ~ compensato faner ; testa di ~ F träskalle 2
[poet.] skepp, fartyg, båt legnosità trä[akt]ighet legnoso [-o-] a
trä|aktig, -ig; carne legnosa segt (hårt) kött

leguleio [-'leio] F lagvrängare, brännvinsadvokat

legume m ärt-, balj|växt; legumi grönsaker legumiera [-8-]
grönsaks|karott, -skål

lei [-8-] pers. pron t hon; henne 2 [i artigt tilltal] Ni; [efter
prep.] Er; se ~ desidera . . om Ni önskar ..; faccia ~ ! Ni får
bestämma [priset, villkoren etc.]; prima efter Er!; perché hanno

scritto a ~ e non a me ? varför har de skrivit (skrev de) till Er och
inte till mig?; dare del ~ nia, tilltala med 'Ni'; dipende da ~ det
beror på Er lembo [-e-] 1 flik, kant, fåll 2 yttersta del,

ända 3 [bot.] bräm lemma [-8-] 1 [filos.] förutsättning 2 uppslagsord
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lemme [-8-] adv, ~ ~ sakta» långsamt

[och sävligt]; trögt, fleginatiskt lemming [eng. utt.] m lämmel lemuri
['ls-] mpl [hist.] [avlidnas] vålna der

lena [-e-] 1 kraft, [vilje] styrka, ihärdighet 2 lust, håg; lavorare di
buona ~ arbeta med liv och lust; essere in ~ känna sig hågad, vara i
god form lenimento [-e-] lindring, mildring leninismo [-z-] leninism
len|ire [-isco] tr lindra, mildra, stilla

lenitivo a lindrande, [smärt]stillande lenocjnio 1 koppleri 2 [bildh]
lockbete; bedrägligt sken, falsk prydnad lenone [-o-] m 1 [hist.]
slavhandlare 2 kopplare, sutenör

lentamente [-e-] adv långsamt, senfärdigt; slappt

lente [-8-] /1 [fys.] lins; ~ d'ingrandimento förstoringsglas, lupp; ~
a contatto kontaktlins 2 lenti glasögon lentezza [-e-] långsamhet,
senfärdighet, tröghet; ~ di movimenti långsamma rörelser

lenticchia [bot.] lins[ärt] lenticolare a

linsformig, lins- lentiggini fpl fräknar lentigginoso [-o-] a fräknig
lento [-8-] a t långsam; senfärdig, trög, sävlig; agonia lenta
lång[sam] dödskamp; veleno ~ långsamt verkande gift; cuocere a fuoco ~
koka på svag värme 2 slak, slapp; lös; la vite è lenta skruven är lös
(sitter löst) lenza [-S-] metrev

lenzuolo [-0-] [pl. om par vid bäddning le lenzuola] lakan; ~ funebre
[lik]svepning, likkläde; un ~ di neve ett snötäcke; ~ di salvataggio
språngsegel leoncino lejonunge leone [-o-] m 1 lejon; fare le volte del
~ gå av och an (rastlöst); farsi la parte del ~ ta lejonparten 2
[astr.] Lejon[et] leonessa [-e-] lejoninna leonino a 1 lejonartad,
lejon- 2 rörande [person m. namnet] Leo; città leonina [stadsdel i Rom]
leopardiano a rörande [poeten] Leopardi leopardo leopard

lepidezza [-e-] skämtsamhet, vitsighet lepido ['le—] a kvick, lustig,
skämtsam, vitsig

lepidotteri [-'do-] mpl [zool.] fjärilar leporino a har-; labbro ~
harmyntbet lepre [-S-] / hare leprotto [-o-] harunge lercio ['ler-] a
smutsig, snaskig, grisig lesbi[co ['lez-] [pl. -ci] a 1 från [ön]
Lesbos 2 lesbisk

lesena [-zs-] [arkit.] lisen; pilaster lesina ['lez-] 1 syl, pryl 2
knussjel, -lighet, småaktighet lesinare [-Z-] [lesino] tr itr snåla
[på], knussla [med], vara njugg [med]; ~ sulle spese snåla (spara in)
på utgifterna lesiner|a [-z~] snålhet, småaktighet, knussel lesionare
[-z-] tr skada, åsamka skada på; l'alluvione lesionò molti edifici
översvämningen skadade (fördärvade) många byggnader lesione [-zio-] / 1
[läk.] lesion, skada 2 skada, åverkan 3 spricka, rämna [i mur] lesivo
[-z-] a som skadar (gör förfång), skadande leso [-z-] [perf. ptc. av
ledere] a t för|fördelad, -orättad, kränkt; våldförd; parte lesa
förorättad part; crime di lesa maestà majestätsbrott 2 skadad, sprucken
lessare tr koka [i vatten] lessata [-[upp]kokning-] {+[upp]- kokning+}

lessicale a 1 lexikon- 2 ordförråds- I essi |co [ 'ls-] [pl. -ci] 1
lexikon, ordbok 2 ordförråd lessicografi|co [pl. -ci] a lexikograf i sk
lessicografo [-'ko-] lexikograf, ordboksförfattare lesso [-e-] I a
kokt; urkokt, blaskig II m

kokt kött, sopp-, buljong i kött lestezza [-e-] snabbhet, kvickhet;
vighet; behändighet lesto [-8-] a snabb, kvick, rask, rapp; vig;
behändig, skicklig, fiffig; ~ di lingua rapp i munnen, slagfärdig; ~ di
mano lång fingrad lestofante m skojare, bedragare

letale a död|ande, -lig, förande till döden letamaio gödsel|hög,
-stack; [om plats] lorthåla; [om rum] 'svinstia'; [om pers.]
snuskepelle letame m gödsel, dynga letarg|a letargi, dvala; skendöd
letargico [pl. -ci] a letargisk, dvallik[nande] letar|go [pl. -ghi]
letargi, dvala; skendöd

leticare = litigare

let|zia 1 glädje, fröjd 2 förnöjsamhet letta [-8-] [snabb]
genomläsning; dare una

~ a un libro ögna igenom en bok lettera [ 'le-] 1 bokstav, skrivtecken;
[boktr.] typ; lettere [äv.] [tryck]stil; ~ maiuscola (grande) stor
bokstav, versai, majuskel; ~ minuscola (piccola) liten bokstav, gemen,
minuskel; le sacre lettere den Heliga skrift ; scrivere a lettere
cubitali skriva med jättebokstäver 2 [ords] innebörd; alla ~
bokstavligen; stare alla ~ hålla sig till bokstaven, utföra till punkt
och pricka; tradurre alla ~ översätta ordagrant 3 brev; ~ credenziale
[diplomats] kreditivbrev, ackreditiv; ~ minatoria hotelsebrev; ~ a
catena kedje-

244letterale

lezione

brev; ~ a lutto sorgkantat brev; ~ di credito [bank]kreditbrev; ~ di
vettura frakt-, följe|sedel; carta da lettere brevpapper; cassetta
(buca) per le lettere brevlåda 4 lettere litteratur; belle lettere
skönlitteratur; humanistiska vetenskaper; dottore in lettere [ung.]
filosofie magister (licentiat) letterale a bokstavlig, ordagrann; nel
senso ~ i bokstavlig mening letteralmente [-e-] adv bokstavligen
letterario a litterär, vitter; litteratur-; gusto ~ vitter smak
letterato I a [-[bok]-lärd,-] {+[bok]- lärd,+} boksynt, vitter II m 1
skriftställare, författare; litteratör 2 lärd (studerad, boksynt) man
letteratura litteratur; ~ universale världslitteratur ; storia della ~
litteraturhi st oria lettiera [-8-] [jordbr.] strö, underlag i bås
lettiga 1 bärstol 2 bår [m. hjul]; auto ~ ambulans lettighiere [-8-] m
bårbärare

1 letto [-8-] [perf. ptc. av leggere] a läst

2 letto [-S-] 1 säng, bädd, läger; ~ caldo drivbänk; ~ matrimoniale
dubbelsäng; vagone ~ sovvagn; ~ a castello våningssäng; ~ del fiume
flodbädd; ~ da campo fältsäng; [ri]f ar e il ~ bädda [sängen]; andare a
~ gå och lägga sig, gå till sängs; essere a ~ ligga till sängs [för
vila]; essere in ~ vara sängliggande [för sjukdom]; mettersi a ~ lägga
sig till sängs; capo (piedi, sponda) del ~ huvudgärd (fotända, sida) av
säng; un mese di ~ en månads sängläge; non dorme sopra un ~ di rose
livet (tillvaron) är inte [just] någon dans på rosor för honom (henne)
2 ~ operatorio operationsbord 3 [bildh] gifte, äktenskap; figli di
primo (di secondo) ~ barn i första (andra) giftet 4 X [kanon]lavett 5 &
stapelbädd 6 lager, varv, skikt; [mål.] grundstryk-ning

lettone ['1st-] I a lettisk II mf lett [resp.]

lettiska Lettonia [Lto-] Lettland lettorato [universitets]lektorat
lettore [-o-] m 1 läsare 2 [universitetslektor lettrice f t läsarinna 2
kvinnlig [universitetslektor lettura 1 [upp-, genom-, [-av]-läsning;-]
{+av]- läsning;+} sala di ~ läsrum, läsesal 2 lektyr, läsning 3
föreläsning letturista m avläsare [av gas, elektricitet o. d.] leucemja
leukemi leucocita m vit blodkropp, leukocyt leucoma [-0-] m leukom,
[slags] ögonsjukdom leucorrea [-8a] leukorré, vit fluss

leuto t medeltida [provensalsk] segelbåt 2 fiskebåt med segel [i
Trieste] 1 leva [-S-] 1 häv|arm, -stång; ~ di cambio växelspak; far ~
lyfta (öppna) med häv-

stång 2 [bildh] drivkraft, hjälpmedel; il denaro è una ~ potente pengar
är en mäktig drivkraft 2 leva [-S-] X inskrivning [av
[-värnpliktiga],-] {+värnplik- tiga],+} uppbåd;
värnpliktstjänstgöring]; årgång av värnpliktiga; i giovani di ^ de
värnpliktiga (värnpliktsskyldiga); soggetto alla ~ värnpliktig,
underkastad värnplikt

levante 1 a uppgående II m, il Levanten; Orienten, österlandet; la
Fiera del [den årliga] handelsmässan i

Bari levantino I a levantinsk; orientalisk, österländsk II m levantin;
oriental, öster-länning

levare I tr 1 lyfta [upp], höja; ~ l'ancora lätta (lyfta) ankar; ~ le
carte [kortsp.] kupera 2 [jakt.] jaga (driva) upp 3 ta (bära, flytta,
lyfta) bort, avlägsna; [-[upp]-häva;-] {+[upp]- häva;+} ~ un dente dra
ut en tand; ~ le tende ta ned tälten; bryta upp; ~ il saluto a qu sluta
[upp med] att hälsa på ngn; ~ dalla scuola ta ur skolan ; ~ di mezzo
avlägsna, ta (flytta) bort II rfl 1 stiga upp, resa sig; levarsi da
tavola resa sig från bordet; levarsi tardi stiga upp sent, ligga länge
[om rnornarna] 2 höja (lyfta) sig; uppstå, börja, sätta i gång,
inträda; si levò un vento impetuoso en våldsam vind började blåsa 3 [om
sol, måne o. d.] gå upp levata 1 uppstig|ande, -ning 2 [solens, månens]
uppgång 3 [-[upp]lyftan-de,-] {+[upp]lyftan- de,+} höjande; ~ delle
lettere brevlådstöm-ning 4 ~ di scudi plötsligt uppror levato a 1 lyft,
höjd; uppstigen; fuggire a gambe levate lägga benen på ryggen [och fly]
2 avlägsnad, borttagen levatoio [-'toi-] a, ponte ~ vindbrygga
levatrice f barnmorska levatura intelligens[nivå] levigare [levigo] tr
1 polera, glätta 2 pulvrisera levigazione [-o-] / 1 poler|-ande, -ing,
glättning 2 pulvrisering; [-[för]vittring-] {+[för]- vittring+} levita
m levit

levità lätthet, flykt levitare = lievitare levitazione [-o-] f [inom
spiritism] levitation, tunga föremåls (kroppars) höjning (svävande i
luften) leviti|co [pl. -ci] a levitisk levriere [-S-] m vinthund,
afganhund lezio ['18-] tillgjordhet, tillgjort sätt lezione [-o-] f 1
[åld.] läsning 2 [-föreläsning[-stimme],-] {+föreläsning[- stimme],+}
lektion, lärotimme; fare (dare) ~ hålla (ge) lektion 3 [skol]läxa;
studiare la ~ läsa [på] sin läxa 4 [bildh] läxa, lärdom, skrapa,
tillrättavisning; dare una ~ ge en läxa
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leziosaggine / tillgjordhet, tillgjort sätt lezioso [-o-] a tillgjord,
affekterad; pryd, sipp

lezzo [leddzo] 1 stank 2 smuts lezzoneria [leddzone'ria] snusk[ighet]
iezzoso [-ddzo-] a stinkande; smutsig lezzume [-ddz-] ni smuts, snusk,
[stinkande] orenlighet

li I best. art mpl [åld.] -na, -en; ~ 18 febbraio den 18 februari II
pers. pron ack. mpl dem; non ~ vedo jag ser dem inte Ii adv där; sta ~
fermo! stå stilla där!; eccoli där är de!; giù di ~ ungefär, nästan;
abita giù di ~ han bor någonstans där borta (där bortåt); essere ~ ^
per vara nära att, stå i begrepp att; ~ per ~ med detsamma liana lian

libagione [-o-] 1 [ant.] dryckesoffer, bestänkande av offeraltare 2 F
dryckeslag libanese [-e-] I a libanesisk II mf libanes libare tr 1
[ant.] göra dryckesoffer av; be I stänka, -gjuta [altare] 2 avsmaka,
läppja på libazione [-o-] = libagione libbra 1 [åld.] tredjedels kilo 2
[engelskt] pund

libecciata [varm] sydvästlig vind libellista mf pamflett ist,
nidskrivare

libello [-£-] smädeskrift, pamflett libellula [-'bel-] [zool.]
trollslända liberale I a 1 liberal, frisinnad 2 frikostig, givmild II m
frisinnad (liberal) [person] liberalismo [-z-] liberalism, frisinnad
politik (åskådning) liberalità frikostighet, givmildhet liberalizzare
[-ddz-] tr liberalisera, göra fri[are] liberalmente [-e-] adv liberalt;
givmilt, frikostigt liberamente [-e-] adv fritt, otvunget, frimodigt,
öppet; rent ut liberare [libero] I tr 1 befria, frigöra; rädda; Dio ce
ne liberi! Gud bevare oss [från det]! 2 släppa lös; frikänna 3 inlösa;
~ un pegno inlösa en pant II rfl befria sig, göra sig fri [da, di
från]; göra sig av [di med] liberatore [-o-] I a befriande; esercito ~
befrielsehär II m befriare, räddare liberatorio [-'to-] a lösande [från
förpliktelser] liberazione [-o-] / 1 befrielse, räddning 2
fri|kallande, -givande, -kännande

1 liberiano I a från (i) Liberia II m invånare i Liberia, liberian,
liberier

2 liberiano a som hänför sig till [påven] Liberius; la basilica
liberiana kyrkan Santa Maria Maggiore i Rom

liberismo [-z-] [ekonomisk] liberalism, frihandel liberista m
frihandlare, fri-handelsförespråkare i|bero a 1 fri, o-bunden;
oförhindrad; ledig; ogift; campo

~ fritt fält ; costumi liberi fria seder; giorno ~ fridag, ledig dag;
avere le man i libere ha fria händer; ore libere fri (ledig) tid; ~
pensatore fri tänkare; a piede ~ på fri fot; certificato di stato ~
intyg om hinderslöshet för äktenskap, äktenskapsbetyg; traduzione
libera fri översättning; si prega [di] lasciare ~ l'ingresso var god
lämna infarten fri, blockera inte ingången; ~ di fare fri att handla ;
~ dal lavoro fri från arbetet 2 frimodig, o-tvungen 3 fri, ogenerad,
självsvåldig liberoscambista mf anhängare av ekonomisk liberalism
libertà 1 frihet ; ledighet; ~ vigilata [jur.] frihet under
övervakning; ~ di culto trosfrihet; ~ di stampa tryckfrihet 2
självständighet, oberoende 3 otvungenhet, frimodighet 4
självsvåldighet], ogenerat sätt; prendersi troppa ~ ta sig alltför
stora friheter, vara självsvåldig; mettersi in ~ ta av sig
[ytterkläderna], lätta på klädseln

libertario I a anarkistisk II m anarkist libertino libertin, vällusting
liberty [eng. utt.] m jugend[stil] I i bi |co [pl. -ci] I a libysk II m
libyer lib|dine f kättja, lystnad; otukt, sedeslöshet libidinoso [-o-]
a kättjefull, lysten; lösaktig, sedeslös libra 1 = libbra 2 [astr.]
Våg[en] libraio bokhandlare librario a bok-;

mercato ~ bokmarknad librarsi rfl sväva, balansera, hålla sig i jämvikt
libratore [-o-] m segel-, glid|-flygplan

librer|a 1 bibliotek, boksamling 2 bokhandel 3 bok|hylla, -skåp
librettista mf librettoförfattare libretto [-e-] 1 liten bok, häfte,
broschyr 2 antecknings-, notis|bok; ~ universitario [ung.] tentamen
sbok; ~ degli assegni checkhäfte; ~ di circolazione besiktnings|bevis,
-instrument ; ~ di risparmio sparbanksbok 3 libretto libro 1 bok;; ~ di
testo text-, läro|-bok 2 register; [bokförings]bok; ~ di cassa kassabok
; ~ sociale medlemsregister; ~ eli bordo loggbok 3 förteckning,
uppställning; essere sul ~ nero vara [uppförd] på svarta listan
(svartlistad); ~ d'oro [hist.] adelskalender; ~ genealogico stamtavla
[för djur] liburna [hist.] romerskt segel[krigs]fartyg

[m. två rader åror] liccaiola [-0-] © skränkjärn [för såg] liceale I a
lycei-, gymnasie-; licenza ~ [ung.] studentexamen, studentbetyg II mf
gymnasieskolekiv, gymnasist
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licenza [-e-] 1 tillåtelse, tillstånd 2 licens, tillståndsbevis 3
permission, [tjånst]le-, dighet, semester 4 avsked[ande], uppsägning 5
~ liceale avgångs-, studenti examen ; studentbetyg licenziamento [-e-]
avskedande, uppsägning, entledigande; X hemförlovning licenziare
[licenzio] I tr 1 avskeda, entlediga, säga upp; X hemförlova; avtacka;
~ su due piedi avskeda på stående fot, ge avsked på grått papper; ~
alle stampe un libro lämna en bok till tryck[ning] 2 utexaminera ii rfl
i begära (ta) avsked, säga upp sig 2 ta examen licenziato a 1 avskedad,
uppsagd, entledigad 2 utexaminerad licenzioso [-o-] a osedlig,
oanständig liceo [-c-] gymnasieskola; studente di ~ gymnasist

lichene [-£-] m [bot.] lav; ~ delle renne ren I lav, -mossa licitare
[licito] itr göra (avge) ett bud, bjuda [vid auktion, i kortspel e. d.]
licitazione [-o-] / 1 bortauktionering 2 bud [vid auktion, i kortspel
e. d.] licopodio [-'po-] [bot.] lummer lido havs-, bad|strand, plage
lieto [-£-] a glad, glättig, munter; lycklig; un ~ evento en lycklig
(glad) tilldragelse; ett barns födelse lieve [-8-] a 1 lätt 2 lindrig,
obetydlig, liten; una lieve brezza en svag bris lievità 1 lätthet 2
obetydlighet lievitare [lievito] I itr jäsa, pösa upp, vara i jäsning;
[bildh] öka II tr tillsätta jäst till, jäsa lievitato a [upp]jäst
lievitatura jäsning lievito [ 'lj8-] 1 jäst, jäsningsmedel; ~ di birra
bryggjäst 2 [bildh] jäsning ligio [litt.] a länspliktig; essere ~ al
dovere vara plikttrogen lignaggio [litt.] ätt, släkt, härkomst;

stam; il ~ umano människosläkt et Ijgneo a trä|aktig, -ig, vedartad
lignificarsi [si lignifica] rfl [bot.] bli träig, förvedas lignite /
brunkol ligure I a ligurisk 11 mf invånare i Ligurien

Liguria Ligurien [ital. region] ligustro [bot.] liguster liliaceo a
lilje-, liljeartad liliale a lilje|lik[-

nande], -vit lilla [oböjl.] I mf syren[buske] 11 a [-lila[-färgad]-]
{+lila[- färgad]+}

lillipuziano I m lilleputt II a lilleputt-, pytteliten

lima t fil; rasp; dar la (Vultima) ~ a qc ge ngt en sista avslipning
(putsning) 2 [bildh] plågsam (tärande) sjukdom; gnagande oro[stanke]

limaccio gyttja, dy limaccioso [-o-] a gyttjig, dyig

limare tr i fila [av]; [bildh] [fin]putsa, se igenom (korrigera)
noggrant, förbättra 2 [bildh] gnaga, tära; plåga limato a [av]slipad,
[fin]putsad; noggrann, omsorgsfull; korrekt limatore [-o-] m ® filare
limatrice / 0 fil-, slip|maskin limatura 1 [av]filning, [fin]putsning
[äv. bildh] 2 filspån limbo [katol.] limbus [del (krets) av
[-dödsriket]-] {+döds- riket]+} lim jo filande [ljud]

limitabile a som kan begränsas limitare I

m 1 tröskel 2 [bildh] början, inledning II [limito] Ir begränsa, sätta
gräns för; inskränka; ~ le spese skära ned utgifterna 111 rfl begränsa
(inskränka) sig [in i fråga om; a till [att]]; si limitò a dire questo
han nöjde sig med att säga (sa bara) detta limitatezza [-e-]
begränsning; inskränkthet limitativo a begränsande limitato a
begränsad; inskränkt limitazione [-o-] / begränsning; inskränkning
Ijmite m gräns[skillnad], rå i gång, -märke; [bildh] måtta; skranka; ~
d'età åldersgräns; ~ di velocità fartbegränsning ; porre un ~ a sätta
en gräns för; passare i limiti gå till överdrift; tenersi nei limiti
hålla sig inom gränserna limitrofo a [an]gränsande; paese ~ gränsland
limo smuts; dy, gyttja, siam limonata t pressad citron med vatten och
socker, lemon squash 2 [farm.] laxer-pulver [m. citronsyra] limonato a
citrongul limone [-o-] m 1 citron; spremuta di ~ pressad citron [med
vatten]; ~ spremuto [bildh] person som utnyttjas och sedan överges 2
citronträd limosità gyttjighet, dyighet, slammighet

limoso [-o-] a gyttjig, dyig, slammig limpidezza [-e-] klarhet,
tydlighet, genomskinlighet limpidità = limpidezza limpido a
[kristall]klar, genomskinlig; tydlig, redig

lince f lodjur; occhi di ~ skarpa ögon linceo a lodjurs- linceo [-eo]
medlem av Accademia dei Lincei i Rom linciaggio lynchning linciare
[lincio] tr lyncha

lindo a ren, snygg, nätt, prydlig linea t linje, streck; grad|streck,
-tal; penndrag; mantenere la ~ [be]hålla [den slanka] linjen; tracciare
lina ~ dra en linje (ett streck); ~ d'acqua vatten|linje, -nivå; in ~
di massima i princip, i allmänhet 2 rad; X led; [bildh] linje; in X
rättning ! 3 [kommunikations]-
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linje, sträcka, bana; ~ aerea flyglinje; ~ di raccordo
förbindelselinje; essere in ~ ha (stå i) telefon-
(telegraf)för-bindelse; tronco di ~ bansträcka 4 riktning; väg, rutt 5
X & linje; slaglinje; linjeflotta; vascello di ~ linjeskepp 6
släktlinje lineamenti [-e-] mpl 1 ansikts-, anlets 1 drag 2 [bildh]
grunddrag, huvudlinjer lineare I [lineo] tr linjera [upp]; teckna;
beskriva II a 1 linear-; disegno ~ linearritning 2 linje- lineetta
[-e-] bindestreck, di vis; due lineette likhetstecken linfa 1 [anat.]
lymfa, lymfvätska 2 [bot.] [växt] säf t linfadenite † [läk.]
lymfkörtelinflammation I infati |co [pl. -ci] a lymfatisk; lymf;-
ghiandola linfatica lymfkörtel linfatismo [-z-] [läk.] svullnad i
lymfkörtel lingotto [-0-] [metall]tacka, -ten l|ngua 1 tunga; ~ sporca
belagd tunga; la ~ batte dove il dente duole varav hjärtat är fullt
därav talar munnen; aver la ~ lunga a) tala illa om andra b) svara
uppkäftigt; mostrare la ~ räcka ut tungan; le seccasse la om hon kunde
hålla tyst ändå!; ~ di terra landtunga; non aver peli sulla ~ tala rent
ut (utan omsvep) 2 språk, tungomål; [-uttryck[s-sätt];-] {+uttryck[s-
sätt];+} ~ materna (madre) modersmål; ~ parlata talspråk; ~ quotidiana
dagligt tal linguacciuto a skvalleraktig, förtalslysten linguaggio
språk, tal, uttryckssätt; ~ infantile barnspråk linguale a tung-;
[fonet.] lingval; suono ~ tungljud, ling-val lingueggiare [lingueggio]
tr itr [bildh, om eld[slågor]] slicka, stryka utmed; röra sig som en
[eld]Lunga linguetta [-e-] liten tunga; ~ delle scarpe [sko]plös
linguista mf lingvist, språkforskare linguistica lingvistik,
språkforskning lingujsti|co [pl. -ci] a lingvistisk,
[-språk-[forsknings]-liniero-] {+språk- [forsknings]- liniero+} [-8-] a
lin- linificio linspinneri linimento [-e-] liniment lino 1 [bot.] lin;
olio di ~ linolja 2 [-lin[ne]-garn-] {+lin[ne]- garn+} 3 linne, lärft
linoleum [-'no-] m linoleum, korkmatta linotipia [boktr.] 1
maskinsättning 2 [-[maskin]-] {+[ma- skin]+} sätt er i linotipista mf
[boktr.] ma-skinsättare linotype [eng. utt.] ® / [boktr.] 1 sättmaskin,
linotype 2 maskinsättning liocorno [-0-] enhörning lionato a
lejonfärgad, gulbrun [isht om ögon] L|psia Leipzig

liquame m fet (klibbig) vätska i kloaker liquefare oreg* I tr 1 [komma
(få) att]

smälta, göra flytande, lösa [npp] 2 slösa bort, göra av med 11 rfl lösa
sig, smälta liquefattibile a löslig, smältbar liquefatto

a smält, [upp]löst, flytande liquefazione [-o-] / smältning, smält
([upp]löst) tillstånd liquescenza [-Jen-] flytande tillstånd liquidare
[liquido] tr 1 likvidera, betala, göra upp, gälda 2 sälja till
underpris, realisera 3 ~ una persona avskeda (göra sig kvitt, ta livet
av) en person liquidato a 1 likviderad, betald, gäldad; conto ~ betald
räkning 2 uomo ~ en 'färdig' man liquidatore [-o-] m utrednings-,
boupptecknings I man; likvidator liquidazione [-o-] f 1 likvidation,
avveckling [av affär], utredning [av [-räkenskaper];-] {+räken-
skaper];+} sluträkning 2 realisation [av varor] liquidità 1 flytande
(smält) tillstånd 2 [ekon.] likviditet Ijquido 1 a i flytande, smält;
dieta liquida flytande diet 2 ograverad, []bi]behållen 3 likvid,
disponibel; denari liquidi disponibla medel 4 [fonet.], consonante
liquida likvida limi vätska, våtvara 2 kontanta medel, kontanter

liquigas ® m flytande gas

liquir|zia lakrits

liquore [-o-] m 1 [litt.] flytande ämne, vätska 2 likör; sprit[dryck]
liquoreria likör-, sprit|fabrik, destilleri liquoroso [-o-] a [starkt]
alkoholhaltig; [om vin] tjockflytande [och söt], likörliknande

1 lira [ital. mynt] lira

2 lira 1 [mus.] lyra; [bildh] skaldekonst 2 [zool.] lyrfågel lirato a
lyrformig lirica 1 lyrik; lyrisk dikt 2 opera[musik] I i ri |co [pl.
-ci] I a lyrisk; artista lirica operasång I are, -erska; opera lirica
opera, melodram; stagione lirica operasäsong II m lyriker, skald
lirismo [-z-] lyrism, lyrisk stil

lisca t fiskben 2 avere la ~ läspa

liscare tr S upptäcka, avslöja, komma på

lisciare [l{scio] tr 1 polera, glätta, glansa stryka, släta [ut] 2
[bildh] smickra, ställa in sig hos; il pelo a qu stryka ngn medhårs
lisciata [av]putsning; till-slätning; darsi una ~ ai capelli släta till
håret lisciato a 1 polerad; till-, utJslätad; capelli lisciati
slätkammat hår 2 prydd, utsmyckad lisciatoio [-'toi-] putsverktyg
lisciatura 1 avslipning; polering, glansning, glättning 2 smicker,
inställsamhet Uscio a 1 slät, jämn; glatt, polerad; versi lisci
lättflytande (lediga) verser 2 lätt, enkel; passarla liscia klara sig
[undan], komma helskinnad från [en sak] 3 [om
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dryck] ren, oblandad; un vermut ~ en ren vermut [utan vatten] liscivia
[tvätt]lut

liscoso [-o-] a [om fisk] benig, full av ben

liso [-Z-] a [tråd]sliten, nött

lisoformio [-zo'for-] [farm.] lysoform

lisolo [-Z0-] lysol lista 1 remsa, list; rad; ~ di carta pappersremsa;
~ di metallo met alli st 2 lista, förteckning; ~ elettorale röstlängd;
~ [del pranzo] matsedel 3 räkning; ~ del bucato tvättnota listare tr 1
kanta, förse med list (infattning), infatta 2 [åld.] notera, skriva upp
listato a kantad, försedd med list, infattad; busta listata a lutto
sorgkantat kuvert listello [-e-] [-[tak]-list;-] {+[tak]- list;+} ram;
bård listino lista, [-[pris]förteck-ning;-] {+[pris]förteck- ning;+}
kurslista; ~ di borsa börslista;dei prezzi prislista litania litania;
klagan, klagolåt litantrace m stenkol

lite / 1 tvist, gräl, träta, dispyt; attacare ~ inleda en tvist, börja
gräla; comporre una ~ bilägga en tvist 2 rättegång, process, sak
liti|co [pl. -ci] a sten-

litigante mf 1 [jur.] målsägande, kärande 2 grälmakare; fra due
litiganti il terzo gode när två slåss vinner den tredje litigare
[litigo] itr gräla, tvista, träta, disputera; krångla litigio gräl,
tvist litigioso [-o-] a grälsjuk, trätgirig, bråkig, krånglig läto ==
lido

litografia litografi litografico [pl. -ci] a litografisk, litografi-
litoide [Jto-] a sten-; stenartad litorale I a kust-, strand- Il m kust
[sträcka], havskust litoraneo a kust-, strand-litote '[-o-] f [stil.]
litotes litro liter; litermått littorina rälsbuss

Lituania Litauen lituano a litauisk liturgia liturgi, gudstjänstordning
liturgi |co [pl. -ci] a liturgisk, som rör [-gudstjänstordning]-]
{+guds- tjänstordning]+} liutaio lut-, stränginstrument |makare
liutista mf lutspelare liuto 1 [mus.] luta 2 = leuto

livella [-£-] vattenpass livellamento [-e-] nivellering, utjämning,
planering

1 livellare tr ni veliera; jämna [ut, (till)]; avväga [m. vattenpass]

2 livellare tr arrendera ut på längre tid

3 livellare a nivå-

livellario I a [långtids]arrende- 11 m arrendator [på lång tid]

livellato a nivellerad, ut-, till |j ämnad livellatore [-o-] m
livellatrice f maskin för till-, ut|jämning av mark (terräng);

~ stradale (del terreno) väghyvel livellatura till-, ut|jämning;
avvägning livellazione [-o-] f 1 till-, ut|jämning [av mark (terräng)],
nivellering 2 [geogr.] höjdmätning, avvägning

1 livello [-S-] 1 nivå, höjd; yta; horisontallinje; ~ dell'acqua
vattenlinje; passaggio a ~ plankorsning [min järn- o.landsväg]; sul ~
del mare [i höjd] över havsytan (havet) 2 avvägningsinstrument,
vattenpass 3 ståndpunkt, rang, höjd; ~ sociale social rang (ställning)

2 livello [-S-] arrende [på lång tid] lividezza [-e-] lik-,
döds|blekhet Ijvido I a

lik-, döds I blek; blygrå, grå-, blå|blek 11 m blånad, blåmärke
lividura blåmärke, blånad livore [-o-] m avund, missunn-samhet

livornese [-e-] a från (i) Livorno, livorne-

sisk

livrea [-8-] livré

1 lizza rännarbana, tornerplats; entrare (scendere) in ~ ta del (ge sig
in) i tävling (diskussion, dispyt)

2 lizza glid-, rutsch|bana [för transport av marmor-, sten|block]

LL. PP. [förk, för] Lavori Pubblici allmänna [byggnads-, gatu]arbeten;
Ministero [dei] ~ arbetsdepartementet lo [-o] I best. art. msg [ff.
vok., s + kons., gn, ps, x, z; elideras ff. vok.] -[e]n, -[e]t; ~
studio arbetsrummet; ~ zoo zoo[logiska trädgården] II pron msg [ack.]
honom, den, det; ~ dicevo io! var det inte det jag sa!; dillo! säg det
! ; per ~ più för det mesta, vanligtvis lobato a [anat., bot.] flikig
lobo [-o-]

[anat., bot.] flik, snibb, lob locale I a lokal[-], ort[s]-, plats-;
autorità locali lokala myndigheter; colore ~ lokalfärg II m lokal,
ställe, ort, plats località lokalitet, ort localizzare [-ddz-] tr 1
lokalisera 2 begränsa localizzazione [-liddzatsio-] / 1 lokalisering 2
begränsning

locanda värdshus, härbärge, rum för resande locandiere [-8-] m
värdshusvärd locandina liten [program]affisch; reklamanslag; löpsedel
locare tr hyra ut; arrendera ut locatario hyresgäst locativo a hyres-
locatore [-o-] m locatrice f hyres |-värd, -värdinna locazione [-o-] f
1 uthyrning; utarrendering 2 hyra 3 hyres-, arrende | kontrakt
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loc|co [-0-] [pl. -chi] a enfaldig» dum loco [-0-] [åld.] == luogo
locomotiva lokomotiv; ~ a vapore ånglok locomotore [-o-] m ellok
locomotorista m lokförare locomotrice f [elektrisk] motorvagn
locomozione [-o-] / fortskaff-nings-, rörelse|förmåga; mezzi di ~
fortskaffningsmedel loculo ['lo-] t gravnisch 2 cell [i honungskaka e.
d.] locusta gräshoppa

locuzione [-o-] / talesätt, uttryck; språk, tal

lodabile a lov-, beröm|värd lodare I tr lovorda, berömma, rosa II rfl
berömma sig, vara stolt; förklara sig nöjd; lodarsi del proprio figlio
skryta med sin son; chi si loda s'imbroda [ung.] högmod går före fall
lodato a 1 prisad, lovad; Dio sia ~ / Gud vare lov ! 2 rosad, berömd;
smickrad lode [-0-] / 1 lov, beröm; lov|tal, -ordnande; ~ immeritata
oförtjänt beröm; cantare (tessere) le lodi di qu hålla lovtal över ngn,
höja ngn till skyarna 2 rykte ; förtjänst lodevole [-'de-] a lov-,
beröm!värd; berömlig lodo [-0-] [jur.] skiljedom lodola ['lo-] =
allodola I offa [-0-] F fis, fjärt

logaritmi!co [pl. -ci] a [mat.] logaritmisk

logaritmo [mat.] logaritm loggia ['lo-] 1 loggia, galleri; balkong,
terrass 2 [anat.] håla, hålighet; ~ renale njurbäcken loggiato öppet
galleri, pelargång loggione [-o-] m galleri, 'hylla' [på teater]

logica ['lo-] logik; errore di ~ fel i logiken logi]co ['lo-] [pl. -ci]
I a logisk, följdriktig; [è] ! det är klart!, självfallet!, givetvis !
11 m logiker logjstica 1 X transport- och förnödenhets|-

tjänst, -verksamhet 2 logistik logogrifo logogryf, bokstavsgåta
logoramento [-e-] 1 [ut]slitning, nötning 2 förslösande; fördärvande
logorare [logoro] I tr slita [ut], nöta [ut (hål på)]; [bildh]
[för]nöta, slita; fördärva; ~ le forze förbruka sina krafter; ~ la
gioventù förnöta (förspilla) sin ungdom; ~ le scale nöta (knega i)
trapporna II rfl slita ut sig; logorarsi la salute fördärva sin hälsa
logorjo 1 ständig (idelig) nötning 2 ängslan, bekymmer logoro ['lo-] a
[-[ut]-nött,-] {+[ut]- nött,+} [ut]sliten; [bildh] utsläpad logorrea
[-8a] [läk.] logorré, [sjuklig]

[ord] svada lolla [-0-] 1 agn[ar] 2 [bildh] kraftlöshet, slapphet

lombaggine / [läk.] lumbago, ryggskott Lombardia Lombardiet [ital.
region] lombardo I a lombardisk II m lombard lombare a [läk.] lumbal-,
länd- lombata [slakt.] kotlett; ~ di porco (di maiale) fläskkotlett
lombo [-o-] länd; korsrygg lombri|co [pl. -chi] daggmask londinese
[-e-] I a från (i) London, london-; i parchi londinesi parkerna i
London II mf londonbo Londra [-o-] London

longanime a vidsynt, fördragsam, tålig longanimità vidsynthet,
fördragsamhet, tålamod longevità lång livstid, långt liv longevo [-8-]
a långlivad longherina järnbalk longherone [-o-] m 1

slå, ribba 2 [huvud]axel [i motor] longilineo a långsträckt; [om
person] lång och smal longitudinale a längd-, på längden longitudine /
longitud, längdgrad

longobardi|co [pl. -ci] a longobardisk

longobardo longobard lontanamente [-e-] adv [långt] i fjärran,
avlägset; på avstånd; non ci penso, neanche det skulle aldrig falla mig
in [att ens tänka på] ! lontananza avlägsenhet, avstånd, fjärran; in ~
på avstånd, i fjärran lontanare — allontanare lontano I a avlägsen,
långt borta; fjärran, fjärr-belägen; frånvarande; parente ~ avlägsen
släkting; da ~ på långt avstånd (håll); essere ~ dal vero vara långt
[borta] från sanningen 11 adv långt borta; quel ragazzo andrå ~ deri
pojken kommer att gå långt lontra [-o-] [zool.] utter

1 lonza [-o-] leopard, panter, jagnar, lodjur

2 lonza [-o-] 1 fläskkarré ; [slags] korv av svinkött 2 [slags] druva
[i långa klasar]

loppa [-0-] 1 agn[ar] 2 skrot, bråte, skräp

3 [miner.] slagg loquace a 1 talför, prat|sam, -sjuk 2 talande,
uttrycksfull; un silenzio ^ en talande tystnad loquacità 1 talförhet,
pratsamhet 2 uttrycksfullhet lordare tr smutsa ned, söla ned,
[för]orena lordo [-o-] a 1 smutsig, nedsölad, osnygg, snuskig 2
brutto-; peso (carico) ~ bruttovikt; incasso ~ bruttoinkomst lordura
smuts, snusk, orenlighet [äv. bildh] Lorena [-8-] Lothringen lorenese
[-e-] I a lotringsk II mf invånare i Lothringen lorica harnesk, pansar

loro [-o-] pron 1 [pers.] de, dem; [i artigt tilltal] Ni; åt dem; åt Er
2 [poss.]
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deras; domani andremo a casa ~ i morgon ska vi gå [hem] till dem
losagna [-z-] romb

los[co [-o-] [pl. -chi] a t kisande; skelande; som ser dåligt 2
misstänkt, mystisk, tvetydig; c'è del ~ det är något skumt med det
hela; un tipo ~ en skum (misstänkt) typ (individ) loto [-0-] [bot.]
lotus lotofa|go [-'to-] [pl.

-qi] lotusätare [i grek. mytologi] lotta [-0-] i strid, kamp; ~ di
classe klasskamp 2 brottning, tvekamp ; fare la ~ brottas; ~ corpo a
corpo handgemäng; brottning lottare itr kämpa, strida; streta, knoga;
brottas; tävla lottatore [-o-] m 1 brottare 2 förkämpe lotterja
lotteri; vincere alla ~ vinna på lotteri lottizzare [-ddz-] tr stycka
[tomt] ; ~ un terreno stycka ett område [i tomter] lottizzazione
[-tiddzatsio-] † styckning [i tomter] lotto [-o-] 1 [nummer]lotteri;
ricevitoria (banco) del ~ lotteri-, lottförsäljnings |lokal 2 lott,
andel

lozione [-o-] / 1 [läk.] baddning, [av]tvätt-

ning 2 ~ per capelli hårvatten lubbione [-o-] = loggione lubri|co [pl.
-ci] a 1 hal, glatt, slipprig 2 [bildh] slipprig, otuktig, oanständig
lubrificante I a smörjande, smörj- II m smörj|olja, -medel lubrificare
[lubrifico] tr smörja, olja [in] lubrificatore [-o-] m smörj are,
oljare lubrificazione [-o-] f smörjning, [in]oljning Lucania Lukanien
[i t al. region] lucano I a från (i) Lukanien II m invånare i Lukanien
lucarino = lucherino

lucchese [-ez-] I a från (i) Lucca II mf invånare i Lucca lucchetto
[-ë-] hänglås

luccicamento [-e-] = luccichio luccicante a

gnistrande, lysande, tindrande luccicare [luccico] itr gnistra, lysa,
glänsa, tindra, glimma, stråla luccichjo glans, gnistrande, glimmer,
glitter luccicone [-o-] m stor tår[droppe] luccio gädda

lucciola 1 eldfluga; dare ad intendere lucciole per lanterne slå blå
dunster i ögonen [på] 2 pl at svi ser ska [med [-ficklampa]-] {+fick-
lampa]+} [på bio, teater etc.] lucciolare [lucciolo] itr 1 [tosk.]
glänsa (lysa) som eldflugor 2 gråta häftigt (med stora tårar)

luccioperca [-£-] — lucioperca luce f 1 ljus [äv. bildh]; ljussken;
belysning; dager, dagsljus; anno ~ ljusår; far

~ su kasta ljus över, belysa; dare alla ~ föda, nedkomma med; ven ire
alla ~ födas, komma till världen; bolletta della ~ lys-,
elektricitets|räkning; pozzo di ~ ljus|-brunn, -gård; mettere in buona
~ ställa i fördelaktig dager 2 ljuskälla; ljusöppning lucente [-8-] a
lysande, skinande, klar lucentezza [-e-] glans, sken, lyster [på tyg
etc.]

lucerna [-8-] 1 [antik] oljelampa 2 trekantig [karabin jär]hatt
lucernario takfönster; ljusgård lucertola [-'t Jer-] ödla lucherino
grönsiska

lucidare [lucido] tr 1 blanka, glätta, gnida blank, putsa 2 kalkera [på
oljat papper] lucidato a blank[ad], putsad, [-[blank]-gniden-]
{+[blank]- gniden+} lucidatrice f golvbonare lucidatura putsning,
blankning lucidezza [-e-] glans, blankt utseende lucidità klarhet [isht
bildh], reda, redighet; ~ di mente klart förstånd, klar hjärna lucido I
a 1 lysande, glänsande, strålande, skinande 2 blank, blänkande; glatt 3
carta lucida kalkerpapper II m 1 glans, blankhet 2 blank-, puts|medel;
~ da (per le) scarpe skokräm

lucjfero I a [litt.] ljusbärande; fosforescerande II m, 1 Lucifer,
mörkrets furste 2 morgonstjärnan, Venus lucjgnolo 1 [lamp]veke 2
lintott [på

slända] 3 [bildh] lång räkel lucioperca [-8-] [zool.] gös lucore [-o-]
m starkt ljus, sken, glans lucrare tr förtjäna, inhösta; vinna
lucrativo a lukrativ, inbringande, vinstgivande, lönande lucro vinst,
vinning; a scopo di ~ för [snöd] vinnings skull lucroso [-o-] a
inbringande, vinstgivande luculliano a lukullisk, överdådig lud|brio
gyckel, gäckeri, drift, skoj ; hån;

mettere in ~ gyckla (driva) med lue / 1 syfilis 2 [bildh] [offentlig]
plåga, olycka, gissel; falska idéer, [moralisk] korruption lueti|co
[lu'e-] [pl. -ci] a syfilitisk I uff o t uss

lugana [slags torrt vit t vin från trakten

kring Garda-sjön] luglio juli

lugubre a dvster, hemsk, sorglig, bedrövlig

lui pron han; è tutto det är han upp i dagen!; partito tutto cambiò när
han hade rest (givit sig av) blev allt förändrat; il di ~ figlio
[litt., jur.] hans son; ho molta fiducia in ~ jag har stort förtroende
för honom
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luì m [zool.] gärdsmyg

lumaca [zool.] snigel; [bildl.] sölkorv

lumacone [-o-] m sölkorv; latmask lume m 1 lampa, lykta; tänt
(brinnande) ljus; arrivare quando i lumi sono già spenti komma
(anlända) när en föreställning [på teater (bio etc.)] redan har börjat
2 ljus[sken], dager; far ~ lysa; perdere il ~ degli occhi a) mista sina
ögons ljus b) förlora besinningen» bli ursinnig 3 [bildh] ljus,
[tanke]klarhet; il ~ della ragione förståndets ljus; il secolo dei lumi
upplysningstidevarvet lumeggiare [lumeggio] tr 1 belysa, kasta ljus
över 2 [konst.] ge skuggor och dagrar åt I umenometro [-'no-] [fys.]
ljusmätare lumicino litet (svagt) ljus (sken); cercare col ~ [bildh]
söka med ljus och lykta; essere (ridursi) al ~ ligga på sitt yttersta
lumiera [-8-] 1 fackel-, ljus|hållare; ljuskrona; kandelaber, armstake
2 [åld.] ljus, glans, skimmer

1 luminare m 1 [åld.] stjärna 2 [bildh] framstående (lysande)
person[lighet], 'ljus'

2 luminare [lumino] I tr belysa, illuminera II itr [litt.] lysa, glänsa
[äv. bildh] luminaria be-, uppilvsning, illumination

1 luminello [-8-] bländning, [sol]reflex

2 luminello [-S-] brännare [på olje- el. fotogenlampa etc.]

luminiscenza [-8-] [fys.] luminiscens, ljusutveckling luminismo [-z-]
[konst.] [-Ijus-effekt[teknik]-] {+Ijus- effekt[teknik]+} luminjstica
[-scenbelys-ning[skonst]-] {+scenbelys- ning[skonst]+} lumino liten
lampa, litet ljus [ofta på grav] luminosità 1 ljus, klarhet 2 [foto.]
ljuskänslighet luminoso [-o-] a lysande, klar, glänsande; uppenbar;
onde luminose ljusvågor; pubblicità luminosa ljusreklam luna måne;
månsken; ~ calante [måne i] nedan; ~ crescente [måne i] ny; mezza ~ a)
halvmåne b) hackkniv; ~ di miele smekmånad; aver la ~ [di traverso]
vara sur (på dåligt humör); volere la ~ önska det omöjliga; far vedere
la ~ nel pozzo dra vid näsan, lura; falce di månskära; vivere (essere)
nel mondo della ~ sväva i det blå luna-park m nöjespark, tivoli Iunaie
f halvmåne [på nagel] lunare a mån- lunario [folklig] kalender,
almanacka; sbarcare il ~ dra (hanka) sig fram lunati [co [pl. -ci] I a
nyckfull, vriden, konstig II m nyckfull (vriden, konstig) människa
lunato a halvmånfor-mig lunazione [-o-] / månvarv lunedì m måndag
lunetta [-e-] [arkit.] lynett, halvmånformigt fält [över dörr
(fönster)]

lunga [åld.] tidsperiod, [tids]avstånd; alla ~ ined tiden, efterhand;
andare per le lunghe dra ut på tiden, fordra, lång tid lungaggine f
omständlighet, sölande; le lungaggini della burocrazia byråkratins
långsamhet lungarno gata längs [floden] Arno [i Florens o. Pisa]
lunghezza [-e-] 1 längd; långvarighet 2 längd[sträckning]; ~ d'onda
[fys., radio.] våglängd; vincere per una ~ vinna med en hästlängd lungi
adv långt borta, fjärran; ~ dal dire . . långt ifrån att säga . .
lungimirante a fjärrskådande; framsynt, förutseende lungimiranza
framsynthet, förutseende lun|go [pl. -ghi] I a t lång; vista lunga
skarp syn, blick som ser långt; framsynthet; avere la lingua lunga vara
svars-beredd (slagfärdig); prata [för] mycket, skvallra; avere le mani
lunghe vara lång-fingrad; saperla lunga vara [mycket] slug; a ~ långt,
länge; a ~ andare i längden 2 långvarig; al più ~ allra senast 3
långsam, sölig 4 utspädd; caffè ~ svagt kaffe; brodo ~ utspädd (svag)
buljong 11 m längd, avstånd; girare per ~ e per largo ströva vida
omkring; salto in ~ längdhopp III prep t längs [med], utefter, utmed,
vid; ~ il muro utefter väggen (muren) 2 [om tid] under lungofiume m väg
(gata) längs flod lungola|go [pl. -ghi] väg (gata) utmed sjö lungomare
m väg (gata) utmed hav [et], strandpromenad lungometraggio lång-,
spel|film lungotevere [-'te-] m gata längs Tibern [i Rom] lunotto [-0-]
bakruta [på bil] lunula nagelmåne

luo|go [-0-] [pl. -ghi] 1 ställe; plats, ort, trakt; aver ~ äga rum;
dar ~ a ge anledning till (att); fuor di ~ olämplig, inte passande;" in
~ di i stället för; in primo ~ i första rummet, för det första 2 ställe
[i bok], passage luogotenente [-8-] m 1 [åld.] löjtnant 2 tillförordnad
regent

lupa varginna; la ~ capitolina 'varginnan på Kapitolium' [staden Roms
symbol]; aver il mal della ~ F vara hungrig som en varg lupacchiotto
[-0-] vargunge lupanare m [litt.] bordell lupara 1 hagelpatron 2
kortpipig [jakt]bössa lupes|co [-e-] [pl. -chi] a vargliknande, varg-
lupetto [-e-] t vargunge; schäfervalp 2 [scout]vargunge lupino 1 m
[bot.] lupin II a varg- lupo varg, ulv; ~ mannaro varulv; ~ di mare a)
[bildh] gammal sjöbjörn b) [zool.] kotlettfisk; cane ~ schäfer[hund]
luppolo [bot.] humle

252luridezza [-e-] smuts[ighet], snusk lurido a smutsig, snuskig
luridume m smuts, snusk ⁅äv. bildl.⁆

lusco = losco

lusinga [-z-] 1 smicker; fagert tal, inställsamhet 2 ogrundad (falsk)
förhoppning; illusion, bländverk lusingare [-z-] I tr 1 smickra; ställa
in sig hos 2 locka, förleda II rfl hänge sig åt falska förhoppningar,
inbilla sig lusinghiero [-zingiɛ-] a smickrande; uppmuntrande;
lockande, tillfredsställande

lussare tr vrida ur led; [lätt] vricka, stuka lussato a ur led; [lätt]
vrickad, stukad lussazione [-o-] f urledvridning; [lätt] vrickning,
stukning

lusso lyx, prakt, yppighet, överdåd; di ~ lyx- lussuoso [-o-] a luxuös,
praktfull, överdådig

lussureggiante a frodig, yppig lussureggiare ⁅lussureggio⁆ itr 1 ⁅åld.⁆
leva i lyx [och överflöd] 2 frodas, växa ypppigt

lussuria vällust, kättja, liderlighet, otukt lussurioso [-o-] a
vällustig, utsvävande, liderlig

lustra förställning; inställsamhet, hyckleri

lustrale a ⁅litt.⁆ renande, renings-; acqua ~ vigt vatten, vigvatten

lustrare I tr 1 putsa, polera, bona 2 ⁅relig.⁆ rena II itr stråla,
glänsa, skina lustrascarpe ⁅oböjl.⁆ m skoputsare lustrata [av]putsning,
borstning lustratura [av]putsning, polering, [golv]boning lustrazione
[-o-] ⁅ant.⁆ reningsoffer lustrino 1 paljett 2 överflödigt
[stilistiskt] pynt

1 lustro I a glänsande, blank, skinande, glansig II m glans, prakt;
klart skinande ljus; stolthet

2 lustro ⁅litt.⁆ lustrum, [tidrymd av] fem år

luteranesimo [-'nez-] luteranism, luterdom luterano I a lutersk II m
luteran

luttato a sorgklädd lutto sorg, bedrövelse; sorg|dräkt, -tid; ~
nazionale landssorg; ~ stretto djup sorg; busta listata a ~ kuvert med
sorgkant; portare il ~ vara sorgklädd luttuoso [-o-] I a sorgsen,
sorglig; sörjande, sorg- II m S svartrock, [svartklädd] präst

lutulento [-ɛ-] a ⁅litt.⁆ smutsig, nedsmord, dyig

                                    M

M

m [emme] fm [bokstav] m; M [förk, för]: martire martyr; maschile
manlig; metro meter; mille [rom. räkn.] 1000 ma konj men, utan; dock,
likväl; non c'è ~ che tenga här hjälper inga men; ~ che! inte alis!,
visst inte! macabro a makaber, hemsk; danza macabra dödsdans, danse
macabre macadam m makadam macadamizzare [-ddz-] tr belägga [väg] med
madakam macao [slags] hasardspel macaone [-o-] m makaonfjäril macca
[tosk.] F stor mängd, överflöd maccabeo [-co] F dumbom, tjockskalle
maccarello [-C-] makrill macché itj inte alis!, visst inte! maccherone
[-o-] m 1 [anv. mest i pl.] makaron[er] 2 F dumhuvud, träskalle
maccheronijco [-'ro-] [pl. -ci] a makar o-nisk, kökslatin-,
abrakadabra-macchia 1 fläck ; leverfläck, fräkne; [bildh] skam-, smuts;
fläck; fel, lyte 2 [konst.; slags] pointillisin; abbozzato alla ~
[bildl.] skisserad [i grova drag] 3 snårskog; småskog; darsi alla ~
hålla sig undan (dold); bli (vara) partisan macchiaiolo [-o-]
[italiensk] impressionist[målare]; pointillist macchiare [macchio] tr 1
fläcka (smutsa) [ned] [äv. bildh]; ~ il proprio nome sätta en fläck på
sitt goda namn [och rykte] 2 [konst.] måla impressionistiskt
(pointillistiskt) macchiato a [ned]fläckad, smutsig; caffè ~ kaffe med
[en aning] mjölk macchietta [-e-] 1 [konst.] skisserad (hastigt
hopkommen) figur; karikatyr 2 komisk figur (typ), original macchiettare
sätta små fläckar (prickar) på, göra prickig macchiettista mf 1
[konst.] karikatyrist 2 [teat.] karaktärsskådespel I are, -erska
macchina 1 maskin; apparat; mekanism; bil; [film.] kamera!; ~
[fotografica] kamera; guidare la ~ köra bil; ~ a vapore ångmaskin; ~ da
presa filmkamera; ~ per (da) cucire symaskin; ~ per (da) scrivere
skrivmaskin; fatto a ~ maskingjord; andare in ~ a) köra (åka) bil b) gå
i tryck 2 [bildh] maskineri, apparat; organism; la~ umana den mänskliga
organismen, människan; la~ burocratica dello Stato det byråkratiska
statsmaskineriet macchinale a maskinmässig,

mekanisk macchinare [macchino] tr itr intrigera, anstifta [intriger];
[om barn] tänka ut (planera) [rackartyg] macchinario mekanism,
maskineri; maskin|park, -utrustning macchinato a anlagd, uttänkt,
hopsmidd macchinazione [-o-] / anslag, intrig[er] macchinetta [-e-]
liten maskin (apparat); da caffè kaffeko-kare macchinista a maskinist,
mekaniker, lokförare; scenarbetare macchinisti |co [pl. -ci] a
seen[teknik]- macchinoso [-o-] a komplicerad, invecklad, tillkrånglad
macedonia [-'do-], ~ di frutta fruktsallad

macellaio slaktare macellare tr slakta [ned]; meja ned, anställa
blodbad på; ställa till något förskräckligt med macellazione [-o-] /
slakt[ning] macelleria slakteri[butik], köttaffär macello [-C-] 1
slakthus, slakteri; bestie da ~ slaktdjur 2 slakt [ande], blodbad; fare
un ~ ställa till blodbad (något förskräckligt); andare a ~ gå till
slaktbänken; è stato un ~ F det var för bedrövligt (ett elände)

macerare [macero] II tr 1 blöta [upp], laka ur; röta, göra rutten; dra
ut [lösliga ämnen ur] 2 [bildh] försvaga, utmatta; späka; F laka ur ii
rfl i blötas [upp]; rötas, ruttna 2 [bildh] späka sig; bli utmattad ( F
urlakad) macerazione [-o-] f 1 urlakning, [upp]blötning; makulering;
sönderdelning av makulatur 2 [bildh] späkning; utmattning, urlakning
maceria [-'tjc-] [vani. pl. macerie] grus och sten; grushög, ruiner
macero I a 1 urlakad, uppblött 2 [bildh] utmattad, kraftlös, F urlakad
II m makulering; mandare al ~ sända makulatur till pappersbruk
machiavelli |co [-'vcl-] [pl. -ci] a machia-vellisk machiavellismo
[-z-] machiavelli sin machiavellista mf machiavel-list, efterföljare
(lärjunge) till Machiavelli

macigno gråsten; byggnadssten; duro come il ~ hård som sten macignoso
[-o-] a gråstens-; stenhård macilento [-C-] a utmärglad, [av]tärd,
försvagad macilenza [-C-] utinärgling, [av]tärdhet; torftighet
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macina kvarnsten; [bildl.] tyngd, plåga macinacaffè m kaffekvarn
macinapepe [-e-] [oböjl.] m pepparkvarn macinare [macino] tr mala
[sönder], krossa, stöta (riva) [sönder]; acqua passata non macina più
vad som varit har varit [och kan inte upprepas] macinata målning; mäld;
[bildh] F, dare una ~ a qu ge ngn en omgång macinato I a målen, stött,
krossad, riven II m 1 mjöl; tassa sul ~ avgift för målning 2 målet
kött, köttfärs macinatoio [-'toi-] kvarn macinatura målning macinazione
[-o-] / målning, rivning, stötning, krossning macinino 1 liten kvarn; ~
da caffè kaffekvarn; ~ da pepe pepparkvarn 2 bilvrak, S rishög macinio
[evigt] malande maciullare tr 1 bråka [lin, hampa] 2 krossa, mosa 3
[bildh] tugga (hacka) sönder macolare = maculare

macrocefalja abnorm vidgning (tillväxt) av huvudet macrocefalo [-'t
Je-] med abnormt stort huvud macrocosmo [-'koz-] makrokosmos,
världsallt macro-scopi|co [-'sko-] [pl. -ci] a 1 synlig för blotta ögat
2 [bildh] uppenbar; enorm; un errore ~ ett oerhört fel (misstag) macuba
mf [fin] snustobak [från [-Martinique]-] {+Martini- que]+} macubista mf
F = ciccaiolo maculare [maculo] tr fläcka [ned]; [bildh] be [fläcka,
-sudla maculato a fläckig, prickig

madama 1 [skämts.] [nådig] fru 2 S by-ling, snut madamigella [-8-]
[skämts.] fröken

maddalena [-e-] [slags] mördegsbakelse madera [-8-] m madeira[vin]
madia 1 baktråg; ~ per la malta [-[mur]-bruks-] {+[mur]- bruks+} tråg 2
[slags] köksskåp [för förvaring av mjöl och bröd] madido a fuktig; ~ di
sudore badande i svett

madonna [-0-] 1 madonna ; la M~ Madonnan, Jungfru Maria; il mese della
~ Madonnans månad, maj 2 madonnabild madonnaro 1 målare (skulptör) av
madonnabilder 2 försäljare av madonnabilder 3 [i religiös procession]
bärare av madonnabild madore [-o-] m fukt[ighet]; svett madornale a
väldig, oerhörd madre f 1 moder, mamma; ragazza ~ ogift [ung] mor;
regina ~ änkedrottning; ~ di famiglia husmor; fare da ~ vara i mors
ställe; ricevuta a ~ e figlia dubbelkvitto 2 abbedissa; reverenda ~
vördade moder 3 © matris; modell, [gjut]form 4 [bildh] upp |hov,
-rinnelse,

ursprung 5 [anat.] livmoder; dura pia ~ hjärnhinna madrelingua
modersmål madrepatria fädernesland madreperla [-8-] pärlemor madrepora
[-'dre-] [zool.] sten-, rev|korall madre-pori |co [-'po-] [pl. -ci] a
korall- madreselva [-e-] kaprifol[ium] madrevite f © [skruv]mutter
madrigale m [litt., mus.] madrigal madrigalista m madrigal (diktare,
-kompositör

madrigna = matrigna

madrileno [-8-] I a från (i) Madrid,

madrid- 11 m madridbo madrina gudmor, kvinnlig fadder; ~ di

una nave gudmor för ett fartyg maestà majestät ; värdighet ; Sua Ers
Majestät; delitto di lesa ~ maj est äts |-förbrytelse, -brott maestoso
[-o-] a majestätisk

maestra [ma'8-] 1 [små-, folkjskollärarinna 2 kvinnlig chef maestrale m
mistral, nordvästvind maestranza 1 [hist.] skrå; mästarna i ett skrå 2
maestranze arbetsstyrka, personal maestri,a 1 mästerskap;
konst|färdighet, -skicklighet 2 konstgrepp, knep maestro [ma'8-] I m 1
mästare; läromästare; il Mästaren; Gran stormästare; ~ di cappella
kyrkosångsledare; nessuno nasce ~ alla barn i början; ~ di ceremonie
ceremonimästare; colpo da ~ mästerkupp 2 [småskol-, folkskollärare; ~
di canto sånglärare; ~ di casa informator 3 husbonde; principal ; chef
II a 1 mästerlig, mästar-; mano maestra mästarhand 2 stor, för-nänist,
huvud-; albero ~ & stormast; muro ~ brandmur; strada maestra huvud
|gata, -väg, provinshuvudväg; vena maestra huvudblodåder mafia maffia,
hemlig [isht siciliansk] organisation mafioso [-o-] a tillhörande
maffia[n]; F skum, bovaktig [till [-utseendet]-] {+ut- seendet]+}

maga spåkäring; trollkvinna; [neds.] för-förerska

magagna [dolt] lyte, krämpa, skavank; [bildh] något skumt (misstänkt)
magagnare tr skada, för|därva, -störa, -skämma

magari I itj tänk om!, om [det vore så väl]!; ~ fosse vero! om det bara
vore sant!; ~ vederlo una volta sola! om jag bara finge se honom en
enda gång! II konj även om; lo aspetterò, dovessi restare qui un giorno
intero jag ska vänta på honom även om jag [så] måste stanna här en hel
dag
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magato a förhäxad, förtrollad magazzinaggio [-gaddzin'a-] magasinering
magazziniere [-gaddzinis-] m magasinsförvaltare, lagerförman magazzino
[-ddz-] 1 magasin, förrådshus 2 [-[varu]-lager,-] {+[varu]- lager,+}
upplag 3 grandi magazzini våmhus

maggen|go [-e-,-8-] [pl. -ghi] majhö, första slåtter maggese [-e-] I m
träda, trädes-åker II a maj- maggio maj [månad]; il ~ della vita livets
vår, ungdomstiden maggiolini m [slags] möbel med intarsia

[enl. finsnickaren Maggiolini] maggiolino ollonborre maggiorana mejram

maggioranza majoritet, pluralitet, flertal, övervägande antal; avere la
~ ha majoritet (rö st övervikt); eletto a ~ väld med [övervägande]
majoritet; in ~ till övervägande delen maggiordomo [-0-] [privat]
hovmästare, majordomus maggiore [-o-] a 1 [komparativ av [-grande]-]
{+gran- de]+} större; äldre; il ~ störst; äldst; fratello ~ äldre bror;
forza ~ tvingande skäl, force majeure 2 [jur.] myndig; età ~ myndig
ålder 3 viktigare: il ^ viktigast, huvud-; il ~ offerente högstbjudande
[på auktion]; la ~ parte största delen, de flesta; altare ~ hög-,
huvud|-altare; messa ~ högmässa, stor mässa 4 X» aiutante ~
regementsadjutant; stato ~ generalstab 5 [mus.] dur-; do ~ c-dur 6
andare per la ~ vara i ropet, ha [stor] framgång maggiorenne [-S-] a
myndig maggiorente [-8-] m notabilitet, framstående person maggiorità
regementsexpedition maggioritario a majoritets-maggiormente [-e-] adv
[i] större (högre) [grad], mycket mera; så mycket mera [som]

magja magi, trolldom, häxeri; tjus-, troil |-kraft

magiaro (magiaro) magyar, ungrare magi |co [pl. -ci] a magisk, troil-;
trolsk, förtrollande; bacchetta magica trollstav; cerchio ~ trollcirkel
magio präst [och spåman] [i det gamla Persien]; i Re Magi de tre vise
männen magiostrina [milan.] halmhatt magistero [-S-], facoltà di ~
högre läroanstalt [jämställd med universitet] för lärarutbildning
magistrale a mästerlig, mönstergill; lärar-; scuola ~
[-[lärar]-seminarium-] {+[lärar]- seminarium+} magistrato
rättsämbetsman, domare; hög ämbetsman magistratura domar|ämbete,
-stånd, -kår maglia 1 maska; [kedje]länk; lavoro a ~ stickning,
virkning 2 [stickad] tröja;

trikå [vara] magliaia stickerska magliaro ambulerande tygförsäljare
maglieria t trikå[varor] 2 trikå[varu] | fabrik, -butik maglietta [-e-]
t liten tröja 2 [liten] ögla; hyska; Eslags] tavelkrok maglificio
trikå[varu]fabrik maglio 1 [trä]klubba; [sport.] [krocket-,
hockey]klubba 2 stångjärnshammare maglione [-o-] m grov stickad tröja,
pullover

magma m [geol.] magma magnaccia [oböjl.] m F försörjd älskare; [ibi.]
sutenör magnaccio 1 arbetsovillig person 2 = magnaccia magnanimità
ädelmod, storsinthet magnanimo a ädelmodig, storsint magnano lås-,
klen|smed magnate m magnat, storman, pamp magnesia [-'jiez-] magnesia,
magnesiumoxid magnesia|co [-'zi-] [pl. -ci] a mag-nesiumhaltig;
magnesia-, magnesium-magnesio [Jjl8z-] magnesium magnesite [-Z-] /
magnesit magnete [-8-] m magnet magneti |co [-'ji8-] [pl. -ci] a 1
magnetisk; magnet-; ago ~ magnetnål; campo ~ magnetfält 2 ;bildl.]
tilldragande, fascinerande magnetismo [-z-] magnetism; ~ terrestre
jordmagnetism magnetizzare [-ddz-] tr magnetisera; [bildh] bedåra,
fängsla magnetizzatore [-[-tidd-zato-]-] {+[-tidd- zato-]+} m
magnetisör magnetofoni|co [-'fo-] [pl. -ci] a magnetofon- magnetofono
[-'to-] ® magnetofon, bandspelare magnificare [magnifico] ir
förhärliga, [-[lov]-prisa;-] {+[lov]- prisa;+} höja till skyarna
magnificenza [-8-] prakt, ståt, härlighet; storslagenhet magnifi|co
[pl. -ci] a 1 praktfull, ståtlig, magnifik; rettore ~ rector magnificus
2 frikostig, generös magniloquente [-S-] a högtravande, svulstig magno
a [poet.] stor, berömd, ryktbar; Alessandro M~ Alexander den store;
aula magna [-[uni-versitets]aula-] {+[uni- versitets]aula+} magnolia
[-'jlO-] magnolia ma|go [pl. -ghi] 1 magiker; häxmästare,

trollkarl, illusionist 2 = magio magona [-o-] ® hytta, smältugn;
järnverk

magone [-o-] m 1 [dial.] [fågels] kräva 2 [bildh] obehag, förtret;
avere il ~ vara bekymrad (nedstämd); ricacciare giù il ~ svälja
förtreten magra 1 lågvatten; vattenbrist [i å e. d.] 2 [bildh]
torftighet, brist magrezza [-e-] 1 magerhet 2 torftighet, knapphet
magro lai mager, ofruktbar 2 torr, torftig, andefattig, intetsägande,
tom 11 m [ngt] magert, [isht] magert kött: mezzo' chilo
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di ~ ett halvt kilo soppkött; mangiare di ~ inte äta kött, fasta mah
itj [uttr. ovisshet], che cosa succederà ?--/ vad kommer att hända [nu]
?

— Den som det visste! mai adv någonsin; aldrig [någonsin]; aldrig [i
livet]!; kommer aldrig i fråga ! ; ~ più aldrig mera; meglio tardi che
~ bättre sent än aldrig; caso ~ i fall [att], för den händelse; come ~
? hur kan det komma sig?, hur är det möjligt?, hur så?; più che ~ ännu
mera [än någonsin]; quando ~ ho detto questo ? när i ali världen har
jag (skulle jag ha) sagt detta?; se ~ om någonsin, om överhuvudtage t
maiale m t svin, gris [äv. bildh] 2 fläsk, svinkött maiales|co [-e-]
[pl. -chi] a svin-, gris-; svinaktig maidi|co [pl. -ci] a majs-
maidicolo a [-majsodlings-maiestati|co-] {+majsodlings- maiestati|co+}
[pl. -ci] a majestätisk maieutica [-'cu-] 1 [litt.] förlossningskonst 2
[filos.] majevtik maiolica [-'jo-] maj olika, lergods; keramik

maionese [-e-] f majonnäs mais rri majs maiscoltore [-o-] rn majsodlare
maiscoltura majsodling maiuscola majuskel, stor bokstav, versai
maiuscolo I a stor, initial-; kolossal, enorm; lettera maiuscola stor
bokstav, versai 11 m stor bokstav, versai makò m mako[bomull] mala S =
malavita

malaccetto [-8-] a illa omtyckt (upptagen) malaccorto [-0-] a drumlig,
oskicklig; oförståndig, obetänksam, oklok malachite † [miner.] malakit
malacreanza [pl. malecreanze] ohövlighet, brist på hyfsning, oskick
maladetto [-e-] [etc.] = maledetto [etc.] malafede [-e-] f falskhet,
svek, oärligliet, oredlighet malaffare m, donna di ~ dålig (lösaktig)
kvinna malaga m malaga[vin] malagevole [-'d^e-] a svår, mödo-,
trött{-sam, besvärlig; salita ~ brant uppförs-backe

malagrazia trumpenhet, tvärhet, oginhet, ohövlighet malalingua [pl.
malelingue] ond (elak) tunga, baktalar e malandato a i dåligt tillstånd
(skick); som det gått utför med; è ~ in salute han är krasslig
malandrino I m stråtrövare, bandit II a skälmsk; occhi malandrini
tjuvpojks-ögon

malanimo avoghet, hätskhet, bitterhet malanno 1 olycka, missöde; otur;
pieno di malanni olycksdiger 2 krämpa; krass-lighet, klen hälsa 3
odräglig person malapena [-e-], a ~ med knapp nöd (stort besvär), med
nöd och näppe malaria malaria malarijco [pl. -ci] a malaria-

malaticcio a sjuklig, klen, skraltig, full av krämpor malato I a sjuk;
grave allvarligt (svårt) sjuk; darsi ~ låtsas vara (simulera) sjuk II m
sjukling, patient malattja sjukdom, sjuka, åkomma; ~ contagiosa
smittosam sjukdom

malaugurato a olycksalig, [-olyeks]bringande,-] {+olyeks]bringan- de,+}
-bådande malaugurio dåligt förebud (omen); giorno di ~ olycksdag,
tyko-brahedag; uccello del ~ olyckskorp malavita dåligt (utsvävande)
liv; förbry-tar|liv,- värld; il gergo della ~ förbrytar|-språk, -slang
malavoglia [Jvo-] ovillighet, obenägenhet, håglöshet; illvilja; di <*»
ovilligt, ogärna, motvilligt malavveduto a obetänksam, oförståndig;
förflugen malavvezzo [-e-] a ouppfostrad, bortskämd malazzato a
krasslig, klen, hängig malcapitato a som råkat illa ut (i olycka),
stackars; som råkat [komma] fel, opassande; ospite ~ olägligt anländ
gäst malcauto a oförsiktig, obetänksam malcerto [-S-] a oviss, osäker,
tvivelaktig malcomposto [-o-] a förvirrad, konfys, oredig, i oordning
malconcio [-'kon-] a i dåligt skick, illa tilltygad, misshandlad,
mörbultad malcontento [-8-] I a miss |beläten, -nöjd, otillfredsställd
II m missnöje, missbelåtenhet malcostume m 1 sedeslöshet, utsvävande
liv; legge contro il lag mot sedlighetsbrott 2 osed, oskick malcreato a
ouppfostrad, ohövlig, näsvis, uppnosig mal destrezza [-e-] klumpighet,
tafatthet; obeslutsamhet; [-trög-[tänkt]het-] {+trög- [tänkt]het+}
maldestro [-S-] a klumpig, oskicklig, tafatt maldicente [-8-] I a
klandersjuk, som förtalar 11 m förtalare, bak-talare maldicenza [-8-]
klandersjuka, förtal maldisposto [-o-] a avo g, illasinnad [verso mot]
male I m 1 ont; skada, olycka; non tutti i mali vengono per nuocere
ingenting ont som inte har något gott med sig; che c'è ? vad är det för
ont i det?; dire ~ di qu tala illa om (förtala) ngn; fare del ~ a qu
göra ngn illa; metter ~ stifta tvedräkt; chi ~ semina ~ raccoglie som
man sår får man skörda; vincere il ~ besegra
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det onda; voler ~ a qu vara ond på (hata) ngn; andare a ~ [om matvaror]
skämmas, surna, fördärvas; mandare a ~ tillfoga ont, skada, fördärva 2
ont, lidande, värk; sjuka, åkomma, krämpa; ~ caduco fallandesjuka,
epilepsi; fa ~ det gör ont; cibo che fa ~ olämplig föda; le scarpe mi
fanno ~ skorna klämmer (gör ont); farsi ~ göra sig illa; farsi venire
il ~ låtsas bli illamående; mal di denti tandvärk; mal di mare
sjösjuka; mal del paese hemlängtan; mal di testa huvudvärk II adv illa,
dåligt; meno ~ inte så illa; så mycket bättre; det var ju tur!; mica ~
det var (är) inte så illa, F det är (var) [fina] grejer [det]; si
comincia ~ det börjar illa; come sta? — Non c'è hur står det till? —
Inte så illa!, F Det knallar och går!; essere ~ in arnese, se under
arnese; egli finirà ~ det kommer att gå illa för honom; mangiare ~ äta
dåligt (dålig mat); passarsela ~ ha det bekymmersamt, lida nöd;
rimanere ~ bli besviken (förkrossad), ta illa vid sig; känna sig
obehagligt berörd (skamsen); sentirsi ~ känna sig dålig (illamående),
må illa; stare ~ må illa, vara sjuk; inte ha det så bra; l'abito le sta
~ klänningen passar (klär) henne inte; star ~ a quattrini ha ont om
pengar, vara pank; di ~ in peggio allt värre, värre och värre; allt
sämre, sämre och sämre maledetto [-e-] för|dömd, -bannad; ryslig,
förskräcklig; paura maledetta förskräcklig rädsla maledire [böjn. som
dire*] oreg. tr för|banna, -döma maledizione [-o-] / förbannelse
maleducato a ouppfostrad, ohyfsad maleducazione [-o-] / dålig
uppfostran; ouppfostrad (ohyfsad) handling malefatta missgärning
malefjcio t förhäx-ning 2 skada, illdåd malefi|co [-'le-] [pl. -ci] a
skadlig, giftig; illvillig maleolente [-8-] a illaluktande, stinkande
malerba [-e-] ogräs; la non muore mai ont krut förgås inte [så] lätt
malese [-e-] a malaysisk malessere [-'es-] m illamående malestro [-8-]
pojkstreck malevolenza [-e-] illvilja; ovilja malevolo [-'le-] a
illvillig, illasinnad malfamato a [illa] beryktad malfatto a illa växt,
illa gjord, vanskapt malfattore [-o-] m miss-dådare, förbrytare; una
banda di malfattori ett förbrytarband malfermo [-e-] a svag, klen;
vacklande, ostadig, rankig; salute malferma klen hälsa malfidato a
misstrogen malfido a osäker, otillförlit-

lig malfondato a ogrundad; osäker, vacklande

malga [ung.] säter [och fäbod] [i Alperna] malgarbo klumpighet,
tafatthet; ohövlighet malgoverno [-S-] 1 vanskötsel 2 dålig styrelse 3
dålig behandling malgrado I adv 1 ovilligt, ogärna; suo ~ mot hans
vilja 2 trots, i trots av; partirono ~ la pioggia de gav sig i väg
trots regnet 11 konj fastän, även om; ~ sia tardi, dobbiamo continuare
även om det är sent, måste vi fortsätta malfa för|trollning, -häxning,
trolleri, trolldom; [oemotståndlig] lockelse, trollkraft ; dare la ~ a
qu förhäxa ngn; scacciare la ~ driva ut trolldomen; rompere la ~ bryta
förtrollningen maliardo a förtrollande

malignare itr tänka (tala) illa [su om]; vara stygg (elak); ~ su tutti
alltid förtala alla malignità 1 illvilja, skadeglädje, elakhet 2
elakartad beskaffenhet maligno a 1 illasinnad, ond, elak, skadeglad;
slug, listig; spirito ~ ond ande 2 elakartad; tumore ~ elakartad tumör
(svulst)

maliconja melankoli, svårmod, vemod, sorgsenhet malinconico [-'ko-]
[pl. -ci] a melankolisk, svår-, ve|modig, sorgsen malincuore [-0-], a
ogärna, motvilligt malintenzionato a illasinnad, illvillig malinteso
[-e-] I a missförstådd, missuppfattad II m missförstånd,
missuppfattning

malioso [-o-] a för 1 rollande, hänförande maljzia 1 ondska, illvilja;
slughet; dire con ~ säga av pur illvilja 2 odygd, skälm|aktighet,
-stycke maliziare [-[malizio]-] {+[ma- lizio]+} itr — malignare
maliziosità 1 ondska, illvilja; slughet 2 odygdighet, skälmaktighet
malizioso [-o-] a 1 ond, elak, illvillig; slug 2 odygdig, skälmaktig
malleabile a smidbar; smidig, böjlig [äv. bildl.] malleabilità
smidbarhet; smidighet, böjlighet [äv. bildh] malleolare a fotknöls-
malleolo [-'le-] fotknöl mallevadore [-o-] m garant; borgensman;
entrare ~ gå i borgen mallevadoria = malleveria malleverja garanti;
[-borgensförbindelse];-] {+borgens- förbindelse];+} dare la ~ ge
borgen, gå i borgen mallo grönt skal [på nöt] malloppo [-0-] 1 bylte,
knyte 2 bekymmer,

oro 3 S tjuvgods malmaritata I a [om kvinna] olyckligt (ofördelaktigt)
gift II / olyckligt (ofördelaktigt) gift kvinna
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malmenare tr 1 misshandla, gå illa åt, pina; ~ una lingua rådbråka ett
språk 2 tumma på, skrynkla till; kasta hit och dit malmesso [-e-] a
illa klädd; illa möblerad (utrustad) malnato a olycksalig; olycksfödd
malnoto [-0-] illa (föga) känd, obekant malnutrito a undernärd
malnutrizione [-o-] f undernärdhet malo a ond, elak, dålig; farlig;
mala femmina ohederlig kvinna; mala vita, se malavita; donna di mal
affare prostituerad kvinna; di mala voglia ogärna, motvilligt; in ~
modo på ett oskickligt sätt malocchio [-'ok-] 'ont öga', 'ond
(skadegörande) blick' malora [-o-] ofärd, fördärv, undergång; andare in
~ bli förtappad, gå sin undergång till mötes, sluta illa; gli affari
vanno in ~ det går illa (alldeles på tok) med affärerna malore [-o-] m
[plötsligt] illamående malparlante a som talar [ett språk] illa
malpensante a som tänker 'fel' (på ett avvikande sätt), kättersk
malpratico [pl. -ci] a oerfaren, utan praktik malpreparato a illa
förberedd malproprio [-'pro-] a opassande, olämplig malsania [åld.] 1
dålig hälsa 2 sinnessjukdom malsano a osund; aria malsana osund (dålig)
luft; cibi malsani Helsosam föda malsicuro a osäker, otiHförlitlig;
riskabel malsoddisfatto a missnöjd, otillfredsställd malta
murbruk[sfog] maltagliati mpl små soppmakaroni maltalento [-£-]
avoghet, illvilja maltempo [-C-] oväder, fult väder maltese [-e-] I a
maltesisk II mf maltes malto malt ; birra doppio ~ [ung.] mörk-öl

maltolto [-0-] I a orättmätigt förvärvad

11 m orättmätigt [förvärvat] gods maftosio [-!toz-] maltsocker
maltrattamento [-e-] misshandel; dålig behandling maltrattare tr
misshandla; behandla illa; gå illa åt maltrattato a misshandlad; illa
behandlad; [illa] till-ty gad malumore [-o-] m 1 dåligt humör (lynne);
essere di ~ vara på dåligt humör 2 misshällighet; oenighet malva [bot.]
malva, kattost malvagio a ond, elak, ondskefull, skadlig malvagità
ondska, elakhet, ondskefull-het

malvasia [-'zi-] malvoisie [slags vitt sött vin]

malveduto a illa sedd (tåld); ~ da tutti allmänt avskydd malversare tr
förskingra (försnilla) [egendom] malversatore

[-o-] m förskingrare, försnillare malver sazione [-o-] f för|skingring,
-snillning malvestito a illa klädd malvissuto a som

har förspillt sitt liv (fört en ohederlig vandel) malvisto a illa sedd
(tåld) malvivente [-£-] m 1 utsvävande (liderlig) person 2 bandit,
förbrytare malvivenza [-£-] 1 utsvävande (brottsligt) liv (leverne) 2
förbrytarvärld, undre värld malvolentieri [-£-] adv ogärna malvolere
[-e-] I tr [anv. end. i inf. o. perf. ptc. malvoluto] hata, avsky, vara
illvilligt stämd mot II m illvilja, motvilja; prendere a ~ fatta avsky
för malvoluto a illa tåld, hatad mamma mamma, mor; ~ mia! jösses!,
milde himmel ! ; fare da ~ vara i inors ställe

mammaluc|co [pl. -chi] 1 mameluck 2

dumbom, dummerjöns mammana [dial.] barnmorska mammario a bröst-;
ghiandola mammaria bröstkörtel mammella [-C-] [kvinno]bröst; togliere
dalle mammelle avvänja [-[spädbarn]-] {+[späd- barn]+} mamm|fero
däggdjur mammismo [-Z-] 1 överdriven modersdyrkan 2 moders inblandning
[i vuxna barns liv] mammola luktviol mammona [-o-] mf mammon mammut m
mammut [djur] manata 1 slag med [flata] handen; mi diede una ~ sulla
spalla han (hon) klappade mig på axeln (i ryggen) 2 handfull, näve

manca vänster hand; a destra e a ~ överallt

mancamento [-e-] brist, fel, ofullständighet mancante a bristande,
felande; bristfällig mancanza 1 brist, fel, ofullständighet 2 saknad;
sento la ~ di lei jag saknar henne 3 fel, misstag; commettere una ~
begå ett misstag mancare itr 1 fattas, saknas, felas; vara
otillräcklig; ~ poco vara nära [att]; mancano 8 giorni alla fine del
mese det är 8 dagar kvar till månadens slut ; gli manca uri venerdì F
han (hon) har en skruv lös; scusi se ho mancato ieri sera förlåt att
jag inte kom

1 går kväll; ci mancherebbe altro! det skulle bara fattas dall'ufficio
(dalla scuola) vara borta från kontoret (skolan)

2 ~ di sakna ; försumma, uraktlåta, låta bli [att göra ngt]; non
mancherò di dirglielo jag ska inte dra mig för att säga det till honom;
~ di parola svika (bryta) sitt ord (löfte); ~ di rispetto brista i
vördnad, vara respektlös 3 falla i vanmakt; dö; sentirsi >*-> [vara
nära att]
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svimma; le è mancato il piede hon förlorade fotfästet; venire a ~ ta
slut, upphöra mancato a misslyckad; ej utförd; un poeta ~ en misslyckad
poet; ~ pagamento utebliven betalning manchevole 'ke-j a bristfällig,
felande, [-ofullständig manchevolezza [-e-] bristfällighet,
ofullständighet mancia dricks [pen gar]; ~ competente hitte-lön
manciata, una ~ en hand (näve) full

mancina vänster hand mancino a vänster hänt

man|co [pl. -chi] I a vänster; lato ~ vänster sida II adv mindre;
[inte] ens; non avevo ~ cento lire jag hade inte ens hundra lire; ~ per
sogno! aldrig i livet! mandamento [-e-] 1 jurisdiktion[sområde] 2
stadsdel [i Palermo] mandante m uppdragsgivare, mandant mandarancio
klementin [korsning min mandarin o. apelsin] mandare tr t sända,
skicka; ~ a chiamare skicka efter, sända bud efter; ~ a dire skicka bud
[att] . .; ~ a prendere låta hämta; ~ via avskeda, skicka i väg 2 F, ~
qu a farsi benedire (al diavolo, alla malora, a quel paese) avspisa
ngn, be ngn dra åt skogen (helsike); ~ qu all'altro mondo ta kål på
[döda] ngn; ~ all'aria (a monte) förhindra, omöjliggöra; låta (få att)
gå upp i rök 3 ~ giù svälja [äv. bildh], tåla, uthärda 4 ~ fuori
utfärda [kungörelse] 5 stråla (sända) ut; ~ un grido utstöta ett skrik
6 sätta i funktion; l'acqua manda la macina del mulino vattnet sätter
kvarnstenen i rörelse 7 Dio ce la mandi buona! må Gud hjälpa oss!

1 mandarino mandarin[träd]

2 mandarino [kinesisk] mandarin mandata 1 [av]sändning, spedition 2
antal

i (storlek av) sändning 3 slag av låskolv [efter nyckelomvridning] ;
chiudere a doppia ~ vrida om nyckeln två gånger mandatario
befullmäktigad, ombud, deputerad mandato 1 fullmakt, mandat 2
förordnande, uppdrag; anvisning mandjbola [under]käke mandola [-0-]
[slags större] mandolin mandolinata mandolinspel mandolinista mf
mandolinspel| are, -erska mandolino mandolin mandorla mandel; ~ amara
bittermandel; ~ tostata bränd mandel; occhi a ~ mandel-formade ögon;
olio di mandorle mandelolja mandorlato I a mandelformad II m t

mandelmassa 2 mandel|kaka, -tårta mandorlo mandelträd mandra — mandria

mandracchio [inre] hamnbassäng; [-[liten]-] {+[li- ten]+} båthamn
mandragola (mandragora) alruna mandria [får-, boskaps]hjord; [bildh]
skara, hop; ~ di buoi hjord av nötkreatur mandriano [boskaps]herde;
djurskötare

mandrillo 1 [zool.] mandrill 2 F [neds.]

liderlig karl mandrino © [borr]ehuck, borrfoder; ~ autocentrante
svarvchuck; ~ portapunta borrchuck

mane f morgon; da ^ a sera från morgon till kväll

maneggevole [-'dd^e-] a lätthanterlig, foglig, medgörlig maneggiabile a
[-[lätt]-hanterlig;manövrerbar-] {+[lätt]- hanterlig;manövrerbar+}
maneggiare [-[maneggio]-] {+[ma- neggio]+} tr 1 handha, hantera,
handskas med; bearbeta, behandla 2 manövrera 3 förvalta, sköta, ha
uppsikt över; ~ il denaro sköta pengar; ^ un cavallo rida in en häst
maneggio [-'ne-] 1 handhavande, skötsel, förvaltning; bruk, användning
2 knep, konst [er], fuffens 3 inridning [av häst]; rid|skola, -hus;
manege maneggione [-o-] m [neds,] mångsysslare; intrigmakare manes|co
[-e-J [pl. -chi] a hetlevrad, [alltid] beredd till slagsmål manette
[-e-] fpl handklo var; governo delle ~ våldsregim manevole [-'ne-] =
maneggiabile

manfano 1 [jordbr.] handval [på slaga]

2 bluffmakare, lurifax, skojare manfrina 1 [slags piemontesisk dans] 2

[vulg. i Ptom] långtradig (tjatig) sak manganare [mangano] tr mangla
manganatura mangling manganellare tr slå (prygla) med batong
manganellata slag (prygel) med batong manganello [-8-] [gummi]batong
manganese [-e-] m mangan manganes|-fero a manganhaltig mangano mangel

mangereccio [-'re-] a. ätbar, ätlig; funghi mangerecci ätliga svampar
mangeria F [penning]stöld, försnillning mangiabambini m [sago]buse [som
man skrämmer barn med] mangiabile a ätbar, ätlig mangiadischi [oböjl.]
m 'skivspottare', [slags] skivspelare [där skivorna skjuts in o. ut]
mangiapane [oböjl.] m odugling, odåga mangiapreti [-S-] m prästha-tare
mangiare [mangio] I tr äta, förtära; konsumera; förslösa; ^ la foglia
förstå
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halvkväden visa; lupo non mangia lupo den ena korpen hackar inte ut
ögonen på den andra; ~ il pane del governo vara i statstjänst; ~ le
parole sluka orden; ~ un patrimonio förslösa en förmögenhet; ~ a
crepapelle äta så man spricker; ~ di magro inte äta kött, fasta; ~ in
bianco hålla diet; ~ alle spalle di qu leva på ngn; non avere da ~ inte
ha något att äta (att leva av); dare da ~ ge att äta; far da ~ laga
mat; ferro mangiato dalla ruggine rostfrätt (sönderrostat) järn II rfl
1 ätas, förtäras; konsumeras; mangiarsi il cuore förtäras [av oro,
ångest o. d.] 2 äta glupskt, sätta i sig; mangiarsi qu con gli occhi
sluka ngn med ögonen III m 1 ätande, förtärande 2 mat, föda; ~ saporito
välsmakande mat mangiata [gott] mål mat mangiatoia [-'toi-] 1 krubba,
lio 2 F plats (ställning) med [möjlighet till] ohederliga affärer
mangiatore [-o-] m mangiatrice / storätare; ~ di libri bok|slukare,
-älskare mangiatura F [insekts]bett mangime m [kreaturs]foder,
utfodring; fågelfoder mangione [-o-] m storätare mangusta [zool.] mungo
mani mpl [rom. myt.] manér; [avlidnas] andar

mania mani, vurm; [fix] idé; ~ di persecuzione förföljelsemani manja|co
[pl. -ci] a manisk, vurmig; 'konstig' manica 1 ärm: ärmskydd;
rimboccare le maniche vika upp ärmarna; è un altro paio di maniche F
det var en annan sak (femma); in maniche di camicia i skjortärmarna;
essere di ~ larga se genom fingrarna [med ngt]; avere qc nella ~ ha ngt
i bakfickan, ha en hemlig avsikt, inte säga hela sanningen 2 ~ a vento
[flyg.] vindriktningsvisare, vindstrut 3 F hop; gäng, band, klick
Manica, la ~ [Engelska] kanalen manicaretto [-e-] läcker rätt,
läcker|bit, -het

manichetta [-e-] 1 kort ärm; skyddsärm 2 luft-, vatten I slang
manichetto [-e-] manschett [på damkläder], ärmmudd

1 manichino manschett; ärmuppslag; mudd

2 manichino modedocka, modell, skyltdocka; ~ da sarta (sarto) provdocka

mani|co [pl. -ci el. -chi] skaft, handtag, grepe; öra; ~ del violino
violinhals; il difetto sta nel ~ felet ligger hos ledningen (i
systemet) manicomio [-'ko-] mentalsjukhus manicotto [-'kot-] 1 muff 2 ®
rörmuff

manicure [oböjl.] mf 1 manikyrist 2 manikyr manicurista mf manikyrist
maniera [-8-] sätt, vis, sed, bruk; maner, stil; che vad är det för ett
sätt!; alla ~ di Giorgione i Giorgiones stil; V apparecchio va trattato
con un po' di ~ apparaten [bör] behandlas (handhas) med [viss] omsorg
(försiktighet); di ~ che så att; in qualche ~ på något sätt; in tal ~
på så sätt (vis) manierato a [för]konstlad, tillgjord, maniererad
manierismo [-z-] [konst.] manierism manierista m [konst.] manierist;
konstnär som förfallit till maner

maniero [-8-] säteri, herrgård manieroso [-o-] a belevad, artig;
affekterad

manifattura 1 manufaktur, fabricering, tillverkning 2 [åld.] tillverkat
plagg 3 fabrik manufatturiero [-8-] [-industriidkar[e]-,-]
{+industriid- kar[e]-,+} fabriks-; industrie manifatturiere
fabriksindustri manifestamente [-e-] adv uppenbarligen, ögonskenligen,
klart manifestante mf demonstrationsdeltagare, demonstrant manifestare
I tr lägga i dagen, visa, yttra, röja; [absol.] delta i manifestation
(demonstration) II rfl uppenbara (visa) sig; ge sig till känna; komma i
dagen, avslöjas manifestazione [-o-] / 1 kungörelse, tillkännagivande;
tecken, bevis; [läk.] symptom 2 manifestation, demonstration 3
föreställning [på teater e. d.]; ^ sportiva sportuppvisning manifestino
1 [litet] propaganda-, reklam |-blad 2 affärshandling manifesto [-S-] I
a klar, tydlig, påtaglig, uppenbar II m 1 manifest, kungörelse; affisch
2 programförklaring maniglia [dörr]handtag, dörrklinka manigoldo [-o-]
skurk, kanalje manilla manillahampa manipolare [manipolo] tr 1
bearbeta, knåda; tillreda 2 manipulera med; förfalska; ^ i vini
förfalska viner mani-polatore [-o-] m 1 förfalskare 2 telegrafnyckel 3
^ manipulator manipolazione [-o-] / 1 bearbetning, laborerande 2
manipulering; förfalskning 3 intrig manipolo 1 handfull, näve; knippa,
bunt, kärve 2 [katol.] handlin, manippula 3 X [ung.] pluton maniscalco
[pl. -chi] 1 hovslagare 2 [åld.] veterinär 3 [åld.] [hög] hovfunktionär

1 manna manna; näring, spis; läckerbit; aspettare la ~ dal cielo vänta
på en gåva från himlen
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2 manna sädes|kärve, -binge; knippa mannaggia itj sablar!, tusan
[hakar]! mannaia bödelsyxa; tveeggad yxa; essere sotto la ~ ha kniven
på strupen mannaro, lupo ~ varulv; anskrämlig sagofigur [att skrämma
barn med] mannello [-8-] bunt; [sädes]kärve mano / 1 hand; marii in
alto! upp med händerna!; avere le mani lunghe F vara långfingrad;
battere le mani klappa händerna, applådera; chiedere la ~ di una
signorina anhålla om en ung dams hand, fria; dare una ~ a ge [ngn] en
handräckning; dare l'ultima ~ a lägga sista handen vid; possono darsi
la ~ de kan ta varandra i hand (är lika goda kålsupare); me ne lavo le
mani jag tvår mina händer (vill inte ha med det att göra); non voglio
metterci le mani jag vill inte blanda mig i det; stendere la ~ tigga; ~
d'opera a) [manuellt] arbete b) arbetskraft; uomo alla ~ lättillgänglig
person; a — a man ~ så småningom, efterhand; a mani giunte med knäppta
händer; bagagli a ~ handbagage; lion avere denari alla ~ inte ha pengar
till hands (på sig); venire alle mani råka i luven på [varandra], bli
osams; di ~ in ~ ur hand i hand colpo di ~ kupp; fallo di ~ hands [i
fotboll]; fuori di ~ avsides, långt borta; a portata di ~ inom
räckhåll; di prima ~ i första hand; comprare qc di seconda ~ köpa ngt i
andra hand (begagnat); stretta di ~ handtryckning; in ~ sicura i säkert
förvar; stare con le mani in ~ rulla tummarna 2 [kortsp.] förhand; la ~
tocca a me, sono di ~ jag har förhand 3 [hand]stil; contraffare la ~ di
qu förfalska (apa efter) ngns handstil 4 [i trafik] riktning, sida;
andare contro ~ köra (gå) i förbjuden [kör]riktning 5 lager, skikt,
strykning [av färg e. d.]; dare l'ultima ~ [mål.] ge en sista
(avslutande) strykning; [bildl.] fullborda, slutföra

manodopera [-'do-] [end. sg.] 1 arbets|-kraft, -styrka 2 kostnad för
[manuellt] arbete manomesso [-e-] perf. ptc. av manomettere] a skadad,
fördärvad, illa åtgången; öppnad [med våld], uppbruten

manometro [-'no-] manometer, tryckmätare

manomettere [-'met-] [böjn. som [-mettere]-] {+met- tere]+} oreg. tr 1
lägga fingrarna på, [-[obehörigt]-] {+[obe- hörigt]+} intressera sig
för; ~ i diritti kränka rätten; ~ i documenti di qu öppna [och se på]
ngns handlingar 2

[hist.] frige [slav] manomissione [-o-] / 1 kränkande, våldförande 2
[hist.] frigivning [av slav] manopola [-'no-] t tumhandske 2
[ärm]uppslag 3 [cykel|-handtag, handtag [på skidstav etc.] 4 hållstropp
[i buss, spårvagn etc.] 5 [manövrerings]knapp, manöverratt [på radio,
instrumen t bräda etc.] manoscritto I a handskriven 11 m manuskript,
handskrift manovale m hantlangare; [grov]arbetare manovella [-C-] ©
vev; hävstång; ~ di manovra manöverspak; dare il primo giro di ~ börja
inspelning av film

manovra [-0-] 1 X Æ manöver 2 tackel och tåg 3 manövrerande ;
manövreringskonst, manöver 4 [järnv.] växling, range-ring manovrabile a
manöverbar manovrare tr 1 manövrera; ~ una macchina sköta en maskin;
manövrera (köra) en bil 2 [järnv.] växla manovratore [-o-] m förare; ~
del tram spårvagnsförare manrovescio [Jv8-] slag med avigsidan

av handen mansarda vindsjkupa, -våning mansionario kaplan, komminister
mansione [-o-] f uppgift, åliggande mansueto [-8-] a saktmodig, blid,
stilla, tam, spak mansuetudine / saktmod, blidhet, fromhet manteca
[-8-] [hår]pomada, salva mantecare tr älta, knåda [ihop] mantecato
[slags finkornig glass] mantello [-8-] 1 kappa; mantel ;
[-[över]-rock;-] {+[över]- rock;+} degli arabi burnus; aver ~ per ogni
acqua vända kappan efter vinden 2 [bildh] täckmantel, sken,
förevändning; mutare (voltare) ~ ändra åsikt (mening) 3 skinn, fäll,
päls, hårbeklädnad [hos djur] mantenere [-e-] [böjn. som tenere*] oreg
I tr i uppe-, upprätt-, vidmakt|hålla; bevara, bibehålla 2 underhålla,
livnära ; ~ una famiglia numerosa försörja en talrik familj ; ~ in vita
la fiamma hålla lågan vid liv 3 ~ la par o la (una promessa) hålla sitt
ord (ett löfte) 11 rfl 1 bibehålla sig (sin ställning); stå fast,
framhärda ; mantenersi giovane bevara sin ungdom; il cambio si mantiene
[-[växel]-k-] {+[växel]- k+} ur sen håller sig [hög] 2 mantenersi in
vita försörja sig, livnära sig, hålla sig vid liv mantenimento [-e-] 1
uppe-, upprätt-, under I hållande; bibehållande, bevarande 2 underhåll
; näring, föda mantenuta betald älskarinna, mätress montica siar-,
spådoms jkonst
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mantice m 1 [blås]bälg, pust 2 sufflett

mantiglia mantilj

montile m grov duk (handduk)

manto mantel; kåpa; [bildh] täckmantel,

förevändning; ~ di neve snötäcke mantovana 1 [ark i t.] ornament utmed
taklist 2 [gardin]kappa 3 [slags [-mandelbakelse]-] {+mandel-
bakelse]+}

manuale I a manuell, hand-; lavoro ~ handarbete limi handbok 2 manual

[på orgel] manual isti [co [pl. -ci] a hand-, läro|hoks-; cultura
manualistica ytlig bildning

manubrio 1 handtag, skaft; vev; [cykel ]-

styre 2 [gymn.] hantel manufatto I a handgjord II m arbete gjort för
hand manutenzione [-o-] f underhåll [av maskin, gator m. m.] manzo
[-dz-] 1 [ung] oxe, stut 2 oxkött manzoniano [-dz-] a som hänför sig
till

[författaren] Manzoni maomettano I a muhammedansk II m muhammedan
maomettismo [-z-] mu-liammedanism

1 mappa [geografisk] karta [över stad e. d.]

2 mappa nyckelax

mappaluna månkarta mappamondo [-o-] jordglob; världskarta mar m = mare
marabù m marabu[stork] marachella [-S-] [lindrig] förseelse, streck;
scoprire le marachelle upptäcka rackartyg

maragià m maharadja marame m skräp, smörja, avfall marameo [-8-] itj F
pyttsan!, jo vackert ! marangone [-o-] m 1 [zool.] storskarv, kormoran
2 timmerman; snickarlärling marasca fågelbär, surkörsbär maraschino
maraskino, körsbärslikör marasma [-Z-] m 1 avtyn|ande, -ing,
ålderdomssvaghet 2 [bildh] förfall, de-kadens marasso [vanlig] huggorm
maratona [-o-] maraton (löpning, -lopp; fare una ~ F springa benen av
sig, anstränga sig till det yttersta maratoneta [-8-] m maratonlöpare
maraviglia [etc.] — meraviglia [etc.]

1 marca 1 tecken, beteckning 2 känne-, bo-, bränn-, fabriks-,
landimärke 3 stämpel; ~ da bollo [avgiftsbelagd] stämpel; ~ depositata
inregistrerat varumärke 4 kontramärke

2 marca [liist.] gränsland ; le Marche Markerna [ital. region]

marcantonia [-'to-] F stort stadigt fruntimmer marcantonio [-'to-] F
koloss till karl, bjässe marcare tr i märka, stämpla, lämna märke på
(i); ~ visita X sjukanmäla sig; ~ d'infamia [bildh] brännmärka 2
markera 3 [sport.] kontrollera (parera) [-[motspelare]-] {+[mot-
spelare]+} marcatempo [-8-] [oböjl.] tids-st udieman marcato a 1 märkt,
stämplad 2 markerad; lineamenti marcati markerade [anlets]drag; parla
con ~ accento veneziano han (hon) talar med utpräglad venedigdialekt
marcatore [-o-] m 1 stämplare [av industriprodukter] 2 markör marcatura
1 märkning, stämpling 2 markering Marche fpl, le ~ Markerna [ital.
region] marchesa [-ez-] markisinna marchese

[-ez-] m markis; [åld.] markgreve marchetta [-e-] m [vulg.] manlig
prostituerad, bögsnoare marchette [-e-], far ~ F vara prostituerad [i
bordell] marchet-tuola [-0-] F [ung] prostituerad kvinna marchiano a
grov, överdriven ; otrolig; questa è marchiana! [iron.] det är
verkligen storartat !

marchiare [marchio] tr märka, stämpla; ~ le bestie märka boskap[en]
marchiatura märkning, stämpling marchigiano I a från (i) Markerna II m
invånare i Markerna marchio märke, stämpel; brännmärke; [bildh] dåligt
rykte

1 marcia 1 marsch; gång; ~ funebre begravnings-, sorg | marsch 2
[sport.] gång[tävling] 3 [bil.] växel; ~ indietro back[ växel]; fare ~
indietro backa; [bildh] avstå [från]; mettere in ~ sätta i gång, starta

2 marcia [läk.] var

marciano a som hänför sig till [aposteln] Markus; Biblioteca Marciana
Nationalbiblioteket i Venedig marciapiede [-8-] m 1 trottoar, gångbana;
donna da ~ prostituerad [kvinna], gatflicka 2 [järnv.] plattform
marciare [marcio] itr 1 marschera: tåga; ~ in testa marschera (tåga) i
täten 2 F [om bil etc.] gå, fungera marciata marsch marcio I a rutten,
murken ; skämd, fördärvad; dente ~ karierad tand II m för | där v,
-ruttnelse; c'è del ~ där ligger en hund begraven marcioso [-o-] a
varig; varfylld marc| ire [-isco] I itr 1 [för]ruttna, bli skämd; för |
där vas, -störas 2 ~ nella miseria förgås i elände 11 rfl fördärva sig,
förstöra sin hälsa
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marciume m förruttnelse, ruttnande, röta; [moraliskt] fördärv mar |co
[pl. -chi] mark [mynt] marconigramma m radio[tele]gram, trådlöst
telegram marconista m radiotelegrafist

mare m hav [äv. bildh]; ~ mosso hög sjö, sjögång; promettere mari e
monti lova guld och gröna skogar; andare al ~ fara till havet (till
kusten); bagni di ~ havsbad; frutti di ~ skaldjur; gente di ~ sjöfolk;
lupo di ~ F sjö|björn, -buss; mal di ~ sjösjuka; pesci di ~ havs-,
saltvattens|fisk; in alto ~ på öppna havet (sjön); andare (viaggiare)
per ~ resa sjövägen (med båt); cercare per ~ e per terra söka till
lands och vatten (överallt) marea [-8-]^ tidvatten, ebb och flod; alta
~ högvatten, flod; bassa ~ lågvatten, ebb mareggiare [mareggio] itr
gunga, gå [i] vågor mareggiata stark sjögång; svallvågor [mot kust]
mareggio [-'re-] krabb sjö; böljeslag maremma [-e-] sumptrakt vid havet
maremmano a sump-, kärr-; cane ~ [slags] långhårig, vit vallhund
maremoto [-0-] havsbävning mareografo [-re'o-] vattenståndsmätare
maresciallo X 1 marskalk; ~ di campo fältmarskalk 2 [högsta grad av]
underofficer 3 F [polis]konstapel maretta [-e-] lätt sjögång, krusning
på vatten [äv. bildh]

marezzare [-ddz-] tr marmorera; moare-ra, vattra marezzatura [-ddz-]
marmorering; moarering, vattring marezzo [-'reddz-] == marezzatura
margarina margarin

margherita t pärla [äv. bildh]; gettar le margherite innanzi ai porci
kasta pärlor för svin 2 [bot.] prästkrage margheritina 1 glaspärla 2
[bot.] bellis, tusen-sköna

marginale a marginal-, sid[o]-; nota ~ randanmärkning marginalia mpl
marginalanteckningar marginare [margino] tr 1 [boktr.] bestämma format
[-(marginal[-avstånd])-] {+(marginal[- avstånd])+} 2 av-, be|gränsa;
omge; flankera marginato a försedd med marginal; foglio ~ pappersark
med marginal marginato re [-o-] m marginalstopp [på [-skrivmaskin]-]
{+skriv- maskin]+} marginatura marginering; [boktr.] steg margine m
marginal; [-[ut]-kant,-] {+[ut]- kant,+} rand; strand margotta [-0-]
[trädg.] stickling, sättkvist margottare tr plantera genom stickling
(sättkvist)

margraviato markgrevskap margravio markgreve

mariano a Jungfru Marié[-]; il mese ~ maj månad marijuana marihuana
marina 1 hav nära kusten; havskust 2 sjöväsen [de]; sjömakt, flotta; ~
mercantile handelsflotta; ~ militare krigsflotta 3 marinmålning, tavla
med sjö-, havs|-rnotiv marinaio sjöman, matros; skeppare marinara 1
matros-, sjömans|hatt 2 sjömansblus marinare tr 1 marinera 2 ~ la
scuola skolka [från skolan] marinaro I a sjömans-; sjö-, marin-; salsa
alla marinara [slags] röd, stark sås med vitlök; zuppa alla marinara
fisksoppa II m F sjöman, matros marinata marinad marineria 1 sjöfolk 2
[-[krigs]-flotta-] {+[krigs]- flotta+}

1 marino a havs-; acqua marina havsvatten; brezza marina havsbris;
cavalluccio ~ sjöhäst; color blu ~ marinblå färg; piante marine
havsväxter; avere piede ~ tåla sjön, inte lida av sjösjuka; uccelli
marini havs-, sjö|fåglar

2 marino Mari no vin [från Marino i [-Al-banerbergen]-] {+Al-
banerbergen]+}

marioleria skoj, fusk, bedrägeri mariolo

[-0-] skojare, bedragare, skälm marionetta [-e-] marionett; teatrino
delle marionette marionett-, dock-, kasper |-teater marionett|sti|co
[pl. -ci] a mario-nettartad

maritabile a [om kvinna] ogift, giftas-färdig maritale a 1 äkta make- 2
äktenskaps-; letto ~ äkta säng maritare I tr gifta bort II rfl gifta
sig, ta (välja) [äkta] make marito [äkta] man, make; prendere ~ [om
kvinna] gifta sig; ragazza da ~ gif tas vuxen flicka; cercare ~ [om
kvinna] vilja bli gift (gifta sig) maritozzo [-0-] [rund] vetebulle
[med russin]

marittimo a maritim, sjö-, havs-, kust-,

sjöfarts-; sjöfartsidkande marmaglia pack, pöbel, slödder; pojkliop
marmellata marmelad marmifero a marmorhaltig; marmor-

marmista m marmorarbetare marmitta 1 gryta 2 ljuddämpare [på
motorfordon] 3 [geol.] jättegryta marmittone [-e-] m [skämts.] dum
(bortkommen) soldat marmo marmor; avere il cuore di ~ vara kall
(känslolös), ha ett hjärta av sten

marmocchio [-'mak-] pojkbyting, barnunge
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marmoraria [åld.] bildhuggarkonst mar-morato a marmorerad, ådrig
marmoreo [-'mo-] a marmor- marmorizzare

[-dd3-] tr marmorera, ådra marmotta [-0-] murmeldjur; [bildl.] trög
(dåsig) person marna märgel marò S = marinaio

marocchino 1 marockan 2 marokäng,

saffian maroso [-o-] brottsjö

marra 1 hacka, spade 2 ankarfly

marrancio slaktarkniv marrano t tvångskristnad mohammedan

(jude) 2 knöl, bondlurk marrota hugg med hacka marreggiare

[marreggio] itr hacka marrone [-o-] I m 1 [äkta] kastanj e[ träd];
marroni canditi marrons glacés 2 brun färg II [oböjl.] a kastanj e |
brun, -färgad marruca hagtorn[sbuske]; ~ bianca slån marsala m
marsala[vin] [sött dessertvin från Marsala på Sicilien] Marsiglia
Marseille marsigliese [-e-] I a från (i) Marseille 11 t mf marseillebo
2 /, la marseljäsen [fr. national-

sång] marsina frack

marsupiali mpl [zool.] pungdjur marsupio 1 pung [hos pungdjur] 2
[skämts.] sparslant, liten summa pengar martagone [-o-] m [bot.]
krollilja Marte m [astr., my t.] Mars ; campo di ~ exercisplats; né di
Venere né di non si sposa né si parte [ordspr.] man ska inte gifta sig
eller företa en resa på en fredag eller tisdag martedì m tisdag

martellamento [-e-] hamrande, bultande martellare i tr 1 hamra, bulta;
© driva 2 X beskjuta 3 [bildl.] bearbeta, ansätta [hårt], plåga 11 itr
bulta, värka; mi sento le tempie ~ det bultar i tinningarna på mig
martellata hammarslag; [bildh] oväntat [hårt] slag, olycka martellato a
1 hamrad, bultad; (£> driven 2 [bildl.] hårt ansatt, plågad, pinad; dai
creditori [hårt] ansatt av fordringsägare martellatura 1 hamrande,
bultande 2 stämpling [av skog] martelletto [-e-] liten hammare; [mus.]
slagklubba; [piano]klubba martellina spetshammare martello [-8-] t
hammare; slägga; klubba; essere tra l'incudine e il ~ vara mellan
hammaren och städet; vara i knipa (klämma); colpo di ~ hammarslag;
suonare a ~ klämta [om kyrkklocka (tornur)] 2 portklapp 3 [anat.]

hammare [ben i mellanörat] 4 plåga, bekymmer: il ~ della gelosia
svartsjukans kval martinetto [-e-] domkraft, lyftverktyg martingala 1
[rygg]slejf [på rock o. jacka]

2 [ridn.] martingal, språngrem martinicca [vagnshjuls]broms martire mf
martyr; fare il ~ spela martyr martirio martyrdöd[en], martyrium; pina,
plåga martirizzare [-ddz-] tr göra till martyr; tortera, pina, plåga
martirologio [-'lo-] förteckning över martyrer martora [zool.] mård

martoriare [martorio] tr martera, pina, plåga martorio [-'to-] =
martirio marxiano a som hänför sig till Marx, marxistisk marxismo [-z-]
marxism marxista I a marxistisk II mf marxist marxisti |co [pl. -ci] a
marxistisk marza ymp kvist marzapane m inarsipan marzeggiare
[marzeggio] itr [om väder] vara ombytlig (växlande) marziale a 1
krigisk, martialisk; krigs-; corte ~ krigsrätt 2 stolt; energisk 3
[farm.] järn-, järnhaltig marziano I a som rör [planeten] Mars 11 m
[hypotetisk] marsinnevånare marzio a i som rör [krigsguden] Mars; Campo
Marsfältet [i Rom] 2 [litt.] krigs-, krigisk marzo mars [månad]
marzocco [-dzo-] [herald.] [liggande] lejon under sköld med
florentinska liljor marzolino a mars-; [cacio] ~ [färsk] buffel-, get I
ost mas [förk, för] Motobarca Armata Svan m [slags] ubåts jagare
mascalzone [-o-] m skurk, lymmel; slyngel, spjuver; fähund mascara m
mascara, ögonbryns-, ögonfrans | tusch mascarpone [-o-] m [slags
krämost från

Lombardiet] mascella [-8-] käkben, käke; far andare le mascelle F käka
mascellare a kind-, käk-; dente ~ kindtand maschera 1 mask; maskerad
person; ~ antigas gasmask; ~ subacquea dykmask; levarsi la ~ ta av
[sig] masken, demaskera sig;ballo in ~ maskeradbal 2 platsvis lare,
-erska [på bio, teater etc.] mascheramento [-e-] maskering, utklädning
mascherare [maschero] I tr 1 maskera, klä ut 2 dölja 11 rfl 1 maskera
(klä ut) sig 2 låtsas, förställa sig mascherata [-maske-rad[bal],-]
{+maske- rad[bal],+} utklädning mascherato a maskerad, utklädd;
förställd, låtsad mascherina 1 liten mask [för ögonen] 2

265mascherone

materia

[bil.] kylarmaskering mascherone [-o-] m maskaron, stor grinande mask
[ofta över port etc.]; quella donna è così truccata che sembra un ~ den
damen (kvinnan) är så sminkad att hon ser ut som en [teater]mask
maschietta [-e-] pojkaktig flicka; alla ~ [om hår] kortklippt
maschietto [-e-] liten (nyfödd) pojke maschile I a 1 manlig 2 [gram.]
maskulin 11 m [gram.] maskulinum maschilità manlighet, maskulinitet;
karlaktighet maschio I a mans-, han-; manlig, kraftig; un figlio ~ en
son; una chiave maschia en nyckel utan pipa limi man, pojke, gosse,
hane 2 tapp, plugg, kolv 3 fästnings-, slotts i torn maschiotto [-0-]
kraftig pojke mascolinità manlighet mascolinizzare [-ddz-] tr göra
manlig mascolino a manlig, maskulin mascotte [fr. utt.] / maskot
masnada [-z-] [åld.] väpnad skara; grupp, familj ; följe, band; una ~
di ladri ett tjuvband masnadiere [maznadie-] [åld.] m stråtrövare,
bandit masonite ® [-z-] † masonit massa 1 massa, mängd, hop, hög 2
klump

3 samling 4 ~ eriditaria arv massacrare tr massakrera; hugga ned,
nedgöra; [bildh] förstöra, ruinera, omintetgöra massacro 1 massaker,
blodbad 2 förstörelse, ödeläggelse; vanskötsel massaggiare [massaggio]
tr massera massaggiatore [-o-] m massör massaggiatrice / massös
massaggio massage; ~ parziale massage av viss[a] kroppsdel[ar]; fare un
~ massera massaia 1 husmor; hushållerska 2 bondhustru massaio [jordbr.]
förvaltare, rättare

massellare tr © hamra [metall] massello [-£-] 1 massa; klump, block av
metall [att bearbeta]; ~ di ferro grezzo gjutjärn st ack a 2 kantsten
[i trottoar o. d.] masserìa [mindre] bondgård masserizie fpl husgeråd
och möbler, bohag massetere [-8-] m tuggmuskel massicciare [massiccio]
tr lägga grus på, grusa [väg] massicciata småsten (grus) [till
vägfyllnad] massjccio I a massiv, tät; tung; allvarlig, graverande; oro
~ massivt (gediget) guld; un errore ~ ett allvarligt (grovt) fel II m
bergmassiv massificare [massifico] tr nivellera, göra

[personer] likartad[e] massima 1 maxim, grund|regel, -sats; in linea di
~ i princip, i allmänhet; ritenere per ~ ha som rättesnöre 2
maximitemperatur massimale a maximal, maxi-

mi- massimo I a högst, störst; maximi-; peso ~ [sport.] tungvikt ; in
massima parte till största delen II m maximum; il ~ dell'eleganza
höjden av elegans; al ~ högst massivo = massiccio

masso klippa, stenblock; ~ di ghiaccio isblock

massone [-o-] m frimurare massoneria frimureri massoni co [-'so-] [pl.
-ci] a frimurar[e]-; logge massoniche frimurarloger

mastello [-8-] 1 kar [för vin, oliver] 2 tvättbalja [av trä] masticare
[mastico] tr tugga [på]; [bildh] tugga på, mumla [ngt] i skägget ; ~
male una lingua rådbråka ett språk; ~ veleno hysa agg (vrede) ; gomma
da ~ tuggummi masticatorio [-'to] a tugg[nings]-; apparato ~
tuggapparat masticazione [-o-] / tugg|ande, -ning mastice m 1 [slags]
harts [i fernissor och kitt], mastix; ~ per gomme gummilösning 2
[sten]kitt mastino [stor] vakthund, gårdvar mastite /"bröst kör te
[inflammation mastodonte [-o-] m mastodont mastodontico [-'don-] [ph
-ci] a mastodontisk, enorm, kolossal, gigantisk mastro I m
[arbets]förman; [-[hantverks]-mästare,-] {+[hantverks]- mästare,+}
mäster; capo ~ [ung.] verkmästare II a [hand.], libro ~ huvudbok
mastruca fårskinnsjacka masturbarsi rfl masturberà, onanera
masturbazione [-o-] / masturbation, onani matassa härva, docka [av
garn] ; [bildh] oreda, trassel; ~ arruffata trasslig härva; innaspare
una ~ nysta upp en härva, reda ut en besvärlig situation; non trovare
il bandolo della ~ inte kunna reda ut (inte hitta uppslagsänden till)
en trasslig härva (situation) matematica matematik matematico [pl. -ci]
I a matematisk; exakt, precis 11 m matematiker materassaio tapetserare
materassino liten madrass (dyna); ~ pneumatico luft-, gummi Imadrass
materasso madrass; ^ di gomma luft-, gummi |madrass materia [-'te-] 1
ämne, stoff, material; materie prime råmaterial 2 massa, materia; ~
grigia grå [hjärn]substans 3 föremål; fack, [skol]ämne; sak, fråga;
indice delle materie innehållsförteckning, register; in ~ di i fråga
om, med avseende på; promosso in tutte le materie godkänd i alla ämnen;
entrare in ~ komma till saken 4 orsak, skäl, anledning; dare ~ a
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nuove indagini ge anledning till nya undersökningar 5 [läk.] var 6
[-utsöndring[-ar];-] {+utsöndring[- ar];+} materie fecali exkrement[er]
materiale I a materiell; grovhuggen, massiv; plump; forza ~
kroppskrafter, muskelkraft ; lavoro ~ grovarbete, manuellt arbete 11 m
material [äv. bildl.], materiel materialismo [~z~] materialism
materialista mf materialist materialisti jco [pl. -ci] a materialistisk
materializzare [-ddz-] tr materialisera, ge kroppslig gestalt
materializzazione iddzatsio-j / materialisering, förk ro p p si i gande
[-materialmente [-e-] adv 1 i kroppsligt (lekamligt) avseende,
kroppsligen [taget] 2 grovt, plumpt materialone [-o-] m F klumpeduns;
drummel maternamente [-e-] adv moderligt maternità moderskap; [reparto]
~ barnbörds-hus, förlossningsavdelning [på sjukhus] materno [-8-] a
moderlig; moders-, möderne-; lingua materna modersmål; nonno ~ morfar;
scuola materna förskola ; terra materna fosterland ; zio ~ morbror
matita blyertspenna; automatica stiftpenna; ^ colorata färgpenna; ~
emostatica blodstillare, alunstift; ~ per le. labbra konturpenna
matraccio [kem.] kolv matriarcato matriarkat, kvinnovälde matrice / 1
[anat.] livmoder 2 matris; stencil matricida mf modermördare matricidio
modermord matrjcola 1 matrikel 2 X rulla; numero di ~
rullföringsnum-mer 3 recentior [vid universitet]; festa delle matricole
reeentiors|fest, -gask matricolare [matricolo] I tr immatrikulera,
skriva in, införa i matrikel (register) 11 a matrikel- matricolato a 1
slug, smart 2 inskriven (införd) [i matrikel [-(register)]-] {+(regis-
ter)]+} matricolazione [-o-] / immatriku-lation, inskrivning; X;
rulllöring matricolino — matricola 3 matrigna styvmor matrignesjco
[-e-] [pl.

-chi] a styvmors-, styvmoderlig matrimoniale a giftermåls-,
äktenskaps-, äktenskaplig; letto ~ dubbelsäng matrimonialmente [-e-]
adv äktenskapligt, som man och hustru; vivere ~ leva som äkta makar
matrimonio [-'mo-] giftermål, äkt enskap ; bröllop ; ~ civile borgerlig
vigsel; religioso kyrkvigsel ; contrarre ~ ingå äktenskap; fare un buon
~ göra ett gott parti; indissolubilità del ~ äktenskapets o
upplöslighet; partecipazioni di ~ meddelande o ni vigsel; pubblicazioni
di < [ung.] lysning; congiungere in ~ förena i äktenskap

matrona [-0-] matrona matronale a ma-

tron[e]lik

matta 1 toka, yrhätta 2 joker [i vissa kortspel] mattacchione [-o-] m t
ok st olle, upptågsmakare, galenpanna mattana F retlighet, dåligt
humör; bisogna lasciargli passere la ~ vi (man) måste vänta tills han
(lion) blir på bättre humör mattanza slaktning, avlivning [av
[-tonfisk]-] {+ton- fisk]+}

mattarello [-S-] = matterello mattata galen (tokig) handling mattatoio
[-'toi-] slakthus mattatore [-o-] m t slaktare 2 diva, person som sökei
överglänsa andra mattazione [-o-] / slakt[ning] matteggiare [matteggio]
itr göra galenskaper, skoja matterello [-8-] brödkavle mattina morgon,
förmiddag; domani ~

1 morgon bit t i [da]; giovedì ~ [på] torsdag morgon ; farsi ~ dagas;
da ~ a sera från morgon till kväll; vestito da ~ förmiddagsdräkt ; di
prima ~ tidigt på morgonen; le ore della ~ hanno l'oro in bocca
morgonstund har guld i mund mattinale a morgon- mattinata 1 morgon,
förmiddag

2 niatiné mattiniero [-8-] morgon i pigg, -tidig mattino morgon,
förmiddag; edizione del ~ morgonupplaga [av tidning]; di buon ~
bittida, tidigt på morgonen

matto I a 1 galen, tokig, van | sinni g, -vettig; mezzo ~ lialvgalen,
[litet] vriden, konstig; testa matta vildhjärna, tok-st olle; andare ~
per qc bli (vara) galen (tokig) i (efter) ngt; fare il ~ gora (begå)
galenskaper; ~ da legare bindgalen, spritt galen; fossi jag vore väl
galen (förryckt) ! ; volere un bene a vara vansinnigt kär i 2 scacco ~
schack-matt 11 m galning, tok, dåre mattoide [-'to-] a halv I galen,
-tokig mattonaia tegelbruk mattonaio tegelj-brännare, -slagare
mattonare = ammattonare mattonato I a tegel[be]lagd II m
tegel[be]läggning mattone [-o-] m 1 tegel [st en] 2 [bildh] tråkig
(outhärdlig) person mattonella [-8-] 1 golvplatta [av sten] 2
[torv]brikett 3 biljardvall mattutino I a morgon-; stella mattutina
morgonstjärna 11 m ottesång; morgonmässa ; suonare il ringa till
ottesång

maturare I tr 1 komma att mogna, bringa till mognad; il miele matura la
tosse honungen löser [upp] hostan 2 överväga-begrunda; fundera på II
itr mogna, komma till mognad 111 rfl mogna, stadga sig
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maturato a 1 mognad, mogen; stadgad, gammal 2 förfallen [till
betalning] maturazione [-o-] / mognande, mognad maturità mogenhet,
mognad; mogen ålder; esame di ~ mogenhetsexamen, studentexamen; ~
classica [ung.] studentexamen på latinlinjen maturo a mogen; utvecklad,
förståndig; uomo ~ mogen (medelålders) man; vino ~ lagrat vin matusa mf
F [gammal] gubbe (gumma); S person som passerat tonåren (inte hänger
med) Matusalemme [-[-zals-]mMe-tusalem;-] {+[-zals-]mMe- tusalem;+}
avere l'età di ~ vara urgammal mauro a morisk

mausoleo zole-J gravmonument, [-mausoleum mazurca [-dz-] masurka mazza
t [spatser]käpp; [knöl]påk 2 [strids]klubba; [tung] hammare, slägga; ~
battente 0 hammarhuvud 3 kommandostav; spira 4 slagträ [för basebali];
[golf]klubba 5 ~ da tamburo stolt fjäll-skivling mazzacavallo 1
brunnssvängel 2 pålklubba mazzapicchio 1 trä|ham-mare, -klubba 2
slakt[ar]klubba 3 [-[gatläggnings]-] {+[gat- läggnings]+} jungfru
mazzata t klubb-, käppjslag 2 hårt slag, [svår] motgång mazzetta [-e-]
1 [alpklättrares] hammare 2 [sedel]bunt mazziere [-C-] m 1 stavbärare,
härold 2 tamburmajor 3 [-[kort-sp.]-] {+[kort- sp.]+} person som ger,
giv mazzo knippa, bunt, hop, packe; bukett; ~ di carte kortlek; ~ di
chiavi nyckelknippa mazzolino liten bukett mazz[u]ola [-0-] liten
trä|hammare, -klubba mazz[u]olo [-0-] [skulptör-, stenhuggar]hammare m.
c. [förk, för] 1 mese corrente innevarande månad, ds, dennes 2 moneta
corrente löpande (gångbart) mynt 3 metro cubo m3, kubikmeter me [me]
pers. pron mf mig; åt mig; povero ~ stackars jag; lascia fare a ~ låt
mig sköta om den saken; l'ho fatto da ~ jag har gjort den (det) själv;
per ~ vad mig beträffar; secondo ~ enligt min åsikt meandro 1 [konst.]
meander[slinga] 2

slingring, krökning, bukt MEC [mek] m [förk, för] Mercato Europeo
Comune EEC, gemensamma marknaden meccanica 1 mekanik 2 mekanism
meccanicamente [-e-] adv mekaniskt, maskinmässigt meccani |co [pl. -ci]
I a mekanisk; industria meccanica maskinindustri II m mekaniker
meccanismo [-z-] mekanism, maskineri meccanizzare [-ddz-] tr
mekanisera; förse med motorredskap meccanografia databehandling

mecenate m mecenat mecenatismo [-z-] mecenatskap meco [me-] [= con me]
med mig; för mig själv

medaglia medalj; mynt; minnespenning; ~ al valore civile medalj för
medborgerlig förtjänst; ~ al valore militare tap-perhetsmedalj [i
fält]; il rovescio della ~ medaljens frånsida medagliere [-£-] m medalj
samling; myntkabinett medaglietta [-e-] liten medalj [i halskedja]
medaglione [-o-] m medaljong [äv. arkit. o. kok.] medaglista mf 1
medalj-, mynt|-kännare, -samlare 2 medalj gravör medesimo [-'dez-] pron
samme; själv; likadan; io ~ jag själv; nel ~ tempo samtidigt

media ['me-] medeltal; in ~ i genomsnitt

mediani|co [pl. -ci] a mediumistisk, medie- medianità [spiritistisk]
mediumegenskap mediano I a medel-, mellan-, mitt-; medel|måttig, -stor
II m [sport.] halvback

mediante prep [för]medelst, med hjälp av; genom; med mediatore [-o-] I
a [för]medlings-; mellanhands- II m [för] medlare; mellanhand; mäklare;
fare da ~ uppträda som [-[för]-medlare-] {+[för]- medlare+} mediatrice
I af [för]medlings-; mellanhands-; opera ~ [-[för]medlings|-uppdrag,-]
{+[för]medlings|- uppdrag,+} -uppgift 11 / [för]medlerska; mellanhand
mediazione [-o-] / [-[för]med-ling-] {+[för]med- ling+}

medicabile a som kan botas (läkas) medicale a läkar-; medicin-
medicamento

[-e-] medicin, medikament medicare [-[medico]-] {+[me- dico]+} tr
behandla [medicinskt], sköta, kurera; förbinda [sår] medicastro
strunt-läkare, kvacksalvare medicazione [-o-] / [medicinsk] behandling
(skötsel); omläggning [av sår]; posto di ~ X förbandsplats

med|ceo a mediceisk, tillhörande släkten Medici

medichessa [-e-] [åld.] kvinnlig läkare medicina 1 medicin, läkekonst;
facoltà di ~ medicinsk fakultet; ~ legale rättsmedicin 2 medicin,,
medikament, läkemedel; [bildh] botemedel medicinale I a medicinsk;
medicinal-; läkande, helande; läke-, hälsö-; erba ~ medicinalväxt 11 m
medici]!, medikament, läkemedel medi |co ['me-] [pl. -ci] I m läkare,
doktor; ~ condotto provinsialläkare ; ~ curante behandlande läkare; ~
chirurgo kirurg; ~ veterinario veterinär; ~ di casa husläkare; fare il
~ praktisera som
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läkare, ha läkarpraktik; il tempo è un gran ~ tidén läker alla sår 11 a
medicinsk; läkar-; läke-, hälsö-; certificato ~ läkarintyg; gabinetto ~
läkar| mottagning, -praktik; visita medica läkarundersökning

medievale a medeltida, medeltids-medio ['mc-] a 1 mellan-, mitt-;
[dito] ~ långfinger; Italia media Mellan-, Central litalien; onde medie
[radio.] mellan-våg; scuola media [ung.] högre årskurser av grundskola,
högstadium 2 medel-, genomsnitts-; produzione media
genomsnittsproduktion mediocre [-o-] a medelmåttig mediocrità medel |
mått a, -måttighet medioevo [-£-] medeltid[en] meditabondo [-o-] a
begrundande, grubblande, eftertänksam meditare [medito] I itr meditera,
fundera, grubbla 11 tr begrunda, fundera på; fundera (tänka) ut
meditativo a meditativ, tankfull meditato a överlagd, begrundad
meditazione [-o-] f meditation, begrundan, grubbel; in profonda ~
[försänkt] i grubbel (djupa tankar) mediterraneo a medelhavs-; il
[Mare]

Medelhavet medium ['me-] [oböjl.] mf [spiritistiskt] medium

medusa [-z-] [zool.] manet mefisto [slags] ylle|luva, -mössa
mefisto-feii|co [-'fe-] [pl. -ci] a mefistofelisk, satanisk

mefite f stinkande vatten; osund luft (dunst) mefjti|co [pl. -ci] a
stinkande, giftig, förpestad megafono megaton megalite m
[-megalit[-grav]-] {+megalit[- grav]+} megal|ti[co [pl. -ci] a
megalit-, megaliti sk megalomane [-'lo-] a behäftad med
storhetsvansinne megalomania storhetsvansinne megera [-d3e-] megära,
argsint kvinna, ragata

meglio ['me-] I [oböjl.] a [komparativ av buono] bättre; questo vino è
~ dell'altro det här vinet är bättre än det där (det andra); sono ~ i
tuoi dischi dina skivor är bättre; è ~ non parlarne det är bättre att
inte tala om det; ~ tardi che mai bättre sent än aldrig; qualcosa di ~
någonting bättre II mf 1 il ~ det bästa; fare il suo ~ göra det som är
fördelaktigast; fare del suo ~ göra så gott man kan (sitt bästa) 2 la ~
den bättre lotten (delen); nella rissa ebbe lui la ~ i striden
(handgemänget) vann han; alla alla beli* e ~ så gott det går (man
förmår) III adv bättre; o per ~ dire eller rättare

[sagt]; qui vediamo ~ här ser vi bättre; sta ~ oggi han (hon) mår
bättre i dag; questo colore sta ~ a te den här färgen passar bättre för
(på) dig; è ~ un uovo oggi che una gallina domani [ung.] bättre en
fågel i handen än tio i skogen mela [-e-] 1 äpple 2 kula [i toppen på
kupol e. d.]; ~ dell'annaffiatoio stril på vattenkanna melagrana
granatäpple melagrano = melograno melancon- [etc.] = malincon- [etc.]
melangolo pomerans

melanzana [-dz-] äggplanta, aubergine melario a honungs-

melassa melass; sirap melato a honungs[-blandad, -söt; parole melate
honungslena ord

melenso [-en-] a efterbliven, sent utvecklad

meleto [-e-] äppelträdgård melica ['me-] [region.] majs melina
[sport.], fare la ~ dribbla, [-[be]-hålla-] {+[be]- hålla+} bollen

melisma [-z-] m [mus.] melism melitense [-e-] [litt.] = maltese meli
[fero a honungs-, som innehåller honung; api mellifere honungssamlande
bin mellificare [mellifico] itr samla [och [-producera]-] {+pro-
ducera]+} honung mellifluo a 1 rik på honung 2 [bildh] honungs|len,
-söt; sliskig, inställsam, krypande melma [-e-] gyttja, dy, siam [äv.
bildh]

melmoso [-o-] a gyttjig, dyig melo [-e-] äppelträd

melodia melodi; välljud melodi |co [-'lo-] [pl. -ci] a melodisk,
melodiös, välljudande melodioso [-dio-] a — melodico melodista mf
kompositör (improvisatör) [av lätt musik] melodramma m melodram
melodrammati |co [pl. -ci] a melodramatisk; [bildh] uppstyltad
melograno granatäppelträd melone [-o-] m melon membrana hinna, membran;
skinn; interdigitale simhud; ~ mucosa slemhinna; ~ del timpano, ~
timpanica trumhinna membranaceo a hinnaktig, membran- membranoso [-o-]
a som har [-mem-bran[er]-] {+mem- bran[er]+} (hinna) membratura 1
[anat.] samtliga lemmar, [kropps]konstitution 2 [arkit.] struktur
membro [-8-] 1 [pl. le membra] lem; led, kroppsdel; ~ virile (genitale)
manslem; le membra del corpo kroppsdelarna 2 [pl. i membri] medlem,
ledamot; i membri dell'accademia akademiens ledamöter membruto a [om
person] grovlemmad
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memento [-men-] påminnelse, memento; läxa

memorabile a minnes|värd, -rik; tänkvärd; märklig memorandum m
promemoria, memorandum memorativo a minnes- memore ['me-] a minnesgod;
er-kännsam, tacksam ; sarò sempre ~ del tuo aiuto jag ska alltid
[tacksamt] minnas din hjälp memoria [-'mo-] 1 [-minne[s-förmåga];-]
{+minne[s- förmåga];+} hågkomst; ~ lucida klart (gott) minne; a ~
d'uomo i mannaminne; imparare a ~ lära sig utantill; recitare a ~
deklamera (läsa upp) utantill (ur minnet); degno di ~ minnesvärd; pro
promemoria, minnesanteckning 2 åminnelse; alla ~ di qu till ngns
åminnelse, till minne[t] av ngn; lapide in ^ minnes I sten, -vård; in ~
di till minne av 3 memorie memoarer 4 anteckning, notis memoriale 1
anteckning [ar], notis[er]; memorial 2 inlaga; ansökan; böneskrift
memorizzare [-ddz-] tr fästa (inprägla) i minnet; [om datamaskin]
magasinera ('minnas') [data]

menabò [boktr.] [layout]skiss för trycksida

menadito, sapere (conoscere) a ~ kunna på sina fem fingrar (som ett
rinnande vatten)

menaide f [fiske.] rektangulärt [-[sardin]-nät-] {+[sardin]- nät+}

menare tr 1 föra, leda; ~ il cane per l'aia [bildl.] dra ut på tiden,
söla; ~ qu per il naso dra ngn vid näsan 2 skaka på, röra häftigt; ~ la
coda vifta på svansen 3 F slå, prygla, klå upp menarola [-0-]
borr|skaft, -sväng menata 1 skakning, ruskning 2 F tjat, gnat menatoio
[-'toi-] omrörningsverk-tyg, [rör]slev

mencio ['men-] a [tosk.] klen; slapp,

sladdrig, lös menda [-e-] fel, brist [isht om konstverk] mendace a
lögnaktig; falsk, bedräglig mendacia lögnaktighet, falskhet,
bedräg-lighet mendacio lögn, falskhet, bedrägeri mendicante I a
tiggar-; ordini mendicanti tiggarmunkordnar 11 mf ti gg j are, -erska ;
fare il (la) ~ tigga mendicare [mendico] tr itr tigga [om] ; ~ pretesti
söka förevändningar mendicità tiggeri; ytterligt armod; ridursi alla ~
vara tvungen att gripa till tiggarstaven mendi[co [pl. -chi] I a
utfattig, arm II m tiggare menefreghismo [-z-] likgiltighet,
nonchalans; brist på deltagande (intresse) menefreghista mf likgiltig
(ointresserad) person

meneghino 1 [teat.] milanesi sk marionett-figur 2 milanodialekt 3
milanesare menestrello [-8-] [hist.] ménestrel, kringvandrande sångare;
taskspelare, gycklare

meninge / hjärnhinna meningeo [-e-] a hjärnhinne- meningite f
meningit[is], hjärnhinneinflammation menis|co [pl. -chi] [fys. o.
anat.] meni sk meno [-e-] I adv 1 mindre; più o ~ mer eller mindre; né
più né ~ varken mer eller mindre, just precis:; male inte så illa; det
var då [för] väl; ancor ~ ännu mindre; poco c föga (litet) mindre;
m'importa ~ di un fico secco det bryr jag mig inte ett dugg om ; ven
ire ~ svimma; venire ~ alle promesse fatte svika (inte uppfylla) givna
löften; a ~ che med mindre än, utom om, om inte ; verrò, a ~ che non
piova jag kommer om det inte regnar; non poter fare a ~ di . . inte
kunna låta bli att . .; fare a ~ di qc [kunna] undvara (reda sig utan)
ngt; parlare del più e del ~ tala om ditt och da 11, kallprata; niente
[di] jaså, ingenting annat !, bara det ! ; det var värst ! ; non di ~
inte desto mindre; in ~ che non si dica på bråkdelen av en sekund,
snabbare än man hinner berätta det 2 minus; dieci ~ quattro [fa] sei
tio minus fyra är sex; vennero tutti ~ due o tre alla kom utom några
stycken 3 il ~ minst; al ~ åtminstone II m, il —' det minsta; per lo ~
åtminstone, allra minst; il segno del ~ minustecken Meno [-e-], il ~
[floden] Main; Francoforte sul ~ Frankfurt am Main menomare [menomo] tr
för [minska, -ringa, nedsätta menomato a förringad, nedsatt ; ~ nella
vista [med] nedsatt [-syn[-förmåga]-] {+syn[- förmåga]+} menomazione
[-[-o-]/förringande;-] {+[-o-]/förringan- de;+} nedsättning; ~ f isica
fysisk skada ; invaliditet

mensa [-e-] 1 mat-, middags|bord; måltid 2 personalrestaurang [vid
fabrik o. d.]; studentmatsal 3 ~ eucaristica nattvardsgång 4 ~
vescovile ett biskopsstifts inkomster

mensile I a månatlig, månads-; rivista ~ månadstidskrift; stipendio ~
månadslön 11 m månadslön mensilità 1 månatlighet 2 månadslön; la
tredicesima ~ den trettonde månadslönen [utbetalas till jul varje år]
mensola [ 'men- ] [hörn ]hvila; konsol[-bord|; [fönster]bänk; ~ a
scrittoio skriv-pulpet; ~ nello sportello dörrfack [i skåp] mensuale =
mensile
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menta [-e-] t mynta 2 ~ peperita peppar-mynta; pasticche di ~
mint|karameller, -pastiljer

mentale a 1 sinnes-, själs-; ande-, andlig; facoltà mentali
själsförmögenheter; alienazione ~ sinnessjukdom 2 stilla, tyst; inre;
orazione ~ tyst (stilla) bön; restrizione ~ tyst (stillatigande)
förbehåll mentalità mentalitet, själsanlag, [själsj-läggning
mentalmente e-j adv i [-tankarna, i sinnet, inom sig mente e-J / 1
sinne, tanke, själ: för|nuft, -stånd, [-intelligens; a~ [redda
kaliblodig t; imparare qc a ~ lära [sig] ngt utantill; malato di ~
sinnessjuk; uscire di ~ tappa förståndet; avere in ~ di . . ha för
avsikt att . .; mettersi in ~ di . . föresätta sig att . .; venire in ~
komma på; mi è passato per la mente di (che) . . det föll mig in att .
.

2 minne, erinran; avere in ~ ha i minnet, komma ihåg; gli tornò in ~
han erinrade sig; mi venne in ~ jag kom att tänka pä

3 person med stor intelligens mentecatto I a sinnessjuk, galen,
imbecill 11 m dåre, galning

mentina rnintpastill

mentire [mento el. mentisco] I itr ljuga, narras II tr för|falska,
-vränga mentito a hopljugen, falsk; lögnaktig, bedräglig mentitore
[-o-] m lögnare mentitrice f

lögnerska mento [-e-] [anat.] haka mentore ['men-] m mentor,
handledare, rådgivare

mentre [-e-] I korij 1 [uttr. tid] medan, under det att; så länge som 2
[uttr. motsats], quell'uomo non mi piace, ~ tutti lo esaltano jag
tycker inte om den [där] mannen, men alla höjer honom till skyarna II m
mellantid; entrai in casa, e in quel ~ squillò il telefono jag kom
hein, och i det ögonblicket (just då) ringde telefonen

menu [fr. utt.] (menù) m meny, matsedel menzionare tr [om]nämna
menzione [-o-]

/ [om]nämnande, omtalande, erinran menzogna [-o-] lögn; ~ pietosa vit
lögn menzognero [-e-] I a lögnaktig; falsk, bedräglig II m lögnare meo
[-8-] = mio

meraviglia förvåning, undran, överraskning; under [verk]; fare
meraviglie a) förvåna sig storligen b) uträtta underverk; a ~
underbart, förträffligt meravigliarsi [mi meraviglio] rfl förvånas, bli
förvånad; mi meraviglio che . . del förvånar mig att . .; non mi
meraviglio più di niente ingenting förvånar mig

längre meraviglioso [-o-] a underbar,

märkvärdig, makalös mercante m köpman, affärsman; fare orecchi da ~ slå
dövörat till, inte låtsas liöra mercanteggiare [mercanteggio] itr 1
driva handel, vara affärsman 2 schack-ra, pruta mercantesco [-e-] [pl.
-chi] a köpmans-, affärsmans- [ofta neds.] mercantile a handels-,
affärs-, merkantil; nave ~ handelsfartyg mercantilismo [-z-]
merkantilism mercanzia 1 [åld.] [utövande av] handel 2 [handels]var|a
-or; saper vendere la propria ~ förstå att göra sig uppskattad 3 F
[värdelös] sak, skräp mercato 1 salutorg, marknadsplats; ~ coperto
saluhall; —• delle pulci loppmarknad 2 marknad [äv. bildh]; ~ del
lavoro arbetsmarknad; ~ mondiale världsmarknad; il <— nero svarta
börsen; a buon ~ billigt [äv. bildh] ; ricerche di ~
[-marknads-undersökning[ar]-] {+marknads- undersökning[ar]+} ; sopra ~
till överpris 3 F, ~ delle vacche [polit.] kohandel merce [-e-] f
[handels]vara, gods; scalo merci godsbangård; treno merci godståg; ~ di
contrabbando smuggel var a; deposito delle merci godsinlämning; scarico
delle merci lossning av gods mercé f barmhärtighet, förbarmande; essere
(vivere) alla ~ degli altri leva på andras barmhärtighet (på nåder)
mercede [-tje-] / 1 lön, avlöning; dagpenning 2 belöning mercenario I a
lego-, som görs för betalning (för vinnings skull) ; truppe mercenarie
legotrupper 11 m legosoldat merceologia varu|kännedom, -kunskap
merceologijco [-'lo-] [pl. -ci] marknads-; merkantil

merceria 1 korta varor, sybehör 2 sybe-liörs-, vitvaru jaffär mereiaio
1 kortvaru-, sy behörs i handlare 2 kortvaru-, sybehörsj-

affär

mercoledì m onsdag

mercurio kvicksilver; termometro a ~

kvick silvertermomet er merda [-e-] [vulg.] skit, orenlighet merdaio
gödselstack, dyng-, gödsel |hög; snuskhåla

merenda [-e-] mellanmål merendare itr

äta mellanmål meretrice / sköka, glädjeflicka, prostituerad kvinna
meretricio [kvinnlig] prostitution

meridiana 1 meridian, middagslinje 2 solur meridiano I a middags-,
meridian-; ora meridiana middagstimme, klockan tolv 11 ni meridian; il
primo ~ Greenwichmeridianen meridionale I a sydlig, södra ; sydländsk;
Italia ~ södra Italien
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11 mf sydlänning, invånare i södern meridionalista mf person som
studerar (är expert på) syditalienska problem meridione [-0-] m t
[väderstreck] söder 2 il ~ södra delen [av ett land] meriggio 1
middagstid, klockan tolv [på dagen] 2 middagshetta; stare al ~ vila i
skuggan meringa maräng merino merino [får, -ull, -tyg] meritamente
[-e-] adv med rätta; rätt|-mätigt, -vist meritare [merito] tr förtjäna,
vara förtjänt av, vara värdig; se l'è meritato! det har han förtjänat!
meritato a [väl]förtjänt meritevole [-'te-] a värd[ig], förtjänt [av];
förtjänstfull meritevolmente [-e-] adv förtjänstfullt; med rätta,
rätt|vist, -mätigt merito ['mc-] I a [väl]förtjänt [jfr meritevole] II
m förtjänst [fullhet], värde, merit[er]; lön, vedergällning; Dio gliene
renda Gud löne honom!; non avere né colpa né ~ ha vare sig skuld eller
förtjänst [i ngt]; punti di ~ [skol.] betyg[sgrad]; uomo di ~
förtjänstfull man; in ~ a qc med hänsyn till ngt; promosso per —
befordrad på grund av meriter (förtjänst); senza ~ mio utan min
förtjänst; senza colpa o ~ mio utan min förskyllan eller värdighet
meritorio [-'to-] a förtjänstfull merla [-8-] [kol]trasthona; i giorni
della ~ de tre sista [kalla] dagarna i januari merlare tr krenelera,
förse med tinnar merlato a krenelerad, försedd med tinnar merlatura
krenelering merlettaia spets|knypplerska, -försäljerska merlettare tr
garnera med spetsar merletto [-e-] [knypplad (virkad)] spets

1 merlo [-8-] tinne; udd, spets; murkrona

2 merlo [-8-] 1 [kol]trast 2 dummerjöns, nöt 3 slug person merlotto
[-o-] 1 ungtrast 2 dumbom, gröngöling

merluzzo [zool.] torsk; kabeljo; olio di

fegato di ~ fiskleverolja, levertran mero [-8-] a [litt.] ren,
oblandad, oförfalskad; idel, pur; per ~ caso av en ren händelse
(tillfällighet); è una mera bugia det är en ren (uppenbar) lögn merore
[-o-] m [litt.] [djup] smärta; ledsnad

merto [-8-] = merito

mesata 1 månadslön 2 [hel] månad[s

utsträckning] mescere ['me-] tr 1 blanda [i] 2 hälla (slå) i
meschinamente [-e-] adv torftigt, tarvligt, futtigt, smått meschinità
torftighet; småaktighet, småsnålhet, gnideri meschino a torftig,
tarvlig, futtig; små-

snål, gnidig; småaktig; fare una figura meschina göra en slät figur;
impiego ~ usel (dålig) plats (anställning); testa meschina klent huvud,
klen begåvning mescita ['me-] 1 blandning [av vin o. d.] 2
serveringsställe, enklare vinstuga (kafé) mescolamento [-e-] hop-,
upp|blandning; omrörning; ~ dei sangui rasblandning mescolanza 1
blandning 2 [tosk.] [blandad grönsaks]sallad mescolare [mescolo]

1 tr blanda [upp (hop, samman)]; röra om (ihop); ~ l'insalata blanda
till salladen; ~ le razze blanda (korsa) raser II rfl blanda sig [i],
förena sig [med]; mescolarsi nei fatti altrui blanda (lägga) sig i
andras angelägenheter; mescolarsi tra la folla blanda sig (försvinna) i
mängden (massan) mescolata blandning, omskak-ning; röra; dare una.
buona ~ röra (skaka) om ordentligt mescolatore [-o-] m Mandare
mescolatrice / © blandi apparat, -maskin mescolatura [hop-,
[-sainman]-blandning-] {+sainman]- blandning+}

mese [-e-] m 1 månad 2 månadslön;

månadshyra mesentere [-zen'ts-] m [anat.] tarmkäx mesenterite [-z-] /
;läk.] tarmkäxinflam-mation

mesmerismo [mezmeriz-] mesmerism, läran om animalisk magnetism
mesocarpo [-z-] [bot.] mesocarpium, [-[mellersta]-] {+[mel- lersta]+}
frukthylle mesozoico [-zo'dzo-] a mesozoisk

1 messa [-e-] mässa; prima ~ [tidig] morgonrnässa; ~ cantata högmässa
[med sång]; ^ funebre begravnings-, döds|-mässa; ~ di requiem
själamässa; celebrare (dire) la ~ förrätta [katolsk] mässa; perdere la
~ gå miste om mässan; andare a ~ gå i mässan

2 messa [-e-j 1 [in|sätt|ande, -ning; a fuoco inställning av optiskt
instrument; ~ a terra [elektr.] isolering med jordledning: ~ in scena
iscensättning; ~ in orbita uppskjutning [i bana] [av [-rymdfarkost];-]
{+rymdfar- kost];+} ~ in piega läggning av håret, mise en plis; ~ in
vendita saluföring (introducering på marknad) [av produkt]

2 kapitalinsats; insats [i spel] 3 igångsättning; ~ in macchina
[boktr.] pressläggning 4 telning, skott

messaggeria distribution av (distributionskontor för) tryckalster
messaggero [-8-] budbärare messaggio 1 budskap, underrättelse,
meddelande 2 tal av regeringschef [i parlamentet] messale m mässbok.,
missal; [bildh] tjock lunta
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messe [-8-] f gröda, [sades]skörd, säd [på rot]; le messi hiondeggianti
den gulnande säden

messere [-ss-] m [förr ung.] Monsignore, Ers Nåd; [nu neds. o. skämts.]
gunstig herrn

Mess|a m Messias messianico [pl. -ci] a messiansk

messicano I a mexikansk limi mexikanare 2 [kok.] [stor] fylld
köttrullad 3 [slags] aperitif Messico ['mes-] Mexiko messinscena [-8-]
(messa in scena) iscensättning [äv. bildl.] messo [-e-] [perf. ptc. av
mettere] I a 1 lagd, ställd; ~ in fuga jagad på flykt [en] 2 klädd;
prydd; utrustad; ben ~ väl|-klädd, -ordnad; la casa è ben messa huset
(bostaden) är bra inrett (inredd) 11 m bud[bärare]; vaktmästare
(portvakt) [i verk]

mestare tr röra om [i]; [bildl.] trassla till, lägga sig i mestica
['mes-] 1 grund[stryk]ning, spack-ling 2 färgblandning [på palett]
mesticare [mestico] tr 1 grund[stryk]a, spackla 2 blanda [färger]
mesticheria [t o sk.] färghandel mestichino [mål.] spatel mestiere
[-e-] iti hantverk, yrke; fare un ~ utöva ett yrke; fare tutti i
mestieri ge sig på (låna sig till) litet av varje; essere del ~ vara
väl insatt (hemma) i yrket (en sak) ; ferri del ~ yrkes|verktyg,
-red-skap, -tillbehör; scuola d'arti e mestieri yrkesskola, konst- och
hantverks skola mestizia sorg[bundenhet], sorgsenhet, nedslagenhet
mesto [-e-] a sorgsen, nedslagen, sorgbunden, bedrövad mestola [ 'mes-]
1 [köks]slev; tenere la ~ in mano regera i huset 2 murslev 3 klappträ
mestolata 1 una ~ en slev [full] 2 slag med klappträ mestolo [ 'mes-]
liten slev mestolone [-o-] m 1 dumbom 2 [zool.] skedand mestruale a
menstruations- mestruazione [-o-] / menstruation, reglering

1 meta [-8-] 1 mål, gräns; la ~ del viaggio resans mål; proporsi una ~
sätta sig ett mål före 2 ändamål, syfte

2 meta [-e-J 1 hög, anhopning [av halm o. d.] 2 stort djurs exkrementer

metà t hälft, halvpart ; alla ~ del mese i mitten av månaden; essere a
~ del lavoro ha hunnit med hälften av arbetet ; fare a ~ dela lika
(mitt itu) 2 [skämts.] la mia ~ inin äkta hälft metabolismo [-z-]
[kem.] förändring; ämnesomsättning metacarpo [anat.] mellanhand

metafisica [-'fiz-] metafysik metafisico

[-'fiz-] [pl. -ci] a metafysisk metafora metafor, liknelse, bildligt
uttryck metaforico ['fo-] [pl. -ci] a metaforisk, bildlig, figurlig
metallic|o [pl. -ci] a metallisk, metall-; suono ~ metallklang
metallifero a som innehåller metall, me tall Iförande, -haltig
metallizzare [-ddz-] tr 1 överdra med [tunt skikt av] metall 2 göra
[röst] metallisk metallizzato [-ddz-] a metall |-färgad, -glänsande
metallo metall; malm; metalli nobili ädel metaller metalloide [-•lo-] m
metalloid metallurgia metallurgi metallurgi|co [pl. -ci] I a
metallurgisk II m metallarbetare metal meccani |co [pl. -ci] la som rör
metallurgi (mekanik) 11 m metall- och maskinarbetare metamorfosi
[-'morfozi] f omdaning, förvandling, metamorfos metano metan, gruvgas
metanodotto [-o-] metanledning metatarso [anat.] mellanfot metatesi
[-'tatezi] f [språkv.] metates, ljudomkastning

metempsicosi [-oz-] f själavandring meteora [-'te-] 1 [varje]
[naturligt] atmosfäriskt fenomen 2 meteor; passare come una ~ dra förbi
som en meteor (komet) meteorico [-'ori-] [pl. -ci] a meteor-;
meteorologisk meteorite f meteorit, meteorsten meteorolog|a meteorologi
meteorologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a meteorologisk; bollettino ~
väderleksrapport meteorolo|go [-'ro-] [pl. -gi, F -ghi] meteorolog
met|ccio I m mestis, avkomling av vit och indian II a
mestis-meticolosità ängslig noggrannhet, petighet meticoloso [-o-] a
överdrivet (ängsligt) noggrann, petig metile m [kem.] metyl met|li|co
[pl. -ci] a [kem.] metyl-; alcole ~ metylalkohol, träsprit

metodica [-'to-] metodik metodicamente [-e-] adv metodiskt; vivere ~
föra ett metodiskt (regelbundet) liv metodi |co [-'to-] [pl. -ci] a
metodisk; vita metodica regelbundet (ordnat) liv metodismo [-z-]
metodism metodista mf metodist metodo ['me-] metod, system; plan
metraggio [upp]mätning i meter; mått i meter; film a corto ~ kortfilm;
film a lungo ~ lång-, spel|film metrica ['me-] metrik, rytm; verslära
metri |co ['me-] [pl. -ci] a metrisk, vers-; meter-; il sistema ~
[decimale] metersystemet
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metrite / [läk.] inflammation i livmodern

1 metro [-C-] 1 meter; ~ quadrato kvadratmeter; ~ cubo kubikmeter; ~
quadro kvadratmeter 2 meterinått, måttjband, -stock 3 meter, versmått;
[mus.] takt 4 [bildh], giudicare tutti con lo stesso ~ mäta alla efter
samma måttstock

2 metro [-e-] (metrò) m metro [-8-] / tunnelbana, metro

metrologia 1 metrik 2 metrologi, läran om mått, mål och vikt 3 [mus.] t
aktlära metronomo [-'tro-] metronoin, takt-, tid|mätare

metronotte [-0-] [oböjl.] m nattvakt [i stad] metropoli [-'tro-] †
metropol, huvud-, stor|stad metropolita m metropo-lit, grekisk-katolsk
ärkebiskop metropolitana tunnelbana, metro metropolitano I a metropol-,
storstads-; huvud-; tunnelbane-; ferrovia metropolitana tunnelbana II m
[trafik]polis i storstad metrov|a tunnelbana

mettere ['me-] metto; misi, mettesti; messo; oreg I tr 1 sätta, ställa,
lägga; sticka (stoppa) in; ~ le mani in tasca sticka (stoppa) händerna
i fickorna; ~ piede in un luogo anlända (komma) till en plats; ~ le
tende a una finestra sätta [upp] gardiner för ett fönster; ~ a fuoco
sätta eld på, F tutta (tända) på; [foto.] fokusera, ställa in
[kamera]objektiv; ~ al mondo föda, sätta till världen; ~ a morte döda;
~ a nudo avslöja; ~ a posto ställa på sin plats; göra i ordning; ~ da
parte lägga undan (åt sidan), spara [ihop]; ~ dentro spärra in, sätta i
arrest (fängelse); ~ fuori sätta ut (upp) [plakat, affisch o. d.];
sprida [tryckalster]; ~ in dubbio betvivla, tvivla på; • in onda
[radio. o. TV] [ut]sända; ~ insieme sätta (samla) ihop; ~ su un abito F
ta på sig en klänning (kostym); ~ su una casa inreda ett hus (hem),
sätta bo; ~ su uno spettacolo sätta upp en [teaterföreställning 2
[bildh] vidta, föranstalta, ombesörja; ~ le mani avanti vidta
försiktighetsmått; ~ qu a parte di qc sätta ngn in i ngt; ~ qu con le
spalle al muro ställa ngn mot väggen; ~ a frutto sätta in [pengar på
bank (i ett företag)]; ~ alla porta köra ut, avskeda; ~ alla prova
sätta (ställa) på prov 3 använda; spendera; behöva; ho messo due ore
per farlo jag har använt (behövt) två timmar för att göra det; ci ha
messo del suo han (hon) har betalt (spenderat) ur egen ficka 4 anta,
förmoda; mettiamo che non sia vero

låt oss anta att det inte är sant 5 stöta (sprida) ut; få att gro;
producera ; ~ denti få tänder; l'albero sta mettendo foglie trädet
håller på att få blad (knoppas) 11 rfl 1 sätta (lägga, ställa) sig;
mettersi a letto lägga sig; mettersi in cammino börja gå (vandra) 2 ta
på sig; mettersi un vestito ta på sig en klänning (kostym) 3 börja;
mettersi a correre börja springa; mettersi all'opera sätta i gång med
arbetet, skrida till verket 4 hänge sig [åt], ge sig in [på]; mettersi
di mezzo blanda sig i; mettersi in festa föresätta sig, sätta sig i
sinnet; mettersi le man i nei capelli riva sig i håret [av förtvivlan,
grubbel e. d.] mettimale [oböjl.] mf oro stift are, fridstörare mezereo
[-dze'reo] tibast mezza [meddza] [klockan] halv ett [på dagen]
mezzadria [-ddza'dria] fjordbr.] hälftenbruk mezzcdro [-ddz-]
hälften-brukare mezzala [-ddz-] [fotb.] inner mezzalana [-ddz-]
halvylle mezzaluna [-ddz-] 1 halvmåne 2 hackkniv mezza-monaca
[-ddza'mo-1 F [äldre] dam ('ungmö') [m. religiösa o. fromma vanor]
mezzana [-ddz-] 1 & mesansegel 2 kopplerska mezzanella [-ddzanel-]
[milan.] ej fullt utbildad sömmerska; skrädderi-arbeterska mezzanino
[-ddz-] mellan-, mezzanin I våning mezzanità [-ddz-] medelmåttighet
mezzano [-ddz-] I a medel | mått i g, -stor; medel-, mellan- II m 1
mäklare, mellanhand, förmedlare 2 kopplare

mezzanotte [-ddzano-] f midnat t mezz'asta [-ddz-], a [om flagga] på
halv stång mezzatela [-dzzate-] halvlinne [biandtyg av linne o. bomull]
mezzatinta [-ddz-] mellan-, övergångs |färg, -nyans mezzeria
[-ddze'ria] 1 — mezzadria 2 mitt 'linje, -punkt mezziguanti [-ddz-]
halvhandskar, handskar utan fingrar mezzisangue [-[-ddzi-'sarj-]-]
{+[-ddzi- 'sarj-]+} mpl 1 halvblod 2 andra rangens idrottsmän

1 mezzo [-e-] a övermogen, boken, halv-skämd

2 mezzo [meddzo] I a 1 halv, halv-; uno e ~ en (ett) och en halv (ett
halvt), halvannan; alle dieci e ~ klockan halv elva ; mezza calzetta F
[ung.] halvbildad person [som vill briljera]; maturo halv-mogen; ~
morto halvdöd ; mezz'ora halvtimme ; un ~ parente en [person] som är
släkt till släkten, en avlägsen släkting; ~ servizio halvdags [arbete,
-tjäns t [för
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hembiträde] 2 mitt-, mellan-, medel-; mezza stagione 'övergångstid',
vår, höst; vestito da mezza stagione höst- och vårdräkt; cantare a
mezza voce sjunga med halvhög röst; uomo di mezza età medelålders man
limi hälft, halva, halvpart; fare qc a ~ göra ngt till hälften 2 mitt,
centrum; mellandel; a ~ marzo mitt i mars; a ~ del pranzo mitt under
middagen; levarsi di ~ flytta på sig [när man står i vägen]; togliere
di ~ undanröja, flytta på; una via di ~ en medelväg; andare di ~ få
betala kalaset , få sitta emellan ; era seduto in ~ a loro lian satt
mellan (mitt ibland) dem; in ~ alla piazza mitt på torget 3 medel,
utväg, möjlighet; trovare un ~ di finna en utväg (ett sätt) att; mezzi
di comunicazione kommunikationsmedel; con mezzi illeciti med olovliga
medel; per ~ di medelst, genom, med [till]hjälp av 4 mezzi medel,
tillgångar

mezzobusto [-ddz-] bröstbild; halvfigur mezzofondista [-ddz-] mf
[sport.] medeldistanslöpare mezzofondo [-ddzofon-] [sport.]
medeldistans[lopp] mezzogiorno [-ddzodgor-] 1 middag[sfid], klockan
tolv [på dagen] 2 söder; il M~ d'Italia södra Italien; una camera
esposta a ~ ett rum [som vetter] mot söder; La Cassa per il Sy ditali
enfonden [statlig fond till upprustning av Syditaliens ekonomi]
mezz'ombra [-ddzomb-] halvskugga; schattering mezz'ora [-ddzo-]
halvtimme mezzosangue [-ddzo'sag-] mf halvblod mezzosoprano [-ddz-]
mezzosopran mezzotempo [-ddzotsm-] [sport.] halvtid

1 mi pron 1 [dat.] [åt] mig; dimmi! säg mig ! 2 [ack.] mig; <—- senti ?
hör du mig ?

2 mi [oböjl.] m [mus.] mi, e; ~ bemolle maggiore Ess-dur; ~ bemolle
minore ess-moll; ~ maggiore E-dur; ~ minore e-moll

miagolamento [-e-] jamande miagolare [miagolo] itr jama; [om litet
barn] skrika, gråta miagolio [ihärdigt] jamande mialgja muskelvärk miao
[kattläte] mjau miasma [-z-] stank, odör

1 mica I f [bröd]smula; partikel; grand 11 adv, non ~ visst inte,
ingalunda; non costa ~ tanto det kostar [visst] inte så mycket; non ti
sarai ~ offeso ? du blev väl inte sårad (tog väl inte illa upp) ? ; —
male inte [så] illa (dumt, tokigt)

2 mica [miner.] glimmer

miccia stubin[tråd]; dar fuoco alla ~ [bildh] börja (ge upphov till)
revolt mic|co [pl. -chi] dumbom, tjockskalle micete [-8-] [bot.] svamp
micetologia my-kologi, svanipkunskap michelangioles|co [-e-] [pl. -chi]
a som hänför sig till (är utmärkande för) Michelangelo Buonarroti
michetta [-e-] [lomb.] litet runt bröd, rosenbröd

micidiale a niordisk, mördande, mord-; dödsbringande, mycket skadlig;
clima ~ fruktansvärt klimat micio misse, kisse[katt] micologia
mykologi, svamp | kunskap, -studium micoio]go [-'ko-] [pl. -gi]
my-kolog, svampkännare micosi [-koz-] f [läk.] mykos, sjukdom
förorsakad av [parasiterande] svamp [ar] microbio [-'kro-] mikrob,
mikroorganism, bakterie m|crobo F = microbio microcamera miniatyr-,
minijkamera microcosmo [-koz-] mikrokosm[os], värld i smått
microferrovja modelljärnväg microfilm [oböjl.] in mikrofilm,
miniatyr-film microfono [-'kro-] mikrofon microfotografia
mikrofotogra|fering, -fi microlettore [-o-] läsapparat för mikrofilm
micrometro [-'kro-] [fys.] mikrometer micromotore [-o-] m liten
[-[moped]mo-tor;-] {+[moped]mo- tor;+} moped micromotorista mf mopedist
microrganismo [-Z-] mikroorganism microscopi |co [-'sko-] [pl. -ci] a
mikroskopisk [äv. bildl.] microscopio [-'sko-] mikroskop microsoljco
[-o-] [pl. -chi], un [disco] ~ en LP-skiva; novità in ~
[-skiv-nyhet[er]-] {+skiv- nyhet[er]+} microtelefono [-'18-]
[-[telefon]-lur,-] {+[telefon]- lur,+} mikrotelefon mida havssköldpadda
midolla [-0-1 inkråni i bröd midollo [-o-] [anat.; bot.] märg; il ~
allungato förlängda märgen; ~ spinale ryggmärg; bagnalo sino al ~
genomvåt midolioso [-o-] a märg I full, -fylld miele [-8-] iti honung;
luna di ~ smekmånad

mielite / myelit[is], ryggmärgsinflammation mieloma [-0-] m myelom,
benmärgssvulst

mietere [mi'8-] tr meja [ned]; skörda mieti-lega [-'eti'le-] /
[jordbr.] självbindare mietitore [-o-] m skörde|arbeta-re, -man [äv.
bildh] mietitrebbiatrice f skördetröska mietitrice f 1
skörde-arbeterska 2 skörde-, slåtter|maskin mietitura skörd[ande],
skördetid migliaccio 1 blodpudding 2 [gjuten] metalli klump, -tacka
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migliaio [pl. le migliaia] tusen[tal] t mjglio [pl. le miglia] mil; ~
marino (nautico) sjömil; siamo mille miglia lontani dal pensare a ciò
vi har aldrig haft en (minsta) tanke på det 2 miglio [bot.] hirs

miglioramento [-e-] för|bättring, -ädling; [läk.] bättring miglioranza
[för]bättring migliorare I tr för|bättra, -ädla; göra bättre II itr rfl
förbättras, bli bättre, repa sig; l'ammalato sta migliorando den sjuke
är på bättringsvägen migliorazio-ne [-o-] / [för]bättring migliore
[-o-] a [komparativ av buono] bättre; il ~ bäst; a miglior mercato
billigare; passare a miglior vita gå till en bättre värld migliorja
[för]bättring [av hus, mark etc.]

mignatta [zool.] blodigel; [bildh] blodsugare

mignola oliv[träds]blomknopp m|gnolo

lillfinger; lilltå mignotta [-D-] [vulg.] hora, luder migrante a
[ut]vandrande, som flyttar [på sig]; uccelli migranti flyttfåglar; rene
~ vandrande njure migrare itr emigrera, utvandra; flytta [bort]
migratore [-o-] a [ut]vandrande, flyttande, flytt-; [-[uccello]-]
{+[uc- cello]+} ~ flyttfågel; popolo ~ nomadfolk migrazione [-o-] /
emigration, utvandring; folkvandring; flyttning, flyttfågelssträck

mila [pl. av mille] tusen milanese [-e-] I a milanesisk, milano- II 1
mf milanobo, milanesare 2 m milanodialekt

miliardario miljardär miliardo miljard miliare a mil-; pietra mil|sten,
-stolpe

[äv. bildh] milionario miljonär milione [-o-] m miljon

militante I a stridande, kämpande 11 mf aktiv medlem; stridsman,
[för]kämpe militare [milito] I itr strida, kämpa; vara soldat (i
krigstjänst); [bildh] tala för; ciò milita in suo favore det talar till
hans förmån 11 a strids-, krigs-, militär-, militärisk, soldat-, fält-,
örlogs-; architettura ~ fortifikations-, fästningsbyggnads I konst;
arte ~ krigskonst, strategi; banda ~ regementsinusik[kår]; educazione ~
militärisk utbildning; marina ~ krigsflotta; ordine a) riddarorden b)
militär order; saluto ~ honnör; servizio ~ militärtjänst; strada ~
militärväg; tribunale ~ krigsrätt Ulm militär, soldat; borghesi e
militari civila och militärer; fare il ~ göra militärtjänst
militares|co

[-e-] [pl. -chi] a militärisk, soldat- militarismo [-Z-] militarismi
militarista mf militarist militaristi|co [pl. -ci] a militaristisk
militarizzare [-ddz-] tr 1 militari sera 2 befästa, förskansa
militarizzazione [-riddzatsio-] / militarisering militarmente [-e-] adv
militäriskt, på soldatvis; giudicato ~ dömd av krigsrätt mjlite 771
soldat; [bildh] [för]kämpe, stridsman; il Ignoto den okände

soldaten militesente [-ze-] m person som fullgjort (är befriad från)
militärtjänst milizia 1 krigs-, militär|väsen; soldat-, militär I liv 2
milis; här, trupper millanta [oböjl.] a tusen [och åter tusen],
tusentals millantare I tr skryta (överdriva, skarva) med II rfl skryta,
förhäva sig, berömma sig [av] millantatore [-o-] m millantatrice /
storskrytare, skrävlare millianter|a skryt, skrävel

mille [pl. mila] räkri tusen; ~ e ^ tusen och åter tusen; e una notte

Tusen och en natt millefiori [-o-] m 1 [slags] likör [m. många
växtingredienser] 2 mångfärgat fönsterglas

1 millefoglie [Jfo-] m [bot.] röllika

2 millefoglie [-'fo-] [oböjl.] m tusenblads-

tårta

millenario I a tusenårs-, tusenårig II rn tusenårs |f est, -jubileum
millenne [-8-] a tusenårig millennio [-'len-] tusen år, årtusende
millepiedi [-e-] m tusenfoting millesimo [-!lez-] I a 1 tusende 2
tusendels 11 rn 1 tusen år, årtusende 2 tusendel milligrammo milligram
millimetrato a delad (uppmätt) i millimetrar; carta millimetrata
millimeterpapper millimetro millimeter milord [eng. utt.] m [mi]lord
milza mjälte

mimare I tr uttrycka med mimik, härma 11 itr uppträda som mim
(pantomimskådespelare) mimesi |-mez-] f [ efter] [-härm-ning[skonst]-]
{+härm- ning[skonst]+} mimeti co [-'me-] [pl. -ci] a 1 imiterande,
efterliknande 2 kamouflerande, kamouflage- mimetismo [-z-]

I [zool.] mimicry, skyddsfärg 2 anpassningsförmåga; opportunism [isht
polit.] mimetizzare [-ddz-] I tr X kamouflera

II rfl 1 X kamouflera sig; [om djur] smälta in [i omgivningen] 2
anpassa sig; vända kappan efter vinden mimica mimik, minspel mimi|co
[pl. -ci] a mimisk, minspels-

mimmo F barn[unge]
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mimo mim, pantomimi dansör, -skådespelare

mimosa [-o-] mimosa

1 mina 1 borrhål [i sten] 2 X mina; mingång 3 blyerts[stift] [i penna]

2 mina [milan.] [keligt] förälskad flicka (kvinna)

minaccia hot[else] minacciare [minaccio] tr hota; la febbre minaccia di
salire febern hotar att stiga minaccioso [-o-] a hotande, hotfull
minare tr minera; lägga ut minor i; [bildh] underminera minareto [-e-]
minaret minatore [-o-] m gruvarbetare minatorio [-'to-] a hotande,
hotfull, hotelse-; lettera minatoria hotelsebrev minchionare [vulg.] tr
driva (skoja) med, göra narr av; köra upp; non è un tipo da ~ han är
inte att leka med minchione [-o-] [vulg.] m dumbom, nöt, fårskalle,
fåne; fare il ~ göra sig dummare än man' är, spela enfaldig
minchioneria dumhet, enfaldighet minerale I m mineral II a mineral-;
acqua ~ mineralvatt en ; il regno ~ mineralriket mineralogia mineralogi
mineralogi |co [-'lo-] [pl. -ci] a mineralogisk mineralogista mf
mineralog mi-neralo|go [pl. -gi] = mineralogista minerario a mineral-;
gru v-; ingegnere ~ gruvingenjör minerva [-8-] ® [oböjl.] m [slags]
tänd-stick|a (-or) [utan fosfor], tändsticksplån minestra [-S-] t a)
soppa [m. spaghetti, gryn, grönsaker etc.] b) makaroni [rätt]; ~
asciutta makaroni [rätt] [med tomat-el. köttsås] 2 [bildh], la ~ del
Governo kronans kaka; ~ riscaldata sista försök [att återuppliva ngt];
è un*altra ~ det är (var) en annan sak; è sempre la stessa ~ det är
alltid samma historia (visa) minestrone [-o-] m 1 [slags [-kraftig]-]
{+kraf- tig]+} grönsakssoppa [m. ris el. makaroni] 2 sammelsurium,
röra, oreda mingherlino a spenslig, tunn, smal, klen miniare [minio'] I
tr måla i miniatyr; utarbeta fint (omsorgsfullt) 11 rfl [skämts.]
sminka sig miniato a illustrerad med miniatyrer miniatore [-o-] m
miniatyrmålare miniatrice f miniatyrmålarinna miniatura
miniatyr[målning, -porträtt]; fare in ~ göra i miniatyr (förminskad
skala) miniaturista mf miniatyrmålare miniera [-C-] gruva, bergverk;
[bildh] guldgruva

minigonna [-o-, -o-] kortkort kjol (klänning)

minima 1 [mus.] halvnot 2 minimitempe-ratur minimamente [-e-] adv
minimalt; nästan inte alis, ytterst obetydligt minimizzare [-ddz-] tr
förringa, bagatellisera minimo I a ytterst liten, högst obetydlig,
minimal; il ~ minst; ~ comune multiplo [mat.] minsta gemensamma
nämnare; sforzo ~ minsta [möjliga] ansträngning; temperatura minima
lägsta temperatur limi minimum, minsta grad (belopp [etc.]); al ~ minst
2 småsak, struntsak

minio mönja

ministeriale a ministeriell, minister-; decreto ~ minister-,
regerings|dekret; giornale ~ regeringsorgan, regeringsvänlig tidning
ministerialmente [-e-] adv på ministeriell väg ministero [-8-] 1
ämbete; tjänst, kall 2 ministär, kabinett, regering 3 förvaltning,
styrelse 4 [-[stats]-departement,-] {+[stats]- departement,+}
ministerium; ^ delle finanze finansdepartement; < della pubblica
istruzione utbildningsdepartement 5 Pubblico [förk. P.M.] allmän
[-åkla-gare[myndighet]-] {+åkla- gare[myndighet]+} ministrare [åld.] =
amministrare ministressa [-e-] [skämts.] kvinnlig minister; minister-,
statsrådsf-fru ministro 1 minister, statsråd; primo ~ premiär-,
stats|minister; ~ degli [-[affari]-] {+[af- fari]+} Esteri
utrikesminister; ~ della pubblica istruzione utbildningsminister; ~
senza portafoglio minister utan portfölj, konsultativt statsråd;
consiglio dei ministri ministerråd, konselj ; portafoglio del ~
minister |portfölj, -taburett 2 ~ plenipotenziario [befullmäktigad]
minister, sändebud 3 ~ della Real Casa [ung.] hovmarskalk 4 ~ di Dio
präst ; ~ di casa huskaplan

minoi|co [-'no-] [pl. -ci] a minoisk, kre-tensisk

minoranza 1 minoritet, mindretal 2 [åld.] minderårighet minorato a
[för]minskad, förringad; ~ fisico handikappad, invalidiserad; ~
psichico utvecklingsstörd, [psykiskt] efterbliven; ~ di guerra
krigsinvalid: ~ del lavoro invalid genom olycksfall i arbetet
minorazione [-o-] / 1 [för]minskning, förringande 2 invali-disering
minore [-o-] a 1 mindre; ringare; astri minori mindre stjärnor; F
'mindre profeter'; opere minori mindre betydande verk (arbeten) 2
yngre; il ~ yngst; fratello (sorella) ~ yngre bror (syster); essere il
~ vara den yngste 3 minderårig, omyndig; età ~ minderårighet,

omyndig ålder 4 [mus.] moll-; tono ~ mollton minorenne [-S-] I a
omyndig,
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minderårig 11 mf minderårig (omyndig) person; ente per la protezione
dei minorenni barnavårdsnämnd minorile a som rör minderårig[a] ;
delinquenza ~ ungdomsbrottslighet minorità omyndighet, minderårighet
minoritario a minoritets-

minuetto [-e-] menuett

minugia tarm; corda di ~ [mus.] tarm-sträng

minuscola liten bokstav; [boktr.] gemen, minuskel minuscolo I a
[mycket] liten, minimal II m liten bokstav, minuskel

minuta koncept, kladd, utkast; ricopiare una ~ ren skriva ett koncept
minutaglia 1 småsaker, strunt[saker], bagateller 2 småfisk minutamente
[-e-] adv 1 i smått; i småbitar 2 noggrant, omsorgsfullt, omständligt,
petigt minutante m

1 sekreterare, protokollförare 2 detaljhandlare minutare tr göra utkast
(kladd) till minuterja små prydnadssaker, krimskrams, nipper minutezza
[-e-] noggrannhet, omsorgsfullhet; omständlighet, petighet minutiere
[-8-] m 1 guldsmed [som gör små fina juvelerararbeten] 2
galan-terivaruhandlare

minuto I a 1 [mycket] liten; fin; tunn, smal, spenslig, gracil, klen,
ömtålig; bestiame ~ småboskap; legna minuta pinn-ved; lineamenti minuti
fina (gracila) drag; pioggerella minuta fint (strilande) regn; sabbia
minuta fin sand; spese minute små-utgifter 2 noggrann, omständlig,
petig, minutiös; lavoro ~ F petgöra; ricerche minute noggranna
undersökningar (efterforskningar); un minuta descrizione en detaljerad
beskrivning II m 1 = minuzia

2 commercio al ~ detaljhandel; vendere al ~ idka detaljhandel 3 minut;
[mycket] kort stund; ~ primo minut; ~ secondo sekund; fra (tra) dieci
minuti om tio minuter; c'è un treno ogni cinque minuti det går ett tåg
var femte minut; stare al ~ vara [mycket] punktlig minuzia småsak,
struntsak, bagatell; badare troppo alle minuzie fästa sig för mycket
vid småsaker minuziosaggine f [neds.] småaktighet; petighet,
omständlighet minuzioso [-o-] a småaktig; pe-tig[t noga], omständlig,
minutiös

minuzzolo smula, liten bit, dugg, grand; un ~ di pane en liten brödbit;
andare in minuzzoli gå sönder (i småbitar)

mio I a pron min, mitt; il piacere è tutto ~ nöjet är helt [och hållet]
på min sida; ~ figlio min son; figlio gosse lilla!, min kära gosse!; un
~ amico en vän till mig; ne ho fatta una delle mie! nu har jag

dabbat mig (ställt till det för mig) [igen] !; voglio dire la mia jag
vill [också] säga min mening (ha ett ord med i laget); da parte mia å
min sida II m mitt [eget]; i miei mina anhöriga, de mina; ci ho rimesso
del ~ jag har fått sätta till av egna medel miocardio hjärtmuskel
miocardite f [läk.]

myokardit, hjärtmuskelinflammation miocene [-8-] m [geol.]
miocen[formation] mioma [-0-] [läk.] myom, muskel!svulst, -tumör

miope a närsynt; [bildh] kort-, trång|-synt miopia närsynthet; [bildh]
kort-, trång | sv nthet miosite [-Z-] f [läk.] mvosit,
muskelinflammation miosotide [-'zo-] f [bot.] förgätmigej mira 1 sikte,
siktning; avere buona ~ skjuta bra; prendere bene la ~ sikta noga;
prendere di ~ qu ta ngn till skottavla, ansätta (förfölja) ngn; avere
in ~ ha i sikte 2 mål ; ändamål, avsikt; avere le sue mire ha vissa
planer; cogliere la ~ träffa prick; avere in ~ ha för avsikt (i
kikaren); drizzare la ~ troppo in alto sikta för högt; skjuta över
målet 3 korn [på skjutvapen] mirabile a underbar, beundransvärd;
utomordentlig, makalös, storartad mirabilia [lat.] fpl [skämts.]
underbara (märkvärdiga) ting (saker); raccontare ~ berätta
skepparhistorier; dire ~ di qu sjunga ngns lov i alla tonarter
mirabilmente [-e-] adv underbart, beundransvärt mirabolante a [skämts.]
förbluffande, märkvärdig, storartad miracolo under[verk], mirakel; fare
miracoli utföra underverk; narrare vita, morte e miracoli di qu berätta
om ngns hela liv (öden och äventyr); operare un ~ utföra ett
under[verk]; quella medicina fa miracoli den medicinen gör underverk
miracoloso mente [-e~] adv beundransvärt, underbart miracoloso [-o-] a
1 underbar; mirakulös, övernaturlig 2 undergörande miraggio 1 hägring,
luftspegling 2 bländ-verk, illusion mirallegro [-e-] lyckönskan,
gratulation mirare I fr 1 se [noga] på, betrakta; ta i skärskådande 2
begrunda 3 sikta på, måtta (rikta) åt (mot); eftersträva II itr sikta,
syfta, måtta; ~ a una cattedra eftersträva en professur; ~ al guadagno
ha en förtjänst i kikarn miriade f myriad mirica [bot.] 1 pors 2
tamarisk
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mirifijco [pl. -ci] a [litt.] underbar, sagolik

mirino 1 [gevärs]korn 2 [foto.] sökare mirra myrra

mirtillo blåbär; ~ rosso lingon mirto myrten; corona di ~ myrtenkrans
misantropia [-zantro 'pia] misantropi; människohat misantropijco
[-zan'tro-] [pl. -ci] a misantropisk; människofient-lig misantropo
[-'zan-] misantrop; män-niskohatare; enstöring miscela [-S-] 1
blandning 2 oljebiand ad bensin [för tvåtaktsmotorer] 3 kaffeblandning
miscelare tr blanda [ihop (samman)] miscelatore [-o-] m blandare; ~
delle immagini [TV] bildmixare miscelazione [-o-] / [samman]blandning,
mixning; ~ video [TV] bildmixer miscellanea strödda skrifter [i
blandade ämnen]; strödda tankar miscellaneo a blandad, av blandat
innehåll mischia handgemäng, slagsmål,gräl, gruff, träta mischiare
[mischio] I tr 1 blanda [in, ihop, upp] 2 röra [om]; ~ il caffè röra om
[i] kaffet 11 rfl 1 blandas, blanda sig [med] 2 blanda (lägga) sig [i];
non mi ci mischio det lägger jag mig inte i mischiata blandning,
omrörning; dare una ~ alle carte blanda korten misconoscere [-'no-]
[böjn. som [-conoscere]-] {+conosce- re]+} oreg. tr 1 misskänna 2
förneka, inte kännas vid miscredente [-S-] I a inte troende [religiöst
sett] 11 mf ateist, religiöst likgiltig [person] miscredenza [-8-]
brist (avsaknad) på [religiös] tro miscuglio blandning; röra, smörja,
goja,

sammelsurium miserabile [-ze'ra-] a ynklig; eländig, usel, stackars;
dålig, värdelös miserabilità [-Z-] ynklighet; nöd, elände, olycka
miserando [-Z-] a beklagans-, ömkans |-värd miserere [-zere-] m [lat.]
mi ser ere [Davids psalm 51] miserevole [-ze're-] a beklagans-, ömkans
i värd; ynklig miseria [-'ze-] 1 nöd, elände, armod; uselhet, olycka;
ömklighet; jämmer; non conoscere miserie inte veta vad nöd vill säga;
ha det bra, leva glada dagar; piangere ~ gnälla, jämra sig [ofta av
snålhet]; porca för tusan!, jäklar också!; vivere in ~ leva i nöd och
elände 2 struntsak, bagatell; offrire una ~ bjuda ett struntpris; costa
una ~ den (det) kostar nästan ingenting misericordia [-zeri'kor-] 1
barmhärtighet, misskund, förbarmande ; nåd; implorare ~ be om nåd;
usare ~ [ut]öva barmhär-

tighet; senza ~ utan förbarmande, skoningslöst 2 [hist.; slags] lång
dolk misericordioso [-zerikordio-] a t barmhärtig, misskundsam,
förbarmande 2 välgörande, välgörenhets-misero [ 'miz-] a 1 olycklig,
sorglig, beklagansvärd 2 eländig, usel, ömklig; torftig, fattig;
obetydlig; fare una figura misera göra en slät figur 3 snål, knusslig;
futtig, otillräcklig miserrimo [-'ze-] a mycket (ytterst) olycklig
(eländig, usel), genomusel misfatto missgärning, illdåd, ogärning misi
[-Z-] [pass. rem. av mettere] jag satte Eetc.]

misirizzi m 1 'stågubbe', docka med rund

[bly]fot 2 anpassling, medlöpare misoginia [-zod3i'nia] kvinno|förakt,
-hat misoginismo [-zod^iniz-] = misoginia misogino [-'zo-]
kvinno|föraktare, -ha-tare

misoneismo [-zone'iz-] motstånd (aversion) mot nymodigheter;
traditionalism, konservatism misoneista [miz-] mf motståndare till
nymodigheter, baksträvare, traditionalist missaggio [film.] mixning [av
dialog o.

övriga ljud] missile I a [åld.] kast-, slung-; arma ~ kastvapen II m 1
X raketvapen 2 [rymd]raket missilistica [-raket[vapen]-teknik-]
{+raket[vapen]- teknik+} missil isti |co [pl. -ci] a [-raket[-vapen]--]
{+raket[- vapen]-+}

missino nyfascist [tillhörande M.S.I.,

förk. för Movimento Sociale Italiano] missionario I a missionär[s]-
limi missionär 2 förespråkare, förkämpe, missione [-o-] / 1 [kristen]
mission 2 uppdrag; åliggande missiva [skriftligt] meddelande, brev
mistamente [-e-] adv blandat, huller om buller

misteri|co [Jt8-] [pl. -ci] a mysterie-misterioso [-o-] a mystisk,
hemlighetsfull, besynnerlig mistero [-8-] mysterium, gåta, hemlighet;
far ~ di una cosa hålla en sak hemlig; non se ne fa ~ det är ingen
hemlighet, det är en offentlig hemlighet

mjstica mystik misticamente [-e-] adv mystiskt, hemlighetsfullt
misticismo [-t/iz-] mysticism mjstijco [pl. -ci] I a mystisk,
förborgad, hemlighetsfull; konstig, besynnerlig II m mystiker
mistificare [mistifico] tr i för|falska, -vanska 2 missbruka; la buona
fede degli altrui missbruka andras godtrogenhet mistificatore [-o-] m
bedragare mistificatrice
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/ bedragerska mistificazione [-o-] / t mystifikation 2 svek, bedrägeri
mistilingue a blandspråks-; gli Svizzeri sono mistilingui schweizarna
har flera [officiella] språk misto 1 a blandad; sammansatt; bene ~ al
male blandning på gott och ont; colore ~ sammansatt (hoprörd) färg;
fritto ~ blandad frityr-stekt [fisk]rätt; matrimonio ~ blandäktenskap
[min kontrahenter av olika [-religion];-] {+reli- gion];+} scuola mista
samskola; seta mista halvsiden; treno ~ blandat tåg II m
[hop]blandning, förening mistrà m anis|brännvin, -likör, aniseti
mistral m mistral, [hård] nordvästvind mistura blandning; inixtur;
[bildl.] röra, goja

misura [-z-] 1 mått; la ~ è colma måttet är rågat, det har gått för
långt; ~ a occhio ögonmått; ~ di capacità (di volume) rymdmått; ~ di
lunghezza längdmått; ~ di scarpe skonummer; ~ di superficie ytmått;
unità di ~ måttenhet; abiti [fatti] su ~ måttbeställda kläder 2
måttband, mät|snöre, -sticka; mätinstrument; pesi e misure mått och
vikt; dare una buona ~ ge ett rågat mått; vincere di ~ [sport.] vinna
knappt 3 måtta, måttfullhet; con ~ måttligt; beskedligt, blygsamt; di
stretta ~ med knapp marginal; fuor di oltre ~ ytterligt; överdrivet,
omåttligt 4 mått och steg, åtgärder; mezze misure halvmesy-rer;
prendere le sue misure vidta sina mått och steg; a ~ che alltefter
[hand] som, i samma utsträckning som; misure di sicurezza
säkerhetsåtgärder 5 [vers]mått; [mus.] takt misurabile [-[-zu-'ra-]-]
{+[-zu- 'ra-]+} a mätbar misurare [-z-] I tr t mäta [av, upp]; ^ la
stanza a grandi passi mäta rummet med stora steg; ~ a occhio gå efter
ögonmått; ^ qc col metro mäta ngt med måttband 2 avväga, avpassa,
lämpa, rätta [efter]; prova [kläder]; ~ le parole väga orden; tänka
först och tala sedan 11 itr mäta, ha [viss] storlek; la stanza misura
cinque metri in lunghezza rummet är fem meter långt III rfl mäta sig;
misurarsi con qu mäta sig (tävla, kämpa) med ngn misurato [-z-] a 1
[upp]mätt 2 moderat, avvägd, försiktig; måttlig, återhållsam misuratore
[-[-zura-to-]-] {+[-zura- to-]+} m mätare, mätinstrument misurazione
[-zuratsio-] / [upp]mätning misurino [-Z-] 1 litet mått (kärl); mätglas
2 [zool.] mätarlarv mite a 1 mild, blid; stilla; len; clima ~ milt
klimat 2 spak, saktmodig, godsint 3

moderat,måttlig; [läk.] lindrig, godartad; un attacco ~ ett lindrigt
anfall; prezzo ~ moderat pris mitezza [-e-] mildhet, blidhet,
saktmod[ighet] miti |co [pl. -ci] a mytisk; sago-mitigabile a som kan
mildras (lindras) mitigamento [-e-] lindring mildring mitigare [mitigo]
I tr 1 mildra, lindra 2 jämka; minska; ~ i prezzi sänka priserna; ~ le
esigenze minska (slå av på) sina fordringar 3 blidka II rfl 1 mildras,
bli mildare 2 [för]minskas, avta, lugna sig

mitilo [ätlig] blåmussla mito myt, [guda]saga, legend mitologia my
tologi, gudalära mitologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a mytologisk mitolo|go
[-'to-J [pl. -gi] mytolog, mytforskare, mito-mane [-'to-] mf mytoman,
sjuklig lögnare mito man i a mytomani, sjuklig lögnaktighet

1 mitra mitra, biskopsmössa

2 mitra [oböjl.] m [förk, för [fucile] [-mitragliatore]-] {+mitra-
gliatore]+} kulspruta, k-pist mitraglia 1 skrot, karteschladdning 2
[skämts.] 'grus', småpengar 3 kulsprutesalva 4 S kulspruta, k-pist
mitragliamento [-e-] [be]skjutning med kulspruta (k-pist) mitragliare
[mitraglio] tr beskjuta med kulspruta (k-pist); ~ di domande överösa
(bombardera) med frågor mitragliata kulsprutesalva mitragliatore [-o-]
1 a kulsprute-, k-pist- II m kulsprute-, k-pist I soldat, -skytt
mitragliatrice f kulspruta, k-pist, mitragliere [-E-] m kulsprutesoldat

mittente [-8-] mf [förk.: mitt.] avsändare

[förk.: avs.] mnemoni|co [-'mo-] [pl. -ci] a minnes-, minnesteknisk
mnemotecnica [-'tsk-] minneskonst, minnesteknik

1 mo [mo] [diah] adv nu; men; vengo nu kommer jag; guarda nej men titta
då!

2 mo [mo] = modo; a ~ d'esempio till exempel

mobile ['mo-] I a 1 rörlig, flyttbar; beni mobili lös egendom, lösöre;
materiale ~ rullande material; imposta sulla ricchezza ~ skatt på lös
egendom; sabbia ~ flygsand; scala ~ a) rulltrappa b) rörlig
[löne]skala; squadra ~ polispiket 2 o-stadig, flyktig, föränderlig II m
möbel; mobili lösöre, bohag mob|lia bohag, möbler, möblemang mobiliare
I a lösöre-; patrimonio ~ lös egendom 11 [-[mobilio]-] {+[mo- bilio]+}
tr möblera mobiliere [-C-] m möbel | fabrikant, -handlare mobilifjcio
mö-
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belfabrik mobilità 1 rörlighet, föränderlighet 2 obeständighet,
flyktighet mobilitare [mobilito] Jr 1 X mobilisera 2 lösgöra,
friställa; göra aktiv mobilitazione [-o-] f 1 X mobilisering 2
igångsättning; aktivering moca [-0-] [oböjl.] m [mocka]kaffe mocassino
mockasin

moccicare [moccico] itr snöra, droppa snor moccichino näsduk moccio
['mo-] snor moccioso [-o-] I a snorig; F osnuten II 7H F 'barnunge',
snor|unge, -valp moccolo ['mo-] 1 Ijusstump 2 F svordom;

tirare moccoli svära moda [-0-] mod; giornale di ~ modetidning; andare
di ~ vara modern; fuor di ~ omodern, gammalmodig; tornare di ~ bli
modera på nytt modale a [gram.] modal modalità [filos.] modali tet,
beskaffenhet modella [-8-] modell; fare la ~ stå modell modellamento
[-e-] modellering modellare I tr i modellera 2 [bildh] forina, bilda II
rfl forma sig, formas; ta till mönster; modellarsi su forma sig efter
modellato I a modellerad II m plastisk form [hos skulptur el. målning]
modellatore [-o-] m modellör; drejare modellista mf 1 mode tecknare 2
arbetare vid fabrik för gjutning av modeller modello [-8-] I m modell,
mönster, schablon, mall, förebild; gjutform; "bildh] föredöme, exempel;
servire da ~ tjäna till modell, vara [ett] föredöme (exempel); tagliare
su ~ klippa till efter mönster II a mönster-modenese [-e-] a från (i)
Modena moderare [modero] I tr moderera, dämpa, hejda, mildra, lindra;
lägga band på, hålla inom [tillbörliga] gränser; ~ le spese vara
försiktig med (begränsa) utgifterna; ~ i termini moderera (mildra) sina
uttryck II rfl sansa (lugna, styra, behärska) sig; moderarsi nel fumo
skära ned på (vara måttlig med) rökning[en] moderatezza [-e-]
moderation, måtta, hovsamhet moderatismo [-z-] moderat politik
moderativo a modererande, dämpande, återhållande moderato I a
modererad, dämpad, sansad, hovsam, återhållsam ; mått |full, -lig;
prezzo ~ moderat (rimligt) pris II m [polit.] moderat; [ibi.]
konservativ [politiker] moderatore [-o-] I m 1 modererande (dämpande)
person (kraft); moderator, diskussionsledare [islit i TV o. radio] 2 ©
reglerings-, dämpnings [apparat, -anordning; [fys.] moderator II a
modererande moderazio-

ne [-o-] f moderation; måttlighet, hovsamhet, återhållsamhet,
minskning, mildring

modernismo [-z-] modernism modernista

mf modernist modernjsti|co [pl. -ci] a modernistisk modernità
nymodighet; modernitet; tidsenlighet modernizzare [-ddz-] tr
modernisera moderno [-8-] a modern, nutida; storia moderna nyare tidens
historia; i tempi moderni nutiden, nyare tider, våra dagar

modestia [-'de-] anspråkslöshet, blygsamhet, enkelhet ; falsa ~ falsk
blygsamhet; ^ a parte, io l'ho fatto meglio di lui inte för att jag
vill skryta, men jag gjorde det bättre än han; non peccare di ~ inte
lida av [överdriven] blygsamhet; vara fåfäng modesto [-8-] a
anspråkslös, blygsam, enkel; måttlig, rimlig; un albergo ~ ett
anspråkslöst hotell; un contegno ~ ett blygsamt uppträdande (sätt att
vara) ; una modesta richiesta en rimlig begäran

modi|co ['mo-] [pl. -ci] a rimlig, måttlig; liten, oansenlig; prezzi
modici moderata priser

modifica = modificazione modificabile a

som kan modifieras, modifierbar modificare [modifico] tr modifiera,
jämka; rätta till, ändra ; ~ il punto di vista ändra stånd-, syn [punkt
modificativo a modifierande; inskränkande, närmare bestämmande
modificazione [-o-] f modi-fi er [ande, -ing; rättelse, jämkning,
ändring; ^ in meglio förändring till det bättre

modiglianes[co [-e-] [pl. -ci] a som hänför sig till (karaktäriserar)
[konstnären] Modigliani

modista modist modisteria modeaffär

modo [-0-] 1 sätt, vis; maner, sätt att vara, uppträdande; ma che modi
sono questi! men vad är det här för ett sätt!; modi villani obelevat
(tölpigt, ofint) sätt (uppträdande); ~ di dire talesätt; ad ogni ~ i
alla (varje) fall; a mio ~ di vedere enligt mitt sätt att se (min
åsikt); allo stesso ~ på samma sätt; a tempo e ~ på tid och sätt [som];
vestirsi a ~ dei contadini klä sig som en bonde (som bönder); vivere a
~ suo leva efter sitt eget tycke (som man är van); di (in) ~ che . . så
att . .; in che på vilket sätt?; in ~ da på det att, för att; in ~ di .
. så att . .; per ~ da . . på sådant sätt att . .; in ~ evidente på ett
ldart och tydligt (uppenbart) sätt; in nessun ~ på intet sätt (vis),
ingalunda; in qualunque ~ i vilket fall som helst; in
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tutti i modi i vilket fall som helst, hur som helst, i alla fall; oltre
~ omåttligt, ytterst; per ~ di dire så att säga

2 möjlighet, tillfälle; non mancano modi det fattas inte möjligheter
(utvägar)

3 [gram.] modus; ~ indicativo indikativ; avverbi di ~ sätt sad verb 4
[mus.] tonart

modulare [modulo] tr modulera, an-, av|-passa [röst] modulatore [-o-] m
[elektr.] modulator modulazione [-o-] f 1 modulation, variation 2
[radio.] modulering modulo ['mo-] t modell, mönster, mall 2 formulär,
blankett; compilare un ~ per telegramma fylla i en telegramblankett 3
modul moffetta [-e-] stinkdjur, skunk mogano ['mo-] mahogny moggio
['mo-] skäppa; a ~ i mängd; mettere la fiaccola sotto il ~ sätta sitt
ljus under skäppan mogio ['mo-] a dåsig, trög; spak, slokörad; se ne
andò tutto han gick sin väg helt slokörad

moglie ['mo-] / hustru, fru; ~ e buoi dei paesi tuoi [ordspr.] hustru
och husdjur ska man söka i sin hemtrakt; prender ~ gifta sig; riprender
~ gifta om sig; della prima ~ i första äktenskapet, efter den första
hustrun; dare in ~ ge till hustru; avere per ~ ha till hustru; far
passare per c utge som sin fru; tra ~ e marito non mettere il dito man
ska inte gå mellan hustru och man (barken och trädet) mojna 1
smeksamhet;tillgivenhet 2 [särsk. i pl.], moine smicker, inställsamma
ord; fare le moine göra sig till (söt), krumbukta sig

moka [-0-] 1 [mocka]kaffe 2 [liten] espres-

sobryggare mola [-0-] 1 kvarnsten; slipsten; ~ abrasiva (smeriglio)
smärgelskiva 2 [läk.] äggförändring, mola; druvbörd 3 [zool.] mola,
klumpfisk molare I a 1 kvarn-; pietra ~ kvarnsten 2 kind-; [dente] ~
kind-, oxel|tand II tr slipa; smärgla molatore [-o-] m slipare
molatrice / slip-, smärgel| maskin molatura slipning; smärgling

mole [-0-] f 1 stor[artad] byggnad, monumentalbyggnad; Adriana
Hadrianus mausoleum, Castel Sant'Angelo [i Rom] 2 [stor] massa, [stort]
omfång molecola [-'le-] molekyl molecolare a molekyl I ar, -är;
attrazione ~ molekyl-attraktion; peso ~ molekylvikt molestare tr
trakassera, antasta; besvära, göra (förorsaka) [ngn] omak; ~ il sonno
störa sömnen molestato a trakas-

serad, antastad, ofredad; ~ da malattie plågad (ansatt) av sjukdomar
molestia [-'le-] besvär, obehag, förtret[ligheter]; la del caldo
eccessivo obehaget med den tryckande värmen ; dar ~ besvära, förtreta,
oroa, antasta molesto [-e-] a besvärlig, obehaglig, tråkig;
efterhängsen, närgången, trakasserande; riuscire ~ vara besvärlig

moietta [-e-] [oböjl.] m [dial.] skärslipa-re

molino = mulino

molisano [-z-] I a från (i) Molise II m invånare i Molise Molise [-z-]
m [ital. region]

molla [-0-] [spänn]fjäder; vagnsfjäder; [bildl.] drivfjäder; scattare
come una ~ spritta till som en fjäder; molle del caminetto eldtång;
cappello a ~ chapeau claque; materasso a ~ resårmadrass; è un errore
tale da prendersi con le molle! F det där är ett väldigt fel (en riktig
dunderbock)!

mollaccione [-o-] m trögmåns, slöfock

mollare I tr släppa efter [på], lossa, göra slak; lätta [ankar]; molla!
låt gå!; tira e molla si arrivò a. un risultato efter många om och men
kom man till ett resultat II itr bli slapp, slakna, lossna molle [-0-]
I a 1 mjuk, len, mör; slapp, sladdrig 2 efter|given, -låten 3 veklig,
svag, kraftlös 4 våt, blöt, fuktig; occhi molli di pianto tårfyllda
ögon; ~ di sudore genomvåt av svett II m 1 fukt figli et], väta 2 våt
(fuktig) mark molleggiamento [-e-] sviktning, gimgning; [åter]studsning
molleggiante a sviktande, gungande, fjädrande molleggiare [molleggio]
itr ge vika, släppa efter, svikta, böja sig; studsa tillbaka, fjädra
[sig]; questa poltrona molleggia bene den här fåtöljen har fin fjädring
molleggio [-'le-] fjädring; fjäderutrustning mollemente [-e-] adv
mjukt, lent, vekt; [bildh] svagt, matt, vekligt molletta [-e-] 1
[litet] hårspänne; klädnypa 2 mollette socker-, is!-tång; pincett

mollettiera [-e-] benlinda [för militärer o. idrottsmän] mollettone
[-o-] m tjockt mjukt ylletyg

mollezza [-e-] slapphet, veklighet, blöthet; cresciuto fra le mollezze
bortklemad mollica inkråm (mjuk del) [i bröd] molliccio a litet mjuk;
litet våt (blöt), uppblött mollificare [mollifico] I tr mjuka (tina)
[upp]; blidka; <->-' V animo di qu göra ngn milt stämd 11 rfl mjukna,
bli mjuk moll|zia mjukhet, slapphet [särsk. bildh];
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eftergivenhet moiius|co [pl. -chi] mollusk, blötdjur; [bildh]
karaktärslös person molo [-0-] pir, hamnarm, vågbrytare; kaj

moloc ['mo-] 1 Molok [orientalisk gud åt vilken barn offrades] 2
förskräcklig (grym) person 3 [zool.] taggödla molosso [-0-] bulldogg,
vakthund molteplice [-'te-] a mångd|ubbel, -faldig; mång I artad,
-formig; molteplici talrika, flerfaldiga molteplicità mångfald[ighet]
moltiplica kedjehjul [på cykel] moltiplicare [moltiplico] I tr 1
multiplicera 2 mångfaldiga, föröka 11 itr växa i antal III rfl förökas,
föröka sig moltiplicatore [-o-] m multi pl ikat or moltiplicazione
[-o-] f 1 multiplikation 2 mångfaldigande, förökning moltiplicità =
molteplicità moltitudine † t mångfald, mängd, myckenhet 2 [folk]hop,
[folk]massa molto [-o-j I a myck|en, -et; molta gente mycket folk;
molti många; ~ rumore per nulla mycket väsen för ingenting; chi ~
abbraccia nulla stringe den som gapar efter mycket mister ofta hela
stycket ; c'è da aspettare ? blir det lång väntan?, dröjer det länge
[än (till)]?; ~ concorso di gente stor tillströmning av folk, stor
publik; a dire ~ på sin höjd [sagt]; è già ~ che non ci vediamo det var
länge sedan vi träffades (sågs); da ~ [för] länge sedan; di •• mycket,
ansenligt, betydligt; tra (fra) non ~ snart, inom kort II adv mycket; i
hög grad; un libro ~ discusso en mycket diskuterad bok III m 1
myckenhet, mängd 2 molti erano assenti många var frånvarande momentaneo
a ögonblicklig; hastigt övergående momentino kort ögonblick; un ~ di
pazienza! [var god och vänta] ett ögonblick ! momento [-e-] 1
ögonblick, liten stund; un ett ögonblick [bara] ! ; non sta fermo un ~
han är inte stilla ett [enda] ögonblick; non vede il ~ di . . han (hon)
väntar otåligt [på] att . .; tutti i momenti varje ögonblick, ideligen;
a momenti a) inom kort b) nästan, närapå, sånär; al ~ di i det
ögonblick som, just när; al ~ di partire era stanco då (när) han reste
var han trött; dal primo ~ che l'ho visto, l'ho avuto in simpatia från
första ögonblicket då jag mötte honom kände jag sympati för (tyckte jag
om) honom; di ~ in ~ vilket ögonblick som helst; in un ~ a) på ett
ögonblick b) om ett ögonblick; sul ~ på ögonblicket 2 [lämpligt]
tillfälle, [rätt] ögonblick; cogliere il ~ opportuno passa på

(gripa) [det lägliga] tillfället; capitare nel ~ buono komma [just] i
rätta ögonblicket; per il ~ för ögonblicket (tillfället)

monaca ['mo-] nunna; ~ novizia novis; farsi ~ gå i [nunne]kloster
monacale a munk-, nunne-, kloster- monacando novis monacare [monaco] I
tr sätta i kloster II rfl gå i kloster, bli munk (nunna) monacato I a
som blivit munk (gått i kloster) II m munkväsen monacazione [-o-]
munk-, nunne linvigning monachella [-e-] t liten (ung) nunna 2 [zool.]
sorgstenskvätta monachello [-£-] liten (ung) munk monachesimo [-'kez-]
munk-, nunne| väsen, -stånd monaco ['mo-] [pl. -ci] munk; l'abito non
fa il ~ kläderna gör inte mannen; farsi ~ bli munk, gå i kloster Monaco
[ 'mo-] 1 Monaco 2 ~ [di Baviera] München

monade ['mo-] [filos.] monad; enhet monarca m monark monarchia monarki
monarchico [pl. -ci] I a monarkisk II m monarki st

monastero [-£-] kloster; ~ di monache nunnekloster monasti|co [pl. -ci]
a munk-, nunne-; kloster-, klosterlig moncherino armstump monchezza
[-e-] enarmighet mon|co [-o-] [pl. -chi] a ! stympad; enarmad 2
bristfällig, ofullständig; notizie monche ofullständiga underrättelser
moncone [-o-] m 1 arm-, ben!stump 2 något ofullbordat, halv-mesyr

monda [-o-] [ogräs]rensning [av risfält]; gallring

mondana världslig (flärdfull, njutnings-lyst en) kvinna, kokott,
glädjeflicka mondanità världslighet, flärd, fåfänglighet, världsliga
ting mondano a mondän, världslig[t sinnad]; världs-mondare tr 1 rensa,
skala, plocka; göra ren 2 [bildh] rena mondariso [oböjl.] mf person som
rensar risplantor mondato a 1 rensad, putsad, plockad 2 renad mondatore
[-o-] m rensare mondatrice renserska mondatura rensning mondezza [-e-]
1 renlighet, prydlighet 2 sopor, avfall mondezzaio 1 sophög, sopbacke 2
sopliämtare, renhållningskarl mondiale a världs-, universal-;
campionati mondiali [-världsmästerskap[stävling-ar];-]
{+världsmästerskap[stävling- ar];+} esposizione ~ världsutställning;
fama ~ världsrykte; guerra ~ världskrig mondìglia av|fall, -skräde,
sopor

1 mondina [tosk.] skalad kokt kastanj e

2 mondina kvinna som rensar risfält
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mondizia = mondezza

1 mondo [-o-] a 1 rensad, plockad, skalad; riso ~ skalat ris; zucca
monda flintskalligt huvud, flintskalle 2 renad; ~ dai vizi renad från
synd

2 mondo [-o-] 1 värld; jord[klot]; il ~ non fu fatto in un giorno Rom
byggdes inte på en dag; così va il ~ så går det till här i världen; il
nuovo ~ nya världen, Amerika; questo ~ è fatto a scale, chi lo scende e
chi lo sale [ordspr.] det går upp och ner här i världen; tutto il ~ è
paese världen är sig lik överallt; mettere al ~ sätta till världen,
föda; venire al ~ komma till världen, födas; in capo al ~ vid världens
ände; senza una ragione al ~ utan något som helst skäl; per tutto Voro
del ~ för allt guld i världen; son cose delValtro ~ det är någonting
alldeles otroligt; vivere nel ~ della luna leva i det blå (i en
fantasivärld); andare per il ~ resa omkring [i världen], se sig om 2
[bildh] värld; sällskapsliv; il ~ burocratico ämbetsmannavärlden; il
bel (gran) ~ den fina (stora) världen; il ~ musicale musikvärlden; il ~
politico den politiska världen; il suo ~ hans [egen] värld; esperienza
del ~ världs|erfarenhet, -vana; non curarsi del ~ inte bry sig om vad
folk säger; per sona di ~ världs |-man, -dam; vivere fuori del ~ leva
(bo) långt bortom ali ära och redlighet; tuffarsi nel ~ kasta sig in
(ut) i sällskapslivet 3 mängd, massa; un ~ di gente en massa människor
(folk); c'era mezzo ~ där var en förskräcklig massa folk; avere un ~ di
guai ha en massa (förskräckligt mycket) bekymmer; mi sono divertito un
~ jag roade mig ofantligt (hade verkligt roligt) 4 giocare a ~ hoppa
hage

monegas|co [pl. -chi] I a från (i) [-[furstendömet]-] {+[fursten-
dömet]+} Monaco 11 m monegask monellerja pojkstreck, tjuvpojksstreck,
skälmstycke monelles[co [-e-] [pl. -chi] a tjuvpojksaktig monello [-8-]
gat-, tjuv|pojke; rännstensunge; bråkstake moneta [-e-] mvnt, peng[ar];
^ corrente gångbart mynt; ~ spicciola småpengar, växel; ~ fuori corso
mynt som inte längre gäller; il tempo è ~ tid är pengar; pagare di mala
~ löna gott med ont, visa sig otacksam; pagare di pari ~ betala med
samma mynt monetale a mynt-; impronta ~ myntprägel monetario I a mynt-;
myntnings-; sistema ~ myntfot II m, falso ~ falskmyntare monetazione
[-o-] f myntning, mynt-

prägling monetiere [-8-] m [åld.] 1 mynt-präglare 2 falskmyntare
monetizzare [-ddz-] tr omsätta ii [reda] pengar monferrina [slags]
piemontesisk folkdans mongoli |co [-'go-] [pl. -ci] a mongolisk
mongolide [-'go-] I a mongolisk II m mongol mongolo ['mon-] I a
mongolisk II m mongol mongoloide [-'lo-] a 1 mongol lisk, -liknande 2
[läk.] mongoloid monile m halskedja; hängsmycke monismo [-z-] [filos.]
monism, [-[läro]sy-stem-] {+[läro]sy- stem+} som utgår från en enda
grundprincip

monito ['mo-] förmaning, varning monitore [-o-] t förmanare 2 monitor
[i TV-studio för övervakning (kontroll) av sändning] monitorio [-'to-]
I a förmanings- 11 m [slags] uppmaningsbrev från kyrklig myndighet
monoatomi |co [-'to- ] [pl. -ci] a enatomig monociljndri co [pl. -ci] a
encylindrig monocolo [-'no-] I a enögd II m monokel monocolore [-o-]
[oböjl.] a enfärgad [äv. bildh]; governo ~ enpartiregering monocordo
[-kor-] [mus.] ensträngat instrument monocotiledone [-'le-] a [bot.]
monokotyledon, enhjärtbladig monocroma [-kro-] monokromi, målning med
endast en färg monocromqti|co [pl. -ci] a [fys.] monokromatisk;
enfärgad monocromo 'nokro-| a monokrom, [-enfärgad monodia enstämmig
sång monod i |co [-'no-] [pl. -ci] a enstämmig monogamia monogami,
engifte monogamo [-'no-] a monogam monogenesi [-'däenezi] / gemensamt
ursprung monografia monografi monogra-fi|co [pl. -ci] a monografisk
monogramma m monogram monoliti |co [pl. -ci] a monolitisk, bestående av
ett [enda] stenblock monolito [-'no-] monolit, monument (pelare [o.
d.]) bestående av ett [enda] stenblock monologare [monologo] itr 1
prata för sig själv 2 reciterà [en] monolog monolo|go [-'no-] [pl.
-ghi] monolog monomania monomani, fix idé; ^ suicida självmordsmani
monomania|co [pl. -ci] a behärskad av en fix idé, monoman monomotore
[-to-] I a enmotorig II m enmotorigt| flygplan monopattino sparkcykel
monopetto [-e-] [oböjl.] enkel-knäppt kavaj monopolio [-'po-] monopol,
ensamrätt; ~ dei tabacchi tobaksmonopol monopolista mf
monopolinnehavare monopolizzare [-ddz-] tr monopolisera, slå under sig
monoposto [-o-] [oböjl.] a ensitsig [om
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bil, flygplan etc.] monorotaia I a [oböjl.] enspårig; ferrovia ~ [ung.]
Alwegbana II / skena, räls; enspårig bana monoscopio [-'sko-] testbild
[i TV] mono-sillabi|co [pl. -ci] a enstavig monosillabo I a enstavig 11
m enstavigt ord monospermo [-£-] a [bot.] enfröig monoteismo [-Z-]
monoteism, dyrkan av en enda gud monoteista mf monoteist monoteisti|co
[pl. -ci] a monoteistisk monotipia [boktr.] sats monotipista m

[boktr.] [maskin]sättare monoton[a monotoni, entonighet, enformighet
monotono [-'no-] a monoton, entonig, enformig monotype ® [eng. utt.]
sättmaskin monsignore [-o-] m högvördighet [titel för biskopar och
kyrkliga dignitärer] monsone [-o-] m monsun, passadvind^ monta [-o-]
parning; betäckning; cavallo da ~ avelshingst montacgrico [pl. -c/u']
varuhiss montaggio 1 montering [av maskin o. d.] 2 film-, foto
[montage; [hop]klippning montagna fjäll; berg[skedja]; montagne russe
berg- och dalbana; andare in ~ resa till fjälls (fjällen) montagnoso
[-o-] a bergig, bergs- montanaro I a bergs-Il m bergsbo montano a
bergs-; bergig; fjäll-

montante I a [upp]stigande II m 1 [sport.] målstolpe 2 [boxn.] uppercut
montare I itr 1 gå (stiga) upp; la guardia monta vakten marscherar upp;
il sole monta solen går upp; ~ a cavallo stiga till häst; rida; ~ in
bicicletta stiga upp (sätta sig) på cykeln; cykla; ~ in treno stiga
[upp] på (i) tåget 2 [bildh] stiga; råka, komma; il sangue mi monta
alla testa blodet stiger mig åt huvudet; jag blir ursinnig (utom mig av
vrede); ~ in collera bli ond (uppbragt); ~ in bestia (su tutte le
furie) bli ursinnig (utom sig) 3 belöpa sig (stiga) [a till] II fr 1
bestiga, stiga (gå) uppför (upp på); sitta upp (sätta sig) på, rida på;
~ una scala kliva upp på en stege; ~ la guardia gå på vakt (på post) 2
[jordbr.] betäcka 3 bära (dra, föra) upp 4 montera, sätta fast (ihop);
~ un quadro rama in en tavla 5 få att svälla, vispa (blåsa) upp; ~ la
panna vispa [upp] grädde III rfl 1 bli exalterad 2 bli högfärdig,
högmodas montata uppstig|ande, -ning; uppgång; uppförsbacke, stigning
montato a 1 försedd, ut I rustad, -styrd; inrättad 2 [upp]svälld, upp I
blåst, -vispad; panna montata vispad grädde 3 exalterad 4 hög-

färdig, högdragen, högmodig montatoio [-'toi-] fotsteg [på vagn, bil
etc.] montatore [-o-] m 1 montör; filmklippare 2 [avels]hingst
montatura 1 montering, hop-, upp I sättning 2 infattning 3 [bildh]
överdrift;j inbillning, påhitt montavivande [oböjl.] m mathiss [från
kök]

monte [-o-] m 1 berg; Bianco Mont Blanc; Calvo Blåkulla; promettere

mari e monti lova guld och gröna skogar; a ~ upp|för, -åt; una catena
di monti en bergskedja; al piede del ~ vid bergets fot; per monti e per
valli överallt 2 [bildh] hop, hög, massa; andare a ~ gå om intet; avere
un ~ di carte ha en hel massa papper 3 di Pietà pantjbank,
-låneinrättning; portare al ~ pantsätta montebianco [slags] choklad-
och kastanj ebakelse med vispgrädde montgomery [mon'go-] m duffel[rock]
monticare [mQntico] itr [om boskap] vara på sommarbete montone [-o-] m
1 gumse, bagge 2 [-får[-kött]-] {+får[- kött]+}

montuosità bergighet, bergig beskaffenhet montuoso [-o-] a bergig,
backig montura uniform

monumentale a monumental, storartad, imponerande monumento [-e-]
monument, minnesmärke; monumentalbyggnad

1 mora [-0-] i björnbär 2 mullbär 1 mora [-0-] uppskov; dröjsmål;
concedere la ~ medge uppskov morale i a moralisk, moral-; sedlig;
andlig, själslig; forza ~ moralisk styrka; responsabilità ~ moraliskt
ansvar; schiaffo <->-' 'andlig (moralisk) örfil', åthutning II f moral,
etik; sedlighet; la ~ della favola fabelns (berättelsens) sensmoral
(moraliska innebörd); fare della ~ moralisera 111 m sinnesstämning,
humör; essere giù di ~ vara nedslagen (nere); il ~ dell'esercito arméns
[strids]moral moraleggiare [moraleggio] itr moralisera moralismo [-z-]
moralisk inställning; sträng moral moralista mf moralist, sedelärare
moralità moral, sedlighet; offendere la pubblica ~ såra den offentliga
moralen, göra sig skyldig till förargelseväckande beteende moralizzare
[-ddz-] tr 1 göra moralisk 2 läxa upp moralizzazione [-liddzatsio-] /
moraliserande, moralpredikan; höjande av den allmänna moralen
moralmente [-e-] adv [i] moraliskt [hänseende], från moralisk synpunkt
[sett]
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morato a [mycket] mörk; blanksvart moratoria [-'to-] moratorium,
[-[betal-nings]uppskov-] {+[betal- nings]uppskov+} moratorio [-'to-] a
uppskovs-, anstånds-Moravia Mähren moravo a mährisk morbidezza [-e-] t
mjukhet, lenhet; vekhet; la ~ delle carni lent bull 2 [konst.]
fyllighet 3 veklighet, klemighet; ~ di carattere mjukhet i karaktären,
smidig karaktär morbido ['mor-] a 1 mjuk, len, vek; voce morbida vek
röst; ~ come il velluto sammetslen 2 [konst.] fyllig och mjuk 3 veklig,
klemig; foglig; lättrörd; carattere ~ vek karaktär morbillo mässling
morbo [-0-] [-[smittosam]-] {+[smitto- sam]+} sjukdom; farsot, pest; ~
caduco epilepsi: ~ gallico syfilis; ~ giallo gulsot morbosità
sjuklighet morboso [-o-] a sjuklig, sjukdoms-; furore ~ sjuklig
häftighet; gelosia morbosa sjuklig svartsjuka; stato ~ sjukligt
tillstånd morchella [-S-] murkla morchia ['mor-] bottensats [i olja];
rest [i pipa]

mordacchia nosgrimma; munkorg mordace a bitsk, bitande; stickande,
skärande; [bildl.] skarp, bitter; aggressiv; lingua ~ skarp tunga;
parole mordaci bitande (stingande) ord mordacità bitskhet mordente
[-8-] I a bitande, skarp; freddo ~ bitande kyla; parole mordenti skarpa
(stickande) ord II m 1 $ [-bets[-vätska]-] {+bets[- vätska]+} 2
stridslust, kampvilja 3 [mus.] mordent mordere ['mor-] mordo; morsi,
mordesti; morso; oreg I tr 1 bita [i (av)], gnaga [på]; fräta (tära)
på; ~ la terra (la polvere) bita i gräset, dö; cane che abbaia non
morde [ordspr.] skällande hund bits inte, det är inte så farligt som
det låter 2 [bildl.] hacka på, klandra 3 [om kugghjul] gripa in i 11
rfl, mordersi le mani (le dita) ångra sig; mordersi le labbra (la
lingua) bita sig i läpparna (tungan) [för att inte tala] mordicchiare
[mordicchio] tr småbita [i], gnaga [på] morello [-8-] 1 a svart|brun,
-muskig, mycket mörk 11 m svartmuskig person; mörkbrun häst morena
[-8-] morän moreni|co [-'re-]

[pl. -ci] a morän-morente [-e-] I a döende II mf döende [person]

moresca [-e-] morisk dans mores|co [-e-] [pl. -chi] a morisk

moretta [-e-] brunett (mörk[hårig]) flicka moretto [-e-] 1 brunett
(mörk[hårig]) pojke 2 ung mor[isk pojke] morettona

[-o-] 1 ung mörkhyad och svart hårig kvinna 2 vamp morfema [-e-] m
[språkv.] morfem morfina morfin morfinismo [-Z-] morfinism morfinomane
[-'no-] mf morfin-missbrukare mofinomania starkt morfinbegär

morfologia 1 [biol.] morfologi 2 [språkv.] formlära, morfologi
morfologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a morfologisk morgana, fata ^ hägring
morganatico [pl. -ci] a morganatisk mor|a 1 pest [smitt a], epidemi 2
[stor] dödlighet [under epidemi] moribondo [-o-] a döende; essere ~
ligga för döden morigeratezza [-e-] god uppfostran, goda (måttfulla)
seder; ordentligt (stadgat) uppträdande morigerato a väluppfostrad;
hvfsad, städad, ordentlig; måttfull

morire oreg.* itr dö» förgås; slockna, dö lit; förtona; upphöra;
piuttosto hellre dör jag!; questo treno muore a Firenze det här tåget
går inte längre än till Florens; far ~ döda, ta livet av; lasciar ~ il
discorso låta samtalet avstanna; ^ di crepacuore dö av brustet hjärta;
~ di desiderio dö av längtan; ~ di noia dö av ledsnad, ledas ihjäl; ~
di parto dö i barnsäng; fa un caldo da ~ det är så hett att man kan
förgås, det är så varmt så man kan dö; sono cose da ~ det är så man kan
dö (gå åt) ; a costo di ~ om jag så ska dö [på kuppen]; essere per ~
hålla på att dö, ligga för döden morituro a vigd (förberedd) till (för)
döden, döende

mormone [-o-] m mormon mormorare [mormoro] tr itr mumla; porla,
prassla, susa ; [bildh] viska; klandra, viska om; si mormora det pratas
(skvallras); ~ dietro le spalle tissla och tassla bakom ryggen
mormoratore [-to-] m bakdan t are mormoratrice f bakdanters-ka
mormorazione |-tsio-] / 1 mummel, knot 2 bakdanteri, förtal mormor|o 1
sorl, sus, prassel; mummel, knot; sorse un ~ fra la folla folket
(folkmängden) började knota 2 förtal

1 moro [-0-] I m 1 mor, morian 2 [slags] mörk [pip]tobak III a brunett,
mörk|-hyad, -lagd; svartmuskig

2 moro [-0-] mullbärsträd

1 moroso [-o-] a tredskande, förhalande; inquilini morosi hyresgäster
som inte betalar [hyran]

2 moroso [-o-] = amoroso morra [-0-] [fingergissningslek]
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morso [-0-] t utskjutande sten (kragsten) [i mur] 2 skruvstäd;
skruvstycke morsello [-8-] munsbit, liten bit morsetto [-e-] 1 litet
skruvstäd; skruvtving 2 klämma morsicare [morsico] tr bita [i]; gnaga
[på]; sticka morsicato a biten, stucken, stungen morsicatura bett,
in-sektstyng morsicchiare [morsicchio] tr nafsa (bita) i; gnaga
(knapra) på morso [-3-) [perf. ptc. av mordere] I a biten, stucken; ~
da un cane hundbiten 11 m 1 bett, [insekt]stvng, stick; [bildh] pik,
gliring 2 matbit, munsbit, tugga 3 betsel; bett; dolce di ~ [om häst]
känslig i munnen 4 [hästs] tänder, tandgård

mortadella [-8-] [slags] medvurst [av [-griskött]-] {+gris- kött]+}

mortaio 1 mortel; pestare l'acqua nel ~ gå över ån efter vatten, göra
sig besvär i onödan 2 X mörsare mortale I a dödlig, dödande, döds-;
livsfarlig; cose mortali timliga ting; nemico ~ dödsfiende; peccato ~
dödssynd; salto ~ saltomortal 11 m människa, dödlig [varelse]
mortaletto [-e-] = mortaretto mortalità mortalitet,
[-dödlighetsprocent],-] {+dödlighetspro- cent],+} antal dödsfall ;
manspillan mortaretto [-e-] liten kanon [för fyrverkeri o.
knalleffekter] morte [-0-] f 1 död; [bildl.] undergång; slut, ände; fu
la sua ~ det blev hans död; darsi la ~ ta livet av sig; vedere la ~ in
faccia se döden i vitögat, vara nära döden; a ~ dödligt; a ~/ död åt!,
ned med!; guerra a ~ krig på liv och död; vicino alla ~ nära döden; ce
l'ha a ~ con me han (hon) är ursinnig på mig; atto (certificato) di ~
dödsattest; condanna di ~ dödsdom; pericolo di ~ dödsfara; silenzio di
dödstystnad; in punto di ~ nära döden, vid gravens rand; essere tra la
vita e la ~ sväva mellan liv och död 2 dödsfall; in ~ di qu med
anledning av ngns död 3 dödsstraff mortella [-8-] myrten

mortificante a förödmjukande, harmlig mortificare [mortifico] I tr
förödmjuka; kränka; göra nedslagen (kuvad) 11 rfl t späka sig 2 skämmas
mortificato a förödmjukad; nedslagen, snopen; se ne andò tutto ~ han
gick sin väg helt stukad (slokörad) mortificazione [-o-] f
förödmjukelse; nedslagenhet morto [-o-] [perf. ptc. av morire*] I a 1
död, avliden; livlös; mezzo ~ halvdöd; stanco ~ dödstrött; cascare ~
dö, falla död ned; ~ di fame alldeles uthung-

rad, svulten; o vivo o död eller levande 2 [bildl.] död, livlös;
ofruktbar; orörlig, stilla[stående] ; matt; capitale ~ dött kapital;
peso ~ död vikt; punto ~ död punkt; stagione morta död säsong; terreno
~ ofruktbar jord[mån] 11 m död [människa], avliden, lik; fare il ~ vara
orörlig; flyta på vattnet; giocare col ~ [kortsp.] spela med träkarl;
il giorno dei morti de dödas dag [i Sverige [-allhelgonadagen]-]
{+allhel- gonadagen]+} mortorio [-'to-] 1 begravning, likbegängelse 2
[bildh] tråkig tillställning mortuario a döds-, lik-, begravnings-,
sorge-; camera mortuaria gravkapell [på sjukhus o. d.]; lenzuolo ~
[lik]svepning: bårtäcke; letto ~ bår morva [-o-] rots [smittosam häst
[-sjukdom]-] {+sjuk- dom]+}

mosaicista [moz-] mf mosaikläggare

1 mosaijco [-'za-] [pl. -ci] a mosaisk, Mose-; jude-, judisk

2 mosaijco [-'za-] [pl. -ci] m mosaik; lavoro in ~ mosaikarbete

Mosca [-o-] Moskva

mosca [-o-] 1 fluga; [skämts.] kaffeböna;

tyst!; ~ cieca blindbock; ~ cavallina fä-, häst|fluga; vomitoria
spyfluga; peso ~ [boxn.] flugvikt; uccello ~ [slags] kolibri; raro come
le mosche bianche [lika] sällsynt som en vit korp; non si sente volare
una ~ det hörs inte ett ljud; fare d'una ~ un elefante göra en elefant
av en mygga, göra stor affär av småsaker; non fare male neanche a una ~
inte göra en fluga för när 2 [bildh], gli salta la ~ al naso han blir
stött (förargad); non lasciarsi posare le mosche sul naso inte låta
trampa sig på tårna; rimanere con un pugno di mosche in mano bli lurad
på konfekten 3 musch 4 litet hakskägg 5 [fiske.] konstgjort bete, fluga
moscaio flugsvärm moscaio-la [-o-] 1 kupa av [metall]nät som skydd mot
flugor 2 flug|håv, -nät moscardino 1 [zool.] hasselmus 2 elegant
(snobbig) yngling; flickjägare moscatello [-8-] muskatdruva; muskatvin,
muskatell moscato I a 1 muskat- 2 muskot-; noce moscata muskotnöt II m
1 muskatvin, muskatell 2 mysk moscerino liten fluga; moscerini del mare
F små beväpnade motorbåtar; moscerini della strada F småbilar [på vägen
[-(gatan)]-] {+(ga- tan)]+}

moschea [-8a] moské

moschettiere [-S-] m musketör moschetto [-e-] musköt moschettone [-o-]
m

karbinhake

287moschicida

motorizzato

moschicida a flugdödande; carta ~ flug-papper

moscio ['mo-] a mjuk, slak, slapp, sladd-rig

moscione [-o-] m liten fluga i [jäsande] vin; [bildh] fylltratt mos|co
[-0-] [pl. -chi; zool.] myskdjur moscone [-o-] m 1 stor fluga; spyfluga
2 kurtisör, flickjägare; le ronza inforno come un ~ han svärmar kring
henne 3 roddbar badflotte [på pontoner] 4 [kort] tidningsnotis om
societetsbjud-ning [e. d.]

moscovita I mf moskovit, invånare i Moskva II a moskovitisk, från (i)
Moskva

mosquito [-ki-] mo skit mossa [-0-] 1 rörelse; gest; ~ di corpo diarré;
non fare tante mosse! håll dig stilla!, rör dig inte! 2 drag
(flyttning) [i spel]; X förflyttning, rörelse; [taktisk] manöver 3
start, utgångsrörelse; prendere le mosse starta, ta sats, sätta av (i
väg); essere (stare) sulle mosse [om häst] stå på språng, vara redo att
ge sig i väg; non poter stare alle mosse inte kunna stå stilla (hejda
sig), vara otålig mossiere [-8-] m [sport.] starter mosso [-0-] [perf.
ptc. av muovere] a 1 flyttad, rubbad, rörd; terreno ~ nyplöjd mark 2 i
rörelse, upprörd; mare ~ upprört hav 3 driven, manad, rörd; ~ a (da)
compassione rörd till (driven av) medlidande mostaccio ansikte, F
uppsyn mostacciolo [-0-] [slags] [mjuk] pepparkaka

mostarda 1 senap 2 kanderad frukt i senapssås mostardiera [-8-]
senapsburk mosto [-o-] [vin]must, ojäst vin mostoso

[-o-] a must-, mustig mostra [-o-] 1 förevisning, uppvisning; fare
bella ~ di sé 'visa upp sig', stoltsera; mettersi in ~ [försöka] väcka
uppmärksamhet 2 utställning; skyltning; ~ d'arte konstutställning 3
sken, utseende; fare ~ di guardare låtsas betrakta 4 X [åld.]
trupprevy, mönstring, parad 5 slag [på klädesplagg] mostrare I tr [be-,
före-, på-, ut]visa; låta se; visa (peka) på; lära, undervisa [i];
ådagalägga; visa [prov på], vittna om; mostra venVanni han (hon) ser ut
att vara tjugo år; ~ a dito peka [på] II rfl visa sig, låta sig se,
synas; falla i ögonen; mostrarsi pentito visa sig ångerfull mostravento
[-8-] vindflöjel mostreggiatura [upp]slag [på kläder] mostrina X
tjänstetecken på krage mostrino sekundvisare [på klocka]

mostro [-o-] monstrum, vidunder; missfoster; odjur; ~ marino
havsvidunder mostruosità monstruositet; vidunderlighet; vanskaplighet
mostruoso [-o-] a ohygglig, monstruös; vanskaplig; onaturlig; oerhörd
mota [-0-] dy, gyttja [isht efter regn] motel [-'el] [oböjl.] m motell
motivare tr motiverai, ge skäl för; förklara; föranleda; ~ una sentenza
ligga till grund för en dom motivazione [-o-] / motivering motivo skäl;
motiv [äv. konst., mus.]; dar ~ di credere ge anledning att tro; a ~ di
på grund av

1 moto [-0-] 1 rörelse [äv. bildh]; gång, fart; motion, ~ perpetuo
perpetuum mobile; avere il ~ perpetuo addosso ha kvicksilver i kroppen;
fare del ~ ta motion, motionera; ~ d'impazienza otålig rörelse (gest);
moti del cuore sinnesrörelser; di ~ proprio av egen drift, självmant;
mettere in ~ sätta i gång, starta 2 upplopp, tumult

2 moto [-0-] [oböjl.] / [förk, av [-motocicletta]-] {+motociclet- ta]+}
motorcykel motoaratrice f [jordbr.] motorplog motobarca motorbåt; ~
pompa sjömotorspruta motocarro skåpbil med tre hjul motocarrozzetta
[-e-] motorcykel med sidvagn motocicletta [-e-] motorcykel motociclismo
[-z-] motorcykelsport motociclista mf motorcyklist motocicljsti|co [pl.
-ci] a motorcyklist-; motorcykelsport- motociclo [liten] motorcykel
motocistema [-8-] tankfartyg motocoltivatore [-o-] m jordbruksmaskin
för harvning [m. m.] motodromo [-'to-] bana för motorcykeltävlingar,
motordrom motofurgone [-o-] m [litet] trehjuligt transportfordon
motoleggera [-8-] lättviktsmotorcykel motonave f motorfartyg
motopeschereccio [-'re-] motordrivet fiskefartyg motopropulsio-ne [-o-]
f motordrift

motore [-o-] I m 1 motor; ~ ausiliario hjälpmotor; ~ a carburazione
förbränningsmotor; ^ a quattro tempi fyrtakts-motor; ^ a scoppio
explosionsmotor 2 upphovsman, anstiftare; drivkraft II a rörelse-,
driv-; motorisk; albero ~ kardanaxel; forza motrice drivkraft; nervo
motorisk nerv motoretta [-e-] liten motorcykel, skoter motorino 1 liten
motor; ~ d'avviamento startmotor 2 modell[flyg]plansmotor 3 moped
motorismo [-Z-] motorsport motorista mf mekaniker; motor|man, -kvinna
motorizzare [-ddz-] tr förse med motor; motorisera motorizzato [-ddz-]
a moto-
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riserad; essere ^ F ha motorfordon motorizzazione [-ddzatsio-] /
motorisering; motorväsen, bilism motoscafo motorbåt motoso [-o-] a
gyttjig, smutsig mototorpediniera [-e-] motortorpedbåt motoveicolo
motorfordon fm. högst tre hjul] motoveliero [-8-] segelbåt med
hjälpmotor motovettura motorfordon [m. tre el. fyra hjul] motrice I a/,
se motore II II / motorvagn;

spårvagn; lokomotiv motteggiare [motteggio] I itr skämta, säga
kvickheter II tr driva med, vara spydig mot motteggiatore [-o-] m m ott
egg i a-trice / skämtare; spydig person motteggio [-'te-] skämt, gyckel
mottetto [-e-] mötet t motto [-0-] 1 motto, valspråk 2 vits, skämtsam
vändning 3 ord; se ne andò senza proferir ~ han gick sin väg utan [att
säga] ett ord movente [-8-] I a igångsättande; upplivande II m motiv,
bevekelsegrund movenza [-8-] rörelse; gång, hållning mo-vibile a
rörlig; flyttbar movimentato a rörlig, livlig, animerad; il viaggio fu
alquanto ~ resan var tämligen livfull ('bråkig', omtumlande) movimento
[-e-] 1 rörelse; movimenti muscolari muskelrörelser; libero nei
movimenti med lediga rörelser; essere in gran ~ vara i full rörelse,
vara i farten; mettere in ~ sätta i rörelse (omlopp, gång) 2 [bildh]
rörelse; tendens; ~ innovatore förnyande (reformerande) rörelse; ~
popolare folkrörelse; [folk]upplopp, tumult 3 [mus.] tempo, takt; sats
4 trafik; ~ della strada gatutrafik; ~ di forestieri turistväsen; ~ del
porto di Genova hamn trafik i Genua; ~ di treni tågtrafik 5 [hand.]
omsättning; ~ di cassa [-[kassa]omsätt-ning,-] {+[kassa]omsätt- ning,+}
in- och utbetalningar mozione [-o-] f motion, förslag [i riksdagen];
presentare [una] ~ väcka [en] motion mozzare tr stympa, skära (hugga)
av; ~

il respiro komma att tappa andan mozzarella [-8-] mjuk färsk buffelost;
~ in carrozza stekta brödskivor med buffelost och sardeller mozzato a
stympad, av|huggen, -skuren; förkortad, inskränkt ; coda mozzata
stubbad svans

mozzetto [-e-] kort kåpa; ~ rossa kardinalskåpa mozzicone [-e-] m
stump, rest, bit; stubbe; ~ di sigaro cigarrstump 1 mozzo [-o-] a av !
bruten, -huggen, -skuren; stympad; åtskild; parole mozze avbrutna ord

2 mozzo [-o-] skeppsgosse; ~ di stalla stall|dräng, -pojke

3 mozzo [-oddz-] [hjul]nav mozzorecchi [-e-] m brännvinsadvokat mq.
[förk, för] metro quadrato m2, kvadratmeter

MSI m [förk, för Movimento Sociale Italiano ny fascistiskt politiskt
parti; jfr missino] mucca ko

mucchio hop, hög, massa; costava un ~ di soldi den (det) kostade en
väldig massa pengar

mucido a ankommen, härsken, unken mucillggine f mucilago, växtslem
mu|co [pl. -chi] slem mucosa [-o-] slemhinna mucosità slemmighet mucoso
[-o-] a slemmig; slemhinne-muda [zool.] rugg|ande, -ning muffa mögel;
saper di ~ lukta mögel; fare la ~ mögla; [bildh] sitta och mögla [i o
verksamhet] muffato a möglig muffi ire [isco] itr mögla [äv. bildh]
muffito a möglig muffola 1 ® muffel 2 tumvante muffosità dryghet,
viktighet muffoso[-o-]

a t möglig 2 högfärdig, dryg, viktig muflone [-o-] m mufflon, vildfår
mugghiare [mugghio] itr 1 böla, råma 2

dåna, brusa; tjuta muggine m [zool.] multe mugg|ire [-isco] itr =
mugghiare muggito t böl[ande], råmande 2 dån[ande], brus; tjut

mughetto [-e-] 1 liljekonvalje 2 [läk.] torsk

mugic[o] m musjik, rysk bonde; livegen mugnaio mjölnare

mugolare [mugolo] itr [isht om hundar] gnälla, jämra sig; [bildh]
beklaga sig

1 mugoljo gnäll[ande], jäm|mer, -rande

2 mugolio [Jgo-] [slags] tallbarr sol ja mugolone [-o-] m F grinolle,
gnällmåns mula mula, mulåsnesto mulaggine †

envishet, tjurskaliighet mulattiera [-&-] åsnestig; ridväg mulattiere
[-8-] m mul-åsnedrivare mulattiero [-8-] mulåsne-mulatto I m mulatt II
a mulatt-muliebre a kvinno-, kvinnlig; dolcezza ~

kvinnlig ömhet (ljuvhet) mulinare I tr snurra (vrida) runt; virvla om
[med] II itr t rotera, snurra runt 2 fundera, fantisera; välva planer;
bry sin hjärna

mulinaro F mjölnare mulinello [-8-] 1 liten kvarn; kaffekvarn;
handkvarn 2 4b ankarspel; vinsch 3 rulle för metrev, spinnrulle 4
virvelvind; [vatten]virvel

289mulinetto

muriella

5 fare il ~ a) [om påfågel] slå ut stjärten b) svänga [sabel el. käpp]
runt mulinetto [-e-] peppar kvarn; liten handkvarn mulino 1 kvarn; ~ a
vapore ångkvarn; ~ a vento väderkvarn; essere come un ~ a vento vända
kappan efter vinden; vara vankelmodig; tirar l'acqua al suo (al
proprio) ~ få vatten på sin kvarn; chi va al ~ si infarina [ung.] den
som sig i leken ger han får leken tåla 2 [-[sten]-kross-] {+[sten]-
kross+}

mulo mulåsna; ostinato come un ~ envis som en åsna; non fare il var
inte envis (omedgörlig) ! multa böter, plikt; lösen multare tr döma
till böter, bötfälla multicolore [-o-] a mångfärgad, brokig multiforme
[-o-] a mång|formig, -skiftande multilaterale a mångsidig, multilateral
multilingue a flerspråkig multimilionario mångmiljonär multiplo I a
mång |dubbel, -faldig; sammansatt, bestående av flera delar II m
multipel, mångfald

mummia mumie mummificare [-[mummifico]-] {+[mummi- fico]+} I tr
mumifiera II rfl bli utmärglad (bara skinn och ben) mummificato a
mumifierad; skinntorr mummificazione [-o-] mumifiering; [bildh]
utmärgling mungere mungo; munsi, mungesti; munto oreg. tr mjölka;
[bildh äv.] pungslå, skin-na, suga ut mungitoio [-!toi-] 1 mjölk|-hink,
-flaska, -behållare 2 mjölknings-plats mungitore [-o-] m mjölkare
mungitrice f 1 mjölkerska 2 mjölkningsmaskin mungitura mjölkning
municipale a städs-, kommun-; consigliere ~ kommunfullmäktig, ledamot
av kommunstyrelse; palazzo ~ stads-, råd|hus; municipalizzare [-ddz-]
tr lägga under [en] kommun[s myndigheter], kommuna-lisera
municipalizzazione [-liddzatsio-] / kommunalisering municipio t kommun
2 kommunstyrelse 3 stads-, råd|hus; si sono sposati in ~ de har gift
sig (gifte sig) borgerligt 4 [hist.] munici-pium

munificente [-E-] a frikostig, generös munificenza [-8-] frikostighet,
generositet mun |fi |co [pl. -ci] a frikostig, generös mun I ire
[-isco] I tr t förse (utrusta) [di med] 2 beväpna, befästa II rfl 1
förse sig [di med] 2 beväpna sig munito a 1 försedd, utrustad 2
beväpnad, befäst munizionamento [-e-] X utrustning, proviantering,
förseende med ammunition munizionare tr utrusta (förse) med proviant
(ammunition) munizione [-o-]

f förråd, proviant; ammunition; [skämts.] [res]pengar munsi [pass. rem.
av mungere] jag mjölkade [etc.] munto [perf. ptc. av [-mungere]-]
{+mun- gere]+} a mjölkad muovere ['riiwo-] muovo; mossi, movesti; mosso
; oreg I tr 1 röra [på] ; sätta i rörelse; flytta; il cane muove la
coda hunden viftar på svansen; non ~ un dito inte röra ett finger, inte
göra ett dugg; l'elica muove la nave propellern sätter fartyget i
rörelse (driver fartyget [-[framåt])-] {+[fram- åt])+} 2 röra, beveka;
far ~ una persona sätta en person i gång [för att främja ens
intressen]; ~ a pietà röra till medlidande 3 [upp]väcka, framkalla; ~
causa a qu väcka talan mot ngn, stämma ngn [inför rätta] ; ~ guerra
framkalla (börja) krig; ~ il riso framkalla skratt 4 ~ il corpo verka
avförande 11 itr [åld.] röra [på] sig, komma (vara) i rörelse 111 rfl 1
röra [på] sig, vara i rörelse; flytta (maka) sig; ge sig i väg;"avgå
(utgå) från; non poter muoversi inte kunna röra sig [ur [-fläcken]-]
{+fläc- ken]+} ; di qui non mi muovo jag rör (flyttar) mig inte
härifrån ; eppur si muovel och likväl rör hon sig ! ; non si muove
foglia che Dio non voglia [ordspr.] intet blad faller till marken
(ingenting sker) utan Guds vilja; il treno si muove da Napoli tåget
utgår (avgår) från Neapel 2 göra sig besvär, anstränga (bemöda) sig;
nessuno si mosse in mio aiuto ingen rörde ett finger (ansträngde sig)
för att hjälpa mig mura skot

muraglia [försvars]mur; la ~ della Cina Kinesiska muren; una ~ d'odio
[bildh] en mur av hat muraglione [-o-] m stor tjock mur; stödmur
muraiolo [-0-] a klätter-, slinger-; erba muraiola slingerväxt murale a
mur-, vägg-; carta ~ väggkarta muramento [-e-] murning murare tr mura
[igen (in, till)]; bygga; ~ a secco a) kallmura b) F äta utan att
dricka något till maten murario a mur-nings-, murar- murata fartygs-,
skepps |-sida [ovanför vattenlinjen] muratore [-o-] m murare; franco ~
frimurare; ma[e]stro ~ murarmästare muratura 1 murverk 2 murning murena
[-C-] [zool.] murena, havsål muriati|co [pl. -ci] a [kem.], acido ~
saltsyra

muricci[u]olo [-3-] låg mur murice f [zool.] purpur snäcka muriella
[-8-] flat sten [att kasta smörgås med]; hag-, hopp jst en
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muro [koll. pl. le mura] mur, vägg [äv. bildl.]; ~ divisorio (di
tramezzo) mellanvägg; ~ maestro brandmur; ~ tagliafuoco brandgavel; ^
di cinta ring-, städsj-mur; ~ del suono ljudvall: avere le spalle al ~
vara på den säkra sidan; mettere qu colle spalle al ~ ställa ngn mot
väggen; mettere i piedi al ~ hårdnackat hålla fast vid något, sätta sig
något i sinnet; vivere tra quattro muri leva instängd mellan fyra
väggar; föra ett instängt (tillbakadraget) liv; le mura di Roma Roms
murar; fuori le mura utanför [stads]murarna musa [-Z-] musa,
sång|gudinna, -mö; la decima ~ den tionde musan, filmen, filmkonsten
muschiato a myskdoftande, mysk-; bue ~ myskoxe

1 muschio mysk

2 muschio = musco mus|co [pl. -chi] mossa

muscolare a muskel- muscolatura muskulatur muscolo muskel muscoloso
[-o-] a muskulös muscoso [-o-] a mossig, mossbelupen museale z-J a
museums-, musei- [-museo [-zco] museum museruola [-zeruo-] munkorg;
mettere la ~ a [bildh] sätta munkorg på musetta [-ze-] foder|påse,
-tornister [för häst] musica ['muzi- j 1 musik ; ^ leggera lätt musik,
underhållningsmusik; ~ sacra kyrkomusik; ^ da ballo dansmusik; ~ da
camera kammarmusik ; battere la ~ slå takten; fare della ~ musicera;
leggere la ~ läsa noter, spela (sjunga) efter noter; carta da ~
notpapper; pezzo {brano) di ~ musikstycke ; mettere in ~ komponera,
sätta musik till 2 musikkår, orkester 3 [iron.], è sempre la solita ~
det är ständigt samma gamla tjat (visa) musicabile [-zi'ca-] a som kan
sättas i musik musical [eng. utt.] m musikkomedi, musikal musicale
[-z~] a musikalisk; musik-; critico ~ musikkritiker; orecchio musiköra,
gehör; trät lenimento ~ musikunderhållning musicalità [-Z-] musikalitet
musicante [-z-] mf [neds.] musikant, medlem av musikkår musicare [-z-]
[musico] tr tonsätta, sätta musik till musicista [-z-] mf kompositör;
musiker musicologia [-zikolo^ia] musikvetenskap

musino [-Z-] liten, näsa, nos; un bel ~ ett

litet vackert (sött) ansikte musivo [-Z-] a mosa ik-

muso [-Z-] t nos [på djur, bilm. m.], näsa, tryne; dire qc sul ~ di qu
säga ngt rakt i ansiktet på ngn; spaccare il ~ a qu F slå (ge) ngn på
käften 2 grimas, sur min; fare (tenere) il ~ göra sura miner, vara sur
(trumpen) musone [-zo-] m 1 stor mun, stort tryne 2 [långsint] tråkmåns
mussare itr [om vin] musserà, bornera mussola muslin mussulmano
muhammedan mustela [-8-] [zool.] vessledjur musulmano = mussulmano

1 muta [jakt.] koppel [av hundar]

2 muta 1 förändring, ombyte 2 una ~ di biancheria ett ombyte
underkläder 3 [zool.] ömsning av skinn; [fågels] fjäderfällning
(ruggning) mutabile a föränderlig, flyktig, obeständig, ostadig
mutabilità föränderlighet, obeständighet, flyktighet

mutacismo [-z-] [slags stamning] felaktig upprepning av b, m, p
mutamento [-Z-] förändring, ombyte, variation; om st ört ning;
förflyttning, transport mutande fpl kalsonger mutandine fpl 1 [tunna]
dambyxor, trosor; korta [herr]kalsonger, trosor 2 ~ da bagno (nuoto)
bad-, sim |byxor 3 ~ di plastica plastbyxor [för barn] mutare I ir 1
byta [om (ut, bort)]; [för]ändra, växla, ömsa; ~ vita ändra [sitt]
levnadssätt; ~ opinione (parere) ändra åsikt (uppfattning) 2 ~ la
guardia avlösa vakten (posten) II itr 1 [för]ändras 2 byta [om], ömsa
[om kläder]; få nytt skinn; rugga ; tanto per ~ för omväxlings skull;
il nonno è tanto mutato farfar (morfar) är så förändrad III rfl t
förändra sig, [för]ändras 2 klä om sig mutativo a [för] or sakande
förändring (ombyte) mutazione [-o-] f [för]ändring, ombyte;
omflyttning; [biol.] mutation mutevole [-'te-] a föränderlig,
skiftande, ombytlig mutevolezza [-e-] föränderlighet, obeständighet,
ombytlighet mutezza [-e-] stumhet mutilare [mutilo] tr stympa,
vanställa, slå sönder, skada, förstöra, förvanska; ~ un testo stympa
(vanställa) en text; ^ la verità förvanska sanningen mutilato I a
invalid-, invalidiserad 11 m invalid; uri ~ di guerra en krigsinvalid
mutilazione [-o-] f stympning, lemläst-ning; vanställande, förvanskning

mutismo [-Z-] stumhet; envis tystnad

muto a stum; tigande, tyst; lettera muta stum bokstav; scena muta stum
scen
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mutria föraktfull (högdragen) min; högdragenhet

mutua försäkrings-, sjuk|kassa mutuale a ömsesidig, inbördes mutuai
isti |co [pl. -ci] a 1 ömsesidig 2 sjukkasse- mutualità ömsesidighet
mutuante mf [-[penning]-utlånare,-] {+[penning]- utlånare,+} långivare
mutuare [mutuo] tr låna [pengar] mutuatario låntagare mu-

tuato medlem i sjukkassa mutuo I a ömsesidig, inbördes; cassa mutua
försäkrings-, sjuk|kassa; società di ~ soccorso förening för inbördes
hjälp II m [bank]lån [mot säkerhet], utlåning M.V. [förk, för] Maria
Vergine Jungfru Maria
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n [enne] fm [bokstav] n; N. [förk, för] Nord norr; N (n) [förk, för]
numero nummer, antal; neutro neutrum; nome namn

nababbo nabob; krösus nacchera t kastanjett; suonare le nacchere
[bildl.] klå, ge stryk 2 [slags] pärlemor

nacqui [pass. rem. av nascere] jag föddes [etc.]

nadjr m [astr.] nadir

nafta nafta, bergolja, råolja; eldningsolja naftalina naftalin

1 naia [zool.] glasögonorm

2 naia F [hårt] militärliv; esser sotto la ~ ligga i lumpen

naiade f najad nailon m nylon nana dvärginna

nandù m [zool.] nandù, [slags] sydamerikansk struts nanismo [-z-] d\<*
vax t [hos människor,

djur, växter] nanna F sömn; andare a ~ gå (krypa) till kojs; ninna ~
vaggsång; fare la ~ sussa, sova

nano I a dvärg-; dvärgartad, förkrympt

1 i m dvärg

napalm (napalm) m [kem.] napalm napoleone [-o-] m napoleon [d'or],
tjugo-francsmynt napoleoni [co [-le'o-] [pl. -ci] a napoleonsk
napoleonide [-le'o-] mf medlem av Napoleon I:s familj napoletana 1
neapolitanska 2 italiensk kaffebryggare [av metall] napoletano I a
neapolitansk II m 1 neapolitan[are] 2 neapolitanska [dialekt] 3
napoletani [slags] soppmakaroner Napoli 1 f Neapel

2 m S fång-, fängelse |vakt[are]

nappa 1 tofs 2 nappa[skinn] [för [-handsk-tillverkning]-] {+handsk-
tillverkning]+} 3 F stor näsa, 'krän' narcisismo [-ziz-] [psykol.]
narcissism, självupptagenhet narciso [-z-] [bot.] narciss, pingstlilja
narcosi [-oz-] f narkos; dvala narcoti[co [-'ko-] [pl. -ci] I a
narkotisk II m narkotikum; sömnmedel narcotizzare [-ddz-] tr [läk.]
söva narcotizzazione [-[-tiddza-tsio-]-] {+[-tiddza- tsio-]+} / [läk.]
narkos, sövning nardo nardus[olja] narghilè m vattenpipa narice /
näsborre

narrabile a som kan berättas narrare tr berätta, tala om narrativa 1
berättande litteratur, prosalitteratur] 2 [jur.] sakframställning
narrativo a berättande narratore [-o-] m berättare narratrice f
berättarinna, berätterska narrazione [-o-] f 1 berättar-,
framställnings | kons t 2 berättelse narvalo [zool.] narval nasale I a
näs-; nasal; suoni nasali nasal-ljud, nasaler 11 / [fonet.] nasal[
ljud] nascente [-S-] a begynnande, gryende; l'erba ~ det groende gräset
nascere nasco ; nacqui, nascesti; nato; oreg I itr födas, uppstå; gro,
gry, bryta in; upprinna; begynna, börja; komma fram (i dagen); ~ con la
camicia F födas med segerhuva, ha stor tur; il Po nasce dal Monviso Po
rinner upp vid Monviso; ha ancora da han (hon) är inte född ännu ! ;
l'ha veduto ~ a) han (hon) har känt honom sedan han var barn b) han
(hon) är mycket äldre än han; nasce un sospetto en misstanke (ett
tvivel) uppstår; far ~ sospetti ge anledning till misstankar 11 m, il ~
del giorno daggryningen, dagens inbrott nascimento [-e-] födelse,
uppkomst, ursprung nascita födelse, födsel; börd, härkomst;
upprinnelse, upphov, begynnelse; anniversario della ~ födelsedag; sin
dalla ~ ända från födelsen; fede (certificato) di ~ prästbetyg;
limitazione delle nascite barnbegränsning nascituro a som kommer att
födas, [till]kommande nascondere [-'skon-] nascondo; nascosi,
nascondesti; nascosto; oreg I tr gömma, undanhålla, [för]dölja,
[undan]skymma; hålla hemlig II rfl gömma (dölja) sig; il sole si
nasconde solen går i moln; giocare a nascondersi leka kurragömma
nascondiglio gömställe; kula, tillhåll, ide nascondino kurragömma [lek]
nascosto [-o-] [perf. ptc. av nascondere] a [-[undan]-gömd,-]
{+[undan]- gömd,+} [för]dold; di ~ i smyg (hemlighet) nasello [-8-] t
[zool.] vitling 2 dörrklinka nasiera [-8-] nosring naso t näsa, nos; ~
aquilino örnnäsa; aver buon ~ ha en bra näsa (gott väderkorn); cacciare
il ~ dappertutto snoka omkring överallt, lägga näsan i blöt; andare con
il ~ all'aria vara tankspridd; restare con un palmo di ~ stå där med
lång näsa 2 & för, bog
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navicello

naspo härvel, nystfot nassa [fiske.] ryssja

nastrino 1 litet band 2 [kok.] nudlar nastro band [äv. radio.]; bindel;
~ [auto]adesivo tejp; ~ isolante isoleringsband; ~ magnetico
inspelningsband; ~ della macchina [per scrivere] färgband; registratore
a ~ bandspelare nastroteca [-8-] [ljud]band|arkiv, -samling nasuto a
med stor (lång) näsa natale I a födelse-; foster-, fäderne-; città ~
fäderne-, hein| stad; giorno ~ födelsedag limi födelse, födsel; avere i
natali a .. vara född i.., härstamma från . . 2 födelsedag; il ~ di
Roma årsdagen av Roms grundläggning 3 jul[dag]; babbo ~ jultomte; fare
il ~ fira jul; albero di ~ julgran; vigilia di ~ julafton natalità
nativitet, födelse|tal, -siffra nataljzio I a 1 födelsedags- 2 jul-;
vacanze natalizie jul|ferier, -lov II m födelsedag

natante I a flytande, flyt-, sim- II m mindre farkost natatoia [-'toi-]
simfena natatorio [-'to-] a sim-; vasca natatoria simbassäng; vescica
natatoria simblåsa [hos fiskar] natica bakdel; F stuss, skinka nat|o a
födelse-, foster-; medfödd; casa natia fäderne|hem, -hus; paese ~
fosterland natività 1 födelse; födelsedag; ^ di San Giovanni Battista
Johannes Döparens dag 2 nativitet nativo I a födelse-, hem-;
ursprungs-; medfödd; [litt.] naturlig, spontan 11 m person född på
platsen, inföding; i nativi dell'isola de infödda på ön, [de genuina]
öborna nato [perf. ptc. av nascere] a född; av naturen natron m [kem.]
natron natta [läk.] svulst (tumör) [på huvud] natura t natur; ~ divina
gudomlig natur; ~ morta [konst.] stilleben 2 natur, karaktär, väsen:
beskaffenhet, slag; diritto di ~ naturlig (medfödd) rättighet; dono di
~ medfödd gåva, naturgåva; inchiesta di ~ segreta hemlig undersökning;
per ~ av naturen; secondo la propria ~ enligt sin natur (läggning)
naturale I a 1 naturlig, natur-; medfödd; è ~ che .. det är naturligt
att . .; acqua ~ vanligt vatten; richezze naturali naturrikedomar;
storia ~ naturhistoria 2 naturlig, okonstlad, otvungen, osökt; voce ~
otvungen röst, otvunget tonfall 3 infödd; gente ~ del paese landets
urinvånare 4 naturlig, illegitim; figlio ~ son [född] utom äktenskapet
II m [åld.] natur, karaktär; väsen,

beskaffenhet; il suo ~ hans (hennes) [medfödda] natur; figura al ~ bild
(figur) i naturlig storlek; disegnare dal ~ teckna efter naturen
naturalezza [-e-] naturlighet, okonstlat sätt; naturliga känslor,
medfödda anlag, instinkt naturalismo [-z-] naturalism naturalista mf 1
naturforskare 2 [konst., litt.] naturalist naturai|stic|o [pl. -ci] a
naturalistisk naturalità 1 [åld.] naturlighet; naturtillstånd 2
naturalisation, [förvärvat] medborgarskap naturalizzare [-ddz-] tr
naturalisera, tilldela (ge) medborgarrätt; införliva [med sitt språk
etc.] naturalmente [-e-] adv 1 [på ett] naturligt [sätt]; av naturen 2
naturligtvis, självklart, helt naturligt naturismo [-Z-] naturenligt
liv naturista mf naturmänniska

naufragare [naufrago] itr lida skeppsbrott, förlisa, stranda ; [bildh]
gå om intet naufragato a skeppsbruten, förlist, strandad naufragio
skeppsbrott; [bildl.] undergång, ruin; fare ~ lida skeppsbrott
naufra|go [pl. -ghi] a skeppsbruten naumachia [ant.] sjöslag nausea [1
nauz-] kväljning, äckel; vämjelse; avere la ~ lia kväljningar; far ~
väcka avsky (vämjelse); far venire la ~ förorsaka kväljningar; fino
alla ^ ända till leda nauseabondo [-zeabon-] a kväljande, äcklig,
vämjelig nauseante [-Z-] a — nauseabondo nauseare [-z-] [nauseo] I tr
kvälja, väcka äckel (avsky) hos II itr väcka leda (avsky), inge
motvilja nauseato [-z-] a äcklad, utled nautica nautik, sjövetenskap,
navigation nautijco [pl. -ci] a nautisk, sjö-, navigations-; carta
nautica sjökort navale a sjö-, skepps-, örlogs-, sjömans-; accademia ~
sjökrigsskola; battaglia ~ sjöslag; forze navali sjöstridskrafter,
örlogsflotta navalestro [-8-] båt karl ; färj-karl navalmeccanica
skeppsbyggnadsteknik, skeppsbyggeri navalmeccani |co [pl. -ci] I a
skeppsbyggnads- 11 m skepps-byggnads-, varvslarbetare navata [arkit.]
skepp [i kyrka] ; ~ laterale sidoskepp nave f skepp, fartyg; ~ cisterna
tankfartyg; ~ corazzata pansarskepp; ~ spaziale rymdskepp ; ~ traghetto
färja; ~ a vela segelfartyg; ~ da carico lastfartyg navetta [-e-]
spole; skyttel navicella [-8-] 1 [poet.] liten båt, liten flodångare;
la ~ di San Pietro [benämning på] katolska kyrkan 2 rökelsefat 3 gondol
[på luftskepp] navicello [-8-] liten [-[två-mastad]-] {+[två- mastad]+}
segelbåt
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negare

navigabile a 1 segel-, far|bar 2 segelklar; sj oduglig 3 [om vin]
transportabel navigabilità 1 segel-, far|barhet 2 sjö-duglighet
navigante m 1 sjöfarande, sjöman 2 navigatör navigare [navigo] 8 itr 1
segla, navigera, fara till sjöss 2 [bildl.] navigera, manövrera; sköta
sig, klara sig; ~ in cattive acque ha svårt att reda sig, ha dåliga
affärer; ~ a gonfie vele 'segla i medvind' ; saper ~ förstå att sköta
sig [väl] II fr 1 befara, segla på 2 [åld.] frakta till sjöss navigato
a 1 [om hav, sjö] [livligt] trafikerad 2 sj ö| erfaren, -van; [bildl.]
erfaren ; una donna navigata en kvinna med [stor] erfarenhet navigatore
[-o-] m 1 navigatör 2 seglare, sjöman navigazione [-o-] f navi g!
ering, -ation; segling, sjöfart; compagnia (società) di ~ rederi
[bolag] navjglio 1 flotta 2 skepp, fartyg 3 segelbar kanal navone [-o-]
m [bot.] [kål]raps nazareno [-dzare-] a nasarensk, från Nazaret; Gesù
Jesus från Nazaret; capelli alla nazarena långt hår nazionale I a
national-, nationell, inhemsk; stats-, krono-; folk-; banca ~ riksbank;
festa ~ nationaldag; inno ~ nationalsång; lutto ~ landssorg 111/
[sport.] landslag 2 m [sport.] landslagsman nazionalismo [-z-]
nationalism nazionalista mf nationalist nazionalità nationalitet ;
medborgarskap ; è di ~ svedese han (hon) är svensk [medborgare]
nazionalizzare [-ddz-] tr nationalisera, förstatliga, göra till
statsegendom nazionalizzazione [-liddzatsio-] f nationali-sering,
förstatligande nazionalmente [-e-] adv [på ett] nationellt [sätt]
nazione [-o-] f nation; folk nazismo [-z-] nazism nazista I a
nazistisk, nazi-; movimento ~ nazi[st]rörelse II mf nazist

N.B. [förk, för] nota bene! obs! ne [-e] adv [ersätter ofta di el. da
jämte best. art.] [där]jav, -till, -om, -ifrån; hans, hennes, dess; av
(med) honom (henne, den, det); ho ricevuto il libro e ~ ho già letto
cento pagine jag har fått boken och jag har redan läst hundra sidor i
den; se ~ pentirà han (hon) kommer att ångra det; andar sene gå sin
väg; aversene a male ta illa upp; non ~ posso più jag står inte ut
(orkar inte) längre; non volerne sapere inte vilja veta av det; [Ecco
caffè] — ~ vuoi? . . vill du ha? né konj och inte, inte heller; ~ .. ~
varken .. eller, inte . . inte heller; non mangia~ beve han (hon)
varken äter eller dricker;

non voglio ~ questo ~ quello jag vill varken [ha] det ena eller det
andra; non ho incontrato lui ~ sua sorella jag har inte träffat vare
sig honom eller hans syster

neanche adv konj inte ens; inte heller;

per sogno ! aldrig i livet ! nebbia ['ne-] dimma, töcken, tjocka;
[bildh] oklarhet; una ~ di sospetto skymten av en misstanke; dileguarsi
come la ~ al sole skingras som dimmor för vinden nebbietta [-e-] lätt
dimma, dunst nebbiolo [-0-] [slags piemontesiskt rödvin] nebbione [-o-]
m tät dimma nebbiosità dimma, dimmighet; [bildh] oklarhet;
obeslutsamhet nebbioso [-o-] a dimmig, töckning, dimhöljd; [bildh]
dunkel, oklar nebula ['ne-] dimmighet, oklarhet; solrök, dis
nebulizzare [-ddz-] tr kondensera; förtäta nebulosa [-o-] nebulosa
nebulosità 1 molnighet; [lätt] dimma 2 oklarhet; obeslutsamhet nebuloso
[-o-] a dimhöljd, töckning; [bildh] oklar, dunkel neccio [ 'ne-]
[tosk.] kastanjekaka necessariamente [-e-] adv nödvändigt,
oundgängligt, ovillkorligt necessario I a nödvändig, oundgänglig,
ovillkorlig; erforderlig; omistlig, oumbärlig II m, il ~ per vivere
livets nödtorft necessità 1 nödvändighet, nödtvång; essere nella ~ vara
i behov [av] 2 nödtorft; behov; avere ~ di ha behov av, behöva 3 nöd,
armod; ~ non ha legge nöden har ingen lag 4 öde; ^ cieca blint öde
necessitare [necessito] I tr nödga, tvinga, göra nödvändig II itr vara
nödvändig (av behovet påkallad) necroforo [-'kro-] likbärare necrologia
nekrolog, dödsruna necrologi |co [-'lo-] [pl. -ci] a nekrolog-
necrologio [-'lo-] 1 kyrkoregister över döda 2 nekrolog necropoli
[-'kro-] f nekropol; kyrkogård, begravningsplats necroscop|a obduktion
necroscopi|co [-'sko-] [pl. -ci] a obduktions- necrosi [-oz-] f [läk.]
nekros, [lokal] cell-, vävnads |död nefando a skändlig, skamlig,
nedrig, motbjudande

nefasto a olycks|bådande, -diger; giorno

~ olycksdag, tykobrahedag nefrite / [läk.] nefrit, njurinflammation
nefriti |co [pl. -ci] I a nefrit-, njurinflammations- 11 m patient med
njurinflammation

negabile a som kan förnekas negare I tr 1

neka, neka till, förneka, bestrida; inte medgiva, inte erkänna; vägra;
farsi ~ [ge sken av att] vara oanträffbar, låta
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nereggiare

hälsa [i telefon e. d.] att man inte är hemma (på plats) 2 förbjuda II
rfl vägra; negarsi di aiutare vägra sin hjälp (medverkan) negativa t
[foto.] negativ 2 [för]nekande, nekande svar; vägran, avslag negativo a
nekande, negativ; elettricità negativa negativ elektricitet; risposta
negativa nekande svar, vägran; voto ~ nejröst negato a, un giovane ~
agli studi en yngling som inte har anlag för studier negatore [-o-] m
för-nekare negazione [-o-] f t [för]nekande, avslag, vägran 2 negation
3 motsats neghittoso [-o-] a lat, slö, loj negli [ne-] = prep. in +
best. art. gli negligente [-S-] I a vårdslös, slarvig, försumlig,
glömsk 11 m slarver, odåga negligenza [-C-] vårdslöshet, slarv,
försumlighet; uraktlåtenhet, glömska negoziabile a 1 omsättbar,
omsättlig; säljbar, realiserbar 2 förhandlingsbar negoziabilità 1
omsättlighet 2 förhandlingsbarhet negoziante m handlande, köpman; ~
all'ingrosso grosshandlare; ~ di vini vinhandlare negoziare [negozio] I
tr 1 underhandla (förhandla) om 2 handla (driva handel) med II itr vara
affärsman, driva handel, göra affärer negoziato förhandling,
underhandling negoziatore [-o-] m förhandlare, mäklare, underhandlare
negoziazione [-o-] / förhandling, mäkling, underhandling negozio
[-'go-] 1 affär, handel, köpenskap; [handels]företag; sak, fråga 2
butik, affär, bod

negra [-e-] negerkvinna, negress negriere [-8-] m slavhandlare; [bildh]
slavdrivare negriero [-£-] I a slavhandels-, slav-drifts- II m —
negriere negro [-e-] I a neger-, svart, mörk[hyad] II m neger; lavorare
come un ~ slita som ett djur negroide [-'gro-] m person av
negerlik-nande ras

negromante m svartkonstnär, andebesvärjare; medicinman negromgnti|co
[pl. -ci] a svartkonst- negromanzia svartkonst, andebesvärjelse negroni
[-o-] [oböjl.] m cocktail på gin, vermut och Campari

nei, nel, nella, nelle, nello [-e-] = prep.

in 4- best. art. i, il, la, le, lo nematodi [-0-] mpl [zool.]
nematoder, rundmaskar nembo [-e-] oväder[smoln]; regn-, stört|-

skur; ~ grandinoso hagelskur nemesi ['nsmezi-] f nemesis, [gudomlig]
hämnd, vedergällning

nemica kvinnlig fiende nemi|co [pl. -ci]

1 m fiende, ovän; ~ eriditario arvfiende II a 1 fientlig, ovänlig; som
hyser motvilja mot 2 skadlig, skadegörande

nemmanco = nemmeno nemmeno [-e-] adv inte ens, inte en gång; ~ per
sogno ! aldrig i livet! nenia ['ne-] 1 klagosång [vid begravning]

2 långtråkigt tal (anförande) nenufaro [bot.] näckros

1 neo [-C-] 1 födelsemärke 2 musch 3 skönhetsfläck

2 neo [-8-] = neon

3 neo- [-S-] pref neo-, ny- neocattoli|co

[-'to-] [pl. -ci] I a nykatolsk 11 m nykatolik neoclassicismo [-z-]
nyklassicism neoclassico [pl. -ci] a nyklassisk neocriticismo [-Z-]
[filos.] nykriticism neofascismo [-Z-] ny fasci sm neofascista m
ny-fascist neofil|a nyhets I mani, -vurm neofita [ne'o-] m neofyt,
[ny]omvänd kristen neogre|co [-8-] [pl. -ci] I a nygrekisk 11 m
nygrekiska [språk] neol|ti|co [pl. -ci] a [geol.] neolitisk; periodo ~
yngre stenålder[n] neologi|co [-'lo-] [pl. -ci] a [språkv.] neologisk,
nybildad neologismo [-z-] neologism, nybildat ord

neon [-8-] m neon; lampada (luce) al ~ a) neonrör (neonljus) b) lysrör
neonato I a nyfödd 11 m nyfött barn, spädbarn neonazismo [-z-] nynazism
neonazista I a nynazistisk 2 mf nynazist neoplasma [-z-] svulstartad
nybildning, tumör neoplatoni|co [-'to-] [pl. -ci] a ny-platonsk
neoplatonismo [-z-] nyplato-nism neorealismo [-z-] neo-, ny|realism
neorealista I a = neorealistico II m neo-, ny|realist neorealj»ti co
[pl. -ci] a neo-, ny|realistisk neotestamentario a ny-testamentlig
neotomismo [-z-] [filos.] nytomism neozelandese [-dzelande-] I a
nyzeeländsk 11 mf nyzeeländare nepente [-8-] / [ant.] lugnande dryck
nepitella [-8-] [bot.] kyndel nepotismo [-Z-] nepotism, svågerpolitik,

gynnande av egna släktingar neppure adv inte ens; inte heller; ~ io
inte heller jag

nerastro a svartaktig nerazzurro [-ddz-] a blåsvart

nerbo [-8-] 1 nerv; sena; muskel 2 kärna, must, kraft 3 [slags]
ridpiska nerboruto a senig, kraftig, muskulös nerbuto = nerboruto

nereggiare [nereggio] I itr 1 stöta i svart 2 bli svart (hotfull,
dyster) II tr svärta, göra svart
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nereide [-'rs-] / nereid, havsnymf neretto [-e-] [boktr.] halvfet
typsort nerezza [-e-] svart färg, svärta ner|ccio a svartaktig nero
[-e-] i a 1 svart, mörk; ~ come l'inchiostro kolsvart; ~ fumo röksvart;
camicia nera svartskjorta, fascist; il Mare N~ Svarta havet; pane ~
svart (mörkt, grovt) bröd; pecora nera [bildl.] svart får; la Selva
nera Schwarzwald; vino ~ rödvin 2 dyster, sorglig, svårmodig; cronaca
nera brotts-, olycks|-nyheter [i tidning]; umore ~ dystert lynne
(sinnelag) 3 ondskefull, nedrig; anima nera svart (ondskefull) själ 4
smutsig, svart; pozzo ~ kloakbrunn limi svärta, svart färg; mettere il
~ sul bianco skriva [ned]; mostrare il ~ sul bianco visa svart på vitt;
vedere tutto ~ se allting i svart; vestire a (di) ~ vara sorgklädd
(klädd

1 svart) nerofumo kimrök nerognolo [-'ro-] a svartaktig nerume m
svarthet, mörker

nervate a nerv- nervatura 1 nervsystem

2 Ebot.] bladnerver 3 [arkit.] ribba; balk; valvribbor 4[bokb.]bind
nervino a nerv-, nervstärkande nervo [-8-] 1 nerv; ~ tattile
känselnerv; avere i nervi scoperti ha upprivna nerver; avere i nervi
vara nervös (på dåligt humör); urtare i nervi, dare ai nervi göra
nervös, irritera, gå på nerverna; tensione di nervi nervspänning 2
sena, sensträng 3 [bot.] [blad]nerv; åder 4 [bildl.] kraft, styrka,
must, 'nerv'; essere tutto nervi vara senig (stark, kraftfull)
nervosismo [-siz-] nervositet nervosità 1 nervositet 2 senighet;
[bildl.] kraft, styrka nervoso [-o-] a 1 nerv-; nervös; sistema ~
nervsystem; temperamento ~ nervöst lynne 2 senig, kraftig

nesci [-8-] m [tosk.], fare il ~ spela ovetande, låtsas inte veta
nespola ['nes-] 1 [bot.] mispel 2 F, un sacco di nespole ett kok stryk
nespolo ['nes-] mispel I buske, -kvist nesso [-8-] sammanhang, samband,
förbindelse; stabilire il ~ tra due fatti fastställa samband[et] mellan
två saker nessuno pron ingen, intet; nessuna risposta inget svar; non
guardare in faccia a se faccia 1 nettapipa m piprensare

1 nettare ['ns-] m 1 nektar, gudadryck 2 [blomster]honung

2 nettare tr göra ren, skura, putsa, borsta, rensa [upp] nettezza [-e-]
1 renhet, snygghet 2 renhållning; ~ urbana [förk. N. UJ]
gaturenhållning 3 reda, klarhet, tydlighet netto [-e-] I a 1 ren; snygg
2 [bildh]

ren, obefläckad; coscienza netta rent samvete 3 fri, ograverad;
skuldfri 4 [hand.] netto; guadagno ~ netto[vinst], ren vinst; peso ~
nettovikt 5 exakt, precis; senso ~ exakt betydelse 6 ren, klar,
oblandad; di ~ helt och hållet II m netto[vinst]; al ~ netto, sedan
omkostnaderna avdragits III adv 1 rent ut, öppet, tydligt 2 med ens
netturbino gatsopare; [kommunal] renhållningsarbetare neuralgta [etc.]
= nevralgia [etc.] neuri|co ['ns-] [pl. -ci] a nerv- neurite / [läk.]
nervinflammation neuro ['ne-] f F [förk, för] clinica neuropsichiatrica
mentali sjukhus, -klinik neurologia neurologi neurologico [-'lo-] [pl.
-ci] a neurologisk neurolo|go [-'ro-] [pl. -gi] neurolog neutrale a
neutral, opartisk neutralismo [-Z-] neutralitet, opartiskhet;
neutralitetspolitik neutralista mf neutral (opartisk) person;
neutralitets ianhängare, -politiker neutralità neutralitet,
opartiskhet; ~ armata väpnad neutralitet neutralizzare [-ddz-] tr 1
neutralisera 2 upphäva [verkan av] neutralizzazione [-liddzatsio-] /
neutralisering neutro ['ne-] I a 1 neutral, opartisk; Stato ~ neutral
stat; uomo ~ opartisk person 2 [gram.] a) neutral, könlös b)
intransi-tiv; verbo ~ intransitivt verb 3 [bot.] könlös limi neutrum 2
neutral person neutrone [-o-] m Efys.] neutron nevaio snödriva; snöfält
nevato I a snötäckt; snöliknande II m snöanhopning neve [-e-] f snö;
nevi perpetue (perenni) evig snö; spalare la ~ skotta snö; fantoccio di
~ snögubbe; fiocchi di ~ snöflingor; lenzuolo di ~ snötäcke; fare a
pallate di ~ kasta snöboll; tempesta (bufera) di ~ snö |storm, -yra
nevicare [nevica] itr snöa; nevicava a larghe falde snön föll i stora
flingor nevicata 1 snöfall 2 [uppmätt] snömängd nevischio yrsnö;
snöglopp, snöblandat regn nevoso [-o-] a snöig; snö-; è tempo ~ det ser
ut att bli snö nevralgia [läk.] neuralgi, nervsmärtor nevralgico [pl.
-ci] a [läk.] neuralgisk nevrastenia neurasteni, nervsvaghet
nevrasteni|co [-'sts-] [pl. -ci] I a neura-stenisk 11 m neurasteniker
nevrosi [-oz-] f neuros nevroti|co [-'ro-] [pl. -ci] a neurotisk
nevvero [-e-] adv inte sant, eller hur nibbio [zool.] glada

nicchia 1 nisch 2 [bildh] lugn (bekväm) plats (syssla) nicchiare
[nicchio] itr tveka, vara obeslutsam nicchio 1 [zool.] snäcka,
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snäckskal; musselskal 2 [slags] [trekantig lykta; [skämts.] [trekantig]
prästliatt nichel m nickel nichelare [nichelo] tr för-nickla nichelino
[hist.] nickelmynt [20 centesimi] nichelio [-'ks-] = nichel nichilismo
[-z-] nihilism nichilista mf nihilist

nicotina nikotin nicotinismo [-z-] nikotinförgiftning nidiandolo bo-,
porslins |ägg nidiata kull;

hop, flock nidificare [nidifico] itr bygga bo; [bildl .] slå upp sina
bopålar nidificazione [-o-] /bobyggande nido 1 fågelbo; rede; näste;
vrå, hem, tillhåll; asilo ~ [barn]daghem; abbandonare il ~ flyga ur
boet; uccello di ~ fågelunge niellare tr itr [i guldsmideri] niellerà
niellatura niellering niello [-E-] [-niello[ar-bete]-] {+niello[ar-
bete]+}

niente [-6-] I pron intet, ingenting; ^ affatto ingenting alis; visst
inte; [non] fa ~ det gör ingenting (spelar ingen roll); non ho ~ a che
fare con lui jag har ingenting med honom att göra; ~ di ~ absolut
ingenting; un buono a ~ en odugling; di ~ ! för ali del !, å jag ber !,
ingen orsak !, ingenting att tacka för ! Hm ingenting, intet; [filos.]
icke-vara; il dolce far ~ det ljuva lättjefulla livet (att göra
ingenting), den angenämna sysslolösheten; ridursi al ~ tackla av, bli
mager [som en sticka]; bli utfattig; venire su dal ~ arbeta sig upp
från ingenting; finire in <-- sluta i [rena] intet III adv, per ~
gratis, för ingenting; ingenting alis, visst inte; è una cosa da ~ det
är inte något farligt (ingenting allvarligt) nientedimeno [-e-] adv
inte mindre [che än]; ~ / det var värst!, så mycket! night[club] [eng.
ut t.] m nattklubb niloti|co [-'lo-] [pl. -ci] a som hänför sig till

[floden] Nilen nimbo nimbus, [strål]glans, skimmer; gloria

ninfa 1 [myt.] nymf 2 [zool.] puppa ninfea [-sa] [bot.] näckros ninfeo
[-so] 1 [myt.] nymf I grotta, -helgedom 2 [monumental] fontän ninfetta
[-e-] F [utmanande] back-fisch; S nymfett, 'Lolita' ninfomane [-'fo-] /
nymfoman ninfomanja nymfomani

ninnananna vagg|sång, -visa ninnare tr

vyssja; [bildh] invagga ninnolare [ninnolo] I tr förströ, roa [barn m.
[-leksaker]-] {+lek- saker]+} 11 rfl slösa (spilla) sin tid på
struntsaker njnnolo [litet] prydnadsföremål; leksak; småsak, struntsak;
ninnoli bjäfs,

nipper ninnolone [-o-] m dagdrivare, lätting; pladdermakare, tramser
nipote 0-1 1 mf bror-, sy steri son; brors-, syster I dotter 2 barnbarn
3 nipoti [-efterkommande nipotismo [-Z-] = nepotismo nipponijco [-!po-]
[pl. -ci] a japansk nirvana nirvana; ostörd frid nitidezza [-e-]
renhet, klarhet, fläckfrihet; glans nitido a ren, klar, glänsande;
skarp [i konturerna]; fin, snygg, putsad nitrato nitrat n| tri jco [pl.
-ci] a nitrat-, salpeter- nitrjfero a innehållande salpeter,
salpeterhaltig nitrificazione [-o-] f salpeterbildning; tillverkning av
salpeter nitriire [-isco] itr gnägga nitrito gnägg|-

ande, -ning nitro salpeter nitroglicerina nitroglycerin

nitroso [-o-] a salpeter-ni uno [litt.] = nessuno njveo a snövit

nizzardo a från (i) Nizza; il [benämning på] Garibaldi no [no] I adv
nej; inte; ~ e poi ~ nej och åter nej, aldrig i livet; un giorno sì e
uno ~ varannan dag; e come ~ ? [och] varför inte [det]?, hur kan det
komma sig?; perché ~ ? varför inte?; se ~ annars, i annat fall; ti ho
detto di ~ jag har [ju redan] sagt nej till dig; non sapere dire mai di
~ aldrig kunna säga nej ; rispose di ~ han (hon) svarade nej ; far
segno di ~ göra en nekande åtbörd 11 [oböjl.] m nej; un ~ chiaro e
tondo ett klart och tydligt nej; essere fra il sì e il ~ vara osäker
(oviss) noantri [dial. i Rom = noialtri], la festa di (de) ~ [folklig
fest i [kvarteret] Trastevere i Rom] nobildonna [-0-] fin dam [äv. utan
[-adelstitel]-] {+adels- titel]+} nobile ['no-] I a adlig, adels-;
förnäm; ädel, storsint; guardia ~ adelsgarde, livvakt [vid det påvliga
hovet]; maniere nobili fint (förnämt) sätt ; sentimento ~ ädel
(upphöjd) känsla II m adelsman, ädling nobilesjco [-e-] [pl. -chi] a
[neds.] adels-, adlig nobiliare a adels-, adlig; almanacco ~
adelskalender nobilitare [nobilito] I tr 1 upphöja i adligt stånd,
förläna adelskap åt, adla, förädla, ge glans åt, upphöja II rfl utmärka
sig nobilitò 1 adel[skap], adelsstånd 2 ädelhet ; storsinthet nobilume
m [neds.] adelspack nobiluomo [-0-] gentleman [innebär ej adelskap]
nocca [-0-] knoge, led[gång] nocchiere [-E-] m båtsman, skeppare; f ärj
karl
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nocchino [lätt] slag (knackning) med knogarna

nocchio ['no-] knöl, knotig utväxt på träd nocchioso [-o-] a full av
knölar (kvistar) nocchiuto a knölig, knutig, kvistig noccio ['no-]
[pres. av nuocere*] jag skadar

[etc.]

nocciola [-0-] I / hasselnöt II [oböjl.] a nötbrun, ljusbrun nocciolato
nötchoklad nocciolo 1 ['no-] nöt, kärna ; [essere] due anime in un ~
[vara] två själar och en tanke 2 [-'tJo-] hasselbuske noce [-o-] I m
valnöts|träd, -trä 11/1 [val]nöt; ~ moscata muskot[nöt]; ~ di cacao
kakaoböna; ~ di cocco kokosnöt; ~ del piede fotknöl 2 una ~ di burro en
klick smör 3 [slakt., ung.] fransyska nocella [-c-] 1 hasselnöt 2
utsprång nederst på armbågsbenet; fotknöl, ankel nocente [-£-] a
skadlig nocevole [-'tje-] a skadlig, menlig nocivo a skadlig nocqui
[•no-] [pass. rem. av nuocere*] jag skadade [etc.]

nodale a knut-, korsnings- [äv. bildh];

punto ~ knutpunkt nodello [-£-] [anat. o. bot.] ledknöl nodo [-0-] 1
knut, rosett; [bildh] band; fare il ~ della cravatta knyta slipsen; di
amicizia vänskapsband 2 knutpunkt; ~ ferroviario järnvägsknut; ~
stradale väg-, gatukorsning 3 & knop 4 [bot.] ledknöl; bladfäste 5 ~ di
tosse hostattack 6 [bildh] knut, intrig, förveckling nodosità knut i
g-het, knölighet nodoso [-o-] a knutig, knölig nodulo ['no-] liten
knut; led Noè m Noak; Varca di ~ Noaks ark noi [-o-] pron vi; [efter
prep.] oss noia ['no-] 1 ledsnad; leda; ledsamhet 2 tråkighet; obehag;
bekymmer; che så [ur]tråkigt!; non dare ~ a nessuno inte vara någon
till besvär (obehag) ; la luce dà ~ ljuset irriterar (generar); un
libro che fa ven ire la ~ en långtråkig bok; a ~ [ända] till leda; ven
ire a ~ a qu tråka lit ngn

noialtri pron. mpl vi [för vår del] noiare = annoiare noioso [-o-] a
tråkig, ledsam, odräglig, tröttande, långtradig noleggiare [noleggio]
tr 1 hyra [t. ex. en bil] 2 hyra ut noleggiato a 1 [för]hyrd; viaggiare
con aereo ~ resa med chartrat plan 2 uthyrd noleggiatore [-o-] m
[-[ut]-hyrare-] {+[ut]- hyrare+} [av bil, båt etc.] noleggio [-'le-] 1
kontrakt för uthyrning [av bil, båt etc.] 2 pris för hyra 3 lokal för
uthyrning, [bil-, båt]uthyrningskontor nolo [-o-] frakt [avgift];
[bil-, båt] hy ra; pianoforte a ~ [för]hyrt piano; prendere a ~
[för]hyra

nomade ['no-] I a nomad-; tribù ~ nomadstam; vita ~ nomadliv,
kringvandrande liv II mf nomad nomadismo [-Z-] nomadliv

nome [-o-] m 1 namn, förnamn; benämning; rykte; ~ proprio egennamn ; ~
di battaglia pseudonym, 'nom de guerre'; ~ di battesimo dop-, för|namn;
avere buon ~ åtnjuta gott rykte; fare il ~ di qu nämna (röja, yppa)
ugns namn; si è fatto un bel ~ han (hon) har skaffat (skapat) sig ett
gott (aktat) namn (rykte); parlare a ~ di tutti tala i allas namn (å
allas vägnar); passare col di Mario gå (vara känd) under namnet Mario;
di ~ vid namn, med nanm[et]; chiamare per ~ kalla vid förnamn ; senza ~
anonym[t] 2 substantiv; nonien ; ~ aggettivo adjektiv nomea [-ea] namn,
[dåligt] rykte; avere la ~ di severo ha rykte om sig att vara sträng
nomenclatura nomenklatur, namnförteckning ; lista (förteckning) över
[special]termer nomjgnolo smek-, bi-, ök j namn

nomina ['no-] utnämn lande, -ing; val; ~ di presidente utnämning till
president nominabile a 1 nänmbar; non ~ onämnbar 2 som kan ut|nämnas,
-ses; valbar nominale a 1 nominell; valore ~ nominellt värde 2 namn-;
appello ~ namnupprop nominalismo [-z-] [filos.] nominalism nominare
[nomino] tr 1 [be]nämna; namnge; kalla vid namn; ånge 2 utnämna [till];
föreslå [till en befattning]; ~ erede insätta som arvinge nominatamente
[-e-] adv med namn; var [och en] för sig nominativo I a 1 namn-, ställd
på (till) viss person; elenco ~ [alfabetiskt ordnad] namnförteckning 2
[gram.] nominativ|| m [gram.] nominativ nominato a 1 namngiven ; kallad
vid namn 2 [-[ut]-nämnd,-] {+[ut]- nämnd,+} [ut ]väld 3 ryktbar, berömd

non [-o-] adv 1 inte, icke, ej; icke-; ~ [lo dice] nessuno ingen (inte
någon) [säger det]; ~ [ho veduto] niente [jag har] ingenting [sett];
posso ~ dirtelo jag kan inte låta bli (avstå från) att säga det till
dig; ~ che inte blott; ~ dubito che venga jag tvivlar inte (är säker)
på att han (hon) kommer; un ~ so che ett jag vet inte vad, ett visst
något 2 [pleonastiskt efter verb, uttr. för fruktan, tvivel], e temo
che ~ sia già si smarrito [litt.] jag fruktar att han gått vilse 3
[negativt pref.], i ~ combattenti de icke-krigförande, de neutrala

nona [-0-] 1 klockan tre [på dagen] 2 [-[ka-tol.]-] {+[ka- tol.]+}
nona, bön klockan tre [på dagen] 3 [mus.] nona nonagenario I a
nittioårig II
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m nittioåring nonagesimo [Jd38z-] räkn nittionde

nonché konj ävensom, desslikes, [men] också

noncurante a vårdslös, slarvig; likgiltig; försumlig; nonchalant; ~
degli ostacoli utan att bry sig om (fästa sig vid) hindren
(svårigheterna) noncuranza vårdslöshet, slarv[ighet]; likgiltighet;
försumlighet; nonchalans nondimeno [-e-] adv icke desto mindre,

likväl, dock nonna [-0-] far-, mor | mor nonno [-0-] far-, mor I far;
nonni far-, mor | föräldrar; förfäder

nonnulla [oböjl.] m obetydlighet, struntsak

nono [-0-] I a nionde 11 m nion[de]del nonostante I adv icke desto
mindre, likväl II prep trots; ~ che trots att; ~ Fora tarda trots att
(fastän) det var (är) sent nonsenso [-S-] orimlighet, absurditet non so
che m [ett] jag vet inte vad nontiscordardimé m [bot.] förgätmigej no
rei ner i a charkuteributik [för svinkött]

norcino charkuterist [för svinkött] nord [-0-] m norr, nord; il Mare
del Nordsjön nordamericano I a nordamerikansk II m nordamerikan
nord--est ['nord'est] m nordost nordeuropeo [-co] I a nordeuropeisk 11
m nordeuropé nordi|co ['nor-] [pl. -ci] a nordisk nordista mf 1
nordstatsanhängare [i amerikanska inbördeskriget] 2 [-nord-[stats]bo-]
{+nord- [stats]bo+} ; nordisti della Corea nordkoreaner Norimberga
[-8-] Nürnberg norma [-0-] mönster, förebild, norm; rättesnöre, regel;
servire sempre di ~ a qu alltid tjäna som mönster för ngn; a ~ di legge
enligt lag[en]; per tua ~ e regola så mycket du vet det normale I a

I normal[-], mönster- 2 bruklig, vanlig

II / [mat.] normal normalità normali-tet, normaltillstånd normalizzare
[-ddz-] tr 1 normalisera, göra normal 2 anpassa till norm (mönster),
standardisera

normanni |co [pl. -ci] a = normanno II normanno I m 1 normand 2 [hist.]
nordman, viking II a 1 normandisk 2 nordmanna-, vikinga-normativo a
normativ, normerande norreno [-8-] a norrön, fornnordisk norvegese
[-d^e-] I a norsk Mima) norrman b) norska [språk] 2 / norska [kvinna]
Norvegia [Jve-] Norge nosocomio [-zo'ko-] sjukhus nosografia
[-zogra'fia] sjukdomsbeskrivning nosologia [-zolo'd3ia] sjukdomslära,
patologi

nossignore [-o-] (no, signore) adv nej

[,min herre] nostalgia längtan; ~ del paese hemlängtan nostalgi |co
[pl. -ci] I a längtande, längtansfull II m person som längtar efter
(tillbaka till) [passerad] politisk regim (fascism); F nyfascist
nostrale a inhemsk, inrikes, egen, som tillhör det egna landet;
produzione ~ inhemsk produktion nostrano a = nostrale nostro [-o-] I
pron vår, vårt; la nostra del mese scorso vårt brev från förra månaden;
abbiamo avuto le nostre vi har fått vår beskärda del, vi har haft nog
[av elände] II m, il ~ vårt, vår egendom; i nostri de våra; våra
anhöriga; rimetterci del ~ sätta till något [av vårt] eget nostromo
[-o-] båtsman; högbåtsman nota [-0-] 1 not, anmärkning; anteckning; ~
in margine marginal-, rand|anteck-ning, -not, anteckning; prendere ~
anteckna, göra anteckningar [dz om]; degno di ~ anmärkningsvärd 2
[känne]tecken, märke ; attribut 3 lista, förteckning, register; tenere
~ di göra notis om, hålla reda på, anteckna 4 [polit.] not; ~
diplomatica diplomatisk not 5 räkning, nota; saldare la ~ betala
(likvidera) räkningen 6 [mus.] not; ton; mettere una ~ gaia anslå en
glad ton, sprida glädje nota bene [-8-] m observandum notabile I a
anmärkningsvärd, märklig II mf betydande person notabilità märklighet,
anmärkningsvärdhet notaio 1 notarie 2 Eung.] notarius publicus notare
tr 1 notera, anteckna, anmärka; ~ in margine anteckna i kanten
(marginalen) 2 observera, lägga märke till; nota bene! [förk. : N. B.
/] lägg noga märke till !, observera!; [förk.: obs!]; farsi ~ göra sig
märkbar (bemärkt) notariato notariat notarile a notarie-, notariats-;
juridisk; atto ~ i laga form utfärdad (upprättad) handling notato a
antecknad; observerad notatore [-o-] m iakttagare, observatör notazione
[-o-] f 1 annotation, anteckning 2 [mus.] notskrift 3 iakttagelse,
observation 4 [kem.] formel | samling, -språk notes [-0-] m
anteckningsbok, blocknotes notevole [-'te-] a anmärkningsvärd;
betydlig, ansenlig notifica = notificazione notificare [no tifico] tr 1
tillkännage, kungöra 2 deklarera, förklara, uppge notificazione [-o-] f
[jur.] delgivande, meddelande not j zia 1 kännedom, kunskap [er]; dare
~ di underrätta om; ha ~ di storia han
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(hon) kan en [hel] del om historia; per vostra ~ till er kännedom 2
meddelande, underrättelse; nyhet; ultime notizie senaste nytt
(nyheter), dagsnyheter; essere senza notizie di casa inte höra (ha
hört) något hemifrån notiziario [i [-tidning]-] {+tid- ning]+}
nyhetsspalt[er], [senaste] nyheter noto [-0-] I a känd, bekant; berömd;
fare (rendere) ~ göra bekant (känd); tillkännage, meddela II m känd
sak, känt faktum notorietà allmän kännedom; offentlighet; atto di ~
offentlig handling (akt) [vidimerad av fyra personer] notorio [-'to-] a
allmänt bekant (känd), välbekant; notorisk nottambulo nattsuddare,
nattvandrare, nattuggla nottata natt; nattarbete; nattvaka; fare ~
[bianca] vaka (sitta uppe) hela natten notte [-o-] f natt; mörker;
buona god natt!; la ~ eterna döden, den eviga sömnen; lunedì ~
måndags-natten, natten mellan måndag och tisdag; mezza ~ midnatt; notti
bianche a) vita (ljusa) nätter b) sömnlösa nätter; la ~ porta consiglio
[ordspr.] det är bäst att sova på saken; kommer dag kommer råd; a ~
inoltrata, a tarda ~ sent på natten; camicia da ~ natt|skjorta, -linne;
di ~ under natten, nattetid; far della ~ il giorno göra natten till
dag; di prima ~ på förnat ten; nel cuore della ~ mitt i natten ; sul
fare della ~ i skymningen nottetempo [-£-] adv nattetid, om natten
nottola ['no-] 1 [zool.] flädermus, läderlapp 2 [åld.] uggla; portare
nottole ad Atene bära ugglor till Aten, göra något överflödigt, bjuda
bagarbarn bröd 3 dörrklinka, regel nottolino liten [-[lås]-regel-]
{+[lås]- regel+}

notturno I a nattlig, natt-; asilo ~ natt i-asyl, -härbärge; guardiano
~ nattvakt ; locale ~ nattklubb ; servizio ~ [-nattjänst[-göring]-]
{+nattjänst[- göring]+} limi nattguds tjänst [i katolsk kyrka] 2 [mus.]
nocturne novanta räkn nittio; nel ~ på nittiotalet novantenne [-C-] I a
nittioårig II mf nittioåring novantennio [-'te-] nit tioårs|-period,
-jubileum novantesimo [-'tez-] I räkn nittionde 11 m nittion[de]del
novantina, una ~ ett nittiotal, omkring nittio [stycken]; è vicino alla
han är nära (omkring) nittio [år] novatore [-o-] m [litt.] = innovatore
novazione [-o-] f 1 [jur.] konvertering 2 = innovazione nove [-0-] I
räkn nio II m nia, talet nio novecentesco [-e-] [pl. -chi] a
nitton-hundratals- novecentesimo [-'tez-] räkri

niohundrade novecentismo [-z-] [i konst o. litteratur]
[-nittonhundratalstendens[-er]-] {+nittonhundratalstendens[- er]+}
novecentista mf konstnär (författare) från 1900-talet novecento [-e-] I
räkn niohundra II m, il ~ nittonhundratalet; nel ~ på 1900-talet
novella [-e-] novell, berättelse novellare [ itr [litt.] berätta
historier novellatore [-o-] m [litt.] berättare novellatrice / [litt.]
berätterska novelletta [-e-] novell, kort berättelse; bagatell
novelliere [-e-] m novellförfattare novellino nybörjare, 'gröngöling'
novellista mf novellist, novellförfattare novellistica novellistik,
novellkonst novello [-e-] a ny, färsk, av färskt datum; ung, oerfaren,
obekant [med förhållandena]; patate novelle färsk potatis; sacerdote ~
nybliven präst; sposi novelli nygifta novembre [-e-] m november
novembrino a november-; nebbie novembrine novemberdimmor novena [-e-]
[katol.] [serie] böner nio dagar [i följd] novenario I a niostavig 11 m
nio-stavig vers novendiale a [litt.] niodagars- novennale a nioårig, på
nio år, nioårs- novennio [-'ven-] nioårsperiod novilunio nymåne

novissimo a nyast, senast novità nyhet ; nytt [i bokväg, mode etc.]
noviziato 1 novitiat, novis I egenskap, -ställning, -tid 2 provår,
lärotid; pagare il ~ [få] betala [sina] lärospån novjzio 1 [klo st er]
novis 2 nybörjare, nykomling nozione [-o-] / begrepp, idé,
föreställning, kunskap

nozze [-0-] fpl bröllop; ~ d'argento silverbröllop; ~ d'oro
guldbröllop; celebrare le ~ fira bröllop; imbandire le ~ [åld.] hålla
bröllop; andare a ~ gå [till ngt] med (hysa) stora förväntningar;
invitare a ~ bjuda på (till) bröllop; passare a seconde ~ gifta om sig;
vestito da ~ brudklänning; viaggio di ~ bröllopsresa N. T. [förk, för]
Nuovo Testame nto N. T, Nya Testamentet

nube f moln nubifragio störtskur; oväder nubile a [om kvinna] ogift
nuca nacke

nucleare a kärn-; energia ~ atomenergi; fisica ~ kärnfysik; nave [a
propulsione] ~ atomdrivet fartyg nucleo 1 [cell]kärna; ~ atomico
atomkärna 2 skara, hop, grupp nucleolo [-'kle-] [fys.] nukleol,
beståndsdel i cellkärna nucleone [-o-] m [fys.] nukleon, beståndsdel i
atomkärnan [protoner o. neutroner]
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nudezza [-e-] = nudità nudismo [-z-] nudism, nakenkultur nudista mf
nudist nudità nakenhet, ohöljdhet nudo I a t naken, avklädd; bar, kal;
tom; ~ come Dio l'ha fatto (come un verme) spritt [språngande] naken;
spogliarsi ~ klä av sig inpå bara kroppen; a occhio ~ med blotta ögat;
dormire sulla terra nuda sova på bara marken 2 [bildh] naken, ren,
osminkad, oförställd; la verità nuda e cruda nakna (osminkade)
sanningen I i m 1 nakenhet; mettere a ~ blotta; klä av 2 [konst.]
nakenfigur, naket; copiare dal ~ kopiera efter naken modell nugolo 1
[dial.] moln, sky 2 [stor] mängd,

hop, svärm nulla pron inget, intet, ingenting; meno che ~ mindre än
ingenting; non è ~ det är (betyder) ingenting; non contare ~ inte tagas
med i räkningen, inte räknas [med]; non so ~ jag vet ingenting; chi
troppo vuole ~ stringe den som gapar efter mycket mister ofta hela
stycket; essere buono a ~ inte duga till någonting; rito-nare al ~
upplösas i intet; di ingen orsak!, ingenting att tacka för!; per una
cosa da ~ för en struntsak; non ne fa di ~ han (hon) struntar i det;
non mancare di ~ inte lida brist på något; non saper di ~ inte smaka
någonting, vara utan smak; per un ~ för en obetydlighet, för [rakt]
ingenting nullaosta [-0-] [oböjl.] m [jur.] tillstånd, medgivande [att
företa sig ngt] nullatenente [-8-] I a medellös II mf medellös person
nullatenenza [-8-] medellöshet nullità 1 intighet 2 ogiltighet 3
obetydlighet, struntsak; betydelselöshet nullo a 1 [litt.] ingen; nulla
nuova, buona nuova inga nyheter [är] goda nyheter 2 ogiltig, utan kraft
och verkan nume m [litt.] gud, gudom[lighet] numerabile a som kan
[upp]räknas (numreras) numerale a nummer-; räkne-; aggettivo ~ [gram.]
räkneord numerare [numero] tr i räkna [upp] 2 numrera numerario I a
nummer-, siffer- II m pengar, kontanter numerato a uppräknad; numrerad;
posto ~ numrerad plats numeratore [-o-] m 1 räknare 2 [mat.] tälj are 3
numrerings-, paginerings] stämpel, -maskin numerazione [-o-] / 1
[-[upp]-räkning-] {+[upp]- räkning+} 2 numrering; paginering 3
siffer-systern numeriico [-'mc-] [pl. -ci] a siffer-, räkne-, tal-,
nummer-; siffermässig, numerisk; i [fråga om] antal; ordine ~
nummerordning numero 1 tal; grundtal; ~ cardinale grundtal; ~
frazionario bråk; ~ ordinale ordningstal; numeri

primi primtal 2 siffra; numeri romani (latini) romerska siffror 3
nummer; numeri pari (dispari) jämna (ojäiyma) nummer; ~ d'avviamento
(di codice) [post.] postnummer; ~ di leva värnplikts-nummer 4 antal,
mängd; ~ ([förk.] N.) 12 12 styck [en] ([förk.] st.); ~ legale
beslutmässigt antal ; c'era un buon ~ di gente där var rätt mycket
folk; gran ~ di errori en mängd fel; senza ~ utan tal, otalig[a] 5
[gram.] numerus numeroso [-o-] a talrik ; manstark numismatica [Jzma-]
numismatik, mynt-kunskap numismatico [-!zma-] [pl. -ci] I a numisma ti
sk II m numismatiker, myntkännare nuncupativo a, testamento ~ muntligt

testamente [dikterat i laga form] nunziatura nuntiatur, nunties ämbete
(värdighet) nunzio iiuntie, påvligt sändebud

nuocere [-'o-] oreg* itr vara till skada (menlig) [a för]; tutto il
male non viene per ~ inget ont som inte har något gott med sig

nuora [-0-] sonhustru, svärdotter nuotare tr itr simma ; flyta; ~
nell'abbondanza flyta ovanpå, ha det väl förspänt nuotata simtur
nuotatore [-o-] m simmare nuotatrice / simmerska nuoto [-0-] simning,
simkonst; ~ a farfalla fjärils-sim; ~ a rana bröstsim; ~ sul dorso
ryggsim; a ~ simmande; gettarsi a ~ kasta sig i vattnet och simma;
traversare a ~ simma över; gara di ~ simtävling nuova [-0-] nyhet;
nessuna ~ , buona ~ inga nyheter [är] goda nyheter nuovamente [-e-] adv
1 nyligen, för kort tid sedan 2 om igen, på nytt, ånyo nuovo [-0-] I a
ny, obegagnad; frisk, färsk; ung; nykommen, oerfaren, ovan; il ^ mondo
nya världen, Amerika; ~ ricco nyrik, uppkomling; nuovi venuti
nykomlingar; sposi nuovi nygifta; essere ~ di qc vara obevandrad i
(ovan vid) ngt; ~ di zecca spritt (splitter) ny 11 m nyhet, nytt ; ny
tendens; rimesso a ~ [ny]reparerad; uppiffad; di ~ på nytt, ånyo
nuraghe m [förhistorisk] [torn]borg [på Sardinien]

nutrice / amma nutriente [-8-] a närande, närings- nutrimento [-e-] 1
[upp]födande; underhåll[ande] 2 föda, näring nutrire [n»fro el.
nutrisco] I tr t [liv]nära; ge näring [åt] 2 hysa [känsla] II rfl
livnära sig [di av]; nutrirsi di buone letture läsa många goda böcker
nutritivo a närande; närings- nutrito a [väl]närd,
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nylon

underhållen; [upp]fylld; ben ~ välfödd; fuoco ~ livlig (flammande) eld;
^ di odio uppfylld av hat; ~ di scienza mycket lärd, spränglärd
nutrizione [-o-] / föda, näring[stillförsel] nuvola sky, moln; cascare
dalle nuvole stå som fallen från skyarna; vivere nelle (tra le) nuvole
leva i det blå, vara tankspridd; andare per le nuvole gå och drömma
nuvolaglia molntäcke nuvolo I m l

molnigt väder 2 [litt.] moln 3 [bildh] mängd, anhopning 11 a molnig,
mulen nuvolosità molnighet, mulet väder nuvoloso [-o-] a molnhöjd,
mulen; töcknig nuziale a vigsel-, bröllops-, brud-; abito ~
brudklänning; convito ~ bröllops|middag, -måltid nuzialità äktenskaps-,
bröllops|-frekvens nylon [eng. utt.] m nylon
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o

1 o [o] mf [bokstav] o; O [förk, för] ovest väster

2 o [o] konj eller; ti scriverò ~ verrò di per sona jag ska skriva till
dig eller komma personligen; ~ . . ~ antingen . . eller; ~ che tu vada
~ che [tu] rimanga vare sig du går (ger dig av) eller stannar [kvar]

oasi ['oazi] / oas

obbediente [-£-] a lydig, hörsam obbedienza [-8-] lydighet, lydnad,
hörsamhet obbedi[re [-isco] tr itr lyda, hörsamma; vara lydig; foga
sig; farsi ~ göra sig åtlydd

obbiettare = obiettare obbiezione [-o-] =

obiezione

obblatore [-o-] = oblatore obblazione [-o-]

= oblazione obbligante a förpliktande obbligare [obbligo] I tr itr
tvinga, ålägga, förplikta [a till] II rfl utfästa sig (lova) [a att];
obbligarsi per qu gå i borgen (i god) för ngn obbligato a 1
[nöd]tvungen 2 förpliktad, bunden; sentirsi ~ känna sig förpliktad 3
fastställd [på förhand]; obligatorisk obbligatorietà ovillkorlighet,
[-[nöd]-tvungenhet-] {+[nöd]- tvungenhet+} obbligatorio [-'to-] a 1
obligatorisk, nödtvungen 2 bindande obbligazione [-o-] / 1 skyldighet,
för|pliktelse, -bindelse; åliggande, plikt 2 [hand.] obligation
obbligazionista mf obligationsinnehavare obbli[go ['ob-j [pl. -ghi] t
förpliktelse, pliktskyldighet; åliggande; per guidare l'automobile è
d'~ la patente för att köra bil måste man ha (är det nödvändigt med)
körkort 2 [tacksamhetsskuld obbljo = oblio

obbrobrio [Jro-] smälek, nesa, [-skam-[fläck];-] {+skam- [fläck];+}
skymf, vanära obbrobriosità skamlighet, skymflighet obbrobrioso [-o-] a
skamlig, skymflig, skändlig, neslig obelis|co [pl. -chi] obelisk
oberato a överlastad, tyngd; överhopad; essere ~ di lavoro hålla på att
drunkna i arbete; ~ di debiti skuldsatt upp över öronen

obesità [-Z-] [sjuklig] fetma obeso [-8Z-] a

sjukligt (mycket) fet obice ['o-] m X haubits; mörsare obiettare tr itr
invända, anföra motskäl [a mot], bestrida obiettivamente [-e-] adv

objektivt, opartiskt; fördomsfritt obicttivarsi rfl se opartiskt [på]
obiettività objektivitet, opartiskhet obiettivo I a objektiv, opartisk;
fördomsfri II m 1 [isht X] mål, föremål, objekt 2 [fys.] objektiv
obiettore [-o-] ni, ~ di coscienza samvetsöm, vapenvägrare obiezione
[-o-] / invändning, erinran obitorio ['-to-] bårhus oblato [ung.]
lekmannasyster [i kloster] oblato Eung.] lekmannabroder [i kloster]
oblatore [-o-] m oblatrice f bidragsgivare [till välgörenhet] oblazione
[-o-] / bidrag, gåva [till välgörenhet] obliare tr [poet.] glömma,
förgäta obi jo [poet.] glömska, förgätenhet; cadere neil' ~ falla i
glömska oblioso [-o-] a [poet.] glömsk

obliquare [obliquo] itr luta, stå snett; vara böjd obliquità snedhet,
lutning obliquo a sned, lutande; böjd; [bildh] skev; krok-,
smyg-obliterare [oblitero] tr utplåna [ur minnet]; stryka ut (över)
obliterazione [-o-] / utplånande; ut-, över i strykning oblò [oböjl.]
hyttventil, kajutfönster oblun go [pl. -ghi] a avlång obnubilare
[obnubilo] tr förmörka; göra

omtöcknad oboe ['o-] m oboe oboista mf oboeblåsare, oboist

obolo ['o-] 1 oboi [forngrekiskt mynt] 2 [litet] penningbidrag;
allmosa; di San Pietro peterspenningen obsoleto [-8-] a föråldrad, ur
bruk, obsolet oca [o-] gås [äv. bildh]; cervello di un'~ [bildh]
hönshjärna; mi fa venire la pelle d'~ jag ryser (får gåshud) ocaggine /
dumhet, urblåsthet ocarina okarina

occasionale [-z-] a tillfällig, tillfällighet s-occasionare [-z-] tr
föranleda, förorsaka occasione [-zio-] / 1 tillfälle; l'~ fa l'uomo
ladro tillfället gör tjuven; è un'~ det är ett [extra] billigt pris;
buona ~ lämpligt tillfälle; god affär, tillfällighetsköp; rimandare
alla prima ~ uppskjuta till första lägliga tillfälle; libri d'~
[-[begagnade]-] {+[begag- nade]+} böcker på realisation (till billigt
pris); [ap]profittare dell'~ gripa tillfället i flykten, begagna
tillfället 2 orsak, anledning; dare ~ a chiacchiere ge anled-
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ning till prat; in di med anledning av, på grund av; per V ~ di med
anledning av, i anseende till occhei [-8-] adv okay

occhiaia 1 ögonhåla 2 occhiaie blå (mörka) ringar under ögonen
occhialaio optiker; glasögonfabrikant occhiale a ögon-; dente ~
hörntand occhialetto [-e-] monokel; lorgnett occhiali mpl glasögon; ~
da sole solglasögon; ~ di protezione skyddsglasögon; serpente dagli ~
glasögonorm, kobra occhialino = occhialetto occhialuto a [skämts.]
glasögonprydd occhiata ögonkast, [förstulen] blick; dare im'^ a un
lavoro ögna igenom ett arbete; dare uri'~ ai bambini hålla ett öga på
barnen occhiato a [zool.] fläckig, [stor]prickig occhiazzurro [-ddz-] a
[poet.] blåögd occhieggiare [occhieggio] I tr kasta [-[förtjusta]-]
{+[för- tjusta]+} blickar på 11 itr titta fram (upp); le margherite
occhieggiano tra l'erba prästkragarna sticker upp ur gräset
occhiellatrice knapphålsmaskin occhiellatura knapphålsrad;
knapphålssyning occhiello [-8-] 1 knapphål ; punto a ~ knapphålssöm 2
snörhål occhietto [-e-] litet öga; fare l'~ a qu blinka åt (flörta med)
ngn

occhio [ 'ok-] 1 öga; blick; syn; ögonmått ; ~ artificiale (di vetro)
emalj öga; anche l'~ vuole la sua parte också utseendet (det yttre) har
betydelse; essere tiitt'occhi vara idel öga (uppmärksam); aver gli
occhi di pesce lesso F ha uttryckslösa ögon (ögon som en kokt fisk);
costa un ~ della testa det kostar en hel förmögenhet; abbassare gli
occhi slå ned ögonen; alzare gli occhi slå upp ögonen; aprire gli occhi
öppna ögonen; [bildh] födas; bli varse; chiudere un ~ blunda med ena
ögat; se genom fingrarna [med]; chiudere gli occhi somna; dö ; piantar
gli occhi addosso a qu fästa blicken på (fixera) ngn; sbarrare
(sgranare) gli occhi spärra upp ögonen; tenere gli occhi addosso a qu
hålla ögonen på ngn; a ~ e croce på ett ungefär, mer eller mindre; a ~
nudo med blotta ögat ; parlare a quattro occhi tala[s vid] mellan fyra
ögon; saltare agli occhi falla i ögonen; in un batter d'~ på ett
ögonblick, i en blink; un colpo d'~ en hastig blick, ett ögonkast; non
perder d'~ inte förlora ur sikte; a perdita så långt ögat

(blicken) når; tenere d'~ qu liålla ett öga på (övervaka) ngn ; di mal
~ ogärna; il bianco dell'~ vitögat; guardare colla coda dell'~ snegla
på; låtsas om intet;

dare negli occhi falla i ögonen; dare polvere negli occhi di qu slå blå
dunster i ögonen på ngn; guardare di sott'~ betrakta (titta [på]) i
smyg (under lugg) 2 [bildh], <->-' del brodo fettpärla i (på) buljong;
occhi del formaggio hål i [-[schweizer]-ost;-] {+[schweizer]- ost;+} ~
del martello (dell'accetta) skafthål på hammare (yxa) ; occhi della
patata ögon på potatis; ~ elettrico fotocell; ~ magico magiskt öga [på
radio] 3 [arkit.] litet ovalt (runt) fönster; ~ di bue & hytt-,
kabyss:fönster, -ventil; [teat.] a) oxöga b) [scen]strålkastare [för
vertikal belysning] 4 [kok.], uovo all'~ [di bue] stekt ägg occhiolino
litet öga; skälmsk blick ; far Z'~ blinka [i samförstånd] occhiuto a 1
med många (stora) ögon 2 skarpsynt

occidentale a västlig, västerländsk, väst-; Europa ~ Västeuropa
occidentalizzare [-ddz-] tr göra västerländskt t påverkad] ; Pietro I
il Grande occidentalizzò la Russia Peter den store gjorde västerländska
inflytanden gällande i Ryssland occidente [-8-] m väster; l'0~
Västerlandet; posto ad ~ vettande mot väster

occjpite m bakhuvud, nacke occludere occludo; occlusi, occludesti;
occluso; oreg. tr sluta (täppa) till; [-[för]-hindra-] {+[för]-
hindra+} occlusione [-zio-] f till |slutning, -täppning; intestinale
förstoppning occlusivo [-Z-] a till|slutande, -täppande; [consonanti]
occlusive [fonet.] klusiler occluso [-Z-] a till'sluten, -täppt
occorrente [-8-] I a behövlig, nödvändig, erforderlig II m nödvändig
(erforderlig) utrustning; Z'~ per scrivere skrivmateriel occorrenza
[-8-] nödvändighet, behov; all' ~ vid [förefallande] behov occorrere
[-'ko-] [böjn. som correre] oreg. itr t behövas, vara nödvändig; mi
occorreva*del denaro jag behövde pengar; occorre far presto vi (man)
måste skynda på 2 [litt.] hända, inträffa occultare tr 1 dölja, gömma 2
hemlighålla, tiga med 3 [astr.] skymma [bort] occultismo [-Z-]
ockultism occulto a ockult, hemlig, förborgad occupamento [-e-] X
besättande occupante I a ockuperande, ockupations-; truppe occupanti
ockupationstrupper 11 m ockupant, ockuperande makt (nation) occupare
[occupo] I tr 1 inneha, bekläda [ämbete o. d.]; bebo; uppta 2 ta i
besittning; besätta, ockupera 3 sysselsätta 4 ~ tutto un anno ta ett
helt år [i anspråk] 11 rfl sysselsätta sig, vara sysselsatt, syssla
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med; occuparsi dei fatti altrui lägga sig i andras affärer occupato a
upptagen; sysselsatt; il posto è ~ platsen är upptagen occupazione
[-o-] f f sysselsättning, aktivitet; piena ~ full sysselsättning 2
syssla; anställning 3 [jur.] besittningstagande 4 X besättande,
ockupation

oceani|co [pl. -ci] a 1 havs-, ocean- 2 mycket stor, enorm oceano
[o'tjs-] ocean, världshav; [bildh] [stor] mängd oceanograf ja
oceanografi oceanografi|co

[pl. -ct] a oceanografisk oceanografo [-'no-] oceanograf ocra [o-]
[miner.] ockra; ockra[färg]

ocraceo a ockra |färgad, -gul oculare I a syn-, ögon-; åsyna; okulär-;
ispezione ~ okulärbesiktning; testimone ~ ögonvittne, åsyna vittne II m
[fys.] okular; ~ del mirino [film.] sökarlupp oculatezza [-e-]
försiktighet, betänksamhet, omsorg oculato a försiktig, betänksam
oculista mf ögonläkare oculistica läran om ögat[s sjukdomar]
ocul|sti|co [pl. -ci] a ögonläkar-; clinica oculistica ögonklinik od
[o-] konj [ff. vok.] eller odalisca odalisk, turkisk haremsslavinna ode
[0-] f [litt.] ode

odeon [-8-] [pl. odeon el. odea] m [ani.] liten teater; konsertsal
o.d.g. (odg) [odi'd3i] [förk, för] ordine del giorno dagordning,
dagsprogram; [ibh] föredragningslista odiare [odio] I tr hata, avsky; ~
a morte hysa ett dödligt hat till; farsi ~ göra sig hatad (avskydd) 11
rfl hata varandra odiato a hatad, avskydd odierno [-8-] a nuvarande,
nutidens, från (i) vår tid; dagens; i fatti odierni dagshändelserna
odio ['o-] hat, avsky; avere in ~ hysa avsky för (hat till); venire in
~ a bli förhatlig för (avskydd av) odioso [-o-] a 1 förhatlig,
avskyvärd 2 hat | full, -fylld, hätsk odissea [-ea] odyssé; iin'~ di
guai en rad

[av] olyckor odontalgia [läk.] tandvärk odontoiatra mf tandläkare
odontoiatri a tandvård odontoiatrijco [pl. -ci] a tandvårds-odontolog|a
odontologi, tandläkekonst odontologi|co [-'lo-] [pl. -ci] a
odonto-logisk, tandläkar-, odontologie odonto-tecni co [-'tsk-] [pl.
-ci] tandtekniker odorare I ir 1 lukta på 2 [bildh] ana, 'vädra', få
nys om II itr lukta [gott el. illa], dofta, sprida doft (odör)
odorativo a luktande, lukt- odorato luktsinne, väder-

korn; ~ fine utpräglat luktsinne, fint väderkorn odore [-o-] m 1 lukt,
doft; odori a) väldofter b) kryddväxter, kryddor [till soppor o. d.];
sentire alV~ känna på lukten; ~ di farmacia medicin-lukt 2 aning, nvs,
kännedom odor|fero a [väl ]luk tände, doftande odoroso [-ro-] a
doftande, välluktande; essenza odorosa välluktande essens, parfym
offendere [-'fF.n-] offendo; offesi, offendesti; offeso; oreg I tr 1
förolämpa, stöta, kränka 2 skada, såra 11 rfl bli stött, känna sig
sårad (förolämpad); offendersi di (per) qc ta illa vid sig av ngt, bli
förnärmad (stött) av ngt offensiva X offensiv, anfall; passare alV~
övergå till anfall (offensiven) offensivo a förolämpande, stötande;
anfalls-; modo ~ förolämpande (stötande) sätt offensore [-o-] m
smädare, bakdantare offerente [-8-] mf 1 inbjudare, [-[in]bju-dande-]
{+[in]bju- dande+} [person] 2 blidgivare [på auktion]; il maggior ~ den
högstbjudande offerire — offrire offerta [ -8-] 1 erbjudande, anbud,
offert 2 gåva, offer; raccogliere le offerte samla in kollekt 3 [hand.]
utbud offerto [-8-] [perf. ptc. av offrire] a erbjuden; föreslagen ;
anslagen offertorio [-'to-] [katol.] offertorium offesa [-e-] 1
förolämpning, oförrätt, skymf; recare ~ göra sig skyldig till en
förolämpning 2 X anfall, [-offensiv[åt-gärd]-] {+offensiv[åt- gärd]+}
offeso [-e-] [perf. pte. av offendere] a förolämpad, kränkt, stött; la
parie offesa a) den förorättade parten b) den skadade delen

officiante I a olficierande II m officiant, tjänstförrättande präst
officiare [officio] itr officiera, förrätta mässa[n] officina verkstad;
ateljé; ~ del gas gasverk; ~ macchine maskinverkstad offrire offro;
offrii el. offersi, offristi; offerto; oreg I tr 1 erbjuda, bjuda [på];
offerera; offro io jag bjuder, det bjuder jag på 2 [bibh] frambära [t.
ex. offer] 3 frambringa, producera II rfl 1 erbjuda sig [di att] 2 yppa
sig; visa sig offuscamento [-e-] bortskymmande, fördunklande offuscare
I tr [bort-, undan [-]-skymma;-] {+]- skymma;+} fördunkla; ställa i
skuggan 11 rfl fördunklas, bli omtöcknad; gli si è offuscata la mente
hans (hennes) förstånd har blivit omtöcknat; gli si è offuscata la
vista hans (hennes) syn har blivit försämrad (svagare); det skymde för
ögonen på honom (henne) ofidismo [-Z-] [läk.^ förgiftning av ormbett
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oftalmia [läk.] oftalmi, ögoninf laminai ion oftglmi|co [pl. -ci] a
[läk.] ögon-; clinica oftalmica ögonklinik oggettivamente [-e-] adi)
objektivt, förutsättningslöst, opartiskt oggettivare tr objektivera,
åskådliggöra oggettivismo [-Z-] [filos.] objektivism oggetivista mf
objektivist oggettività objektivitet, o-partiskliet oggettivo a
objektiv, opartisk; saklig

oggetto [-C-] 1 föremål, ämne; essere ~ di curiosità vara föremål för
nyfikenhet; essere ~ di stima åtnjuta [allmän] aktning (uppskattning) 2
[ända]mål; avsikt 3 föremål, sak, ting; artikel; oggetti per regali
presentartiklar 4 complemento ~ [gram.] [ackusativ]objekt oggi [o-] adv
i dag; i våra dagar, nuförtiden; ~ è il 3 [del mese] i dag är det den
tredje [i månaden]; ~ come ~ just i dag; [da] ~ a otto [giorni] i dag
[om] åtta dagar; da ~ innanzi hädanefter; da ~ in poi från och med i
dag; rimandare dall'~ al domani uppskjuta till morgondagen; di ~ av
(från) i dag, dagens; il giornale di dagens tidning; entro ~ under da
gen [s lopp] oggidì adv nuförtiden, i våra dagar; la moda d'~ modet för
dagen oggigiorno [-0-] adv = oggidì ogiva 1 spetsbåge; [gotisk]
valvförstärkning 2 raketspets; granathuvud ogivale a spetsbåge-,
spetsbågig; gotisk; stile ~ gotisk stil

ogni [o-] pron [end. sg.] varje, var och en; ali; ~ giorno var[je] dag,
alla dagar; ~ tanto då och då, ibland; ~ due giorni varannan dag; ~ due
anni vartannat år; ad ~ costo till varje pris; ad (in) ~ modo i alla
fall, i vilket fall som helst; con ~ cura med ali omsorg; da ~ lato
från alla håll [och kanter], från vilket håll som helst; in ~ luogo
överallt; per ~ uso för allt slags bruk ogniqualvolta [-0-] konj varje
gång [som] Ognissanti m allhelgonadagen ognuno pron var och en, varje,
envar oh [o, o] itj o[h]!, å[h]!, ack!; men [! (?)], nå[väl] [! (?)];
njaa, tjaa; insomma . . men (nå) när allt kommer omkring . .; ~ come
mai! verkligen! ohi ['oi] itj aj !, oj ! ohibò itj usch!, fy då!, visst
inte! ohimè itj ack!, [ack] stackars mig!, oj, oj!

olà itj hallå [där]!, hör hit! Olanda Holland olandese [-e-] I a
holländsk lima) holländare [man] b) holländska [språk] c) edamerost d)
kaffe-

surrogat [av cikoria] 2 / a) holländska [kvinna] b) © holländare [slags
maskin för papperstillverkning] oleaceo a oljeaktig, oljig oleaginoso
[-o-]

a innehållande (producerande) olja oleandro [bot.] nerium, oleander
oleario a olje-; oliv- o I eastro [bot.] vild oliv oleato a överdragen
(täckt) med olja; oljig; carta oleata oljepapper olejfero a
oljeförande, innehållande olja oleificio oljefabrik oleodotto [-o-]
oljeledning oleograf|a oljetryck oleoso [-o-] a oljig, oljeaktig
oleosità oljeaktighet olezzante a t [väl]doftande 2 [skämts.]

illaluktande olezzare itr dofta olfattivo a lukt [nervs]- olfatto
lukt[sinne] oliare [olio] tr olja [in], smörja oliato a 1 [om oliv]
mogen 2 olje-; smord med olja; tillagad med olja oliatore [-o-] m
olje-, smörj I kanna oliera [-£-] bordsställ [för olja och vinäger]
oligarca m oligark oligarch|a oligarki, få-mannavälde oligarchi |co
[pl. -ci] a oli-garisk

olimpia|co [pl. -ci] a olympiad-; olympisk; giochi olimpiaci olympiska
spel olimp jade / olympiad ol|mpüco [pl. -ci] a olympisk; giochi
olimpici olympiska spel ol|mpio = olimpico olimpionico [-pi'o-] [pl.
-ci] [ant.] segrare i olympiska spel; deltagare i olympiad olio ['o-]
olja; ~ animale animalisk olja; tran[olja]; ~ minerale mineral-,
berg|-olja; ~ santo smörjelse-, sakramentlolja; ~ solare sololja; ~
vergine finaste (färsk) olivolja; ~ da bruciare bränn-, lampiolja; ~ di
fegato di merluzzo fiskleverolja; ~ di lino linolja; ~ di ricino
ricinolja; ~ di semi matolja; colori a ~ oljefärger; dipingere a ~ måla
i olja olioso [-o-] a oljig, oljeaktig oliva oliv; oliv|träd, -kvist;
olive farcite fyllda oliver; olio d'~ olivolja olivastro a olivfärgad;
carnagione olivastra olivfärgad hy olivato a planterad med olivträd
oliveto [-e-] olivlund; il Monte O—' Oljeberget olivicoltore [-o-] m
olivodlare olivicoltura olivodling olivo olivträd; offrire un
ramo[scello] d'~ räcka en olivkvist [som fredssymbol]; la domenica
degli olivi palmsöndagen olla [o-] I lerkrus 2 [arkeol.] gravurna
olmacee fpl [bot.] almväxter olmaia alm|lund, -skog olmeto [-e-] =
olmaia olmo [ol-] [bot.] alm olocausto brännoffer; [bildl.] offer;
offrire in ~ offra, hembära som offer
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olografo [-'lo-] a [jur.] holografisk,

egenhändig[t skriven] oloturia [zool.] sjö-, havs i gurka oltraggiare
[oltraggio] tr förolämpa, skymfa; våldföra (förgripa) sig på; kränka
oltraggiato a förolämpad, skymfad, kränkt oltraggio [grov]
förolämpning, skymf, kränkning, våldförande; punire un ~ bestraffa en
skymf; ~ al pudore sedlighetssårande handling oltraggioso [-o-] a skymf
i ande, -lig, förolämpande; modo ~ anstötligt sätt; parole oltraggiose
förolämpande ord, förolämpningar

oltralpe adv på andra sidan Alperna oltranza, a ~ till det yttersta,
till ytterlighet; alltigenom; resistere a ~ hålla ut i det längsta
oltranzismo [-Z-] politisk extremism oltranzista mf politisk extremist

Oltrarno [namn på] stadsdel i Florens [söder om floden Arno] oltre [o-]
I prep 1 på andra sidan [om], bortom 2 [för]utom; ~ a ciò dessutom,
därutöver 3 över, mer än; costò ~ mille lire det kostade mer än tusen
lire; ~ ogni credere mer än man kan (kunde) tro II adv vidare, längre,
ytterligare; dessutom, därutöver; essere ~ negli anni vara till åren
kommen oltrealpino a transalpin oltreché adv dessutom oltrecortina a
[belägen] bakom järnridån oltremare I adv på andra sidan havet;
transocean; paesi d'~

länder på andra sidan havet, transmarina länder II m lapis lazuli;
[-ultra-marin[blått]-] {+ultra- marin[blått]+} oltremarino a 1
transmarin 2 ultramarin[blå] oltrepassare tr över|-skrida, -vinna,
-träffa, vara förmer än oltrerosso [-o-] a [fys.] ultraröd oltretomba
[-o-] [oböjl.] m, l'~ livet efter detta, hinsidan, vad som väntar efter
döden

omaccino puttefnask[er], liten kvick karl omaggio 1 hyllning, gärd av
aktning, vördnadsbetygelse; fare ~ di qc erbjuda ngt som tecken på sin
vördnad; giurare ~ svära tro och loven; rendere ~ hylla; betyga sin
vördnad 2 gåva; gratis|exemplar, -prov; avere (ricevere) un libro in ~
få friexemplar av en bok o maro ['o-] [zool.; slags] [havs]hummer omaso
[-Z-] bladmage ombelicale a navel-; cordone ~ navelsträng ombelicato a
1 navelformig 2 [bot.] med fröärr ombeli|co [pl. -chi] navel ombra [o-]
1 skugga; vålnad, skepnad; essere V ~ di se stesso vara en skugga av
sig själv (av sitt forna jag); riposarsi al-

vila sig i skuggan 2 dunkel, mörker 3 [bildh] skugga, skymt, aning,
spår; un'^ di dubbio en skymt av tvivel; non c'è l'~ del vero det finns
inte en skymt av sanning i det; mettere un'~ di latte nel caffè slå
lite mjölk i kaffet 4 misstanke; dare ~ väcka farhåga; levare le ombre
skingra tvivlet (misstankarna); prendere ~ fatta misstankar; cavallo
che prende ~ häst som skyggar (är skuggrädd) 5 sken, påskinande;
svepskäl; sotto falsa ~ under falsk förevändning 6 skydd; all'~ della
legge i skydd av lagen, under lagens hägn ombracolo lövsal, b er så;
[bildh] skydd ombramento [-e-] skuggning, skugga ombrare I tr 1
[be]skugga; överskygga 2 [konst.] skugg[lägg]a, schattera II rfl i
[-[be]skuggas;-] {+[be]- skuggas;+} mörkna 2 [konst.] skuggläggas,
bilda schatteringar III itr 1 fatta misstankar 2 [om häst] skygga, bli
rädd ombratile a skugg- ombrato a skuggig, skuggrik, beskuggad;
mörknad, skymd ombreggiamento [-e-] 1 skuggning, [be]skuggande 2 [mus.]
nyans[ering] ombreggiente a skuggande, skuggrik ombreggiare [ombreggio]
tr 1 [be]skugga, överskygga 2 [konst.] skugg[lägg]a, ge skuggning åt,
schattera ombreggiato a skuggig, [be] skuggad ombreggiatura
[be]skuggning, [be]skuggande; schattering

ombrella [-£-] 1 [bol;.] [blom]flock 2 mycket stort paraply ombrellaio
paraply |ma-kare, -handlare, -reparatör ombrellifero a [bot.]
flockblomstrig; ombrellifere fpl flockblomstriga växter ombrellificio
paraplyfabrik ombrellino 1 parasoll 2 [katol.] [liten] tronhimmel [över
mon-stransen i procession] ombrello [-8-] paraply; parasoll; [bildh]
skydd ombrellone [-o-] m [stort] [sol] parasoll ombretto [-e-]
ögontusch ombrinale m 4- spygatt ombrosità 1 [djup] skugga, dunkel 2
[hästs] skyggande 3 miss | trogenhet, -tänksainhet; snårstuckenhet
ombroso [-o-] a 1 skuggig, skuggrik, dunkel 2 [om häst] skygg[ande] 3
misstänksam, klentrogen

omelia predikan [över evangelietext] omeopatia homeopati omeopatico
[pl.

-ci] a homeopatisk omerale a [anat.] axel-, skulder-; över-arms-

omeri|co [-'me-] [pl. -ci] a homerisk omero ['o-, 'o-] [anat.]
överarmsben; axel; skuldra
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omertà solidaritet (lojalitet) förbrytare emellan

omesso [-e-] [perf. ptc. av omettere] a utelämnad, förbigången, glömd
omettere [-'met-] [böjn. som mettere] oreg. tr uraktlåta, underlåta,
försumma; utelämna, förbigå; glömma ometto [-e-] liten [klen] karl
omiciattolo

liten [ynklig] man (varelse) omicida i mf mördare 11 a mordisk,
mördande, mord- omic|dio dråp, mord; ~ colposo vållande till annans död
[genom olyckshändelse e. d.]; ~ mancato mordförsök; ~ premeditato
överlagt mord omissione [-o-] † uraktlåtenhet, underlåtenhet,
utelämnande; försummelse, glömska; salvo errore ed ~ med förbehåll för
fel och förbiseende omnibus ['om-] m 1 [häst]diligens, omnibus, buss 2
[treno] ~ blandat [lokal]tåg omo [0-] = uomo

omofonja körsång, unison sång omofonico [-'fo-] [pl. -ci] a kör-;
unison omofono [-'mo-] a samstämmig; homo-fon, likljudande omogeneità
likartad beskaffenhet, homogenitet omogeneo [-^38-] a likartad, homogen

omologare [omologo] tr [jur.] [lagligen] stadfästa; bekräfta,
[lagligen] erkänna omologazione [-0-] f [jur.] laga bekräftelse
(stadsfästelse) omologia likartad beskaffenhet, samstämmighet omolojgo
[-'mo-] [pl. -ghi] a homolog; motsvarande, överensstämmande omonimja
homonymi, ljudlikhet omonimo [-'mo-] I a homonym, likljudande; med
samma namn II m 1 homonym, likljudande ord 2 namne omoplata skulderblad
omosessuale a homosexuell omosessualità homosexualitet onagro ['o-,
-'na-] vildåsna onanismo [-z-] onani

oncia ['ön-] 1 [vikt] uns; non avere un'~ di giudizio inte ha ett uns
förnuft (omdöme) 2 tum[sbredd] onda [ön-] våg, bölja; [bildh] uppsjö;
onde corte [radio.] kortvåg; ~ luminosa ljusvåg; onde sonore ljudvågor;
cresta deU'~ vågkam; essere sulla cresta dell'^ [bildh] ha tur, ha det
väl förspänt; andare in ~ [radio. o. TY] [ut]sändas; mettere in ~
[radio. o. TY] [ut]sända ondata bölja, våg, störtsjö; [bildh] ström,
skur, uppsjö; zm'~ di folla en ström av människor; di fumo

en sky av rök; sentirsi salire un'~ di

sangue al viso känna hur blodet stiger [upp] till huvudet (ansiktet)
ondato a vågig; flammig; vattrad onde [ön-] I adv varifrån; varav,
varigenom ; varför; därför II konj för att; ~ poter uscire för att
kunna gå (komma) ut ondeggiamento [-e-] 1 böljande, vågrörelse;
vågformighet 2 [bildh] vacklande, vankelmod, tvekan ondeggiante a
böljande; vågig ondeggiare [ondeggio] itr 1 bölja, gå i vågor; [om säd]
vagga, vaja; fladdra 2 [bildh] sväva, vackla, tveka

ondina sjöjungfru ondoso [-0-] a vågig; vågformad ondulare [ondulo] I
tr ondulerà II itr gå i vågor, krusa sig ondulato a vågformad,
böljande; veckad; cartone ~ wellpapp ondulatorio [-'to-] a [fys.]
vågformig; undulations-; moto våg-formig rörelse ondulazione [-0-] f 1
vågrörelse; vågformighet, böljande 2 ondu-lering; permanentning onerare
[onero] tr belasta, betunga onerario a last-; betungande; nave oneraria
lastfartyg onerato a belastad, betungad onere ['o-] m [litt.] börda,
tyngd, last; plikt, åliggande; onus, pålaga oneroso [-0-] a tyngande;
förpliktande onestà 1 hederlighet, rättskaffenhet, redbarhet 2
anständighet, ärbarhet onestamente [-e-] adv hederligt, ärligt onesto
[-8-] a 1 hederlig, ärlig, rättskaffens, redbar; povero ma ~ fattig men
hederlig 2 ärbar, anständig; hygglig 3 tillbörlig, passande, lämplig; a
ore oneste på passande tider

onice ['o-] f [miner.] onyx onicofagia

[läk.] onykofagi, nagelbitning onjri|co [pl. -ci] a dröm- oniromanzia

drömtydning onis|co [pl. -chi] [zool.] gråsugga onnipotente [-8-] a
alls[mäktig, -våldig onnipotenza [-8-] alis|mäktighet, -väldighet
onnipresente [-zen-] a allestädes-närvarande onnisciente [-8-] a
allvetande onniscienza [-8-] allvetenhet onnjvoro a allätande

onomastico [pl. -ci] I a namn[s]-; giorno ~ namnsdag limi namnsdag 2
namn|-register, -längd, -lista onomatopeico [-'p8-] [pl. -ci] a
onomatopoetisk, ljud-härmande

onorabile a aktningsvärd, aktad, ärofull, hedrande onorabilità
aktningsvärdhet, gott [namn och] rykte; aktad samhällsställning;
soliditet onoranza heder, ära, heders-, äre|betygelse[r]; solenni
onoranze högtidliga hedersbetygelser; le
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estreme onoranze den sista gärden av aktning onorare I tr hedra, ära,
visa aktning [mot] II rfl 1 hedra sig 2 göra sig [en] heder [di av],
berömma sig [di av]; onorarsi dell'amicizia di qu berömma sig av ngns
vänskap onorario I a heders-, äre-; dottore ~ hedersdoktor; presidente
~ hedersordförande; socio ~ hedersledamot II m honorar, arvode onorato
a ärad, aktad, hedrad, aktnings-, heder I värd; l'onorata società
[ung.] maffian onore [-o-] m 1 heder[skänsla], hederssak, ära; ho l'~
di presentarvi . . jag har äran att presentera (föreställa) för er..;
fare ~ al pranzo göra heder åt middagen (måltiden); farsi ~ lyckas väl
[med ngt]; parola d'~ hedersord; partita d'~ duell ; posto d'~
hedersplats; punto d'~ hederssak; scorta d'~ hedersvakt; socio d'~
hedersledamot; uomo d'~ hedersman, hederlig karl; ricevimento in ~ di..
mottagning (party) till ära för..; giurare sull'~ svära vid sin heder 2
onori heders-, äre|betygelser 3 fare gli onori di casa utöva
värd[inne]skap[et] onorevole [-'re-] I a hedervärd, ärad, aktningsvärd;
hedrande 11 m [tilltalsord (titel) för] deputerad (riksdagsman)
onorificenza [-8-] hedersbevisning; [dekorering med] ordenstecken,
orden; distribuzione delle onorificenze ordensutdelning onorifico [pl.
-ci] a heders-; carica onorifica hedersuppdrag onta [o-] t skam,
vanära, blygsel 2 ad ~ di trots; ad ~ del divieto trots förbudet
ontaneto [-e-] al|dunge, -skog ontano [-al[-trä]-] {+al[- trä]+}

ontologia [filos.] ontologi ontologico

[-'lo-] [pl. -ci] a [filos.] ontologisk ONU [o-]/"[förk, för
^Organizzazione delle Nazioni Unite FN [förk, för Förenta Nationerna]
opà [venet.] m far, pappa opacamente [-e-] adv ogenomskinligt;
ogenomträngligt opacità ogenomskinlighet opa|co [pl. -ci] a
ogenomskinlig, matt[slipad]; ogenomtränglig opale mf [miner.] opal,
månsten opalescente [-8-] a opalskiftande, opaliserande opalescenza
[-8-] opalskiftning, opali-sering opalina 1 genomskinlig glasskiva 2
putsmedel för keramik 3 [slags] papp med glänsande yta 4 opal, [slags]
tunt bomullstyg opera ['o-] 1 arbete, verk; alster; gärning, värv; ~
pia from gärning, välgörenhet; välgörenhetsinrättning; ~ d'arte konst-

verk; all'~ i arbete; mettersi all'~ gripa sig verket an; mano d'~
arbets|kraft, -styrka; betalning (lön) till hantverkare; mettere in ~
sätta i verket (i gång) 2 dagsverke [på fält] 3 opera; operahus; ~
buffa komisk opera operabile a 1 [läk.] som kan opereras 2 görlig,
utförbar operabilità t [läk.] möjlighet att operera[s] 2 utförbarhet
operaia arbeterska operaio I m arbetare, hantverkare II a arbetar-,
arbets-, arbetande; classe operaia arbetarklass operante a arbetande;
verkande, verksam, i kraft; medicina ~ verksam medicin operare [opero]
I tr 1 verka, verkställa 2 utöva, utföra 3 åstadkomma 4 [läk.] operera
II itr 1 utöva (göra) verkan 2 X operera, utföra krigshandling
operativo a 1 [läk.] operativ; atto ~ operativt ingrepp, operation 2
verk|ande, -sam, kraftig operato a 1 [läk.] opererad 2 utförd,
verkställd oper atore [-o-] m 1 [läk.] operatör 2 [ung.] maskinist; ^
alla camera ET Y] kameraman; ~ del suono [film.] ljudtekniker 3
telefonist operatorio [-'to-] a operations-; sala operatoria
operationssal; intervento ~ operativt ingrepp operatrice / telefonist
operazione [-o-] / 1 handlande, verksamhet, handling 2 förfar |ande,
-ingssätt; le quattro operazioni de fyra räknesätten 3 ~ di banca
bank|affär, -ärende, -transaktion 4 [läk., mat., X] operation operetta
[-e-] 1 litet (obetydligt) arbete 2 [mus.] operett operettista mf
operett-kompositör operisti |co [pl. -ci] a opera-; stagione operistica
operasäsong operoso [-o-] a verksam, arbetsam, driftig,

aktiv opificio fabrik

opinabile a tänkbar; som man kan ha en personlig åsikt om opinare itr
mena, tro, tänka, tycka opinione [-o-] / 1 mening, åsikt, omdöme,
tanke; teori; avere buona ~ di qu ha höga tankar om ngn; formarsi un'~
bilda sig en uppfattning (ett omdöme); essere che (di).. vara av den
åsikten (anse) att. .; secondo la mia ~ enligt min mening (uppfattning)
2 opinion; l'~ generale allmänna opinionen op là ['op-, op'la] itj
hoppla! oppiare [oppio] tr 1 blanda (tillsätta) med opium 2 påverka
(berusa) med opium (narkotika) oppiato I a blandad (tillsatt) med opium
II m [farm.] opiumpreparat oppio ['op-] opium oppiomane [-pi'o-] mf
opium|rökare, -missbrukare oppiomania opium|rökning, -missbruk
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opponente [-8-] mf opponent, motståndare opporre [-po-] [böjn. som
porre*] oreg I tr sätta (ställa) [upp] mot; invända; ~ ragioni
framlägga motskäl II rfl sätta sig emot, opponera sig opportunismo
[-z-] opportunism opportunista mf opportunist opportunisti |co [pl.
-ci] a opportunistisk opportunità läglighet, lämplighet, lägligt
(gynnsamt) tillfälle; cogliere gripa tillfället i

flykten opportuno a läglig, lämplig, gynnsam, passande; a tempo e luogo
~ på lämplig tid och plats; tornare ~ visa sig lämplig oppositore
[-zito-] m motståndare, opponent oppositrice [-z-] / motstånder-ska
opposizione [-pozitsio-] f opposition, invändning, motstånd opposto
[-o-] [perf. ptc. av opporre] I a motsatt; [belägen] mitt emot; partito
~ mot[ståndar]parti II m motsats; all'~ tvärtemot; i motsats [a till]

oppressi [-8-] [pass. rem. av opprimere] jag tryckte [ned] [etc.]
oppressione [-o-] / 1 förtryck, ok 2 be tryckt het, beklämning,
depression oppressivo a 1 [-[för]-try-] {+[för]- try+} ekande; tvång- 2
beklämmande oppresso [-8-] [perf. ptc. av opprimere] a 1 förtryckt 2
[be] tryckt, nedtyngd, beklämd oppressore [-o-] m förtryckare
opprimente [-8-] a [ned]try ekande; undertryckande ; förkrossande,
deprimerande o p pr {mere opprimo; oppressi, opprimesti; oppresso;
oreg. tr trycka [ned]; tynga; förtrycka, undertrycka; förkrossa

oppugnare tr 1 [åld.] bekriga; an [falla, -gripa 2 bekämpa; motarbeta,
bestrida oppugnatore [-o-] m 1 [åld.] angripare 2 bekämpare,
motståndare oppugnazione [-o-] f 1 [litt.] an I fall, -grepp 2
bestridande, bekämpande; vederläggning oppure konj eller [också];
annars, eljest optare itr göra (träffa) ett val, bestämma

sig (opterà) [per för] optimum ['op-] [oböjl.] m, det bästa (högsta)
möjliga; raggiungere un ~ di benessere [upp]nå högsta möjliga välstånd
(välbefinnande) optometro [-'to-] optometer, instrument

för att mäta ögats brytningsförmåga opulento [-8-] a 1 rik, välsituerad
2 yppig, frodig, blomstrande opulenza [-8-] 1 rikedom, väl|måga, -stånd
2 yppighet; överflöd

opunzia [bot.] fikonkaktus opuscolo broschyr, häfte

opzione [-o-] / 1 rätt att välja (opterà för); val[rätt], valfrihet 2
option, företrädesrätt [vid köp osv.], förköpsrätt; nyteckningsrätt
[för aktieägare] ora [o-] I / timme; stund; tid; le ore piccole
småtimmarna; le prime ore del giorno dagens första timmar, de tidiga
morgontimmarna; che ~ è (ore sono)? hur mycket är klockan?; sono le due
lion är två; sono tre ore che aspetto jag har väntat tre timmar; è
[Z']~ di.. det är på tiden att..; non vedere di. . inte kunna styra sin
längtan efter [att]..; alla buon'~ äntligen; a che <—? vid vilken tid?,
hur dags?; a due ore da Milano två timmars väg från Milano; alla solita
~ vid (på) vanlig tid; alle [ore] tre klockan tre; a tarda ~ sent [på
kvällen]; levarsi di buon'~ stiga upp tidigt; nelle ore rubate på
stulen tid; ~ di punta rusningstid [i trafik] ; telefonerò all'~ di
pranzo jag ringer vid lunchdags II adv 1 nu, nu för tiden; ~ come ~
just nu; sin da ~ från och med nu; d'~ in poi (innanzi) hädanefter; per
~ mi basta för tillfället räcker det [för mig] 2 strax, snart 3 ~ (or)
~ alldeles nyss 4 ~ .. ~ än . . än

oracolo orakel [svar] orafo ['o-] guldsmed, juvelerare orale I a t
muntlig 2 mun- 11 m muntlig examen oralmente [-e-] adv muntligt,
muntligen oramai adv nu, numera oran|go [pl. -ghi] (orang-utàn) m
orangu-tang

orario I a tim-, tid-; senso ~ medsols; velocità oraria hastighet i
timmen II m arbetstid, schema; tidtabell; ~ ferroviario tågtidtabell;
che ~ ha? vilken (hur lång) arbetstid har han (hon)?; in ~ i (på) rätt
tid orata [slags] havsbraxen oratore [-o-] m talare oratoria [-'to-]
talarkonst; vältalighet oratoriale a oratorie- oratorio [-'to-] I a
oratorisk, tal- llmf bön|kammare, -kapell 2 [mus.] oratorium oraziano a
i Horatius stil, horatiansk orazione [-o-] f 1 bön; ~ domenicale
[bönen] Fader Vår; dire le orazioni läsa [sina] böner; stare in ~ ligga
[på knä] försänkt i bön 2 [högtidligt] tal; orazioni funebri liktal
orbace m 1 [slags] lodentyg 2 fascistuni-

form [av lodentyg] orbare tr [litt.] beröva [qu di qc ngn ngt]
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orbe [o-] m [om]krets, sfär, värld; urbi et orbi [lat.] till (för)
staden [Rom] och världen orbene [-8-] konj nåväl, välan orbettino
[zool.] kopparorm, ormslå orbita ['or-] 1 ögonhåla; aveva gli occhi
fuori delle orbite hans (hennes) ögon trängde ut ur sina hålor 2
[astr., fys.] [om]lopp, bana; kretslopp; ~ di parcheggio [rymd.]
parkeringsvarv; mettere in ~ skjuta upp [rymdfarkost] i bana
(kretslopp) orbitale a 1 ögonhåls- 2 [astr.] omlopps-, ban- orbitare
[orbito] itr röra sig (kretsa) i [bestämd] bana orbo [o-] a t berövad,
utblottad; di padre faderlös 2 svagsynt; ~ da un occhio enögd; botte da
orbi prygel; slag i blindo orca [o-] [zool.] späckhuggare; [bildh]
havsodjur

Orcadi ['or-] fpl, le ~ Orkneyöarna orchestra [-S-] 1 orkester;
direttore d'~ orkesterdirigent, kapellmästare; professore d'~
orkestermedlem 2 [ant.] plats för kören i den antika [grekiska] teatern
orchestrale a orkester-, orkestral orchestrare tr orkestrera, anpassa
för orkester[musik] orchestrazione [-o-] / orkestrering orchestrina 1
liten orkester, [musik]kapell 2 nothäfte [för dansmusik] orchidea [-8-]
orkidé

orciaia oljemagasin, förvaringsrum för oljekrukor orciaio [åld.]
krukmakare orcio ['or-] [ler]kruka [för vin, olja, vatten]

or|co [o-] [pl. -chi] jätte; buse; vidunder;

[myt.] underjorden, underjordens gud orda [0-] hord, skara, svärm
ordigno verktyg, redskap; mekanism;

maskin[del]; [driv]fjäder ordinabile a som kan ordnas, möjlig att
[an]ordna ordinale a ordnings-; numero ~ ordningstal ordinalmente [-e-]
adv i ordning[sföljd], i tur [och ordning] ordinamento [-e-] ordnande;
anstiftande; förordning ordinando prästkandidat ordinanza 1 förordning,
påbud, dekret 2 X slagordning, uppställning 3 X ordon-nans, kalfaktor;
ufficiale d'~ ordonnansofficer ordinare [ordino] tr 1 [-[an]ordna;-]
{+[an]- ordna;+} inrätta, upprätta; ombesörja, se till [att]; göra upp
2 förordna, påbjuda, befalla, stadga 3 beställa, ge order om; ~ un
abito beställa en kostym (klänning) 4 prästviga, ordinera 5 [läk.]
ordinera, föreskriva

ordinario I a 1 vanlig; ordinarie; seduta ordinaria ordinarie
sammanträde; spese ordinarie ordinarie (löpande) utgifter 2

verklig; socio ~ aktiv medlem 3 [-[all]-daglig;-] {+[all]- daglig;+}
vardags- II m 1 [daglig] vana; vanligt (dagligt) kvantum; d'~ vanligen,
vanligtvis; più dell'™ mer än vanligt; uscire dall'~ skilja sig från
det normala, höja sig över medelmåttan (mängden), vara ovanlig 2
ordinarie [-[befattningshavare]-] {+[befattnings- havare]+} ordinata 1
[mat.] ordinata 2 [hastigt] iordningställande ordinatamente [-e-] adv i
[god] ordning; efter (i) rangordning; ordentligt, ordnat ordinativo a
ordnings-; numeri ordinativi ordningstal ordinato a t ordnad,
ordentlig; stadgad; far vita ordinata föra ett ordnat (regelbundet) liv
2 beställd 3 prästvigd ordinatore [-o-] m [an]ordnare; arrangör
ordinazione [-o-] / 1 föreskrift, ordination; [läkar]recept 2
beställning; [hand.] order; dare (fare) un'~ ge en order (beställning);
ricevere delle ordinazioni ta emot beställningar (order) 3
prästvigning, ordination

ordine ['or-] m 1 ordning, reda; dispone-ring, disposition;
[upp]ställning; ~ alfabetico alfabetisk ordning; ~ d'idee synpunkt,
uppfattning; mettere in ~ ställa (sätta, bringa) i ordning; reda upp
(ut); in ~ a angående, beträffande, rörande 2 dagordning,
[dags]program; ~ del giorno dagordning 3 rangordning, ordningsföljd;
palco di prim'~ [ieat.] första radens loge; ristorante di prim'~
förstaklass-restaurang 4 rang, [samhälls]stånd, klass; ~ cavalleresco
riddarorden 5 [-orden[s-tecken],-] {+orden[s- tecken],+} utmärkelse 6
order, beställning; befallning; förordning, föreskrift; ~ di pagamento
betalningslanmodan, -anvisning [från bank]; prendere ordini da qu ta
order (vara beroende) av ngn; prendere gli ordini låta prästviga sig;
parola d'~ lösen[ord]

ord I ire [-isco] tr 1 sätta upp [en väv] 2 anstifta, smida [ränker]; ~
una congiura anstifta en sammansvärjning ordito I a planlagd; påbörjad
I il m 1 ränning, varp 2 plan, utkast; stomme; anordning; ^ di menzogne
väv av lögner orditoio [-'toi-] [vävn.] varp-, kättings|born;
varpmaskin orditura 1 varpning, ränning 2 utkast [till litterärt verk
o. d.]

oreade [-'re-] / [myt.] bergnvmf

orecchia [Jrek-] 1 öra [ofta bildh]; abbassare le orecchie bli slokörad
2 [bildh] hundöra [på bokblad] orecchiabile a [om melodi] som fäster
sig (lever kvar) i örat (hörselsiimet), insmickrande, melodisk
orecchiante m person som spelar (sjunger) på gehör; [ibh] amatör|-
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musiker, -sångare; pratmakare, skvaller-bytta orecchietta [-e-]
[hjärt]förmak orecchino örhänge orecchio [-'rek-] 1 öra; hörsel; ~
esterno ytteröra; ~ medio mellanöra; mi fischia un ~ det ringer i örat
på mig; essere tutto orecchi vara idel öra; anche i muri hanno orecchi
även väggarna har öron; allungare (aprire bene) gli orecchi, stare con
gli orecchi tesi spetsa öronen ; prestare ~ lyssna, höra på; tirare di
qu dra ngn i örat; turarsi gli orecchi slå dövörat till, låtsas inte
höra; dire una cosa all'~ di qu viska en sak i örat på ngn; [per]venire
all'~ di qu komma till ngns kännedom; entrare da un ~ e uscire dall'
altro gå in genom det ena örat och ut genom det andra; sordo da un ~
döv på ena örat; duro d'~ lomhörd, med dålig (svag) hörsel; di ~ fino
med god hörsel; stare in orecchi lyssna uppmärksamt 2 [musik]öra,
gehör; avere ~ ha gehör (musiköra) ; suonare a ~ spela efter gehör 3
öra, handtag 4 vändskiva [på plog] orecchione [-o-] m 1 [-[långörad]-]
{+[lång- örad]+} fladdermus 2 orecchioni påssjuka orecchiuto a
långörad, försedd med stora (långa) öron orefice [-'re-] m guldsmed,
juvelerare oreficeria 1 guldsmeds|konst, -yrke 2 guldsmeds-, juvelerar
[butik oreria [-guld[-smeds]arbeten-] {+guld[- smeds]arbeten+} orfana
['or-] föräldralös flicka orfanello [-£-] [litet] föräldralöst barn
orfanezza [-e-] föräldralöshet orfano ['or-] I a föräldralös 11 m
föräldralös pojke; ~ di padre faderlös pojke orfanotrofio [-'tro-] hem
för föräldralösa barn orfi|co ['or-] [pl. -ci] I a 1 orfisk 2 [bildl.]
mystisk, dunkel II m orfiker, anhängare av Orfeuskult organaio —
organaro organario a orgel-; orgelbyggnads- organaro orgel [byggare,
-reparatör organetto [-e-] positiv; liten orgel; suonatore ambulante
d'~ positiv-halare

organi |co [pl. -ci] I a organisk; chimica organica organisk kemi;
struttura organica organisk struktur; disturbo ~ organiskt besvär II m
personal [i ett företag] organino [mus.] positiv organismo [-z-]
organism, [-kropp[sbygg-nad]-] {+kropp[sbygg- nad]+}

organista mf organist organ isti |co [pl.

-ci] a orgel-; organist-; musica organistica orgelmusik organizzare
[-ddz-] I tr organisera, ordna, arrangera, planlägga 11 rfl organisera
sig, sammansluta sig organizzativo [-ddz-] a

organisations-, organiserings-; capacità organizzativa
organisationsförmåga organizzato [-ddz-] a organiserad, arrangerad,
ordnad organizzatore [-niddzato-] m organizzatrice [-ddz-] f
organisatör, arrangör organizzazione [-niddzatsio-] f t [organens]
byggnad 2 organisi ering, -ation

organo ['or-] 1 organ, [sinnes]verktyg; organi respiratori
andningsorgan; questo giornale è l'~ ufficiale del Governo den här
tidningen är regeringens officiella [press]organ 2 orgel; ~ portabile
harmo-nium; canne dell'~ orgelpipor organza organdi

orgasmo [-z-] 1 orgasm 2 häftig rörelse,

upprördhet orgia ['or-] orgie, utsvävning orgiasti |co

[pl. -ci] a orgiastisk, orgie-orgoglio [-'go-] hög|mod, -färd; stolthet
orgoglioso [-o-] a hög[modig, -färdig; stolt

orical[co [pl. -chi] 1 legering av koppar och

zink; mässing 2 [litt.] basun, trumpet orice ['o-] m [slags] antilop
orientale I a orientalisk, österländsk; östlig, ost- II mf oriental,
österlänning orientalista mf orientalist, orientkännare orientamento
[-e-] orientering; senso di ~ lokal-, orienterings I sinne orienterare
I tr 1 orientera, placera i rätt väderstreck 2 rikta in; påverka [i
viss riktning]; qu verso studi scientifici få (övertyga) ngn att
studera naturvetenskap [li ga ämnen] II rfl orientera sig; klargöra
sitt läge (sin position) oriente [-£-] m orient, öster, österland; da ~
ad occidente från öster till väster; l'Estremo 0~ Fjärran Östern

orifiamma oriflamme [fornfransk [-riksfana]-] {+riks- fana]+}

orifizio [trång] öppning, mynning [äv. anat.]

origano oregano, [slags] mejram originale I a ursprunglig, original-;
originell; arv-, nedärvd, medfödd; peccato ~ arvsynd II m original [äv.
bildl.]; grundtext, originalmanuskript; mönster, urbild originalità
originalitet; [-egen[-domlig]het-] {+egen[- domlig]het+} ;
ursprunglighet originare 9origino] I tr ge upphov åt, leda till II itr
rfl härstamma, leda sitt ursprung [da från] originario I a 1 bördig,
härstammande [di från] 2 ursprunglig, primitiv II m urinvånare origine
/ 1 ursprung; uppjliov, -komst, källa 2 börd, härkomst, härstamning; ~
delle parole etymologi; peccato d'~ arvsynd
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origliare [origlio] itr lyssna, stå på lur; ~ alla porta lyssna vid
dörren origliere [-8-] m huvudkudde orina urin orinale m 1 uringlas 2
nattkärl orinare itr urinera, kasta vatten orinario a urin- orinatoio
[-!toi-] pissoar oriundo a bördig, härstammande [di från] orizzontale
[-ddz-] a horisontal, vågrät orizzontalità [-ddz-] horisontal (vågrät)
ställning (position) orizzontarsi [-ddz-] rfl orientera sig, hitta
[rätta vägen]; komma till rätta, finna en väg [ut ur] orizzonte
[-riddzon-] m horisont, synkrets

orlare tr fålla, kanta orlato a fållad, kantad orlatura 1 fållning,
kantning 2 fåll, kant; infattning orlo [o-] fåll, kant; bryn; brädd,
rand, list; ~ a giorno hålsöm; essere sull'~ della follia vara på
gränsen till vansinne; stare sull'~ del fosso stå på dikeskanten; stare
sulV~ della fossa stå på gravens brädd orma [o-] [fot]spår, märke, av-,
in|tryck; seguire le orme di qu följa ngns spår, söka (leta efter) ngn
ormai = oramai

1 ormeggiamento [-e-] [upp]spårande, följande i spåren

2 ormeggiamento [-e-] [för]ankring; förtöjning

1 ormeggiare [ormeggio] tr [litt.] följa [ngn] i spåren, spåra [upp]

2 ormeggiare [ormeggio] tr förankra, förtöja, göra fast ormeggio
[-'me-] & 1 förankring, förtöjning 2 ormeggi ankar|-kätting, -tross;
levare gli ormeggi lyfta (lätta) ankar; spezzare gli ormeggi slita sina
förtöjningar

ormone [-o-] m [kem., biol.] hormon

ormoni |co [-'mo-] [pl. -ci] a hormon-ornamentale a ornamentai,
ornaments-, prydnads-; piante ornamentali prydnadsväxter ornamentazione
[-o-] f ornamentik ornamento [-e-] 1 = ornamentazione 2 ornament,
prydnad, [ut]smyckning; [mus.] koloratur; ~ sacerdotale prästerlig
ornat (skrud) ornare tr pryda, försköna, dekorera, [ut]smycka ornatista
mf person som smyckar (pryder); ornamentbildhuggare; dekorationsmålare,
dekoratör ornato I a prydd, smyckad, utsirad 11 m 1 sirat, utsmyckning
2 ornamentik ornello [-8-] [bot.] mannaask ornitologia ornitologi,
läran om fåglarna ornitologi|co [~'lo-] [pl. -ci] a ornito-logisk,
fågel- ornitelo |go [-'to-] [pl. -gi] ornitolog, fågelkännare
ornitorin|co [pl. -chi] näbbdjur

oro [o-] guld; guldmynt; ori guld|föremål, -saker; ~ bianco vitt guld;
~ falso oäkta guld; ~ filato spunnet guld, guldtråd[ar]; ^ fino rent
guld; ~ nero olja, petroleum; ~ di diciotto carati 18 karats guld; ~ in
foglia bladguld; non è tutt'~ quel che riluce det är inte guld allt som
glimmar; [ valere tanto ~ quanto uno pesa vara värd sin vikt i guld;
d'--< av guld, guld-; gyl-! lene; affare d'~ lysande (strålande) affär;
cuore hjärta av guld; libro d'~

adelskalender; parole gyllene (visa) ord; sabbie d'~ guldsand; secolo
d'~ guldålder; rilegare in ~ infatta i guld; pagare in ~ betala i guld;
ricamo in ~ guldbroderi orogenesi [-'d^enezi] / [geol.] bergsformation
orografja orografi, bergbeskrivning orografi |co [pl. -ci] a
orografisk, [-berg[s]-orologeria-] {+berg[s]- orologeria+} 1 urmakeri,
urmakarkonst 2 urmakeriverkstad; uraffär 3 bomba a ~ tidsinställd bomb
orologiaio urmakare orologiero [-8-] a ur[tillverknings]-; industria
orologiera, urindustri orologio [-'lo-] 1 klocka, ur; ~ solare solur; ~
da polso armbandsur; ~ a sabbia timglas;

a] sveglia väckarur; ~ che spacca il minuto en klocka som går rätt på
sekunden 2 [zool.], ~ della morte dödsur oroscopo [-'ro-] horoskop
orpello [-8-] 1 legering av koppar och zink;

falskt [blad]guld 2 glitter, prål orrendo [-8-] a ryslig, hemsk,
förskräcklig, fruktansvärd orr|bile a ryslig, förskräcklig, avskyvärd,
ohygglig orribilità ryslighet, ohygglighet orrido ['or-] I a
förskräcklig, hemsk III m 1 fult (anskrämligt) utseende 2 avgrund
orripilante a hårresande, ryslig orripilare [orripilo] tr få håren att
resa sig på, få att rysa; skrämma, för |f ära, -skräcka orrore [-o-] m
1 fasa, skräck, rädsla; suscitare ~ [upp]väcka fasa 2 ryslighet,
avskyvärdhet; ful (avskräckande) person (företeelse) orroroso [-o-] a
skräckinjagande, fasansfull

orsa [o-] björnhona; l'0~ maggiore (minore) [astr.] Stora (Lilla)
björn[en] orsacchiotto [-0-] björnunge; teddybjörn, nalle[björn]
orsetto [-e-] tvättbjörn; ~ [di felpa] teddybjörn orso [o-] björn;
[bildh] brumbjörn; ~ bianco (polare) isbjörn

orsù itj se så!, friskt mod!, upp med

huvudet (hakan)! ortaggio köksväxt : grönsak ortaglia grönsaksland,
köksträdgård ortensia [-'ten-] [bot.] hortensia
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orfica brännässla orticaria nässelfeber orticino trädgårdstäppa
orticoltore [-0-] m trädgårdslodlare, -mästare orticoltura hortikultur,
trädgårdsodling orto [o-] köksträdgård; ^ botanico botanisk trädgård

ortodossia ortodoxi, renlärighet ortodosso [-0-] a ortodox, renlärig,
rättrogen; comunista ~ renlärig kommunist ortoepja (ortofonia) ortoepi,
uttalslära ortofrutt|colo a frukt- och trädgårdsodlings-
ortofrutticoltura frukt- och trädgårdsodling ortogonale a rätvinklig
ortograf|a ortografi, rätt jstavning, -skrivning; errore di ~ stavfel
ortografi |co [pl. -ci] a ortografisk, rättskrivnings-ortolano I m 1
trädgårdsmästare 2 grönsakshandlare 3 [zool.] ortolansparv II a
[-trädgårds[odlings]-ortoped|a-] {+trädgårds[odlings]- ortoped|a+}
[läk.] ortopedi, behandling av sjukdomar i rörelseapparaten ortopedi
|co [-'pc-j [pl. -ci] I a ortopedisk; tacco ~ kilklack II m ortoped
orvieto [-C-, -e-] orvieto [[vitt] vin från

Orvieto[trakten]] orza [o-] 1 bolin 2 lovart ; andare all'~ lova

orzaiolo [-dzaio-] vagel [i ögat] orzare itr & lova, hålla upp mot (i)
vind

1 orzata lov lande, -ning

2 orzata [-dz-] [slags] mandeldryck orzo [ordzo] korn [sädesslag]

osanna [-z-"| [oböjl.] m hosianna osannare [-Z-] itr sjunga (ropa)
hosianna; ~ a hylla, [lov]prisa osare [-z-] tr våga, ha mod att, töras,

drista (understå) sig att oscenità obscenitet, oanständighet,
slipp-righet osceno [-£-] a obscen, oanständig, slipprig

oscillante a oscillerande; vacklande (svängande) [hit och dit];
fluktuerande; varierande; prezzi oscillanti varierande priser oscillare
itr oscillerà; vackla, svänga, variera, fluktuera oscillatore [-o-] m
[fys.] oscillator oscillatorio [-'to-] a oscillatoriska, svängande,
svängnings-oscillazione [-o-] f oscillation; [-sväng-ning[srörelse];-]
{+sväng- ning[srörelse];+} vacklan [de], fluktualion oscillografo
[-'lo-] [fys.] oscillograf oscuramento [-e-] förmörk|ande, -else,
fördunkling; mörkläggning [under krig] oscurantismo [-z-] obskuran t
ism, upplysningsfientlighet; ljusskygghet oscurantista mf obskurant,
fiende till upplysning oscurare I tr för [dunkla, -mörka; skymma,
ställa i skuggan; mörklägga 11

rfl förmörkas, fördunklas, skymmas; oscurarsi in volto se dyster ut
oscurazione [-o-] / förmörkelse; för|mörkande, -dunk-lande oscurità 1
mörker, dunkel[het] 2 otydlighet; un testo pieno di ~ en text full av
oklara punkter oscuro I a 1 mörk, dunkel, skum; faccia oscura dystert
ansiktsuttryck 2 oklar, otydlig; fatti oscuri dunkla (oklara) punkter 3
obemärkt, ringa; obskyr II m mörker, dunkel; ovetskap; essere all'~ di
tutto vara ovetande om allting osmio ['oz-] [kem.] osmium osmosi
[ozmozi] / [fys.] osmos osmoti|co

[oz'mo-] [pl. -ci] a osmotisk ospedale m sjukhus, lasarett; ~ militare
militär-, garnisons|sjukhus; ~ da campo fältlasarett ospedaliere [-8-]
m sjukvårdare; sjukhusanställd ospedaliero [-8-] a sjukhus-;
attrezzatura ospedaliera sj ukhusutrustning ospitale a gästfri
ospitalità gäst|frihet, -vänlighet ospitare [ospito] tr mottaga som
gäst, härbärgera, hysa ospite ['Os-] mf i värd; värdinna 2 gäst osp|zio
[välgörenhetsinrättning, anstalt, hem, asyl, härbärge, hospits,
ålderdomshem ossame m [dödas] ben; benhög ossario benhus ossatura 1
ben|byggnad, -stomme 2 stomme, struktur osseo ['os-] a ben-ossequio
[-'ss-] vördnad, högaktning, under I givenhet, -dånighet; ossequi
vördnadsbetygelser; con ~ högaktningsfullt, vördsamt; in ~ a i vördnad
för; i vördsamt minne av ossequiosità [-vördnad[s-fullhet];-]
{+vördnad[s- fullhet];+} underdånighet ossequioso [-o-] a vördnadsfull,
vördsam; underdånig osservabile a som kan observeras; märkbar, märklig
osservante a observerande, iakttagande; aktiv, utövande, kyrk|lig,
-sam; [ibi.] ortodox; un cattolico ~ en katolik som följer alla
[religiösa] föreskrifter osservanza 1 iakttag | ande, -else;
efterlev]else, -nad; lydnad; [-[religiös]-] {+[reli- giös]+} observans;
con ~ [ung.] med utmärkt högaktning 2 [ordens]regel, stadga osservare
tr 1 observera, iaktta, lägga märke till; far ~ påpeka, anmärka, göra
uppmärksam [på] 2 hålla, efterleva, iaktta, följa; <—' il digiuno
fasta, hålla fasta; ~ il silenzio iaktta tystnad 3 invända; yttra
osservatore [-o-] I m observatör, iakttagare II a iakttagande,
uppmärksam, vaken osservatorio [-'to-] observatorium osservazione [-o-]
/ 1 observation, iakttagelse; tenere in ~ ha under observation
(uppsikt) 2 anmärkning; utlåtande; fare un'~ göra en anmärkning
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ossessione [-o-] / fix idé; besatthet, mani ossesso [-8-] a besatt [av
djävulen, av en fix idé]

oss|a adv eller, eller också; med andra ord,

det vill säga ossicino [anat.] litet ben; ~ dell'orecchio hörselben

ossidare [ossido] [kern.] I tr 1 oxidera, syrsätta 2 göra rostig il rfl
1 oxideras, syrsättas 2 rosta, bli rostig ossidato [kern.] a 1
oxiderad, syrsatt 2 rostig ossidazione [-o-] / [kem.] 1 oxidering,
syrsättning 2 röstning ossido ['os-] [kem.] oxid

ossificare [ossifico] I tr förvandla till ben 11 rfl förvandlas till
ben, förbenas ossificazione [-o-] / förvandling till ben, förbening

ossigenare [ossigeno] tr 1 oxidera, syrsätta 2 bleka [hår] ossigenato a
1 oxiderad, syrsatt; acqua ossigenata vätesuperoxid 2 capelli
ossigenati blekt hår ossigenazione [-o-] f 1 oxidering, syrsättning 2
blekning [av hår] ossjgeno [kern.] väte; dare [ai capelli] bleka
[håret]

osso [o-] [pl. le ossa i eg. bet., eljest gli ossi] 1 ben[knota];
benpipa; ~ duro da rodere hård nöt att knäcka; sacro korsbenet; ~ di
balena valfiskben; ^ di seppia bläckfiskskal; ~ di tartaruga
sköld-paddskal; essere pelle e ossa vara bara skinn och ben (mager som
ett skelett); avere le ossa rotte känna sig mörbultad; in carne ed ossa
livs levande, i egen person; senz'~ benfri 2 [frukt]kärna ossobuco [pl.
ossibuchi; kok.] [-[kalv]-märgben-] {+[kalv]- märgben+} med kött kring
ossuto a starkt (grovt) byggd; benig, knotig osta [o-], nulla ~ [jur.]
inte något hinder, hinderslöshet ostacolare [ostacoZo] tr [för]hindra
ostacolista mf häcklöpare ostacolo hinder [äv. sport.]; svårighet;
incontrare un ~ råka på ett hinder; essere d'~ a qu vara i vägen för
ngn ostaggio gisslan, [under]pant; prendere in

~ ta som gisslan ostare itr vara till hinder [a för] oste [o-] m
värdshusvärd, krögare ostello [-8-] härbärge; boning, boplats; ~

della gioventù [ung.] vandrarhem ostensibile a som kan visas
(framläggas)

ostensorio [-'so-] monstrans ostentare tr t skryta (stoltsera) med,
vara viktig över 2 låtsa[s], hyckla ostentati vo a ostentativ;
skrytsam; stolt ostentazione [-o-] f skrytsamhet; skryt, prål,
viktighet

osteologia osteologi, benlära osteomielite

/ [läk.] osteomyelit, benmärgsinflammation

osteria vin ! restaurang, -krog, värdshus ostessa [-e-]
värdshusvärdinna, krögerska ostetrica [-'te-] barnmorska ostetr|cia

[läk.] obstetrik, förlossningskonst ostetrico [Jt8-] [pl. -ci] I a
förlossnings- II m obstetriker, förlossningsläkare ostia ['os-] hostia,
oblat; ~ santa (consacrata) hostia, nattvardsbröd ostiario [hist.]
portvakt [i kloster, kyrka o. ch]

osti |co ['os-] [pl. -ci] a bitter, besk; motbjudande, obehaglig ostile
a fientlig[t sinnad] ostilità fientlighet, fientligt sinnelag,
fiendskap ostinarsi rfl envisas, vara envis (obstinat) ostinatamente
[-e-] adv envist, halsstar-rigt ostinatezza [-e-] envishet,
egensinnighet, halsstarrigliet ostinato a envis, ihållande; egensinnig,
halsstarrig, obstinat ostinazione [-o-] / = ostinatezza ostracismo
[-tjìz-] ostracisin, [dom till]

landsf örvi sning ostrica ['os-] ostron ostricaio ostronförsäljare
ostricoltura ostronodling

1 ostro [0-] I a sydlig II m sunnan[vind], sydlig vind

2 ostro [o-] [litt.] purpur[färg] ostrogoti |co [-'go-] [pl. -ci] a
östgotisk

ostrogoto [-go-] I a i östgotisk 2 barbarisk, rå II m t östgot 2
östgotiska [språk]

ostru|ire [-isco] tr täppa (stoppa) till, täppa [igen], spärra
ostruzione [-o-] / t stockning, tilltäppning, tillstoppning 2 [polit.]
obstruktion, förhalning ostruzionismo [-Z-] [polit.] obstruktion,
förhalning ostruzionista mf [polit.] obstruk-tionist

otalgia [läk.] öron|smärtor, -värk, örsprång otaria [zool,,] öronsäl,
sjölejon otite f öroninflammation otoiatra mf öron|läkare, -specialist
otorrea [-8-] öron | flytning, -fluss otoscop|a öron-undersökning
otoscopio [-'sko-] [läk.] otoskop, öronspegel otre [o-] m 1 lägel,
lädersäck; pieno come un ~ fullproppad 2 [uppblåst] simdyna ottagonale
a ått[a]kantig, oktagonal ottagono åttalhörning, -siding, oktogon
ottano [kem.] oktan

ottanta åtti[o] ottantamila åtti[o]tusen ottantenne [-S-] a åtti[o]årig
ottantesimo

[-'t8z-] I räkn åttionde II m åttion[de]del ottantina åtti[o]tal; di
persone
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cirka åttio personer; passare bli över åttio år gammal ottava 1 [tid
av] åtta dagar; [kyrkl.] åttadagarsfest 2 [mus.] oktav 3 [i [-metrik]-]
{+me- trik]+} stans, ottave rime ottavgrio tid av åtta dagar [efter
kyrklig högtid] ottavino [mus.] pickola-, oktaviflöjt ottavo I a 1
åttonde 2 oktav- II m 1 åtton[de]del 2 oktav[format] 3 [mus.]
åttondelsnot ottemperare [ottempero] itr vara lydig [a

mot]; ~ alle leggi vara laglydig ottenebramento [-e-] fördunkling,
-mörkelse; ~ della mente omtöckning av förståndet ottenebrare
[ottenebro] tr fördunkla, -mörka ottenebrazione [-o-] / =
ottenebramento ottenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg. tr 1 få,
erhålla 2 uppnå, utverka ottenjbile som kan ernås (utverkas) ottenne
[-8-] a åttaårig ottentotto [-0-] hottentott; [bildh] ohyfsad

person, drulle ottetto [-e-] [mus.] oktett ottica [!0t-] optik,
ljuslära ottijco [!ot-] [pl. -ci] I a optisk; syn-; nervo ~ synnerv 11
ni op tiker ottimamente [-e-] adv förträffligt, utmärkt ottimare
[ottimo] tr förbättra; fullända ottimate m [hist.] ansedd ( betydande)
person ottimismo [-z-] optimism ottimista mf optimist ottimistico [pl.
-ci] a optimistisk ottimo ['ot-j a [superi, av buono] förträfflig,
utmärkt otto [o-] räkn åtta; [da] oggi a ~ i dag [om] åtta dagar (en
vecka); in quattro e quattri på ett nix, i en blink ottobrata
oktoberutflykt till landet [från Rom] ottobre [-o-] m oktober ottobrino
a oktober-

ottocentes|co [-e-] [pl. -ehi] a aderton-hundratals- ottocentesimo
[Jtez-] räkn åttahundrade ottocentista mf konstnär (författare) från
1800-talet ottocento [-S-] I räkn åttahundra 11 m, VO~
adertonhundratalet ottomana ottoman [soffa] ottomano I a ottomansk,
osmansk, turkisk 11 ni turk ottomila räkn åttatusen ottonaio
mässingsarbetare ottoname m mässings I saker, -varor ottonare tr
överdra med mässing ottonario I a åtta-, åttastavig 11 m åtta-

stavig vers ottone [-o-] m mässing; ottoni bleck[blås]-

instrument ottuagenario I a åtti[o]årig 11 m [-åtti[o]-åring-]
{+åtti[o]- åring+}

ottundente [-S-] a trubbig, slö ottundere

ottundo; ottusi, ottundesti; ottuso; oreg. tr 1 göra trubbig (slö,
ovass) 2 [bildh] trubba av, förslöa ottuplicare [ottuplico] tr åtta !
dubbla, -faldiga ottuplo [ 'ot-] a åtta|dubbel, -faldig

otturare tr t spärra; stopppa (täppa) till 2 plombera [tand] otturatore
[-o-] 1 slutstycke [på eldvapen] 2 [foto.] slutare otturazione [-o-] /
1 tilltäpp |ande, -ning 2 plombering [av tand] ottusangolo [-'zan-] a
trubbvinklig ottusi [-Z-] [pass. rem. av ottundere] jag gjorde trubbig
[etc.] ottusità [-z-] 1 trubbighet 2 slöhet; loj het, tröghet; ~ di
mente trögtänkthet ottuso [-z-] [perf. ptc. av ottundere] a 1 avrundad;
trubbig; slö; angolo ~ trubbig vinkel 2 loj, trög, dum, F korkad 3
oklar, dunkel ovaia äggstock ovaiolo [-0-] a [om höna] som lägger ägg,
värp- ovale a oval, avlång; äggformig ovario 1 äggstock 2 [bot.]
fruktämne ovarite f [läk.] äggstocksinflammation ovato a äggformig;
oval

ovatta vadd, bomull ovattare tr vaddera; [bildh] dämpa, mildra ovattato
a 1 vadderad, stoppad 2 [bildh] dämpad, mildrad

ovazione [-o-] / ovation, [högljudd] hyllning, bifall ove [o-] adv var,
där; vart; dit; varest ovest [o-] m väster

ovidotto [-o-] [anat.] äggledare oviforme

[-o-] a äggformig ovile m får I fålla, -stall; [ri]tornare all'~
[bildh] vända tillbaka hein ovino I a får-; carne ovina fårkött 11
ovini får; getter

oviparo a äggläggande ovoidale a [-oval[-formig]-] {+oval[- formig]+}
ovolaccio flugsvamp ovolo ['o-] 1 [bot.] olivskott 2 [arkit.] äggstav 3
[bot.] äggsvamp; ~ malefico flugsvamp ovomaltina ® ovomaltin
ovopositore [-pozito-] m [zool.] ägglägg-ningsrör ovoviviparo a som
föder levande ungar ovulazione [-o-] / ägg|mognad, -avgång, ovulation
ovulo ['o-] [bot.] fröämne; [anat.] äggcell, ovulum ovunque adv
var[t]helst; överallt, allestädes

ovvero [-e-] konj eller; eller också, annars ovvio ['ov-] a vanlig,
alldaglig; självklar,

uppenbar, lättfattlig oxoniense [-8-] a [litt.] från (i) [staden]
Oxford; V università ~ universitetet i Oxford

317ozena

ozono

ozena [odzc-] [läk.] stinknäsa oziare [ozio] itr gå och driva, slå
dank, vara sysslolös, lata sig ozio ['o-] sysslolöshet, dagdriveri,
lättja; nei momenti på lediga stunder; è il padre dei

vizi lättjan är alla lasters moder

oziosaggine / lättja, dagdriveri oziosità lättja, sysslolöshet,
bekvämlighet ozioso [-o-] i a sysslolös; lättjefull, lat II m lätting,
latmask, dagdrivare ozono [odzo-] [kem.] ozon
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p [pi] mf [bokstav] p; P. [förk, för] padre pater; p. [förk, för] piano
vån., tr.; pagina s[id]. pacare tr lugna, blidka pacatezza [-e-] lugn,
stillhet, ro pacato a lugn, stilla, stillsam; fredlig, blidkad, lugnad
pacca slag [med handflatan], örfil pacchetto [-e-] t litet paket, bunt,
packe; un ~ di sigarette ett paket cigarretter 2 ~ azionario aktiestock
3 rugbylag pacchia F 1 skrovmål; frosseri; överflöd 2 tur, gynnsam
situation pacchianata drullighet, tölpighet pacchiano I a drullig,
tölpaktig, bondsk II m [dial.] bond|lurk, -slusk pacchiare [pacchio] tr
F snaska (sörpla) i sig pacciame m skräp; visset löv pac]co [pl. -chi]
paket; distribuzione dei pacchi [postali] paketutlämning paccottiglia
skräp, smörja

pace f fred; frid, lugn, ro, stillhet; tålamod; la ~ sia con voi! frid
vare med eder ! ; darsi ~ foga sig, resignera; non dare mai ~ aldrig ge
någon ro; far ~ sluta fred, förlikas; godere un po' di njuta av litet
lugn och ro ; rompere la ~ bryta freden; trattato di ~ fredsfördrag;
lasciare in ~ lämna i fred (ro), låta vara [i fred]; mettersi il cuore
in ~ resignera, inte mera tänka på [ngt]; vivere in santa ~ leva i lugn
och ro pachiderma [-e-] m [zool.] tjockhuding;

[bildl.] 'fläskberg' pachistano a pakistansk paciere [-£-] m
freds|stiftare, -mäklare; fare da ~ mäkla fred pacificamente [-e-] adv
fredligt, stillsamt pacificare [-[pacifico]I-] {+[paci- fico]I+} I tr 1
stifta fred mellan, förlika, försona; bilägga [tvist] 2 blidka, lugna
II rfl lugna sig; sluta fred pacificativo a fredsstiftände;
fredsbringande pacificatore [-o-] m pacificatrice f freds|stiftare,
-mäklare pacificazione [-o-] f försoning; fredsstiftande pacifi|co [pl.
-ci] a fredlig, fridsam, stillsam; fredsälskande; aspetto ~ fredligt
utseende; l'Oceano il Stilla oceanen (havet) pacifismo [-z-]
fredsvänlighet, pacifism pacifista mf fredsvän, pacifist pacioccone
[-o-] m godmodig person padano a Po-; il delta ~ Po-deltat padella
[-8-] 1 stekpanna; cadere dalla ~

nella brace komma ur askan i elden 2 stickbäcken 3 fettfläck [på
kläder] padellata, una ~ en stekpanna full padellina ljusmanschett

padiglione [-o-] m 1 paviljong; lusthus 2 tält; baldakin 3
utställningslokal 4 klockstycke [på musikinstrument] 5 [anat.], ~
auricolare öronmussla; ~ dell'orecchio ytteröra

padovano I a från (i) Padua 11 m invånare i Padua

padre m 1 fader, far; ~ adottivo adoptivfar; ~ spirituale biktfader; i
nostri padri våra [för]fäder; il P~ Eterno den evige (himmelske)
fadern, Gud; i Santi Padri,

1 Padri della Chiesa kyrkofäderna; ~ di famiglia familjefar; fare da ~
vara i faders ställe; amore di ~ faderskärlek; di ~ in figlio från far
till son 2 [kyrkl.] pater; il Santo den helige fadern, påven 3
grundare, stiftare, upphovsman; rot padreggiare [padreggio] itr likna
(brås på) sin far padreterno 1 = Padre Eterno

2 F [stor] pamp, 'högdjur' padrigno = patrigno padrino 1 fadder, gudfar
2 vittne [vid duell], sekundant padrona [-o-] husfru, matmor;
härskarinna; värdinna; ~ di casa hyresvärdinna padronale a herrskaps-;
privat-; organizzazione ~ Eung.] arbetsgivareförening padronanza
myndighet; herra-, över|välde; avere la ~ di una lingua behärska ett
språk; ~ di sé självbehärskning padronato arbetsgivar|klass, -ställning
padroncino S taxiägare [som själv kör sin bil] padrone [-o-] m
husbonde; chef, föreståndare; innehavare, ägare; arbetsgivare,
principal; ~ di casa hus-, hyres|-värd; värd; credersi il ~ del mondo
tro sig äga hela världen; essere ~ di sé behärska sig; vara herre Över
sina handlingar; essere ~ di una materia behärska ett ämne, känna till
en sak [i grund och botten]; non si può servire due padroni man kan
inte tjäna två herrar padroneggiare [padroneggio] tr behärska
padronesco [-e-] [pl. -chi] a [neds.] herre-, herrskaps-

padule m [tosk.] = palude paduloso [-o-] a = paludoso

paesaggio [-'za-] landskap; landskaps|-bild, -målning paesano [-z-] I a
1 från
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samma trakt (ort) 2 lantlig; vestito alla paesana lantligt klädd limi
bonde, lanini an 2 landsman paese [paeze] m 1 land, nation; i Paesi
Bassi Nederländerna; mandare a quel ~ önska dit pepparn växer 2 trakt,
bygd; ort, liten stad, by; tutto il mondo è ~ [ordspr.] världen är sig
lik överallt; ~ natio hembygd; siamo dello stesso ~ vi är från samma
trakt (stad, by); ~ che vai, usanza che trovi man får ta seden dit man
kommer paesista [-z-] mf landskapsmålare paesisti |co [-'zi-] [pl. -ci]
a som rör landskapsmåleri paf klatsch!, pia sk!, bom!, bang! paffete

= paf

paffuto a knubbig, mullig; fetlagd paga 1 avlöning, betalning; giorno
di ~ avlöningsdag; riscuotere la ~ få ut sin lön 2 belöning,
vedergällning pagabile a betalbar; ~ a rate som kan köpas på
avbetalning pagaia pagaj, paddel, kanotåra pagamento [-e-] 1 betalning
2 belöning, vedergällning

paganeggiare [paganeggio] itr leva hedniskt (som en hedning) paganesimo
[-'nez-] hedendom pagano I a hednisk 11 m hedning pagante a betalande
pagare tr betala, ersätta; bestrida [utgifter]; plikta för, umgälla;
[be]löna; pagarla salata betala dyrt; Dio non paga il sabato [ordspr.]
vedergällningen kommer förr eller senare, som man bäddar får man ligga;
la pagherà cara! det ska han (hon) få betala [dyrt] för!; quanto
pagherei per avere . . vad skulle jag inte ge för att få (ha) . .; il
delitto non paga brott lönar sig inte pagella [-8-] betyg[sbok] pagello
[-8-] [zool.] rödbraxen, pagell paggio 1 page 2 [ung.] brudnäbb pagherò
m revers, skuldsedel pagina 1 sida; terza ~ kultursida [i [-tidning];-]
{+tid- ning];+} voltare ~ byta [om] samtalsämne 2 [bot.], ~ superiore
(inferiore) övre (undre) bladsida paginatura paginering, sidnumrering
paglia halm; strå; leggero come la ~ lätt som en fjäder; cappello di ~
halmhatt; aver la coda di ~ känna sig skyldig; sedia di ~ stol med
halmflätad sits; uomo di ~ a) odugling, nolla b) bulvan; non si deve
mettere la ~ accanto al fuoco man ska inte utsätta ngn för frestelse
pagliacciata skoj, tokeri, påhitt pagliaccio pajas; tok, narr pagliaio
1 halmstack 2

halmlada paglierìc cio 1 hahn [madrass, -säck 2 hackelse paglierino a
[ljust] halmgul paglietta [ -e-] 1 paljett 2 halmhatt 3 [neapol.]
brännvinsadvokat paglino lialmsits pagliuca halmstrå pagliuzza 1
halmstrå 2 guldkorn pagnotta [-0-] [stor] bulle; bröd; F levebröd

1 pa|go [pl. -ghi] a nöjd, tillfredsställd

2 pa|go [pl. -ghi] 1 [hist.] landområde [i det antika romarväldet] 2
provins, kanton

pagoda [-0-] pagod paguro [zool.] eremitkräfta paj no [region.] snobb,
sprätt paio [pl. le paia] par; un ~ di forbici en sax; un ~ d'ore ett
par timmar; questo è un altro ~ di maniche F det var en annan sak
(femma) paiolata, una ~ en gryta (kittel) full paiolo [-0-] 1
[koppar]gryta 2 X lavett pala 1 spade, skovel, skyffel 2 skovel [på
kvarnhjul (turbin, hjulångare)] 3 brödspade 4 årblad 5 altartavla
paladino paladin, riddare; försvarare, förfäktare [av åsikt], förkämpe
palafitta pålbyggnad; pålning, pålverk palafittare I tr påla, förstärka
med pålar, bygga på pålar 11 itr uppföra pålbyggnad palafreniere [-8-]
m stalldräng; ridknekt

palafreno [-e-, -8-] paradhäst palaia [region.] = sogliola palamite m
[fiske.] långrev palanca 1 grov stör; påle 2 landgång, planka 3
[antikt] [koppar]mynt; palanche F pengar, slantar palanchino bärstol
palare tr stötta; påla, förse med pålverk palata 1 pålverk 2 una ~ en
skovel (skyffel) full 3 skovel-, spad|tag; guadagnare [i soldi] a
palate skära guld med täljkniv 4 årtag palatale I a palata!, gom- II /
[fonet.] palatal, gomljud

1 palatino I a 1 pf alzi sk 2 palatinsk; riddar-; palats-; guardia
palatina palats-, slotts I vakt II m palatili; pfalzgreve

2 palatino I a gom- II m gomsegel palato gom; smaksinne

palazzina liten (mindre) villa; elegant [mindre] bostadshus palazzo 1
palats, slott; ~ reale kungligt slott 2 [stort] boningshus i stad;
offentlig [-[administra-tions]bvggnad;-] {+[administra-
tions]bvggnad;+} il ~ della borsa börshuset, börsen; ~ municipale
(comunale) stadshus, rådhus palchetto [-e-] 1 [teater]loge 2 hylla [i
skåp etc.] 3 [journ ,] ramartikel pai |co [pl. -chi] 1 [teater]loge; ~
di prim*ordine
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första radens loge 2 estrad, läktare 3 brädgolv; bjälklag 4 vind 5
schavott 6 & kommandobrygga 7 & säte, toft 8 understa gren [på
hjorthorn] palcosce-ni|co [-'Jc-] [pl. -ci] [teater]scen paleo [-8-] 1
toppsnurra [leksak] 2 [-[ishockey]-] {+[is- hockey]+} puck 3 [bot.]
vårbrodd paleografia paleografi, fornskriftskun-skap paleografi |co
[pl. -ci] a paleografi sk paleografo [-'o-] paleograf,
forn-skriftskännare paleolitico [pl. -ci] a paleolitisk, stenålders-
paleontologia paleontologi, läran om [sten]fossiler paleontolo|go
[-'to-] [pl. -gi] paleonto-log

palermitano I a från (i) Palermo II m invånare i Palermo palesare [-z~]
I tr yppa, röja, förråda; basunera ut 11 rfl ge sig tillkänna palese
[-lez-] a klar, tydlig, uppenbar, påtaglig; far ~ a) bekantgöra b) göra
klart; fatti palesi klara (uppenbara) fakta (omständigheter); in modo ~
tillsynes, 'officiellt' palesemente [-lezemen-] adv klart, tydligt,
uppenbarligen palestra [-8-] 1 [åld.] kamp-, fäkt|bana 2 gymnastiksal;
la scuola è una ~ di vita [bildh] skolan är en språngbräda till
(träning för) livet 3 kamp, tävling paletta [-e-] 1 liten spade,
skyffel; leksaksspade; ~ per il dolce (la torta) tårtspade; ~ per la
spazzatura sopskyffel 2 [-[tågklarerares]-] {+[tågkla- rerares]+}
signalstav 3 ~ per il ping-pong bordtennisracket palettare tr slå ned
pålar i; sätta [upp]

stöd för; inhägna palettata 1 spadtag 2 una ~ en skyffel (skovel) full
paletto [-e-] 1 regel, dörregel 2 liten påle; tältpinne

palingenesi [-'dssnezi] f pånyttfödelse, återfödelse palinsesto [-8-]
palimpsest, raderat och på nytt skrivet pergament; [skämts.]
handskriven text full av överstrykningar och rättelser palio
brokadstycke som tävlingspris; segerpris; tävling; il la festa del ~ a
Siena paliofesten i Siena [historisk dräktparad o. hästkapplöpning]
paliotto [-0-] al tar I duk, -prydnad, antependium palischermo [-e-]
jolle, kanot; liten [-[rodd]-båt-] {+[rodd]- båt+}

palissandro viol-, palisander|trä, jaka-randa

palizzata palissad, pålverk; staket; ~ antineve snö stake t

1 palla boll, kula, klot; [vulg.] palle testiklar, ballar; ~ da cannone
kanon-

kula; ^ del bigliardo biljardboll; ~ dell'occhio ögonglob; ^ di neve
snöboll; prendere la ~ al balzo gripa tillfället i flykten; quel tizio
mi rompe le palle [vulg.] den där typen (j eppen) går mig på nerverna
(jävlas med mig) 2 palla 1 [hist.] romersk kvinnodräkt 2 litet vitt
kläde över al tar kalk pallabase [-z-] f baseball pallacanestro [-8-]
basketboll pallacorda [-0-] tennis-liknande bollspel

palladiano a utmärkande för [arkitekten] Palladio; pavimento alla
palladiana golv av [stora] marmorplattor i oregelbundet mönster

palladio 1 Pallasbild, palladium, skyddsbild 2 [kem.] palladium pallaio
1 markör [i biljard- o. bollspel] 2 bollförsäljare pallamaglio mf
kricket-liknande bollspel pallamano handboll pallanuotista mf
vattenpolospelare pallanuoto [-0-] vattenpolo pallata bollkast
pallatavola bordtennis, pingpong palleggiare [palleggio] I itr kasta
boll (klot) II tr [sport.] förflytta [boll] med fötterna, dribbla III
r/Z, palleggiarsi la responsabilità lägga ansvaret på varandra
palleggio [-'le-] boll-, kul|spel; dribbling pallente [-S-] a blek;
bleknande palliare [pallio] tr smycka; hölja (skyla) över palliata
romersk komedi i grekiskt manér palliativo I a lindrande,
smärtstillande II m palliativ, lindrande mede pallidezza [-e-] blekhet
pallido a blek; matt, svag, färglös; ~ come la morte lik-, döds|blek;
avere un ~ ricordo di . . ha ett svagt (blekt) minne av . . pallina
liten boll; kula pallino 1 litet klot, liten kula; [gevärs ]lia gel;
[röd] biljardboll; prick [på tyg] 2 F fix idé, mani pallio 1 [hist.]
vit mantel [buren av greker och romare ovanpå tunikan] 2 [kyrkl.]
pallium [band av vitt ylle m. svarta kors buret av påven och
patriarkerna] pallonaio 1 [fot]bollmakare 2 ballongförsäljare 3 [bildh]
skrävlare, storskrytare pallonata 1 [fotbolls]spark; kast med boll 2
skrävel; skepparhistoria palloncino

1 leksaksballong 2 kulört lykta pallone [-o-] m 1 [fot]boll; ~ da acqua
badboll

2 [luft]ballong; gonfio come un ~ uppblåst som en ballong; ^ sonda
friballong; ~ volante (aerostatico) luftballong 3 [bildh] uppblåst
person 4 [bot.] olvon 5 [kem.] [glas]kolv

pallore [-o-] m blekhet
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pallottola [-'lot-] 1 liten boll 2 projektil, kula pallottoliere [-8-]
m kulram pallo-vale /rugby

1 palma handflata; giungere le palme lägga liandflatorna mot varandra
[vid bön]; tenere in ~ di mano bära på sina händer, höja till skyarna

2 palma palm; palmkvist; segerpalm, segerkrans; ~ da cocco kokospalm; ~
da datteri dadelpalm; la domenica delle Palme palmsöndagen; coronato di
palme segerkrön t

palmare a 1 flathands- 2 tydlig, synbar; prova ~ tydligt bevis palmata
1 slag med [flata] handen 2 handslag [vid [-överenskommelse]-] {+över-
enskommelse]+} palmento [-e-] 1 förvaringsrum för druvor och vinpress 2
kvarnsten; mangiare a quattro palmenti äta glupskt palmeto [-e-]
palm|lund, -dunge palmjpedi mpl [zool.] simfåglar palmite f skott,
telning [av vinranka] palm I zio palmträd; palmkvist palmo 1
tvärhand[sbredd]; restare con un ~ di naso stå med lång näsa; conoscere
un luogo a ~ a ~ känna till en plats grundligt; essere alto un ~ vara
en tvärhand hög 2 handflata palmola hö|gaffel, -tjuga palo 1 påle,
stör, stake; [telefon-, telegrafstolpe; saltare di ~ in frasca hoppa
från det ena till det andra, prata osammanhängande 2 bom; bjälke; ^
orizzontale tvärbjälke; ~ di equilibrio balansbom 3 & mesanmast palomba
[-o-] [poet.] duva palombaro dykare, grodman palpabile a förnimbar [för
känseln]; [bildh] påtaglig, uppenbar palpamento [-e-] vidrörande; jfr
palpazione palpare tr känna på [med handen]; undersöka; [läk.] palpera
palpazione [-o-] / [läk.] palpation

palpebra ögonlock palpebrale a ögon-locks-

palpeggiare [palpeggio] tr ta (känna, fingra, tumma) på palpitante a
skälvande, klappande, sprittande palpitare [palpito] itr skälva,
spritta; [om hjärta] klappa, slå häftigt; ~ d'angoscia skälva av ångest
palpitazione [-o-] / hjärtklappning; skälvning; soffrire di ~ al (di)
cuore ha hjärtklappning palpito [hjärtats] slag; skälvning, ryckning,
sprittning paltò paletå, herrock, rock paltoncino

barn |röck, -kappa paltoniere [-8-] m lösdrivare; tiggare

paludamento [-e-] 1 [åld.] fältherremantel 2 vid ärmlös kappa 3
paludamenti stilistiskt prål, ordbroderi[er] palude / kärr; myr, mosse,
sumpmark paludismo [-z-] [åld.] malaria, sumpfeber paludoso [-o-] a
sänk, sumpig, träsk-artad palustre a 1 [åld.] = paludoso 2 kärr-,
träsk-palvese [-e-] = pavese pamela [-8-] vidbrättad halmhatt pampa
pampa[s], grässlätt pompano = pampino pampino vinranka; vinranksblad
pampinoso [-o-] a täckt med vinrankor, vin[be]klädd pan se pane

panacea [-'t/8-] patentmedicin, universalmedel panama [oböjl.] m
panamahatt panare tr [kok.] panera panario a bröd-; industria panaria
brödindustri panata brödsoppa

panca bänk, säte; scaldare le panche vara lat, sitta och slöa [i
skolan] pancaccio brits, bänk pancetta [-e-] 1 fläsk 2 liten [rund]
måge;

metter su un po' di ~ få kalaskula panchetto [-e-] pall, taburett
panchina

1 trädgårds|bänk, -soffa 2 [-[järnvägs]-plattform-] {+[järnvägs]-
plattform+}

pancia t måge, buk; stare con la ~ all'aria ligga på rygg[en] (med
buken i vädret)

2 utbuktning [på flaska, balkong o. d.] panciata 1 magplask [vid
dykning] 2 skrovmål panciera [-8-] maggördel panciolle [-o-], in ~
bekvämt, makligt, lättjefullt; starsene in ~ lata sig, leva ett
lättjefullt liv pancione [-o-] m tjockis, isterbuk panciotto [-0-] väst
panciuto a bukig, stormagad; vaso ~ bukig vas (flaska)

pancone [-o-] m t hyvelbänk; arbetsbord

2 bräda, planka 3 fast grund (mark) pancotto [-0-] brödsoppa pancreas m
pankireas, bukspottkörtel pancreatico [pl. -ci] a, succo ~ bukspott
pancreatite / [läk.] inflammation i bukspottkörteln pandem|a [vitt
utspridd] epidemi pandemio [Jd8-] a [litt.] som avser (drabbar) alla

pandemonio [-'mo-] [helvetiskt] oväsen, larm; oreda, virrvarr pandoro
[-0-] Eslags] sockerkaka [från Veronatrakten] 1 pane m bröd[föda];
kaka; uppehälle; ~ e companatico bröd med (och) pålägg; ~ integrale
fullkornsbröd; il nostro ~ quotidiano vårt dagliga bröd; buono come
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il ~ god som guld; non è ~ per i tuoi denti F det är ingenting för dig;
~ a cassetta formbröd; pan di Spagna sockerkaka, sockerkaksbotten; ~ di
zucchero sockertopp; guadagnarsi il ~ fört jäna sitt uppehälle; stare a
e acqua [vara tvungen att] leva på vatten och bröd; dire ~ al ~ 'kalla
en katt för en katt', nämna saker och ting vid deras rätta namn; albero
del ~ brödfruktträd; un tozzo di ~ en bit bröd 2 pane m skruvgänga

panegirico [pl. -ci] I a panegyrisk, [-[överdrivet]-] {+[över-
drivet]+} berömmande I i m panegyrik, lov I ord, -tal panetterja
bageri; brödbutik panettiere

[-8-] m bagare; brödförsäljare panettone [-o-] m stor söt vetekaka [m.
russin, cederolja m. m.] panfilo [lyx]jakt; havskryssare panforte [-0-]
m [slags kryddad] hård pepparkaka [m. kanderade frukter, mandel etc.]

pangolino [zool.] myrkott pangrattato rivebröd

pania fågellim; [bildh] svek, bedrägeri; cadere nella ~ gå i fällan

1 panico [bot.] kolvliirs

2 panico [pl. -ci] I a pan i sk II m panik, skräck, fruktan; ~ (febbre)
della ribalta rampfeber

paniera [-8-] [bröd-, kläd]korg panieraio korgmakare panierata, una ~
en korg full paniere [-8-] m [ torg-, hand-, varu]korg; far la zuppa
nel ~ ösa vatten

1 ett såll; rompere le uova nel ~ a qu fördärva utsikterna för ngn

panificare [panifico] I tr baka, grädda II rfl bakas, gräddas
panificatore [-o-] m bagare; bageriarbetare panificazione [-o-] /
[bröd]bak[ning], gräddning panificio bageri ; brödbutik panino litet
bröd, kuvertbröd; ~ imbottito [slags] ituskuret [franskt] bröd med
pålägg, [ung.] dubbelsmörgås

1 panna [visp]grädde; ~ montata vispgrädde; cialdoni con la ~ strutar
med vispgrädde

2 panna motorstopp; ma sk in sk a da [på flygplan, bil etc.],
motormissöde; rimanere in ~ råka ut för motorstopp

panneggiamento [-e-] drapering panneggiare [panneggio] tr itr drapera
pannello [-8-] 1 panel, väggbeklädnad ; ~ portachiavi nyckeltavla [i
portierloge]

2 [konst.] pannå 3 instrumentbräda, manöverbord; ~ con comandi
kopplingspanel; ~ di comando manöver|bord,

-don; ~ di controllo instrumentpanel 4 ~ di fondo pavimento [bil.]
golv-, durk i -plåt 5 tunt tygstycke panno 1 kläde, [ylle]tyg 2 skynke,
trasa 3 panni kläder, klädesplagg, persedlar; mettersi nei panni altrui
sätta sig in i andras situation; bianco come un ~ lavato vit (blek) som
ett lakan; non stare più nei propri panni vara utom sig av glädje 4
[anat.] fosterhölje; hjärnhinna; ägghinna pannocchia [-'nok-] 1 [bot.]
ax, vippa; kolv; ~ del granturco majskolv; ~ fiorita blomställning 2
[zool.] björnkräfta pannocchiuto a försedd med ax (vippa) pannolino 1
linne | lapp, -trasa ; blöja,

cellstoff [för barnskötsel] 2 dambinda panoplia [-'no-] 1 rustning 2
vapensamling [som prydnad på vägg] panorama m panorama, utsikt,
rundblick; [bildh] överblick, sammanfattning panoramica 1 [foto.,
film.] panoramabild 2 väg med panorma (utsikt) panoramico [pl. -ci] a
panorama-, utsikts-; schermo ~ [film.] vidfilmsduk panpepato [slags]
pepparkaka panporcino F cyklamen pansé f [bot.] pensé

pantagrueli|co [-gru'8-] [pl. -ci] a [oerhört]

glupsk; [om måltid] överdådig pantalonata burleskt skämt, upptåg
pantaloncini mpl shorts Pantalone [-o-] m skämt sam figur [i commedia
[-dell'arte]-] {+dell'ar- te]+} pantaloni [-o-] mpl byxor pantano I m 1
kärr, myr, sumpmark 2 [bildh] trassel, klister; un ~ di guai ett
förskräckligt trassel, rysliga svårigheter SI a = pantanoso pantanoso
[-o-] a träskartad, dyig, gyttjig, sumpig panteismo [-z-] panteism
panteista mf panteist pante|sti|co [pl. -ci] a panteistisk panteon m —
pantheon pantera [-8-] 1 [zool.] panter 2 F polisbil pantheon m
panteon, helgedom pantofola [-'to-] t of fel pantofolaio
tof-fel|makare, -handlare pantografo [-'to-] © 1 pantograf 2
ström-avtagare [på lokomotiv, spårvagn etc.] pantomima pantomim
pantomimico [pl. -ci] a pantomimisk, pantomim-pantomimo
pantomimskådespelare panzana påhitt, prat, lögn, skepparhi-storia

panzanella [-8-] bröd uppblött i olja och vinäger [m. lök, tomat m. m.]
panzarotto [-0-] [kok.] fylld mördegsrulad paolo [gammalt italienskt
mynt, motsv.

50 centesimi] paonazzo a svartblå, blåsvart, blåviolett
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papà m pappa; figlio di ~ pappas gosse papa m påve; stare come un ~ må
som en prins [i en bagarbod]; andare a Roma e non vedere il ~ gå miste
om det viktigaste papabile a valbar till påve papale a påve-, påvlig;
benedizione ~ påvlig välsignelse; scomunica ~ påvlig bannlysning
papalina kalott, liten rund mössa papalino I a = papale II iti påvlig
soldat, schweizergardist paparazzo [efterhängsen] fotoreporter papato
påve I värdighet, -dome, -tid papaveracee fpl [växter av] vallmosläktet
papaveri |co [-'ve-] [pl. -ci] a vallmo-papavero 1 [bot.] vallmo 2
[bildh] sömnmedel; [lång]tråkig person (sak) papera 1 gås; dum kvinna 2
grovt misstag [i tal], taktlöst yttrande; fare una ~ trampa i klaveret,
säga en groda Paperino Kalle Anka papero gåsunge; i paperi menano a
bere le oche [ung.] ägget vill lära hönan värpa papesjco [-e-] [pl.
-chi] a [neds.] påve-, påvlig papessa [-e-] 1 påvinna, kvinnlig påve 2
[kortsp.] tarokfigur papilla papill, vår t formad upphöjning

papillare a papillär papiraceo a papyrusart ad papiro t
[-papy-rus[växt]-] {+papy- rus[växt]+} 2 papyrus[rulle] papirologia
papyrologi, studium av papyrusinskrifter

papismo [-Z-] papism, påvevänlighet papista mf papist, påvevän pappa
välling; barnmat; ~ reale näring för bi!drottning och -larver; questa
minestra è una ~ den här soppan har kokat för länge; trovare la ~ fatta
[bildh] ha det [väl] förspänt (bra ordnat för sig) pappafico [pl. -cht]
t & focksegel 2 pipskägg

pappagallo 1 [zool.] papegoja 2 ~ [della strada] F efterhängsen
beundrare [på gatan], flickjägare 3 urinflaska pappagorgia [-!gor-]
ister-, dubbel|haka pappalardo 1 storätare; frossare 2 dumbom,
tjockskalle pappardella [-e-] 1 prat, svammel 2 pappardelle [tosk.] =
lasagne pappare I tr F sluka, stoppa (glufsa) i sig II rfl itr sko sig,
tjäna grovt pappata skrovmål pappataci m 1 [slags] mygga, knott 2
person som tigande åhör (deltar i) skamligheter för egen vinnings skull
pappatore [-o-] m frossare, storätare, matvrak pappatoria [-'to-] F 1
frosseri, överdrivet ätande 2 grov förtjänst; rofferi pappina 1 [tunn]
välling 2 grötom-

slag 3 sjuksköterska pappino sjukskötare; skj ukvårdssol dat pappo
[bot.] fjun

pappolata 1 röra, goja; smörja, skräp 2 struntprat, svammel pappone
[-o-] m 1 F storätare, matvrak 2 S hallick, sutenör

paprica paprika, spansk peppar para [slags] kautschuk parà [oböjl.] m
== paracadutista parabola 1 [mat.] parabel 2 parabel, liknelse,
allegorisk berättelse parabolico [-'bo-] [pl. -ci] a parabolisk,
parabelfor-mad

parabordo [-o-] 4b frihult, fender parabrezza [-e-] [oböjl.] m vindruta
[på bil] paracadutare tr kasta (släppa) ut med fallskärm paracadute
[oböjh] m fallskärm paracadutista mf fallskärms |-hoppare, -jägare
paracalli m liktorns |-ring, -plåster paracarro avvisare, kant-sten
[utmed väg]; giocare ai paracarri hoppa bock paracenere [-'tje-]
[oböjl.] m kakelugns-, kamin|galler paracolpi [-o-] iti dörrstopp [av
gummi] paracqua [oböjh] m [region.] paraply paradenti [-C-] m tandskydd
[för boxare] paradigma in [gram.] böjningsmönster, paradigm

paradisea [-'diz-] paradisfågel paradisiaco [-'zi-] [pl. -ci] a
paradisisk; förtrollande, intagande parad iso [-z-] paradis,
himmelrike; andare in ~ [saligen] avsomna; uccello del ~ paradisfågel
paradossale a paradoxal, orimlig paradosso [-0-] paradox, skenbar
orimlighet; underligt påstående parafa signatur, underskrift [m.
initialer e. d.]

parafan go [pl. -ghi] stänkskärm, flygel paraferni mpl [jur.] hustrus
[enskilda]

förmögenhet paraffina paraffin paraffo = parafa

parafrasare [-z-J [parafraso] tr parafrasera, omskriva [och bearbeta]
parafrasi f-'rafrazi] f parafras, omskrivning, utläggning

parafulmine m åskledare parafumo rök|-huv, -skydd parafuoco [-0-]
[oböjl.] eldskärm

pareggio [vani, pl.] 1 farvatten nära kust 2 trakt; närhet, omgivning;
abito nei paraggi di casa tua jag bor i närheten av dig

paragocce [-o-] [oböjh] a droppfri; tappo ~ droppkork
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paragonabile a jämför|bar, -lig paragonare I Ir jämföra [a (con) med]
Il rfl, paragonarsi con qu jämföra (mäta) sig med ngn paragone [-o-] m
jämförelse; a ~ di, in ~ a (di) jämfört med ; pietra di ~ probersten
paragrafare [paragrafo] tr ordna (indela)

1 paragrafer paragrafo 1 paragraf, [under]avdelning 2 paragraftecken

paralipomeni [-'po-] mpl 1 [litt.] tillägg, appendix [till skrift] 2 i
Krönikeböckerna [i Bibeln] paralisi [-'ralizi] / 1 paralysi,
förlamning; ~ infantile barnförlamning 2 [total] av-stanning parai j ti
|co [pl.-ef] I aparalytisk, förlamad, lam 11 m paralytiker paralizzare
[-ddz-] tr paralysera, förlama [äv. bildl.] paralizzato [-ddz-] a
paralyserad, förlamad [äv. bildl.] parallela [-£-] 1 [geom.] parallell
[linje]

2 X löpgrav 3 parallele [gymn.] barr parallelismo [-z-] parallellism,
överensstämmelse parallelo [-£-] I a parallell, jämlöpande II m 1
parallell [cirkel]; breddgrad 2 parallell, jämförelse

paralogismo [-z-] felslut, felaktig slutledning

paralume m lampskärm paramano ärmuppslag, manschett paramento [-e-]
[kyrklig] utsmyckning; [prästerlig] ornat, skrud; ~ dell'altare
altarduk paramilitare a militärlik[nande], militaristisk

paramine [oböjl.] m paravan [apparat för minsvepning] paramosche [-o-]
[oböjl.] m flugskydd [för matvaror], flugkupa; flugnät [för hästar]
paran|co [pl. -chi] block, talja paraninfo 1 [åld.] brudsven, marskalk
2 äktenskapsmäklare; [neds.] kopplare paranoia [-'noi-] [läk.] paranoia
paranoico [-'no-] [pl. -ci] [läk.] I a paranoid II m paranoiker
paranormale a t [lätt] anormal (abnorm) 2 översinnlig, övernaturlig

paranza skuta, fiske|båt, -kutter paran-zana [tidén för] fiskebåtarnas
avfärd paraocchi [-0-] m 1 skygglapp 2 svets-skärm parapetto [-C-]
bröstvärn, para-pet, räcke; reling parapiglia [oböjl.] m trängsel,
[folk]skockning, villervalla parapioggia [-'pjo-] [oböjl.] m paraply
paraplegia [läk.] paraplegi, muskelför-lamning

parapsjchi|co [pl. -ci] a parapsykisk

parapsicologja parapsykologi parare I tr 1 pryda, smycka, klä, göra fin
(vacker); ~ la chiesa klä (smycka) kyr-

kan 2 parera, av|vända, -värja, skydda; ~ i colpi parera huggen
(slagen) 3 räcka fram, erbjuda; ~ l'altra guancia vända andra kinden
till 11 rfl skydda sig, ta skydd; pararsi dalla pioggia ta (söka) skydd
mot regnet paraschizzi mpl [bil.] stänkskydd paraselene [-8-J m mångård
parasole [-o-] [oböjl.] m parasoll, solskydd parassita m parasit;
snyltgäst parassitare itr parasitera [a på] parassitario a parasit-
parassjti|co [pl. -ci] a parasitisk, parasit-, snyftande parassitismo
[-Z-] parasitliv, parasitism parastatale I a halvstatlig,
statskontrol-lerad II mf anställd (tjänsteman) i halvstatlig tjänst,
parastinchi m [sport.] benskydd

parata 1 [militär-, mode]parad; uppvisning; fare ~ di paradera
(stoltsera) med; di ~ parad-, gäla- 2 [i fäktning] parad, paradering 3
parering, avvärjning; mettersi in ~ inta försvarsställning, hålla sig
på defensiven paratasca m ficklock parat|a skott paratifo paratyfus

parato I a 1 prydd, smyckad, färdig, iordningställd 2 parerad 3
framräckt, erbjuden II rn väggbonad; carta da parati [pappers]tapet
paratoia [-'toi-] dammlucka paraurti m 1 [bil.] stötfångare 2 [järnv.]
stoppbock paravento [-S-] skärm; vindskydd; far da ~ a qu skydda ngn
parca [myt.] parca, ödesgudinna parcamente [-e-] adv sparsamt, måttligt
parcare — parcheggiare parcella [-e-] utgiftsförteckning, räkning
parchè m parket t [golv]

parcheggiare [parcheggio] tr parkera

parcheggio [-'ke-] parkering[splats] parchezza [-e-] njugghet,
måttlighet,

sparsamhet, återhållsamhet parchimetro parkerings | automat, -mätare

1 par |co [pl. -chi] 1 park, trädgård; ~ nazionale nationalpark 2
uppsättning [av fordon e. d.]; ~ automobilistico bilpark 3
parkeringsplats

2 par I co [pl. -chi] a måttlig, sparsam, återhållsam; otillräcklig,
snål

parecchio [-'re-] I a ganska (tämligen) [mycket]; parecchi åtskilliga,
flera, många; eravamo in parecchi vi var ganska många [där]; è ~ tempo
che non ti vedo det är ganska länge sedan jag såg (träffade) dig 11 adv
åtskilligt, [tämligen]
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mycket; ha dormito ~ lian (lion) liar sovit [ganska] länge pareggiabile
a jämförlig [a med]; jämngod, likställd pareggiamento [-e-] likställ
lande, -igliet; av-, ut|järnning; jämförelse pareggiare [pareggio] tr i
utjämna; jämna av, släta till; ~ un terreno göra en mark jämn; ~ le
spese con le entrate avväga utgifterna i förhållande till inkomsterna 2
jämställa; ~ una scuola privata göra en privatskola jämställd med en
statlig skola pareggiato a i likställd, jämgod, med samma
[-rättighet[-er]-] {+rättighet[- er]+} 2 [hand.], conti pareggiati
utjämnat konto pareggio [-'re-] 1 [-jämlikhet[stillstånd],-]
{+jämlikhet[still- stånd],+} likställighet 2 jämvikt, balans 3 [hand.]
saldering, utjämning 4 [sport.] kvittering; oavgjort resultat parelio
[-'r5l-j bisol parenesi [-'renezi] / förmaning uppmuntran pareneti|co
[-'ne-] [plP-ci] a förmanande; uppmuntrande

parentado släktskap; släkt[ingar] parente [-e-] mf släkting, anförvant
parentela [-e-] 1 släktskap, blodsband; samband 2 släkt[ingar]
parentesi f-'rentezi] / parentes; parentestecken; tra (fra) ~ inom
parentes [sagt] parentetico [-'te-] [pl. -ci] a inom parentes,
parentetisk parere [-e-] I oreg.* itr 1 synas, tyckas, förefalla; se ut
[som]; mi pare jag tycker, det förefaller mig; pare impossibile det
tycks (verkar vara) omöjligt; non ti pare ? tycker du inte [så]?, eller
hur?; faccia come Le pare gör som Ni tycker (som det behagar Er) 2 visa
sig, framträda, komma i dagen II m åsikt, tanke, mening; råd; hai
sentito il ~ del medico ? har du rådfrågat (rådgjort med) läkaren?;
essere del ~ che . . vara av den åsikten att ..; a mio ~ enligt min
åsikt (uppfattning) paresi ['parezi, -'rezi] / [läk.] pares,
ofullständig förlamning parete [-e-] / vägg; mur; tra le pareti
domestiche mellan hemmets [fyra] väggar; ~ rocciosa klippvägg; ~ di
montagna bergvägg; ~ dell'ovario [bot.] fruktämnesvägg; ~ di tavole
skiljevägg, brädvägg pargolo [poet.] gosse[barn] pari I a 1 lik,
likadan; ~ a lui likadan som han; ~ di età lika gammal, jämn-gammal;
del ~ även; likaledes 2 jämn; rak; procedere di ~ passo hålla jämna
steg; vara lika goda; saltare a piedi pari hoppa jämfota 3 siamo pari
vi är kvitt 4 essere ~ al proprio compito vara sin uppgift vuxen II m
jämlike; trattare da ~ a ~

behandla som sin jämlike; senza ~ makalös, oförliknelig paria [oböjl.]
m paria, utstött [person] parietale a 1 vägg-; pittura ~ väggmålning 2
[anat.], osso hjässben parietaria [bot.] blindnässla parificare
[parifico] tr jämställa, likställa ; scuola parificata [privat]skola
som i vissa hänseenden är jämställd med en statlig skola parificazione
[-o-] / utjämning, likställighet

Parigi f Paris parigina 1 parisiska [-[kvinna]-] {+[kvin- na]+} 2
[slags] kamin parigino I a parisisk, paris[er]- 11 m parisare, parisbo
pariglia 1 par; spann [hästar] 2 vedergällning; rendere la ~ ge igen,
betala med samma mynt parimenti [-e-] adv lika-, samma |ledes, likaså
pario a pari sk, från [ön] Paros; marmo ~

parisk marmor parità lik[ställig]het; likvärdighet, paritet; [sport.]
oavgjort resultat; a ~ di voti med (vid) lika röstetal periteti |co
[-'te-] [pl. -ci] a paritetisk, likaberättigad, likvärdig; commissione
paritetica kommitté sammansatt av lika antal med lemmar från olika
partier, [ung.] parlamentarisk kommitté parlamentare I a
parlamentarisk, parlaments- 11 itr parlamentera, underhandla 111 m
medlem av parlament, riksdagsman parlamentarismo [-z-] parlamentarism
parlamentarista mf anhängare av [-parlamentarismfen]-] {+parla-
mentarismfen]+} parlamento [-e-] parlament, riksdag; deputato al ~
riksdagsman, deputerad parlante a tal-; talande; språksam, talför; ben
~ vältalig; film ~ talfilm; quel ritratto è ~ det där porträttet är
[mycket] uttrycksfullt (levande) parlantina talför-liet, pratsamhet;
lösmynthet parlare I itr tala, prata, säga, yttra sig; ~ adagio tala
långsamt; ~ bene (male) di qu tala väl (illa) om ngn; forte tala högt
(ljudligt); ~ piano tala lågt (sakta); pronto, chi parla ? [i telefon]
hallå, vem [är det som] talar ?; ~ a una ragazza uppvakta en flicka ; ~
al vento (ai muri) tala för döva öron; ~ con le man i gest ikulera; ~
col (nel) naso tala i näsan; ~ con qu tala med ngn ; ~ da solo (fra sé)
tala för sig själv; ~ del più e del meno tala om ditt och datt; ~ di qu
tala om ngn; far ~ få att tala; far ^ di sé låta tala om sig; badate
come parlate! tänk på vad ni säger!; non voglio sentir ~ di quella
faccenda jag vill inte liöra talas om den saken; ho sentito di lui jag
liar hört talas om honom; prendere
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a ~ ta till orda; chiedere di ~ begära ordet; a Milano fa freddo» a
Stoccolma poi non se ne parla det är kallt i Milano, men om [hur det är
i] Stockholm ska vi inte tala II tr [kunna] tala, säga; [il] tedesco
tala tyska III m tal, språk, ord; sätt att tala, dialekt, munart; il ~
toscano den toskanska dialekten parlata tal, uttryckssätt parlato I a
tal-, talad, dialog-; lingua parlata talspråk limi film-dialog 2 F
ljudfilm 3 recitativ pariatore [-o-] m [väl]talare; pratmakare
parlatorio [-'to ] samtals-, mottagnings|rum [i kloster,
internatskolor, fängelser o. d.] parlottare itr tala med låg röst,
mumla parlucchiare [parlucchio] tr tala någotsånär, knaggla sig fram på
[ett språk] parmense [-C-] a från (i) Parma parmigiano I a 1 från (i)
Parma 2 parmesan-II m 1 invånare i Parma 2 parmesanost Parnaso [-z-]
[berget] Parnassos; il ~ [bildh] parnassen, poesiens hemvist paro =
paio

parocchi [-0-] — paraocchi parodj a parodi, karikatyr, vrångbild; fare
la ~ di qu parodiera ngn parodiare [parodio] tr parodiera parodijco
[-'rö-] [pl. -ci] a parodisk parodista mf parodi|-författare,
-skådespelare parod|sti|co [pl. -ci] a parodi-, parodisk parodo [i den
grekiska teatern] körens inträdande [och reciterande] parola [-0-] 1
ord; Za ~ è d'argento, il silenzio è d'oro tala är silver [men] tiga är
guld; parole sconnesse osammanhängande ord; una ~ tira l'altra det ena
ordet ger det andra; ci vogliono fatti e non parole här krävs handling
och inte [bara] ord (prat); dire una buona ~ per qu lägga ett gott ord
för ngn; dire una mezza ~ antyda något; vorrei dirle quattro parole jag
skulle vilja säga er (henne) ett par ord; domandare la ~ begära ordet;
far ~ di [om]nämna, antyda; non far ~ di questo! inte ett ord om det
här!; mangiarsi le parole tala suddigt (otydligt), svälja [halva] orden
; mettere le parole in bocca a (di) qu lägga orden i munnen på ngn;
misurare le parole väga sina ord; rivolgere la ~ a tilltala, vända sig
till; scolpire le parole uttala orden klart och tydligt; non lasciarsi
sfuggire una ~ inte låta ett [enda] ord undgå sig; libertà di ~
yttrandefrihet ; scambio di parole ordväxling; in una ~ med ett ord,
kort sagt; prendere in ~ ta på ordet (orden); rimanere senza parole stå
(bli) mållös (stum [av häpnad]) 2 ord, löfte; ~ d'onore [på]

hedersord; dar la propria ~ ge sitt ord, lova; mantenere la ~ hålla
[sitt] ord (löfte); essere di ~ hålla ord, vara ordhållig; mancare di ~
inte hålla ord, svika sitt löfte 3 ord[växling]; venire a parole komma
i ordväxling (dispyt) 4 befallning, order 5 X lösen[ord]; passare ~ ge
(repetera) lösen

parolaccia fult ord, oanständigt tal parolaio I a pratsjuk, pratig II m
pratmakare paroliere [-£-] m textförfattare [till lätt musik] parolina
1 litet ord; kort antydan; dire una ~ all'orecchio di qu viska ett ord
i örat på ngn 2 vackra ord, vackert tal parossismo [-z-] [läk.]
paroxysm; häftigt (akut) anfall

parotide [-'ro-] / [anat.] paro tis, [öron]-

spottkörtel parotite f påssjuka parquet [fr. utt.] m parkett[golv]
parricida mf 1 fader-, moder|mördare 2 landsförrädare parricidio
fader-, moder|-mord

parrocchia [-'rok-] 1 församling; socken 2 socken-, församlings |kyrka
3 pastorsexpedition parrocchiale a 1 församlings-, socken-; ufficio ~
pastorsämbete 2 kyrkoherde- parrocchiano församlings-, socken |bo parrò
|co [pl. -c[/i]i] [katolsk] kyrkoherde, församlingspräst parrucca peruk
parrucchiere [-E-] m 1 [åld.] perukmakare 2 frisör, barberare; ~ per
signora damfrisör parruccone [-o-] m perukstock [äv. bildh] parsimonia
[-'mo-] [små]snålhet; sparsamhet; vivere con ~ leva sparsamt
parsimonioso [-o-] a [små]snål; sparsam partaccia 1 hård (skarp)
förebråelse, tillrättavisning, utskällning; fare una ~ a qu skälla ut
ngn 2 ohyfsat (ouppfostrat) beteende (sätt); fare una ~ svika sitt
löfte parte f 1 del; andel, part, lott; le parti del corpo kroppens
[olika] delar; aver ~aha del i; fare le parti dela, sköta om
utdelning[en]; fare ~ di meddela, göra bekant; prendere ~ a ta del i;
saluta da ~ mia! hälsa från mig!; da ~ di mia madre å min mors vägnar,
från min mor; di (in) ~ delvis; in gran ~ till stor del; in massima ~
till [allra] största delen; per ~ mia för min del 2 sida, håll;
riktning; a ~ avsides, åt sidan; a ~ il colore è una bella macchina
bortsett från (med undantag av) färgen är det en snygg bil; cosa a
bisak; da un anno a questa ~ sedan ett år; scherzi a ~ skämt åsido; da
~ avsides, åt sidan; da ~ mia för min del; lasciare da ~ lämna åt
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sidan (obeaktad) ; mettere da ~ lägga undan (åt sidan); d'altra ~ å
andra sidan; da che ~ andiamo ? åt vilket håll ska vi gå?; non sapere
da che ~ voltarsi inte veta vart man ska vända sig (vad man ska ta sig
till); passi da questa ~ [kom] den här vägen; da tutte le parti från
alla håll (kanter) 3 parti; prendere le parti di qu ta parti för ngn,
stå (ställa sig) på ngns sida 4 roll, part; [mus.] parti, stämma; fare
la ~ di Aida spela Aida[s parti]; fare la ~ del capro espiatorio vara
(spela rollen av) syndabock; non avere né arte né ~ inte ha något
arbete (någon förmögenhet) 5 [mot]part [i rättssak]; ~ civile
kärande[part] 6 parti trakt, håll; abita dalle parti di Roma han (hon)
bor i trakten (närheten) av Rom partecipante I mf 1 deltagare;
medbrotts-ling II a 1 deltagande 2 delgivande, förkunnande partecipare
[partecipo] I tr delge, meddela, förkunna; ~ una buona notizia meddela
en glad nyhet; ~ un matrimonio skicka ut meddelande om bröllop 11 itr,
~ a deltaga i, ha del i, vara delaktig i; ~ a un convegno deltaga i en
sammankomst partecipazione [-o-] / t delaktighet, deltagande; Ministero
delle partecipazioni Statali departement för [handhavandet av] statliga
företag 2 meddelande, delgivande, förkunnande; ~ di nascita (di morte)
meddelande (kort) om födelse (dödsfall) partecipe [-'te-] a deltagande
parteggiamelo [-e-] partitagande, partiskhet parteggiare [parteggio]
itr ta parti [per för] parteggiatore [-o-] m partitagare, sympatisör
partenogenesi [-'d38nezi] / partenogenes, fortplantning utan könlig
befruktning; jungfrufödsel

Partenope [-'te-] [åld. o. poet. namn på] Neapel partenopeo [-8-] a
neapolitansk partenza [-8-] av[resa, -färd, -gång, -segling; [sport.]
start; ~ lanciata [sport.] flygande start; linea di ~ [sport.]
startlinje; punto di ~ utgångspunkt; treni in ~ avgående tåg particella
[-8-] 1 liten del, smula 2 molekyl, [materie]partikel 3 [gram.] småord,
partikel

participiale a [gram.] particip- participio

[gram.] particip partjcola oblat

particolare I a 1 särskild, synnerlig; in ~ i synnerhet 2 [åld.]
enskild, privat 3 speciell, special- 11 m enskildhet, detalj ;

punkt; ricostruire i particolari del delitto rekonstruera brottet i
alla dess detaljer particolareggiare [particolare gg io] I tr
specificera; berätta (framställa) utförligt (i detalj) II itr gå in på
detaljer particolareggiato a detaljerad, utförlig particolarismo [-z--]
1 [polit.] partikula-rism, separatism 2 partiskhet, favori se-ring
particolarità t enskildhet, detalj; punkt, särskild omständighet 2
specialitet; egendomlighet particolarmente [-e-] adv 1 särskilt,
synnerligen, speciellt 2 i detalj

partigiana [hist.] bardisan, [slags] hillebard

partigianeria partiskhet partigiano I a f

partisk 2 partisan-- II m 1 partigängare

2 partisan

1 partire itr [av]resa, avgå, avsegla; utgå [da från] ; ~ per Roma resa
till Rom ; voce che parte dal cuore röst [som kommer] från hjärtat; a ~
da oggi från och med idag

2 part]ire [-isco] tr [litt.] dela

partita 1 varuparti 2 [hand.] post; la ~ del dare e dell'avere
debetsidan och kreditsidan; chiudere (saldare) una ~ [bildh] göra upp
[räkningen], klara upp ett mellanhavande 3 tävling, match; una ~ di
calcio en fotbollsmatch partitivo a [gram.] partiliv partito I a av-,
bort | rest limi parti; anhang; ~ di destra högerparti 2 utväg, medel;
alternativ; trarre ~ dalle circostanze dra fördel av omständigheterna,
utnyttja tillfället; per ~ preso av princip

3 förslag; [giftermåls]anbud; rifiutare un ~ avslå ett frieri, F ge
korgen 4 beslut, avgörande; prendere un ~ besluta sig, ta sitt parti 5
tillstånd, förhållande; ridursi a mal ~ råka i fattigdom (elände)
partitocraz|a [polit.] partivälde

partitura [mus.] partitur partizione [-o-] f [in]delning; del parto
barnsbörd, nedkomst, förlossning, födelse; [bildh] frukt, foster,
alster, verk; ~ della fantasia (immaginazione) fantasifoster; morire di
~ dö i barnsäng partoriente [-8-] / barnföderska, kvinna i barnsäng
partor|ire [-isco] tr [fram]föda, nedkomma med; [bildh] alstra,
frambringa; åstadkomma, förorsaka parusia [-'zi-] [teol.] Kristi
återkomst [på yttersta dagen] parvi [pass. rein. av parere*] jag syntes
Eetc.]

parvo a [litt.] liten
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parziale a 1 partisk; ensidig 2 partiell» del- parzialità partiskhet;
ensidighet parzialmente [-e-] adv 1 delvis 2 partiskt pascaliano a som
hänför sig till Pascal pascere I itr beta, gå på bete (i bet) 11 tr 1
driva (föra) i bet (på bete), valla [äv. bildh] 2 beta [av] pascià m
pascha; vivere come un ~ leva furstligt

pasciona [-o-] 1 god [års]skörd (produktion) 2 överflöd, riklig
tillgång pasciuto a välfödd, frodig pascolare [pascolo] I tr föra på
bete, valla [betande boskap] 11 itr [om boskap] beta, gå på bet
pascolativo a betes-; terreno ~ betesmark pascoliano a som hänför sig
till (är utmärkande för) [diktaren] Pascoli pascolo 1 bete 2 betesmark
3 [bildh] näring, föda

Pasqua påsk; högtid; ~ alta sen påsk; ~ bassa tidig påsk; buona glad
påsk ! ; fare la ~ fira påsk; gå till skrift vid påsken; contento
(felice) come una ~ överlycklig, glad som en lärka; uovo di ~ påskägg
pasquale a påsk-; agnello ~ påskalamm pasquetta [-e-] annandag påsk
pasquinata [antipåvlig] satir; nidvisa passabile a skaplig, försvarlig,
passabel, antagbar passaggio 1 passage, genom|-fart, -gång, -resa;
förvandling; impedire il ~ förbjuda genom|fart, -gång; ~ zebrato
övergångsställe [för [-fotgängare]-] {+fotgänga- re]+} [m. vita
streck]; ^ a livello plankorsning [min järnväg o. landsväg]; offrire un
~ a qu erbjuda ngn att åka med [ett stycke], ge lift åt ngn; essere di
~ vara på genomresa; stanza di — genomgångsrum 2 [mus.] passage (del)
[av [-musikstycke]-] {+musik- stycke]+} 3 [sport.] passning;
[-[stafett]väx-ling-] {+[stafett]väx- ling+}

passamaneria snörmakeriarbete passamano t snodd, kordong, bård 2
langning (flyttning) ur hand i hand 3 ledstång passante I a
förbigående; övergående II 1 m hälla, [skärp]träns 2 mf fotgängare
passaporto [-0-] [res]pass passare I itr 1 passera, gå (fara, åka, resa
[etc.]) förbi (igenom); slippa fram (in, över [etc.]); ~ avanti gå
fram[åt]; ~ avanti a qu gå före ngn; ^ di mente falla ur minnet (i
glömska); ~ di padre in figlio [över]gå (ärvas) från far till son 2
flytta ; byta, hoppa [från det ena till det andra] ; ~ al nemico gå
över till fienden, desertera; ~ alla storia gå till historien; ~ ad
altro byta samtalsämne; sono passati in giardino de gick (har gått) ut
i trädgården 3 gå vidare (framåt), fortsätta; bli be-

fordrad 4 [om tid] gå, förflyta; gli anni passano veloci åren går
snabbt 5 gå över, upphöra; il temporale è passato in pochi minuti
ovädret gick över på några [få] minuter 6 gå igenom, klara sig; ~
alVesa-me (agli esami) klara [sig i] (bli godkänd i) tentamen 7 anses
[per för], betraktas [per som] 8 che differenza passa tra . .? vilken
skillnad är det mellan . .? II tr t gå (fara, åka, färdas) över;
överskrida, passera; ~ [tutti] i limiti överdriva, gå till överdrift;
pass ar ne tante [nella vita] F ha en massa besvär (trassel, elände)
[att dras med]; passarsela bene (male) ha det bra (dåligt), må väl
(illa) 2 flytta [på]; [ö ver] lämna; [sport.] passa 3 tillbringa 4
[kok.] passera III m, col ~ degli ann i med åren, under årens lopp
passata 1 [åld.] passerande, genomfart 2 genomögnande, [snabb]
granskning 3 över|strykning, -målning; gnidning; dare una ~ al
pavimento polera golvet; una ~ col ferro en lätt pressning ined [stryk]
järnet 4 [kok.], ~ di verdura grönsakspuré 5 utfall [i fäktning]

passatella [-8-] [mellan- o. syditaliensk] dryckessed [i vilken alla
delar vinet i lika portioner] passatelli [-8-] mpl [slags] makaroni
passatello [-8-] a [skämts.] illa åtgången; inte färsk, inte längre ung
passatempo [-S-] tidsfördriv; hobby passatista mf person med gammaldags
(traditionell) inställning, traditionalist passato [perf. ptc. av
passare] I a förfluten, förliden; förbi, över [stånden]; [ur]blekt,
vissen; l'anno ~ förra året; ha trent'anni passati han (hon) är över
tretti år; una donna passata en inte längre så ung (fräsch) kvinna; i
giorni passati insieme den tid vi har tillbragt tillsammans; un vestito
~ di moda en omodern klänning (dräkt, kostym) limi förfluten (gången)
tid (period); ha avuto un ~ infelice han (hon) har haft (genomlevat) en
olycklig tid (period) 2 [gram.] prete-ritum; [tempus för] förfluten
tid; ~ prossimo perfektum; ~ remoto [tempus för] förfluten tid [motsv.
fr. passé simple] 3 [kok.] puré, mos passatoia 'toi-j gångmatta; ~
della (sulla) scala [-trapp-matta passatoio [-'toi-] spång passatura
stoppning [av strumpor, kläder etc.] passatutto [oböjl.] kökskvarn
passavja [oböjl.] m viadukt passavivande a, sportello ~ serveringslucka
[min kök o. matsal]

passeggero [-8-] I a 1 övergående, flyktig, förgänglig, ovaraktig 2
passagerar-, per-
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son- Il 77i passagerare, resande passeggiare [passeggio] itr promenera,
spatsera; gå omkring; far ~ gå ut och gå [111. barn], 'valla' [ngn]; ~
per la piazza gå runt [-[omkring]-] {+[om- kring]+} torget passeggiata
1 promenad, spalsertur; utfärd, lusttur; ~ in macchina bilutflykt 2
promenadplats, [-[trädplanterad]-] {+[trädplante- rad]+} promenad I ga
ta, -väg passeggiatrice / prostituerad [kvinna] [på gatan] passeggiero
[-8-] = passeggero passeggio [-'se-] 1 promenad, spalsertur 2 promenad
j plats, -väg passera 1 sparvhona 2 ~ di mare flundra passeracei mpl
[zool.] tättingar passeraio

1 sparvkvitter 2 tjatter, pladder passerella [-8-] 1 landgång 2
gång|bro,

-brygga

passero sparv; tätting; ~ solitario blå|-trast, -fågel passerotto [-0-]
1 sparvunge

2 tryckfel 3 [skenbart svår] gåta passetto [-e-] litet (kort) steg
passjbile a 1 känslig, mottaglig för intryck 2 [jur.] straffbar
passibilità 1 känslighet, förnimmelseförmåga 2 [jur.] straffbarhet

passiflora [-0-] [bot.] passionsblomma passino [te]sil; durkslag Passio
[bibi.] passionshistoria, Kristi lidandes historia passionale a
passions-; passionerad, lidelsefull passionalità passionerad karaktär
(läggning) passionario bok innehållande Kristi passionshistoria
passionatamente [-e-] adv passionerat, lidelsefullt, häftigt passionato
a passionerad, lidelsefull, häftig passione [-o-] / 1 passion, lidelse;
kärlek, förälskelse; lust; avere ~ per qc vara lidelsefullt intresserad
(upptagen) av ngt 2 lidande, sorg, smärta; la settimana di ~
påskveckan, stilla veckan passionista mf munk (nunna) av
passionisternas orden passista m [sport.] uthållig
[-[långdistans]-eyklist-] {+[långdistans]- eyklist+}

passito a o. m, [vino] ~ starkt sött russinvin

passivamente [-e-] adv passivt passività

1 passivitet, o verksamhet 2 = passivo II 2 passivo I a 1 passiv [äv.
gram.], overksam 2 icke fruktbärande (lönande, inbringande) II m 1
[gram.] passiv[um]

2 [hand.] passiva skulder

1 passo 1 steg [äv. bildh]; gång, sätt att gå; allungare il ~ ta ut
stegen, gå snabbare (med längre steg); fare due passi ta en liten
promenad, röra på sig; fare un ~ falso begå ett felsteg, göra ett
snedsprång; fare il ~ secondo la gamba rätta munnen efter matsäcken;
tornare un ~ indietro

ta (gå) ett steg baklänges; andare (procedere) a ~ d'uomo köra [mycket]
långsamt; al i skritt!, kör långsamt!; andare al ~ gå i takt; andare di
~ gå i skritt, gå långsamt; andare di pari ~ con hålla jämna steg med;
tornare sui suoi passi vända om [samma väg] 2 passi mått och steg; fare
i propri passi vidta lämpliga åtgärder 3 film a ~ ridotto smalfilm 4
passus, ställe [i bok] 5 övergång, passage; bergspass; vad [ställe] 6
il~di una vite avståndet mellan gängorna på en skruv; ~ delle ruote
hjulbas 2 passo a torkad, vissen; uva passa russin passone [-o-] m ©
grundpåle pasta 1 deg; ~ reale a) marsipan b) [slags] lätt [sopp]klimp;
~ sfoglia smördeg 2 degvara, makaroni ; ~ asciutta makaroni [m. något
slags sås] 3 massa; ^ di legno trämassa; ~ di mandorle mandelmassa ; ~
per la carta pappersmassa; ~ dentifricia tandkräm 4 bakelse 5 uomo di
buona ~ bra (rejäl) karl; aver le mani in ~ ha sin hand med i spelet
pastaio makaroni 'fabrikant, -tillverkare pastasciutta makaroni [rätt]
pasteggiare [pasteggio] itr sitta till bords,

äta ; vino da ~ bordsvin pastellista mf pastellmålare pastello [-8-]

1 pastell[krila] 2 pastell[målning] pasticca pastill, [medicinsk]
tablett pasticceria 1 konditori, finbageri 2 bakverk, bakelser, [små]
kakor pasticciare [pasticcio] tr 1 slarva undan (ifrån sig), hafsa med
2 fläcka (smutsa) ned, bläcka ned pasticciere [-8-] m konditor
pasticcino liten [fylld] bakelse past|ccio

1 pastej 2 [bildl.] trassel, oreda, förvirring; che ett sånt trassel!,
sånt elände! pasticcione [-o-] m slarver, hafser pastificio makaroni
fabrik pastiglia pastill, [medicinsk] tablett pastina 1 små
makaroni[bitar] [i buljong] 2 kaka

pastinaca 1 [bot.] palst erna eka 2 [zool.]

spjut rocka pasto mål[tid]; föda, mat, näring; ora dei pasti
måltidstimme, mattid; vino da ~ bordsvin; dare in ~ al pubblico blotta
(avslöja) [ngt] inför allmänheten pastocchia [-'tok-] bedrägeri, bluff
pastoia [-'toi-] 1 fotlänk [på djur]; tjuder

2 [bildl.] hinder, tvång

pastone [-o-] m i bröddeg; mjölröra [åt höns, grisar] 2 [journ.]
[politisk] översiktsartikel pastorale I a 1 herde-, lantlig, pastoral 2
själavårds- 3 biskops-, biskoplig; visita ~ biskopsvisitation II 1 m
biskopsstav,
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kräkla 2 / herdabrev 3 / herdedikt; [mus.] pastoral pastore [-o-] m 1
herde 2 [-[protestantisk]-] {+[pro- testantisk]+} präst» pastor;
själasörjare 3 vallhund; ~ tedesco schäfer [hund] pastorella [-e-] 1
herdinna 2 herdedikt, pastoral 3 [bredb rättad] halmhatt [för damer] 4
[slags] mild [getmjölks]ost pastorelieria [neds.] herdediktning
pastorizia boskapsskötsel pastorjzio a, prodotti pastorizi animalier
[födoämnen från djurriket] pastorizzare [-ddz-] tr pastörisera
pastorizzato [-ddz-] a pastöriserad; latte ~ pastöriserad mjölk
pastorizzazione [-riddzatsio-] / pastörisering pastosità lenhet,
mjukhet; pastositet, fyllighet pastoso [-o-] a len, mjuk; pastös,
fyllig; vino ~ sötaktigt vin; voce pastosa mjuk (fyllig) röst

pastrano [vinter]överrock ; soldat-, kusk|-kappa pastume m hönsfoder

pastura 1 betesmark 2 bete; foder; andare alla ~ gå på bete 3 [bildh]
näring, [-[andlig]-] {+[and- lig]+} spis pasturare tr 1 driva (föra) i
bet (på bete, i vall) 2 vara själasörjare för patacca 1 stort värdelöst
mynt; [bildh] falskt konstföremål 2 medalj, ordens-dekoration; F
'pladuska', 'trissa' 3 fett-, olje!fläck [på kläder] pataccaro [i Rom]
försäljare av förfalskade varor; bluff-makare, bedragare pataccone
[-o-] m 1 stort klumpigt fickur, 'röva' 2 F smutsgris, luns patapum itj
knall!, bom!, pladask! patata potatis

patatrac m knall, skräll; adesso succede un

nu smäller det!, nu är fan lös ! patella [-S-] t [zool.] skålsnäcka 2
[anat.] knäskål

patema [-E-] m, ~ [d'animo] själslidande,

sinnesrörelse patena [-e-] patén, oblattallrik patentato a
utexaminerad, diplomerad, legitimerad; idiota ~ jubelidiot patente
[-8-] I / tillstånd[sbevis], licens; körkort II a [litt.] tydlig,
uppenbar patentino provisoriskt (tillfälligt) tillstånd[sbevis]
(körkort) patera [hist.] offerskål

pateracchio [tosk.] F [privat] överenskommelse; äktenskapslöfte
paterazzo bardun patereccio [-'re-] fingerböld paternale I a faderlig,
faders-, på fädernet II / [skarp] förmaning, åthutning, skrapa
paternalismo [-z-] patriarkalisk inställning [gentemot undersåtar el.
an-

ställda] paternità faderskap paterno [-8-] a faders-; faderlig;
fäderne-; nonna paterna farmor paternostro [-;>-] paternoster,
fadervår; dire un ~ läsa ett fadervår; i paternostri de stora kulorna

1 radbandet

pateti|co [-'te-] [pl. -ci] a patetisk, [djupt] rörande; lidelsefull

pathos m patos, högst ämdhet; lidelse patibile a 1 som kan uthärdas
(genomlidas)

2 passiv

patibolare a galg- patibolo galge, schavott; [bildh] lidande; faccia da
~ galg-fysionomi

patimento [-e-] lidande, kval, smärta; duri patimenti svåra lidanden
patina 1 patina; ädelärg 2 beläggning [på tungan] 3 lackering,
fernissning patinare tr ge patina åt; fernissa, lackera, blanka
patinato a med patina; fernissad, lackerad, blankad pat|ire [-isco] tr
itr utstå, lida [av], slita ont, pinas; tåla, fördra; ~ un'ingiuria
utsättas för en skymf patito I a lidande, sjuklig; tärd, klen II m F
fanatiker, fantast ; è un ~ del calcio han är [en] fotbollsfantast

patogenesi [-'d^enezi] f [läk.] patogenes, en sjukdoms uppkomst och
utveckling patogeno [-'to-] a sjukdomsalstrande patologia patologi,
sjukdomslära patologico [-'lo-] [pl. -ci] a patologisk, sjuklig
patoio|go [-'to-] [pl. -gi] patolog patos — pathos

patrasso F, andare a ~ gå till sina fäder,

dö; gå omkull (i stöpet) patria foster-, fädernes|land, hemland; la
madre ~ fosterlandet patriarca m patriark patriarcale a patriarkalisk
patriarcato patriarkat patricjdio = parricidio patrigno styvfar
patrimoniale a arv[s]-, arve- patrimonio [-'mo-] [-[fä-derne]arv,-]
{+[fä- derne]arv,+} [ärvd] förmögenhet; bestånd; ^ forestale
skogsbestånd; il nostro ~ culturale vårt kulturarv patrino = padrino
patrio a 1 faderlig 2 fosterlands-; amor ~ fosterlandskärlek
patriot[t]a [-0-] mf patriot, fosterlandsvän patriottardo [-[ytlig]-]
{+[yt- lig]+} nationalist patriottico [-tri'ot-] [pl. -ci] a
patriotisk, fosterlandsvänlig patriottismo [-z-] patriotism,
fosterlandskärlek patriziato patricier stånd; adelskap; adligt stånd
patrizio I m patricier; adelsman II a patri ci sk; adlig patrizzare
[-ddz-] itr likna (brås på) sin far patrocinante a försvarande [inför
rätta]; beskyddande; avvocato ~ försvarsadvo-
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kat patrocinare tr försvara [inför rätta]; beskydda patrocinatore [-o-]
m beskyddare, försvarare; sakförare, försvarsadvokat patrocinio 1
beskydd, hägn 2 [jur.] försvar; ~ gratuito kostnadsfritt försvar [genom
rättshjälpsanstalt] patrologia patrologi, studium av kyrkofädernas liv
och verk patronale a skydds[helgons]- patronato skyddsherreskap,
beskydd; [-patronat[smt!];-] {+patronat[s- mt!];+} sotto l'alto ~ di S.
M. il Be under H. M. Konungens höga beskydd patronessa [-e-]
beskyddarinna patron|mi[co [pl. -ci] patronymikon, namn som anger
härkomst på fädernet patrono [-o-] 1 beskyddare, försvarare 2
skyddspatron, skyddshelgon 3 försvarsadvokat

1 patta [i spel] oavgjort parti; siamo pari e ~ vi är kvitt (har spelat
jämt upp)

2 patta 1 ficklock 2 [region.] grytlapp 3

gylf

patteggiare [patteggio] itr komina överens, ingå fördrag; underhandla
patteggiatore [-o-] m underhandlare pattinaggio skridskoåkning
pattinare [pattino] itr åka skridskor pattinatolo [-'toi-] skridskobana
pattinatore [-o-] m skridskoåkare patinatrice / skridsko-åkerska

1 pattino skridsko ; pattini a rotelle rullskridskor; pattini da (di)
atterraggio [flyg.] landnings I medar, -skidor

2 pattino [slags] roddbar badflotte [på pontoner]

patto 1 överenskommelse; fördrag, förbund, pakt; stare ai patti hålla
ingången överenskommelse; venire meno ai patti bryta [en]
överenskommelse 2 villkor; a ~ che på villkor att; a nessun ~ på inga
villkor

pattona [-o-] [tosk.] kastanjepolenta pattuglia X patrull pattugliare
[pattuglio] itr patrullera; gå ut på patrull, göra patrulltjänst

pattu| ire [-isco] tr fastställa, avtala, göra upp om

pattume m avfall, sopor, [gat]smuts

pattumiera [-C-] sophink; sopskyffel paturne (paturnie) fpl sorgsenhet,
nedslagenhet; avere le paturne (paturnie) F vara på dåligt humör
pauperismo [-z-] 1 pauperism, [utbredd] fattigdom 2 fattigdom enligt
[religiös] ordensföreskrift paura rädsla, fruktan; aver ~ vara rädd;
niente ta det lugnt!, var inte rädd!, ingenting att vara rädd för ! ;
far ~ skrämma; per ~ di av rädsla (fruktan) för

pauroso [-o-] a 1 rädd; lättskrämd, skygg; blyg, räddliågad 2
förskräcklig, skräckinjagande

pausa ['pauza] paus, uppehåll, avbrott pausare [-z-] [pauso] itr göra
uppehåll (paus)

paventare I tr vara rädd för, frukta II itr 1 bli (vara) rädd, hysa
fruktan 2 [om djur] skygga pavesare [-z-] tr pryda [ett skepp] med
flaggor (vimplar)

1 pavese [-ez-] m 1 [hist.] rektangulär sköld 2 & flagga, vimpel;
flaggspel

2 pavese [-ez-] a från (i) Pavia; zuppa ~ buljong med rostade
brödskivor och ägg

pavido a skygg, rädd[liågad] pavimentale a golv-; mosaico ~ golvmosaik
pavimentare tr stenlägga; golvläg-ga, lägga [in] golv [i] pavimentatore
[-o-] m stenläggare; golvläggare pavimentazione [-o-] / sten-,
gat|läggning; golvläggning pavimento [-e-] golv; gat-, sten|läggning; ^
abissale [geogr.] djup-havsslätt; ~ di legno trägolv pavoncella [-8-]
vipa pavone [-o-] m påfågel pavoneggiarsi [mi pavoneggio] rfl kråma
sig, stoltsera pazientare itr vara tålig, ha tålamod paziente [-8-] I a
1 tålig, tålmodig, undergiven 2 ihärdig 3 tålamodsprövande 11 m patient
pazienza [-8-] t tålamod, undergivenh et ; [resignerat] det är
ingenting att göra åt!, det får (måste) gå i alla fall!; se fosse
bella, ma è bruttissima om hon var vacker (såg bra ut), gick det väl
an, men hon är ful som stryk; lavoro di ~ arbete som kräver tålamod 2
[kyrkl.] axelkappa, skapular pazzamente [-e-] adv vansinnigt,
dåraktigt, tokigt pazzeggiare [pazze.ggio] itr begå dårskaper, bära sig
tokigt åt paz-zerellone [-o-] m tokstolle, lustigkurre pazzes co [-e-]
[pl. -chi] a van|sinnig, -vettig, dåraktig pazz|a galenskap, dårskap,
vansinne; fare una ~ begå en dårskap, göra en dumhet pazzo I a tokig,
stollig, vansinnig, förryckt ; essere innamorato ~ di vara vansinnigt
förälskad (kär) i; andare ~ per qu (qc) vara tokig i ngn (ngt); darsi
alla pazza gioia festa om grundligt, roa sig kungligt 11 m dåre,
galning, tok[stolle]

PCI m [förk, för] Partito Comunista

Italiano italienska kommunistpartiet peata [venet.] pråm [med segel]
pecca [-8-] brist, fel, lyte peccabile a benägen för synd, synd |full,
-ig peccabilità syndfullhet peccaminoso [-o-] a syn-
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dig, syndfull, felande; synd- peccare itr synda, fela, försynda sig
peccato 1 synd, felsteg, skuld; ~ originale arvsynd; ~ confessato è
mezzo perdonato [ordspr.] erkänd skuld är till hälften förlåten; brutto
come il ~ ful som stryk; confessare i propri peccati bekänna sina
[egna] synder; cadere in ~ synda 2 che —7 så synd!, det var skada!
peccatore [-o-] m syndare peccatrice f synderska pecchia ['pe-] bi
pecchione [-o-] m [zool.] drönare

pece [-e-] / beck; ~ bianca kåda; ~ greca harts pecetta [-e-] plåster
pechinese [-e-] m pekineser[hund] pecora ['pe-] får, tacka; [bildl.]
fårskalle, dumhuvud; carta ~ pergament; ~ nera [bildl.] svart får
pecoraggine / fåraktig-het, enfald[igliet] pecoraio fåraherde pecorame
m [bildl.] får|skock, -hjord pecorella [-8-] 1 litet får; lamm; ~
smarrita förlorat får 2 [slags] ulligt moln; cielo a pecorelle acqua a
catinelle när himlen är täckt av ullmoln blir det regn pecorino I a
får- 11 m fårmjölksost pecorone [-o-] m toffelhjälte; dumbom, fårskalle

peculato försnillning [av allmänna medel] peculiare a egen[domlig];
synnerlig, särskild, speciell peculiarità [-egen[domlig]-het,-]
{+egen[domlig]- het,+} besynnerlighet pecunia pengar pecuniario a
penning-, pekuniär

pedaggiere [-8-] m [åld.] bro-, väg|vakt pedaggio bro-, väg[avgift; ~
per accedere alle autostrade avgift på [italienska] autostrador pedagna
fot[stöd, -spark, sträckare [i roddbåt] pedagogia pedagogik pedagogico
[-'gO-] [pl. -ci] a pedagogisk pedago|go [-0-] [pl. -ghi] pedagog,
uppfostrare; ledare; [neds.] skolmästare pedalare itr trampa [på],
cykla pedalata [ned]trampning [på cykel] pedale m 1 pedal; trampa;
dell'acceleratore gaspedal; ~ di avviamento kickstart 2 [skom.]
spannrem 3 träd|stam, -stubbe pedaleggiare [pedaleggio] itr [mus.]
använda pedal[en] pedaliera [-8-] 1 pedal [på orgel], fotklaviatur 2
kedjehjul, drivanordning pedalino [region.] kort [herr]strumpa, ankel
socka pedana 1 fot i bräde, -stöd; pall 2 [sport.] språngbräda ;
ansatsplanka; [diskus-, kul]ring; fäktpist 3 plattform, podium; ~
dell'oratore talarstol; ~ del vigile trafikpost 4 kant, skoning [på
kläder]

pedante I a pedantisk II mf peiant; fare il ~ vara pedantisk, mästra,
anmärka pedanterja pedanteri pedantes|co [-e-] [pl. -chi] a pedantisk
pedata t spark; prendere a pedate ge (utdela) sparkar [åt] 2 [fot]spår;
seguire le pedate di qu följa i ngns fotspår 3 bredd på trappsteg
pedemontano a [belägen] vid foten av [ett] berg pederasta m pederast,
[manlig] homosexuell pederast|a pederasti, [manlig] homosexualitet
pedestre [-S-] a 1 [isht om stil, idéer] fantasilös, platt,
intetsägande 2 fot-, till fots; viaggio ~ fotvandring pediatra mf
pediatriker, barnläkare pediatr|a [läk.] pediatrik, läran om
barnsjukdomar pediatri |co [pl. -ci] a pediatrisk; clinica pediatrica
barnsjukhus pedicello [-S-] [bot.] blad-, blom|stjälk pedicure [oböjl.]
mf pedikurist ped|dio a [anat.] fot- pedigree [eng. utt.] m [djurs]
stamtavla pediluvio [medicinskt] fotbad pedina bonde [schack.]; bricka
[i damspel] pedinare tr spionera på, skugga; följa hack i häl
pedissequo a som [blint] följer (anammar) andra[s idéer] pedivella
[-8-] vev[stake] [på cykel]

pedo [-8-] herdestav [äv. kyrkl.], kräkla pedometro [-'do-] stegräknare
pedonale a fotgängar-; passaggio ~ övergångsställe för fotgängare
pedone [-o-] m t fotgängare; investire un ~ köra på (över) en
fotgängare 2 [schack.] bonde 3 [åld.] infanterist peduccio 1 grisfot 2
[arkit.] konsol pedule m strumpfot peduncolo blom-, frukt I skaf t;
stipel pegamoide [-'mo-] ® fm pegamoid, konstläder, läderimitation
pegaseo [-ze-] a pegas-peggio ['p8-] [komp. av male] I a sämre, värre;
il tempo è ~ oggi vädret är sämre i dag; è [tanto] ~ per lui det är så
mycket värre för honom; il ~ è che . . [subst.] det värsta är att . .;
al ~ dei peggi i värsta (sämsta) fall; fare alla ~ göra [ngt] slarvigt
(hafsigt); di male in ~ värre och värre II adv sämre, värre; ~ che ~
ändå värre; il malato sta ~ den sjuke är sämre; gli affari vanno ~
affärerna går sämre peggioramento [-e-] försämring, förvärrande
peggiorare I tr 1 försämra, förvärra 2 skada II itr bli sämre
peggiorativo a för|sämrande, -värrande; [språkv.] pejorativ peggiore
[-o-] a [komp. av cattivo] värre, sämre pegli [-e-] = prep. per + best.
art gli
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pegno [-e-] pant, säkerhet; [bildh] underpant, bevis, prov; dare
(mettere) in ~ ge (sätta) i pant; polizza di ~ pantkvitto pegola ['pe-|
beck

pei, pel [-e-] == prep. per -f- best. art. i, il

pelago [!pc-] hav, ocean; djup, avgrund; essere in un ~ di guai befinna
sig i en mycket svår situation pelame m hår[beklädnad] [på djur]
pelandrone [-o-] m latmask, lätting pelapatate [oböjl.] m
potatisskalare pelare tr 1 flå, skinna, skala; plocka [fågel] 2 [bildh]
pungslå, skörta upp pelargonio [-'go-] pelargonia pelata [av]flående,
avskalning; [slät [-]-rakat-] {+]- rakat+} huvud pelato a avjskalad,
-hårad; kal, bar; plockad; flådd; testa pelata skalligt huvud; pomodori
pelati skalade [-[konserverade]-] {+[kon- serverade]+} tomater
pelatrice † 0 [-skal[-nings]maskin-] {+skal[- nings]maskin+} pelatura
skalning; plockning [av fjäderfä]

pella [-e-] = prep. per + best. art. la pellaccia t tålig (uthållig)
person 2

skrupelfri (hänsynslös) person pellagra pellagra, [slags] bristsjukdom
pellaio läderhandlare; garvare pellame m läder, skinn [varor]

1 pelle [-E-] f 1 hud; hy; skinn, fäll; avere la ~ dura vara hårdhudad,
kunna uthärda smärtor; mi viene la ~ d'oca jag får gåshud; essere ~ e
ossa vara bara skinn och ben; rimetterci la ~ 'vända näsan i vädret';
salvare la ~ rädda sitt eget skinn, rädda livhanken; non stare più
nella ~ vara utom sig [av glädje [-(otålighet)]-] {+(otålig- het)]+} 2
läder; scarpe di ~ lucida lackskor; ~ di camoscio mockaskinn 3 skal,
hinna; ^ d'uovo ägghinna

2 pelle [-e-] — prep. per -f best. art. le pellegrinaggio pilgrimsfärd,
vallfart pellegrinare itr vallfärda; ströva (resa) omkring, föra ett
kringflackande liv pellegrinazione † kring [flackande, -strövande
pellegrino pilgrim

pellerossa [-o-] [oböjh] mf rödskinn, indian

pelletteria 1 läder-, skinn [varor 2 läder-, skinn ! varufabrik
pellettiere [-E-] m läder-, skinn-, päls | handlare pellicano pelikan

pellicceria 1 päls [handel, -affär 2 pälsvaror pell|ccia päls
pellicciaio pälsma-kare, körsnär; pälshandlare pellicciame m
päls|varor, -verk pellicione [-o-] m pälsfodrad jacka (rock) peli |
cola t film [rulle] 2 hinna, tunt skal pellirossa [-O-] = pellerossa

pello [-e-] — prep. per -f- best. art lo pellucido a svagt genomskinlig
pelo [-e-] hår[strå], skägg[strå]; ragg, fäll, borst; ludd [på tyg
(växt)]; peli superflui generande hårväxt; non avere peli sulla lingua
inte lida av tunghäfta; tala rent ut (rakt på sak); cercare il ~
nell'uovo vara petig[t noggrann]; fare il ~ e il contropelo a qu tala
illa om ngn; non torcere un ~ a nessuno inte kröka ett hår på någons
huvud, inte göra någon för när; cavalcare a ~ rida barbacka; andare
contro ~ gå [ngn] emot, gå galet; per un ~ på ett hår när pelosità
ludenhet, hårighet ; luddighet peloso [-o-] a luden, hårig; luddig
peltro [-e-] tenn peluche [fr. utt.] m plysch peluria fjun, dun; ludd
pelvi [-E-] / [anat.] bäcken; ~ renale njur-bäcken pelvi [co ['pel-]
[pl. -ci] a bäcken-; osso ~ bäckenben pena [-e-] 1 straff; böter;
soffrire le pene dell'inferno lida [alla] helvetets kval; sotto ~ di
morte vid dödsstraff 2 smärta, sorg; kval; mi fa ~ jag tycker det är
synd [om honom (henne)] 3 möda, svårighet, besvär, omak; non vale la ~
det är inte mödan värt, det lönar sig inte; a mala ~ med svårighet
(möda) penale I a straff-; codice ~ strafflag II / straff; böter
penalista mf straff-, rätts-, brottmåls [jurist penalità bestraffning;
straff [äv. sport.]; böter penalizzare [-ddz-] tr [sport.] ådöma
straff[spark] penare itr

1 lida, plågas 2 siila, ligga (stå) i penati mpl [ant.] penater,
husgudar pencolante a vankelmodig pencolare

[pencolo] itr vackla, svikta, stå osäkert; [bildh] vara obeslutsam
(vankelmodig) pendaglio 1 [värj]gehäng; hänganord-ning 2 hängsmycke
pendente [-£-] I a 1 hängande, svävande; [bildh] oavgjord, ouppgjord;
conto ~ obetald räkning 2 sluttande, lutande; torre ~ lutande torn II m
hängsmycke; örhänge, kläpp; berlock pendenza [-E-] 1 sluttning, lutning

2 kontrovers 3 [jur.], in ~ oavgjord, svävande 4 ouppgjord räkning;
skuld; fordran; avere una ~ ha en skuld [att [-likvidera]-] {+likvi-
dera]+} pendere ['pen-] pendo; pendei (el. pendetti), pendesti; penduto
; oreg. itr 1 hänga ; luta; slut ta ; ~ dalle labbra di qu lyssna
[mycket] uppmärksamt på ngn 2 vara oavgjord; sväva i luften 3 vara
överhängande, hota 4 ~ al rosso stöta i rött pend|o lutning, sluttning
pendola ['pen-] pendelur, pendyl pendolare
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[pendolo] I Ur svänga; pendla [äv. bildl. om trafikanter] 11 a
svängande, pendlande; som reser i pendeltrafik; [subst, a.] pendlare
pendolo ['pen-] pendel; orologio a ~ pendelur pendone [-o-] in
förhänge, draperi pendulo [ 'pen-] a [ned]hängande; velo ~ gomsegel
pene [-£-] m penis, manslem penero ['pe-] [fritt hängande] tråd [på
tyg]; frans penetrabile a genomtränglig; som kan utforskas penetrali
mpl [ant.] [husets] inre del[ar]; [templets] allra heligaste; i ~ della
coscienza medvetandets innersta gömslen penetrante a g e n o i n t r ä
n g a n d e, skarp; forskande ; skarpsinnig; freddo ~ bitande kyla;
odore ~ genomträngande (stickande) lukt penetrare [penetro] I ir tränga
igenom, tränga in i; [bildl.] utforska, genomskåda, inse; ~ con lo
sguardo se genomträngande på 11 itr tränga in (fram) penetrativo a
genomträngande penetrazione [-o-] f 1 djup förståelse [av], fördjupning
[i ett ämne] 2 genomträngande kraft [äv. bildl.]; la ~ del prodotto
italiano nel mercato statunitense den italienska produktens framgång på
den amerikanska marknaden 3 skarpsinnighet

penicillina penicillin penicill jnijco [pl. -ci] a
penicillin-peninsulare a halvö-; Italia ~ italienska halvön penisola
[-'iz-] halvö penitente [-e-] I a bot|färdig, -görande II mf
botgör]are, -erska penitenza [-C-] 1 botgöring, ånger 2 [i
sällskapslek] straff penitenziale a bot- penitenziario I a fängelse-,
fångvårds- 11 m straffanstalt, fängelse

penna [-e-] 1 fjäder[penna]; penne vinge, vingar; penne maestre
vingpennor; cane da ~ fågelhund 2 [skriv]penna, pennskaft; [bildl.]
skriftställare; ~ stilografica reservoarpenna ; ~ a sfera kul penna
pennacchiera [-e-] fjäder-, hjälm |buske pennacchio fjäderbuske,
hjälmprydnad pennaiolo 0-J profit lyst en skribent [-(författare)

1 pennato m trädgårdssax, sekatör

2 pennato a fjäderform ig pennella e-| stor målarborste; tapetserborste
[-pennellata penseldrag; manca r ull ima ~ sista avslipningen (tuschen)
fattas pennella-tura [läk.] pensling pennelleggiare [pennelleggio] itr
måla med pensel pennellessa [-e-] bred pensel (målarborste), moddlare
pennellifjcio pensel-, borst j-fabrik pennello [-e-] 1 pensel, [målar]-

borste; ^ per la barba rakborste 2 & vimpel pennino stålpenna; ~ da
disegno textpenna pennivendolo [-'ven-] [neds.] köpt (mutad) skribent
(journalist) [som skriver väl om bäst betalande] pennone [-o-] rn 1
baner, standar, vimpel 2 flaggstång [spec. på offentlig byggnad] 3 rå;
~ di gabbia märsrå pennuto a fjäderklädd, täckt med fjädrar penombra
[-o-] halv i da ger, -dunkel penoso [-o-] a besvärlig, mödosam, svår;
pinsam

pensabile a tänkbar pensabilità tänkbarhet pensante a tänkande; l'uomo
è un essere ~ människan är en tänkande varelse pensare I itr 1 tänka [a
på], reflektera [a över]; questo mi dà da ~ detta ger (förorsakar) mig
bekymmer; ~ al domani tänka på morgondagen; bisogna pensarci det måste
man tänka över 2 ci penso io! det ska jag ordna (sköta om) !, det lovar
jag!; pensa ai fatti tuoi! sköt dina egna affärer!, sköt dig själv! II
fr 1 tänka på; ti penso molto jag tänker mycket på dig 2 tro, anse,
tycka; che ne pensi ? vad tror (tycker) du om det? 3 fundera på,
planera; besluta; ho pensato di partire jag har beslutat att resa
pensatoio [-1 toi- J [skämts.] tankeverkstad pensatore [-o-] m tänkare;
libero ~ fritänkare pensiero [-e-] 1 tanke; tankeförmåga, tänkande;
fundering[ar]; libertà di ~ tankefrihet 2 idé, åsikt; ho cambiato ~ jag
har ändrat åsikt 3 bekymmer, oro; avere molti pensieri ha många
(mycket) bekymmer; stare in ~ per vara orolig för; uomo senza pensieri
bekymmerslös person 4 viola del ~ pen sé pensieroso [-o-] a tankfull,
fundersam pensile ['pen-] a hängande; giardino ~ hängande trädgård
pensilina skyddstak [vid hållplats e. d.], skärmtak pensionabile a 1
pensionsberättigande 2 pensionsberättigad pensionamento [-e-]
pensionering pensionante mf pensionatsgäst, inackorderad pensionare tr
pensionera, avskeda med pension pensionario [åld.] pensionstagare,
pensionerad person pensionato I a pensionerad II m 1 pensionär 2
pensionat; ~ femminile skolhem för flickor; ~ per studenti studenthem
pensione [-o-] / 1 pension, årligt underhåll 2 inackordering[savgift] 3
pensioni at]; ~ a prezzi miti billig inackordering; vivere in ~ bo på
pensionat penso [-e-] [extra] skolarbete [som straff] pensoso [-o-] a 1
tankfull 2 omtänksam pentagonale a fem|hörnig, -sidig pentagono
femhörning, pentagon; il Pen-
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tagon [försvarshögkvarteret i [-Washington]-] {+Washing- ton]+}
pentagramma m [mus.] femlinjesystem [för notskrift] pentametro
[-[versfot]-] {+[vers- fot]+} pentameter pentarchia femmanna
|-styrelse, -välde pentateuco [-'ts-] penta-teuk, [de] fem
Moseböcker[na] pentathlon ['pen-] m [sport.] femkamp pentatleta [-e-]
mf femkampare pentecostale I a pingst- II mf pingstvän

pentecoste [-o-] / pingst pentimento [-e-] 1 ånger[fullhet] 2
åsiktsbyte; korrigering (rättelse) i manuskript pentirsi rfl 1 ångra
[diqc ngt]; ångra sig; non avrai a pentirtene! det ska du inte behöva
(kommer du inte att) ångra! 2 ändra uppfattning (åsikt) pentito a
ångerfull

pentola ['pen-] gryta a pressione tryck-kokare; il diavolo fa le
pentole ma non fa i coperchi [ung.] sanningen kommer alltid i dagen
pentolino liten gryta; burk pentotal ® m [slags] 'sanningsserum'
penultimo a näst sist[a] penuria brist; non c'è ~ di . . det råder
ingen brist på . . penzolare [-dz-] [penzolo] itr [hänga och] dingla
penzolo ['pendz-] hängande föremål, hänge; hängsmycke; [hängande] klase
penzoloni [-dzolo-] adv dinglande, hängande; sedere con le gambe ~
sitta och dingla med benen peonia [-'o-] pion

pepaiola [-0-] peppar|burk, -dosa, -kar, -kvarn pepare tr peppra pepato
a pepprad; pan ~ [slags] halvmjuk pepparkaka; risposta pepata bitande
(skarpt) svar pepe [-e-] m peppar; capelli color sale e ~ gråsprängt
hår; uomo tutto ~ skarp person; non metterci né sale né ~ inte blanda
sig i en sak; chicco di ~ pepparkorn peperino [miner.] peperin, [slags]
vulkanisk tuff peperonata [maträtt av [strimlad] paprika, tomat m. m.]
peperone [-o-] m paprika pepiatt m [milan.] plattfot[ad person];

S polis[konstapel], snut pepita guldklimp

peplo [-e-] [ant.] peplos, [grekisk] kvinnomantel

pepsina pepsin pepti|co ['pep-] [pl. -ci] a matsmältnings-, magsaft-per
[-e-] prep 1 [rumsbet.] a) till; partire ~ Roma resa till Rom; ^ mare e
~ terra till lands och sjöss b) i, genom; girare ~ il mondo resa
omkring i världen; passare ~ la Svizzera resa genom (i) Schweiz;
passate ~ di qui! kom den här vägen! c) på; ~ la strada på gatan d)
från; asse-

diare ~ terra marc) belägra från landsidan (sjösidan)

2 [tidsbet.] i, under [loppet av] ; ~ tre ore i tre timmar

3 för, i, på, till, vid; ~ adesso (ora) för närvarande (tillfället),
just nu; ~ l'appunto just precis; è gente ~ bene det är hyggligt
(hederligt) folk ([fint] bildade människor); ~ lo meno, se perlomeno ;
~ lo più dessutom., så mycket mer; poco non cadde det var nära att han
(lion) föll; andare ~ i fatti suoi gå sina egna vägar; chiamare ~ nome
kalla vid namn; mandare — il medico skicka efter doktorn; prendere qu ~
un braccio ta ngn i armen; procedere ~ vie legali gå lagligt till väga

4 stare ~ vara i färd med [att]; stava ~ uscire han (hon) skulle just
gå ut

5 för; för .. skull, å .. vägnar; ~ me [jag] för min del; parlare ~ una
per sona tala för ngn (å ngns vägnar); ~ parte di qu i ngns namn, å
ngns vägnar

6 med[elst], genom; ~ mezzo di mia sorella genom min syster; mandare ~
posta skicka med post[en]; far sapere ~ telegramma meddela (underrätta)
per telegram (telegramledes) ; ^ quanto è possibile så vitt (mycket
som) möjligt

7 såsom; i stället för; adottare ~ figliuolo adoptera [som eget barn];
prendere qu ~ maestro ta ngn som (till) lärare; rendere pane ~ focaccia
löna gott med ont; ~ così dire så att säga; dico ~ davvero jag menar
vad jag säger; ~ esempio till exempel; ~ scherzo på skämt

8 av; för; ~ amicizia av vänskap; ~ l'amor di Dio! för Guds skull!; ~
bacco! för tusan (katten) ! ; jäklar [också]!; ~ carità! för ali del!,
visst inte!, kors i ali min dar ! ; caso händelsevis; ~ causa di på
grund av; ~ favore . . var [så] god (snäll) och . ., gör [mig] den
tjänsten att . .; <—' fortuna lyckligtvis

9 [iZ] dieci ~ cento tio procent; mezzo ~ uno hälften var

pera [-e-] 1 päron ; a ~ päronformad; non vale una ~ cotta det (den) är
inte värt (värd) ett ruttet lingon 2 [boll-, gummi-, lavemangs]spru ta
3 F liuvud[knopp]; grattars i la ~ riva sig i skallen peraltro (per
altro) adv för övrigt; men, dock perbacco (per bacco) itj för tusan
(katten)!; jäklar [också]! perbene [-e-] (per bene) [oböjl.] a
hederlig, ärlig; med goda vanor, väluppfostrad percalle m [textil.] per
kal [slags tyg] percento [-e-] procent percentuale I a procentuell II /
procent|sats, -siffra
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percepibile a förnimbar, märkbar percepire [-isco] tr 1 förnimma,
uppfatta 2 inkassera, kvittera ut percett|bile a förnimbar, märkbar,
fat Ili g percettibilità förnimbarhet, märkbar he t percettività
fattningsförmåga percettivo a fattnings-; facoltà percettiva
fattnings-, iakttagelse|-förmåga percezione [-o-] / begrepp,
uppfattning, förnimmelse; non avere la ~ di inte ha någon uppfattning
(något begrepp) om perché I adv varför; e ~ ? varför det då? II konj
därför alt, emedan, ty; för att, så att; te lo dico ~ tu lo sappia jag
säger dig det så att du vet det [en gång för alla] 111 [oböjl.] m
orsak, skäl, anledning; non sapere il ~ inte känna till anledningen
[till att] perciò konj därför; följaktligen percome [-o-] konj, se riè
andato senza dire perché e ~ han gav sig i väg utan att säga varför och
hur percorrere [-'kor-] [böjn. som correre] oreg. tr 1 löpa (fara,
resa) genom; ha percorso tutti i gradi della magistratura han (hon) har
passerat alla grader på den juridiska banan 2 fara över [med blicken],
ögna igenom percorso [-o-] [perf. ptc. av percorrere] I a genomrest;
[om [-vägsträcka]-] {+väg- sträcka]+} avverkad limi väg|längd,
-sträcka, rut[tj; ~ norvegese långdistans-lopp [på skidor] 2 [astr.]
bana 3 farled percosso [-0-] slag, stöt percosso [-0-] [perf, ptc. av
percuotere] a slagen, mör-bultad percuotere [-'kwo-] percuoto;
percossi, percotesti; percosso; oreg. tr 1 slå; klå [upp],
[genomjprygla; percuotersi il petto slå sig för bröstet 2 träffa, slå
ned i; fu percosso dal fulmine han träffades av blixten 3 stöta (törnå)
emot ; un rumore mi percosse gli orecchi ett ljud (buller) trängde in i
mina öron; la disgrazia lo percosse olyckan skakade honom [djupt]
percussione [-o-] f 1 slag, stöt, [genom]prvgling 2 strumenti a ~
slag|-instrument, -verk percussore [-o-] m slag-, tänd|stift [på
eldvapen] perdente [-8-] I a förlorande 11 m förlorare perdere ['per-]
perdo ; persi (el. perdei el. perdetti), perdesti; perso (el. perduto);
oreg I tr 1 förlora, tappa, mista; ^ la bussola (la tramontana) tappa
koncepterna, förlora fattningen; ~ il colore mista färgen, bli urblekt;
la freschezza mista sin fräschör; ~ la padronanza di sé förlora
självbehärskningen (besinningen); ~ il tempo förlora (förspilla) tid;
la testa per una ragazza tappa huvudet för en flicka[s skull]; ^ di
vista förlora ur sikte

(synhåll) 2 försumma; gå miste om; non ~ una sillaba inte gå miste om
(förlora) en stavelse; ~ il treno komma för sent till (missa) tåget ;
lasciar ~ inte bry sig om, låta gå om intet, ge upp 11 itr läcka ; il
tubo del gas perde gasslangen läcker III rfl gå förlorad, gå under,
förlisa; förspillas; gå vilse; perdersi per una donna förstöra sitt liv
för en kvinna perdifiato adv, correre a springa så att man tappar andan
perdigiorno [-o-] [oböjl.] mf lätting, dagdrivare perdimento [-e-] 1
förlust ; ~ di tempo tidsspillan 2 = perd i-zione

perdinci itj för (å) tusan ! perdita ['per-] 1 förlust; spill, svinn;
av-bränning; ~ d'energia energi-, kraft|förlust ; a ~ d'occhio så långt
ögat kan nå 2 läcka; ~ di gas gasjläekage, -utströmning; ^ di sangue
blodförlust; avere delle perdite [om kvinna] ha flytningar perditempo
[-S-] tidsspillan perditore [-o-] m förlorare [i spel el. tävling]
perdizione [-o-] / fördärv, förstörelse; för-tappelse; ruin; andare
alla ~ gå mot sitt fördärv

perdonabile a förlåtlig, ursäktlig perdonare tr 1 förlåta, tillgiva,
ursäkta ; mi perdon i se l'interrompo förlåt om jag avbryter er 2
skona, benåda perdono [-o-] 1 förlåtelse, tillgift, ursäkt; chiedere ~
be om förlåtelse 2 nåd, försköning perduellione [-o-] f [ant.]
högförräderi perdurare itr vara, fortfara, räcka; fortsätta [in med]],
framhärda [in i] perdutamente [-e-] adv lidelsefullt; amare ~ älska
lidelsefullt (ända till vansinne) perduto [perf. ptc. av perdere] a 1
förlorad; förkommen; för spilld; bortkommen, förvirrad; andare ~ di qu
vara djupt (vanvettigt) förälskad i ngn 2 fördärvad; förtappad; una
donna perduta en förtappad kvinna peregrinare itr föra ett
kringflackande liv peregrinazione [-o-] / kring|flackande, -vandrande
peregrinità elegans, utsökthet peregrino I a sällsynt, utsökt, märklig
II m = pellegrino perenne [-8-] a ständig; varaktig; evig; [bot.]
perenn perennità [be]ständighet, varaktighet perento [-S-] a
annullerad, förfellen, preskriberad; förklarad ogiltig perentoriamente
[-e-] adv ovederläggligt, oryggligt, peremptoriskt perento [-8-] a
annullerad, preskriberad perentorio [-'to-] a obestridlig,
ovederlägglig; orygglig; avgörande, slutgiltig perenzione [-o-] / upp-
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hävande, annuller(ande, -ing, preskribe-ring

perequare [perequo] tr fördela jämnt (lika)

perequazione [-o-] / jämn fördelning pereto [-e-] päronträdgård peretta
[-e-], ~ [di gomma] gummi-, lavemangsjspruta perfetto [-E-] I a
fulljkomlig, -ständig, -ändad; utmärkt; è un ~ cretino! han (Ni) är en
fullständig idiot!; insetto ~ fullt utbildad insekt; lavoro ~ utmärkt
(välgjort) arbete; numero ~ perfekt tal; salute perfetta utmärkt hälsa;
silenzio ~ fullständig tystnad Ii m [gram.] perfekt [um]
perfezionamento [-e-] 1 full-ändlande, -ning 2 [specialutbildning;
studi di ~ fortsättnings-, special [studier; specialutbildning
perfezionare I tr full|-komna, -borda, -ända; förbättra; ~ un lavoro
fullborda (ge den sista avslip-ningen åt) ett arbete 11 rfl
[-[vidare]ut-bilda-] {+[vidare]ut- bilda+} sig, komplettera (fördjupa)
sina kunskaper, förkovra sig perfezione [-o-] f full I ständighet,
-komlighet, -ändning; alla ~ utmärkt, perfekt; med fullkomlig säkerhet;
condurre a termine un lavoro alla ~ fullborda ett arbete perfekt
perfezionismo [-z-] perfektionism perfezionista mf perfektionist
perfjdia falskhet, trolöshet, svekfullhet, lömskhet, perfidi tet
perfido ['per-] a 1 falsk, trolös, svekfull, lömsk, perf id 2
motbjudande, obehaglig perfino adv till och med; ända till; också; lia
offeso suo padre han (hon) har förolämpat till och med sin far
perforare tr genom|borra, -sticka; perforera ; borra (dra) [en] tunnel
genom perforato a genom|borrad, -stucken; perforerad; scheda perforata
hålkort perforatore [-o-] m 1 borra re 2 hålkortsoperatör 3 hålslag; ~
di schede hålkortsstans perforatrice / 1 borrmaskin 2
perforeringsmaskin; ~ elettronica hålkortsstans perforazione [-o-] f
genom | borrande, -borrning; perforering perfosfato superfosfat

pergamena [-e-] pergament; skriftrulle; falsa ~ pergamen t i m itat ion
pergamenata pergamentpapper pergamo ['per-] [litt.] predikstol;
läktare; ställning

pergola ['per-] pergola, lövsal, berså [av vinrankor] pergolato i a
[försedd] med pergola (lövsal) Il m pergola perianzio blomkalk
pericardio hjärtsäck pericardite / hjärtsäcksinflammation pericarpio
(pericarpo) [bot.] frukt |hylle, -vägg, perikarpion

pericolante a som är i fara, som hotar att falla (rasa) [äv. bildh]
pericolare [pericolo] itr vara fallfärdig; sväva i fara; la casa
pericola huset kan lätt rasa pericolo fara ; risk; non c'è / det är
ingen fara [för det]!; det är omöjligt!, visst inte!; non c'è ~ che
venga [i ron.] det är minsann ingen risk för att han (hon) kommer; a
proprio rischio e ~ på egen risk; con ~ di med fara for; essere fuori ~
vara utom ali fara; mettere in ~ riskera; metters i in ~ di. . utsätta
sig för risken att. . pericolosità farlighet, risk pericoloso [-o-] a
farlig, äventyrlig, riskabel periferia periferi, omkrets, ytterlinje;
ytterområde, utkant periferi |co [-'fe-] [pl. -ci] a periferisk,
omkrets-; un quartiere ~ ett [stads]kvarter i utkanten perifrasi
[-'rifrazi] / omskrivning, peri-fras; omsvep perifrasti|co [pl. -ci] a
omskrivande, perifrastisk perimetrja omkr e t sm ät ning per| metro

perimeter, omkrets periodare [periodo] itr forma meningar (perioder),
tala (skriva) i perioder periodicità periodicitet, periodisk karaktär,
regelbundet krets-, om [lopp periodi |co [-ri'o-] [pl. -ci] I a
periodisk, regelbundet å ter kommande; omväxlande 11 m [periodiskt
utkommande] tidskrift periodiz-zare [-ddz-] tr indela [historien] i
perioder perjodo 1 period, tidrymd, skede; omloppstid; mellantid; egli
va a periodi han är ombytlig 2 fullständig sats (mening)

periostio [-ri'o-] [anat.] benhinna periostite f [läk.]
benhinneinflammation peripatetica [-'te-] prostituerad, gatflicka
peripateti|co [-'te-] | pl. -ci] I a peripate-tisk; aristotelisk II m
peripatetisk(aristo-teli sk) f ilosof peripezia motgång, olycka,
svårighet; attraversare molte peripezie uppleva många äventyr (många
olyckor) periplo f'pe-] 1 [världsomsegling 2 [hist.]

[geografisk] sjö[farts]beskrivning per I ire [-isco] itr 1 omkomma,
förolyckas; förlisa, gå under 2 förfalla, förstöras ; försvagas, tyna
av periscopio [-'sko-] periskop peristalsi / peristaltik peristalti|co
[pl. -ci] a peristaltisk, samman|dragande, -tryckande

peristjlio peristyl, pelargång peritale a expert [ is]-; värderings-,
[-sak-kunnig[-]-] {+sak- kunnig[-]+}

peritarsi [mi perito] rfl tveka ; vara blyg (skygg); blygas, skämmas
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perito I a sakkunnig, förfaren, kunnig II m expert, sakkunnig,
värderingsman; ^ tecnico ingenjör [med lägre examen] peritoneo [-e-j
bukhinna peritonite /

bukhinneinflammation peritoso [-o-] a tveksam, dröjande; blyg, skygg

perituro a förgänglig, obeständig per {zio t skicklighet, förfarenhet 2
besiktning, värdering, [-sakkunnig[hets]ut-låtande-]
{+sakkunnig[hets]ut- låtande+}

perla [-£-] pärla [äv. bildl.]; grigio ~ pärlgrått; è una <—- d'uomo
det är en förträfflig människa (en riktig pärla) perlaceo a
pärl|skimrande, -skiftande perlagione [-o-] / pärlglans periato a
pärl-; pärlfärgad perljfero a pärlförande, pärl-framställande perlina
liten pärla; glaspärla

perlomeno [-e-] (per lo meno) adv åtminstone, [allra] minst perlustrare
tr söka (snoka) igenom; utforska; finkamma; rekognoscera perlustrazione
[-o-] / genomsökning; finkam-ning; utforskande; rekognoscering
permaloso [-o-] a 1 långsint 2 snarstuck-

en, lättretad permanente [-e-] I a [be]ständig, stadigvarande,
permanent; stadig, varaktig, fast; esercito ~ X stående här; mostra ~
ständig utställning; [077 du/azione] ~ permanent [ondul ering],
permanentning 11 / permanentning; farsi la ~ låta permanenta sig
permanenza [-£-] i beständighet 2 vistelse, uppehåll; buona ha det så
gott [på platsen] !, mycket nöje [själv] ! [svar på tillönskan 'lycklig
resa!']; in ~ ständigt, stadigvarande permanere [-e-] oreg* itr stanna
kvar; förbli, fort-vara; la situazione permane critica situationen
fortfar att vara kritisk permeabile a genomtränglig [för välska]; porös
permeabilità genomtränglighet [för vätska] permeare [permeo] tr tränga
igenom; [bildl.] genomsyra permesso [-e-] [perf. ptc. av permettere^ I
a tillåten, lovlig; — ? tillåter ni?, får man stiga på ? ; förlåt !,
ursäkta ! [när man ber få komma förbi] 11 m [-tillstånd[s-bevis],-]
{+tillstånd[s- bevis],+} tillåtelse, licens; permission; con (?)
ursäkta!, tillåter ni?; ~ di caccia jaktlicens permettere [-'met-]
[böjn. som mettere] oreg I tr tillåta, medge, ge lov [till att] 11 rfl
tillåta sig, ta sig friheten [di att]; permettersi il lusso di . .
tillåta sig lyxen (den utsvävningen) att . .; permettersi di dire ta
sig friheten att säga permissibile a [åld.] tillåtlig

permuta ['per-] bytes |äv lai, -kontrakt permutabile a utbytbar
permutare [permuto] I tr byta ut, göra utbyte med II rfl bli utbytt;
förändras permutazione [-0-] / 1 utbyte, omflyttning; ~ di pena
förvandring (mildring) av straff; ^ di merci byteshandel 2 [mat.]
permutation pernacchia F [föraktfullt] pruttljud [med läpparna]

pernice / rapphöna; ~ bianca (delle nevi) fjällripa

perniciosa [-0-] [läk.] elakartad malaria pernicioso [-0-] a elakartad,
mycket skadlig, fördärvlig; [läk.] perniciös perno [-8-] 1 [hjul]nav;
[vänd]tapp; bult; stift [äv. tandl.] 2 [bildl.] grundval, stöttepelare

pernottamento [-e-] övernattning pernottare itr övernatta, ligga (bo
kvar) över natten pero [-e-] päronträd

però konj men, dock, ändå, likväl; icke desto mindre, emellertid; ~ ! F
kan man tänka sig!, otroligt ! perone [-0-] m [anat.] vadben
peronospora [-'no-] bladmögel; mjöldagg perorare [peroro] tr itr tala
för, försvara, hålla försvarstal perorazione [-0-] f 1 försvarstal 2
slutord, [-avslutning[sanfö-rande]-] {+avslutning[sanfö- rande]+}

perossido [-'os-] [kem.] superoxid; ~

d'idrogeno vätesuperoxid perpendicolare I a lod-, vinkel|rät, vertikal,
perpendikulär 11 f vinkelrät linje, normal perpendkolo lodlinje, lodrät
linje; perpendikel; lodsnöre, blylod; a ~ lodrätt

perpetrare [perpetro] tr begå, föröva, utföra [ngt ont] perpetua
[-'pe-] F hushållerska (trotjänarinna) [vani, hos präst] perpetuare
[perpetuo] tr föreviga; vidmakthålla perpetuo [-'pe-] a [be]ständig,
evärdelig, evig; moto ~ perpetuum mobile, evighetsmaskin perplessità
villrådighet, ovisshet, obeslutsamhet perplesso [-e-] villrådig,
obeslutsam, förbryllad; förlägen, brydd, tafatt, perplex perquis|ire
[-z-] [-isco] ir visitera, göra husundersökning hos; ^ una casa
genomsöka ett hus perquisitore [-zito-] m visiterings-förrättare,
[hus]undersökare perquisizione [-zitsio-] / visitering,
husundersökning; ~ personale kroppsvisitation persecutore [-0-] m
förföljare; plågoande persecutrice / förföljerska; plågoande
persecuzione [-0-] / förföljelse; mania
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di ~ förföljelsemani perseguire [-[perseguo]-] {+[perse- guo]+} tr 1
förfölja, ansätta 2 fullfölja, fortsätta med perseguitare [perseguito]
tr förfölja; ansätta, trakassera, plåga, förarga perseguitato a
förföljd; trakasserad, plågad

perseverante a ihärdig, uthållig, ståndaktig, trägen perseveranza
ihärdighet, uthållighet, ståndaktighet, framhärdande perseverare
[persevero] itr vara ihärdig (uthållig), framhärda, hålla ut, stå fast

persiana 1 persienn, [spjäl]jalusi; fönsterlucka 2 persiska [kvinna]
persiano I a persisk II m 1 perser 2 persiska [språk] 3 perserkatt
persica ['per-] = 1 pesca persi |co ['per-] [pl. -ci] a persisk; il
Golfo Persiska viken; pesce ~ abborre persino = perfino

persistente [-S-] a ihållande, ihärdig, envis persistenza [-8-]
ihållighet, ihärdighet envishet persistere [böjn. som [-assistere]-]
{+assiste- re]+} oreg. itr framhärda [in i], envisas; fortfara; ~ nel
credere {fare) fortfara att tro (göra)

1 perso [-8-] [perf. ptc. av perdere] a förlorad, bortkastad; a tempo ~
på lediga stunder; darsi per ~ ge upp, sträcka vapen

2 perso [-8-] a [åld.] rödbrun

persona [-o-] 1 person, människa, man ; gestalt, roll; persone di
servizio tjänstefolk; conoscere di ~ känna personligen; venire di ~
komma personligen; la nettezza della ~ den personliga hygienen; è il
diavolo in ~ det är en riktig djävul (en djävulsk människa) 2 [gram.]
person; pronome di prima ~ pronomen i första person personaggio 1
personlighet; framstående person; gran ~ betydande person 2 person [i
bok]; roll [i teaterpjäs, film etc.]; nel film non ci sono che quattro
personaggi det är bara fyra roller i filmen personale I a personlig,
individuell, egen, privat; fatto ~ privatangelägenhet; offesa ~
personlig förolämpning II m t utseende, yttre; un bel ~ en vacker
(välväxt) figur 2 personal[kår] III/ separatutställning,
konstutställning [m. verk av en enda konstnär]; [serie]
filmförevisningar [m. verk av samma regissör] personalità t
personlighet, personlig läggning, individualitet; culto della ~
personkult 2 framstående (ryktbar) person; del mondo culturale
kulturpersonlighet personalmente [-e-] adv personligen; conoscere di
vista ma non ~ känna till utseendet men inte personligen perso-

nificare [personifico] tr personifiera, förkroppsliga; il padre
personifica la famiglia fadern är en symbol för familjen
personificazione [-o-] f personifikation; la ~ della bontà godheten
själv perspicace a skarp|synt, -sinnig, klarsynt, klyftig; framsynt;
occhio ~ skarpblick perspicacia skarp-, klar|synthet; skarpblick;
klyftighet perspicuità 1 tydlighet, klarhet 2 genomskinlighet perspicuo
a 1 tydlig, klar, öppen 2 [fullt] genomskinlig

persuadere [-e-] persuado;persuasi, persuadesti; persuaso; oreg I tr
övertyga; beveka, övertala, förmå 11 rfl övertyga sig, bli övertygad;
non sono riuscito a persuadermi di questa cosa jag har inte lyckats
övertyga mig om den saken persuasione [-zio-] f över| tygande,
-tygelse; övertalning; di facile ~ lätt övertalad; fare opera di ~
presso . . försöka övertala . . persuasiva [-zi-] övertalningsförmåga
persuasivo [-zi-] a över i tygande, -talande persuaso [-az-] [perf.
ptc. av persuadere] a över | ty gad, -talad persuasore [-ZO-] in över
talare; [jur.] anstiftare; provokatör pertanto adv följaktligen,
således; non ~ icke desto mindre pertica ['per-] 1 stör, stång, stake;
~ di equilibrio [gymn.] balansbom 2 F lång gänglig person, lång drasut
(räkel) perticone [-o-] m = pertica 2 pertinace a envis, hårdnackad,
ihärdig pertinacia envishet, hårdnackenhet, ihärdighet

pertinente [-8-] a tillhörig, hörande till; som rör (angår) pertinenza
[-8-] 1 tillhörighet 2 [jur.] behörighet, kompetens; è di ~ del
tribunale det tillkommer domstolen

pertosse [-o-] / kikhosta . pertugio hål; spricka, rämna perturbamento
[-e-] störning, rubbning, [siimes]skakning, oro perturbare tr störa,
rubba, oroa, förvirra perturbatore [-o-] m perturbatrice /
fredsstörare, orosstiftare perturbazione [-o-] f störning [atmosfärisk,
magnetisk o. d.] Perù m Peru; vale un ~ den (det) är värd (värt) sin
vikt i guld peruviano I a peruansk 11 m peruan pervadere pervado;
pervasi, pervadesti; pervaso; oreg. tr tränga igenom (in i);
[upp]fylla, sprida sig i pervenire [böjn. som venire*] oreg. itr
anlända, komma (nå) fram; inträffa
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perversione [-o-] / 1 sedefördärv, perversiteli; ~ sessuale sexuell
perversitet 2 ondska, elakhet perversità 1 perversitet; pervers
handling 2 motgång; vedervärdighet perverso [-8-] a 1 förvänd,
fördärvad; pervers; vanartig 2 ond[skefull]; elak; un mondo ~ en ond
värld pervertimento [-e-] [sede]fördärv, perversitet pervertire tr
för|därva, -leda, depravera

pervicace a envis, ihärdig pervicacia envishet, ihärdighet

pervinca [bot.] vintergröna

pervio [ 'per-] a tillgänglig, öppen, offentlig

pesa [-e-] t vägning 2 våg pesalettere

[-'le-] [oböjl.] m brevvåg pesamento [-e-] vägning pesante a 1 tung;
tryckande; [om föda] hårdsmält; [om kläder] tjock, kraftig 2 tråkig,
tung[rodd] pesantezza [-e-] tyngd; [bildl.] dåsighet; avere ~ di
stomaco känna sig tung i magen (däst) pesare I itr 1 väga, vara tung
(svår); tynga, trycka, utöva tryck 2 [bildl.] ha värde; gälla II fr 1
väga 2 av-, över!väga; bedöma 3 ge eftertryck åt III rfl väga sig
pesata 1 [upp]vägning 2 våglast pesatura 1 vägning 2 vågpengar

1 pesca [-e-] persika; pesche svarta ringar [under ögonen]

2 pesca [-e-] 1 fiske[ri]; fiskfångst; uppfiskande; ~ subacquea
undervattens-fiske; barca da ~ fiskebåt 2 [slags] lotteri pescaggio
djupgående pescagione [-o-] f 1 fi sk lande, -e 2 fiskafänge 3 &
djupgående pescaia 1 fiskdamm 2 fördämning, damm, sluss pescamine
[oböjl.] m minsvepare pescare I tr fiska [upp]; uppfånga, hämta;
[bildl.] snoka efter; få fatt i; ~ una per sona få fatt på en person ;
dove sarà andato a pescarlo ? var har han fått det ifrån?; ~ nel
torbido fiska i grumligt vat ten 11 itr & vara djupgående, ligga [mer
eller mindre] djupt pescatore [-o-] m fiskare; ~ di perle pärlfiskare;
~ di frodo tjuvfiskare pesca-torio [-'to-] a fiske- pesce [-e-] m 1
fisk; ~ minuto småfisk; ~ rosso guldfisk; ~ volante flygfisk; ~
d'aprile aprilskämt ; ~ da taglio storfisk [som sälj s styckad] ; ~ in
bianco kokt fisk ; essere sano come un ~ vara frisk som en nötkärna;
non saper che pesci pigliare inte veta vad man ska göra (ta sig till) 2
[boktr.] överhoppad rad, lik 3 Pesci [astr.] Fiskar[na] pescecane m I
haj 2 [bildh] person ('affärshaj') som skaffade sig en förmögenhet
under första världskriget, gulasch pescespada m svärdfisk peschereccio
[-'re-] I a

fiske-; barca peschereccia fiskebåt II m fiskebåt pescheria fi sk |
hall, -torg,-marknad peschiera [-e-] fisk|damm, -sump pesciaiola [-0-]
1 fiskgryta; [-fisk[upp-läggnings]fat-] {+fisk[upp- läggnings]fat+} 2
fiskhandlerska; fiskarhustru pesciaiolo [-o-] fiskhandlare
pe-scicoltura fiskodling pesciolino småfisk; fiskyngel pescivendolo
[-'ven-] fiskhandlare

pes|co [-e-] [pl. -chi] persikoträd pescoso [-o-] a fiskrik pesista m
tyngdlyftare pesistica tyngd-lyftning peso [-e-] 1 vikt ; tyngd; ~
assoluto verklig vikt; ~ brutto (lordo) bruttovikt ; ~ morto död vikt;
[bildh] slö person [utan initiativ]; ~ specifico specifik vikt; ~ vivo
levande vikt ; sentire un ~ allo stomaco känna sig tung (däst)

1 magen; passa il ~ det är övervikt (väger för mycket); vendere a d'oro
sälja mycket dyrt; pigliare di ~ lyfta [upp]

2 [sport.] vikt ; viktklass; kula; ~ leggero lättvikt; ~ massimo
tungvikt; ~ mosca f lugvikt ; lancio del kulstölning 3 [bildh] börda,
last; liberato da un ~ befriad från en börda (last); essere di ~ alla
famiglia vara (ligga) familjen till last 4 vikt, avseende; betydelse;
eftertryck; dare ~ alle sue parole ge eftertryck åt sina ord; non dare
~ a una cosa inte fästa avseende vid en sak

pessario [läk.] pessar

pessimismo [-iz-] pessimism pessimista mf pessimist pessimisti |co [pl.
-ci] a pessimistisk pessimo ['pe-] a [superi, av [-cattivo]-] {+cat-
tivo]+} mycket dålig, [ur]usel; è han (den) är verkligen elak (usel) ;
un ~ soggetto en odåga, en person med dåligt anseende, en förfallen
(avsigkommen) individ pesta [-e-] t [fot]spår; seguire le peste di qu
följa ngns spår, följa ngn i spåren 2 [-[upptrampad]-] {+[upp-
trampad]+} väg, stig, bana 3 essere (lasciare) nelle peste vara (lämna)
i svårighet (knipa) pestaggio prygel, slag; oreda, [allmänt] slagsmål
pestare tr 1 trampa [ner]; förtrampa; ~ i piedi stampa [med fötterna];
^ un piede a qu trampa ngn på tårna 2 stöta (krossa) [sönder];
mörbulta; [bildh] ' kväsa; ~ bene la carne bulta köttet S väl; ~ l'uva
pressa druvor; è come ^ l'acqua nel mortaio det är som att ösa vatten
med ett såll pestata 1 stampning; trampning 2 stötning, krossning
pestato a t stampad; trampad 2 stött, krossad pestatoio [-'toi-]
mortelstöt peste [-e-] / 1 pest, farsot 2 Eibl.] syfilis 3 stank 4
[bildh] landsplåga, pest; fiende
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pestello [-C-] [mortel]stöt; [tandläk., kern.] pistill

pesticciare [pesticcio] tr stampa (trampa) ihärdigt [med fötterna] på
pestifero a pest-; förpestande; un ragazzo ~ en ryslig (odräglig) pojke
pestilente [-8-] a 1 pestbringande, pest-; förpestande; smitt [o] sam 2
pestsmittad pestilenza [-8-] 1 pest; fördärv; landsplåga

2 stank

pesto [-e-] I a 1 sönderstött, [-[sönder]kros-sad-] {+[sönder]kros-
sad+} 2 nedtrampad; rnörbultad; buio ~ beck-, kol ! mörker; occhio ~
blått öga; occhi pesti [svarta] ringar under ögonen II m, ~ [genovese]
[kok.] kryddor [m. vitlök m. m.] [för soppor] pestone [-o-] m klubba;
stamp; [stensättar]jungfru petalo [!pe-] blomblad, kronblad petardo
[slags] sprängkropp; [slags] signalraket; [rysk] smällare petecchia
[-'te-] hudutslag [av feber] petecchiale a utslags-, fläck-; tifo ~
fläcktyfus petizione [-o-] / petition, ansökan peto [-e-] F fjärt,
prutt, mök petrarchesco [-e-] [pl. -chi] a som hänför

sig till (efterliknar) Petrarca petriera [-8-] [hist.] stenmörsare,
kastmaskin petrificare = pietrificare petrografia petrografi,
beskrivning av (läran om) bergarterna petroliera [-8-] tankfartyg
petroliere [-8-] m 1 arbetare i oljeindustri 2 [-[revolutionär]-]
{+[revolutio- när]+} terrorist petroliero [-8-] a olje-petrolifero a
olje-, olje|förande, -producerande petrolio [-'tro-] petroleum, berg-,
rå|olja; [ibh] fotogen; ~ greggio råolja petroniano I a fråi\(i)
Bologna II m invånare i Bologna petroso [-o-] a stenig; sten-,
stenartad pettegola [-'te-] 1 skvaller]bytta, -tant, sladdertaska 2
[zool.] rpdbena pettegolare [pettegolo] itr skyallra, sladdra
pettegolezzo [-leddzo] skvaller, sladder, [käring]prat; förtal, löst
prat pettegolo [-'te-] I a skvaller-, sladder|aktig II m skvallerbytta
pettinare [pettino] I tr 1 kamma 2 rykta

3 häckla, karda 4 F skälla ut, ge en överhalning II rfl kamma sig
pettinata 1 tag med kam[men], kamning; darsi una ~ snygga till sig i
håret 2 ryktning 3 häck-ling, kardning 4 F utskällning, åthutning,
överhalning pettinato I a 1 kammad 2 ryktad 3 häcklad, kardad 11 m, ~
di lana kamgarnsylle pettinatore [-o-] m t [dam]frisör 2 [ull]kardare
pettinatrice / t hårfrisörska 2 © kammaskin_ petti-

natura 1 kamning, frisering 2 frisyr, koaffyr 3 [ull]kardning;
[lin]häckling pettine ['p8-] m 1 kam; ~ spagnolo mantiljkam; tutti i
nodi vengono al ~ [ordspr., ung.] det onda man gör kommer förr eller
senare i dagen 2 rykt-borste 3 karda, häckla 4 [zool.] kammussla petti
ni era [-8-] toalettbord pettino bröstlapp [på förkläde] ; löst
skjortbröst (skjortveck) pettirosso [-o-] [zool.] rödhake petto [-8-] 1
bröst; bringa; [bildh] hjärta, kraft, mod; battersi il ~ slå sig för
bröstet [tecken på [-ångerfullhet];-] {+ångerfull- het];+} a ~ a ~ man
mot man; stare a ~ tåla jämförelse; prendersi qc a ~ ägna sig
helhjärtat åt ngt; avere al ~ ha vid sitt bröst (i barmen); male di ~
ont i bröstet; do di ~ högsta [tänkbara] ton

1 tenorstämma; uomo di ~ modig man, man med hjärta i bröstet; prendere
per il ~ gripa (fatta) vid bröstet; [bildh] tvinga

2 [kok.] bringa; ~ di polio kycklingbröst

3 ' della camicia skjortbröst; giacca a due petti dubbelknäppt kavaj
pettorale

1 a bröst- Il m brösta [på hästsele] pettorina = pettino pettoruto a 1
med kraftigt (framskjutande) bröst 2 stolt, högmodig

petulante a oförskämd; pockande, på-stridig petulanza oförskämdhet;
påflu-genhet, påstridighet petunia petunia

pezza [-8-] t [tyg]lapp; trasa; blöja; linda; dambinda; mettere una ~
[a] lappa 2 tyg|bunt, -rulle 3 fläck [på djurhud]; un cavallo bianco
con pezze nere en vit häst med svarta fläckar pezzato a [om häst]
skäckig; [om ko] brokig; fläckig pezzatura skäckighet; brokighet
pezzente [-8-] I a nödlidande, utfattig II m tiggare; trashank
pezzenteria 1 nöd, armod 2 tiggeri pezzo [-8-] t bit, del, stycke;
mynt; un ~ da cinquecento lire ett femhundralire-mynt; ~ di musica
musikstycke; un ~ di panten brödbit; pezzi di ricambio utbytes-, reserv
I delar [till maskin o. d.]; ~ di terra jord|lapp, -stycke; costa cento
lire il ~ det (den) kostar hundra lire stycket (per styck); tagliare a
pezzi skära i bitar

2 [bildh], è un ~ grosso F det är en pamp (storgubbe); che ~ d'asino!
en sån åsna!; un bel ~ d'uomo en ståtlig man; ~ da novanta [sieih] F
|stor]pamp, högdjur [isht inom mafian]; essere d'un sol ~ vara en
helgjuten personlighet 3 [-[klädes]-plagg,-] {+[klädes]- plagg,+}
persedel; due pezzi tvådelad baddräkt 4 X artilleripjäs, kanon 5
[-[schack]-pjäs-] {+[schack]- pjäs+} 6 [järnv.] enhet, vagn [o. d.] 7
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tid[rymd], stund; è un ~ che non ti vedo det är [bra] länge sen jag såg
dig 8 [tidn.] artikel [sn över, om] pezzullo [neapoh] liten obetydlig
[tidnings]artikel pezzuola [-0-] 1 trasa, lapp 2 [stor] näsduk 3
tvättlapp 4 gummi-, plast lunderlägg [i [-spädbarnssäng]-] {+späd-
barnssäng]+} phon [fon] m — fon

piacente [-8-] a angenäm, behaglig, sympatisk, tilltalande, älskvärd; è
una donna ~ det är en [mycket] tilldragande kvinna piacere [-e-] I
oreg* itr behaga, vara behaglig, vara omtyckt; tilltala; così mi piace!
så vill jag ha det!, det tycker jag om!; vi piace la nuova macchina?
tycker ni om den nya bilen?; mi (gli) piace viaggiare jag (han) tycker
om att resa 11 m 1 nöje; njutning, förströelse; glädje; ~ di fare la
Sua conoscenza! mycket angenämt att göra Er bekantskap l; mi fa molto ~
che tu dica questo det gläder mig mycket att du säger det [ta]; ne ho
det gläder mig!; viaggio di ~ nöjesresa 2 tjänst; ynnest[bevis]; per ~
. .! var god [och]. . !, var snäll och . .!; fatemi questo gör mig den
tjänsten !; fammi il ~ di. . var snäll och . . 3 behag, önskan,
godtycke; scegli a tuo ~ välj efter din önskan (som det behagar dig)
piacevole [-'tJ'e-J a angenäm, behaglig; trevlig; vänlig, älskvärd;
rolig piacevolezza [-e-] 1 behaglighet, älskvärdhet 2 vitsighet,
humoristiskt sinnelag piacimento [-e-] 1 nöje, behag,
tillfredsställelse 2 önskan; sinne; a ~ efter behag piaga 1 [blödande]
sår; [stark] smärta, lidande 2 [lands]plåga, plågoris; che ~ sei! du är
då en riktig plågoande ! piagare tr såra; smärta piaggia [åld.]
[back]sluttning, slänt piagnisteo [-S-] utdragen jämmer (klagan), gråt
och suckan piagnone [-o-] m IF lipsill 2 [hist.] anhängare till
Savonarola piagnucolare [piagnucolo'] itr smågråta, lipa, jämra sig,
gnälla piagnucolio gråt, jämmer, gnäll piagnucolone [-o-] m lipsill
piagnucoloso [-lo-] a smågråtande, lipande, jämrande, gnällig pialla
hyvel piallaccio faner piallare tr hyvla [av] piallata hyvlande,
[-[av]hyv-ling-] {+[av]hyv- ling+} piallato a [av]hyvlad; era secca e
piallata hon var [skinn]torr och mager [som en planka] piallatrice f
hyvelmaskin piallatura 1 hyvling 2 hyvelspån pialletto 1 liten hyvel,
putshyvel 2 = frettazzo 1

piana 1 slät t [land] 2 ord med accent på näst sista stavelsen pianale
m flack ter-

räng, slättland pianeggiante a [om [-terräng]-] {+ter- räng]+}
[tämligen] jämn (flack) pianeggiare [pianeggio] itr [om terräng, väg
etc.] vara [tämligen] jämn (flack, slät) pianella [-8-] t [mjuk] toffel
[utan [-bakkappa];-] {+bak- kappa];+} badtoffel 2 flat tegelsten;
golv-platta 3 ~ della Madonna [bot.] guc-kusko

pianerottolo [-'ro-] 1 trappavsats; farstu

2 klippavsats

t pianeta [-e-] m planet 2 pianeta [-e-] f [kyrkl.] mässhake pianezza
[-e-] slät-, jämn i he t piangente [-8-] a gråtande; salice ~ tårpil
piangere piango; piansi, piangesti; pianto; oreg I itr 1 gråta; plågas,
lida ; ~ di gioia gråta av glädje; mi piange il cuore nel vederlo
ridotto così jag är förtvivlad (blir gråtfärdig) att se honom så
eländig; è un pezzo di musica che fa ~ det är ett mycket rörande
musikstycke [som får en att gråta] 2 droppa, drypa, sippra 11 tr
begråta, sörja [över] piangiucchiare [piangiucchio] itr gråta lågmält
pianificare [pianifico] tr planera, reglera ; econom ia pianificata
planhushållning pianificazione [-o-] f planering, reglering; ~ della
famiglia familjeplanering pianissimo adv [mus.] pianissimo, mycket
svagt pianista mf pianist piano I a 1 jämn, slät, plan, platt;
geometria piana plangeometri; essere sulla terra piana a) stå på släta
marken b) vara på [-land[-backen]-] {+land[- backen]+} (på terra firma)
2 klar, tydlig

3 parola piana ord med tonvikt på andra stavelsen från slutet II adv 1
tyst, lågmält 2 långsamt, sakta; varsamt, försiktigt; camminare ~ gå
långsamt; posare

aktas för stötar!; pian ~ sakta ocli försiktigt, i sakta mak; chi va ~
va sano e va lontano den som går långsamt [-[tillväga]-] {+[till-
väga]+} går säkert och kommer långt, hastverk är lastverk III m 1
slätt[land]; slät mark 2 plan; yta; ~ inclinato lutande plan 3
plan[ritning], karta; ~ regolatore general-, städs|plan 4 våning; abito
al primo ~ jag bor en trappa upp; ~ terra bo tten ]plan, -våning 5
hylla, skiva; ~ di marmo marmorskiva 6 lager, skikt; nivå; ^ caricatore
lastkaj; ~ stradale körbana 7 plan, avsikt 8 [mus.] piano pianoforte
[-0-] m piano; ~ a coda flygel; ~ verticale [vanligt] piano pianola
[-0-] pianola, självspelande piano pianoro [-0-] höjdslätt pianoterra
[-S-] [oböjl.] m = pianterreno piansi [pass. rem. av piangere] jag grät
Eetc.]
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pianta 1 planta, växt, ört; ~ acquatica vattenväxt; ~ da giardino
trädgårdsväxt 2 fotsula 3 plan[ritning], karta; ~ della città karta
över staden, stadsplan; inventare di sana ~ hitta på [helt och hållet],
gripa ur luften 4 impiegato in ~ stabile fast anställd tjänsteman
piantagione [-o-] / 1 plantering; planterande 2 plantage; odling
piantagrane [oböjl.] mf [ord]pedant, ordryttare, omständlig person
piantare tr 1 plantera, sätta; så; ~ carote F ljuga; ~ grane förorsaka
obehag (tråkigheter) 2 slå ned [i jorden]; slå i (in); placera; slå
(ställa, sätta) fast; slå upp sina bopålar; si piantò in mezzo alla
strada han (hon) ställde (placerade) sig mitt på vägen; ~ chiodi
skuldsätta sig; ~ gli occhi addosso a qu betrakta ngn [intensivt],
fästa ^blicken på ngn; ~ le tende slå upp tält 3 F lämna, överge, ge på
båten; ~ la fidanzata överge sin fästmö, ge sin fästmö på båten;
baracca e burattini överge (lämna) allt; piantala! håll mun[nen] !,
sluta [upp] med det där! piantato a t planterad; nedstucken; rotad,
fasl[vuxen]; stava ~ in mezzo alla strada han stod som fastvuxen mitt
på gatan 2 per sona ben piantata kraftig (fetlagd, korpulent) person 3
F övergiven, given på båten piantatore [-o-] m 1 plantor 2
plantageägare pianterreno [-e-] bottenvåning, nedre botten, parterr
pianto I [perf. ptc. av piangere] a begråten 11 m gråt, klagan, jämmer;
smärta, plåga

piantonare tr be-, över|vaka piantone [-o-] m 1 sättplanta, skott 2 X
skiltvakt; [vakt]post; star di ~ stå på vakt, hålla utkik pianura
slätt[land] pian uzza [zool.] flundra piastra 1 metall i platta,
-skiva; [-[spel]-bricka;-] {+[spel]- bricka;+} nummerplåt; ~ di cottura
bakplåt; ~ del fornello spisplatta; ~ in amianto asbestplatta 2 [mynt]
piaster piastrella [-S-] 1 liten [metall]platta; kakel-, golv|platta 2
flat sten [att kasta smörgås med] piastreilgio [-[golv]platt-läggare,-]
{+[golv]platt- läggare,+} kakelsättare piastrellamento [-men-] [mindre]
farkosts (båts) studs-ning [på vattenytan] piastrellare I tr klä med
kakel, lägga plattor på 11 itr [om mindre farkost] studsa [på
[-vattenytan]-] {+vatten- ytan]+} piastrellato I a kakel-,
plattjbe-lagd II m golv av sten-, keramik | platt or piastrina liten
[metall]platta; identitetsbricka

piattaforma [-o-] 1 plattform [äv. järnv.]; trampolin; ~ girevole
vändskiva; ~ di comando kommandobrygga 2 X kanonbädd 3 avsats; terrass;
~ continentale [geol.] kontinental sockel; ~ rocciosa klippterrass
piattello [-8-] liten tallrik, fat; ljusnian -schett piattezza [-e-]
släthet; slätstrukenhet piattino fat, assiett; blomkruksfat; underlägg
piatto I m 1 tallrik; fat; ~ fondo djup tallrik ; ~ grande stekfat;
lavare i piatti diska 2 [mat]rätt; ~ da farsi à la carte-rätt; il ~
forte [ung.] kvällens (festens) clou 3 vågskål 4 skivtallrik [på
grammofon]; ruletthjul 5 piatti cymbaler II a 1 platt, flat,
tillplattad 2 trivial, intetsägande piattola [flat]lus

piazza 1 [salu]torg:; marknad[splats] 2 X plats, ort; ~ forte befäst
plats; comandante della ~ pia t s | kommendant, -befälhavare 3 öppen
plats; ^ d'armi X exercis[fält, -plats; kaserngård; far ~ pulita göra
rent hus ; letto a due piazze dubbelsäng piazzaforte [-0-] / fästning
piazzale m stor öppen plats piazzamento [-e-] [sport.] placering
piazzarsi rfl [sport.] 1 placera sig (komma) bland de främsta 2 hålla
(inta) sin ställning [i [-lagsport]-] {+lag- sport]+} piazzata 1
gatuuppträde; fare una ~ ställa till ett upp träde (en scen) 2 kal
fläck piazzato a 1 som fått plats (anställning); placerad 2 [sport.]
[väl] placerad piazzetta [-e-] liten öppen plats, litet torg piazzista
mf platslagent, -försäljare piazzola [-0-] rastplats [på väg] pica
[zool.] skata picato a [om vin] skarpt kryddad picca 1 X [åld.] pik 2
pikenerare 3 picche [kortsp.] spader; rispondere picche säga (svara)
absolut nej ; fante di picche spader knekt 4 [bildl.] lättslöt tliet,
lättretlighet ; fare qc per ~ göra ngt på [pin] kiv piccante a 1 skarp,
stickande, stark; salsa ~ starkt kryddad sås, skarp sås 2 pikant,
vågad, oanständig; storiella ~ vågad ('saftig') historia piccarsi rfl 1
envisas i kli fare qc att göra ngt] 2 göra anspråk [di på [att]]
piccata [kok.] piccata [tunn skiva av kalvkött stekt i smör m. citron
o. hackad persilja] piccato a 1 stött, stucken 2 trilsk, istadig
picchettamento [-men-] organisering (utsättande) av strejkväkt
picchettare tr 1 staka ut; sätta ut stolpar utefter [väg] 2 sätta ut
strej kväkt [er] vid [arbetsplats] picchetto [-e-] 1 X piket, patrull,
vakt; ufficiale di ~ vakthavande officer 2 piquet
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[kortspel] 3 stolpe; [tält]pinne; tapp, plugg 4 strej kväkt
picchiamento [-e-] bultande, hamrande, knackande, pickande picchiare
[picchio] I tr slå, bulta (hamra) på; ~ di santa ragione klå upp, ge
ett kok stryk, S slå på käften 11 itr 1 knacka, picka; V uccello
picchia sulla finestra fågeln pickar på [fönster]rutan 2 [flyg.]
störtdyka III rfl slåss, klå (råka i luven på) varann picchiata f hugg,
slag, stryk, prygel 2 [flyg.] [stört]dykning picchiatello [-8-] I a F
lite tokig, tossig 11 m F tokstolle, dårfink picchiatore [-o-] m person
som slår (bultar); gangster [typ] [ofta polit. engagerad]; offensiv och
aggressiv boxare picchierellare tr itr slå (hamra) med små snabba slag;
con le dita sul vetro della finestra trumma med fingrarna på
fönsterrutan picchierello [-8-] pickhacka [anv. av skulptörer]
picchiettare tr 1 hacka, picka [på]; knacka [sakta] på 2 [mål.] pricka,
måla prickig[t] 3 [mus.] knäppa (spela staccato) med stråke [på violin
etc.] pjcchio 1 [zool.] hackspett 2 slag, hugg; bultning, knackning 3
pickande picchiotto [-0-] dörr-, port|klapp pjccia 1 [t o sk.] par [t.
ex. två bröd el. två [torra] fikon]; a picce i stor mängd 2 [venet.]
liten flicka piccineria 1 småsak 2 småaktighet piccinina [milan.] ung
flicka i sömmerskelära piccino I a helt liten; far la bocca piccina
knipa ihop munnen ; i [bambini] piccini de små barnen; farsi ~ göra sig
liten 11 m litet barn, spädbarn ; è il mio det är min lilla pojke
picciolo [-0-] [bot.] skaft, stjälk piccionaia 1 duvslag; tirare sassi
in ~ [bildl.] kasta sten i glashus; vivere in una ~ bo under takåsen 2
[skämts.] tredje (fjärde) rad [på teater], 'hylla' piccione [-o-] m
duva; ~ viaggiatore brevduva; prendere due piccioni con una fava slå
två flugor i en smäll; tiro al ~ duvskytte picciotto [-0-] [sicil.]
yngling, ung man pic|co [pl. -chi] 1 [bergs]topp; spets; a ~ tvärbrant,
lodrät ; andare (colare) a ~ gå till botten, sjunka [äv. bildl.];
mandare a ~ borra i sänk 2 [slags] lastkran [på kaj] 3 mesangaffel
piccolezza [-e-] 1 litenhet, ringhet, obetydlighet 2 småsak, bagatell 3
småaktighet p|ccolo I a t liten, ringa, obetydlig, låg, kort; trång; in
~ i smått; spedire a piccola velocità sända som fraktgods 2 ung; è più
~ di me han är yngre än

jag 3 småaktig; animo ~ lågsinnad själ, småsint person 11 m litet barn
picconata hugg (slag) med hacka piccone

[-o-] m spets-, kil!hacka, korp piccosità snarstuckenhet, lättretlighet
piccoso [-o-] a snarstucken, lättretad piccozza [-0-] spetshacka; ~
[degli [-alpinisti]-] {+alpi- nisti]+} isyxa [för bergsbestigning]
pidocchieria gnider i, småsnålhet; futtighet, ömklighet pidocchio
[-'do-] [-[huvud]-lus;-] {+[huvud]- lus;+} bladlus; ~ rifatto
uppkomling pidocchioso [-o-] a 1 lusig 2 gnidig, småsnål

piè [förk, för piede] m, saltare a ~ pari hoppa jämfota; [bildl.]
utelämna, hoppa över, försumma; a ogni ~ sospinto för vart steg [man
tar], i varje ögonblick piedatterra [-ter-] [oböjl.] m extra (ej
ordinarie) bostad piede [-e-] m 1 fot; [ibi.] ben; battere i piedi in
terra stampa i marken (golvet); mettere un ~ in fallo a) fastna med
foten, snava b) begå ett fel [som skadar en själv]; a ~ asciutto
torrskodd; a ~ libero på fri fot; a ~ del letto vid fotändan av sängen;
andare a piedi gå till fots; da capo a piedi från topp till tå;
gettarsi (prostrarsi) ai piedi di qu kasta sig till ngns fötter;
saltare a piedi pari, se piè ex.; con un ~ nella fossa på gravens brädd
(rand); una cosa fatta coi piedi en illa (slarvigt) gjord sak; levarsi
qu dai piedi befria sig från (göra sig kvitt) ngn; le dita del ~ tårna;
pianta del ~ fotsula; avere qu fra i piedi ha ngn i hälarna (hängande
efter sig); in piedi stående, upprätt; andare in punta di piedi gå på
tå[spetsarna]; essere in piedi vara på fötter (på benen) ; sono in
piedi alle otto jag stiger upp kl. 8; stare in piedi a) stå b) [bildl.]
hålla; su due piedi omedelbart, genast; fermarsi su due piedi tvär
stanna; vivere su ~ largo leva på stor fot; darsi la zappa sui piedi
motarbeta sig själv; licenziare qu su due piedi avskeda ngn på stående
fot 2 fot [längdmått] 3 fot [fäste] 4 stativ, ställ; ~ di sostegno
[cykel]stöd 5 bas, grund, sockel; [lamp]fot 6 Ebot.] stjälk; stånd;
prendere ~ slå rot piedino t liten fot; pressarfot [på symaskin] 2
[journ.] annons (notis) längst ned på sida piedipiatti m S snut
piedistallo piedestal; sockel piega [-e-] 1 veck; fåll; ~ del ginocchio
knäveck; far la ~ ai pantaloni pressa byxorna; mettere in ~ lägga håret
2 [geogr.] veckning 3 böjning; böjelse; riktning; prendere una cattiva
~ ta en dålig vändning piegabile a hopfällbar,
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som kan vikas (böjas) piegamento [-e-] vikning; böjning piegare I tr t
vika [ihop]; vecka; böja, kröka 2 beveka, böja, göra medgörlig; ~ V
animo ge efter, ge vika; l'orecchio lyssna, höra på II itr

I böja sig, krökas, krokna 2 slutta, luta 3 ge vika (efter), svikta; X
dra sig tillbaka, göra reträtt 4 vika av; la strada piega a destra
vägen gör en krök till höger

II rfl 1 vika sig 2 böja (rätta) sig; piegarsi alla volontà di qu böja
sig (ge efter) inför ngns vilja piegata vikning, veckning piegatore
[-o-] m piegatrice / fals|verk, -apparat piegatura veck, vikning;
böjning; veckning, plissering pieghettare tr vecka, plissera
pieghettatura veckning, plissering pieghevole |>'ge-] I a i
[-[hop]-vikbar,-] {+[hop]- vikbar,+} fällbar; böjlig, smidig 2 [bildh]
foglig, medgörlig II m [reklam]folder pieghevolezza [-e-] 1 böjlighet,
smidighet 2 foglighet, medgörlighet pieghino litet (fint) veck; a
pieghine fint veckad, plisserad pie go [-c-] [pl. -ghi] liten
[-[brev]-packe,-] {+[brev]- packe,+} bunt

Piemonte [-o-] m [ital. region] piemontese [-e-] I a piemonlesisk 11 mf
piemontesi a re -iska piena [-8-] 1 högvatten 2 folksamling; fullsatt
salong pienamente [-e-] adv till fullo, fullkomligt, fullt pienezza
[-e-] fiillhet, överflöd pieno [-C-] I a 1 full, [upp] fylld; luna
piena fullmåne; il teatro era ~ zeppo teatern var proppfull; dare a
piene mani ge med fulla händer (rikligt, frikostigt); respirare a pieni
polmoni andas i fulla drag; a piene vele för fulla segel 2 fullständig,
högsta möjliga; ~ di sé inbilsk, självupptagen; approvato a pieni voti
godkänd med högsta betyg; eletto a pieni voti enhälligt väld; in (di) ~
giorno mitt på [ljusa] dagen 3 fullkomlig, absolut 4 fyllig, fet,
tjock; donna piena yppig kvinna; petto ~ fyllig barm 5 ymnig, riklig 6
propp-, över|mätt; [ut]led, trött [di på]; ~ fino agli occhi (alla
gola) utled II mi full-het; ymnighet 2 fare il ~ [di benzina] ta full
tank [av bensin] 3 cogliere in ~ a) träffa prick b) ta (gripa) [ngn] på
bar gärning pienone [-o-] m fullt hus; sarà un ~ det blir säkert
fullsatt pienotto [-0-] a mullig, knubbig, rund, trind pieride [!pjc-]
/ kålfjäril pietà 1 fromhet, gudsfruktan 2 pietet; kärlek, ömhet,
vördnad 3 medlidande, förbarmande; cantare da far ~ sjunga erbarmligt;
muovere a ~ väcka medlidande (medömkan) [hos]; per för

Guds skull ! ; senza ~ obarmhärtigt , utan förbarmande 4 monte di ~
pant|bank, -låneinrättning 5 pietà, Marie klagan [staty (bild) av
Jungfru Maria med Kristi döda lekamen] pietanza [mat]rätt; huvudrätt
pietismo [-Z-] pietism pietista mf pietist pietosamente [-e-] adv 1
fromt, gudfruktigt 2 ömkligt, erbarmligt, ynkligt 3 medlidsamt pietoso
[-o-] a 1 from, gudfruktig 2 pietetsfull; vördnadsfull; öm 3 ömklig,
bedrövlig, ynklig 4 medlidsam, barmhärtig pietra [-£-] sten ; ~
calcarea kalksten; ~ dura (preziosa) ädelsten; ~ filosofale de vises
sten; ~ grezza natursten; ~ infernale lapis; ~ miliare mil|sten,
-stolpe; ~ pomice pimpsten: ~ sepolcrale gravj-häll, -sten; ~ viva
kalksten; mettere (porre) la prima ~ lägga grundstenen; mettere una ~
sopra qc låta ngt vara glömt (förlåtet); l'età delia ~ stenåldern
pietraia stenhög; stenig terräng pietrame m stenhög; stenfyllning
pietrificare [pietrifico] ir förstena pietrificato a förstenad;
rimanere ~ stå som förstenad pietrificazione [-o-] f förstening
pietrina liten sten; [tänd]stift [till [-cigarrettända-re]-]
{+cigarrettända- re]+} pietrisco grus; makadam pietrosità stenighet;
stenartad beskaffenhet pietroso [-o-] a stenig; stenartad, sten-pievano
kyrkoherde, pastor pieve [-£-] / församlings-, socken|kyrka;
församling, pastorat

pifferaio flöjtblåsare pifferare [piffero itr blåsa flöjt pjffeiro 1
block-, piccola |-flöjt 2 flöjtblåsare pigiama m pyjamas

pigiamento [-e-] t hopklämning 2 [-[vin]-pressning-] {+[vin]-
pressning+} 3 trängsel pjgia pjgia [oböjh] m trängsel, folkhop pigiare
[pigio] I tr 1 pressa, trycka; ~ l'uva pressa vin[et] (druvor[na]) 2
trampa [på] 11 rfl trängas pigiata hop [tryckning, -klämning pigiato a
hop|tryckt, -klämd, pressad pigiatore [-o-] m vinpressare pigiatrice /
[mekanisk] vinpress pigiatura [vin]pressning pigio [tosk.]
[folk]trängsel pigionale I mf 1 hyresgäst 2 [tosk.] arrendator 11 a
hyres- pigione [-o-] f hyra; pagare la ~ betala hyran; dare a ~ hyra
ut; prendere a ~ hyra pigliamosche [-o-] [oböjh] m 1 [zool.]
flug-snappare 2 flugfångare pigliare [piglio] I tr ta, fatta; fånga, få
tag (fatt) i; 'skaffa sig'; chi piglia, piglia den som kommer först
till kvarnen får först mala; che ti piglia? vad går det åt dig?; ~ di
mira
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ta till skottavla; ~ in braccio ta (lyfta upp) i sina armar; ~ per la
gola fatta (gripa) i strupen, ta struptag på; ~ per mano ta (fatta) vid
handen; ~ sul fatto gripa (ta) på bar gärning ~ an imo fatta mod; ~
aria hämta [frisk] luft; <— fiato hämta andan ; ^ un granchio få ngt om
bakfoten ; ^ una malattia få (ådra sig) en sjukdom II rfl 1 ta illa
upp, bli förargad; pigliarsela con qu råka i delo med (bli arg på) ngn;
pigliarsela a male bli sårad (besviken) 2 komma ihop sig; pigliarsi per
capelli råka i luven på varandra

1 piglio tagande, gripande; dar di ~ gripa [tag i (till)]

2 pjglio min, uppsyn; ~ brusco hotfull (dyster) uppsyn

pigmentazione [-o-] f pigmentbildning, pigmentering pigmento [-e-]
pigment, färgämne pigmeo [-8-] pygmé; dvärg pigna [tall-, gran-,
pinje]kotte; ~ d'uva druvklase pignatta 1 gryta 2 [slags] genombruten
tegelsten pignoleria pedanteri pignolo [-0-] I a pedantisk II m 1
pinjefrö 2 pedant pignone [-o-] m 1 is-, våg|brytare [på bro pelare] 2
kugghjul, drev; ~ per catena kedj ekrans [på cykel] pignorqbile a som
kan (får) pantsättas; utmätbar pignoramento [-e-] 1 pant-sättning,
förpantning 2 utmätning, beslag, kvarstad pignorare [pignoro] tr 1
pantsätta, lämna (ta) i pant 2 utmäta, beslagta, belägga med kvarstad
pigno-latgrio person som åläggs utmätning pigolare [pigolo] itr
kvittera, pipa; klaga,

gnälla pigolio kvitter, pip; gnäll pigrizia lättja; tröghet, loj het
pigro a

lat, lättjefull; trög, loj, långsam pila 1 [bro]pelare; påle 2
[elektr.] batteri; ~ atomica kärnreaktor; ~ a secco torr-,
ficklainps|batteri; ~ tascabile stavlampa 3 stapel, hög; una ~ di
piatti en hög tallrikar; ~ di tronchi ved|kast, -trave 4 sten I kar,
-ho; ~ dell'acqua santa vigvattenskål pilare tr skala [ris] pilastrata
pilasterrad pilastro 1 pelare; pilaster, mur-, vägg I pelare; ~ di
rinforzo sträv-, stödje|pelare 2 [bildh] stöttepelare 3 [geol.] horst
pileo 1 [hist.] [åtsittande] huva 2 [-[svamp]-hatt-] {+[svamp]- hatt+}

pilla S kosing, stålar

pillacchera ler-, smilis| stänk; [bildh] fläck, fel, brist
pillaccheroso [-o-] a ned|-smutsad, -stänkt

pillare tr slå ned; utjämna [-[gatubeläggning]-] {+[gatubelägg- ning]+}
pillo 1 [stensättar]jungfru 2 hejare, fallhammare pjllola piller; ~
anticoncezionale P-piller; ingoiare delle pillole amare [bildh] svälja
beska piller

pillottare itr [kok.] ösa [stek]

pilone [-o-] m 1 bro-, stödje|pelare 2

kraftledningsstolpe piloro [-0-] [anat.] pylorus, nedre rnag-mun

pilota [-0-] I m 1 lots 2 pilot; bilförare; ~ automatico servopilot; ~
concorrente tävlingsförare II a 1 förande, ledande, lots-2 försöks-,
experiment-; impianto ~ experiment», prov [anläggning, -installation
pilotaggio 1 lotsning 2 pilotverksamhet, flygning; [bil]körning
pilotare tr 1 lotsa, föra, leda 2 manövrera, vara pilot i [flygplan] ;
köra, [fram]föra [bil etc.] pilotina lotsbåt piluccare tr 1 plocka av
[druvor från [-klase];-] {+kla- se];+} stoppa i sig [bit för bit], peta
i [mat] 2 plocka åt (stoppa på) sig [pengar] pimento [-e-] [krydda]
piment, [-[stark]-paprika-] {+[stark]- paprika+}

pimpinella [-8-] [bot.] pimpinella; anis pina = pigna

pinacoteca [-8-] pinakotek, tavelgalleri pinastro havs-, vild|pinje
pin|co [pl. -chi] dumbom, tjockskalle pindari |co [pl. -ci] a [litt.]
pindarisk ' pineta [-e-] pinje |hind, -skog pjngue a 1 fet; däst, stinn
2 fruktbar, rik, givande pinguedine [-'gwe-] f fetma; dästhet; tendere
alla ~ ha anlag för fetma pinguino pingvin

pinna 1 fena; ~ caudale stjärtfena 2 pinne simfötter [av gummi] 3
näsvinge pinnacolo tinne, topp, spets pinnjpedi mpl sälar, säldjur pino
pinje; ~ silvestre tall, fura pinocchiata pinjenötskonfekt pinocchino
fint grus pinocchio [-'no-] pinjefrö pinta [gammalt mått för våta
varor, ca li liter]

pinza 1 liten tång, klämma; pincett; ~ da bucato klädnypa; ~ per dolci
kaktång 2 [kräft]klo pinzare tr nypa, klämma, knipa [till]; [om insekt]
sticka pinzata nyp, bett; sting pinzetta [-e-] [vani. pl. pinzette]
pincett pinzimonio [-'mo-] salladssås [av olja, salt, peppar osv.]

1 pinzo bett, stick [av insekt]

2 pinzo a proppfull

pinzochero [-'tso-] skenhelig person, skrymtare
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pio a 1 from, gudfruktig, gudlig; opere pie fromma verk,
välgörenhetsstiftelser 2 öm, huld, kärleksfull pioggerella [-8-]
duggregn pioggia ['pjo-] regn; ~ dirotta stört-, ös|regn; ~ minuta
duggregn; ~ dì fuoco eldregn piolo [-o-] pinne, käpp, plugg; scala a
pioli [transportabel] stege piombare I itr 1 falla (hänga) lodrätt 2
falla [tungt], störta ned; komma plötsligt [äv. bildl.]; una disgrazia
mi piombò addosso jag råkade ut för en olycka; ~ sul nemico falla över
fienden [plötsligt och oväntat] 11 fr 1 hänga (sätta, ställa) lodrätt 2
plombera [försändelse, tand]; ~ un carro merci plombera (försegla) en
godsvagn piombato a plomberad; vetri piombati blyinfattade
[fönster]rutor piombatura plombering, försegling; plomb; questo dente
ha bisogno di una ~ den här tanden måste (behöver) plomberas piombifero
a innehållande (producerande) bly piombino t blylod; sänk-lod, sänke
[på metrev] ; [liten] blytyngd [nederst på t. ex. gardin] 2 [bly]sigill
[på paket o. d.] piombo [-o-] 1 bly; andare coi piedi di ~ gå till väga
med största försiktighet 2 [bly]lod; filo a ~ lod|lina, -snöre; a ~
lodrätt 3 [-[bly]-stämpel,-] {+[bly]- stämpel,+} -sigill 4 bly|hagel,
-kula 5 [-[boktr.]-] {+[bok- tr.]+} gjutmetall; göt; typer 6 i piombi
di Venezia Venedigs blykamrar (fängelser)

pioniere [-S-] m pionjär, banbrytare; nybyggare pionierismo [-z-]
pionjäranda pionierjsti|co [pl. -ci] a pionjär-

pioppeto [-e-] poppel|dunge, -lund pioppo [-0-] poppel; ~ bianco
(gattice) silver-poppel; ~ tremolo asp

piorrea [-8-] [läk.] pyorré, varflytning

piota [-0-] 1 [litt.] fotsula; fot 2 ursprung, upphov, rot 3
[gräs]torva; rotklump

1 piovano = pievano

2 piovano a regn-; acqua piovana regnvatten piovasi co [pl. -chi]
regnby [med storm] piovere ['pjo-] piove; piovve; piovuto; oreg. itr
[opers.] 1 regna; ^ a dirotto (a catinelle) hällregna 2 falla ned,
komma [i mängd]; piovono telegrammi telegram kommer i mängder
piovigginare [pioviggina] itr [opers.] dugg-, små|regna pioviggine f
duggregn piovigginoso [-o-] a regnig, regndiger; tempo ~ regnigt väder
piovosità 1 regnighet 2 regnmängd piovoso [-o-] a regnig, regn|diger,
-fylld; regn-

piovra [-o-] 1 åttaarmad bläckfisk 2 [bildl.] blodsugare, vampyr,
parasit

pipa [tobaks]pipa; caricare la ~ stoppa pipan pipare itr röka pipa
pipata 1 bloss (drag) på pipa; rökning av en stopp tobak 2 pipstopp
piperno [-8-] [slags] vulkanisk sten [-[byggnadsmaterial]-] {+[bygg-
nadsmaterial]+} pipetta [-e-] 1 pipett 2 munstycke [på musikinstrument]
pipì m F kiss; fare [la] ~ kissa pipistrello [-8-] 1 [zool.] flädermus,
läderlapp 2 [slags] kapuschong pipita 1 pips [hönssjukdom] 2 nagelrot
pippolo 1 bär; druva 2 liten kula (knöl), utväxt; il ~ di una mela
skaftet på ett äpple pira Elitt.] likbål piralide f [zool.] mött

piramidale a 1 pyramidforinig 2 enorm, kolossal, pyramidal piramide f
pyramid piramidone [-o-] ® m [farm.] pyramidon

[huvudvärksmedel] pirandelliano a som rörPirandello pirata m sjörövare,
pirat piraterja sjö-röveri, pirathandling; ~ aeria flygplans-kapning
pirates]co [-e-] [pl. -chi] a pirat-, sjörövar-pirenai|co [pl. -ci] a
pyreneisk p|ri|co [pl. -ci] a eld-; fyrverkeri-piroetta [-e-] piruett
piroettare itr piruettera

pirofila [-'ro-] eldfast material pirofilo

[-'ro-] a [ugns]eldfast piroga [-0-] primitiv kanot, pirog pirograf|a
glödritning piromane [-'ro-] m pyroman piromania pyromani pirometro
[-'ro-] ugns-, visar11ermometer piropeschereccio [-'re-] ångdriven
fiskebåt piropo [-0-] [slags] granat [ädelsten] piroscafo [-'ro-]
ång|båt, -fartyg; ~ da carico frakt|båt, -ångare pirosi [-roz-] /
magsyra pirotecnica [-'tsk-] pyrotek-nik, fyrverkerikonst pirotecni|co
[-'tsk-] [pl. -ci] a pyroteknisk, fyrverkeri-; fuochi pirotecnici
fyrverkeri pisano I a från (i) Pisa II m invånare i Pisa

piscatorio [-'to-] a fiskar-; l'anello ~ [-[påvens]-] {+[på- vens]+}
fiskarring p|scia [vulg.] piss, urin pisciare [piscio] itr [vulg.]
pissa, kasta vatten pisciata [vulg.] pissning; fare una ~ pissa
pisciatoio [-'toi-] pissoar piscicoltura fiskodling piscina 1
[-[sim]-bassäng;-] {+[sim]- bassäng;+} simhall 2 f iskdamm 3 vattenho p
I scio [vulg.] piss

pisellaia ärt|land, -säng pisello [-E-] ärta; ärtskida; ~ odoroso
luktärt pisellone [-o-] m dumhuvud, får skalle
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pisolare [-z-] [pisolo] i Ir F slumra, sova lätt, ta sig en tupplur
pisolino [-z-] F kort slummer; fare un~ ta sig en tupplur

pispigliare — bisbigliare pispola t [zool.] [ängs]piplärka 2 [j akt
[-]-vissling-] {+]- vissling+} [med lockpipa] pjsside / t [kyrkl.]
monstrans, ciborium

2 [bot.] frö I hus, -kapsel pissi pissi m tissel och tassel, viskande
pista 1 spår; bana; arena; ~ del circo cirkusarena; ~ per ciclisti
cykelbana; ciclismo su ~ cykellopp på bana 2 [flyg.], ^ di atterraggio
landningsbana 3 ~ da ballo dansbana pistacchio 1 pistaschträd 2
pistasch|nöt, -kärna 3 pistasch pistagna söm, kant, skoning pistillo
[bot.] pistill

pistola [-0-] pistol pistolettata pistolskott pistolotto [-lo-] t
moraliserande (förebrående) tal, [skarp] tillrättavisning 2 [teat.]
deklamatorisk final [för att få applåder] pistone [-o-] m 1 pistong;
[pump]kolv 2

klaff [på blåsinstrument] pitagorismo [-z-] Pytagoras' filosofi
pitagorico [-'go-] [pl. -ci] a pytagoreisk; tavola pitagorica
multiplikationstabell pitale m [skämts.] nattkärl pitoccare I itr
tigga, b ett la II tr tigga om pitoccheria 1 snålhet, snikenhet 2
tiggeri pitoc|co [-0-] [pl. -chi] t tiggare; lösdrivare 2 gnidi g
person, snålvarg; futtig (knusslig) person pitone [-o-] m py tonorm
pitonessa [-e-] si erska, spåkvinna p|ttima 1 [slags] vindekokt [som
omslag på hjärtat] 2 tråkmåns; pedant pittore [-o-] m målare, konstnär;
studio di ~ målaratelje pittorello [-8-] [neds.] målarkludd pittores|co
[-e-] [pl. -chi] a målerisk, pittoresk pittori |co [-'to-] [pl. -ci] a
målar [e]-; målerisk pittrice f målarinna, konstnärinna pittura 1
måleri, målarkonst 2 målning, tavla ; ~ f edele trogen bild; ~ dal vero
tavla [målad] efter verkligheten pitturare I tr måla; fernissa 11 rfl F
måla (sminka) sig pituita 1 slem 2 fluss, katarr pituitaria [anat.]
näsans slemhinna pituitoso [-o-] a slemmig, katarr-, fluss-più I adv 1
mer[a]; ~ e ~ allt mer, mer och mer; mai ~ aldrig mer[a]; né ~ né meno
just precis, varken mer eller mindre; ~ bello vackrare ; il <~-< bello
den vackraste; quanto ~ ci penso, tanto ~ mi arrabbio ju mer jag tänker
pä det, desto mer förargad blir jag; non ne posso ~ jag orkar

inte mera, jag står inte ut längre; non ne voglio ~ jag vill inte ha
mer; costa di ~ det kostar mera; questa macchina mi piace di ~ jag
tycker bättre om den här bilen; per sopra se soprappiù; senza ~
pensarci utan att tänka mera på det 2 längre, vidare; ~ giù längre ned;
sette ~ quattro sju pius fyra; il termometro segna ~ venti termometern
visar pius tjugo [grader] (+ 20°) II a mera, fler[a]; per ~ giorni på
(under) flera dagar; essere ~ che fratelli vara mer än bröder III m
plustecken; merpart; il ~ det mesta; il ~ delle volte oftast; i ~ de
flesta; di ~ ännu mer[a]; per di ~ dessutom, därjämte; essere [in] di ~
vara överflödig; parlare del ~ e del meno tala om ditt och datt
piuccheperfetto [-8-] pluskvamperfekt[um] piuma 1 dun, fjun, fjäder;
plym[vippa]; peso ~ [sport.] fjädervikt 2 dunkudde, dunbolster
piumaggio fjäderbeklädnad, fjädrar piumato a fjåder|beklädd, -prydd
piumino 1 dun 2 dunbolster 3 vippa; ~ della cipria pudervippa; ~ per
spolverare dammvippa 4 [luftgevärs]pil piumosità dunig-, fj unig I lie
t piumoso [-o-] a dunig, fjunig; full av dun piuttosto [-0-] adv 1
snarare, hellre, förr 2 ganska, rätt [mycket (bra)], tämligen; va ~
bene det går rätt [så] bra piva [mus.] säckpipa; tornarsene con le pive
nel sacco återvända med oförrättat ärende

pivello [-S-] pojkspoling; [iron.] nybörjare

[som gör sken av att vara erfaren] piviere [-S-] m brockfågel,
ljungpipare p|zia [ant., myt.] pytliia, orakelprästinna pizza 1 pizza,
tunt utkavlat bakverk [i ugn] med olika ingredienser 2 platt stor
metallask [för film |rulle, -spole] 3 F tråkmåns; [mycket] tråkig
(outhärdlig) sak; quel film è una vera ~ den [där] fil-' men är
urtråkig pizzaiolo [-0-] pizza|-** bagare, -gräddare; alla pizzaiola
[kok., om kött] tillagad i olja och med sås av tomat, vitlök, salt,
peppar och oregano pizzardone [-o-] m F [region.] polis[man],
trafikpolis; nattvakt pizzer|o pizzarestaurang; pizza|bageri, -butik

pizzicagnolo speceri-, delikatess|handlare; matvaruhandlare pizzicante
a stickande, retande; vino ~ starkt vin pizzicare [pizzico] I tr 1
nypa, knipa 2 F ta på bar gärning 3 [om insekter] sticka 4 [mus.]
knäppa (spela pizzicato) på II itr klia, kittla; mi pizzica la mano det
kliar i handen på mig; questo formaggio pizzica
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den här osten är pikant pizzicato [mus.] pizzicato, knäppning [på
sträng] pizzicheria speceri-, delikatess]affär pizzichino a stark[t
stickande], som retar lukt-, smakjnerverna p|zzi|co [pl. -chi] 1 [märke
efter] nyp 2 nypa, pris; un ~ di erudizione ett stänk av lärdom; un ~
di sale en nypa salt ; un ~ di tabacco en pris snus pizzicore [-o-] m
retning, klåda, kittling, lustkänsla pizzicottare tr F nypa, klämma
pizzicotto [-o-] nypning, klämning; dare un ~ a nypa, ge ett nyp pizzo
1 [bergs]topp, spets 2 [knypplad] spets; ^ di Venezia venetiansk spets
3 pipskägg

pizzuteilo [-8-] [slags] avlång [vin]druva placabile a försonlig, som
kan bevekas placare I tr blidka, stilla, lugna, beveka 11 rfl stillna,
lugna sig, bli lugn placca 1 [nanm]plåt; [nummer]bricka 2 platta, tunn
skiva; ~ per il piede fotplatta [på skida] 3 [läk.] blemma, blåsa,
fläck placcare tr plätera, försilvra, förgylla

placenta [-8-] 1 [anat.] moderkaka 2 [bot.] fröfäste

placidamente adv lugnt, fridsamt ; sävligt placidità lugn, fridsamhet;
sävlighet placido a lugn, fridsam; sävlig placito 1 [hist., jur.] dom,
domslut 2 utlåtande, omdöme plaga trakt; område, zon; una ~ di sole

[stor] gassig plats plagiare [plagio] tr plagiera plagiario

plagiator plagio plagiat planare itr [flvg.] flyga i glidflykt planata
glidflykt

plancia & 1 kommandobrygga 2 land-

gång[sbrygga] planetario I a planet-, planetarisk II m planetarium
planimetria 1 planimetri, ytmätning 2 plangeometri 3 plan, skiss,
ritning planimetri |co [-'me-] [pl. -ci] a i planimetrisk, ytmätnings-
2 plangeometrisk 3 plan-, skiss- planimetro planimeter planisfero [-8-]
världskarta plantare a fotsuls-; arcata ~ fotvalv plant|grado 1 [zool.]
hälgångare 2 F söl-korv; trögmåns, tjockskalle plasma [-z-] m 1
protoplasma 2 blodplasma plasmabile [plaz'ma-] a bild-, förrn|-bar,
plastisk plasmabilità [-z-] bild-, form|barhet, plasticitet plasmare
[-z-] tr gjuta, forma, stöpa; bilda; ~ la mente di qu dana ngns själ
plasmatore [-[plaz-mato-]-] {+[plaz- mato-]+} m formare; danare
plastica 1 plastik; modelleringskonst; ~ facciale

plastisk ansiktsoperation 2 plast plasticare [plastico] tr 1 modellera,
ge form åt 2 plasta, överdra med plast plasticità 1 plasticitet, bild-,
form|barhet: 2 uttrycksfullhet piasti |co [pl. -ci] I a plastisk;
bild-, form I bar; arte plastica plastisk konst, plastik; chirurgia
plastica plastikkirurgi limi reliefkarta 2 [ar kit.] modell
plastificare [plastifico] tr 1 göra form-, tänj I bar 2 överdra med
plast plastilina © modell-lera, plastellina platano [bot.] platan
platea [-e-] 1 [teat.] parkett; parkett publik; poltrone di ~
parkettplatser 2 [byggn.] bas-, grund|yta 3 ~ continentale [geol.]
kontinentalsockel plateale a 1 simpel, vulgär 2 uppenbar, påtaglig;
provokativ platinare [platino] tr 1 bekläda (överdra) med platina 2
platina färga [hår] platinatura platinering platinifero a platinai ha
lt ig, -förande platino platina platoni|co [-'to-] [pl. -ci] a
platon[i]sk platonismo [-z-] Platons filosofi, plafoni sm

plaudente [-e-] a applåderande plaudire = applaudire plausibile [-'zi-]
a plausi-bel, trolig, antaglig, sannolik plausibilità [-Z-]
plausibilitet, antaglighet, sannolikhet plauso ['plauzo] 1 [litt..]
applåd 2 gillande, uppskattning plebaglia pack, pöbel, plebs plebeo
[-C-]

1 a plebejisk; simpel, vulgär, grov, tarvlig 11 m plebej plebiscito
folkomröstning; folkbeslut

Pleiadi ['plei-] fpl, le ~ Plejaderna, Sjustjärnan

plenario a full[talig]; full|komlig, -ständig; seduta plenaria plenum;
indulgenza plenaria fullständig syndaförlåtelse plenilunare a [litt.]
fullmåns- plenilunio fullmåne plenipotenza [-e-] oinskränkt fullmakt
plenipotenziario a befullmäk-tigad; [ministro ~ ministre
plénipoten-tiaire plenitudine f fullhet, överflöd pleonasmo [-z-]
pleonasm, överflödigt uttryck pleonastico [pl. -ci] a pleonastisk,
överflödig

plessimetro 1 metronom 2 [läk.] reflexhammare plesso [-e-] [anat.]
nerv-, åder|nät pletora [ 'pls-] 1 [läk:.] blodtillströmning

2 [bildl.] överflöd; överfullhet pletori|co ['to-] [pl. -ci] a 1
blcdfull 2 [bildl.] överfull; överflödande

plettro [-e-] [mus.] plektrum pleura ['pleu-] lungsäck pleurite f
lungsäcksinflammation pleuriti |co [pl. -ci] a
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lungsäcks- pleuropolmonite / lungsäcks-och lunginflammation PLI m
[förk, för] Partito Liberale Italiano

italienska liberala partiet p|i|co [pl. -chi] [förseglat] stort kuvert
(paket)

plinto 1 [pelar]sockel 2 [gymn.] plint plotone [-to-] in X pluton
plu|go [pl. -ghi; fiske.] konstgjort bete; drag

plumbeo a 1 bly-, av bly 2 bly|färgad,

-grå; bly tung plurale I a plural; numero ~ plural[is] 11 m plural[is]
pluralità flertal, pluralitet pluriaggravato a [jur. om brott] med
försvårande omständigheter pluridimensionale a flerdiinensionell
pluriennale a flerårs-, som pågår (varar) flera år plurilingue a
flerspråkig plurimotore [-to-] I a fler-motorig 11 m flermotorigt
flygplan plurisecolare a som pågår (varar) [under] flera århundraden
plurisjllabo a flerstavig pluristadio a, missile ~ fler-stegsraket
plusvalore m [pluzvalo-] mervärde pluteo 1 X [åld.] stormtak 2 [slags]
bok|-hylla, -skåp 3 [arkit.] korskrank [m. reliefer]

plutocrate [-'to-] m plutokrat, penningfurste plutocrazia plutokrati,
penningvälde

plutoniano a plutonisk, vulkanisk; origine plutoniana vulkaniskt
ursprung plutonio [-to-] [kem.] plutonium pluviale a regn-; foresta ~
regnskog pluvio a [litt.] regn|ig, -diger; Giove Jupiter Pluvius
pluviometro [-vi'o-] regnmätare

P.M. [förk, för] 1 Pontefice Massimo påve 2 Pubblico Ministero allmän
åklagare

pneumatico [pl. -ci] I a pneumatisk, luft-; posta pneumatica rörpost;
macchina pneumatica luftpump 11 m ring [för bil, cykel o. d.]; slang;
däck; ~ senza camera d'aria slanglöst däck po' [po] = poco pochezza
[-e-] brist, ringa tillgång pochino mycket litet ; un ~ en aning po|co
[-0-] [pl. -chi] I a liten,knapp, obetydlig; pochi få; non ~ inte [så]
litet, ganska mycket; poca gente litet folk, få människor; è poca cosa
a) det är en obetydlig sak [av föga vikt] b) det är snart gjort (en
smal sak); avere pochi capelli ha tunt hår (klen hårväxt) 11 adv föga,
litet, ringa, obetydligt; sta ~ bene han (hon) mår inte [vidare] bra
(är krass-lig) ; ' dopo strax efter[åt]; press'a ~

ungefär; a ~ a ~ efter hand, successivt III m 1 litet, inte mycket;
pochi få; è ~ det är litet (inte [värst] mycket), det räcker inte;
eravamo pochi vi var få (inte många); il ~ che so det lilla jag vet; Le
pare ~ ? tycker Ni det är [så] litet?; c'è ~ da dire det är inte mycket
(ingenting) att tala om; säga vad man vill; c'è. ~ da ridere det är
[minsann] ingenting att skratta åt; ~ fa alldeles nyss, nyligen, för en
liten stund sedan; un ~ (po') [något] litet; un altro ~ (po') litet
till, en liten stund till; aspettare un ~ (po') vänta en [liten] stund
(ett tag); sentite un ~ (po')! hör på ett tag! 2 di qui a ~ snart, om
en [liten] stund (tid); da ~ sedan kort tid [tillbaka]; sono cose da ~
det är struntsaker; uomo da ~ oduglig (obetydlig) person; contentarsi
di ~ nöja sig med litet; sa di ~ det smakar ingenting; fra ~ om en
[liten] stund, om ett ögonblick; in ~ a) på kort tid b) i få ord; per ~
non caddi det var nära att jag föll; vendere per ~ sälja billigt
pococontento [-8-] [ständigt] missnöjd person [som alltid kritiserar]

podagra [läk.] podager, gikt [i tå] poda-

groso [-o-] a giktbruten poderale a hörande till lantegendom podere
[-e-] m [lant]egendom, lantgård poderoso [-ro-] a mäktig, väldig,
kraftig, kraftfull podestà m 1 [hist.] borgmästare 2 [under fascismen,
ung.] [-kommunal-[nämnds]ordförande-] {+kommunal- [nämnds]ordförande+}
podio ['po-] podium; sockel; [-[dirigent]-pult-] {+[dirigent]- pult+}
podismo [-Z-] gående, gång, fotvandring; gångsport, gångtävlan podista
mf gångare, deltagare i gångtävlan; [fot]vandrare podisti [co [pl. -ci]
a gång-; gara podistica gångtävlan poema [-8-] m dikt, skaldestycke,
poem, vers[er] poesia [-'zi-] 1 poesi, diktkonst, verskonst, diktning 2
[bildh] poetisk stämning poeta [-8-] m diktare, skald, poet; [bildh]
fantast, drömmare poetare itr skriva vers, diktaT poetastro dussinpoet,
rimsmidare poetessa [-te-] dikta-rinna, skaldinna poetica [po'8-] 1
skaldekonst 2 läran om skaldekonsten, poetik poeti |co [po'8-] [pl.
-ci] a poetisk, poesi-poggia ['po-] & t skot 2"läsida poggiacapo
[oböjl.] m huvudstöd [på stol etc.] poggiapiedi~[-£-] m fotstöd: pall
poggiare [poggio] itr 1 stödja sig; la casa poggia sulla roccia huset
ligger på klippan 2 länsa [undan vinden]"poggio ['po-] liten kulle,
höjdjpoggiolo [-o-] [liten] balkong
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pogrom [pa'grom] m pogrom, judeförföljelse

poh [-o] itj usch [fy] ! ; [jo] pyttsan!; si så där ja!

poi [-0-] I adv 1 sedan, därefter, därpå; efteråt; no e ~ no nej och
åter nej; o prima o ~ förr eller senare; d'ora in ~ från och med nu 2
[emfatiskt] och sedan (mera) [då]?; che abbiamo detto ~ ? vad var det
vi sa sen?; e ~ , come ti dicevo, non mi sento bene och dessutom, som
jag sa dig, mår jag inte riktigt bra; questo ~ no! nej, inte den här
(inte så)! II konj 1 [samordnande], in quanto ~ alle nostre richieste .
. och vad sen beträffar våra fordringar .. 2 [uttr. motsats], io la
penso così, tu ~ fai come credi jag tycker så, men gör du sen vad du
finner för gott lllm framtid; pensiamo al ~ låt oss tänka på framtiden
poiana [zool.] ormvråk poiché konj eftersom, då [ju] pokerista mf
pokerspelare

1 polacca 1 [mus.] polonäs 2 snörkänga 3 [slags] pälsbrämad damjacka 4
polska, polsk kvinna

2 polacca polacka, [slags] tvåmastat (tremastat) segelfartyg

polac[co [pl. -chi] I a polsk II m t polack

2 polska [språk] polare a pol-, polar-; circolo polcirkel ; oceano ~
polarhav; stella ~ polstjärna polarità [fys.] polaritet polarizzare
[-ddz-] tr polarisera; [bildh] rikta, föra fram polarizzazione
[-riddzatsio-] f polarisering; [bildh] inriktning, koncentration [su
på] polca [-0-] [dans] polka polemica [-'le-] polemik polemi[co [-'le-]
[pl. -ci] a polemisk, stridslysten, strids-polemista mf polemiserande
(stridslysten) person; författare av polemisk[a] skrift[er] polemizzare
[-ddz-] itr polemisera

polena [-8-] gallionsbild polenta [-8-] [kok.] polenta, [rätt av]
majsgryn polentone [-o-] m 1 långsam (trög) person 2 [neds.]
polentaätare [anv. av syditalienare om norditalienare] polesine
[-'lez-] m [venet.] landområde mellan floder (flodarmar), ö i delta
poliambulatorio [-'to-] [fullt utrustad] mindre klinik
(läkarmottagning) poliandria polyandri, [kvinnas] månggifte poliarchia
polyarki, mångvälde, flerstyre policlini co [pl. -ci] I a polikli-nisk
II m poliklinik policromatico [pl. -ci] a fler-, mång!färgad policromia

polykromi pol jcrorno a polykrom, mång-färgad poliedro [-8-] [geom.]
polyeder, mångsiding polifon|a [mus.] polyfoni, flerstämmighet
polifonico [-'fo-] [pl. -ci] a polyfon, flerstämmig poligamia
poly-gami, [mans] månggifte poligami |co [pl. -ci] a polygam poligamo
polygamist poliglotto [-0-] polyglott poligonale a månghörnig poligono
t månghörning 2 X skjut fält poligrafare [poligrafo] tr mångfaldiga;
hektografera poligrafia polygrafi, mångskriveri poligrafi |co [pl. -ci]
a 1 polygrafi sk 2 hektograferad poligrafo t kopierings-,
duplicerings|-apparat 2 författare som behandlar skilda ämnen polimorfo
[-0-] a [kem.] polymorf, mångformig polinomio [-'no-] [mat.] polynom
poliomielite f [läk.] polio poliomieliti [co

[pl. -ci] a polio I sjuk, -skadad polipo ['po-] [zool. o„ läk.] polyp
pol|ire [-isco] tr polera, [fin]putsa [äv. bildh]

polisenso [-S-] I a fler-, mång I ty di g II m [slags] ordlek
polisillabo a fler-, mång[-stavig

polista m [sport.] polospelare politeama m teater[byggnad]; cirkus,
varieté

politecnico [-'tek-] [pl. -ci] I a polyteknisk 11 m teknisk högskola
politeismo [-z-] mångguderi, polyteism politeista mf månggudadyrkare,
polyteist politezza [-e-] 1 släthet, jämnhet 2

[bildh] fulländning; avputsning pol|tica politik, statskonst; [bildh]
list, fintlighet; [egennyttig] beräkning; ha molta ~ han (hon) är
mycket listig (beräknande, diplomatisk) politicante m politisk
pratmakare, kannstöpare; ivrig (inbiten) politiker politicastro [neds.]
intrigant politiker [av föga värde] politicizzare [-ddz-] tr
politisera, göra politisk pol I ti [co [pl. -ci] I a politisk, stats-;
samhälls-, samhällelig; statsklok; ragione politica statsskäl; scienze
politiche stats [kunskap, -vetenskap; uomo ~ politiker, statsman II m
politiker politicone [-o-] m slughuvud, slipad person; intrig-makare

politura polering, [fin]putsning [äv. bildh] poliz|a polis[väsen]:;
polis [makt, -myndighet, ordningsmakt; ~ segreta hemlig polis; ~
stradale vägpolis; ^ dei costumi sedlighetspolis; sospetto alla ~ misst
änkt av polismyndigheterna ; guardia (agente) di ~ polis[man,
[--konstapel]-] {+-kon- stapel]+} polizies|co [-e-] [pl. -chi] a
polis-;
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romanzo ~ detektivroman poliziotto [-0-] polis[konstapel, -man]; cane ~
polishund

polizza ['po-] 1 försäkringsbrev 2 frakt-, lott-, pant|sedel [o. d.]; ~
di carico fraktsedel; ~ del Monte dei Pegni pant|kvitto, -sedel polla
[-o-] källsprång

pollaio höns I hus, -gård pollaiolo [o-] höns-, vilt i handlare pollame
m fjäderfä pollanca ung kalkon; unghöns pollastra unghöns; [bildh] F
fyllig ung flicka pollastro ungtupp; [bildh] glop, spoling,
'tuppkyckling' pollerja fågel-, fjäderfä|-butik

pollice [!po-] m 1 tumme; ~ del piede stortå; ^ in su uppåtvänd tumme
[tecken, varmed gladiatorerna [-benådades]-] {+benåda- des]+} 2
tum[sbredd]; non cedere di un ~ inte vika en tum (en hårsmån)
polliciata tumavtryck pollicoltore [-o-] m hönsuppfödare pollicoltura f
j äderf äuppf ödning ; hönsavel; hönseri pollina hönsgödsel polline
['po-] m frömjöl, pollen pollino a höns-, kyckling- pollo [-o-] höna;
tupp; kyckling; ~ arrosto ugnstekt kyckling (höna) ; ~ dorato panerat
höns [stekt i bitar]; ~ d'India kalkon; rigaglie di ~ kycklingkrås;
conoscere bene i propri polli känna sina pappenheimare ; cose da far
ridere i polli löjliga påhitt, otroliga dumheter; [bildh] svårsmälta
saker; andare a letto coi polli gå till sängs ined hönsen (tidigt);
allevamento dei polli höns|avel, -uppfödning pollone [-o-] m [bot.]
[luft]skot t, t elning polluto a 1 ned|smord, -sölad 2 befläckad
polluzione [-o-] f [läk.] polhition, [-[ofrivillig]-] {+[ofri-
villig]+} sädesuttömning [under sömnen] polmonare a lung-; tisi ~ the,
lungsot polmonaria [bol.] lungört polmone [-o-] m lunga; respirare a
pieni polmoni andas i fulla drag; urlare a pieni polmoni skrika av
(för) full hals (med sina lungors fulla kraft) polmonite f
lunginflammation; ~ doppia dubbelsidig lunginflammation

1 polo [-0-] pol; il P~ Nord Nordpolen; il P~ Sud Sydpolen; il ~
magnetico den magnetiska polen

2 polo [-0-] [sport.] polo polonese [-e-] m [mus.] polonäs Polonia
[-'lo-] Polen poloni|co [-'lo-] [pl.

-ci] a [åld.] polsk polonio [-'lo-] [kem.] polonium polpa [-o-] 1
köttig del; benfritt kött; un pezzo di carne tutta ~ en bit kött utan

ben 2 ^ dentaria (dentale) tandpulpa 3 fruktkött 4 ~ delle dita
fingrarnas köttiga del[ar] 5 kärna; märg [äv bildh] 6 [1700-tals]dräkt
med korta byxor och åtsittande strumpor polpaccio 1 [anat.] vad 2
fingerblomma polpastrello [-8-] fingerblomma polpetta [-e-] 1
köttbulle; krokett 2 förgiftat lockbete polpettone [-o-] iti
köttfärs[längd], köttlimpa polpo [-o-] åttaarmad bläckfisk polposo
[-o-] (polputo) a köttig polsino manschett polso [-o-] 1 puls; il ~ va
in fretta pulsen slår hastigt; tastare il ~ känna på pulsen [äv.
bildl.]; il battilo del ~ pulsslag[en] 2 handled; mettere le catene ai
polsi di qu sätta handbojor på ngn; governare con polsi d'acciaio styra
med järnhand; orologio da ~ arm-bandsur 3 handlinning, manschett 4
[bildh] kraft, styrka; un lavoro di ~ ett storartat verk, en fin
prestation; uomo di ~ kraftkarl [som vet vad han vill] poltiglia 1
mjölröra; [bildh] dålig soppa t( smörj a) 2 lervälling, gyttja
poltiglioso [-o-] a lerig, gyttjig poltr|ire [-isco] itr lata sig,
[ligga och] dra sig; —' nell'ozio lata sig, gå och driva, slå dank
poltro [-o-] a lat, loj poltrona [-o-]

1 länstol, fåtölj ; ~ letto bäddfåtölj ; ~ a lettino vilstol; far la ~
lata sig; starsene in ~ lata sig, slöa 2 parkettplats; avere due
poltrone al teatro dell'opera ha två [abonnerade] parkettplatser på
operan poltronaggine f loj het, lättja, sysslolöshet, dagdriveri
poltroncina 1 liten fåtölj, emmastol 2 andra (sämre) parkettplats
poltrone [-o-] I a 1 lat, lättjefull 2 feg, rädd [av sig] II m 1
latmask, lätting; odåga; su, alzati, non fare il seså, stig upp och
ligg inte där och lata dig!

2 Eåld.] kruka, krake, pultron 3 [zool.] = bradipo poltroneggiare
[poltroneggio] itr lata sig, slå dank poltroneria 1 lättja, dagdriveri
2 feghet, mesaktighet poltron jssi ma [teat.] plats på parkettens
första bänk poltronite / F latmask[sjuka]; avere una ~ cronica lida av
kronisk lättja

polveraccio dammighet, dammoln polvere ['pol-] f 1 damm, stoft; si
sollevò un nembo di ~ en väldig massa damm rördes upp; mordere la ~
bita i gräset, dö [i strid] 2 pulver; puder; caffè in ~ finmalet kaffe;
tabacco in ~ snus; zucchero in ~ strösocker; ridurre in ~ mala till
pulver; förinta; [bildh] F göra mos av; gettare la ~ negli occhi a qu
slå blå dunster i ögonen på ngn, föra ngn bakom ljuset
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3 sand; ~ d'oro guld [sand, -stoft; orologio a ~ sandur, timglas 4
krut; fiutare odor di ~ [bildl.] lukta krut, ana strid, bli på
stridshumör polveriera [-e-] kruthus polverificio krutfabrik polverina
[-[apo-tekar]pulver;-] {+[apo- tekar]pulver;+} ~ per il mal di testa
huvudvärkspulver polverino strö-, skriv|sand; mettere il ~ a) strö sand
[på] b) gilla, godta polverjo dammoln polverizzare [-ddz-] tr 1
pulvrisera 2 [bildl.] förinta polverizzatore [-riddzato-] m
pulvrise-ringsmaskin polverizzazione [-[-riddza-tsio-]-] {+[-riddza-
tsio-]+} / pulvrisering polverone [-o-] m tjockt dammoln polveroso
[-o-] a 1 dammig 2 [mycket] finfördelad polverume m stoft, damm
polvjscolo = pulviscolo pomaceo a äppel- pomario äppel-, frukt
i-trädgård pomata pomada, kosmetisk salva pomellato a apelkastad
pomello [-E-] 1 kind[ben] 2 knopp, knapp, kula; ~ della sella
sadelknapp pomeridiano a eftermiddags-; le ore pomeridiane
eftermiddagstimmarna pomeriggio eftermiddag; edizione del ~
eftermiddags-, kvälls lupplaga [av tidning] pometo [-e-] äppelträdgård
pomice ['po-] / pimpsten pomiciare E.pomicio] I tr polera, slipa av,
glätta [med pimpsten] 11 itr Evulg.] [-[grov]-hångla,-] {+[grov]-
hångla,+} vara närgången pomicione [-o-] m Evulg.]J [grov]hånglare,
närgången uppvaktare pomicoltore [-to-] m äppel-, frukt|odlare
pomicoltura äppel-, frukt|odling pomidoro [-o-] = pomodoro pomo [-o-] t
Elitt.] äpple; il ~ d'Adamo adamsäpplet 2 äppelträd 3 Ebot.] köttig
frukt, äppel-frukt, kärnfrukt] 4 knopp, knapp, kula pomodoro [-do-]
tomat; salsa di ~ tomatsås; conserva di ~ tomatpuré Epå burk]

1 pompa [-o-] pomp, prakt, ståt; con <~ regale med kunglig prakt;
impresa pompe funebri begravningsbyrå

2 pompa [-o-] pump, spruta; aspirante sugpump; ~ premente tryckpump; ^
a stantuffo kolvpump; ~ da incendio brandspruta pompaggio pumpning
pompare tr pumpa pompata pump|slag, -tag

pompeggiare Epompeggio] itr stoltsera,

prunka, pråla pompeiana sittbadkar pompeiano a pompejansk; rosso ~
pompejanskt rött pompelmo [-C-] grapefruit pompiere [-8-] m
brandsoldat; il corpo dei pompieri brandkåren pompista mf serviceman
[vid bensinmack]

pomposità prakt, pomp, ståt; [överdriven] vräkighet, skrytsamhet
pomposo [-pos-] a praktfull, pampig, ståtlig, prunkande; prålig,
pompös, högtravande; vräkig; vesti pompose praktfulla kläder ponce
[-0-] m, rom-, konjaks] toddy ponderabile a vägbar, möjlig att överväga
(ta i betraktande) ponderale a vikt-; sistema ~ vikt system ponderare
[-[pondero]-] {+[pon- dero]+} tr överväga, tänka över, skärskåda; ~
ogni par ola [noga] väga varje ord ponderatezza [-e-] eftertanke,
över|-läggning, -vägande ponderato a 1 [noga] övervägd (överlagd),
genomtänkt; è tutto ~ allt är noga överlagt 2 försiktig, eftertänksam
ponderazione [-o-] / besinnande, eftertanke, övervägande, analyserande
ponderosità tyngd, vikt; eftertryck ponderoso [-o-] a 1 vägande, viktig
2 mäktig, kraftig 3 mödosam, strävsam

pone [-o-1 Epres. av porre*] han (hon) sätter Eetc.]

ponente [-8-] m väster; västan[vind] ; camera esposta a ~ rum [som
vetter] åt väster ponentino västanfläkt pongo Epres. av porre*] jag
sätter Eetc.] ponsò [oböjl.] I a starkt [scharlakans]röd

11 m starkt [scharlakans]röd färg pontato a & däckad ponte [-o-] m 1
bro; brygga; tandbrygga; —• aereo luftbro; ~ girevole svängbro; ~
levatoio vindbrygga; ' di manovra kommandobrygga; tagliare i ponti riva
upp broarna; [bildh] bränna sina skepp; Direzione di ponti e strade
Eung.] Väg- och Vattenbyggnadsstyrelsen 2 däck; ~ di passeggiata
passagerar-, promenad j däck 3 byggnadsställning 4 [gymn., brottn.]
brygga pontefice [-'te-] m överstepräst; påve; il sommo ~ den helige
fadern ponteggio [-'te-] [byggnads] ställning ponticello [-8-] t liten
bro, spång 2 Emus.] stall; del violino fiolstall 3 [-[gevärs]-bygel-]
{+[gevärs]- bygel+} pontiere [-8-] n X brobyggnads-, ingen j örs |
soldat pontificale I a 1 påvlig, påve-; biskoplig, biskops- 2 Eskämts.]
högtidlig, högtravande 11 m 1 mässa (ceremoni) i påvlig (biskoplig)
skrud (ornat) 2 pontificale, biskops ritualbok pontificare [pontifico]
itr 1 läsa mässan iklädd biskoplig skrud 2 [skämts.] tala med
[överdriven] värdighet; uppträda med stor värdighet pontificato påve
|dome, -värdighet, [--re-gering[stid];-] {+-re- gering[stid];+} b i
skop s värdi ghe t pontifjcio a påvlig, påve-; lo Stato ~ Påvestaten;
legato ~ legat, påvligt sändebud
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pontile m [angörings]brygga, båtbrygga pontino a från (i) Pontina
[söder om Rom];

agro ~ [jordbruksdistrikt söder om Rom] pontone [-to-] m 1
pontonbrygga, flottbro 2 [bil]pråm pontoniere [-E-] m X pon-toniår

ponzare I itr fundera, grubbla; anstränga sig; uppbjuda alla sina
krafter 11 tr åstadkomma (få fram) efter [lång] ansträngning pope [-0-]
[oböjl.] in pop, grekisk-orlodox präst

poplite ['po-] m knäveck popliteo [-E-]

[-knävecks-popò-]

{+knävecks- popò+} [barnspr.] t / bajs 2 m stjärt, bak popolana kvinna
av folket ; arbetarhustru popolano I m man ur folket, man i enklare
samhällsställning, arbetare 11 a folk-, folklig popolare I tr [popolo]
befolka, bo (bosätta sig) i (vid, på [etc.]) 11 rfl befolkas III a
folk-, folklig; folkkär, populär; allmän, gängse; biblioteca ~
folkbibliotek; canzone (canzonetta) ~ folkvisa; casa ~ hus med billiga
bostäder; festa ~ folkfest popolaresco [-e-] [pl. -chi] a folklig,
folk- popolarità popularitet, folkglins t popolarizzare [-ddz-] tr göra
populär (lättillgänglig), popularisera popolarmente [-e-] adv t [på
ett] folkligt [sätt] 2 conosciuto ~ allmänt känd popolato a befolkad;
folkrik popolazione [-o-] f befolkning, folkmängd popolino [neds.]
underklass popolo ['po-] 1 [-folk[-slag];-] {+folk[- slag];+} il ~
cristiano de kristna, kristenheten; i popoli nordici de nordiska folken
2 folk[skikt]; — basso [det lägre] folket, menige (gemene) man; ~
laborioso arbetsam befolkning; donna del ~ kvinna av folket;
arbetarhustru 3 folk[massa]; un'ondata di ~ en folkhop popoloso [-lo-]
a folkrik

poponaio melonförsäljare popone [-o-] m melon

1 poppa [-o-] 1 & akter[ skepp]; navigare col vento in ~ ha medvind;
[bildh] ha vind

1 seglen, klara sig väl [utan motgångar]

2 [poet.] skepp

2 poppa [-o-] kvinnobröst; voler ancora la ~ inte ha trampat ur barn
skorna poppaiola [-0-] di-, napp|flaska poppante I a diande II mf
dibarn poppare tr dia; dägga ; suga upp, dra åt sig, absorbera poppata
diande; spädbarns måltid poppatoio [-'toi-] di-, napp i flaska

poppiero [-C-] a akter-populismo [-Z-] [polit.] [allmänt] socialistisk
rörelse (tendens)

por [-o-] / [tosk.] = porta [i namn]

1 porca [-0-] plogtilta

2 porca [-0-] sugga, so porcaccione [-o-] m smutsgris; [bildh] svin
porcaio 1 svin-vaktare, svinaherde 2 svinstia [äv. bildh] porcareccia
[-'re-] svinstia

porcellana 1 porslin [svaror] 2 [zool.] porslinssnäcka porcellino liten
gris, spädgris; ~ di terra grå sugga; ~ d'India marsvin porcello [-C-]
ungsvin; [bildh] smutsgris, snusk-pelle porcheria smuts, osnygghet,
svineri, griseri; oanständighet; hafsverk, niisch-masch, goja; una
ricompensa che è una ~ en skamligt (svinaktigt) låg betalning; dire
delle porcherie säga oanständigheter porchetta [-e-] helstekt spädgris
porcile m svinstia [äv. bildh] porcino I a gris-, svin-; occhi porcini
grisögon II m [kastanje-, rör]sopp; <-«-' nero karljohans-svainp por|co
[-0-] [pl. -ci] I m svin, gris [äv. bildh]; ~ marino marsvin; carne di
~ svin-, gris|kött, fläsk II a svinaktig, rå, oanständig, grov; ~ cane!
jäklar [-[anamma]-] {+[anam- ma]+} ! ; tusan [också] ! ; questo ~ mondo
denna usla värld; porca miseria! fan (tusan) också!, det är då höjden
(för jäkligt) ! porcospino piggsvin porfido ['por-] porfvr; cuore di ~
hjärta av sten

porgere ['por-] porgo; porsi, porgesti; porto; oreg I tr 1 räcka [frani
(över)]; sträcka [fram (upp)]; porgi orecchio alla mia preghiera hör
min bön 2erbjuda, överlämna; skänka; ~ attenzione skänka uppmärksamhet;
~ l'occasione ge anledning 11 itr, modo di ~ sätt att uttrycka sig,
framställningssätt pornografia pornografi pornogrqfi]co [pl. -ci] a
pornografisk pornografo [-'no-] pornografiförfattare poro [-0-] por
porosità porositet, poröshet

poroso [-ro-] a porös porpora ['por-] 1 [zool.] purpursnäcka 2
purpur[färg] 3 purpurfärgad mantel (klädnad) 4 kardinalsvärdighet;
essere elevato alla ~ vara (bli) upphöjd till kardinalsvärdighet[en]
porporato I a purprad, purpurmantlad II m kardinal porporino a
purpur|färgad, -klädd porre [-o-] oreg* I tr 1 sätta, ställa, lägga [in
(ned, upp, ut)]; gli posi la mano sulla testa jag lade handen på hans
huvud; ~ un termine fastställa en frist; pongo in te ogni mia speranza
jag sätter allt mitt hopp till dig 2 rikta; verkställa; ~ una domanda
rikta (ställa) en fråga; ~ mente a vinnlägga sig om; ~ ad effetto qc
verk-
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ställa ngt 3 plantera, sätta 4 bestämma, fixera; ^ delle condizioni
fastställa (bestämma) villkor 5 förutsätta, anta; poniamo il caso che
.. låt oss anta att .. 6 [inskrift på gravsten], gli amici posero
vännerna reste gravvården 11 r/Z, porsi 1 sätta (ställa) sig 2 utsätta
sig; porsi al pericolo utsätta sig för fara 3 bereda sig [a, di att];
porsi in animo föresätta sig

porro [-0-] 1 purjolök 2 vårta porroso [-o-]

a vårtig porsi [-o-] se porre II

porta [-0-] 1 port, dörr; grind; ingång, öppning; ~ girevole svängdörr;
Portese [loppmarknaden i Rom] ; ~ scorrevole skjut dörr; ~ di sicurezza
reservutgång; ~ di strada ytterdörr, port; aprire le porte a qu
[bildl.] öppna (bana) väg för ngn; chiudere la ~ sul muso di (in faccia
a) qu slå igen dörren mitt framför näsan på ngn; mettere alla ~ köra ut
(på porten); a porte chiuse [in]för lyckta dörrar 2 [sport.]
mål[öppning] portabagagli m 1 bärare, stadsbud 2 [-bagage]-] {+ba-
gage]+} hylla, -nät 3 bagageutrymme [i bil e. d.]; pakethållare [på
cykel] portabile a bärbar, transportabel portabiti m klädhängare
portabottiglie [oböjl.] m butelj |-korg, -ställ portacappelli [-8-] m
hattask portacarte [oböjl.] m [brev]mapp portacenere [-'tje-] [oböjl.]
m ask i fat, -kopp portachiavi [oböjl.] m nyckel|ring, -etui
portacipria [oböjl.] m puderdosa portadischi [oböjl.] m album (ställ)
för grammofonskivor portaerei [- 'er-] [oböjl.] / hangarfartyg
portaferiti [oböjl.] m X sjukbärare; ambulanssoldat portafiam-mjferi m
tändsticksställ portafiasco [pl. -chi] butelj-, fia sk I ställ
portafiori [-o-] [oböjl.] m blom!vas, -stativ portafoglio [-'fo-] 1
plånbok; mettere mano al ~ sticka handen i plånboken, betala 2
[minister]portfölj ; il ~ degli Esteri utrikesministerämbetet
portafortuna [-[oböjl.]-] {+[o- böjl.]+} m amulett, lyckobringare
portafrutta [oböjl.] m frukt|skål, -fat portagioie [-'d30-] [oböjl.] m
smycke-, nipper|-skrin portaimmondj zie [oböjl.] m slask-, sop|hink
portaincenso [-8-] [oböjl.] rökelsekar portainsegna [-e-] [oböjl.] m
fanbärare, banerförare [äv. bildh] portalampada [oböjl.] m lamphållare
portalapis m penn|hållare, -stift; penn-skrin

portale m portal, kyrko-, palats|port portalettere [Jl8t-] [oböjl.] mf
brevbärare portamatite [oböjl.] m pennskrin

portamento [-e-] hållning, gång; uppträdande, sätt portamina [oböjl.] m
stiftpenna portamonete [-e-] [oböjl.] m portmonnä portamusica [-'muz-j
[oböjl.] m notställ portante I a bärande II m [hästs] pass-gång
portantina bärstol; bår portantino [bärstols]bärare portanza
bärjförmåga, -kraft portaombrelli [-8-] m paraplyställ portapacchi m 1
[post]paketutbärare 2 pakethållare [på cykel] 3 shoppingvagn [i
snabbköp] portapenne [-e-] [oböjl.] m 1 pennskaft 2 pennfat portapiatti
m 1 diskställ 2 stor bricka portapranzi [-dz-] m matvagn, behållare för
transport av [varm] mat portare I tr 1 bära; föra, leda; ha; ha på sig;
~ il lutto vara sorgklädd; ~ gli occhiali lia (bära) glasögon; ~ a
conoscenza di qu underrätta (meddela) ngn; ~ qua letto F [gå och] lägga
sig med ngn; ~ in palma di mario bära på händerna; ~ in tasca ha i
fickan ; ~ sul dorso bära på ryggen 2 [bildh] bära, tåla, uthärda; ~
bene gli anni bära sina år med heder 3 medföra, föra (lia) med sig, ta
med sig; överbringa; ~ a spasso gå ut och gå (på promenad) med; ~
sfortuna (fortuna) medföra olycka (tur); ~ buone notizie komma med goda
nyheter (underrättelser) 4 föra, leda; ~ a galla komma (få) att flyta
upp; ci porta a Roma questa via ? kommer vi till Rom [på] den här vägen
? 5 [i räkenskaper], scrivo zero e porto cinque noll [upp] och fem i
minne 6 ~ via ta bort; skörda; la spagnola portò via molta gente
spanska sjukan krävde många offer; gli portò via la moglie han tog
hustrun ifrån honom 7 ha inom sig, hysa 8 bära (föra) hem 9 driva,
förmå, göra benägen (böjd);

sulla cattiva strada leda in på dåliga vägar 11 itr föra, leda; tutte
le strade portano a Roma alla vägar bär (leder) till Rom III rfl
uppföra (bete) sig; portarsi bene (male) uppföra sig väl (illa)

portaritratti m fotografiram portariviste

[oböjl.] m tidnings |hållare, -ställ portasapone [-o-] m tvålkopp
portasigarette

[-e-] [oböjl.] m cigarrett letui, -skrin portasigari m cigarrfodral
portaspilli m nåldyna portastecchini m hållare för tandpetare

portata 1 bärförmåga, bärighet, lastförmåga 2 förmåga, fa t tning[sf
örniåga], förstånd; il suo discorso era alla ~ di tutti alla kunde
förstå hans tal 3 räck Ih A11,
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-vidd; quella pelliccia non è alla mia ~ den där pälsen är för dyr för
mig; a ~ di mano inom räckhåll; alla ~ di tutti tillgänglig (fattbar)
för alla 4 vikt, betydelse; rangklass; di prima ~ av första ordningen
(rangen), av primär betydelse 5 [-[mat]-rätt;-] {+[mat]- rätt;+} pranzo
di tre portate middag med tre rätter

portatessere [-'t?.-] [oböjl.] m [-[skydds]-fodral-] {+[skydds]-
fodral+} för handling [t. ex. körkort] portatile a flyttbar; som kan
bäras; hand-, portativ; transportabel; grammofono ~ resegrammofon;
macchina per scrivere ~ reseskrivmaskin portato a t bnren; uppburen; ~
in bocca di tutti i var mans mun, på var mans tunga 2 [bildh] buren,
tåld 3 böjd, benägen [a för]; è ~ alla musica han är musika-lisk[t
lagd] portatore [-to-] m portatrice / t bärare, överbringare 2
innehavare; titoli al portatore aktier ställda på innehavaren
portatovagliolo [-Äo-] servett |-ring, -väska portauova [-o-] [oböjl.]
m ägghylla [i kylskåp]; ägg[låda, -emballage portauovo [-o-] [oböjl.]
äggkopp porta-vivande [oböjl.] m = portapranzi portavoce [-VO-]
[oböjl.] m 1 megaton 2 [bildh] språkrör, talesman portegno [-e-] a från
(i) Buenos Aires portello [-8-] liten dörr (lucka); ~ scorrevole
skjutlucka

portento [-8-] mirakel, under[verk] portentoso [-o-] a underbar,
märkvärdig porteria portvaktsrum [i skola, kloster o. d.] porticato
pelar|gång, -hall, portik porti|co ['por-] [pl. -ci] portik, arkad;
portal portiera [-S-] 1 portvakt[erska] 2 bildörr 3 förhänge,
[dörr]draperi portierato portvakts |befattning, -syssla portiere [-8-]
m 1 [hotell]portier 2 portvakt ; vaktmästare 3 [sport.] målvakt
portinaia kvinnlig portvakt; portvakts-fru portinaio portvakt
portineria portvakts | rum, -hus

1 porto [-o-] [perf. ptc. av porgere] a [fram]buren, överbringad

2 porto [-o-] 1 transport, frakt; frakt-, transport|kostnad[er], porto;
£Z — è assegnato frakten betalas vid framkomsten; pagare il ~ betala
frakt[en]; franco ~ fraktfri[tt] 2 bär|ande, -ning; ~ d'armi
vapenlicens

3 porto [-o-] hamn; [bildh] mål, [-tillflyktsort];-] {+tillflykts-
ort];+} ~ artificiale konstgjord hamn; ~ franco frihamn; ~ militare
örlogshamn; essere quasi arrivati in ~ [nästan] ha avslutat ett arbete;
arrivare in ~ nå målet

4 porto [-o-] portvin Portogallo Portugal portoghese [-e-] I a
portugisisk II sima) portugis b) portugisiska [språk] c)
gratisåskådare, 'plan-kare' 2 / portugisiska [kvinna] portolano handbok
över hamnar, kuster, hydrografiska förhållanden [m. m.] portombrelli
[-S-] m paraplyställ portone [-to-] m ytterdörr, port; chiave del

~ portnyckel portoro [-to-] [slags] svart marmor portuale I a hamn- 11
m hamnarbetare portuario a hamn- portuoso [-o-] a rik på hamnar

porzione [-o-] f [an]del, lott; portion; fare

le porzioni giuste dela rättvist posa [-o-] 1 [litt.] lugn, vila; senza
~ utan rast eller ro, oavbrutet 2 [mus.] paustecken 3 [foto.]
exponering; tempo di ~ exponeringstid 4 [ned]läggande; la ~ della prima
pietra läggande av grundstenen; ~ del tetto takläggning posacenere
[-'tje-] m = portacenere posaferro [-S-] [oböjl.] strykjärns [fot,
-ställ posa-mento [-e-] 1 vila, vilande 2 bas, fundament, stöd 3 in-,
ned I läggning; uppsätt l-ande, -ning posamine [oböjl.] f minut-läggare
posapiano [skrivs på ömtåligt gods] aktas [för stötar], hanteras
varsamt

posare I itr t vila [sig]; ligga; sitta; posera, stå (sitta) modell; ~
per un pittore sitta [modell] för en målare 2 posera, uppträda; ~ a
grande personaggio uppträda som en viktig person 3 avsätta sig,
utfällas [i form av bottensats]; lasciare ~ il caffè låta kaffet [stå
och] sjunka II tr sätta (lägga, ställa) [ned]; ~ le armi lägga ned
vapnen; ^ la penna lägga ifrån sig pennan III rfl sätta (lägga) sig;
finna vila posata 1 vila; uppehåll [under resa]; etapp 2 bottensats,
fällning 3 [bords]bestick; ~ d'argento silverbestick posatezza [-e-]
lugn; sans posato a 1 lugn, sansad; allvarlig, allvarsam; un giovanotto
~ en stadgad ung man 2 [om vätska] klar[nad] posatoio [-'toi-] höns-,
fågel|pinne; viloplats posatore [-o-] m posatrice f posör, person som
gör sig till posatura bottensats, fällning; grums; [kaffe]sump poscia
['po-] adv [litt.] sedan, därpå, efteråt

poscritto postskriptum (P.S.) posdomani [-z-j adv i övermorgon pose
[pass. rem. av porre*] jag satte [etc.] positiva [-Z-] [foto.] positiv
positivamente

[-zitivamen-] adv positivt, bestämt, ut-
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tryckligen, verkligen positivismo [-[-ziti-viz-]-] {+[-ziti- viz-]+}
positivism positivista [-zi-] mf positivist positività [-Z-]
positivitet positivo [-Z-] a positiv, verklig, bestämd, säker, faktisk;
notizie positive säkra underrättelser; il polo ~ magnetiska polen; uomo
~ man med sinne för verkligheter (med nykter syn på tillvaron) positura
[-Z-] ställning, läge, belägenhet; kropps I ställning, -hållning
posizione [-zitsio-] / position, läge, ställning; farsi una buona ~
skaffa sig en god ställning; guerra di ~ ställningskrig; in ~ d'attenti
i enskild ställning, i givakt[ställning] ; [i fäktning] i gard;
trovarsi in una ~ imbarazzante befinna sig i en obehaglig ställning
(belägenhet) posludio [mus.] postludium posologia [-zolo^i-j
[föreskrift för]

dosering [av läkemedel] posporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr i
uppskjuta 2 sätta (ställa) efter (bakom): ~ la ricchezza alla virtù
sätta dygden framför rikedomen possa [-o-] [litt.] kraft, styrka
possedere [-de-] [böjn. som sedere*] oreg. tr äga, rå om, vara i
besittning av, inneha, råda (disponera) över; vara hemmastadd i,
behärska; ~ l'inglese behärska engelska [språket]; ~ i segreti vara i
besittning av hemligheterna possedimento [-men-] [land]besittning; [j
ord] egendom, gods posseduto a besatt [av djävulen] possente [-£-] a
[litt.] mäktig, inflytelserik possessione [-o-] f 1 besittning;
[-[jord]egen-dom-] {+[jord]egen- dom+} 2 innehav, ägande 3 besatthet
possessivo a [gram.] possessiv; pronomi possessivi possessiva pronomen
possesso [-S-] ägande, besittning, innehav [ande]; bruk; åtnjutande; ~
legittimo rättmätigt innehav; entrare in ~ ta i besittning, komma i
åtnjutande [av]; essere in <-*> di vara i besittning av; essere in
pieno ~ delle proprie facoltà vara vid sina sinnens fulla bruk
possessore [-o-] m ägare, innehavare possessorio [-'so-] a ägande-;
äganderätt s-possiamo [pres. av potere*] vi kan [etc.] possjbile I a
möjlig, görlig; ogni sforzo ~ varje tänkbar ansträngning; il più presto
~ så snart (fort) som möjligt 11 m, fare il ~ per aiutare göra allt som
står i ens makt för att hjälpa possibilità möjlighet; förmåga
possibilmente [-e-] adv om möjligt, möjligen, möjligtvis possidente
[-C-] I a ägande, innehavande II mf ägare, innehavare; godsägare
possidenza [-8-] innehav, egendom; ägor

posso [-o-] [pres. av potere*] jag kan [etc.]

posta [-o-] 1 post [väsen], postverk; postkontor; post, korrespondens;
~ aerea luft post; ~ in arrivo (in partenza) ankommande (avgående)
post; a giro di ~ [per] omgående; buca (cassetta) della ~ brevlåda;
ufficio della ~ postkontor; fermo in ~ poste restante; spedire per ~
skicka med post[en] 2 avtalad (fastställd) [mötes]plats; X postställe;
[vakt]post; [jakt.] pass 3 post [vid addition]; insats [vid spel];
raddoppiare la ~ fördubbla insatsen 4 bås, spilla postale I a post-;
cartolina ~ postkort; cassetta ~ postfack; impiegato ~ posttjänsteman;
pacco ~ postpaket; ufficio ~ postkontor; vaglia ~ postanvisning 11 m
postförande tåg (båt, flygplan) postare I tr utpostera; placera 11 rfl
ställa sig; fatta posto postazione [-o-] f X uppställningsplats [för
kanoner etc.] postbellico [-'bel-] [pl. -ci] a efterkrigs-; generazione
postbellica efterkrigsgenera-tion postdatare tr post-, ef ter |dat era
posteggiare [posteggio] tr parkera [fordon] posteggiatore [-o-] m 1
parkeringsvakt 2 [neapol.] ambulerande musikant 3 [i Kom] gain-, torg I
handlare [m. fast plats] posteggio [-'te-] 11 parkering[splats] 2
torg-, marknads I plats [för stånd] postelegrafi|co [pl. -ci] I a som
rör post och telegraf II m post- och telegraf-anställd
postelegrofonijco [-'fo-] [pl. -ci] I a som rör post, telegraf och
telefon i i m [person] anställd inom post-, telegraf-och
telefonväsendet postema [-8-] m bulnad, abscess postergare tr försumma,
uraktlåta posteri ['po-] mpl efterkommande; il giudizio dei ~
eftervärldens dom posteriore [-o-] a senare, av senare datum,
efterkommande; bakre; sedile ~ baksäte [i bil]; arti posteriori bakre
extremiteter; bakben posterità [koll.] avkomlingar, efterkommande;
eftervärld; passare alla ~ gå till eftervärlden postero ['po-] I a
följande på, senare 11 m efterkommande posticcio I a Kis[-]; falsk,
konstgjord, oäkta; capelli posticci löshår II m [lös] hårtofs;
postiseli posticino [dim. av posto], che bel en

sån förtjusande liten plats! posticipare [posticipo] tr uppskjuta;
flytta fram [i tidén]; — la partenza uppskjuta avresan [till senare
tillfälle] posticipato a uppskjuten, tillbakaflyttad;
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mensile ~ lön i efterskott posticipazione [-o-] / uppskjutande;
uppskov; dröjsmål postiglione [-o-] m postiljon postilla
[rand]anteckning, marginalnot postillare tr anteckna i kanten, göra
marginalanteckningar i (på) postillatore [-o-] m kommentator
postillatura antecknande (anmärkninger]) [i [-marginalen]-] {+margi-
nalen]+} postino brevbärare postludio [mus.] postludium posto [-o-] I a
[perf. ptc. av porre*] satt, lagd, ställd; belägen, placerad; una villa
posta al mare en villa [belägen] vid havet I! m 1 plats, ställe, rum,
ort; [sitt]plats; läge; ~ telefonico pubblico telestation; è occupato
questo ~ ? är den här platsen upptagen?; non ci sono più posti da
sedere det finns inga sittplatser lediga (kvar); le mani a bort ined
fingrarna!; mettere qu a ~ sätta ngn på plats, tillrättavisa ngn;
rimettere le cose al proprio ~ ställa (sätta) saker och ting på rätt
plats; saper stare al proprio ~ veta (förstå) att hålla sig på [sin]
plats; al suo ~ i hans (hennes) ställe; essere (stare) a ~ vara på sin
plats (i ordning); tutto è a ~ allt är i ordning (gott och väl, som det
ska vara); al ~ di i stället för 2 plats, anställning; syssla,
befattning; avere (tenere) un buon ~ ha en bra plats (anställning);
mettersi a ~ ordna det [ekonomiskt] väl för sig; adesso sono a ~ nu är
jag på den säkra sidan 3 X [-pos-t[ering];-] {+pos- t[ering];+} ~
avanzato framskjuten [-pos-t[ering]-] {+pos- t[ering]+}

postoperatorio [-'to-] a postoperativ, [som inträffar] efter en
operation; trattamento ~ behandling efter operation postremo [-8-] a
[litt.] [allra] sist postribolo [litt.] bordell postulante I a sökande,
anhållande 11 m sökande [till religiös orden] postulare [postulo] tr 1
enträget (envist) be om (ansöka) 2 påstå, förutsätta postulato
förutsättning; tes; postulat postumo ['po-] I a född efter [faderns
död]; postum, efterlämnad; opere postume efterlämnade skrifter 11 m
[spec. pl.] postumi 1 [läk.] följdsjukdom, [menlig] följd 2 [på]följd,
efterverkan postura = positura

postutto, al ~ när allt kommer omkring; med ett ord [sagt], på det hela
taget potabile a drickbar, dricks-; acqua ~

dricksvatten, drickbart vatten potagione [-o-] f = potatura potare tr
kvista, [be]skära; klippa [träd]

potassa pottaska, kali; ~ caustica kaliumhydrat potassi |co [pl. -ci] a
kalium-potassio kalium potatore [-o-] m 1 [trädgårds] | beskärare,
-klippare 2 trädgårdssax, sekatör potatura 1 kvist ning, [be]skärning,
klippning 2 avskurna kvistar potentato potentat, härskare potente [-8-]
I a mäktig, väldig, kraftig, verksam, stark; rik; potent; una medicina
~ en [starkt] verksam medicin 11 m inflytelserik (auktoritativ) person
potentilia [bot.] fingerört potenza [-8-] 1 makt; kraft, förmåga;
potens; inflytande; [herra]välde; istinto di ~ maktkänsla; ~ dell'anima
[-själsförmögenhet[er]-] {+själsför- mögenhet[er]+} 2 driv-,
rörelse|kraft 3 [mat.] potens; dignitet 4 stat, rike, [politisk] makt;
grandi potenze stormakter 5 © effekt; energi potenziale I a potentiell
; inneboende 11 m potential, [prestationsförmåga, kapacitet; ~ bellico
krigspotential potenzialità poten-tialitet; inneboende kraft (styrka);
kapacitet

potere [-e-] oreg* I itr 1 kunna, förmå, mäkta, orka, härda ut; ha
möjlighet (förmåga); volere è ~ att vilja är att kunna; in che cosa
posso essere utile ? vad kan jag stå till tjänst med ? ; a più non
posso så mycket (gott) jag kan (förmår), allt vad jag kan; non posso
pagare questo prezzo jag kan inte (har inte råd att) betala det priset;
ho già fatto più di quel che posso jag har redan gjort mer än jag kan;
non ne posso più jag kan inte (förmår inte, orkar inte, står inte ut
med) mer; può essere (darsi) det kan hända, det kan så vara, det är
möjligt (tänkbart); così non si può andare avanti så här kan vi (man)
inte fortsätta; si salvi chi può! rädde sig den som kan!; vive come può
han (hon) lever (drar sig fram) så gott han (hon) kan 2 få, ha
tilllåtelse; posso ? får jag lov [att..]?; si può? får jag(man) lov att
stiga på (sitta ned)?; non si può fumare negli autobus man får inte
(det är inte tillåtet att) röka i bussar[na] limi förmåga, möjlighet; ~
d'acquisto köpkraft 2 makt, [herra]välde; myndighet; inflytande; ~
spirituale andlig makt, andligt herravälde; i poteri di un giudice en
domares makt[befogenheter]; il quarto ~ 'den tredje statsmakten',
[tidnings]pressen; essere al ~ vara vid makten

potestà m 1 makt, myndighet; befogenhet, fullmakt 2 [litt.]
myndighetsperson
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poto [-o-] [litt.] dryck

poule [fr. utt.] † 1 [spel.] insats; pott 2

[slags] biljardspel poventa [-e-] [tosk.], a ~ i skydd för vind[en], i
lä poveraccio stackars människa, stackare poverello [-81-] el.
poveretto [-et-] el. poverino stackare, stackars människa; il poverello
d'Assisi 'Guds lille fattige', Franciskus av Assisi povero ['po-] I a 1
fattig [di på]; un uomo ~ en fattig man; ~ in canna utfattig; beati i
poveri di spirito saliga äro de i anden fattiga 2 torftig, skral;
mager; klen, dålig; eländig; pareti povere nakna väggar; stile ~
torftig stil 3 stackars; ~lui! stackars han!; un ~ uomo en stackars man
4 avliden, 'salig'; il mio ~ padre min salig far II m fattig [man];
tiggare; ospizio dei poveri socialanstalt [ofta kyrklig] för
obemedlade; ålderdomshem povertà fattigdom, armod; elände;
torftighet,brist[fällighet]; ~ di acque vattenbrist; ~ di idee brist på
idéer (uppslag); ~ di mente andligt armod poveruomo [-o-] fattig
stackare, [-[stackars]-] {+[stac- kars]+} krake

pozione [-o-] f [läk.] dekokt, [läke]dryck; medicin[sats]; prendere la
~ ta [in] sin medicin

poziore [-o-] a [jur.] med bättre rätt (förtursrätt)

pozza [-o-] vattenpuss, pöl; era in una ~ di sangue han (hon) låg i en
pöl av blod pozzanghera smutspöl, lergrop pozzetta [-e-] [skratt]grop
pozzetto [-e-] t [-[vatten]-grop;-] {+[vatten]- grop;+} ~ per uccelli
fågelbad 2 [-[avlopps]-brunn;-] {+[avlopps]- brunn;+} ~ di scarico
rännstensbrunn pozzo [-o-] brunn; ~ nero latrin, avloppstrumma; ~
petrolifero oljekälla; ~ di miniera gruvschakt; un ~ di scienza en
mäkta lärd man; mostrare la luna nel ~ a qu lura (skoja med, slå blå
dunster i ögonen på) ngn pragmatica = prammatica pragmatismo

[-Z-] [filos.] pragmatism pralina bränd kanderad mandel prammatica 1
påbud, förordning 2 etikett, god ton, [det] passande; è di ~ det hör
till god ton (till etiketten) prammati co [pl. -ci] a som är passande
(lämplig), som hör till god ton pranzare [-dz-] itr äta middag (lunch);
~ fuori äta ute (på restaurang) pranzo [-dz-] [ofta finare] middag;
lunch; dopo ~ på eftermiddagen; sala da ~ matsal prassi / praxis,
tillvägagångssätt; [-[rutinmässig]-] {+[rutin- mässig]+} vana

prataiolo [-o-] I a ängs-; gallina prataiola lösgående höna II m
[ängs]champinjon pratellina = pratolina prateria ängsmark; grässlätt,
prärie pratica 1 vana, erfarenhet; färdighet; praxis, bruk; övning;
praktik, utövande; verkställighet; pratiche religiose
religionsutövning; la ~ fa il maestro övning ger färdighet; acquistare
la ~ di öva [upp] sig i, skaffa sig erfarenhet i; avere la ~ di vara
van vid, ha erfarenhet av, känna till, vara insatt i; fare la ~ da
ingegnere praktisera som ingenjör; far ~ göra provtjänstgöring, gå
prov-år; filosofia della ~ praktisk filosofi; in ~ i verkligheten, i
själva verket; mettere in ~ omsätta i handling, realisera; per ~ av
erfarenhet 2 underhandling 3 handling, dokument; fare le pratiche ordna
alla [nödvändiga] formaliteter; fare le pratiche per avere un posto
vidta [nödvändiga] mått och steg (lämna in ansökningshandlingar) för
att få en plats praticabile I a t utförbar, görlig, möjlig 2 användbar,
brukbar 3 farbar, framkomlig; strada ~ farbar väg II m [rörlig]
plattform på scengolv praticabilità I utförbarhet, görlighet 2
farbarhet, framkomlighet praticabilmente [-e-] adv på utförbart
(görligt) sätt, görligt, möjligt praticamente [-e-] adv praktiskt
[taget]; l'opera è ~ finita verket (arbetet, uppdraget) är praktiskt
taget (så gott som) avslutat (slutfört) praticante I a praktiserande,
utövande, aktiv II mf 1 praktikant; fa il ~ presso un avvocato han
(hon) praktiserar hos en advokat 2 dilettant, klåpare praticare
[pratico] g tr 1 praktisera, tillämpa, utöva; ~ una professione utöva
ett yrke 2 frekventera, umgås med, besöka; ~ un locale [ofta] besöka
ett ställe (en restaurang); ~ cattivi amici ha dåligt umgänge 3 följa
[föreskrift]; utöva [religion]; è credente ma non pratica han (hon)
tror på Gud men är inte kyrksam; è medico, ma non pratica han är läkare
men praktiserar inte 11 itr umgås [con med] praticità praktiskhet,
användbarhet prati jco [pl. -ci] a 1 praktisk; guida pratica praktisk
resehandbok 2 van, erfaren, hemmastadd [di i]; bekant [di med]; ~ del
mestiere yrkesvan; non sono ~ di questa parte della città jag känner
inte till den här delen av staden praticone [-o-] m klåpare, fuskare
prativo a ängs-; gräsbevuxen prato äng; gräsmatta; naturale betesmark,
äng;
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~ artificiale sådd äng, gräsmatta prato-lina [bot.] tusensköna

preaccennare tr antyda i förväg, förut-skicka preadamitico [pl. -ci] a
förhistorisk, antediluviansk, från före Adams tid prealpi fpl lågalper
preambolo inledning, inledande fras; företal; om och men; senza [tanti]
preamboli utan [så många] om och men preannunziare [preannunzio] tr
förutsäga; förkunna (meddela) på förhand; questi fiori preannunziano la
primavera de här blommorna ger ett förebud om vår [en] preannunzio
förebud, varsel; förhandsmeddelande preavvisare [-Z-] tr underrätta på
förhand preavviso [-z-] 1 förutskickat meddelande 2 uppsägning[stid]
[från arbete] prebellico [-'be-] [pl. -ci] a för-krigs-

prebenda [-e-] prebende; [bildh] vinst, förtjänst prebendario
prebendeinne-havare

precarietà oviss situation (ställning); osäkerhet precario a prekär;
oviss, osäker, vansklig

precauzione [-o-] / försiktighetsmått]; con le debite precauzioni med
[ali] tillbörlig försiktighet; prendere le proprie precauzioni vidta
sina mått och steg, gå fram med försiktighet

prece [-e-] † [litt.; religiös] bön

precedente [-den-] I a [omedelbart] föregående; il giorno ~ dagen förut
(innan) limi prejudikat, precedensfall, föregående (tidigare) exempel
(faktum); non bisogna creare precedenti man bör inte skapa
precedensfall (prejudikat) 2 precedenti antecedentia, [ngns] förflutna
precedentemente [-men-] adv i det föregående; förut; ovan precedenza
[-den-] 1 företräde[srätt]; högre rang; prioritet; avere la ~ ha
företräde [framför] 2 för-körsrätt [i trafik]; dare la ~ ai veicoli
provenienti da destra ge förkörsrätt åt fordon som kommer från höger
precedere [-'tje-] tr itr 1 gå (åka, köra [etc.]) före (framför, i
förväg) 2 komma (inträffa) före (tidigare än); föregås [da av]; il
concerto fu preceduto da una conferenza före konserten hölls en
föreläsning 3 överträffa

precettare tr 1 föreskriva, ordinera 2 [jur.] stämma, inkalla 3 X
inkalla till tjänstgöring precetto [-e-] 1 regel; föreskrift; [på]bud;
festa di ~ påbjuden [-helg[-dag]-] {+helg[- dag]+} 2 stämning;
[in]kallelse [till polisen]; cartolina ~ X inkallelseorder

precettore [-o-] m informator; precep-tor; lärare

precjdere precido; precisi, precidesti; preciso; oreg. tr avskära;
avbryta; ~ ogni via di scampo avskära varje möjlighet till flykt

precipitare [precipito] I tr 1 störta [ned]; slunga (kasta) ned 2
skynda på, ha bråttom med, förhasta [sig med]; ~ una decisione fatta
ett förhastat beslut 3 [kern.] utfälla, komma att fällas II itr 1
störta [ned], falla [ned]; råka [in i ngt]; le mura precipitarono
väggarna störtade in 2 brådska, hasta 3 [kem.] fällas ut, avsätta sig
III rfl 1 störta (rusa) i väg (åstad); kasta sig [su över]; d'un colpo
si precipitò alla finestra plötsligt rusade han (hon) till fönstret 2
förhasta sig precipitato a 1 störtad, slungad 2 förhastad, överilad,
brådstörtad; partenza precipitata brådstörtad avresa precipitazione
[-o-] f 1 hast, brådska; överilning, förhastande 2 [kem.] fällning; ~
atmosferica nederbörd precipite a huvudstupa precipitoso [-o-] a 1
brant, tvär; nedstörtande 2 obetänksam, dumdristig, huvudlös 3 häftig,
våldsam; un torrente ~ en strid (starkt strömmande) fors precipizio 1
bråddjup, avgrund, brant; [bildh] fördärv, undergång; sull'orlo del ~
på avgrundens brant; andare a ~ köra i vildaste fart 2 obetänksamhet,
dumdristighet

precipuo a förnämst, huvudsaklig

precisamente [-zamen-] adv just, precis, alldeles [riktigt] ; på
pricken; uttryckligen precisare [-z-] tr precisera, bestämma närmare; ^
il giorno e l'ora fastställa (bestämma) dag och timme precisazione
[-zatsio-] f precisering, [exakt] bestämning precisione [-zio-] f
precision, noggrannhet; strumenti di ~ precisionsinstrument preciso
[-Z-] a precis, exakt, punktlig; [noga] bestämd, noga avpassad,
noggrann; all'ora precisa på utsatt tid; alle tre precise precis
klockan tre

precitato a förut-, ovan|nämnd

preclaro a berömd, lysande, framstående

precludere precludo; preclusi, precludesti; precluso; oreg. tr [bildh]
utestänga, [-[för]-hindra;-] {+[för]- hindra;+} avskära; förbjuda; ~ la
carriera a qu hindra ngn i hans (hennes) karriär preclusione [-zio-] f
utestängande; avskärande precoce [-o-] a brådmogen, [för] tidigt mogen;
morte ~ förtidig död; sviluppo ~ brådmogen utveckling precocità
brådmogenhet
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precognizione [-o-] / för[hands]kimskap preconcetto [-8-] I a
förutfattad 11 m förutfattad mening; fördom; avere dei preconcetti lia
förutfattade åsikter preconizzare [-ddz-] tr t [offentligt] utropa,
tillkännage 2 förut | se, -säga preconoscere [-'no-] [böjn. som
conoscere] oreg. tr veta på förhand; förutse preco-noscimento [-e-]
förutseende preconosciuto a förutsedd; redan känd preconscio [-'ko-]
[psykoh] [halvt [-medveten]-] {+med- veten]+} föraning precordi
[-o-]mpZ hj ärt trakt; [bildh] bröst; fino ai ~ ända till hj
ärterötterna, ända in i själen

precorrere [-'ko-] [böjn. som correre] oreg. tr 1 springa före
(framför) 2 komma före; ~ gli avvenimenti gå händelserna i förväg
precorso [-o-] a 1 om-, ikappj-sprungen, upphunnen 2 förekommen 3
föregående, sistliden; l'anno ~ förra året precristiano a förkristen
precursore [-o-] m förelöpare, -bud,

-gångsman preda [-8-] byte, fångst, rov; far ~ ta. byte, skövla,
plundra; uccello da ~ rovfågel; in ~ alle acque [ett] rov för vågorna;
in ~ al vizio i lastens våld; è caduto in ~ alla disperazione han har
hängett sig åt (fallit i) förtvivlan predace a rovgirig predare tr
skövla, [ut]plundra predatore [-o-] m 1 plundrare, skövlare 2 rovdjur
predatorio [-'to-] a rov-; plundrings-, skövlings-

predecessore [-o-] m före [gångare, -trä-dare

predella [-8-] t pall 2 fotsteg, trappsteg [till tron, altare e. d.]
predellino fotsteg [på vagn o. d.] predestinare tr utse ([ut]kora) på
förhand, förutbestämma, predestinera predestinato a utsedd [på
förhand], utkorad, förutbestämd, predestinerad predestinazione [-o-] /
förutbestämmelse, prede-stination

predetto [-de-] [perf. ptc. av predire] a 1 ovan-, nyss|nämnd 2
förut|sagd, -spådd prediale a grund-; lantgods-, jord-; tassa

~ grundskatt predica ['pre-] predikan; F moralkaka, straffpredikan;
fare una ~ a qu ge ngn en skrapa ('avhyvling'), läxa upp ngn; da che
pulpito viene la ja, det var just den rätte att predika! predicare
[predico] tr 1 predika [om]; förkunna, kungöra 2 [lov]prisa, sjunga
[ngns] lov; ~ al vento (al deserto) tala för döva öron

predicativo a [gram.] predikats-, predikativ; complemento
predikatsfyllnad predicato [gram.] predikat predicatore [-o-] m
predikant; predikare predicatorio [-'to-] a prediko-; salvelsefull ;
parlare in tono ~ tala i predikoton predicazione [-o-] /
predikan;predikande predicozzo [-o-] [skämts.] straffpredikan
prediletto [-8-] a favorit-, älsklings-, mest älskad predilezione;
[-o-] f förkärlek prediligere prediligo; predilessi; prediligesti;
prediletto; oreg. tr hysa förkärlek för, föredra predire [böjn. som
dire*] oreg. tr förutsäga, [förut]spå, förebåda; questo vento predice
pioggia den här vinden tyder på regn predisporre [-o-] [böjn. som
porre*] oreg. tr 1 förbereda, göra i ordning 2 predisponera (göra
mottaglig) för; il fumo ci predispone a certe malattie rökning gör oss
mottagliga för vissa sj ukdomar predisposizione [-zitsio-] / 1 [läk.]
mottaglighet, predisposition 2 anlag, böjelse; ~ alla musica anlag för
musik predisposto [-o-] a förberedd, [gjord] mottaglig [på [-förhand]-]
{+för- hand]+}

predizione [-o-] / förutsägelse, spådom predominante a förhärskande,
dominerande predominare [predomino] I itr dominera, vara förhärskande,
råda, ha överhand 11 tr ha övertag över, behärska predominio
herravälde; överhand; avere il ~ su qu ha herravälde över (behärska)
ngn

predone [-o-] m plundrare, skövlare, pirat preesistente [-ezisten-] a
förut (tidigare) existerande preesistenza [-ezisten-] preexistens,
förutt ill varo preesistere [-e 'zist-] itr preexistera, vara till
(existera) förut (tidigare) prefabbricato a prefabricerad,
förtillverkad, byggd på förhand ; case prefabbricate monteringsfärdiga
hus prefabbricazione [-o-] f förtillverkning av [element till]
färdigbyggda (monteringsfärdiga) hus prefatore [-o-] m författare till
företal prefazio [katol.] del av mässan närmast före bönerna prefazione
[-o-] f förord, företal, inledning preferenza [-8-] företräde,
preferens; gynnande; dare la ~ a ge företräde åt, gynna; avere ~ per qu
föredra ngn; usare preferenze a gynna, vara partisk för preferenziale a
preferens-, företrädes-preferjbile a som är att föredra,
[-fördel-aktig[are],-] {+fördel- aktig[are],+} bättre preferibilmente
[-men-] adv företrädesvis; hellre, helst prefer|ire [-isco] tr föredra
[a framför], sätta högre,
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tycka mer (bättre, bäst) om preferito a föredragen, favorit-,
älsklings-prefett|zia bonjour [rock] prefettizio a prefekt- prefetto
[-8-] 1 prefekt ; [ung.] landshövding; [rom.] ståthållare 2
till-syningsman [i t. ex. skola] prefettura 1 prefekt ur; [ung.]
landshövdingsresidens 2 län

prefica ['pre-] [lejd] gråterska; [bildl.] gnälhnåns

pref|ggere [böjn. som figgere] oreg I tr fastställa (bestämma) på
förhand, utsätta [datum etc.] II rfl föresätta sig, sätta sig i sinnet,
besluta sig prefigurare tr framställa [bildligt]; förebåda
prefigurazione [-o-] f förebådande (symbolisk) framställning; förebud
[till] prefisso [perf. ptc. av prefiggere] I a förelagd, bestämd,
utsatt; nel giorno ~ på utsatt dag II m t [gram.] prefix, förstavelse 2
[telef.] riktnummer pregare tr itr be, anhålla, anmoda [di att];
bönfalla, anropa; läsa bön[er] ; prego ! var så god ! ; farsi ~ låta be
sig, vara nöd-bedd

pregevole [-'dje-] a aktningsvärd; förtjänstfull, berömvärd preghiera
[-e-] bön, anhållan, anmodan;

dire le preghiere läsa böner pregiare [pregio] I tr 1 uppskatta,
högakta, värdera, sätta värde på 2 berömma, lovorda II rfl ha den äran
(det nöjet) [att]; il sottoscritto si pregia di. . undertecknad har
äran att.. pregiato a värderad; värdefull, dyrbar, uppskattad; ärad; ho
ricevuto la Vostra pregiata [lettera] del 12 giugno jag har mottagit
Ert ärade brev av den 12 juni; metalli pregiati värdefulla metaller,
ädelmetaller pregio ['pre-] värde; anseende, högaktning; heder, ära,
förtjänst [er]; avere molti pregi personali ha många personliga
förtjänster; farsi un c di. . sätta en ära i att. .; avere in ~
värdera, högakta; salire in ~ stiga i anseende (värde) pregiudicare
[pregiudico] I tr 1 skada, vara (lända) till förfång (men) [för];
hindra, motverka ; ~ l'avvenire vara till förfång för framtiden;
gl'interessi di qu skada ngns intressen 2 döma på förhand II rfl ådraga
sig skada pregiudicato I a 1 skadad; förfördelad 2 dömd på förhand 11 m
gammal poliskund, tidigare straffad person pregiudiziale I a [jur.] som
måste avgöras före huvudfrågan II f delfråga (undantag) som måste
avgöras innan huvudfrågan behandlas pregiudizievole [-tsi'e-] a
skadlig, menlig, till förfång

pregiudizio t förutfattad mening, fördom; falsk åsikt (uppfattning);
avere dei pregiudizi hysa förutfattade åsikter; vara skrockfull 2
skada, förfång pregnante a 1 [om ord] pregnant, uttrycksfull 2 [litt.]
dräktig pregnanza 1 [om ord] pregnans, uttrycksfullhet 2 [litt.]
dräktighet pregno [-e-] a 1 havande, dräktig 2 [upp]fvlld, genomsyrad
prego [-£-] [pres. av pregare] itj 1 var så god!, för ali del!, ingen
orsak! 2 vad får det lov att vara?, vad kan jag stå till tjänst med?

pregustare tr få en försmak av preistoria [-'to-] förhistoria,
[-ur[tids]histo-ria-] {+ur[tids]histo- ria+} preistori I co [-'to-]
[pl. -ci] a förhistorisk; età preistorica förhistorisk tid, urtid

prelates|co [-e-] [pl. -chi] a prelat- prelatizio a prelat-; dignità
prelatizia prelat-värdighet prelato prelat ; präst med hög rang
prelatura 1 prelatvärdighet 2 [koll.], la ~ alla prelater 3 [en] prelat
område

prelazione [-o-] f 1 företräde[srätt]; diritto di ~ förköpsrätt 2
överlägsenhet prelegato [jur.] förlott av o skiftat bo prelevamento
[-men-] [bank]uttag; avhämtning prelevare tr 1 ta ut (lyfta) [pengar] 2
venire a ~ komma och hämta 3 fånga, gripa; Zo prelevarono come ostaggio
de tog honom som gisslan prelibato a utsökt, förträfflig prelievo [-8-]
= prelevamento preliminare I a preliminär, inlednings-, förberedande;
förut skickad; notizia ~ förhandsnyhet; preliminär underrättelse Il
mpZ, preliminari nödvändig[a] [-förut-sättning[ar]-] {+förut-
sättning[ar]+} ; inledande (redan befintliga) överenskommelser (avtal)
preludere [böjn. som alludere] oreg. itr 1 göra förberedelser [a till];
tyda [a på] 2 ge inledning (introduktion) [a till] preludiare
[preludio] itr [mus.] prelu-diera; spela preludium preludio 1 [mus.]
preludium, förspel 2 inledning, början; förebud prematrimoniale a
föräktenskaplig prematuramente [-e-] adv i förtid, för tidigt; i otid
prematuro a förtidig; brådmogen; förhastad, ogrundad; notizie premature
ogrundade (okontrollerade) nyheter premeditare [premedito] tr överväga,
ha i sinnet, fundera (tänka) ut, planera premeditatamente [-e-] adv
överlagt, med berått mod premeditato a överlagd, uppsåtlig, avsiktlig,
med vilja;
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delitto ~ överlagt (avsiktligt) brott premeditazione [-o-] / 1
överläggning, övervägande 2 [jur.] uppsåt; berått mod; omicidio con ~
överlagt mord premere ['pre-] I tr 1 trycka, pressa, klämma, krama
[ur]; ~ il bottone elettrico trycka på elektriska knappen; la scarpa mi
preme skon klämmer 2 ligga åt (över), ansätta, tränga på II itr 1 vara
viktig (av vikt); brådska, vara angelägen; è un affare che preme det är
en brådskande affär 2 utöva påtryckning[ar] [su på] premessa [-me-]
premiss, förutsättning premesso [-me-] [perf. ptc. av premettere] a, ~
ciò antag (förutsatt) att det är så (att så vore); efter (till följd
av) detta premettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg. tr 1 förutsätta,
anta, utgå från; bisogna ~ che .. man måste utgå från att.. 2
förutskicka premiare [premio] tr belöna [med pris], premiera premiatore
[-o-] m premiatrice /prisutdelare; [pris]donator premiazione [-o-] /
belöning; prisutdelning, premiering preminente [-e-] a framstående,
förträfflig, överlägsen preminenza [-£-] I överlägsenhet,
förträfflighet 2 företräde premio ['pre-] 1 lön, belöning, pris,
premie; ~ Nobel a) nobelpris b) nobelpris|-tagare, -tagarinna 2
[försäkrings-, [-bank]-premie-] {+bank]- premie+} 3 [lotteri]vinst
premito ['pre-] [läk.] [smärtsam] sammandragning av magmuskler
premolari mpl premolarer, främre kindtänder

premonitore [-to-] a varnande, varslande, förebådande premonitorio
[-'to-] a = premonitore premunire [-isco] I tr 1 värna [om], skydda [på
förhand] 2 befästa [på [-förhand]-] {+för- hand]+} 11 rfl 1 skydda sig,
vidta försiktighetsåtgärder 2 förse (utrusta) sig; beväpna sig [di med]
premura 1 uppmärksamhet; hänsyn, omvårdnad; circondare di premure omge
med omsorger, vara uppmärksam mot; usare una quantità di premure ta en
massa hänsyn 2 hast, brådska, skyndsamhet; avere ~ ha bråttom; vara
ivrig 3 iver, flit; con ~ ivrigt premuroso [-o-] a 1 uppmärksam, artig,
förekommande 2 angelägen, brådskande prenatale a prenatal, från före
födseln;

vita foster|tillstånd, -tillvaro prendere ['pren-] prendo; presi,
prendesti; preso; oreg I tr 1 ta, gripa, fatta [tag i]; X inta, erövra;
lyfta; hämta; F skaffa, köpa; vado a ~ del vino jag går och köper

vin 2 [bildh], ~ cappello bli stött och gå sin väg; ~ coraggio fatta
mod; ~ cura di ta vård om; ~ fiato hämta andan; ~ marito (moglie) gifta
sig, ta [äkta] man (hustru); ~ nota di notera, lägga på minnet; ~ parte
a ta del i; ~ servizio tillträda en tjänst; ~ il sole bli solbränd,
solbada; ~ sonno somna; ~ a bastonate (a schiaffi) klå upp, ge en
[-[handgriplig]-] {+[hand- griplig]+} åthutning; ~ a benvolere tycka
om; ~ a cuore ta sig an; ~ a noia bli ut-ledsen på; ~ con le buone ta
med lämpor, gå försiktigt tillväga; ~ in antipatia tycka illa om; ~ in
giro driva med; ^ qu per italiano ta ngn för italienare; ~ sul fatto
gripa på bar gärning; ~ sul serio ta på allvar 3 inta, äta, dricka; non
prende niente ? får det inte lov att vara någonting? 4 få, motta,
erhålla; ~ duecentomila lire al mese ha [en lön av] tvåhundratusen lire
i månaden; ~ una fotografia ta ett foto, fotografera 11 itr 1 komma, ta
sig, gå; questa pianta non vuol den här växten vill inte ta sig 2 ~ a
destra ta av åt höger; prendiamo da qui låt oss ta (gå) den här vägen 3
F che gli prenda un accidente! må[tte] fan ta honom ! Ill rfl 1 tagas,
fattas, gripas 2 förarga sig, bli förargad (ond); prendersela con qu
bli förargad (ond) på ngn; si sone presi per i capelli de råkade i
luven på varandra 3 il diavolo se lo prenda! må fan ta honom ! 4
prendersi pensiero bli bekymrad 5 prendersi gioco di qu göra narr av
ngn prendjbile a inta gli g; åtkomlig prendisole [-o-] [oböjl.] m sol-,
strand| dräkt prenditore [-o-] m 1 tagare, mottagare 2 [hand.]
remittent prenome [-o-] m förnamn prenotare I tr 1 anteckna på förhand
2 beställa i förväg, boka [rum o. d.]; ~ un posto a teatro beställa
teaterbiljett; ~ un tavolo beställa [ett] bord [på restaurang] 11 rfl
beställa [på förhand]; anteckna sig [för]; prenotarsi per una gita
[an]teckna sig för en utflykt prenotato a beställd, bokad; posto ~
beställd (reserverad) plats prenotazione [-o-] /
[-[förut]beställ-ning,-] {+[förut]beställ- ning,+} reservation, hökning
prenozione [-o-] / [medfödd] förkunskap prensile ['pren-] a grip-; coda
~ grip svans prensione [-o-] / gripande; organi di ~ griporgan

prenunziare [prenunzio] tr förut | säga, -spå

preoccupante a oroande, bekymmersam preoccupare [preoccupo] I tr 1
[åld.] uppta på förhand; [helt] uppta (behärska)
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[ngn] 2 oroa, bekymra II rfl vara orolig (bekymrad) [per för];
oupphörligt tänka [di på] preoccupato a orolig, ängslig; fundersam
preoccupazione [-o-] / 1 oro, ängslan, bekymmer 2 förutfattad mening;
fördom

preordinare [preordino] tr förutbestämma, ordna på förhand
preordinazione [-o-] f 1 förutbestämmelse 2 ordnande på förhand
preparare I tr [för]bereda, göra i ordning; laga till; bearbeta; ^ la
tavola duka bordet; ~ il letto bädda sängen: ^ il terreno bereda
jordmånen; ~ da mangiare laga (göra i ordning) mat 11 rfl [för]bereda
sig [a, per för, till]; göra sig i ordning; vara under förberedelse (i
görningen); prepararsi all'esame förbereda sig till tentamen;
prepararsi al viaggio förbereda sig (göra förberedelser) för resan
preparativo

1 a förberedande 11 m förberedelse preparato I a förberedd;
iordningställd; tavola preparata dukat bord 11 m preparat preparatore
[-o-] m 1 person som förbereder (ställer i ordning) 2 preparator 3
[sport.] tränare preparatorio [-'to-] a förberedande; preliminär; studi
preparatori förstudier, förberedande studier preparazione [-o-] / 1
beredning, tillredande

2 förberedelse; X rustning[ar] preponderante a övervägande, avgörande;

förhärskande; il partito ~ det starkaste (tyngst vägande) partiet
preponderanza övervägande (starkare) inflytande, övervikt preponderare
[prepondero] itr ha (ta) överhand, vara starkare (mäktigare); ha
övervikt; vara förhärskande preporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr
1 sätta före, föredra; ~ lo studio al gioco hellre studera än roa sig 2
tillsätta, förordna prepositivo [-z-] a som kan sättas förut; som har
egenskap av preposition preposizione [-zitsio-] f preposition

prepotente [-C-] I a 1 arrogant, oförskämd; övermodig; tyrannisk 2
bisogno ~ trängande behov II m tyrann, despot; è un ~ det är en [högst]
oförskämd (framfusig) person prepotenza [-£-] översitteri,
maktmissbruk, förtryck ; trakasseri; oförskämdhet prepuzio [anat.]
förhud prerogativa 1 prerogativ, förmån, företrädesrätt 2 företräde,
förtjänst, god egenskap

preromani |co [pl. -ci] a [konst.] förro-mansk preromano a förromersk
preromanticismo [-Z-] förromant ik prero-

manico [pl. -ci] I a förromantisk II m förromantiker presa [-e-] t
tagande; tag, grepp, fattning; ~ a forbici [brottn.] bensax; ~ di
posizione ställningstagande, ståndpunkt; far ~ fästa [fast vid]; [om
växter] slå rot; [bildh] göra intryck; essere alle prese con qu vara i
delo med ngn; tenaglie da ~ hovtång 2 intag; uttag;
[-[el]-anslutning;-] {+[el]- anslutning;+} kontakt[punkt] ; ledning; ~
a parete vägguttag; ~ d'aria luft|ventil, -intag; ~ dell'acqua
vattenledning; ~ di (a) terra jordad elkontakt 3 handtag [på vissa
verktyg]; grytlapp 4 fång|ande, -st; la ~ della città erövringen av
staden; ~ di possesso besittningstagande 5 rov, byte; [kortsp.] stick;
fare una buona ~ få [ett] rikt byte; cane da ~ jakthund 6 pris, nypa;
una ~ di tabacco en pris snus 7 macchina da ~ filmkamera presagio
[-'za-] förebud, omen, järtecken; [för]aning presagi ire [-z-] [-isco]
tr 1 ana 2 förutspå, förutsäga, ha en förkänsla av;

il futuro förutsäga framtiden presa|go [-Z-] [pl. -ghi] [litt.] siare,
profet presalario studiebidrag [till [-universitetsstuderande]-]
{+universitets- studerande]+} * presame m löpe

presbiopia [prezbio'pia] [läk.] långsynt-het presbite ['pr£z-] a
långsynt; occhiali da ~ glasögon för långsynthet presbiterale [-Z-] a
präst- presbiterato [-z-] präst |-ämbete, -värdighet presbiterianismo
[prezbiterianiz-] [kyrkh] preshytarianism presbiteriano [-z-] [kyrkh]
presbyterian presbiterio [prezbi'te-] t prästgård 2 [kyrkh]
presbyterium, altarrum, högkor prescegliere [-'IJe-] [böjn. som
scegliere*] oreg. tr välja ut prescelto [-e-] a utvald prescia ['pre-]
F brådska, hast prescindere prescindo; prescindei, prescindesti;
prescisso; oreg. tr itr bortse [da från]; lämna åsido, abstrahera; a ~
da bortsett från prescolasti I co [pl. -ci] a förskole-; età

prescolastica förskoleålder prescritto I a föreskriven, ordinerad; ~
dal medico ordinerad av läkaren; leggi prescritte föreskrivna lagar 11
m bud, lag, föreskrift prescrivere [böjn. som scrivere] oreg I tr
föreskriva, ordinera, förordna; ~ una cura ordinera en kur
(behandling); ~ i libri di testo nella scuola föreskriva textböcker i
skolan 11 rfl [jur.] bli preskriberad; förfalla prescrizione [-o-] f t
föreskrift, ordination, recept 2 förordning, åläggande 3 [jur.]
preskription; [-förfall[-ande];-] {+förfall[- ande];+} andare in ~ bli
preskriberad
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presedere [-de-] = presiedere presentabile [-zen'ta-] a presentabel
presentare [-z-] I tr 1 lämna fram, överlämna, räcka fram; ~ una
lettera överlämna ett brev 2 visa fram (upp), förete; innebära; questo
lavoro presenta difficoltà det här arbetet företer [vissa] svårigheter
3 presentera, föreställa; ~ una per-sona a qu föreställa (presentera)
en person för ngn 4 ~ [le] armi skvldra [gevär]; ~ battaglia leverera
batalj 11 rfl 1 visa sig, uppträda, dvka upp 2 yppa sig, erbjuda sig;
gli si presentò un'occasione han fick ett [gott] tillfälle, ett [gott]
tillfälle erbjöd sig för honom 3 infinna (inställa) sig; presentarsi
all'autorità inställa sig inför myndigheterna 4 presentarsi candidato
ställa upp som kandidat, presentera sig som sökande presentato [-z-] a
1 fram-, över | lämnad; erbjuden 2 föreställd, presenterad,
introducerad presentatore [-zentato-] m konferencié presentatrice [-Z-]
/ konferenciär presentazione [-[-zen-tatsio-]-] {+[-zen- tatsio-]+} f 1
överräckande, framlämnande 2 före leende, uppvisande 3 erbjudande;
förslag 4 presentation, introduktion; fare le presentazioni presentera
[ngn]

1 presente [-zen-] I a närvarande; nu-, inne I varande; pågående; ja!
[svar vid upprop]; tenetelo kom ihåg det!, håll det i minnet !; tempo ~
nuvarande (närvarande) tid; Vi mando la ~ per comunicarvi che . . jag
sänder Er detta [brev] för att meddela Er att. . ; al för närvarande;
nel caso ~ i föreliggande fall 11 m 1 nutid, närvarande ögonblick 2
närvarande person; vorrei domandare ai presenti.. jag skulle vilja
fråga de närvarande .. 3 [gram], presens

2 presente [-zen-] m present; fare un ~ ge en gåva

presentemente [-zentemen-] adv för närvarande, just nil, för
ögonblicket presentimento [-men-] för|känsla, -känning, [för]aning
presentire tr ana, känna på sig, ha [en ] förkänsla av presenza [-zen-]
1 närvaro ; [i [-turiststatistik]-] {+turist- statistik]+}
övernattning; befintlighet, förekomst; ~ di spirito sinnesnärvaro;
notare la ~ di qu lägga märke till ngns närvaro; alla ~ di tutti i
allas närvaro; far atto di ~ visa sig ett ögonblick (en kort stund) [på
ett sammanträde e. d.]; in ~ di testimoni i vittnens närvaro 2
utseende, yttre; non avere nessuna ~ inte se något ut för världen; una
donna di bella ~ en kvinna ined vackert (tilltalande) utseende (yttre)
presenziare

[-Z-] [presenzio] I tr övervara, bevista II itr närvara presepio
[-'ze-] (presepe) krubba; jul-krubba

preservare tr bevara, [be]skydda preservativo I a bevarande; skydds- 11
m preservativ, skydd[smedel], preventivmedel preservazione [-o-] f
bevarande, skydd preside ['pre-] m rektor; ~ di facoltà

[fakultets]dekan[us] presidente [-e-] mf president; [högste] chef,
direktör; ordförande; ~ a vita president (ordförande) på livstid,
ständig president (ordförande); ~ del Consiglio konseljpresident,
regeringschef, statsminister; il ~ della. Rai-TV italienska radio- och
TV-chefen; ~ elettivo valbar (väld) president (ordförande); ~ onorario
hedersordförande presidentessa [-te-] 1 = presidente 2 presidentfru
presidenza [-e-]

1 presidentskap; ordförandeskap, presidium 2 presidents I residens,
-palats presidenziale a president-; ordförande-; seggio ~ president-,,
ordförande | stol

presidiare [presidio] ir förlägga [en] garnison i presjdio garnison;
[be]skydd, försvar; a <-»-• della morale till anständighetens försvar
presiedere [-si'e-] itr presidera, vara ordförande [a vid] presina
[-z-] gry t lapp preso [-e-] a tagen, fångad, gripen; upptagen; questi
posti sono presi de här platserna är upptagna pressa [-e-] 1
[folk]trängsel; fare trängas; la folla faceva ~ folkmassan trängde på

2 ® press; ~ da lavanderia strykpress; ~ per lubrificazione [bil.]
smörj spruta; ~ per sci [skid]spänning pressacarte [-[oböjl.]-] {+[o-
böjl.]+} m brevpress pressaforaggio [oböjl.] halm-, hö|press pressante
a pressande; brådskande

pressappochismo [z-] ungefärlighet, halvdanhet ; slarv pressappoco
[-o-] adv nästan, närapå; ungefär pressare ir 1 pressa (trycka) [ihop]
2 utöva påtryckning på ; ansätta, ligga åt (över) pressatura pressning,
tryckning pressione [-o-] f 1 tryck; ~ atmosferica (dell'aria)
lufttryck; ~ sanguigna blodtryck; ~ del vapore ångtryck; macchina sotto
(in) ~ ångmaskin med ångan uppe 2 far ~ utöva påtryckning presso [-e-]
I a nära, närbelägen 11 mpl, pressi omgivning[ar], trakt; abitare nei
pressi di Milano bo i närheten av Milano 111 adv nära [intill]; abitava
lì ~ han (lion) bodde där i närheten; essere ~ a fare qc vara nära (på
vippen) att göra ngt
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IV prep bredvid, intill; [hemma] hos; Sig. Rossi ~ Bianchi Hr Rossi c/o
Bianchi; abito ~ una zia jag bor hos en faster (moster); ambasciatore ~
la Santa Sede ambassadör vid den Meliga stolen (Vatikanen); essere ~ a
morire vara nära döden; farsi ~ qu närma sig ngn pressoché adv nästan,
nära på pressoio [-'soi-] press[maskin] pressurizzato [-ddz-] a, cabina
pressurizzata [flyg.] tryckkabin prestabili ire [-isco] tr fastställa
(avgöra) på förhand prestabilito a fastställd (avgjord) på förhand;
förutbestämd, utsatt; giorno ~ utsatt dag prestanome [-o-] [oböjl.] mf
[bildl.]

bulvan, skenbar ställföreträdare prestante a 1 [åld.] utsökt; ståtlig;
figura ~ representativt utseende (yttre) 2 kraftig, robust prestare I
tr 1 låna [da qu av ngn] 2 låna ut; ge, skänka, förläna; ~ aiuto lämna
hjälp [a åt]; ~ attenzione skänka uppmärksamhet [a at]; ~ del denaro
låna ut pengar; ~ fede a sätta tilltro till; ~ giuramento avlägga (gå)
ed; ~ il nome a låna sitt namn till ; ~ orecchio a lyssna till, höra
på; ~ servizio tjänstgöra II rfl 1 låna sig [a åt]; erbjuda sig;
prestarsi al bisogno erb juda sig vid behov 2 vara lämplig, lämpa sig;
questa stoffa non si presta per fare un vestito det här tyget passar
inte till en klänning (kostym) prestato a [ut]lånad; erbjuden
prestatore [-o-1 m prestatrice f långivare prestavoce [-o-] [oböjl.] mf
röst, person (skådespelare) som utför dubbning av film prestazione
[-o-] f 1 betalning, bidrag; ~ sociale social förmån 2 prestation
prestezza [-e-] snabbhet, skyndsamhet prestigiatore [-o-] m
trollkonstnär, illusioni st prestjgio 1 [syn]villa, bländverk,
illusion; giochi di ~ trollkonster 2 anseende, prestige prestigioso
[-o-] a bländande, imponerande, förtrollande prestinaio [milan.] bagare
prestino adv tämligen snabbt prestito ['pre-] t lån 2 utlåning; dare in
~ låna ut; prendere in ~ låna [av]; ~ a premi premie[obligations]lån
presto [-£-] I adv 1 fort, snabbt, hastigt; al più ~ [possibile] så
fort som möjligt 2 snart, inom kort, genast ; a — ! vi ses snart! 3
tidigt; alzarsi ~ stiga upp tidigt 11 m [mus.] presto presumere [-'zu-]
[böjn. som assumere] oreg I tr förmoda, anta 11 itr 1 vara fordrande 2
tro sig om; ~ troppo di sé ha för höga tankar om sig själv presumibile

[-zu'mi-] a trolig, antaglig, sannolik presuntivo [-z-] a presumtiv,
antaglig, förmodad; calcolo ~ förhandskalkyl presunto [-Z-] a förmodad,
antaglig presuntuosità zun-j inbilskhet, dryghet, självgodhet;
sturskhet, viktighet [-presuntuoso [-zulituo-] a inbilsk, självgod,
dum-dryg; F viktig, mallig; è sciocco e ~ han är dum och inbilsk
presunzione [-zuntsio-] / t inbilskhet, diimdryghet,
självtillräcklighet 2 förutfattad mening 3 gissning, förmodan

presupporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr förutsätta
presupposizione [-zitsio-] f förutsätt|ande, -ning presupposto [-o-]
[perf. ptc. av presupporre] I or, ~ che förutsatt. att 11 m
förutsättning, antagande, hypotes

pretaiolo [-o-] a [neds.] prelat-, präst i-vänlig prete [-e-] m [
katolsk] präst ; farsi bli präst; avere del ~ se ut som en präst;
morire senza ~ dö utan nattvarden ; uno scherzo da preti [vulg.] ett
dåligt skämt pretendente [-den-] m [tron]pretendent; friare ; sökande;
~ al trono tronpretendent pretendere [-'ten-] [böjn. som tendere] oreg.
tr itr 1 göra anspråk [på], yrka [på]; kräva, fordra 2 begära 3 påstå;
mena pretensione [-o-] f pretention, fordran, anspråk pretensioso [-o-]
a pretentiös, fordrings-, anspråks |full preterintenzionale a
oavsiktlig, oöverlagd; omicidio dråp i hastigt mod, icke planlagt mord
preterintenzionalità oavsiktlighet

preterito [-'te-] I a förgången, passerad II m 1 [gram.] preteritimi 2
F bak, stuss pretermesso [-me-] a utelämnad; förbigången, försummad
pretermettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg. tr utelämna; förbigå,
försumma preternaturale a [teol.] över | naturlig, -sinnlig

pretesa [-te-] anspråk, fordran, pretention; senza pretese utan
anspråk, anspråkslöst; avere molte pretese vara pretentiös
(anspråksfull) pretesi co [-e-] [pl. -chi] a [vani, neds.] präst-,
prästaktig preteso [-e-] [perf. ptc. av pretendere] a

föregiven, påstådd; påyrkad, begärd pretesto [-8-] fore| vändning,
-bärande, svepskäl; addurre pretesti åberopa svepskäl; dare ~ a
chiacchiere ge anledning till prat (skvaller) pretore [-o-] m t [ant.]
praetor 2 domare i lägre instans (tingsrätt) pretoriano I a
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pretoriansk II m pretorian; [kejserlig] romersk livvaktsoldat pretorio
[-'to-] a domar-, [tings]rätts-; albo ~ kommunal anslagstavla
prettamente [-men-] adv 1 rätt och slätt; rent [ut]; bara, helt enkelt
2 rent; pronunzia ~ italiana rent italienskt uttal pretto [-c-] a ren,
äkta, oförfalskad; in ~ romanesco på oförfalskad romdialekt pretura 1
[ant.] pretur 2 [ung.] tingsrätt, domstol i första instans prevalente
[-E-] a övervägande, som har överhand (övervikt); il partito ~ det
starkaste partiet prevalentemente [-men-] adv [på ett] övervägande
[sätt]; oftast prevalenza [-8-] övervikt; överlägsenhet; in ~ till
största (övervägande) delen prevalere [-le-] [böjn. som valere*] oreg I
itr ha (ta, få) överhand, gälla, bli rådande; ~ su göra sig gällande
framför, rå på II rfl, prevalersi della bontà di qu dra nytta av ngns
godhet prevaricare [prevarico] itr 1 begå underslev, förfara oredligt
[i sitt ämbete] 2 begå överträdelse prevaricatore [-0-] m
prevaricatrice / försnillare, person som begår underslev prevaricazione
[-o-] / försnillning, underslev; oegentlighet prevedere [-de-] [böjn.
som vedere*] oreg. tr förutse, ta i betraktande; era da det var vad man
kunde vänta sig! prevedibile a som man kan (kunde) förutse, sannolik
preveduto a förutsedd preveggenza [-d38n-] = previdenza prevenire
[böjn. som venire*] oreg. tr 1 komma (hinna) före 2 förekomma,
förebygga

preventivare tr t göra ett överslag över (en förhandskalkyl för) 2
anslå, anvisa [i budget] preventivato a anslagen, anvisad preventivo I
a 1 förhands-; beräknad, ungefärlig; spesa preventiva ungefärlig
(beräknad) kostnad, kostnadsförslag, förhandskalkyl; carcere ~
rannsakningshäkte, -fängelse 2 förebyggande 11 m förebyggande prevenuto
I a 1 underrättad i förväg 2 fientligt stämd 11 m [jur.] svarande
prevenzione [-o-] † t förebyggande; försiktighetsmått 2 fördom,
förutfattad mening

previdente [-8-] a förutseende, förtänksam previdenza [-8-]
förutseende,förtänksam-liet, försiktighet; ~ sociale
[-socialförsäk-ring[såtgärder]-] {+socialförsäk- ring[såtgärder]+}
previdenziale a scociai-försäkrings-; istituto ~ försäkrings-, pensions
I kassa

previo ['pre-] a föregående, förutskickad; ~ avviso efter föregående
underrättelser, sedan meddelande ingått previsione [-zio-] †
förut|seende; -sägelse; siar|blick, -gåva; le mie previsioni si sono
avverate det jag förutsåg har slagit in; previsioni del tempo
väderleksutsikter; in ~ del viaggio inför resan previsto a förutsedd
prevosto [-o-] [dom]prost, kyrkoherde preziario a pris-; tabella
preziaria prisjförteckning, -lista preziosità 1 stort värde, dyrbarhet
2 sällsynthet 3 tillgjordhet prezioso [-o-] a 1 värdefull, dyrbar,
kostbar; amicizia preziosa dyrbar vänskap; pegno ~ dyr (kär)
[under]pant; pietre preziose ädla stenar, ädelstenar 2 fare il ~ göra
sig till, låta be sig prezzare tr 1 = apprezzare 2 bestämma pris på;
sätta prislapp på prezzario [hand.] priskurant prezzemolo [-'tse-]
persilja; essere come il ~ vara med (lägga sin näsa i blöt) överallt

prezzo [-e-] pris, värde [äv. bildh]; prezzi fuori (senza) concorrenza
pris[er] utan konkurrens; a ~ d'affezione, se affezione; a ~ di costo
till sj älvkostnadspris (inköpspris); a r-> discreto (mite) till humant
(överkomligt) pris; tirare sul ~ pruta prezzolare [prezzolo] tr leja;
muta; sono stati prezzolati per votare in suo favore de har blivit
mutade för att rösta till hans fördel

PRI m [föfk. för] Partito Repubblicano Italiano italienska
republikanska partiet prigione [-o-] † fängelse, häkte, arrest; ~ di
rigore strängt (hårt) fängelse[straff] prigionia fångenskap; fängelse
prigioniero [-e-] I a tang-, fängelse-, fångenskaps- limi fånge,
fängelsekund 2 © pinnbult

prillare I itr piruettera, svänga runt [-[omkring]-] {+[om- kring]+} 11
tr vrida, snurra prima I adv förr, tidigare, förut; före, på förhand;
först; ~ . . poi först.. sedan ; ~ o poi förr eller senare; come ~ [så]
som förr; non è più come a) det är inte längre som förr [i världen] b)
han (hon) är inte längre sig lik; da ~ i början, först ; quanto ~
snart, så snart som möjligt II prep, ~ di tutto först av allt, först
och främst; ^ di sera fere (innan) kvällen III konj före, innan; ^ che
sia troppo tardi innan de t blir (är) för sent ; ~ che venga innan han
(lion) kommer; ~ di andare a letto innan man går till sängs IV / 1
premiär 2 [mus. o. i fäktning] prim;
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[gymn.] givakt ställning; mettersi in ~ ställa sig i givakt 3 [katol.]
den första av de kanoniska bönestunderna 4 la <**> [bil.] ettan[s
växel] primario I a först, främst, förnämst, primär, huvudsaklig,
grund-, huvud- 11 m överläkare primate m [kyrkl.] primas primaticcio I
a förtidig; tidigt mogen II m primör primato 1 primat, överhöghet 2
rekord

primavera [-E-] vår; avere molte primavere sulle spalle ha många år på
nacken primaverile a vårlig, vår-; una giornata ~ en vårdag

primazia [kyrkl.] primat primeggiare [primeggio] itr inta första
platsen, stå främst; utmärka sig primipara kvinna (hona) som föder för
första gången primitivismo [-z-] priniitivism primitivo a primitiv,
ursprunglig; ur-, grundprim | zia primör; [rykande] färsk nyhet [i
tidning]; gustare le primizie njuta av primörerna; raccontare primizie
berätta färska nyheter primo I a först, främst; förstnämnd; förnämst,
ypperst; ~ amoroso [teat.] förste älskare; la prima cosa da farsi det
första som ska göras; il ~ giorno del mese första dagen i månaden;
materia prima råvara ; <--' ministro premiär-, stats|minister; i primi
posti de främsta (förnämsta) platserna; il ~ venuto [iron.] första
bästa [person]; suonare a prima vista spela [a] prima vista (direkt
från bladet); figli di ~ letto barn i första äktenskapet; stare in
prima fila sitta på första bänken 11 m, il ~ den förste (främste,
förnämste) ; il ~ dell'anno nyårsdagen; essere il ~ della classe vara
bäst i klassen; ai primi del mese i början av månaden; per ~ i första
rummet, främst; sul ~ i början; sulle prime i första ögonblicket 111
adv för det första primogenito [Jd3E-] a förstfödd, äldst primogenitore
[-o-] m stamfar primogenitrice f stammoder primogeni-tura
förstfödslorätt primordiale a ursprunglig, ur-, grund-, upphovs-
primordio [-'or-] begynnelse, upphov, ursprung; ai primordi della
civiltà i kulturens barndom prjmula gullviva, primula principale I a
huvud-, förnämst, [-huvud-saklig[ast];-] {+huvud- saklig[ast];+} causa
~ huvudorsak; porta ~ huvudingång; la scala ~ stora trappan; stazione ~
huvudstation II m t principal, föreståndare, chef 2 huvud Ifråga, -sak
principalmente [-e-] adv huvudsakligen, i ali synnerhet, i första
rummet princi-

pato 1 furstendöme 2 furstevärdighet 3 [bildh] herravälde, högsta makt
pr|ncipe I m prins, furste; ~ ereditario kronprins; ~ della Chiesa
kardinal; il ~ delle tenebre mörkrets furste, djävulen; vivere da ~
leva furstligt II a främst, förnämst principesco [-e-] [pl. -chi] a
furstlig, furste-; dimora principesca furstlig bostad, furstligt palats
principessa [-e-] prinsessa, furstinna principiante I a börjande;
debuterande II mf nybörjare; debutant principiare [-[principio]-]
{+[prin- cipio]+} I tr [på]börja, begynna; ta initiativ till II itr
börja, ta sin början; ta de första stegen; debutera principio 1 början,
begynnelse; ursprung, rot, upphov; al (in, sul) ~ i början; dal ~ del
mondo från världens begynnelse; è da rifarsi dal ~ det måste göras om
från början 2 principi element, grunder; grundbegrepp; i principi d'una
scienza grunderna till en vetenskap 3 princip, grund I sats, -tanke,
[grund]regel priora [-o-] abbedissa, priorinna priorale a prior-
priorato priorat; pri or s ämbete (värdighet) priore [-o-] m prior
priori [-o-], a ~ a priori, på förhand prior|a priorat priorità
prioritet, förhands-, företrädes-, förmåns|rätt; diritto di ~ förmåns-,
prioritets |rätt prisma [-z-] m prisma prismatico [priz-'ma-j [pl. -ci]
a prismatisk, prisma-; lenti prismatiche prismatiska glas[ögon] privare
I tr beröva, avhända, frånta II rfl försaka, umbära, neka sig; privarsi
del necessario försaka det nödvändigaste privatista mf privatist
privativa monopol; tillverknings-, försälj nings | rätt ; generi di ~
[stats]monopolvaror privativo a 1 [gram.] förnekande 2 uteslutande
privatizzare [-ddz-] tr göra [statsegendom] till privat egendom privato
I a 1 privat, enskild; diritto ~ [jur.] privaträtt; iniziativa privata
privat företagsamhet; in ~ privat, i enrum 2 berövad, fråntagen 11 m
privatperson privazione [-o-] f 1 försakelse, umbärande; fare delle
privazioni ålägga sig umbäranden 2 berövande, fråntagande; förlust;
saknad; ~ dei diritti civili berövande av medborgerliga rättigheter
privilegiare [privilegio] tr privilegiera, gynna, favorisera, ge
företrädesrätt privilegiato a privilegierad, gynnad, favoriserad
privilegio [-'le-] privilegium, förmån, företrädesrätt; aver il ~ di ha
privilegium på att, åtnjuta förmånen (företrädesrätten) att
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privo a, ~ di berövad, lidande brist på, utan, i avsaknad av; ~ di beni
utan tillgångar (förmögenhet), medellös; ~ di senso utan mening,
obegriplig

1 pro [-o] [förk, för prode] fördel, nytta, gagn; glädje; buon lycka
till!; smaklig måltid ! ; a che ~ ? till vad nytta?, vad är det för
fördel med det?; senza ~ i onödan

2 pro [-o] I prep för; jfr per; ~ forma för formens skull;
[Associazione] Loco mindre, lokal italiensk turistbyrå; lotteria ~
mutilati di guerra lotteri till förmån för krigsinvalider II m,il~ e il
contro skäl för och emot

proavo farfarsfar, morfarsfar [etc.]; proavi förfäder

probabile a antaglig, trolig, sannolik probabilità antaglighet,
sannolikhet; contro ogni ~ mot ali förmodan; con tutta ~ med ali
(största) sannolikhet probabilmente [-e-] adv troligen, antagligen,
förmodligen, med ali sannolikhet probante a bevisande, bevis-;
övertygande probativo el. probatorio [-'to-] a bevisande, bevis-;
beviskraftig probità rättskaffenhet, rättrådighet, redlighet

problema [-E-] m problem, uppgift, gåta problematica problemkomplex ;
problemställning problemati|co [pl. -ci] a problematisk; tvivelaktig
proboscide [-'bo-] / 1 [elefant]snabel 2 sugsnabel [hos insekt] 3 F
stor näsa, 'krän'

procaccia [oböjl.] mf [lant]brevbärare; fraktman, transportör
procacciare [-[procaccio]-] {+[pro- caccio]+} I tr 1 skaffa [fram],
anskaffa 2 söka [efter]; ~ di ottenere söka få 11 rfl skaffa sig;
bemöda sig att erhålla; procacciarsi voti värva röster procace a 1
oförskämd, framfusig, fräck ; sguardi procaci fräcka (närgångna)
blickar 2 vågad, utmanande procacità 1 oförskämdhet, framfusighet,
fräckhet 2 vågat (utmanande) sätt (uppträdande) procedere [Jtje-]
procedo; procedetti, procedesti; proceduto; oreg. itr 1 gå, skrida
[framåt]; ~ avanti gå på, fortsätta; ~ cauto gå försiktigt
[fram(tillväga)]; ^ oltre gå vidare; fort | gå, -skrida; come procede
il lavoro? hur går det med arbetet? 2 uppföra sig, bete (förhålla) sig;
förfara, gå tillväga, handla; bisogna ~ con la massima energia man
måste handla mycket energiskt 3 vidta lagliga åtgärder (föra process)
[contro mot] 4 ha sin uppkomst i, härröra från; da che

procede questo fatto ? vad beror detta på? procedimento [-e-] 1
utveckling, gång; framsteg, fraina t skrida nde 2 förfaringssätt,
förfarande 3 [laga] åtgärd[er]; process procedura procedur, process,
förfarande, förfaringssätt, handlingssätt ; tillverkningssätt ;
[arbets] metod; codice di ~ rättegångsbalk procedurale a handlings-,
förfarings- procedurista mf rättegångsadvokat procella [-C-] [litt.]
oväder, st orm [by]; [bildh] olycka, motgång procellaria stormfågel
procelloso [-o-] [litt.] a stormig, storm-, oväders-processare tr
åtala, anställda åtal mot

processato a till-, å| talad processionale a processions- processione
[-o-] / 1 procession, tåg 2 [teol.] utgjutelse; ~ dello Spirito Santo
den helige Andes utgjutelse

processo [-£-] 1 process, rättegång, mål, åtal; istruire un — inleda
rättegång[enj; mettere sotto ~ åtala, anklaga 2 process, procedur,
förfarings-, handlings | sätt; 1 illverkningsmetod; fortgång,
utveckling; ~ chimico kemisk process; ~ verbale protokoll, rapport
processuale a [jur.] process-

procinto, essere in ~ di stå i begrepp att procione [-o-] m, ~
[lavatore] tvättbjörn proclama m proklamation, upprop proclamare tr
proklamera, förkunna, utropa [till] proclamato a proklamerad, utropad
[till] proclamazione [-o-] f proklamation, [offentligt ] utropande
(förkunnande) proci i ti |co [pl. -ci] a [gram.] proklitisk proclive a
benägen, böjd, hågad [a för]; ~ al bene (al male) med goda (dåliga)
böjelser

procombere [-'komb-j itr falla framstupa (pladask)

proconsolare a prokonsuls- proconsolato

prokonsulat proconsole [-'kon-] m pro-konsul

procrastinare [procrastino] ir uppskjuta

[till senare tillfälle] procreare tr avla, [fram]alstra procreatore
[-o-] m alstrare; avlare; fader procreatrice f al strerska; avlerska;
moder procreazione [-o-] / fortplantning, [fram]alstrande, avel procura
1 fullmakt :; [hand.] prokura ; mandato di ~ fullmakt; per ~ genom
ombud 2 åklagarämbete procurare I tr ombesörja, se till; skaffa 11 rfl
skaffa sig procuratore [-o-] m 1 juridiskt ombud, ombudsman 2
sakförare, advokat ; ~ della Repubblica allmän åklagare vid
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underrätt; ~ generale riksåklagare; sostituito ~ tillförordnad (t. f.)
åklagare 3 [hand.] prokurist 4 [boxn.] manager procuratoria [-'to-]
prokurators ämbete (ämbetslokal) procuratorio [-'to-] a 1 allmän
åklagare- 2 prokurators- 3 proku-rist-

proda [-o-] kant, rand; strand prode [-o-] a [litt.] tapper, modig,
käck; prodi cavalieri bålde riddare prodeggiare [prodeggio] itr & segla

(kryssa) mot vinden prodezza [-e-] 1 tapperliet, mod 2 hjälte|-dåd,
-bedrift ; bella det var just något att skryta ined ! ; raccontare le
proprie prodezze skryta med sina bedrifter prodiero [-E-] a & för-,
förstävs-prodigalità 1 slöseri, slösaktighet 2 överflöd prodigare
[prodigo] I tr slösa [med];

i propri averi slösa bort sina tillgångar; ~ lodi slösa med beröm II
rfl uppoffra sig, ge sig helt prodjgio under[verk]; underbarn
prodigioso [-o-] a t underbar, undergörande 2 oerhörd, ofantlig

prodi|go ['pro-] [pl. -ghi] a slösaktig, slösande; givmild; il
figliuolo ~ den förlorade sonen proditorio [-'to-] a för|såt lig,
-rädisk; omicidio ~ lönnmord prodotto [-do-] [perf. ptc. av produrre] I
a producerad, åstadkommen, förorsakad 11 m produkt, alster; ~
industriale industriprodukt, -alster prodromo ['pro-] I a förebådande
II m 1 förebud, tecken, symtom 2 inledning; början

producente [-E-] a producerande, alstrande, frambringande, tillverkande
producibile a som kan produceras (framställas) produrre produco;
produssi, producesti; prodotto; oreg. tr 1 producera, alstra; avla,
föda fram 2 ge som avkastning, inbringa 3 fabricera, tillverka 4
[för]orsaka, ligga bakom produttiv|sti|co [pl. -ci] a produktions-
produttività produktivitet, produk t ionsf örmåga produttivo a 1
produktiv, lönande 2 produktions- produttore [-o-] m produttrice /
producent produzione [-o-] f 1 produktion, framställning 2 avlande
proemio [pro'e-] förord, företal, inledning profanare tr profanera,
vanhelga, missbruka; ~ il nome di Dio missbruka Guds namn profanatore
[-o-] m profanatrice / vanhelgare, person som profanerar profanazione
[-o-] f vanhelgande, profa-

nering profano I a 1 profan, världslig 2 van I helgande, -vördig II m 1
lekman 2 amatör, dilettant profenda [-S-] foderranson [åt kreatur]
proferibile a som kan sägas, uttalbar; una parola non ~ ett oanständigt
(opassande) ord profer[ire [-isco] tr 1 uttala, säga 2 [åld.]
[fram]visa, lägga i dagen professare I tr itr 1 [offentligen] bekänna
[sig till]; ~ i voti avlägga klosterlöfte 2 utöva (praktisera) [yrke];
è medico, ma non professa han är läkare men praktiserar inte 3
framlägga, presentera; ~ una dottrina framlägga (introducera) en lära 4
ägna, skänka; visa; ~ gratitudine visa tacksamhet ; ~ modestia låtsas
vara blygsam II rfl säga sig vara, utge sig för; professarsi amico di.
. säga (påstå) sig vara vän till. . professionale a professionell,
yrkes-, fack-, ämbets-; malattia ~ yrkessjukdom; scuola ~ yrkesskola
professione [-o-] f 1 [högre, akademiskt] yrke, sysselsättning; libera
~ fritt yrke [som advokat, läkare, vetenskapsman etc.]; ladro di ~
yrkes tjuv; medico di ~ läkare till yrket 2 [offentlig] bekännelse;
yttring, betyg lande, -else; ~ di fede a) offentlig trosbekännelse b)
avläggande av klosterlöfte professionismo [-iz-] 1 yrkesutövning 2
[sport.] professionism professionista mf 1 yrkes-, fack|man; libero ~
fri yrkesutövare [ss. advokat, läkare, vetenskapsman etc.] 2
professionell idrottsman profession|sti|co [pl. -ci] a t yrkes-;
associazione professionistica yrkessammanslutning 2 [sport.]
proffs-professo [-8-] I a bunden [av löfte] 11 m ordens I broder,
-medlem professorale a professors-, lärar[e]- professorato 1 professur
2 lärar|kall, -bana, -befattning professore [-o-] m 1 högstadielärare,
lektor, adjunkt 2 ~ universitario universitets-, högskole |lärare,
-docent, -lektor, -professor; ^ di letteratura italiana presso
l'università di Roma professor i italiensk litteraturhistoria vid Roms
universitet 3 [allm.] lärare professoressa [-re-] kvinnlig
högstadielärare (lektor, adjunkt) [osv.], jfr professore profeta [-8-]
m profet; siare profetare tr itr profetera; sia, förutspå profetessa
[-te-] profetissa, sierska profeti [co [-'fs-] [pl. -ci] a profetisk;
siar[e]- profetizzare [-ddz-] tr itr profetera; förutspå, sia: tala som
en profet (ett orakel) profez|a profetia; förutsägelse, spådom profferì
ire [-isco] I tr erbjuda; mi profferì i suoi servizi han (hon) erbjöd
mig
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sina tjänster II rfl erbjuda sig profferta [-e-] erbjudande; anbud,
offert proficuo a fördelaktig, nyttig; inbringande, lönsam profilamento
[-e-] profilering profilare I tr 1 rita [av] (teckna) i profil;
[bildl.] skissera, beskriva i huvuddrag 2 kanta (garnera) [klädesplagg]
3 ciselera II rfl 1 avteckna sig 2 låta sig ana (förmoda); vara
förestående, yppa sig profilassi f [läk.] profylax, skyddsåtgärd[-

er] [mot sjukdom] profilato I a 1 [av] tecknad i profil 2 [om
klädesplagg] kantad, garnerad 3 ciselerad lim© profil profilatoio
[-!toi-] ciselör-mejsel; profiljfräs, -hyvel profilatti|co [pl. -ci] a
[läk.] profylaktisk, skydds-

profilo 1 profil; kontur; ~ anti-slittamento däckprofil; di (in) ~ i
profil 2 [arkit.] tvärsnitt; projektion 3 kortfattad biografi
(översikt) profitente [-C-] mf person som avlägger

klosterlöfte; ny döpt, neofyt profittare itr 1 ~ di dra nytta av,
utnyttja 2 förkovra sig, göra framsteg profittatore [-o-] m
profittatrice f 1 profithaj 2 opportunist profitto t nytta, fördel,
vinst, gagn, vinning; profitti e perdite vinst- och förlust[konto];
trarre profitti dagli studi ha nytta av sina studier; a ~ di till
fördel för 2 framsteg, förkovran; far profitti negli studi förkovra
sig, göra framsteg i sina studier profluvio flöde, ström, våg; un ~ di
gente

en ström av folk profondamente [-e-] adv djupt profondare

1 itr ramla ned, rasa, störta samman 11 tr sänka [ned] III rfl 1
sjunka, gå till botten

2 tränga [djupt] in; fördjupa sig; undersöka grundligt, studera;
profondarsi nella meditazione fördjupa sig (försjunka) i betraktelser

profondere [-'fon-] [böjn. som fondere] oreg I tr slösa med, förslösa;
sprida i stor mängd; ~ lodi slösa med beröm II rfl utgjuta sig;
profondersi in ringraziamenti utgjuta sig i tacksägelser profondità 1
djup, avgrund; le profondità dei mari havsdjupen 2 djupsinnighet
profondo [-ön-] I a djup; djupsinnig; grundlig; basso~ djup bas[röst];
profonda conoscenza grundlig kännedom; profonda ignoranza djup (grov)
okunnighet; nella notte profonda mitt i natten; pensiero ~ djup tanke
II m djup; nel ~ degli occhi djupt i ögonen; psicologie del ~
djuppsykologi III adv djupt

profulgo ['pro-] [pl. -ghi] I a flyende, på

flykt 11 m flykting profumare I tr parfymera; sprida vällukt i (på,
över), fylla med vällukt 11 itr sprida vällukt, dofta, lukta gott III
rfl parfymera sig profumato a parfymerad; [väl]doftande profumeria 1
parfym j-affär, -butik, -fabrik 2 [koll.] parfymer, parfymartiklar
profumiera [-£-] parfymflaska profumiere [-£-] m parfym|fabri-kant,
-handlare profumo parfym; doft, vällukt

profusione [-zio-] f frikostighet; överflöd; ~ di parole slöseri med
ord (tal), ord|rikedom, -svall, -flöde; fiori a ~ blommor i överflöd
profuso [-z-] [perf. ptc. av profondere] a rik, yppig, flödande, ymnig;
[bildh] blomstrande; bildrik; ordrik

progenie [-'dge-] [oböjh] f släkte; ras; ätt; avkomma progenitore [-o-]
m stam-, ur-, för I fader, progenitrice f stam-, urjmo-der

progettare tr 1 göra upp förslag (projekt) till, projektera; konstruera
2 lia i sinnet, ha för avsikt, ämna, planera; ~ una gita planera en
utflykt progettista mf 1 förslagsställare; konstruktör 2 projekt-makare
progetto [-£-] förslag, plan, utkast, projekt, konstruktion; ~ di legge
lagförslag

prognosi ['projijiozi] / prognos; förutsägelse

prognosticare [osv.] = pronosticare [osv.] programma m program;
[kurs]plan; questo è fuori ~ detta ingår inte i programmet programmare
tr 1 göra upp program för; ta upp på program 2 programmera programmati
[co [pl. -ci] a program- programmatore [-o-] m programmerare
programmazione [-o-] / 1 programuppsättning 2 programmering
programmista m 1 person som gör upp program 2 programledare;
programuppläsare

progrediente [-£-] a framåtskridande progredimento [-e-]
framåtskridande, framsteg progredì ire [-isco] itr gå (skrida) framåt,
göra framsteg, förkovra sig progressione [-o-] f framsteg,
framåtskridande, utveckling; [mat.] serie progressista mf f rams tegs
vänlig person, medlem av framstegsparti progressivamente [-e-] adv
progressivt, stigande progressività progressivitet, gradvis ökning
progressivo a progressiv, [stadd i] framåtskridande; gradvis stigande
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(ökande); tasse progressive progressiva skatter; moto ~ fortlöpande
rörelse progresso [-8-] framåtskridande, utveckling, framsteg,
förkovran; in ~ di tempo med tiden

proib|ire [-isco] tr förbjuda; jfr proibito proibitivismo [-z-] =
proibizionismo proibitivo a prohibitiv, förbuds-; [-[för]-hindrande-]
{+[för]- hindrande+} proibito a förbjuden; faccia proibita
galgfysionomi; ~ fumare rökning förbjuden; il frutto ~ den förbjudna
frukten proibitorio [-'to-] a förbuds-proibizione [-o-] / förbud
proibizionismo [-Z-] proliibitionism, förbuds-, prohibitiv |-system
proibizionista mf prohibitionist, förbudsanhängare proiettare ! tr 1
kasta [framåt], slunga [ut] 2 projicera (spela upp, visa) [film] II rfl
avspegla sig; l'ombra della Terra si proietta sulla Luna jordens skugga
avspeglar sig (återkastas) på månen pro-iettatore [-o-] m strålkastare
proiettificio projektil-, granat-, bomb|fabrik proiettile [-'jet-] I m
projektil, kula II a kast-proiettivo a 1 kast- 2 geometria proiettiva
projektivisk geometri proietto [-e-] = proiettile I proiettore [-o-] m
1 strålkastare 2 projektor proiettura [arkit.] utsprång proiezione
[-o-] f 1 projektion; film-, bild I [före] visning 2 fram-, utkastande

prole [-o-] / avkomma, barn[skara]; l'umana ~ mänskligheten,
människosläktet

prolegomeni [-'go-] mpl förord, inledning proletariato proletariat
proletario I m

proletär, arbetare 11 a proletär[-] proliferare [prolifero] Ur öka;
dyka upp (fram); vara (bli) vanlig proliferazione [-o-] / [biol.]
celldelning; [bildh] snabb ökning (spridning) prolificare [prolifico]
itr få barn, fortplanta sig, yngla av sig, vara fruktsam prolificazione
[-o-] / fortplantning; fruktsamhet proljfi|co [pl. -ci] a produktiv;
fruktsam; fortplantnings-; scrittore ~ produktiv författare prolisso a
vidlyftig, omständlig, långtråkig, utdragen prolo|go ['pro-] [pl. -ghi]
prolog, förspel;

inledning, början proludere proludo; prolusi, proludesti; proluso;
oreg. itr börja tala; inlednings-tala; utgöra inledning [a till]
prolunga i X last|vagn, -bil 2 förlängnings-, skarv I sladd
prolungabile a som kan förlängas prolungamento [-e-] förlängning;
prolongering; uppskov, anstånd, frist prolungare I tr 1 förlänga;

prolongera; utsträcka 2 [åld.] dra ut på tiden med, uppehålla,
fördröja; ~ la partenza uppskjuta avresan II rfl 1 räcka; vara 2 breda
ut sig; prolungarsi in parole tala (orda) vitt och brett
prolungatamente [-e-] adv länge; långrandigt; vitt och brett;
vidlyftigt prolungato a förlängd, utsträckt; applausi prolungati
ihållande applåder prolusione [-zio-] f inlednings!tal, -föredrag;
installationsföreläsning proluvie † [litt.] översvämning promanare itr
strömma ut promemoria [-'mo-] [oböjh] m 1 promemoria; anteckning[ar] 2
memorial, utlåtande

promessa [-e-] löfte; ~ di (da) marinaio värdelöst (tomt) löfte;
ritirare la ~ ta tillbaka sitt ord, bryta sitt löfte; mancare alla ~
svika sitt löfte promesso [-e-] [perf. ptc. av promettere] a 1
[ut]lovad 2 bortlovad; ~ sposo fästman; i promessi sposi fästfolket, de
förlovade promettente [-te-] a lovande, löftesrik promettere [-'me-]
[böjn. som mettere] oreg I tr lova; svära på, gå i borgen för; utfästa;
una cosa è ~ e un'altra è mantenere lova runt och hålla tunt; ~ mari e
monti lova guld och gröna skogar; ~ in moglie lova bort sin dotter
[till giftermål] II itr vara lovande; se lovande ut; un ragazzo che
promette en lovande pojke III rfl i utfästa (förbinda) sig [di fare qc
att göra ngt] 2 hoppas, vänta sig 3 föresätta sig, lova sig [själv]
prominente [-e-] a framskjutande, utstående; [bildh] framstående,
prominent prominenza [-8-] utsprång; upphöjning; [bildh] framstående
(prominent) egenskap

promiscuamente [-e-] adv om vartannat, utan åtskillnad promiscuità 1
[-[samman]-blandning;-] {+[samman]- blandning;+} röra, förvirring,
oreda 2 promiskuitet promiscuo a 1 hop-, samman |-blandad 2 matrimonio
~ blandat äktenskap [min personer av olika ras (religion)] 3 [gram.],
genere ~ blandgenus [t. ex. la pantera mf] promisi [-Z-] [pass. rem. av
prometterei jag lovade [etc.] promontorio [-'to-] 1 kap, [berg]udde 2
stenparti [i trädgård] 3 [skämts.] stor näsa, F 'krän* promosso [-mo-]
[perf. ptc. av promuovere] a befordrad; [upp]flyttad [till högre klass]
promotore [-to-] I m upphovsman, grundläggare; initiativtagare,
anstiftare; befrämjare II a upphovsmanna-, initiativ-
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pro motrice I / initia livtagerska, [person som] drivande kraft 11 a
upphovsmanna-, initiativ- promozione [-o-] / befordran, uppflyttning,
upphöjelse, utnämning; ~ delle vendite försäljningsfrämjande åtgärder,
sales promotion promulgare tr 1 utfärda, kungöra 2 breda

(sprida) ut promuovere [Jmwo-] [böjn. som muovere] oreg. tr 1 godkänna,
flytta upp ; befordra, upphöja 2 befrämja, gynna, ta initiativ till;
förorsaka 3 ~ appello [jur.] överklaga

pronao ['pro-] [arkit.] för|gård, -hall pronipote [-o-] mf
barnbarnsbarn; barn till brorson (systerson; brorsdotter,
systerdotter); pronipoti efterkommande prono [-o-] a [litt.] 1
[framåt]böjd 2

foglig; undergiven; med böjelse [a för] pronome [-no-] m pronomen
pronominale a pronomin|al, -eli pronosticare [pronostico] tr förut |
säga, -spå; förebåda, varsla om pronosticatore [-o-] m spåman;
teckentydare; siare pronosticatrice / spåkvinna; tecken-ty derska;
sierska, pronosticazione [-o-] f förutsägelse, spådom; tecken, förebud
pronosti|co [-'no-] [pl. -ci] förutsägelse, spådom; omen, tecken,
förebud; [läk.] prognos; fare dei pronostici förut I säga, -spå; ~
cattivo dåligt tecken (omen) prontamente [-e-] adv snabbt, raskt;
strax, omedelbart prontezza [-e-] t snabbhet, raskhet, hurtighet; ~ di
mente snabb uppfattningsförmåga]; ~ di spirito snabb uppfattning;
sinnesnärvaro ; avere ~ di mano vara kvick i fingrarna (fingerfärdig);
rispondere con ~ svara snabbt (omgående), ge ett raskt svar 2
häftighet, iver pronto [-o-] a 1 färdig; beredd; [bered]villig, redo ;
[i telefon] hallå!; tenersi ~ hålla sig beredd; il letto è ~ sängen är
bäddad; il pranzo è ~ middagen är serverad; tutto è già beli*e ~ allt
är redan klappat och klart 2 snar, snabb, rask, kvick; ~ all'ira snar
till vrede, häftig; occhio ~ snabb blick [och uppfattning]; avere le
risposte pronte svara rappt, vara slagfärdig prontuario hand-,
uppslags|bok; sammandrag, kompendium pronunzia (pronuncia) uttal
pronunziare Epronunzio] (pronunciare [pronuncio]) I tr 1 uttala 2
framsäga, hålla [tal]; förklara; avkunna, fälla [utslag]; ^ un
giuramento avlägga eden; ~ un giudizio framlägga sin mening (sitt
omdöme); senza ~ parola utan att säga ett ord 11 rfl

uttala sig, yttra sig, säga sin mening, fälla sitt omdöme pronunziato
(pronunciato) I a 1 uttalad 2 avkunnad, framsagd 3 utpräglad, markerad;
bestämd, avgjord; iögonenfallande II m yttrande, uttalande; sentens,
dom propagabile a som kan fortplantas (spridas) propagamento [-e-]
fortplantning; [ut]spridning propaganda propaganda; fare della ~ göra
reklam propagandista mf reklamagent propagandi Istico [pl. -ci] a
propaganda-, reklam-propagare I tr breda (sprida) ut; fortplanta 11 rfl
sprida sig, fortplanta sig; la notizia si propagò nyheten spred sig III
m, il ~ del suono ljudets fortplantning propagazione [-o-] f
utbredning, spridning; fortplantning propagginamento [-e-] =
propagginazione propagginare [propaggino] tr 1 plantera genom avläggare
2 [hist.] begrava [brottsling] levande med huvudet ned propagginazione
[-o-] f 1 plantering genom avläggare 2 [hist.] begravning [av levande
brottsling] med huvudet nedåt propaggine 1 avläggare [av vinstock
etc.]; skott, telning 2 förgrening, utlöpare [från t. ex. bergskedja]
propalare tr sprida ut, göra bekant propedeuti|co [~'deu-] [pl. -ci] a
prope-deutisk; insegnamento ~ förberedande (grundläggande) undervisning
propellente [-sn-] m [raket]drivmedel propendere [-'pen-] [böjn. som
pendere] oreg. itr vara böjd (benägen) [a att]; vara positivt
(gynnsamt) inställd [per mol], luta [per åt] propensione [-o-] f
tendens, dragning, benägenhet; strävan propenso [-e-] [perf. ptc. av
propendere] a böjd, benägen, fallen [a för]; ~ a credere böjd [för] att
tro propileo [-e-] [ant.] propylé, förhall propina ersättning, honorar;
biinkomst propinare I itr skåla, hålla [skål]tal I Hr 1 hälla (skänka)
i 2 räcka fram [glas] propinquo [litt.] I a besläktad; nära förbunden
11 m släkting propiziamente [-e-] adv gynnsamt, lämpligt propiziante a
blidkande; mildrande, försonande propiziare [propizio] tr blidka, göra
gynnsamt (positivt) inställd; försona propiziatorio [-'to-] a
blidkande; försonings- propiziazione [-o-] f blidkande, försoning
propjzio a 1 bevågen, välvilligt inställd, gynnsam; blid, huld, nådig 2
lämplig, passande; stagione propizia lämplig (gynnsam) årstid
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propoli ['pro-] mf [bi]vax propone [-po-] [pres. av proporre] han
[etc.] lägger fram [etc.] proponente [-8-] mf förslagsställare propongo
[-po-] [pres. av proporre] jag lägger fram [etc.] proponibile a
framställbar; som kan föreslås proponimento [-e-] föresats, beslut,
avsikt, uppsåt ; far ~ di . . föresätta sig att . .

proporre [-po-] [böjn. som porre*] oreg I tr lägga fram, framställa,
förelägga ; föreslå; er-, till |b]uda; besluta; V uomo propone e Dio
dispone människan spår och Gud rår 11 rfl 1 föresätta sig; pr o por si
di fare qc föresätta sig att göra ngt 2 erbjuda sig

proporzionabile a som kan göras propor-tionerlig proporzionale I a
proportionell, [som står] i proportion till 11 f proportionellt
valsystem; proportionella val; proportionell representation
proporzionalità proportionalitet proporzionalmente [-e-] adv
proportionellt, proportionsvis proporzionare tr proportionera, avpassa,
jämka, lämpa proporzionato a proportion|erad, -erlig; [-[riktigt]-]
{+[rik- tigt]+} avpassad (avvägd) ; bene ~ väl-proportionerad, välväxt,
välskapad; guadagno non ~ alla fatica förtjänst som inte står i
proportion till arbetet (mödan) proporzione [-tsio-] f förhållande;
mån; proportion ; in ~ a i proportion (förhållande) till proposito
[-'poz-] 1 föresats, avsikt; ho il fermo ~ di farlo jag har verkligen
föresatt mig att göra det; uomo di ~ målmedveten man; venire nel ~
föresätta sig, ämna 2 argument, ämne för [sam]tal; a ~ di apropå, med
anledning av; fuor di ~ utanför ämnet 3 a ~ vid [lägligt] tillfälle;
ven ire a ~ komma precis lägligt proposizione [-zitsio-] f [gram.]
sats; ~ principale huvudsats; ~ secondaria (subordinata) bisats
proposta [-po-] förslag, an-, till I bud; mening; tes; ~ d'inchiesta
hemställan om undersökning; ~ di legge lagförslag; ~ di matrimonio
äktenskapsanbud proposto [-po-] [perf. ptc. av proporre] a föreslagen
propriamente [-e-] adv 1 egentligen; särskilt, i synnerhet 2 riktigt,
just, ordentligt proprietà 1 utmärkande egenskap, kännetecken; [ett.
uttrycks] riktighet 2 ägande[rätt]; ~ letteraria litterär äganderätt,
upphovsrätt, [ung.] copyright; diritto di ~ äganderätt 3 egendom,
tillhörighet; gods; fastighet; avere grandi ~ äga (vara ägare till)
stora gods proprieta-

rio ägare, innehavare ; fare il ~ spela herre[man] proprio ['pro-] I a
1 egen; avere dell'amor ~ ha självaktning (självkänsla); il suo ~
figlio hans [egen] son; scrivere di propria mano skriva egenhändigt;
nome ~ egennamn 2 [-egen[-artad],-] {+egen[- artad],+} särskild,
karakteristisk, betecknande; questo difetto gli è ~ detta fel är
utmärkande för honom 3 egentlig; nel senso ~ i egentlig betydelse 11 m
1 utmärkande (karakteristisk) egenskap; egen|art, -domlighet 2
tillhörighet, egendom; egna medel; metterci del ~ sätta (släppa) till
av sitt eget (av egna medel); lavorare in ~ arbeta åt sig själv, vara
sin egen 3 propri [nära] släktingar; avere cura dei propri ta hand om
de sina (sina egna) III adv verkligen; alldeles, just; è arrivato ~ ora
han kom just nu; sta ~ male han (hon) är verkligen dålig (mår verkligen
illa); lo dice ~ lui! det är just han som säger det!, han säger det ju
själv!

propugnacolo bålverk; bastion; [bildh] skydd, värn propugnare tr
förfäkta, vidhålla, försvara propugnatore [-o-] ni propugnatrice f
försvarare, förespråkare propulsione [-o-] f framstöt; framdrivande,
drift; sommergibile a ~ atomica atomdriven ubåt propulsore [-o-] m
driv|-kraft, -fjäder, drivande kraft propulsorio [-'so-] a framdrivande
prora [-o-] & för [stäv] proroga ['pro-] förlängning; anstånd, frist;
uppskov; chiedere una ~ del [permesso di] soggiorno ansöka om
förlängning av uppehållstillståndet prorogabile a som kan förlängas
(uppskjutas) prorogare [prorogo] tr förlänga; fram-, uppl skjuta
prorompere [-'rom-] [böjn. som rompere] oreg. itr 1 brista (bryta,
fara) [ut]; ~ in lacrime brista i gråt 2 bryta (störta) fram, rusa ut,
bryta lös prosa [-oz-] prosa; teatro di ~ dramatisk teater prosaicismo
[-zaitfiz-] prosaiskhet, vardaglighet, trivialitet prosai |co [-'za-]
[pl. -ci] a prosa-; prosaisk, ali-, var I daglig; uomo ~ prosaisk
(trivial) människa prosasti |co [-'zas-] [pl. -ci] a prosa- prosatore
[-zato-] m prosatrice [-Z-] / prosaförfattare, prosaist proscenio
[Jj8-] proscenium, förscen prosciogliere [-JTo-] Eböjn. som
sciogliere*] oreg. tr 1 lösa, befria; da un obbligo lösa från en
förbindelse (ett åliggande) 2 frikänna proscioglimento [-e-] t
frigör|-ande, -else, befrielse 2 frikännande
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prosciolto [-o-] [perf. ptc. av prosciogliere3 a 1 lös[t], befriad 2
frikänd prosciugamento [-e-] torrläggning prosciugare I tr torrlägga,
torka ut, tappa av, dika ut II rfl bli torrlagd (uttorkad); torka

prosciutto skinka; ~ cotto kokt skinka; aver gli orecchi foderati di ~
F slå dövörat till

proscritto [perf. ptc. av proscrivere] a landsförvist, fredlös;
proskriberad proscrivere [böjn. som scrivere] oreg. tr förklara fredlös
(i akt, fågelfri), landsförvisa; proskribera proscrizione [-o-] /
landsförvisning, fredlöshet; proskrip-tion

prosecco [-e-] [slags lätt sött vitt vin från

Trieste-trakten] prosecutivo a fortsättande, fullföljande prosecuzione
[-o-] / fortsätt|ande, -ning, fullföljande proseguimento [-e-]
fortsättning, fort-, full |f oljande; buon ~ ! god fortsättning!
proseguire [proseguo] tr itr fortsätta [med], fortfara proselitismo
[-zelitiz-] proselyt |makeri, -värvning proselito [-'zs-j proselyt,
nyvunnen anhängare prosettore [-o-] m prosektor pros inda |co [pl. -ci]
tillförordnad borgmästare ([i Sverige numera] lagman) prosodia
[-zo'di-] prosodi prosodico [-'zo-]

[pl. -ci] a prosodisk prosperare [prospero] I tr göra lyckosam, ge
välsignelse [åt] II itr blomstra, frodas; ha lycka med sig, ha framgång
(medgång) prosperità framgång, väl Istånd, -måga, lycka, välsignelse,
blomstring; salute e~l hälsa och välgång! prospero ['pro-j 1 a 1
gynnsam, lycklig, gunstig, fördelaktig 2 välmående, blomstrande,
framgångsrik 3 stark, frisk, kraftfull 11 m [i Rom] [stor]
fosfortändsticka prosperoso [-o-] a kraftfull, stark och frisk, robust,
blomstrande, yppig prospettare I itr, ~ [su] vetta (ha utsikt) mot (åt)
11 tr framlägga, framställa [som trolig], ge intryck av [att]; il
viaggio veniva prospettato come probabile man framhöll (påstod) att
resan med ali sannolikhet (trolighet) skulle bli av prospetti jco
[-!spet-] [pl. -ci] a perspektiv-, perspek-tivisk prospettiva 1
perspektiv[lära]; perspektivmålning; ^ aerea fågelperspektiv; in ~ i
perspektiv 2 syn, panorama, utsikt 3 la triste ~ di una guerra den
sorgliga möjligheten av ett krig prospettivista mf perspektiv|målare,

-tecknare prospettivo a perspektivisk, perspektiv-; pittore ~
dekorationsmålare prospetto [-C-] 1 fasad, framsida; blick framifrån;
fotografia di ~ fotografi en face; palchi di ~ fondloger 2 åsyn,
anblick; utsikt 3 översikt; prospekt; program prospiciente [-S-] a
vettande (med utsikt) åt

prossimamente [-e-] adv snart, inom kort, med det snaraste prossimità t
närhet, grannskap; in ~ delle vacanze när ferierna står för dörren; in
~ dell'albergo i närheten av hotellet 2 likhet, överensstämmelse; ~ di
gusti likhet i [fråga om] smak prossimo ['pro-] I a nära, närbelägen,
gränsande [in] till; nästa, nästkommande, instundande, närmast[e], nära
förestående; passato ~ [gram.] perfektum; è ~ a partire han ska snart
(just) resa; il ~ mese nästa månad; parente ~ nära släkting 11 m nästa,
medmänniska; ama il ~ tuo come te stesso du skall älska din nästa såsom
dig själv; rispetto del ~ aktning för sina medmänniskor prostata
['pro-] [anat.] prostata, blås-

[hals]körtel prosternare I tr breda ut på marken; kasta (slå) ned 11
rfl falla ned i stoftet, buga sig till jorden; [bildl.] förödmjuka sig
prosternazione [-o-] / nedfallande i stoftet, ödmjuk bugning; [bildl.]
förödmjukande handling prostitu|ire [-isco] I tr prostituera; skända,
vanära 11 rfl prostituera sig; förnedra sig; sälja sig prostituta
prostituerad [kvinna] prostituto I a prostituerad; skändad, vanärad 11
m prostituerad [man] prostituzione [-o-] / prostitution; skändande,
vanärande prostrare I tr 1 fälla (kasta, slå) till marken, nedgöra 2
förödmjuka; göra nedslagen; försvaga,, nedsätta; la lunga malattia l'ha
prostrato den långvariga sjukdomen har satt ned hans krafter II rfl
kasta sig ned, falla ned i stoftet prostrato a 1 knäböjande; krypande i
stoftet 2 ~ dal dolore tillintetgjord av smärta (sorg) 3 utmattad
prostrazione [-o-] / 1 utmattning, ytterlig svaghet 2 moralisk
nedslagenhet, depression prosumere [-'zu-] = presumere presuntuoso
[-zuntuo-] = presuntuoso presunzione [-zuntsio-] = presunzione
protagonista mf huvudperson, protagonist

proteggere [-Te-] proteggo; protessi9 proteggesti; protetto; oreg I tr
i [be]skydda,
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hägna; che Dio ti protegga! Gud bevare dig! 2 gynna, omhulda;
[be]främja; prendere a ~ ta under sitt beskydd (under sina vingars
skugga) II rfl 1 skydda sig, hålla sig skadeslös [da för] 2 skydda
varandra [ömsesidigt] protei |co [-'ts-] [pl. -ci] a protein-,
proteinhall ig protejna protein protendere [-'ten-] [böjn. som tendere]
oreg I tr sträcka ut, breda ut; ~ le braccia sträcka ut armarna II rfl
sträcka sig fram (ut [över]); protendersi in avanti luta sig framåt
proteo ['pro-] 1 [zool.] olm 2 [bildh] lätt ombytlig (opålitlig)
person, 'kameleont* protervia [-'t sr-] fräckhet, oförsynthet,
på-flugenhet protervo [-£-] a fräck, oförsynt, på I flugen, -trängande;
vento ~ häftig vind

protesi ['protezi] f [läk.] protes; ^

dentaria tandprotes, löständer proteso [-e-] [perf. ptc. av
protendere-] a

utsträckt; fram[st]räckt protessi [-C-] [pass. rem. av proteggere] jag

[be]skyddade [etc.] protesta [-S-] 1 protest, gensaga; reservation 2
bedyrande, försäkran protestante I a 1 protestantisk 2 protesterande 11
mf protestant protestantesimo [-'tez-] protestantism protestare I tr
itr 1 protestera, inlägga gensaga,reservera sig; ~ contro qu protestera
mot ngn; ~ una cambiale protestera en växel 2 bedyra, försäkra, be-, in
I ty ga 11 rfl förklara sig (ha äran) vara, teckna [vid brevimderskrif
t] ; protestarsi innocente förklara sig oskyldig, bedyra sin oskuld
protestato a protesterad; cambiale protestata protesterad växel
protestatore [-o-] m person som protesterar (gör invändningar),
opponent protestatorio [-'to-] a protest-, oppositions- protestazione
[-o-] / 1 protest, protesterande 2 bedyrande, försäkran protesto [-C-]
protest; protester|ing, -ande; ~ cambiario växelprotest proteti[co
[-'ts-] [pl. -ci] a [språkv.] pre-figerad, tillfogad som förstavelse
protettivo a skydds-; dazio ~ skyddstull protetto [-E-] [perf. ptc. av
proteggere] I a [be]skyddad; ~ dalla legge skyddad av lagen, lagligen
skyddad II m skyddsling protettorale a beskyddar- protettorato
protektorat, skyddsherreskap protettore [-o-] I m beskyddare,
skyddsherre, protektor II a skydds-; Santo ~ skyddshelgon protettrice I
f beskyddarinna II af skydds- protezione [-o-] f [be]skydd, hägn; stöd,
bistånd; protektion; rela-

tioner, förbindelser; Ente Nazionale per la ~ degli animali [italienska
statliga] djurskyddsföreningen protezionismo [-Z-] protektionism,
skyddstullssystem protezionista I mf protektionist, anhängare av
skyddstullssystem II a protektionistisk, skyddstulls-proto [-o-]
[tryckeri]faktor protocollare I tr ta till protokollet II a 1 hörande
till protokoll[et] 2 korrekt, etiketts- protocollista mf
protokollförare protocollo [-ko-] 1 protokoll 2 etikett; questioni di ~
etikettsfrågor protomedico [-'ms-] [pl. -ci] [åld.] överläkare;
livmedikus protone [-to-] m proton

1 protoni |co [-'to-] [pl. -ci] a proton-

2 protoni|co [-'to-] [pl. -ci] a [språkv.] förtonig

protoplasma [-z-] m protoplasma, urcell-ämne prototipo [-'to-]
prototyp, urbild, mönster, föredöme protozoi [-dzo-] mpl [zool.]
protozoer, encelliga djur, urdjur protrarre [böjn. som trarre*] oreg.
tr dra ut på tiden (längden) [med], förlänga, förhala, skjuta upp
protrazione [-o-] / för|-längning, -halning, uppskjutande, dröjsmål

protuberante a utstående, framskjutande protuberanza [astr.]
protuberans; utsprång, utväxt, knöl ; [skämts.] puckel prova [-o-] 1
prov, försök; provning, prövning; examen; repetition; ~ di resistenza
hållfasthetsprov; ~ generale generalrepetition; prove orali muntlig
prövning, muntligt förhör; prove scritte skriftlig prövning; fare delle
prove a) göra försök b) gå upp i tentamen; superare la ~ bestå provet;
non reggere alla ^ inte bestå provet 2 [boktr.] provtryck, avdrag 3
bevis; fu assolto per insufficienza di prove ban frikändes på grund av
bristande bevisning; fino a ~ contraria tills motsatsen [kan] bevisas
provabile a bevislig, som kan bevisas provare I tr 1 prova, pröva [på],
försöka 2 erfara, känna, få ett smakprov på; un dispiacere få känna på
(drabbas av) en prövning; ~ nausea känna äckel (avsky) 3 repetera, öva
in;

una parte öva in en roll (ett parti) 4 bevisa, bestyrka; ^ coi fatti
(colle parole) bevisa genom handling[ar] (ord) Ur/il försöka [sig på] ;
bemöda (anstränga) sig; provarsi con qu tävla (mäta sig) med ngn 2 öva
sig provato a 1 [be]prövad; un amico ~ en beprövad (trofast) vän; ^
dalla sfortuna [be]prövad i olyckan 2 bevisad; erkänd

377provatura

prudere

provatura [slags] buffelost proveniente [-e-] a härrörande,
uppkommande; uno sbaglio ~ da leggerezza ett fel som beror på (kommer
av) lättja (tanklöshet); merce ~ dall"Italia varor [som kommer] från
Italien provenienza [-8-] ursprung, härledning, uppkomst;
hemma-hörighet; d'ignota ~ av okänt ursprung; ~ sospetta misstänkt
ursprung provenire [böjn. som venire*] oreg. itr [upp]komma, uppstå;
härröra [da från], ha sitt ursprung [da i, från]; questi limoni
provengono dalla Sicilia de här citronerna kommer från Sicilien
provento [-8-] inkomst, vinst, förtjänst; ränta provenuto a uppkommen
[da ur], härledd [da från], med ursprung [da i]

provenzale a provensalsk provenzalista

mf person som studerar (kännare av) provensalska proverbiale a
proverbiell, ordspråks-; som blivit till [ett] ordspråk (till en visa);
ökänd; avarizia ~ ökänd (allmänt känd) snålhet; detto ~ ordstäv
proverbialmente [-e-] adv [på ett] allbekant (ökänt) [sätt] proverbio
[-'ver-] 1 ord|språk, -stäv 2 proverb, [klassisk] komedi i en akt 3
Proverbi [bibi.] Ordspråksboken provetta [-e-] provrör provetto [-e-] a
1 [åld.] stadgad, mogen, till åren kommen 2 erfaren, kunnig, beprövad;
ladro ~ ärkeskälm; mano provetta skicklig (yrkeskunnig) hand provincia
1 [hist.] provins 2 [ung.] län; nella ~ i landsorten provinciale I a 1
provins-, läns-, lands[bygds]-; strada ~ [mindre] länsväg 2 landsorts-,
landsorts-mässig, lantlig II mf i småstadsbo; landsortsbo; ha modi da ~
han (hon) är väldigt småstadsaktig (småborgerlig) 2 [katol.] provinsial
provincialismo [-z-] 1 [språkv.] provinsialism 2 landsorts-mässighet

provino 1 provfilm[ning] 2 provinspelning [av grammofonskiva, ljudband
etc.] 3 provtagare [apparat] provocante a provocerande, utmanande,
fräck, eggande; sguardo ~ utmanande (lockande) blick provocare
[provoco] tr 1 ut-, upp I mana, uppvigla, egga, reta, förleda; ~ a
duello utmana på duell 2 fram-, på [kalla, verka; ~ sudore förorsaka
svettning provocatore [-to-] I m provokatör, uppviglare, utmanare II a
provokations-, uppviglings- provocatorio [-'to-] a provocerande,
utmanande, uppviglande provocazione [-o-] / provokation, utmaning;
uppvigling

provola ['pro-] [rund] buffelost provolone

[-lo-] m [slags syditaliensk ost] provvedere [-de-] [böjn. som vedere*]
oreg I tr 1 förse (utrusta) [di med] 2 skaffa [fram]; ställa i ordning;
^ quanto occorre skaffa vad som behövs II itr se till [a att], sörja [a
för], vidta mått och steg [a för att]; gå tillväga [nei confronti di qu
mot ngn]; ~ alla manutensione delle strade sörja för underhållet av
gatorna; ~ in tempo sörja för (se till) [ngt] i tid 111 rfl försé sig
[di med], skaffa sig; provvedersi di denaro förse sig med pengar
provvedimento [-e-] anordning, föran-staltning, åtgärd, inåt t och
steg; hjälp, bot; råd; provvedimenti igienici (finanziari) hygieniska
(ekonomiska) åtgärder; prendere provvedimenti vidta åtgärder
provveditorato [statligt] inspektörs-, kont roll [ämbetsverk; ~ agli
studi [ung.] skolöverstyrelse provveditore [-o-] m 1 [över]intendent 2
X [-[regements]inten-dent-] {+[regements]inten- dent+} 3 ~ d'istruzione
pubblica [ung.] [läns]skolinspektör; ~ agli studi [ung.]
undervisningsråd provveduto [perf. ptc. av provvedere] a försedd,
utrustad [di med]; beväpnad; ~ di un bastone utrustad med en käpp ; una
casa ben provveduta ett välförsett hus (hein) provvidente [-8-] [åld.]
a förutseende, omtänksam, klok, vis provvidenza [-e-] 1 försyn;
ringraziare la ~ tacka försynen ; opera della ~ försynens skickelse 2
åtgärd, försorg; ~ sociale [ung.] försäkringskassa provvidenziale a
sänd av försynen; gynnsam, läglig provvido [ 'pro-] a förutseende,
omtänksam provvigione [-o-] f provision; arvode provvisoriamente
[-zoriamen-] adv provisoriskt provvisorio [-'zo-] a provisorisk,
tillfällig; nomina provvisoria tillfällig (provisorisk) utnämning; in
via provvisoria för tillfället provvista förråd; uppköp:
proviant[ering] ; fare una buona ~ köpa upp (skaffa sig) ett ordentligt
förråd; le provviste per l'inverno vinterförråden provvisto [perf. ptc.
av provvedere] a försedd (utrustad) [di med]

prozja fars (mors) faster (moster) prozjo

fars (mors) farbror (morbror) prua = prora

prudente [-e-] a försiktig; klok prudenza [-e-] försiktighet; klokhet;
per ~ försiktigtvis prudenziale a försiktighets-; klokhets-

prudere [ofullst.] oreg. itr klia, sticka; toccare uno dove prude sätta
fingret på
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någons ömma punkt, veta var skon klämmer prudore [-o-] m klåda,
stickande känsla, retning prueggiare [prueggio] itr segla [försiktigt]
i motvind prueggio [pru'e-] segling i motvind

prugna plommon; prugne secche katrinplommon prugnetta [-e-] F [slags]
plommonbrännvin prugno plommonträd prugnola slånbär prugnolo
[-slån[bärs]-buske-] {+slån[bärs]- buske+}

pruina 'dagg' [på frukt]; [poet.] rimfrost pruinoso [-o-] a [om frukt]
'daggig'; [poet.] täckt med rimfrost prunaia (prunaio) hagtornssnår
pruno törn-, nypon I buske; stare sui pruni stå (sitta) som på nålar;
essere un ~ nell'occhio di q ii vara en nagel i ögat på ngn prurjgine /
1 kittling; [hud]klåda 2 märke[n] på huden med klåda prurito 1 klåda,
stickande känsla, retning 2 begär, lust

Prussia Preussen; blu di ~ preussiskt blått prussiano I a preussisk II
m preussare prussiato cyanid prussi|co [pl. -ci] a preussisk; acido ~
blåsyra P.S. [förk, för] t poscritto P.S., postskriptum 2 la Pubblica
Sicurezza [-[säkerhets]-polisen-] {+[säkerhets]- polisen+}

PSDI [förk, för] Partito So c ialdemocrat ico Italiano italienska
socialdemokratiska partiet

pseudonimo [-'do-] pseudonym pseudoprofeta [-C-] iti falsk profet PS I
m [förk, för] Partito Socialista Italiano italienska socialistpartiet
psicanalisi [-an'alizi] / psykoanalys psicanalista mf psykoanalytiker
psicana-Iiti |co [pl. -ci] a psykoanalytisk psicanalizzare [-ddz-] tr
psykoanalysera psiche f t psyke, sinne[lag], själ 2 [stor
[-sovrums]-spegel-] {+sovrums]- spegel+} psichiatra mf psykiater
psichiatria psykiatri psichiatri |co [pl. -ci] a själssjukdoms-,
psykiatrisk ps|chi|co [pl. -ci] a psykisk, själs- psicoanal|ti|co [pl.
-ci] I a psykoanalytisk 11 m psykoanalytiker psicologia psykologi; ~
della forma gestaltpsykologi psicologico [-'lo-] [pl. -ci] a
psykologisk psicolo|go [-'ko-] [pl. -gi] psykolog psicopatia
själssjukdom, psyko-pati psicopatico [pl. -ci] a psykopatisk psicosi
[-OZ-] † psykos, abnormt själstillstånd psicoterap|a psykoterapi
psittacosi [-0Z-] / [läk.] papegojsjuka psoriasi [-'riazi] / psoriasis
[hudsjukdom] pst itj pst !, kom (hör) hit ! pu[ah] itj fy!, usch !

pubblicabile a som kan publiceras pubblicamente [-e-] adv offentligt,
öppet pubblicano publikan, tull|när, -tjänsteman pubblicare [pubblico]
tr publicera, bekant-, kun-, offentlig|göra, utfärda; släppa ut i
marknaden (i handeln) ; ~ qc per mezzo della stampa offentliggöra ngt
genom pressen; ~ una sentenza kungöra en dom pubblicazione [-o-] f 1
kun-, offentlig I görande; pubblicazioni di matrimonio lysning till
äktenskap 2 publikation; [utkommen] bok; häfte, broschyr; ~ settimanale
vecko|tidskrift, -tidning pubblicista mf publicist, tidningsman,
journalist pubblicità 1 offentlighet, publicitet, spridning 2 reklam,
annons[ering|; piccola ~ småannonser, radannonser; agenzia di ~
annonskontor pubblicitario a reklam-, annons-; film ~ reklamfilm pubbli
|co [pl. -ci] I a offentlig, allmän, publik; statlig, stats-, krono- ;
national ;-bagni pubblici allmän badinrättning; giardini pubblici
stadspark, allmän park; l'opinione pubblica allmänna meningen
(uppfattningen); persona pubblica offentlig person ; överhetsperson;
servizi pubblici statliga inrättningar (verk); di ~ dominio allmänt
känd II ml publik; allmänhet; il ~ colto den bildade publiken;
mostrarsi in ~ visa sig för publik (allmänheten) 2 allmänhet,
offentlighet; il ~ det allmänna; mettere in ~ bekant-, offentlig|göra;
parlare in ~ tala offentligt

pube m blygd, yttre könsorgan puberale a pubertets- pubere I a
pubertetsålders- II mf person i pubertetsåldern pubertà
pubertet[sålder] pubescente [-E-] a 1 [bot.] luddig, luden 2 [anat.]
pubertets-pudibondo [-o-] [litt.] a blyg, blygsam; ärbar, redlig,
sedesam, kvsk pudic|zia blygsamhet; ärbarhet, redlighet; sedesamhet,
kyskhet; violare la ~ såra (kränka) anständigheten (blygsamheten)
pudi|co [pl. -chi] a blyg; ärbar, redlig; sedesam, kysk pudore [-o-] m
blyghet; blygsamhet; blygsel; skam; non avere ~ inte ha någon skam
(hut) i sig; arrestato per offesa al ~ arresterad för brott mot den
allmänna anständigheten; senza ~ oblyg, skamlös puericultore [-o-] m
barnläkare puericultrice f barn[sjuk]sköterska [vid barnhem o. d.]
puericultura barnavård puerile a barn-; barnslig, enfaldig; discorso ~
enfaldigt (naivt) prat; volto ~ barnsligt ansikte puerilità
barnslighet, enfaldighet
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puerilmente [-e-] adv barnsligt, enfaldigt puerjzia [litt.]
barndom[sår] puerpera [pu'er-] barnsängskvinna, barnaföderska
puerperale a barnsängs-; febbre ~ barnsängsfeber puerperio [Jp8-]
barnsängs |-period, -tid

1 puf m töfftöff, [lokomotivs] stånkande; brmm, [bils] brummande

2 puf m puff [kudde]

pugilato boxning; Fant.] knytnävskamp pugilatore [-o-] m = pugile
pugile m boxare; knytnävskämpe pugiljsti[co [pl. -ci] a boxnings-;
incontro ~ boxningsmatch

puglia jetong; spelmark; insats [i spel] Puglie fpl (Puglia), le ~
Apulien [ital. region] pugliese [-e-] I a från (i) Apulien 11 mf
invånare i Apulien pugna [litt.] kamp, strid, drabbning, handgemäng;
[bildh] tvist, dispyt pugnace [litt.] a stridslysten, krigisk
pugnacemente [-e-] adv [litt.] stridslystet, krigiskt; vilt pugnalare
tr sticka [ihjäl] med dolk; sticka ned pugnalata dolk|styng, -stöt; una
~ alle spalle [bildh] förräderi pugnale m dolk, tveeggad kniv; a colpi
di ~ med dolkstyng pugnetta [-e-] grytlapp pugno [knytjnäve, knuten
hand; knytnävsslag; handfull; rimanere con un ~ di mosche stå [där] med
lång näsa; mostrare il ~ a knyta näven åt, hota med knytnäven;
stringere i pugni knyta nävarna; fare a pugni a) slåss b) [bildh] bilda
kontrast c) tränga sig fram med våld [i folkhop]; avere in ~ qu
dominera ngn

puh itj usch!, fy!

pula 1 agn[ar] 2 [milan.] S, la ~ snuten, polisen

pulce f loppa; ~ del mare vattenloppa; mettere una ~ nell'orecchio a qu
väcka misstanke hos ngn, göra ngn misstänksam

Pulcinella [-8-] m [teat.] Polichinell, Kasper; segreto di ~ offentlig
hemlighet; dummerjöns, narr pulcino 1 [nyfödd] kyckling; bagnato come
un ~ dyvåt, våt (blöt) som en dränkt katt 2 [sport.] nykomling,
'gröngöling' [i ett lag] puledro [-e-] föl[unge], fåle puleggia [-'le-]
block[tyg], talja; [-[rem]-trissa,-] {+[rem]- trissa,+} remskiva;
drivhjul pulica luftblåsa [i glas, metall etc.] pulimentare tr polera,
f input sa pulimento [-e-] polering, finputsning pul|ire [-isco]

I tr 1 göra ren, putsa, skura, borsta; rensa; ~ Vaiola rensa rabatten
(landet); ~ le scarpe borsta skorna 2 polera, glätta, blanka ; fila
(slipa) av II rfl tvätta sig; göra sig ren [och fin]; borsta [av] sig;
pulirsi il naso snyta sig puliscipiedi [-8-] m (pulisciscarpe m)
dörrmatta; fotskrapa pulita putsning, städning, uppsnyggning,
borstning; dare una ~ al tavolo snygga upp bordet, städa på bordet
pulito I a t ren, snygg, fin; osso ~ avgnagt ben; avere la coscienza
pulita ha ren t samvete; farla pulita begå något fuffens utan att bli
upptäckt, klara sig; far piazza pulita göra rent hus 2 klar, redig,
tydlig, prydlig; scrittura pulita prydlig handstil 3 slät, jämn; glatt,
blank, polerad, avslipad 4 [om lön] F utan avdrag; ho 25000 lire pulite
al mese jag har 25000 lire efter avdrag [för skatt] i månaden 11 adv 1
rent, snyggt 2 prydligt, redigt; tydligt 3 slätt, jämnt, glatt polerat]
4 hyfsat, städat, belevat III m, mettere al ~ skriva ren[t] pulitore
[-o-] m rcnsare, putsare; ~ di vetri fönsterputsare pulitrice /
poler-maskin; rengöringsmaskin pulitura rengöring, putsning; polering,
glättning pulizia 1 renlighet, snygghet; renhet 2 rengöring; fare, la ~
göra rent, städa; le grandi pulizie di Pasqua vårrengöringen pullman
[oböjl.] m [stor] turistbuss,

långfärdsbuss pullulare [pullulo] itr 1 hastigt förökas; frodas 2 gripa
omkring sig 3 vimla, myllra [äv. bildh]; la città pullulava di turisti
det myllrade av turister i staden pullulativo a frodig; som [snabbt]
förökar sig

pulpito predikstol; ~ di comando man överbord; montare in ~ [iron.]
ställa sig upp och predika, hålla högtravande anföranden

pulsante I a pulserande, bultande II m manöver-, tryck|knapp;
strömbrytare; ~ del clacson signalhornsknapp; ~ a pedale fot pedal
pulsare itr pulsera, bulta, hamra, slå pulsatilla backsippa

pulsazione [-o-] f \ pi ls; pulserande, pulsslag 2 [mus.] slag,
svängning pulviscolo fint stoft; ~ atmosferico solrök puma [oböjl.] m
puma punch [eng. utt.] m == ponce pungente [-S-] a stickande,
brännande, svidande, smärtsam; skarp, bitande, häftig; dolore ~ häftig
smärta; freddo ~ bitande köld; lingua ~ skarp tunga;
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parole pungenti sårande ord; salsa ~ skarpsås, pikantsås pungere pungo;
punsi, pungesti; punto; oreg. tr sticka, stinga, bita; reta, sporra
[äv. bildl.]; ~ sul vivo träffa [på] den ömma punkten pungiglione [-o-]
m gadd; tagg pungitopo [-o-] myrten pungolare [pungolo] tr driva på
[med pik]; [bildl.] egga, sporra, reta pungolo oxpik; [bildl.] eggelse,
sporre; drivkraft

punibile a straffbar punibilità straffbarhet

puni]co [pl. -ci] a [hist.] punisk, kartagisk pun|ire [-isco] tr
[be]straffa punitivo a straff-, bestraffande; korrektions- punito a
[be]straffad punizione [-o-] / straff, bestraffning; straffdom;
infliggere una ~ ålägga ett straff punsi [pass. rem. av pungere] jag
stack Eetc.]

punta 1 spets, udd, tagg; dell'asse ® axeltapp; ~ di bue oxbringa; ~
del fazzoletto näsdukshörn; ~ della forchetta gaffelklo; ~ di Parigi
trådspik; fare la ~ alla matita vässa (formera) blyertspennan; a (in) ~
spetsig; cappello a tre punte trekantig hatt; in ~ di forchetta [bildh]
fint och petigt; in ~ di piedi på tåspetsarna; sulla ~ del naso på
näs-tippen; avere sulla ~ della lingua 'ha på tungan' 2 topp, högsta
punkt [äv. bildh]; la ~ massima del caldo högsta temperaturen; ora di ~
rusningstid [i trafik] 3 landtunga, udde 4 ~ del giorno
[-[dag]-gryning-] {+[dag]- gryning+} 5 cane da ~ jakthund 6 pigliare la
~ [om vin] börja surna puntale m metallspets, skoning, doppsko [på käpp
o. d.] puntare I tr 1 fixera 2 rikta (ställa) [in]; ~ il cannocchiale
rikta in kikaren; ~ la pistola cd petto sikta med (rikta) pistolen mot
bröstet 3 stödja, luta, lägga; ~ i gomiti sulla tavola lägga (stödja)
armbågarna på bordet 4 anteckna, notera 5 [vid spel] satsa, hålla, göra
insats med; ^ mille lire hålla tusen lire; [itr.], ~ su un cavallo
satsa på en häst 6 X vända sig; ~ le vele styra kursen (kosan) [verso
mot] 7 [om jakthund] ställa, spåra (driva) upp 11 itr gå på (framåt),
avancera [su, verso mot]; marschera [verso mot] 111 rfl envisas; haka
upp sig; anmärka; puntarsi su alcune parole haka upp sig på vissa ord
puntasecca [-e-] 1 orrnålsradering puntaspilli m nåldyna puntata 1
stick, stöt, styng 2 insats [i spel] 3 kapitel, avsnitt, del 4
avstickare, [sido]utflykt puntato a 1 [in]riktad 2 prickig; utprickad;
[mus.]

punkterad; linea puntata prickad linje 3 spetsig, toppig puntatore
[-o-] 1 X riktare [inom artilleri] 2 [/ puntatrice] person som gör
insats i spel punteggiare [punteggio] tr 1 [-[inter]-punktera,-]
{+[inter]- punktera,+} kommatera 2 punktera, pricka; förse med
pricklinje punteggiato a prickig; [ut]prickad punteggiatura 1
kommatering, interpunktion 2 [-[ut]prick-ning;-] {+[ut]prick- ning;+}
punktering punteggio [-'te-] poängantal

puntellare I tr 1 stötta [under], sätta stöttor under 2 [bildh] stödja,
underbygga II rfl 1 stödja sig 2 stänga in sig 3 [bildh] söka stöd [a
hos] puntellatura stött|ande, -ning puntello [-e-] 1 stötta, stöd;
bygel 2 [bildh] stöd, hjälp, bistånd; essere il ~ della vecchiaia vara
ålderdomens stöd; stare in puntelli vara svag (orkeslös), vackla

punteria 1 [motor.] ventil|lyflare, -trycka-re 2 X riktande, inriktning
punteruolo [-o-] 1 syl, pryl, stickborr; ~ per semina planteringspinne
2 [zool.] kornvivel puntigliare [puntiglio] itr envisas, vara
påträngande punt|glio envishet, enträgenhet; halsstarrighet;
uthållighet; påflugenhet; snar stuckenhet; stare sul ~ vara överdrivet
mån om sin värdighet; per ~ non si fece più vedere da noi för att visa
att han (hon) var sårad i sin stolthet kom han (hon) inte mer till oss
puntiglioso [-o-] a envis, enträgen; uthållig, ihärdig puntina 1 pligg
2 häftstift 3 [grammofon]-

stift, [safir]nål punto I [perf. ptc. av pungere] a stucken; träffad;
sentirsi ~ känna sig träffad limi punkt; prick; nero 'mörk fläck',
svårighet [i ett företag]; due punti kolon; ~ e virgola semikolon; ^
esclamativo utropstecken; ~ interrogativo frågetecken; punti sospensivi
rad [av] punkter; ~ e a capo punkt och ny rad 2 [mus.] punkt; fermat 3
poäng; dare dei punti a qu vara ngn överlägsen 4 [skol]betyg 5 spets,
udd 6 [bildh] grad 7 stygn; ~ addietro efter-stygn; ~ cieco förstygn;
punti fitti täta (små) stygn; dare un ~ a sy (F dra) ihop, laga (lappa,
stoppa) provisoriskt 8 punkt; fråga; ~ d'onore hederssak; trattare ~
per ~ behandla (avhandla) punkt för punkt 9 punkt; ort, ställe, plats;
~ culminante höjdpunkt; i punti cardinali de fyra väderstrecken; ~
d'arrivo slutpunkt; ~ di partenza utgångspunkt; ~ di ritrovo
samlingsplats; da quel ~ därifrån; in quel ~ där, på det stället;
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essere a buon ha hunnit långt; giungere a buon ~ [per] komma lägligt
[för att]; pigliare qc in buon ~ ta ngt från den goda sidan 10 [i div.
uttr.], questo è il däri ligger svårigheten ! ; c'è mancato un ~ a det
var på ett hår när att; far ~ hejda sig; di ~ in bianco tvärt, på
fläcken, oväntat; a mezzogiorno in ~ precis klockan tolv; essere in ~
di morte vara nära döden; essere cotto al ~ giusto vara lagom kokt; sul
~ di partire i begrepp (på vippen) att resa [sin väg] i il adv [tosk.],
né ~ né poco ingenting alis, inte ett dugg; non ~ inte alis; non star ~
bene inte alis må bra; non ci vede ~ han (hon) är alldeles blind
puntone [-o-] m taksparre; takstol puntuale a punktlig; noggrann, exakt
puntualità punktlighet; noggrannhet puntualmente [-e-] adv punktligt;
noggrant, exakt puntualizzare [-ddz-] tr precisera, ånge exakt
puntualizzazione [-liddzatsio-] f precisering, noggrann (exakt)
angivelse

puntura 1 styng, stick, bett; ~ di scorpione skorpionbett; ~ di
coscienza samvetskval; sentire una ~ al cuore känna ett sting i hjärtat
2 rad stygn; söm 3 [läk.] punktur, punktion; F insprutning, injektion
puntuto a spetsig, uddig; [bildh] bitande, giftig punzecchiare
[punzecchio] tr lätt sticka; reta, pika, vara spydig mot punzonare tr
punsa, stämpla; stansa; plombera punzonatrice f punsmaskin punzone
[-o-] m puns; stämpel, stamp; [slakt]pik

può [pres. av potere*] han [etc.] kan Eetc.]

pupa 1 liten flicka; docka 2 puppa puparo [sicil.] marionett-, dock |
teaterledare pupattola docka [äv. bildh o. iron.] pupazzetto [-e-]
karikatyrteckning] pupazzo leddocka; sprattelgubbe [äv. bildh]; ~ di
neve snögubbe pupilla 1 ögonsten, pupill; caro come la ~ degli occhi
kär som sin ögonsten 2 [kvinnlig] myndling pupillare a 1 pupill-2
myndlings-, omyndiga barns pupillo 1 myndling 2 skyddsling, favorit
pupo 1 liten gosse 2 docka, [siciliansk]

marionett[docka] puramente [-e-] adv 1 rent 2 bara; rätt och slätt

purché konj om blott (bara), förutsatt att, såvida purchessia pron
vilken (vem) som helst; vem det (den) än må vara pure I konj 1 ock[så];
likaså; se tu parti,

parto ~ io om du reser [så] reser också jag 2 dock, ändå 3 bara, blott;
dica ~ säg bara; fate ~ gör bara som ni vill 4 fastän; ~ piovendo a
dirotto non prese l'ombrello fastän det ösregnade tog han (lion) inte
paraplyet [med sig] II adv dock, likväl, ändå; sia ~ må så vara, gärna
för mig purè m puré, mos

purezza [-e-] 1 renhet; klarhet 2 hederlighet, rättskaffenhet 3
kyskhet, jungfrulighet

purga 1 rening; rensning; [polit.] utrensning 2 laxermedel purgante I a
1 avförande, purgerande 2 renande ; försonande 11 m laxermedel purgare
I tr 1 rena; rensa; luttra; förädla; ~ l'aria rena (rensa) luften; ~ il
sangue rena blodet; ~ un metallo förädla en metall 2 rentvå, befria;
rättfärdiga ; dell'accusa rentvå från anklagelsen 3 ge laxermedel [åt]
11 rfl 1 rensa [ut] kroppen, laxera, ta laxermedel 2 rentvå (befria)
sig [di från] purgativo a laxerande, avförande purgato a renad, [ut]
ren sad:; befriad, rentvådd; förädlad; edizione pur gata upplaga [av
bok] ur vilken alla stötande ord tagits bort purgatorio [-'to-]
skärseld [äv. bildh]; fiamme del ~ helvetets eld; avere in terra il suo
~ ha sitt helvete på jorden purgazione [-o-] f 1 ren | ande, -ing;
rensning; försoning; rättfärdiggörelse 2 ~ d'ipoteche befrielse från
inteckningar purificare [purifico] Il tr 1 rena, rensa 2 luttra;
förädla 11 rfl rena sig, renas, bli ren[are] purificato a 1 renad,
rensad 2 luttrad; förädlad purificatolo [-'toi-] [katol.]
purifikatorium, kalk|kläde, -duk purificatore [-o-] m renare, rensare;
~ d'aria luftrenare purificazione [-o-] f 1 rening, rensning 2
luftring; förädling purismo [-Z-] piirism, språkrensning purista mf
piirist, språkrensare puristi|co [pl. -ci] a puristisk, språkrensande
purità renhet; oskuld, skuldlöshet, kyskhet ; ~ di mente rent
sinne[lag] puritanesimo [-'nez-] puri t ani sm puritano

I 771 puritan 11 a puritansk puro a 1 ren; oblandad; oför|falskad,
-därvad; äkta ; kysk;, casto e ~ kysk och ren; acqua pura rent (klart)
vatten; argento ~ rent. silver;, aria pura ren (klar) luft; caffè ~
svart kaffe; pura lana helylle 2 blott, bar; per ~ caso av en ren
tillfällighet purosangue [oböjl.] I m [-fullblodshäst]-] {+full-
blodshäst]+} II a" fullb lods-, äkta purpureo a purpur-, purpurröd
purtroppo [-o-] adv tyvärr, olyckligtvis
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purulento [-8-] a varig; varblandad purulenzo [-8-] varighet, var pus m
[Iak.] var

pusillanime [-zil'la-] I a klenmodig; feg; försagd; ynklig 11 m mes,
kruka, ynkrygg, stackare pusillanimità [-z-] klenmodighet; feghet;
ynklighet pusillità [-z-] inskränkthet; ynklighet pustola [läk.]
pustel, varblåsa pustoloso

[-lo-] a full av varblåsor puta caso [-z-] adv antag [att], [om]
händelsevis putativo a förment; antagen; padre ~ förment fader puteale
m [arkit.] brunns|kant, -kar putiferio [-'fe-] bråk, liv, oväsen, larm;
uppträde; skandal; è successo il ~ det blev ett rysligt uppträde
put|ire [-isco] itr stinka putizza stank;

[plats med] vulkanisk svavel stank putredine [-'re-] † 1 ruttenhet,
röta, förruttnelse 2 moralisk ruttenhet, fördärv putrefare [böjn. som
fare*] oreg. itr rfl ruttna; il pesce si putrefa facilmente fisk[en]
blir lätt skämd putrefatto a rutten, skämd; fördärvad putrefazione

[-o-] / 1 förruttnelse, röta, ruttnande; ~ avanzata framskriden
förruttnelse, upplösningstillstånd ; in stato di ~ i
förruttnelsetillstånd 2 [moraliskt] förfall putrella [-e-] I-balk,
DIP-balk putrido I a 1 rutten, förruttnings-; acqua putrida stinkande
vatten 2 fördärvad, korrumperad 11 m korruption, förfall, upplösning
putridume m 1 ruttna saker 2 ruttenhet, sedefördärv puttana [vulg.]
hora, fnask, Inder put-taneggiare [putaneggio] itr [vulg.] vara
luderaktig, fnaska putto statyett (målning) av amorin puzza = puzzo
puzzare itr lukta illa, stinka; [bildl.] osa [bränt]; ~ d'aglio lukta
vitlök puzzo dålig lukt, stank; che ~ di bruciato! usch vad här luktar
vidbränt!, vilket matos! puzzola 1 [zool.] iller; stinkdjur 2 [bot.]
tagetes puzzolente [-8-] a illaluktande, stinkande puzzone [-o-] m
lortgris, snuskpelle; F vulgär person

p.v. [förk, för] prossimo venturo nästföljande, nästa; il mese ~ nästa
månad
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Q

q [ku] mf [bokstav] q

qua adv här; hit; ~ la mano! ge (räck) mig handen!; eccomi ~ här är
jag; venite kom hit!; ~ e là här och där; di ~ e di là hit och dit; di
~ dai monti på den här sidan [om] bergen; essere più di là che di c
vara nästan över på andra sidan, stå med ena foten i graven; favorisca
per di den här vägen var så god !; fatevi in~! kom hitåt (närmare)!; da
un mese in ~ sedan en månad [tillbaka]

quacchero kväkare

quaderna kvatern [i lotteri], fyra nummer i följd quadernaccio [stor
ful] skrivbokskladd quadernario I a fyr[a]-, fyrdelad II m fyrradig
strof quaderno [-8-] skrivbok; häfte; liggare, kontorsbok; ~ di cassa
kassabok; ~ di stenografia s t en o -gramblock

quadrabile a som kan göras kvadratisk quadragenario I a fyrtioårig II m
fyrtio-åring quadrangolare a fyrkantig quadrangolo I a fyrkantig,
fyrhörnig II m fyrhörning quadrante m i [astr.] kvadrant 2 [mat.]
kvadrant, kvartscirkel 3urtavla; ~ solare solur quadrare I tr t göra
fyrkantig 2 [mat.] upphöja i kvadrat II itr passa [ihop]; stämma;
överensstämma ; i conti non quadrano räkningarna stämmer inte; non mi
quadra det passar (behagar, tilltalar) mig inte quadrato I a t
fyrkantig, kvadratisk, kvadrat-; metro ~ kvadratmeter; radice quadrata
kvadratrot 2 undersätsig, robust, bredaxlad; fronte quadrata bred panna
; testa quadrata klok person; uomo ~ oförvitlig person; voce quadrata
kraftig röst II m kvadrat; fyrkantigt stycke [jord etc.]; ruta;
fyrkantig (kvadratisk) uppställning; [-[box-nmgs]ring-] {+[box-
nmgs]ring+} quadratura 1 kvadratur; cercare la ~ del circolo försöka
det omöjliga 2 perspektivmålning; kulissmålning

quadrello [-8-] t [åld.] pil; kastspjut; vigg 2 [fyrkantig] golvplatta
3 kil [i ärmhål; mellan handskfingrar] quadreria tavelsamling
quadrettato a indelad i rutor, rutad quadrettino liten kvadrat (ruta);
a quadrettini smårutig quadretto [-e-] 1 [liten] ruta; zucchero a
quadretti bitsocker 2 liten målning (teckning) 3 [bildl.] idyllisk scen
[t. ex. hemmiljö]

quadricromia fyrfärgstryck quadridimensionale a fyrdimensionell
quadriennale a fyraårig; som äger rum (inträffar) vart fjärde år,
fyraårs- quadriennio [-'sn-] fyraårsperiod quadrifoglio [-'fo-]
fyr|väppling, -klöver quadriga [ant.] kvadriga, fyrspann quadrigemino
[-'d38-] a, parto ~ fyrlingsfödsel quadriglia kadrilj quadrilatero I a
fyrsidig 11 m fyrsidig figur, fyrsiding quadrilingue a fyrspråkig
quadrilione [-o-] m tusen billioner quadrimestrale a fyramånaders-
quadrimestre [-S-] m fyramånadersperiod quadrimotore [-to-] m
fyrmotorigt flygplan quadripartito a 1 fyrdelad 2 fyrparti-
quadrireattore [-o-] m fyrmotorigt jetplan quadrisillabo I a fyrstavig
II m fyrstavig vers quadrivio korsväg quadro I a kvadratisk, fyrkantig;
[bildh] kraftig, robust; testa quadra klart (redigt) huvud ; punto ~
korsstygn II in 1 kvadrat, fyrkant 2 tavla, målning, bild 3 anslag,
affisch; karta; ~ murale väggkarta; ~ dell'orario dei treni in arrivo
(in partenza) anslags-, vägg [tidtabell för ankommande (avgående) tåg
[i vänt sal] 4 [schack]ruta 5 quadri [kor t sp.] ruter 6 X kader[lista]
7 [film.] [rätt inpassad] projicering av bild [på filmduk]; — !
[tillrop av biopublik att rätta till bilden] 8 ~ di co-mando manö
verpulp e t ; kontrollbord quadrumane m [zool.] apa quadrunvirato
[polit.] sammanslutning av fyra ledare quadrupede I a fyrfota- II m fyr
| fotadjur, -foting quadruplicare [quadruplico'] tr fyrdubbla
quadruplicata-mente [-e-] adv fyr|dubblat, -dubbelt quadruplicazione
[-o-] f fyrdubbling quadruplice a fyr|dubbel, -faldig quadruplo I a fyr
|faldig, -dubbel II m, il ~ det fyrdubbla, fyra gånger så mycket
quaggiù adv här nere; här i världen; hit ned quaglia vaktel

qualche pron någon; en [eller annan]; ~ cosa något, någonting; ~ libro
några böcker; ~ volta någon gång, ibland; da ~ ora sedan någon timme
(några timmar) ; da ~ tempo sedan någon tid; in ~ modo på något (ett
eller annat) sätt qualche-duno pron någon; egli si crede d'essere ~ han
tror sig vara någon
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qualcosa [-o-] pron något, någonting; è già ~! det är [ju] alltid
något!, det är inte så illa ! qualcuno pron någon; c'è ~ che aspetta
det är någon som väntar quale I pron 1 [interi*.] vilken?, vad för en?,
vad för slags?; liur[u]dan?; vilkendera ? ; ~ è ~ ero som lian är var
jag; ~ dei due? vilken av de två?, vilkendera?; ogni qual volta så ofta
[som], var gång [som]; non sapere a santo votarsi inte veta vart man
ska vända sig 2 [rei.] sådan; tale e ~ alldeles likadan ; qual madre,
tal figlio äpplet faller inte långt ifrån trädet; il (la) ~ vilken, som
II m [åld., litt.] in kvalitet, god egenskap, förträfflighet qualifica
1 omdöme, vitsord 2 [-[yrkes]-ställning,-] {+[yrkes]- ställning,+}
befattning; egenskap; titel qualificabile a som kan betecknas (kallas,
rubriceras) qualificare [qualifico'] I tr kvalificera; beteckna,
erkänna} inlemma; anse [di såsom] ii rfl 1 ge sig ut för [att vara],
kalla sig, säga sig vara; qualificarsi come medico ge sig ut för läkare
2 utmärka sig; kvalificera sig qualificativo a beskrivande, utmärkande;
kvalificerande qualificato a 1 kvalificerad; betecknad, rubricerad,
benämnd, kallad; ansedd; furto ~ stöld under försvårande
omständigheter, kvalificerad stöld 2 kompetent; persone qualificate
ansedda personer, ståndspersoner qualificazione [-o-] f kvalificering;
beteckning, benämning; kvalifikation; egenskap; rubrik, titel qualità 1
egenskap, beskaffenhet; kvalitet; sort; avere molte buone ~ ha många
goda egenskaper (många förtjänster); ogni ~ di vino alla sorters vin;
in ~ di medico i egenskap av läkare 2 förtjänst, god egenskap ; stoffa
di ~ kvalitetstyg, tyg av prima kvalitet qualitativo a kvalitativ

qualora [-o-] konj om, ifall; ~ tu non potessi venire . . om du inte
kan (skulle kunna) komma . . qualsiasi pron vad (vilken, vilket) som
helst; a ~ prezzo till vilket pris som helst qualsivoglia [Jvo-] pron
[litt.] vilken som helst; l'uomo ~ vem som helst qualunque pron vilken
(vad; hur[u]dan; någon) som helst; något slags; vilken som helst som,
vem (vad) .. än; l'uomo ~ 'mannen på gatan'; uno ~ di voi vem som helst
av er; a ~ prezzo till vilket pris som helst; viaggia con ~ tempo han
(hon) reser i vilket väder som helst qualunquismo [-Z-] politisk
rörelse [efter andra världskriget] i oppo-

sition mot föregående diktatur qualunquista mf [likgiltig] representant
för 'låt-gå-politik', politiskt oavhängig person quando I adv när, då;
~ . . ~ än . . än, ibland . . ibland; per ~ sarà finito? när blir den
färdig ? ; sin ~ tills, till dess att; sin ~ non pioverà så länge det
inte regnar 11 konj då, eftersom ; när, om III m, voler sapere il come
e il ~ vilja veta hur och när

quantità kvantitet, storhet, mängd, myckenhet; una grande ~ di gente en
massa folk ; in ~ i mängd quantitativo I a kvantitativ II m kvantitet,
mängd quanto I a hur mycket; så mycket [som]; quanta g ente l så mycket
folk ! ; quant'è ? hur mycket kostar det (den)?; quanti siete ? hur
många är ni ? ; tutti quanti erano là allesammans var där; ha ~ gli
abbisogna han (lion) har [nog] så mycket han (hon) behöver; quanti ne
abbiamo oggi ? vilket datum är det (har vi) i dag?; a ~ ho visto efter
vad jag har sett; in ~ ai prezzi vad priserna beträffar; in ~ che då,
emedan; per ~ me lo dà? hur mycket lämnar (säljer) ni mig den (det) för
? ; per ~ ha detto efter vad han (lion) har sagt; per ~ faccia liur
mycket (vad) han (hon) än gör; per ~ so [io] så vitt jag vet; per ~
buono sia, non lo prendo hur bra den (det) än är, så tar jag den (det)
[ändå] inte 11 adv hur [mycket], så [mycket], vad; ~ prima snart, inom
kort, med det snaraste; ~ è gentile! vad han (hon) är älskvärd!; ~ c
cambiato! så förändrad han är!; ~ mi piace! vad jag tycker om den (det,
honom, henne) ! ; ~ a me fate pure! för mig får ni gärna göra det!,
gärna för mig!; ^ al nostro viaggio vad vår resa beträffar; tanto . . ~
lika mycket . . som; vale tanto oro ~ pesa han (hon, den, det) är värd
(värt) sin vikt i guld quantunque konj ehuru, fastän, oaktat, även om
quaranta räkn fyrtio quarantamila räkn fyrtiotusen quarantena [-S-] 1
[katol.] fyrtio dagars fasta 2 karantän quarantenne [-£-] I a
fyrtioårig II mf fyrtio-åring quarantennio [-'ten-] [tidrymd av] fyrtio
år, [ett] fyrtiotal år quarantesimo [-'tsz-] I a fyrtionde II m
fyrtion[de]del quarantina [ett] fyrtiotal; fyrtioårsålder; essere sulla
~ vara omkring fyrtio år; avrà una ~ d'anni han (hon) är väl omkring
fyrtio år quarantotto [-o-] I räkn fyrtioåtta II il revolutionen
(revolutionsrörelserna) år 1848; un ~ F [en] oreda (röra, förvirring)
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quaresima [-'rez-] fastlag, fasta; passionstid; mezza ~ midfasta; fare
la ~ fasta; rompere la ~ bryta fastan quaresimale [-Z-] I a fastlags-;
passions- Il m 1 fast-lags-, passions]predikan 2 [slags] fast-lagsbulle
[m. russin] quaresimalista [-zi-] m bot-, fastlags |predikant quarta 1
fjärdedel ; kvartscirkel 2 se quarto II 4 3 [mus.] kvart; ~ giusta ren
kvart ; ^ ottava liten oktav 4 & [-[kom-pass-]streck-] {+[kom-
pass-]streck+} 5 la ~ [bil.] fyran[s växel]; innestare la ~ lägga in
fyran quartato a robust, kraftig quartetto [-e-] [mus.] kvartett ; ~
d'archi stråkkvartett quartiere [-S-] m 1 [stads]kvarter; stadsdel; i
quartieri alti de elegantare kvarteren [i Rom o. andra städer] 2 X
kasern; kvarter; gran ~ generale hög-, huvud I kvarter 3 [region.]
bostad, våning; ~ mobiliato möblerad lägenhet 4 nattkvarter 5 [herald.]
fält 6 fartygs-del; ~ di poppa akterskepp quartino fjärdedels liter,
'kvarting' quarto I a fjärde; il ~ potere 'den tredje statsmakten',
[tidnings]pressen; un palco di ~ ordine en loge på fjärde raden; in
quarta fila på fjärde bänk[en] Il in 1 fjärdedel; un ~ [di vino] en
kvarts liter vin 2 kvart[s timme]; sono le sette e un — klockan är
kvart över sju; l'orologio batte i quarti klockan slår kvarterna;
passare un brutto ~ d'ora uppleva en obehaglig stund 3 [boktr.]
kvart[sformat]; libro in ~ kvartvolym 4 [mån] kvar ter 5 [herald.] fält
6 [mus.] fjärdedelsnot quartogenito [Jd3S-] a född som den fjärde
quarzifero a kvarts| haltig, -förande; kvarts- quarzo kvarts; lampada
al ~ kvartslampa quasi [-Z-] adv nästan, närapå, så gott som, i det
[allra] närmaste; omkring, inemot, ungefär; è. ~ notte det är nästan
mörkt (natt); ~ tutti sono partiti nästan alla har gått sin \äg (givit
sig av); ~ ~ närapå, så gott som; ^ ~ mi urtava di sotto han (hon) höll
på att knuffa till mig; senza ~ utan tvivel, otvivelaktigt quassia
kvassia[träd] quassù adv här uppe, hit upp quaterna [-8-] = quaderna
quaternario E a 1 [sammansatt] av fyra; lega quaternaria
fyrmetallegering 2 [geol.] neo-zoisk, kvartär- Il m kvartär|period,
-tid quatto a nedhukad, gömd; tyst; andarsene via ~ ~ smita [sin väg],
smyga sig bort quattordicenne [-£-] I a fjortonårig 11 mf fjortonåring
quattordicesimo [-'tjsz-] I räkn fjortonde II m fjortondel quattor-

dici [-'tor-] räkn fjorton; oggi ne abbiamo ~ i dag har vi (är det) den
fjortonde

quattrinaio penningman, rik knös, pen-ningdyrkare quattrino 1 [hist.]
[-[koppar]-mynt-] {+[koppar]- mynt+} 2 småslant, styver, öre; quattrini
pengar, mynt; quattrini e amicizia rompon le braccia alla giustizia
pengar ocli [goda] förbindelser bryter lagens arm; far quattrini tjäna
pengar; essere a corto di quattrini vara i [tillfällig] penningknipa,
ha ont om pengar; non aver il becco d'un ~ inte ha ett rött öre; far
ballare qu sopra un ~ låta ngn dansa efter sin pipa quattro räkn fyra;
[bildh] några, ett par; le ~ operazioni de fyra räknesätten; ~ salti
enkel danstillställning], F kavaj skutt; non dire ~ se non l'hai nel
sacco man ska inte ropa hej förrän man är över bäcken; gliene voglio
dire ~ jag ska minsann tala rent ut med honom (henne); fare ~
chiacchiere få [sig] en prat stund; fare ~ pass i gå ut och gå ett tag,
ta sig en [kort] promenad; pezzo a ~ man i musikstycke för fyra händer;
un tiro a ~ ett fyrspann; fare il diavolo a ~ ställa till ett rysligt
oväsen, föra ett fasligt liv; fare le scale a ~ a ~ ta två [eg. fyra]
trappsteg i taget; parlare a quattr'occhi tala mellan fyra ögon; in e
quattr'otto snabbt, i en handvändning; farsi in ~ per anstränga sig
till det yttersta (uppoffra sig) för [att]

quattrocchi [-o-] m F [skämts.] närsynt person, 'glasögonorm'

quattrocentes|co [-te-] [pl. -chi] a 1400-tals-, från det femtonde
århundradet quattrocentesimo [-tsz-] I a fyrahundrade II m
fyrahundradel quattrocentista mf 1 författare (konstnär) från
1400-talet 2 [sport]. 400-meters|löpare, -simmare quattrocent|sti|co
[pl. -ci] a 1400-tals- quattrocento [-C-] I räkn fyrahundra II m, il Q~
1400-talet quattromila räkn fyratusen

1 quegli [-e-] pron m [litt.] den där [-[personen]-] {+[per- sonen]+}

2 quegli o. quei o. quelli [-e-] pron, se quello quello |-e-] [förk,
quel; pl. quegli, quei; quelli] pron denne; den där; queWalbergo det
där hotellet; quel libro den där boken; quell'uomo è italiano den där
mannen är italienare; quella è una ragazza seria! det är en ordentlig
flicka [det] ! ; quel poco che ho det lilla jag har (äger); dite quel
che volete! säg vad ni vill ! ; non è più ~ di prima han är inte längre
sig lik; questo è ~ che mi ci voleva det var just vad jag ville [ha] ;
quelli della
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casa husets invånare; gliene disse di quelle! han (hon) sa honom
sanningar, han (hon) skrädde inte orden; ne lio veduto di quelle! jag
har sett saker i mina dar ! ; conosco un uomo di quelle parti jag
känner en man från den trakten; in quella che i samma ögonblick som,
under det att ; in quegli ambienti si sta bene i de kretsarna (det
umgänget) har man det bra; quei ragazzi sono di Firenze de där pojkarna
(ungdomarna) är från Florens

querceto [-e-] ek i skog, -dunge quercia [!kwer-] ek; da sughero korkek

quercino a ek-, av ek

querela [-re-] t [litt.] klagan, jämmer 2 [jur.] klagomål; stämning,
åtal; process; sporgere ~ a (contro) qu stämma ngn [inför rätta]
querelante mf [jur.] [-kärande[-part]-] {+kärande[- part]+} querelare I
tr anklaga, stämma inför rätta, anföra klagomål mot; ~ per ingiurie e d
iffamaz ione stämma för ärekränkning 11 rfl beklaga sig querelato

1 a anklagad, [in]stämd 11 m svarande [-[-part]-] {+[- part]+}
querimonia [-'mo-] [litt.] klagan, kla go| låt, -visa querulo ['kwe-] a
klagande; jämmerlig, ynklig

quesito [-Z-] fråga, spörsmål, uppgift, problem

questi [-e-] pron denne, den här; quegli . ., ~ . . den förre . . den
senare . .

questionabile a omt vist lig, tvistig, diskutabel; osäker, oviss
questionare itr tvista, gräla, disputera; ~ per una cosa da nulla gräla
om struntsaker questionario frågeformulär; enkät questione [-o-] / 1
fråga, spörsmål; [överläggnings]ämne; ~ d'onore hederssak; è ~ di modo
di vedere det beror på hur man ser saken; è ~ di vita o di morte det
gäller liv eller död; mettere in ~ ifrågasätta, sätta i tvivelsmål

2 meningsskiljaktighet ; gräl, tvist, ordstrid, dispvt, debatt : ~ per
l'eredità arvs-tvist

questo [-e-] pron denne, denna, detta; den här, det här; o/z, ~ poi no!
nej aldrig i livet!, det kommer aldrig på fråga !, absolut inte ! ;
tutto ~ allt det där; quest'altro anno nästa år; questa mattina i
morse; questa notte i natt ; quest'oggi i dag; questa settimana den här
veckan ; ~ che viene han som kommer där; chi è questa? vem är hon
(det)?; questa è bella! [iron.] jo det var [just] snyggt!; sentite
questa! hör på här ! ; e con ~ vi saluto och med det säger jag adjö;
una di queste sere endera kvällen; in momento just nu (då), i detta
ögonblick

questore [-o-] m 1 [ant.] kvestor, skattmästare 2 polis|chef, -mästare
[i större städer]

questua ['kwe-] insamling [för välgörande ändamål]; kollekt; tiggeri
questuante a insamlande; tiggande; frate ~ tiggarmunk questuare
[questuo] itr göra insamling, samla [pengar] för välgörande ändamål; ta
upp kollekt; tigga, ägna sig åt tiggeri questura 1 [ant.]
kvestorsämbete 2 poliskontor, polismyndighet[er] ; la Q~ 'polisen'
questurino F polis[konstapel] queto = quieto

qui I adv här; hit; sono ~ här är jag; venite kom hi t ! ; ~ dirimpetto
här

mittemot; ~ sopra här ovan[på]; ~ sotto här nedan [för]; da ~ a (fin) ~
härifrån och dit; da ~ innanzi hädanefter; di ~ a domani [från nu och]
till i morgon; di ~ non si passa här kommer man inte fram II m, un ~
pro quo ett misstag, en förväxling (sammanblandning) quid m [lat.]
någonting (ett) visst quiescenza [-e-], trattamento di ~ pension

till tjänsteman som lämnar arbetet quietanza kvitto, kvittens; per ~
betalt kvitteras quietanzare tr kvittera, lämna kvitto på

quietare I tr lugna, stilla, dämpa 11 rfl lugna sig, bli lugn (stilla)
quiete [-e-] f vila, stillhet, lugn, ro; la ~ della campagna lantlivets
lugn och ro; la ~ dopo la tempesta lugnet efter stormen quietismo [-z-j
1 [relig.] kvietism 2 apati, likgiltighet quietista mf kvietist quieto
[-e-] a lugn, stilla, fredlig, fridfull; ~ come l'olio lugn som en
filbunke; stai håll dig lugn!, var stilla!; il ~ vivere ett lugnt
(makligt) leverne quietudine f [åld.] lugn, ro, stillhet quinario I a
fem-, femstavig; delbar med

fem 11 m femstavig vers[rad] quinci adv [åld.] 1 härifrån 2 från och
med nu

quindi adv t alltså, således 2 sedan, därefter, efteråt quindicennale a
som inträffar vart femtonde år; som varar femton år quindicenne [-e-] I
a femtonårig 11 mf femtonåring quindicennio [-'tfen-] femtonårsperiod
quindicesimo [-'tjez-] I räkn femtonde II nr femtondel qujndici räkn
femton; [da] oggi a ~ om fjorton dagar quindicimila femtontusen
quindicina femton [stycken], [ett] femtontal; una ^ di giorni fjorton
dagar, två veckor; essere nella prima (seconda) ~ del mese vara
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i första (andra) hälften av månaden; avere la ~ anticipata få ut halva
månadslönen i förskott quindicinale a fjorton dagars; rivista ~
tidskrift som utges varannan vecka quinquagenario I a femtioårig II m t
femtioåring 2 femtioårs|dag, -jubileum quinquennale a femårs-; som
varar fem år, som återkommer vart femte år quinquennio [-'kwen-] fem
års tid, femårsperiod

quinta 1 [mus.] kvint 2 [teat.] kuliss; dietro le quinte bakom
kulisserna [äv. bildh] quintale m 100 kilo

quintessenza [-£-] kvintessens; la ~ det förnämsta (viktigaste,
väsentliga[ste]); kärnan [di i] quintetto [-e-] [mus.] kvintett quinto
I räkn femte; abitare al ~ piano bo på sjätte våningen (fem trappor
upp) II m femtedel quintuplicare [quintuplico] tr fe indubbia
quintuplice a bestående av fem delar; la ~ alleanza ententen qujntuplo
a femdubbel, fem gånger större Quirinale m, il ~ Kvirinalen, italienska
presidentens residens

quisquilia 1 [åld.] skräp, avfall 2 strunt

sak, bagatell quivi adv där [borta]

quiz [eng. utt.] m frågetävling [i tidning, radio, TV]

quota [-o-]' 1 andel; avgift, bidrag; [-[av]-betalning;-] {+[av]-
betalning;+} ~ d'ammortamento amortering; ~ mensile månatlig avgift
(avbetalning); dare la sua ~ ge (teckna) ett bidrag 2 antal personer,
kvot [vid t. ex. [-immigration]-] {+immi- gration]+} 3 höjd [över
havet]; volare a bassa ~ flyga på låg höjd; prendere ~ gå upp till (ta)
[avsedd] höjd, lyfta (höja) sig 4 insats [på totalisator] quotare tr 1
bestämma, fastställa bidrag (andel) för 2 notera [på börsen] 3 taxera;
uppskatta, värdera quotato a noterad [på börsen]; uppskattad, värderad,
taxerad quotazione [-o-] f 1 fastställande av bidrag (andel) 2
[börs]notering 3 clians[er], förutsättning; odds quotidiano I a
[all]daglig, vardags-; giornale ~ daglig tidning; il pane ~ det dagliga
brödet; la vita quotidiana det dagliga livet, vardagen 11 m dagstidning
quoziente [-E-] m [mat.] kvot; ~ d'intelligenza (intellettuale)
intelligenskvot
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r [erre] mf [bokstav] r; R [förk, för] reale kunglig (kungl.); regio
kunglig (kungl.); reverendo [hög]vördig, ärevördig

rabarbaro t rabarber 2 [slags bitter aperitif]

rabattino F företagsam (driftig) person rabbellire = abbellire
rabberciare [rabbercio] tr 1 laga, lappa ihop 2 rätta till, förbättra;
— un articolo putsa av (finslipa) en artikel rabbi m rabbi

rabbia 1 rabies, vattuskräck 2 ursinne, ilska, raseri; crepare di ~
spricka av ilska; mi fa ~ di.. det grämer mig att..; jag blir [fly]
förbannad [över] att . . rabbino rabbin; ~ maggiore överrabbin rabbioso
[-o-] a 1 galen; ursinnig, ilsken,

rasande 2 rabies| sjuk, -smittad rabboccare ir fylla på, fylla till
brädden; fylla igen rabboccatura [mur]fyllnad; påfyllning

rabbonì ire [-isco] I tr lugna, blidka, göra god [igen] i I itr rfl
lugna sig, stillna, bli god [igen], blidkas rabbrivid[ire [-isco] itr
rysa ; ~ per lo

spavento rysa av fasa rabbruscare itr rfl mulna, betäckas med moln;
[bildh] bli dyster, mulna, mörkna rabbuffare I tr 1 rufsa till, bringa
i oordning (oreda) 2 gräla på, förebrå, snäsa åt II rfl 1 [om väder]
bli (dra ihop sig till) oväder 2 gräla, komma i luven på varandra
rabbuffato a rufsig, oordnad, trasslig; capelli rabbuffati rufsigt hår
rabbuffo uppsträckning, [hård] förebråelse, utskällning

rabbuiare [rabbuio] itr rfl mörkna, förmörkas [isht om väder] ; bli
mörk (dyster), få en mörk uppsyn rabdomante m slagruteman rabdomanzia

sökande [av källåder o. cl.] med slagruta rabes|co [-e-] [pl. -chi] a —
arabesco raccapezzare I ir 1 få (samla, rafsa, skrapa) ihop 2 fatta,
begripa, inse, förstå ; non raccapezzarci nulla inte få ut något av en
sak II rfl finna sig till rätta ; känna igen sig; reda sig; non mi ci
raccapezzo più jag begriper inte ett dugg av det här, det går runt i
huvudet på mig raccapricciare [raccapriccio] I ir [åld.] förskräcka,
förfära, inge fasa, komma

håren att resa sig på [ngns huvud] II itr bli förfärad, känna skräck;
darra av fasa, känna håren resa sig på huvudet, rysa raccapriccio
rädsla, förfäran, skräck, fasa raccare itr & S kräkas (spy) [av
sjösjuka] raccattacicche [oböjl.] m samlare av cigarr- o. cigarretts
tumpar [på gatan] raccattapalle [oböjl.] m bollpojke, F bollkalle [i
tennis] raccattare tr t ta (plocka) upp [från marken] 2 samla [ihop
(upp)]; ~ una maglia ta upp en maska raccattatore [-o-] m raccatatrice
/ [upp] samlare racchetta [-e-] 1 [tennis]racket 2 snösko;

~ [da sci] [skid]stav 3 [signal]raket rocchio a F ful; obehaglig
racchiudere [böjn. som chiudere] oreg. tr

inne I hålla, -sluta raccogliere [-'ko-] [böjn. som cogliere] oreg I tr
1 samla [ihop (in, upp)]; ~ denari samla in pengar, ta upp kollekt; ~
le idee samla sina tankar; ~ voti samla röster [på sig] 2 ta (plocka)
upp 3 skörda, bärga; chi semina vento raccoglie tempesta som man sår
får man skörda 4 erhålla, få; inhämta, få veta, erfara 5 ta emot,
härbärgera; ~ orfani ta hand om föräldralösa barn 11 rfl 1 [för] samlas
2 samla sig, återhämta sig; samla sina tankar, koncentrera sig;
raccogliersi in se stesso (nei propri pensieri) samla sina tankar 3 [i
fäktning] ställa sig i gard[ställning] raccoglicera [-e-] ljusmanschett
raccoglimento [-e-] [tankarnas] samling, koncentration; andakt,
stillhet, ro racco-glitjccio a hoprafsad, snabbt till-, åstad|kommen
raccoglitore [-o-] m 1 [hop-, in]samlare [särsk. av konstföremål o.
d.]; kompilator 2 samlingspärm raccoglitrice / 1 [hop-, in]samlerska
[särsk. av konstföremål o. d.] 2 [jordbr.] upptagningsmaskin raccolta
[-o-] 1 saml I ande, -ing; hop-, in | samling; ~ di gente folksamling;
~ di quadri tavelsam-ling; fare la ~ di francobolli samla frimärken 2
skörd; [in]bärgning; ~ dell'uva druv-, vin i skörd 3 X samling; suonare
a ~ blåsa till samling 4 antologi, urval, utvald [dikt]samling, valda
dikter (prosastycken) raccolto [-o-] [perf. ptc. av raccogliere] I a 1
[för]samlad; in-, hop|-
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samlad; gente raccolta in piazza folk-massa på torg[et]; raccolte le
testimonianze sedan vittnesmålen åhörts 2 [bildh] samlad, lugn,
koncentrerad; andäktig; ~ in se stesso sluten [inom sig själv] 3 hop-,
samman I dragen; dittongo ~ kon-traherad diftong 4 quartiere ~
hem-trevlig [liten] våning 5 odlad; skördad, bärgad 11 m [hela årets]
skörd raccomandabile a rekommendabel, som kan anbefallas (förordas)
raccomandare I tr rekommendera, anbefalla; förorda; ålägga, lägga på
hjärtat, inprägla, inskärpa; ~ una lettera rekommendera ett brev 11 rfl
anbefalla (rekommendera) sig; hoppas komma i åtanke; raccomandarsi a qu
anbefalla sig i ngns vänliga åtanke; mi raccomando! glöm det inte!, kom
nu ihåg det! raccomandata rekommenderat brev raccomandatario person
till vilken ngn (ngt) rekommenderats (anförtrotts); rederi-, skepps
|agent raccomandato a rekommenderad, anbefalld; ~ di ferro framgångsrik
tack vare [goda] förbindelser raccomandazione [-o-] / 1 rekommendation;
lettera di ~ rekommendations-, introduktions|-brev 2 råd; förmaning
raccomodare [raccomodo] tr laga, reparera, rusta (snygga) upp, ordna,
ställa i ordning (i gott skick); questa minestra mi raccomoda lo
stomaco den här [varma] soppan är bra för min måge raccomodatura
lagning, reparering; uppsnygg-ning

raccontare tr berätta, tala om; raccontarne delle belle hitta på
historier, berätta skepparhistorier; ~ per filo e per segno berätta in
i minsta detalj raccontino barnberättelse racconto [-o-] berättelse,
framställning; historia raccorciamento [-e-] förkortning; förminskning
raccorciare [raccorcio] I tr förkorta, göra kortare; förminska; dra
samman II rfl 1 bli kortare; krympa ; le giornate si raccorciano
dagarna blir kortare 2 försvagas raccorciato a förkortad; förminskad,
krympt raccorcio [-kor-] = raccorciamento raccordare I tr skarva
[ihop]; förbinda, förena; jämka (passa) ihop II rfl åter komma överens
raccordo [-o-] 1 sammanjämkning, hoppassning 2 växelspår, stickspår; ^
anulare omfartsväg [runt stad]

raccostare = riaccostare raccozzare I tr rafsa (samla) ihop [så gott
det går]; ~ le truppe dopo la fuga åter-

samla trupperna efter flykten 11 rfl sluta sig tillsammans racemo [-E-J
[bot.] [druv]klase rachide / 1 [anat.] ryggrad 2 [zool.] vingpenna;
[bot.] huvudnerv [i blad] rachjti|co [pl. -ci] a rakitisk, behäftad med
engelska sjukan rachitide f el. rachitismo [-z-] rakitis, engelska
sjukan racimolare [racimolo] tr 1 plocka av (upp) [överblivna
(nedfallna) druvor, kastanjer o. d.] 2 [lyckas] samla ihop; snappa upp
; ~ notizie snappa upp nyheter racimolatura efterskörd; hopplockande;
[bildh] uppsnappande racjmolo liten druvklase; förgrening i druvklase
rada redd

radar [oböjl.] m radar radarista mf radar-skötare

raddensare I tr göra tätare; kondensera

II itr bli tätare; kondenseras raddiriz- = raddriz-

raddobbare tr reparera [havererat fartyg] raddobbo [-o-] reparation [av
havererat fartyg]; bacino di ~ torrdocka raddolcì ire [-isco] I tr 1
mildra, göra mild[arej; lena, mjuka upp 2 söta, göra söt[are] 11 rfl
mildras; mjukas upp raddoppiamento [-e-] fördubblande; ökning
raddoppiare [raddoppio[ I tr fördubbla ; [för]öka; ~ i passi öka takt
en, ta ut stegen II itr fördubblas; [-[för]-öka[s]-] {+[för]- öka[s]+}
raddoppio [- do-] 1 fördubbling; dubblering; [för]ökning 2 [biljard.]
dubble 3 [hästs] galopp raddrizzamento [-e-] rät lande, -ning,
[upp]resning raddrizzare I tr 1 räta [ut]; resa [upp]; ~ le gambe ai
cani lära gamla hundar sitta 2 rätta [till]; ~ le idee bringa klarhet i
tankarna 3 [fys.] likrikta [elström] II rfl 1 rätas ut, rakna 2 bli bra
(bättre) igen; il tempo si raddrizza vädret bättrar sig raddrizzatore
[-o-] m [fys.] likriktare; detektor radente [-S-] a strykande [tätt
utmed], snuddande [a vid] radere rado ; rasi, radesti; raso; oreg I Ir
1 raka [av(bort)] 2 skrapa (raspa, skava) [bort]; radera [ut]; ^ al
suolo jämna med marken 3 snudda vid, stryka utmed; ~ il suolo snudda
vid marken; ~ il fondo (la sabbia) & få grundkänning 11 rfl raka. sig
radezza [-e-] sällsynthet; gleshet, ringa tillgång

radiale a radial, radiär; strål-; [anat.] strålbens-

radiante a [ut]strålande radiare [radio] I itr = raggiare 11 tr stryka
ut [från lista o. d.]; è stato radiato dalValbo degli au-
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radiatore [-o-] m 1 värmeelement; ~ elettrico elektrisk kamin 2 [bil.]
kylare radiazione [-o-] / utstrål|ande, -ning; ~ solare solstrålning
radica rot ; trä av roten på Erica arborea [för piptillverkning]; —
gialla morot; jfr radice radicale I a t rot-; grund-, ursprungs- 2
radikal, grundlig, genomgripande; cura ~ grundlig kur II m 1 grundämne
2 [gram.] rot, siam; stamord 3 [polii.] radikal [person] 4 [mat.] rot,
radikal radicalmente [-e-] adv radikalt, grundligt, genomgripande
radicando [mat.] rotindex radicare [radico] itr rfl slå rot (rötter);
[bildh] [in]rota sig, rot-fästa sig radicato a rotfast; inrotad
radicazione [-o-] f rotfästning radic-chiella [-8-] maskros radicchio
[slags] cikoria[planta] radice f 1 [bot., anat.] rot; peli della ~ rot
| fibrer, -trådar; mettere ~ slå rot 2 [mat.], ~ quadrata kvadratrot 3
[språkv.] rot 4 [geol.] fot [av bergskedja] 5 [bildh] rot, upphov,
ursprung; la ~ di tutti i vizi roten [och upphovet] till allt ont
radichetta [-e-] späd rot, rotämne radiciforme [-o-] a rot-forinig

radimadia [oböjl.] bakbords-, tråg| skrapa rodimento [-e-] [av]
skrapande; ut|-plånande, -strykning

1 radio [anat.] strålben

2 radio [åld.] — raggio

3 radio radium

4 radio [oböjl.] / radio[apparat]; radioteknik; radiosändare; abbonato
alla ~ radiolyssnare, innehavare av radiolicens; ascoltare la ~ lyssna
på radio ; ~ fante X S 'djungeltelegraf' radioamatore [-o-] m
radioamatrice f radioamatör radioascoltatore [-o-] m radioascoltatrice
f radiolyssnare radioascolto [-o-] [-radio-[av]lyssning-] {+radio-
[av]lyssning+}

radioattività radioaktivitet radioattivo a radioaktiv

radioaudizione [-o-] f radio[av]lyssning radioautore [-o-] m
radioautrice f författare [resp. författarinna] som skriver för radion
radiobussola radiokompass radiocollegamento [-e-] radioförbindelse
radiocomandare tr ra dio styra radiocomandato a radiostyrd radiocomando
radiostyrning radiocomunicazione [-o-] f radioförbindelse radiocronaca
[-'kro-] [direkt]referat (reportage) i radio radiocronista mf
radioreporter

radiodermite f [läk.] radiodermatit [slags

hudinflammation] radiodiffusione [-zio-] / radioutsändning
radiodisturbo radiostörning radiofaro radiofyr radiofonico [-'fo-] [pl.
-ci] a radio-; programmi radiofonici radioprogram radiofonografo
[-'no-] radiogrammofon radiofurgone [-o-] mbil med radiosändare

radiografare [radiografo] tr rönt genfotograf era radiografia rönt genf
otogra |-fering, -fi radiografi |co [pl. -ci] a röntgen-; esame ~
röntgenundersökning radiogramma m radiotelegram radiogrammofono [-'mo-]
radiogrammofon radiolina liten [portabel] radio, [ofta] transistorradio
radiologia röntgen[teknik] radiologico [-'lo-] [pl. -ci] a röntgen-
radiololgo [-di'o-] [pl. -gi] röntgen|läkare, -specialist
radiomessaggio radiobudskap radioonda [-o'o-] radiovåg radioricevitore
[-o-] m radiomottagare radioscopia röntgenundersökning radioscopico
[-'sko-] [pl. -ci] a [-röntgen[under-söknings]-radioso-]
{+röntgen[under- söknings]- radioso+} [-o-] a strålande, lysande
radiotelefonia trådlös telefoni; radio radiotelegrafia trådlös
telegrafi, radiotelegrafi radiotelegramma trådlöst telegram,
radiotelegram radiotelevisione [-zio-] f radio och TY radioterapia
röntgen-, radium [behandling rad i otrasm ettere [-traz'me-] [böjn. som
mettere] oreg. tr sända i radio radiotrasmettitore [-trazmettito-] m
radiosändare radiotrasmissione [-trazmissio-] f radi o [ ut ] sändnin g
radiotrasmittente [-£-] I f radio|station, -sändare II a som sänder per
radio ; stazione ~ radiostation radioutente [-8-] mf innehavare
(brukare) av radio[apparat] radium m radium

rado a 1 gles, tunn, tunnsådd; tessuto ~ gles vävnad; capelli radi tunt
hår 2 sällan förekommande (inträffande); sällsynt; di ~ sällan; non di
~ rätt ofta, då och då

radunamento [-e-] [hop]samlande, samling, anhopning radunanza 1 samman
|-komst, -träde, möte 2 samling radunare I tr i samla [ihop], församla
2 [-[åter]-förena-] {+[åter]- förena+} 11 rfl [för]samlas, förenas
radunata t samman i komst, -träde 2 far ~ samla [ihop] folk (trupper)
raduno [isht sport.] samling; [ung.] rally radura 1 gleshet,
tunn[sådd]het 2 öppen plats; skogsglänta
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rafano rättika; [ibi.] pepparrot

raffa, di riffa o di ~ på något (ett eller

annat) sätt raffacciare = rinfacciare raffaeila [-fa18-], alla ~ på
Rafaels sätt (manér) ; capelli alla ~ långt nedhängande hår
raffaelles|co [-es-] [pl. -chi] a som hänför sig till Rafael Sanzio; i
Rafaels stil (maner) raffazzonare tr laga, lappa [ihop]; rusta (fiffa)
upp raffazzonatura [hop]lappning; till-, upp|snyggning; lappverk
rafferma [-e-] 1 bekräftelse 2 X förnyad värvning raffermare I tr 1
stadfästa, bekräfta; förnya; ~ il contralto förnya kontraktet; ~ un
impegno bekräfta en förpliktelse 2 göra fastare (starkare), fästa,
stärka il rfl 1 stadfästas, bekräftas; hävda sig 2 hårdna, stelna, ta
fast form; tjockna 3 X ta ny värvning raffermo [-e-] a hård[nad],
stel[nad]; torr; pane ~ gammalt bröd raffibbiare [raffibbio] tr FI
pådyvla 2 svara med [stryk (hotelser)]; ge svar på tal; ~ busse betala
igen med samma mynt

raffica 1 vindil, kastby; ~ di neve snöby 2

una ~ di mitra en kulsprutesalva raffievolire = affievolire raffigurare
tr X [åld.] känna igen 2 föreställa, representera, symbolisera
raffigurazione [-o-] / avbildning, framställning

raffilare tr 1 = 2 affilare 1 2 klippa jämn raffilatoio [-toi-] bryne,
brynsten raffilatura 1 slipning, vässning 2 kanthuggning

raffinamento [-e-] raffinering; raffinemang raffinare I tr raffinera,
rena; sovra, göra finare (renare); [bildh] förjädla, -bättra, -fina;
full|komna, -borda II rfl 1 förädlas; förfinas; renas, luttras 2 bli
raffinerad; con lo studio il gusto si raffina genom studier förfinas
smaken raffinatamente [-e-] adv raffinerat, utstuderat; förfinat
raffinatezza [-e-] förfining; fulländning, utsökthet; finess,
raffinemang raffinato a raffinerad, renad; utsökt, fulländad;
utstuderad; zucchero ~ raffinerat socker raffinatolo [-'toi-]
sockerbruk, raffinaderi raffinatore [-o-] m © raffinadör raffinatura
raffinering; rening raffinazione [-o-] / = raffinatura raffineria
raffinaderi raffio krok, hake

raffitt|ire [-isco-] I tr göra tjock[are] [-(tät[-are];-] {+(tät[-
are];+} lummig[are], yvig[are]); ~ le proprie

visite komma oftare på besök II rfl bli tätare

rafforzamento [-e-] [för]stärkande; befästande rafforzare I tr
[för]stärka; styrka 11 rfl stärka (styrka) sig rafforzativo a
stärkande; poängterande, understrykande rafforzato a förstärkt
raffreddamento [-e-] avkylning, avsvalning; [bildh] kyla, kylighet; ~
delVamicizia vänskapens svalnande; ~ ad acqua [bil.] vattenkylning
raffreddare I tr kyla [av (ned)] [äv. bildh] il rfl i svalna,
[-[av]kyles-] {+[av]- kyles+} 2 förkyla sig, bli förkyld raffreddato a
t avkyld; [av]svalnad 2 förkyld raffreddore [-o-] förkylning, snuva;
prendere un ~ bli förkyld raffrenamento [-e-] tyglande, styrande;
bromsning, kuvning raffrenare tr tygla, styra; bromsa, kuva, dämpa,
hämma raffrontamento [-e-] konfrontj ering, -ation; jämförelse;
kollationering raffrontare tr konfrontera, ställa ansikte mot ansikte

rafia [bot.] raffia |bast, -palm ragade / hudspricka

raganella [-8-] 1 lövgroda 2 harskramla ragazza [halvvuxen (ung)]
flicka; käresta, flickvän ; ~ madre ogift mor ragazzaccio bus-, ga 11
pojke; che en sådan slyngel ! ragazzaglia [hop av] gat!pojkar, -ungar
ragazzame m [neds.] = ragazzaglia ragazzata pojkstreck, skoj ragazzo
pojke; yngling; pojkvän; ~ di bottega springpojke; da ~ som pojke
ragazzotto [-D-] stor pojke; halvvuxen pojke ragazzume m [neds.] =
ragazzaglia raggelare tr itr frysa [ned], [få att] stelna [av köld]

raggiante a strålande, lysande; k ~ di gioia han (hon) strålar av
glädje raggiare [raggio] itr stråla, utsända strålar raggiato a
strålformig raggiera [-S-] strålkrans; gloria raggio 1 stråle; strimma;
skymt; raggi X röntgenstrålar; un ~ di speranza en skymt av hopp 2
radie; entro un ~ di dieci chilometri inom tio kilometers omkrets; ~
d'azione aktionsradie 3 [hjul]eker raggiro slingring, krok, krumbukt,
omsvep; krångel, skoj, bedrägeri raggiungere [böjn. som giungere] oreg
I tr hinna upp (ifatt); [npp]nå; komma fram till; ~ la cima nå toppen;
~ la meta nå målet. II rfl [åter]förenas raggiungjbile a uppnåelig
raggiungimento [-e-] upphinnande; [upp]nåcnde raggiustare I tr 1 laga,
reparera, justera 2 ställa till rätta (i ordning) II rfl 1 för|-
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sonas, -likas 2 ordna sig; t uf to si raggiusta allt ordnar (reder upp)
sig raggomitolare [raggomitolo] I tr nysta (rulla) ihop II rfl rulla
ihop sig [som ett nystan]

raggranellare tr samla, skrapa ihop; ~

notizie snappa upp nyheter raggravare tr för|värra, -svåra raggrinzare
I tr skrynkla till, knyckla ihop II rfl skrynkla sig, bli skrynklig;
skrumpna, krympa ihop raggrinzire = raggrinzare raggruppamento [osv.] =
aggruppamento [osv.]

raggruzzolare [raggruzzolo] tr skrapa

ihop [pengar] ragguagliare [ragguaglio] tr 1 jämna (släta) ut 2 jämföra
3 underrätta, upplysa [qu su qc ngn om ngt] ragguaglio 1 ut|jämning,
-slätning 2 jämförelse 3 [detaljerad] upplysning ragguardevole [-'de-]
a betydlig, ansenlig;

märklig, viktig ragia harts; kåda; acqua [di] ~ terpentin ragià m raja,
indisk furste ragionamento [-e-] 1 resonemang; che bel det var just ett
snyggt resonemang! 2 samtal; diskussion ragionante a resonerande;
omdömesgill ragionare I itr 1 resonera; avhandla, tala [eli om];
argumentera 2 fälla omdöme[n] II rfl diskuteras, avhandlas III m [åld.]
resonemang ragione [-o-] / 1 för|nuft, -stånd, vett; essere nell'età
della ~ ha nått mogen ålder; perdere l'uso (il lume) della ~ mista
förståndet[s bruk] 2 rätt[ighet]; rättvisa; reson, rimlighet,
billighet; avere ~ di qu besegra (övervinna) ngn; avere delle ragioni,
da vendere ha rätt tusen gånger om; fare ~ a göra rättvisa åt 3 skäl,
orsak, grund, motiv; farsi una ~ resignera; volere sapere la ~ di vilja
veta skälet till; per ragioni di famiglia (di economia) av familjeskäl
(ekonomiska skäl); per qual[e] ~ ? av vilken orsak?, varför ? ; senza ~
utan orsak 4 omdöme, urskillning; uppfattning 5 proportion,
förhållande; hänseende; in ~ di i betraktande av; i proportion till; in
~ del cinque per cento till 5 %; a chi di ^ till vederbörande, till den
det vederbör; picchiare di santa ~ klå upp ordentligt ragioneria
räkenskaps väsen; [-bokföringssystem];-] {+bokförings- system];+}
bokhålleri ragionevole [-'ne-] a 1 förnuftig, förståndig, klok,
resonlig, rimlig, sansad 2 skälig, lagom, passande; sospetti
ragionevoli [väl]grundade misstankar; prezzo ~ hyggligt pris

ragionevolezza [-e-] 1 förnuft[ighet] 2 rimlighet, billighet ragioniere
[-8-] m [ung.] kamrer, bokhållare, räkenskapsförare ragionieristico
[pl. -ci] a 1 räkenskaps-, bokhålleri- 2 pedantisk, pet-noga

raglan m raglan ; man ica [a] <~ raglan-ärm

ragliamento [-e-] [åsnas] skriande ragliare [raglio] itr [om åsna]
skria ; [bildh] låta jämmerligt raglio 1 [åsne]skri 2 oharmonisk
(ostämd) sång ragna fågel nät; [bildh] snara, försåt, fälla; tendere la
~ lura, bedra, lägga försåt; cadere nella ~ gå (råka) i fällan rag nare
itr i fånga fåglar i nät 2 mulna, täckas med [lätta] moln 3 bli
luggsliten (nött, trådsliten) ragnatela [-e-] (ragliatelo) spindelväv;
inciampare nelle ragnatele F drunkna i ett vattenglas ragno spindel; ~
crociato korsspindel; ~ d'acqua vatten-spindel ragù m ragu, kö 11
stuvning RAI f [förk, för] Radio-Audizioni Italiane italienska radion
och televisionen raia [zool.] rocka raion m rayon [konstfiber] ralinga
& lik

ralla 1 dörrhake, gångjärn [på dörr] 2

vagnssmörja rallegramento [-e-] nöje, glädje; rallegramenti
lyckönskningar rallegrare I tr glädja, roa; uppliva II rfl glädja, sig
roa sig, vara glad; rallegrarsi con qu glädja sig med ngn; lyckönska
ngn rallegrata glädjeskutt rallentamento [-e-] fartminskning; ned-,
tillbaka I gång rallentare tr itr sakta [-[farten]-] {+[far- ten]+}
rallentatore [-o-] m [film.], una scena al ~ en scen i ultrarapid
ramaglia torra (avhuggna) grenar (kvistar) ramagliatura av-, bort
|skärning [av torra grenar], [av]kvistning ramaio koppar|slagare, -smed
ramaiolo

[-o-] slev; förläggarsked; öskar, skopa ramanzina skrapa, bannor;
pigliarsi una

bella ~ få en ordentlig överhalning ramare tr 1 överdra (belägga) med
koppar 2 bespruta med kopparsulfat 3 binda [ihop] med koppartråd
ramarro [zool.] smaragdödla

1 ramata [slags] [vidje]flätverk [för [-fågelfångst]-] {+fågel-
fångst]+}

2 ramata metallnät (myggnät) [för fönster] ramato a 1 förkopprad,
överdragen med koppar 2 kopparfärgad 3 [-koppar[sulfat]-haltig-]
{+koppar[sulfat]- haltig+}
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1 ramatura t förkoppring» överdragning med koppar 2 besprutning [av
växter] med koppar[sulfat]lösning

2 ramatura grenverk; lövkrona ramazza riskvast

rame m koppar; koppar|mvnt, -plåt, -kärl; kopparstick; ~ battuto driven
koppar; filo di ~ koppartråd; solfato di ~ koppar I sulfat, -vitriol;
l'età del ~ bronsåldern

rameggiare [rameggio] I tr risa [ärter

o. d.] 11 itr [om djurhorn] förgrena sig ramerino [tosk.] = rosmarino
rametto [-e-] kvist, gren ramjfero a kopparhaltig ramificare [ramifico]
I itr skjuta (bilda) grenar (kvistar, skott) 11 rfl förgrena sig; dela
sig ramificazione [-o-] / för-, ut|grening; grenbildning ramina 1
koppar!flisor, -spån 2 stålull ramingare itr driva (ströva) omkring
ramin|go [pl. -ghi] a kring|strövande, -strykande, vinddriven; cane ~
herrelös hund; nave raminga kringdrivande (vinddrivet) fartyg

1 ramino 1 slev; ~ bucherellalo liål-, skum i slev 2 liten koppar j
kruka, -kanna

2 ramino [kortsp.] rummy rammagliare [rammaglio] tr laga, stoppa

rammagliatura lagning, stoppning rammaricare [rammarico] I tr göra
ledsen, bedröva ; plåga 11 rfl vara bitter, klaga, gnälla; sörja, vara
ledsen; rammaricarsi di gamba sana jämra sig (klaga) över ingenting
rammaricato a bedrövad rammari|co [pl. -chi] bedrövelse, nedstämdhet;
[själv]förebråelse rammassare = ammassare rammattonare

= ammattonare rammemorare [rammemoro] I tr 1 påminna, erinra 2
återkalla i minnet 11 rfl erinra sig, komma ihåg rammendare tr stoppa,
laga, lappa ram men datore m rammendatrice / person som utför lagning
(lappning, stoppning) rammendatura lagning, [-lapp[-ning],-] {+lapp[-
ning],+} stopp[ning] rammendo [-e-] lagning, lapp[ning], stopp[ning]; ~
invisibile konst st öppning rammentare I tr påminna, erinra, återkalla
i minnet II rfl, rammentarsi [di] erinra (påminna) sig, komma ihåg
rammentatore [-o-] m sufflör rammen-tatrice / sufflös rammollimento
[-e-] uppmjukning; försvagning; förvekligande; ~ dei costumi
sedefördärv; dekadens rammollire

[-isco] I tr göra mjuk (böjlig); försvaga, lösa upp [äv. bildh] 1] rfl
bli mjuk (foglig, eftergiven) rammorbid|ire [-isco] I tr mjuka upp;
[bildh] beveka 11 rfl bli mjuk (böjlig, smidig)

rammucchiare — ammucchiare ramo 1 gren, kvist; ranka; utgrening 2
[flod]arm 3 släktgren; [sido]linje 4 del, avdelning 5 fack, ämne,
bransch; non è il suo ~ det är inte hans (hennes) fack 6 F, aver un ~
di pazzìa ha en skruv lös ramolaccio rättika ramoscello [-S-] kvist;
vid ja ramoso [-o-] a grenig; lummig; corna ramose greniga horn rampa t
klo, tass, ram 2 stigning, brant, uppgång; ramp ; ~ di scale
trappuppgång 3 avskjutningsramp [för raketvapen] rampante a klätt er-,
klättrande; [herald.] [stående] med lyfta framtassar (framben) rampare
itr 1 klättra, klänga 2 [herald.] stå med lyfta framtassar (framben)
rampata 1 slag med tassen (ramen) 2 [väg]stigning rampicante I a
kläng-, si inger-, klätter-; pianta ~ kläng-, slinger|växt II
rampicanti mpl klätter-fåglar rampicare [rampico] itr klättra, klänga;
slingra sig rampichino [zool.] trädkrypare; [bildh] rustibus, bråk-st
ake

rampicone [-o-] m stor krok; änterliake rampinare itr äntra rampinata
äntring rampino 1 krok, hake; än t er hake 2 klo; gaffelklo 3
förevändning, påhitt; attaccarsi a tutti i rampini komma med alla slags
förevändningar rampogna [-o-] förebråelse, up pst nickning rampognare
tr förebrå, ge upp-sträckning rampollare itr 1 kvälla fram, springa
upp; uppstå, härflyta [da ur] 2 skjuta skott, växa upp rampollo [-o-] i
källåder 2 skott, telning; [bildh] ättling, avkomma rampone [-o-] m 1
harpun 2 brodd [på sko] 3 klä t ter ! järn, -sko ramponiere [-£-] m
harpunerare rana groda; gonfio come una ~ uppblåst som en groda, mycket
högfärdig; uomo ~ grodman, röj dykare; nuoto a ~ bröst-si m

rancid|ire [-isco] = irrancidire rancido a 1 härsken ; möglig, un ken ;
frän 2 antikverad, gammalmodig rancidume m 1 härsken smak 2 utslitna
(nötta) idéer (uppfat tningar) rancio X ranson; portion ran|co [pl.
-chi] a [låg]halt
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rancore [-o-] m agg, groll; långsinthet; serbar ~ hysa agg; tenere il ~
vara långsint

randa 1 kant, rand; a ~ a ~ tätt utmed, utefter 2 [slags] passare 3
mesan[segel] randagio a kring|strykande, -strövande; cane ~ herrelös
hund randeggiare [-[randeggio]-] {+[ran- deggio]+} itr stryka (segla)
utmed kusten randellare tr prygla, slå med käpp (batong) randellata
prygel, batongslag, kok stryk randello [-S-] [knöl]påk; käpp; batong; a
colpi di ~ med hugg och slag ran|go [pl. -ghi] rang, grad; ordning,
tur, rad, led; samhällsställning, stånd; personaggio di alto ~
högtstående person

ranista mf bröstsimmare rannicchiarsi [mi rannicchio] rfl rulla (nysta)
ihop sig, krypa ihop; huka sig ned; ~ nel proprio guscio [bildl.] krypa
in i sitt skal, isolera sig rannidarsi = annidarsi ranno [ask]lut;
buttar via il ~ e il sapone förlora allt (både arbete och pengar)
rannodare = riannodare rannoso [-o-] a lut-, byk-rannuvolarsi [mi
rannuvolo] rfl mulna, täckas med moln; [bildh] bli mörk (dyster),
fördystras rannuvolato a mulen, molntäckt; mörk, dyster; volto ~ dyster
uppsyn

ranocchia [-'nok-] el. ranocchio [-'nok-] groda

rantolare [rantolo] itr rossla rantolo rossling rantoloso [-lo-] a
rosslande ranula [läk.] tungböld ranuncolo ranunkel, smörblomma rapa
[bot.] ro va; kålrot; F träskalle, dumbom; avere la testa come una ~
vara kal (skallig); cuore di ~ fegling, kruka, mes; che testa di en sån
idiot ! rapace I a 1 rov |girig, -lysten 2 rov- II m rovfågel rapacità
rov|girighet, -lystnad; snikenhet

rapare tr kortklippa, raka av rapata

kortklippning, [av]rakning raperonzolo [-'ron-] [bot.] knölklocka
rapida fors rapidamente [-e-] adv snabbt, hastigt rapidità snabbhet,
hastighet rapido lat snabb, hastig 2 kortvarig, flyktig 11 m expresståg
rapimento [-e-] 1 bort |rö vande, -förande, rov 2 hänförelse,
förtjusning; hänryckning rapina rov, plundring, rofferi; uccello di ~
rovfågel rapinamento [-e-] bortrövande rapinare tr 1 röva [bort] 2
roffa åt sig 3 plundra rapinatore [-o-] m rapinatrice f rövare, rånare;
[fick]tjuv

rapino a rov- rap|ire [-isco] tr t röva [bort]; ta, stjäla; ~ il
consenso di qu tilltvinga sig ngns medgivande 2 hän|-föra, -rycka,
förtjusa; la musica mi rapisce musik[en] gör mig hänförd rapitore [-o-]
I a bor t ! rövande, -förande 11 m [kvinno]rövare rapitrice I af bor t
|rö vande, -förande; forza ~ våldsam kraft 11 f bortröverska
rappacificamento [-e-] förlikning rappacificare [rappacifico] I tr
förlika, medla mellan 2 lugna 11 rfl förlikas, bli vänner på nytt
rappacificazione [-o-] f förlikning

rappattumare tr F = rappacificare rappezzamento [-e-] lappning,
lagning; skarvning rappezzare tr lappa, laga, stoppa; skarva [ihop]
rappezzatura 1 stopp, lapp, lagning; skarv 2 lappverk rappezzo [-8-] 1
stopp, lapp; skarv; kil 2 svepskäl

rappianare tr fylla igen; göra [y ta] jämn rappiccicare = riappiccicare
rappigliare [rappiglio] itr rfl ysta sig, koagulera

rapportare I tr 1 [in]rapportera ; [-[in]-berätta,-] {+[in]- berätta,+}
meddela 2 skvallra om; sprida ut 3 referera 4 reproducera [teckning];
kopiera [i annan skala] 11 rfl åberopa sig [a på] rapportatore [-o-] m
1 angivare, rapportör; skvallerbytta 2 gradskiva rapporto [-o-] 1
redogörelse, rapport ; angivelse, anmälan; stendere un ~ avge (lämna)
rapport 2 samband, för|bindelse, -hållande; rapporti intimi intim [a]
[-för-bindelse[r];-] {+för- bindelse[r];+} siamo in buoni rapporti vi
är goda vänner (står i gott förhållande); stare in ~ con a) stå i
förbindelse med b) stå i samband med 3 hänseende, avseende 4 X» gran ~
[ung.] krigsråd 5 ricamo a ~ applikationssöm rapprendersi [-'pren-]
[böjn. som [-prenderei]-] {+pren- derei]+} oreg. rfl stelna, koagulera;
levra sig; löpna

rappresaglia vedergällning, hämnd; rappresaglie repressalier; diritto
di ~ vedergällningsrätt; per ~ för att hämnas rappresentabile
[-zen'ta-] a som kan uppföras [offentligt] rappresentante [-z-] mf
representant, ombud, agent; <—' del popolo riksdagsman rappresentanza
[-Z-] t representation; ~ nazionale nationalförsamling, riksdag; spese
di ~ representationskostnader 2 agentur[skap] rappresentare [-Z-] I tr
1 representera, företräda ; symbolisera; vara ombud för 2 återge,
framställa; föreställa 3 [teat., film.] uppföra, visa, spela II rfl 1
fram-
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ställa sig, visa sig 2 uppföras, ges rappresentativo [-Z-] a 1
representativ; representations- 2 förebildlig rappresentazione
[-zentatsio-] / 1 representation 2 föreställning, uppförande; ~ diurna
matiiié[föreställning] 3 grund| idé, -föreställning 4 framställning; ~
grafica [dei valori] diagram rappreso [-e-] [perf. ptc. av rapprendere]
a

stelnad, koagulerad; latte ~ surmjölk rapsod|a rapsodi rapsodijco
[-'so-] [pl.

-ci'-] a rapsodisk; fragmentarisk raptus [lat.] m raptus, [häftigt]
utbrott raramente [-e-] adv sällan rarefare [böjn. som fare*] oreg I tr
1 [fys.] förtunna 2 göra lucker (luckrare) Il rfl förtunnas rarità
sällsynt sak, raritet raro I a 1 sällsynt, ovanlig 2 rar, dyrbar 3
gles, tunn[såddj; svag; popolazione rara fåtalig (gles) befolkning II
adv sällan, [nästan] aldrig; presto e bene ~ avviene fort och väl följs
aldrig åt rasare tr 1 stryka, göra jämn[slrukcn] 2 rasera, jämna med
marken 3 raka [av, (bort)] rasato a 1 [jämn]struken; misura rasata
struket mått 2 raserad 3 [slät [-]-rakad-] {+]- rakad+} 4 glatt, slät
rasatura 1 av-, jäinn[-strykning 2 rakning raschiamento [-e-]
skrapning; ~ delVutero [läk.] skrapning av livmodern raschiare
[raschio] I tr 1 skrubba 2 radera II r/Z, raschiarsi la gola harkla sig
raschiata 1 skrubbning; radering 2 harkling raschiatoio [-'toi-] t
skrapa, skrap järn 2 raderkniv raschiatura 1 skrapning 2 avskrap;
järnfilspån raschietto [-e-] 1 raderkniv 2 © skrap]järn, -kniv;
spån-skavare; polerstål; [slags] ciselörverktyg 3 fotskrapa [vid dörr]
raschino = raschietto raschio harkling rascia 1 [åld.] grovt ylletyg 2
svart sorg-

förhänge [i kyrka] rasciugare tr torka [ut]; ~ le tasche a qu

plocka av ngn pengar rasentare [-z-] tr stryka (snudda) [tätt] utmed
(förbi), snudda vid; [bildh] närma sig; vara nära; ~ la novantina vara
nära nittio år rasente [-zen-] adv helt nära, tätt vid (förbi); jäms
med; ~ [a] terra jäms med marken rasiera [-e-] t strykträ [till
sädesmått] 2

skavjärn; skrapa raso [perf. ptc. av radere] I a 1 slät; [slät]rakad,
[kort]stubbad, kort|klippt, -hårig; capelli rasi [kort]snaggat hår 2
struken; jämn[ad]; bicchiere ~ fullt (bräddat) glas; misura rasa
struket mått; ^ al suolo jäms med marken; far

tabula rasa göra rent hus, ta rubb och stubb 3 — terra jäms med marken;
[bildh] utan betydelse; blygsam; [sport.] [skott av] fotboll strykande
mot marken lim atlas[siden] rasoio [-'soi-] rakkniv; <--< elettrico
elektrisk rakapparat; ~ di sicurezza rakhyvel; affilato come un ~ vass
som en rakkniv; camminare sul filo del ~ balansera på en knivsegg, ha
livet hängande på ett hår raspa rasp, grov fil raspare 1 tr 1 raspa
(fila, skrapa) av 2 riva (svida, bränna) i; questo vino raspa la gola
det här vinet river i halsen 3 krafsa (sprätta) i (upp); la gallina
raspa la terra hönan krafsar i jorden 4 F knycka, plocka med sig II itr
1 skrapa, riva, vara vass 2 rota, röra om [in i] raspato a skrapad;
riven raspatoio [-'toi-] [ogräs] ha c ka raspatura 1 skrapande,
raspande, filande 2 [bildh], ~ di gallina kråkfötter rasperella [-re-]
[bol .] hästsvans raspino liten rasp (fil) raspo avrepad druvstjälk
rasposo [-o-] a grov; ojämn rassegna e-'J 1 X mönstring; parad; passare
in ~ mönstra, granska 2 [-tidskrift, revy 3 systematisk översikt,
utställning; festival; referat; ~ teatrale teater|nytt, -översikt
rassegnare I tr 1 över-, in!lämna; ^ le dimissioni söka (lägga in om)
avsked 2 mönstra, hålla mönstring med 11 rfl underkasta sig, resignera,
vara undergiven, ge sig till tåls, finna sig i [a att] rassegnazione
[-o-] / resignation; undergivenhet rasserenamento [-e-] uppklarnande;
ljusning rasserenare II tr åter göra klar; lugna II rfl åter klarna
(ljusna); [bildh] bli glad (lugn) igen rassestamento [etc.] =
assestamento [etc.] rassettare I tr t ordna, snygga upp, städa; ~ un
cassetto städa i en [byrå]låda 2 laga, återställa i gott skick 11 rfl
snygga till sig, göra sig i ordning rassettatura ordnande,
iståndsättande rassicurante a lugnande, betryggande rassicurare I tr
lugna, göra trygg, [-[åter]-ge-] {+[åter]- ge+} tillförsikt 11 rfl
lugna sig, bli lugn; fatta mod rassicurazione [-o-] f [-[lugnande]-]
{+[lugnan- de]+} försäkran rassomigliante a liknande rassomiglianza
likhet rassomigliare [rassomiglio] I itr likna; rassomiglia a suo padre
han (hon) liknar sin far 11 r/Z, si rassomigliano come due gocce
d'acqua de liknar varandra som två bär

rassottigliamento ^ assottigliamento
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razionalizzazione

rastrellamento [-e-] 1 krattning; räfsning 2 infångande [av desertör,
rymmare] rastrellare tr 1 kratta; räfsa [ihop] 2 samla ihop; fånga in;
finkamma 3 stjäla, röva bort 4 dragga rastrelliera [-£-] 1 höhäck 2
tallriksställ 3 gevärsställ 4 cykelställ 5 [skämts.] lösgom rastrello
[-8-] 1 kratta, räfsa, raka 2 skyddsgaller; gallergrind rastremare tr
[arkit.] förminska, göra

[proportionsvis] smalare rostro 1 kratta, räfsa 2 [jordbr.] fjäder-

harv 3 [mus.] rastral, notlinjeskrivare rasura 1 [av]rakning 2
[ut]radering 3 tonsur

rata avbetalning; comprare a rate köpa på

avbetalning ratafià m [slags fruktlikör] rateale a termins-,
avbetalnings-; pagamento ~ avbetalning rateare [rateo] tr fördela i
betalningsterminer (avbetalningar) rateizzare [-ddz-] tr fastställa
(indela i) betalningsterminer (avbetalningar) rateo beräknad post
(summa) [i räkenskaper] ; kortfristig ränta ratifica ratificering,
ratifikation, stadfästelse ratificare [ratifico] tr ratificera,
stadfästa, bekräfta, godkänna ratificazione [-o-] f = ratifica
ratizzare [-ddz-] tr = rateare rato a [jur.] bekräftad; giltig
rattenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg I tr återhålla, hålla
tillbaka, hejda; uppehålla; ~ le lacrime hålla tillbaka tårarna; ~ Vira
hejda sin vrede 11 rfl t hålla sig [fast] [a una corda i ett rep] 2
behärska sig

rattezza [-e-] 1 snabbhet 2 branthet

1 ratto 1 bortrövande, enlevering, [kvinno]rov 2 hän|förelse,
-ryckning, extas

2 ratto I a 1 snabb, hastig; con piede ~ på snabba fötter 2 brant,
stupande II adv snabbt, hastigt; med ens

3 ratto råtta; ~ d'acqua vattenråtta rattoppare tr lappa, laga, stoppa
rattoppatura lappning, lagning; stopp, lapp rattoppo [-o-] lapp[ning],
stopp

rattorcere [-'tor-] = attorcere rattralciare [rattralcio] tr binda upp
[unga vinrankor] rattralciatura upp-bindning [av unga vinrankor]
rattrappì ire [-isco] itr rfl bli stel [av köld] rattrappito a, ho una
gamba rattrappita ena benet har stelnat (har somnat) rattrarre =
rattrappire rattristante a sorglig, bedrövlig rattristare

I tr göra ledsen, bedröva 11 rfl bli ledsen (bedrövad)

RAU f [förk, för] Repubblica Araba Unita

Förenade arabrepubliken raucedine [-'tjc-] / heshet rau|co [pl. -chi]

a hes; sträv raumiliare [raumüio] tr [litt.] blidka,

stilla, lugna ravanello [-8-] rädisa

ravennate I a från (i) Ravenna; mosaico ~ ravennainosaik II mf invånare
i Ravenna

raviolatrice f raviolimaskin ravioli [-o-] mpl ravioli, fyllda deg-,
makaroni |-klimpar ravizzone [-o-] m [kål]raps ravvalorare = avvalorare
ravvedersi [-de-] oreg* rfl ångra sig; besinna sig; bättra sig
ravvedimento [-e-] ånger; bot [och bättring] ravveduto a ångerfull; som
bättrat sig ravviare I tr 1 återföra till den rätta vägen; åter bringa
i rätt (gott) skick 2 bringa i ordning, ordna II rfl 1 inse sina fel
[och brister] (villfarelser); ångra (åtra) sig 2 göra sig i ordning,
snygga till sig ravvi c in- = avvicin-ravvigorire = rinvigorire
ravvilire = avvilire ravviluppare = avviluppare ravvisabile [-'za-] a
igenkännlig ravvisare

[-Z-] tr känna igen, identifiera ravvivare I tr [åter] väcka till liv;
[-[åter]-uppliva-] {+[åter]- uppliva+} ; friska upp 11 rfl få nytt liv
(nya krafter); upplivas, bli livlig[are] ravvolgere [-'vol-] [böjn, som
volgere] oreg I tr — avvolgere I 11 rfl svepa in sig ravvoltolare
[ravvoltolo] I tr linda (rulla) in

II r/Z, ravvoltolarsi per terra rulla sig på marken

rayon m — raion

raziocinare [raziocinio] itr resonera; använda sitt förnuft (förstånd)
raziocinativo a förnufts-, omdömes- raziocinio 1 omdöme, urskillning,
[sunt] förnuft 2 resonemang[sförmåga] razionale a 1 förnuftig;
förnufts-; creatura ~ förnuftig varelse 2 rationell; funktionsduglig;
cura ~ rationell kur 3 vetenskaplig[t grundad]; meccanica ~ ren mekanik
razionalismo [-Z-] rationalism razionalista I a rationalistisk II mf
rationalist razional|stilco [pl. -ci] a rationalistisk, förnuftig
razionalità förnuft[senlighet] razionalizzare [-ddz-] tr 1 göra
förnuftig (rationell) 2 rationalisera razionalizzazione [-liddzatsio-]
/ rationalisering; förbättring
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recezione

razionamento [-e-] ransonering razionare tr ransonera razione [-o-] /
ranson, portion; [daglig] utfodring

1 razza t ras; släkte; incrocio di razze rasblandning; far ~ [isht om
djur] fortplanta sig; far ~ da sé gå [och tjura] för sig själv, vara
osällskaplig 2 ätt, släkt 3 slag, sort, art; se ne vedono di tutte le
razze man ser allt möjligt (alla möjliga typer) 4 avföda; ~ di vipere
huggormars avföda 5 byke, pack, slödder; brutta ett sånt pack! 6 skräp,
strunt, smörja; che ~ di roba è questa ? vad är det här för skräp ?

2 razza [-ddz-] t [zool.] rocka 2 [-[hjul]-eker-] {+[hjul]- eker+}

razzente [-ddzen-] a [om vin] som river i

halsen (svider på tungan) razzja 1 [polis]razzia 2 plundring[ståg] 3

insektspulver razziale a ras-

razziare tr stjäla, röra, plundra razzismo [-z-] raslära; rasism,
rasfördom; raspolitik razzista mf rasist, anhängare av raspolitik razzo
[-ddz-] 1 raket; ~ di segnalazione signalraket; scappare via come un ~
ge sig i väg som en raket (en pil) 2 [hjul]eker razzolare [razzolo] itr
krafsa, gräva (rota) [fra i, bland] ; cantar bene e ~ male stor i orden
och liten på jorden; predicar bene e ~ male ge goda råd men vara [ett]
dåligt föredöme

1 re [re] m kung [äv. bildh]; ~ di picche spader kung; in casa sua,
ciascuno è »*> var och en är herre i sitt eget hus (hem); la festa dei
Magi trettondagen

2 re (rè) [re] [oböjl.] m [mus.] re, d; ~ bemolle maggiore Dess-dur; ~
diesis minore diss-moll; ~ maggiore D-dur; ~ minore d-moll

reagente [-8-] I a reagerande, reaktions-Il m [kem.] reagens reag|ire
[-isco] itr i reagera [a för] 2 göra motstånd

1 reale a t verklig, reell; fatto ~ faktum; senso ~ egentlig betydelse
2 säker; pålitlig; affare ~ säker (solid) affär

2 reale I a kunglig, kungs-, kunga-; aquila ~ kungsörn; palazzo ~
kungligt slott II mpZ, i reali kungaparet; kungafamiljen, de kungliga

realismo [-z-] realism; verklighetssinne realista mf realist real isti
|co [pl. -ci] a realistisk, verklighetsbetonad realizzabile [-li'ddza-]
a som kan förverkligas, realiserbar realizzare [-ddz-] tr 1
förverkliga, bringa till utförande; ~ un sogno förverkliga en dröm 2
realisera, för-

vandla till pengar realizzazione [-[-lidd-zatsio-]-] {+[-lidd-
zatsio-]+} † realiserande, förverkligande realmente [-e-] adv i
verkligheten; verkligen realtà verklighet; realitet; in ~ i själva
verket reato brott, förbrytelse, straffbar handling; ~ di sangue
blodsdåd, mord; il corpo del ~ corpus delieti reattivo a reagerande:
tillbakaverkande reattore [-o-] m 1 atom |reaktor, -stapel 2 jetmotor
reazionario a reaktionär reazione [-o-] f återverkan; reaktion;
återgång; aeroplano (aereo) a ~ rea-, jet |pian rebbio ['re-]
[hö]gaffelklo rebellotto [-o-l [milan.] larm, oväsen; oreda

reboante a dånande, bullrande, larmande; högröstad; [om tal, stil etc.]
bullersam, pompös reboato dån, buller, larm rebus [-8-] m rebus; gåta
recapitare [recapito] tr 1 överlämna, leverera, låta komma tillhanda;
fare ~ una lettera överlämna ett brev 2 retur-nera, eftersända recapito
1 [av ngn angiven] adress dit post kan sändas; plats där någon träffas
[på bestämda tider] 2 lever lering, -ans, utbärning; agenzia di ~
[privat] postbefordrings-byrå [för massförsändelser] recare I tr 1
bringa., föra (ha) med sig, komma med; ~ aiuto bringa hjälp 2
förorsaka, åstadkomma; ~ offesa a qu förolämpa ngn 3 ~ a fine föra till
slut; ~ a perfezione full|borda, -ända II rfl i bege sig, gå, fara;
recarsi a Roma resa till Rom ; recarsi sul luogo bege sig till ort och
ställe 2 recarsi a mente [åld., litt.] komma ihåg, erinra sig recedere
[-'tf8-] [böjn. som cedere] oreg. itr dra sig tillbaka; ge efter;
avstå: non ~ di un passo inte vika ett steg recensione [-o-] /
recension; textgranskning recens|ire [-isco] tr recensera; granska
recensore [-o-] m recensent; [text]granskare recente [-8-] a nyligen
inträffad; ny, färsk; di ~ nyligen recenlemente [-men-] adv nyligen,
nyss, för kort tid sedan recentissime fpl senaste nytt [i tidning]
recep|ire [-isco] tr uppta, innefatta [i sig] recessione [-o-] f
tillbakagång; [-[ekonomisk]-] {+[ekono- misk]+} nedgång recesso [-S-] 1
gömställe, tillflyktsort, fristad; nei recessi dell'animo i själens
innersta vrår 2 avtagande; nedgång recetta- = ricetta-recezione [-o-] f
— ricezione
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redigere

recjdere recìdo; recisi, recidesti; reciso; oreg. tr skära (hugga) av
(bort) ; korta av, stympa

recidiva 1 [jur.] återfall [i kriminalitet] 2 [läk.] recidiv recidività
benägenhet för återfall recidivo t återfallsförbrytare 2 [läk.]
recidivpatient recingere [böjn. som cingere] oreg. tr in hägna, omge
med mur (staket, plank) recinto [perf. ptc. av recinger ej I a inhägnad
El m 1 inhägnad [plats]; ~ dei giochi lekplats 2 stängsel, staket,
barriär 3 barnhage recioto [-o-] [slags torrt rödvin från
[-Veronatrakten]-] {+Ve- ronatrakten]+} recipiente [-8-] m kärl,
behållare; burk;

[fys.] recipient reciprocamente [-e-] adv ömsesidigt reciprocare
[reciproco] tr 1 växla, byta [om] 2 återgälda reciprocità växel
i-verkan, -förhållande, reciprocitet reci-pro|co [pl. -ci] a ömsesidig;
växel-; in ragione reciproca i omvänt förhållande; verbo ~ [gram.]
reciprokt verb recisamente [-zamen-] adv resolut, bestämt, beslutsamt;
rakt på sak; rifiutare ~ neka blankt recisione [-zio-] / 1 ampu-tering
2 utelämning [av del av samtal] ; apokope reciso [-z-] [perf. ptc. av
recidere] a 1 av | klipp t, -skuren ; amputerad; strada recisa avstängd
väg (gata) 2 bestämd; myndig; resolut; ris posta recisa bestämt svar
recita ['re-] föreställning; uppförande; uppläsning, recitation; ~ di
beneficenza välgörenhetsföreställning recitabile a lämplig att uppföra
(läsa upp) recital [ 're-] [el. eng. utt.] m solistframträdande,
solokonsert; recitation, deklamation, uppläsning recitare [recito] ir
reciterà, läsa upp, föredra, deklamera ; spela, uppföra [som solist];
saper ~ bene la commedia [iron.] spela sin roll väl recitativo
recitativ recitatore [-o-] m recitatör, uppläsare recitatrice /
recitatris, upp-läserska recitazione [-o-] / recitation, uppläsning
reclamare I itr protestera, beklaga sig, göra invändningar 11 tr
reklamera, återfordra. göra anspråk på, yrka på; ~ i propri diritti
hålla på sin rätt reclamato a [åter] fordrad reclamazione [-o-] /
reklamation; gensaga; protest réclame [fr.utt.]/reklam, propaganda; ~
luminosa ljusreklam; fare la ~ göra reklam reclamista mf reklamjinan
-agent reclam|stij-co [pl. -ci] a reklam-; campagna reclamistica
reklamkampanj reclamizzare

[-ddz-] tr göra reklam för reclamo reklamation, protest, invändning;
inlaga reclinare tr luta, böja; ~ la testa böja

(luta) på huvudet recludere recludo; reclusi, recludesti; recluso;
oreg. tr [litt.] spärra (stänga) in, sätta i fängelse reclusione
[-zio-] / 1 instängning, inspärrning 2 straffarbete recluso [-z-] I a 1
instängd, inspärrad 2 dömd till straffarbete II m straffånge, fånge
reclusorio [-'zo-] fängelse; straff-, tvångsarbets janstalt recluta
['re-] m rekryt; nybörjare, nykomling [i skola o. d.] reclutamento
[-e-] rekrytering; inskrivning av värnpliktiga; värvning reclutare
[recluto] tr rekrytera; värva

recondito [-'kon-] a dold, förborgad, hemlig; undangömd, avlägsen,
avsides [-[belägen];-] {+[be- lägen];+} significato ~ hemlig innebörd;
luogo ~ undangömd plats reconditorio [-'to-] relikgömma record [-e-] m
rekord; a tempo di ~ på rekordtid recordista mf [film.] ljudtekniker

recriminare [recrimino] itr 1 mo tanklaga, framföra motbeskyllning[ar]
2 klaga, beklaga sig recriminazione [-o-] / 1 mot-beskyllning 2 klagan
recrudescenza [-e-] för|värring, -sämring; ~ della malattia försämring
av sjukdomen; ~ del freddo tilltagande kyla recto [-e-] framsida [på
mynt el. ark] ree u per- = ricuper-

redargu|bile a klandervärd, fördömlig redarguire E-isco] tr klandra,
fördöma; förebrå, tillrättavisa redattore [-o-] m redaktör; ~ capo
chefredaktör; redaktionschef, redaktionssekreterare redazionale a
redaktions-; redaktörs- redazione [-o-] / t redaktion 2 redigering 3
upplaga redditizio a lönsam, inbringande reddito ['re-] inkomst;
avkastning; ränta; ~ annuo årsinkomst; denuncia dei redditi
självdeklaration; imposta sul ~ inkomstskatt

redento [-8-] [perf. ptc. av redimere] a befriad, återlöst, friköpt; le
terre italiane redente de återvunna italienska besittningarna redentore
[-o-] m förlossare; återlösare redenzione [-o-] / [relig.] återlösning;
befrielse, friköpande redibizione [-o-] / [jur.] yrkande om köps

återgång; upphävande [av kontrakt] redigere redigo; redassi, redigesti;
redatto; oreg. tr redigera, avfatta; ~ un verbale göra upp ett
protokoll
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red {mere redimo; redensi, redimesti; redento; oreg I tr åter-,
fri|köpa, in-, ut|-lösa, befria från hypotek II rfl befria (rädda) sig
[da från] redimjbile a inlösbar, som kan friköpas redine ['re-] f töm;
tygel; redini [bildl.] ledning, myndighet redinelle fpl [-[barn]-sele-]
{+[barn]- sele+}

redivivo a återuppväckt [från de döda];

pånyttfödd redola fre-] gångstig [utmed åkerren

o. d.]; grusgång [i park] reduce ['re-] a återvändande, på återtåg
(hemväg) ; åter-, hein| kommen [från krig, landsflykt] reduplicare
[reduplico] tr fördubbla,

mång I dubbla, -faldiga redurre = ridurre reduzione [-o-] = riduzione

refe [-e-] m stark linnetråd; ~ impeciato becktråd; cucire a doppio ~
spela dubbelt spel

referendario 1 [jur.] föredragande 2 [katol.] referendarie referendum
[-ren-] [oböjh] m referendum, folkomröst n ing referenza [-ren-]
referens; upplysning; dare ottime referenze ge utmärka referenser
referenziare [referenzio] tr ge [goda] referenser, rekommendera referto
[-e-] rapport, referat, redogörelse, utlåtande; ~ di morie dödsattest
refettorio [-'to-] refektorium, matsal [i internatskola o. kloster]
refezione [-o-] / måltid; ~ scolastica skolmåltid refill [eng. utt.]
iti [bläck]patron [till [-kulpenna]-] {+kul- penna]+}

reflex [re-] m spegelreflexkamera refrattario a 1 gensträvig,
motspänstig 2 okänslig, oemottaglig [a för] 3 argilla refrattaria
eldfast lera refrigerante I a [av]kylande, svalkande II 77i kylapparat,
kylare refrigerare [-[refrigero]-] {+[refri- gero]+} I tr kyla [av
(ned)]; svalka; frysa ned, djupfrysa II rfl svalna, svalkas, kylas [av
(ned)] refrigerato a [-[av]svalnad,-] {+[av]sval- nad,+} av-, ned i
kyld; djupfryst refrigeratore [-o-] 771 kylanläggning; kylaggregat
refrigeratorio [-'to-] a [av]kylande refrigerazione [-o-] f av-, ned i
kylning refrigerio [Jd38-] uppfriskning, svalka ; [bildh] lättnad,
vederkvickelse; che ~ / vilken lättnad! refurtiva tjuvgods refuso [-Z-]
tryckfel regaglie = rigaglie

regalare I tr ge (skänka) bort, ge [-present[-er]-] {+present[- er]+}
[åt] 11 rfl tillåta sig, kosta på sig

regale a kunglig, konungslig regalja t kungligt prerogativa regalie[r]
2 naturaförmån; drickspeng[ar]; gåva [till [-underlydande]-] {+under-
lydande]+}

regalo gåva, present, skänk; ^ di nozze bröllopsgåva; se vieni, mi fai
un ~ du gör mig mycket glad om du kommer regata regatta, kapp rodd,
-segling reggente [-e-] I a 1 regerande, styrande 2 stadig, robust II m
tillförordnad regent; riksföreståndare; ställföreträdare reggenza [-e-]
regen tskap reggere ['re-] reggo ; ressi, reg gest i ; retto; oreg I tr
1 hålla [rak (upprätt)]; bära, hålla [upp]; le forze non mi reggono jag
har inte krafter att (orkar inte) hålla mig uppe (på benen) 2 tåla, u
thärda, fördra ; ~ il mare [om båt] vara sjoduglig; non ~ il vino inte
tåla vin 3 styra, leda, ha i sina händer; ~ un cane leda en hund i
band; ~ l'orchestra leda (dirigera) orkestern 4 [gram.] styra; ~
l'accusativo styra ackusativ 11 itr stå (härda) ut, tåla, hålla stånd;
non ~ al dolore inte kunna uthärda smärtan ; ~ alla prova bestå provet
; il ragionamento non regge resonemanget håller inte; colore che non
regge färg som bleknar III rfl 1 hålla sig uppe (upprätt); stödja sig 2
fortgå, hålla i sig, stå sig 3 styra (behärska) sig, lägga band på sig

reggetta [-e-] järn-, metalli band [för

emballage, tunnor etc.] reggia ['re-] kungligt slott (palats); una

casa che è una ~ ett magnifikt hem reggiano I a från (i) Reggio Emilia
II m,

[parmigiano] ~ ® [slags] parmesanost reggicalze [oböjl.] m
strumphållare reggilibro bokstöd reggilume [oböjh] m lamp|hållare,
-arm, -fot reggimentale a regements- reggimento [-e-] 1 regemente 2
regering; styrelse; förvaltning; styrelseform 3 uri ~ di parenti F en
hel mängd (hop) av släktingar reggino a från (i) Reggio Calabria
reggipenne [-e-] [oböjl.] m penn|fat, -ställ reggipetto [-e-]
bysthållare, behå reggiposata [oböjl.] m kniv | lägg, -ställ reggiseno
[-e-] = reggipetto reggispinta stötfångare reggitesta [-e-] in
huvudstöd [på tandläkar- o. frisörstol] reg ja 1 regi 2 monopol
regicida mf kungamördare regicidio

kungamord regime m 1 regim, styrelse|sätt, -form 2 kur; diet; essere a
~ hålla diet 3 [om motor] gång, funktionssätt; il motore va a pieno ~
motorn går för fullt (full fart)
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regina drottning; ~ madre änkedrottning; ape ~ bidrottning reginetta
e-J ung drottning; — di bellezza [-skönhetsdrottning regio ['re-] a
kunglig, kungs-; regia accademia musicale Kungl, musikaliska akademien;
autorità regia kunglig myndighet

regionale a regional, regions-; distrikts-, läns-, landskaps-, krets-;
consiglio ~ [ung.] landsting regionalismo [-/>-] t hembygdskänsla,
lokalpatriotism 2 administrativ självbestämmanderätt i region 3
dialektal egenhet regionalista mf 1 lokalpatriot 2 förespråkare för
administrativ självbestämmanderätt i region regione [-o-] / region,
län, distrikt; krets; landskap, trakt regista mf regissör; aiuto ~
regiassistent registrabile a som kan [in]registreras registrare tr 1
registrera; bokföra; anteckna; pollettera 2 erinra om; förmäla,
berätta; la storia antica registra . . antikens historia förmäler . . 3
justera [maskin, klocka etc.] 4 spela in [på band] registratore [-o-] m
1 registrator 2 bandspelare 3 kassaregister registratura
[-[in]-registrering;-] {+[in]- registrering;+} an-, för|teckning;
notering registrazione [-o-] / t registrering; införande, anteckning 2
[band] i inspelning, -upptagning registro 1 register, liggare; dossié;
bok, längd; ~ di classe klassbok; ~ elettorale röstlängd; porre a ~
[-[in]-registreni,-] {+[in]- registreni,+} införa 2 ufficio del ~
[-[riks]-registratur-] {+[riks]- registratur+} 3 [mus.] register;
orgelstämma; cambiare ~ [bildh] slå an en annan ton; ändra levnadssätt
4 tassa di bollo e ~ inregistreringsavgift, stämpelskatt 5 ~ ~
dell'orologio urverk 6 regleringsanordning [i ugn] tonnellate di ~
registerton regnante I a regerande; rådande; casa ~ regerande
furstehus; l'opinione ~ den rådande opinionen (åsikten) 11 mf regent,
härskar |e, -inna regnare itr regera, härska, råda, vara förhärskande
(gängse, rådande); frodas, ta (ha) överhand; regna quest'opinione . .
den åsikten är rådande [att] . .; regnano i topi råttorna tar överhand
regno [-e-] 1 regering[stid]; [-[herra]välde,-] {+[herra]- välde,+}
makt 2 rike; kungadöme; il ~ minerale mineralriket regola ['re-] 1
regel, rättesnöre, norm, föreskrift; ~ di condotta sedvänja, bruk; non
v'è ~ senza, eccezione ingen regel utan undantag; uscire dalla ~ avvika
från regeln, utgöra [ett] undantag; di ~ vanligtvis, i regel; essere in
~ con i pagamenti regelbundet göra sina inbetalningar; secondo tutte le
regole efter alla

konstens regler 2 ordning; avere tutte le carte (essere) in ~ lia klara
papper; essere in piena ~ vara fullkomligt i sin ordning 3 [kyrkh]
ordensregel 4 regole [läk.] reglering, menstruation regolabile a
reglerbar regolamentare a reglemen-tarisk, regelmässig; enligt
fastställd modell regolamento [-e-] 1 förordning; reglemente;
arbetsordning; statut 2 reglering; ordnande; ~ di un corso d'acqua
reglering av ett vattendrag regolare [regolo] I tr reglera; ordna;
fastställa, göra upp; rätta [till], ställa; ~ i conti göra upp
räkningen, betala; ~ i conti con qu F göra upp med ngn; sätta ngn på
plats; ~ l'orologio ställa klockan II rfl rätta sig [di efter]; bete
(uppföra) sig; vara måttlig (återhållsam); non sapere come regolarsi
inte veta hur man ska uppträda [con mot] III a 1 regelibunden, -mässig,
-rätt; reguljär, normal 2 lämplig, passande; ora ~ läglig tidpunkt 3
clero ~ munkar och nunnor [tillhörande ordensregler] regolarità
regelbundenhet ; punktlighet regolarizzare [-ddz-] tr reglera, ordna,
göra regelmässig, anpassa efter regler[na] regolarmente [-e-] adv 1
reguljärt, regelbundet 2 vanligtvis, vanligen; normalt regolatezza
[-e-] regelbundenhet; ordning regolato a 1 reglerad, ordnad; justerad,
avpassad 2 regel Ibunden, -mässig; ordentlig, stadgad ; <->-' nel bere
e nel mangiare måttlig i mat och dryck (i sina bordsvanor); fare vita
regolata föra ett regelbundet liv regolatore [-o-] I a reglerande,
reglerings-; piano ~ [ung.] städs-, byggnads|plan II m regulator,
regleringsanordning, reglage regolazione [-o-] / reglering

1 regolo ['re-] 1 linjal; måttstock: ~ calcolatore räknesticka 2
[arkit.] list

2 regolo ['re-] kungsfågel

regredì ire [-isco] itr gå tillbaka [äv. bildh] regressione [-o-] /
återgång; deka-dens; tillbakagång regressivo a regressiv,
tillbakagående regresso [-e-] tillbakagång; dekadens; progresso e ~
framåtskridande och tillbakagång reietto [-jet-] I a förkastad,
försmådd, ratad II i reietti della società samhällets olycksbarn
reimbarcare I tr ta ombord på nytt II rfl stiga (gå) ombord på nytt
reimbar|co [pl. -chi] ombordstigning på nytt reimpiegare tr anställa på
nytt reimpie|go

[-E-] [pl. -ghi] nyanställning reincarnazione [-o-] f reinkarnation,
själavandring
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reinserimento [-men-] [åter]införlivande; inlemmande; degli invalidi
nella vita produttiva återförande av handikappade till näringslivet
reinser|ire [-lsco] tr återinföra, inlemma på nytt reintegrare
[reintegro] I tr 1 återinsätta [i tjänst etc.] 2 återställa [krafter] 3
gottgöra, ersätta 11 rfl t återknyta en bruten [vänskaps]förbindelse;
försonas, förlikas 2 ta skadan igen reintegrazione [-o-] /
återinsättande; återställande; ersättning, gottgörelse; ~ dei danni
skade|-ersättning, -stånd reità skuld, brottslighet reiterare [reitero]
tr [åter]upprepa; förnya

reiterazione [-o-] f [åter]upprepning relativamente [-e-] adv relativt,
jämförelsevis relativismo [-z-] relativism relatività relativitet;
teoria della ~ relativitetsteori relativo a relativ; begränsad; pronome
~ relativt pronomen; ~ a rörande, avseende relatore [-o-] m
föredragande, referent relazione [-o-] f 1 berättelse, redogörelse;
rapport; relation 2 samband, förhållande; förbindelse, relation; avere
una ~ con qu ha en kärleksförbindelse med ngn; in ~ a i samband med;
med hänsyn till relegare [relego] tr förvisa; visa ut (bort) relegato a
förvisad; bort-, ut|visad relegazione [-o-] / [lands] förvi sn in g
religione [-o-] f 1 religion, tro; con ~ andaktsfullt; è morto con i
conforti della ~ han dog efter att ha undfått sista smörjeisen;
pratiche di ~ religionsutövningar; senza ~ irreligiös, religions-,
konfessions |lös 2 vördnad, helgd 3 andlig orden; klosterregel
religiosa nunna religiosità 1 religiositet, gudsfruktan, fromhet 2
samvetsgrannhet. religioso [-o-] a 1 religiös, troende 2 religions-,
andlig, guds-; kloster-; prendere V abito ~ bli munk (nunna), gå i
kloster; insegnamento ~ religionsundervisning; matrimonio ~ kyrklig
vigsel 3 samvetsgrann, skrupulös

reljnquere tr [poet.] lämna, överge; försumma

rel|quia 1 relik 2 återstod, rest reliquiario

relikskrin; helgonskrin relitto I a [jur.] övergiven II m 1 vrak,

spillra [äv. bildl.] 2 marskland rema [-£-] strömrdrag] [i
[-Messinasun-det]-] {+Messinasun- det]+}

remare itr ro remata 1 årtag 2 roddtur rematore [-o-] m roddare
remeggiare

[remeggio] itr 1 ro 2 slå [med vingarna] remeggio [-'me-] 1 rodd[sport]
2

[samtliga] åror[na] [i en båt] 3 ~ delle ali vingslag remigante I a 1
roende 2 flygande med stora vingslag 11 m roddare remigare [remigo] itr
1 [litt.] ro 2 [om fåglar] slå med vingarna remigata årtag

reminiscenza [-£-] reminiscens, erinran, hågkomst ; [omedvetet ]
motivlån ; una musica piena di reminiscenze verdiane en musik som har
mycket av Verdi (är mycket Verdiinfluerad) remissibile a förlåtlig,
ursäktlig [-remissione'[-o-]-] {+remis- sione'[-o-]+} / 1 förlåtelse 2
eftergift; eftergivenhet, foglighet 3 ~ di una malattia avt agande av
(bättring i) sjukdom 4 upp-, överjgivande; senza ~ utan försköning,
skoningslöst; ~ di querela [jur.] avstående från anklagelse remissivo a
1 eftergiven, foglig 2 förmildrande remittenza [-£-] [läk.] övergående
(tillfällig) förbättring remo [-£-] åra; ~ di direzione styråra; barca
a remi roddbåt ; andare a ~ e a vela sätta till alla klutar remolo
['re-] 1 virvelvind 2 vattenvirvel remora £ 're-1 1 dröjsmål,
tidsspillan 2

[zool.] sugfisk remoto [-o-] a avlägsen, avsides liggande, fjärran;
enslig; passato ~ [gram.] [tempus för] förfluten tid rena [-e-] sand;
sandstrand; öken; fabbricare sulla ~ bygga på lösan sand renaio sand
|bank, -strand renale a njur-

renano a Rhen-; vini renani rhenviner renare tr polera (skura ) med
sand renatura 1 sändning 2 polering (skurning) med sand

rendere ['r£n-] rendo ; resi, rendesti ; reso ; oreg I tr 1 ge
tillbaka; bära (lämna) tillbaka; återgälda; ~ in italiano återge på
(översätta till) italienska; ~ il cibo inte få behålla maten, kast a
upp ; ~ pan per focaccia betala igen med samma mynt; ~ la parola a qu
lösa ngn från löfte; ~ parola per parola återge ord för ord 2 ge i
avkast ning, inbringa, rendera ; una ini presa che rende molto ett
företag som är inkomstbringande (lönar sig väl) 3 ved er gäl la, löna,
betala ; bene per male vedergälla ont med gott 4 avge, avlägga ; ~
conto göra klar[t], redovisa [di för]; ~ testimonianza avlägga
vittnesbörd, vittna 5 visa ; ~ omaggio a qu bringa ngn sin hyllning; ~
onore a qu hedra ngn; ~ gli estremi onori a qu visa ngn den sista
hedern 6 giustizia (ragione) skipa rättvisa 7 [följ t av adj.] göra ; ~
felice

402rendiconto

rescissione

göra lycklig; l'amore ti rende cieco kärleken gör dig blind 11 rfl 1 ge
sig; ge tappt (vika), underkasta sig; rendersi in colpa erkänna
(förklara) sig skyldig; rendersi per vinto erkänna sig besegrad 2 bege
sig [in un luogo till en plats] 3 rendersi conto di göra klart för sig,
inse, komma underfund med 4 rendersi utile göra sig nyttig

rendiconto [-o-] redo|görelse, -visning; rapport; räkenskaper,
avräkning rendimento [-e-] t insats, kapacitet; funktion; impiegato di
poco ~ tjänsteman som inte uträttar mycket 2 åter | givande, -gäldande,
-ställande; ~ dei conti revision 3 avkastning, vinst rendita ['ren-] 1
[årlig] inkomst ; avkastning 2 ränta; cartelle di ~ räntekuponger ;
vivere di ~ leva på [sina] räntor rene [-E-] m njure; ~ mobile
vandrande njure renella [-ne-] njurgrus reni [-e-] fpl [anat.] veka
livet, rygg; il filo delle ~ ryggraden; dar le ~ ta till sjappen
reniforme [-o-] a [bot.] njur|formig, -lik renitente [-E-] I a mot
|späns tig, -villig; omedgörlig; rebellisk 11 m tvärvigg, oresonlig
person; ~ alla leva värnplikts-vägrare renitenza [-e-] motstånd,
mot|-spänstighet, -villighet; omedgörlighet renna [-e-] 1 [zool.] ren 2
renskinn Reno [-e-] Rhen renoso [-o-] a sandig rensa [-8-] linong
[slags tyg] reo [-e-] I m brottsling, brottslig (skyldig) person; ~ di
furto skyldig till stöld; ~ confesso skyldig som erkänt 11 a onskefull,
illvillig; dyster, tråkig reoforo [re'o-] elektrisk ledning[stråd]
reometro [re'o-] galvanometer reoscopio [-'sko-] [elektr.] reoskop,
strömpåvisare reparto avdelning, sektion, division repellente [-len-] a
bort-, från|stötande; motbjudande, avskyvärd repellere [-'pel-]
repello; repulsi, repellesti; repulso; oreg. tr stöta bort, repellera
repentaglio fara, risk ; mettere a ~ sätta på

spel, riskera repente [-pen-] a plötslig, oförmodad ; di ~

plötsligt repentino a plötslig, oväntad reperibile a anträffbar, som
kan an-, på|-träffas (återfås) reperto [-per-] 1 fynd, [påträffat]
föremål; ~ giudiziario föremål (dokument) som återfunnits vid
polisundersökning 2 ~ medico rapport av läkare [efter undersökning] ;
rättsmedicinsk redogörelse (rapport) repertorio [-'to-] 1 repertoar,
spellista 2 register, lista, förteckning

replica ['re-] 1 upprepning; dubblett, kopia; replik 2 [teat.]
återupptagande, förnyat uppförande, repris ; nyinstudering 3 replik,
svar, genmäle; non ammettere repliche inte tåla några invändningar
replicare [replico] ir itr 1 [åter]upprepa 2 svara, genmäla; invända,
replikera; ge svar på tal; non aver nulla da ~ inte ha något att
invända reportage [fr. utt.] m reportage; jfr servizio 1 reporter [-o-]
m [ tidnings]reporter; jfr cronista repressione [-o-] f t
undertryckande, förtryck; tillintetgörande, kväsning 2 [psykol.]
bortträngning repressivo a undertryckande, kväsande; tvångs-,
förtrycks- represso [-e-] [perf. ptc. av reprimere7] a undertryckt,
hämmad, tyglad, betvingad; ira repressa undertryckt vrede reprimere
reprimo; repressi, reprimesti; represso; oreg I tr undertrycka, kuva;
hejda, hämma, hålla tillbaka 11 rfl lägga band på sig, behärska sig
reprobo ['re-] a för|dömd, -tappad repubblica republik repubblicano I a
republikansk, republik- 11 m republikan repudiare = ripudiare repugn- =
ripiign-repulisti m, fare ~ göra rent lius, ta rubb och stubb

repulsione [-o-] / = ripulsione repulsore

[-o-] m [järnv.] buffert reputare [reputo] tr anse, tycka, tro, mena; ^
necessario anse nödvändigt reputazione [-o-] / anseende, namn och
rykte; heder; godere buona ~ åtnjuta gott anseende

requie ['re-] f lugn, ro, stillhet, vila; evig vila (ro); senza ~ utan
uppehåll, oavbrutet requiem ['re-] mf, Messa di (da) ~ rekviem, döds-,
själa| mässa requis|ire [-z-] [-isco] tr 1 ta i beslag, konfiskera 2 X
rekvirera, utskriva requisito [-Z-] ! a erforderlig, behövlig II m
erforderlig egenskap; kvalifikation; avere molti buoni requisiti ha
många förtjänster requisitoria [-zi'to-] 1 [jur.] åklagartal;
anklagelse 2 utfall, häftigt angrepp requisizione [-zitsio-] / 1
beslagtagning, konfiskering 2 X rekvisition, utskrivning resa [~e-] 1
kapitulation, uppgivande [av stad, fästning etc.]; ~ incondizionata
kapitulation utan villkor 2 in-, åter|-lämning; [retur]leverans; ~ dei
conti avläggande av räkenskaper; termine di ~ sista leveransdag 3
avkastning rescindere Eböjn. som scindere] oreg. tr upphäva, annullerà;
kassera rescissione
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[-o-] † Ej ur.] upphävande» annullering rescissorio 'so-J a [jur.]
upphävande, annullerande rescritto reskript; förordning, påbud resecare
[reseco] tr [läk.] skära (operera)

bort, såga av reseda [-ze-] reseda

resezione [-o-] / [läk.] resektion, operativt

avlägsnande [av [del av] organ] residente [-8-] I a [fast] boende,
bosatt; hemmahörande; ~ a Roma bosatt i Rom 11 m resident,
regeringsrepresentant [i koloni] residenza [-8-] t [fast] bostad,
hemvist; ~ stabile fast bostad; permesso di ~ bosättningstillstånd 2
residens[stad] residenziale a residens-; [elegantare] bo-stads-

residuale a rest-, resterande residuare [residuo] itr vara (bli) kvar
(till Övers) residuato I a resterande, överbliven II m rest, återstod
resjduo I a resterande, återstående limi rest, återstod; residui di
bilancio kvarstående belopp på budget 2 [kem.] fällning, bottensats
resina ['rez-] 1 kåda, harts 2 S hasch, knark resinaceo [-zi'lia-] a
kådhaltig, hartsartad resinato [-Z-] I a kåd-, harts-; resinerad II m
[kem.] resinat resinifero [-zi'ni-] a kåd-, harts|förande resinoso
[-zino-] a kådig, hartsig, kåd-, harts-; bosco ~ barrskog resipiscente
[-e-] a ångerfull; besinningsfull resipiscenza [-£-] ånger, bot och
bättring; besinningsfullhet resistente [-8-] I a motståndskraftig;
hållbar, härdig; colore ~ hållbar (ljusäkta) färg; ~ alla fatica
uthållig [i strapatser] 11 m motståndsman, partisan resistenza [-8-] t
motstånd; motståndskraft; [-[politisk]-] {+[poli- tisk]+}
motståndsrörelse; fare (opporre) [della] a göra motstånd mot; forza di
~ motståndskraft, uthållighet 2 hållbarhet, varaktighet resistere
[böjn. som assistere] oreg. itr göra motstånd, hålla stånd [a mot:];
hålla ut; stå ut; vara, räcka; vara hållbar (varaktig); ~ alla prova
bestå provet; ~ sino all'ultimo hålla ut i det längsta

reso [-e-] [perf. ptc. av rendere] a återgiven; återbördad resoconto
[-kon-] redogörelse, rapport; redovisning respingente [-8-] I a
tillbaka drivande; avvisande 11 m [järnv.] buffert respingere [böjn.
som spingere] oreg. tr 1 driva tillbaka, fördriva, visa bort (ifrån
sig); ~ la merce skicka tillbaka varan 2 ~ una domanda avslå en begäran
(ansökan) 3 [skoh] kugga respingimento [-e-] för-

drivande; avvisning; avslag; vägran [att ta emot] respinta rekyl,
[-tillbaka-studs[ning]-] {+tillbaka- studs[ning]+} respinto [perf. ptc.
av [-respingere]-] {+re- spingere]+} a 1 återsänd; avvisad 2 kuggad [i
tentamen]

respirabile a som kan inandas respirarli ento [-e-] andning respirare
tr itr andas, hämta andan; pusta ut, hämta sig; ~ a pieni polmoni andas
med fulla lungor; si comincia a ~ ! äntligen kan man andas ut igen !
respiratore [-o-] m respirator; syrgasapparat respiratorio [-'to-] a
andnings-; andedräkts- respirazione [-o-] f andning, andhämtning;
andedräkt; ~ artificiale konstgjord andning respiro 1 andning,
andhämtning ; andedräkt; anda ; andrum; emettere un profondo ~ dra en
djup suck; trattenere il ~ hålla andan; godere un momento di ~ få ett
ögonblicks andrum 2 uppehåll; anstånd, uppskov; betänketid; accordare
un ~ di sei mesi bevilja sex månaders uppskov; pagare a ~ bel ala inom
en viss tid

responsabile a ansvarig [di för]; direttore (redattore) ~ ansvarig
utgivare Eav [-tidning]-] {+tid- ning]+} responsabilità ansvar[ighet]
responsivo a svars- responso [-o-] [orakelj-svar

ressa [-8-] folk|massa, -trängsel; far ~ bilda folksamling, trängas

1 resta [-8-] 1 Ehot.] borst [på ax], holst er-blad 2 [region.]
[fisk]ben

2 resta [-e~], ~ della lancia lanshake Epå rustning]; partire con la
lancia in ~ gå till [häftigt] anfall

3 resta [-S-] fläta (hoppflätad rad) av [vit]lök Eetc.]

restante I a återstående, resterande, överbliven 11 m rest, återstod;
behållning restare itr 1 bli (stanna, finnas) kvar; återstå; resto
ancora qualche giorno jag stannar några dagar till; ~ indietro bli
efter; non ci resta più niente vi liar ingenting kvar; restano pochi
giorni det återstår bara några [få] dagar; non mi resta che dire di no
jag liar inget annat val än att säga nej 2 förbli; fortsätta (fortfara)
[att vara]; siamo restati amici vi är fortfarande vänner 3 bli, börja
vara ; ~ sorpreso bli förvånad; ~ al verde bli utan pengar (pank); ~
d'accordo komma överens 4 befinna sig, ligga; dove resta il municipio ?
var ligger rådhuset? 5 Elit t.] upphöra ; non restava dal cantare han
(hon) slutade inte sjunga

restaurare [resta.uro] tr restaurera, sätta i stånd; återupprätta,
återställa restauratore [-o-] in restauratrice f restaurator
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restaurazione [-o-] f 1 restaurering, reparation, iståndsättande 2
återinförande, återupprättande restauro restaurering, reparation rest
jo I a istadig, motspänstig, envis, halsstarrig i I m istadighet,
envishet, halsstarrighet restituì bile a som kan lämnas (betalas)
tillbaka restitu|ire [-isco] I tr 1 lämna (betala) tillbaka, åter i
gälda, -ställa, restituera 2 återinsätta i sina rättigheter;
återupprätta, iståndsätta 11 rfl [åld.] återvända restituito a
åter|lämnad, -bördad, -förd restituzione [-o-] / 1 åter-lämning,
återgäldande 2 åter|ställande, -insättande 3 återkallelse 4 tillbaka-,
åter|vändande resto [-£-] rest, återstod, kvarleva, lämning; stuv[bit];
dare il ~ ge tillbaka [på pengar]; del ~ för övrigt, förresten;
dessutom

restoso [-o-] a [bot.] med borst, borstig restringere [böjn. som
stringere] oreg I tr 1 dra åt, kny ta till; göra trängre (smalare);
inskränka; [läk.] dra samman (ihop); verka förstoppande på; dobbiamo ~
i pantaloni vi måste sy (ta) in byxorna 2 dra in på; ~ le spese skära
ned utgifterna 11 rfl 1 dras samman (ihop); samlas ihop, tränga ihop
sig 2 bli trängre (smalare), krympa 3 inskränka sig [a till att]
restringimento [-e-] sammandragning; förträngning; krympning
restrittivo a inskränkande, begränsande; restriktiv, restriktions-
restrizione [-o-] f inskränkning, begränsning, förbehåll; restriktion;
~ mentale tyst förbehåll resultare = risultare

resurrezione [-o-] f = risurrezione resuscitare = risuscitare retaggio
[litt.] = eredità retata 1 not|drag, -varp ; fångst, fiska-fänge 2
razzia rete [-e-] / 1 nät [verk]; [fiske]not; nät kasse; resårmadrass;
~ stradale gatunät ; ~ metallica metalltråds-nät; ~ tre program tre [i
radio (TV)] 2 [bildh] nät, snara; tendere una ~ lägga ut försåt (en
snara); essere preso nella ~ di qu vara fångad i ngns garn 3 [sport.]
mål[skott] retenzione [-o-] f — ritenzione reticella [-E-] 1 hårnät 2
[asbest]galler 3

bagage 1 nät, -hylla reticente [-8-] a förtegen, tigande; förbehållsam
reticenza [-8-] förtegenhet; in-bundenhet; f örbehållsamhet ; parlare
senza reticenze tala oförbehållsamt reti|co [!re-] [pl. -ci] a
rätoromansk

reticolare a nätformig reticolato I a nät-formig limi nätverk 2
taggtråds-stängsel; järn-, skydds I galler 3 [-rut[näts]-mönster-]
{+rut[näts]- mönster+} reticolo 1 nätverk; gradnät 2 [anat.] näthinna 3
[zool.] nätmage

1 retina litet nät, hårnät

2 retina ['re-] näthinna retinare tr 1 lägga nät över (på, i); vetro
retinato nätför-stärkt glas 2 [boktr.] framställa raster retino 1 litet
nät ; [fjärils]håv 2 [boktr.] raster

retore [!re-] m re t or, talare; författare (talare) med svulstig stil
retorica [-'to-] 1 retorik, vältalighet 2 svammel, ord-prål retorilco
[-'to-] [pl. -ci] a 1 retorisk, vältalig 2 svamlande, prålig,
bombastisk

retrattile a 1 som kan krympa (dra ihop sig); krympbar 2 som kan dras
(fällas) in; carrello ~ [flyg.] landningsställ; unghie retrattili klor
som kan dras in

retribuire [-isco] tr belöna, vedergälla, ersätta; [av]löna
retribuzione [-o-] / belöning, lön [för mödan]; ersättning

retrivo a 1 sen [i sin utveckling], efterbliven, utvecklingsstörd 2
reaktionär, bak [åt ] strävande retro [-8-] I adv, vedi ~ se [på]
baksidan 11 m baksida, frånsida retroattività retroaktiv verkan (kraft)
retroattivo a retroaktiv, tillbaka-verkande retroazione [-o-] /
tillbakaverkan, retroaktiv verkan retrobocca [-bo-] [oböjl.] svalg
retrobottega [-te-] [oböjl.] /?? rum innanför affärslokal, lagerrum
retrocamera inre rum retrocarica, fucile a ~ bakladdningsgevär

retrocedere [Jtj'e-] retrocedo; retrocessi, retrocedesti; retrocesso;
oreg I itr rygga (dra sig) tillbaka; vända om II ir 1 [jur.] återlämna
2 degradera, nedklassa retrocessione [-o-] f 1 [jur.] avstående,
avträdande, återlämnande 2 degradering, nedklassning retrogradare
[retrogrado] itr gå tillbaka (baklänges) retrogradazione [-o-] /
tillbakagång; nedflyttning retrogrado [-'tro-] a tillbakagående;
bakåtsträvande, reaktionär retroguardia X eftertrupp retromarcia 1
häckning; luce ~ backljus [på bil] 2 backväxel retrorazzo [-ddz-]
bromsraket retrosapore [-po-] m eftersmak retroscena [-e-] 1 /bakscen
bakom rundhorisonten 2 [oböjl.] 771 [bildh] intriger, konster, spel i
kulisserna retrospettivo a retrospektiv, tillbakablickande; sguardo ~
återblick retrostante a som befinner sig (ligger) bakom (i bakgrunden)
retroterra [-e-] [oböjl.] m bak-, uppl land retroversione [-o-] /
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översättning tillbaka till originalspråk [et] retrovie fpl X
förbindelsevägar bakåt, etapplinjer retrovisivo [-z-] a som tjänar till
att se bakåt; specchio ~ backspegel retrovisore [-zo-] m backspegel f
retta [-8-], dar ~ a qu lyssna till ngn, följa ngns råd; a dar ~ a ciò
che si dice.. om man ska lyssna till (bry sig om) vad som sägs..

2 retta [-8-] pensionspris, inackorderingsavgift

3 retta [-8-]rät linje

rettale a [läk.] rektal-, ändtarms-rettangolare a rektangulär;
rätvinklig rettangolo I m 1 rektangel 2 fotbollsplan 11 a rektangulär;
rätvinklig rettifica 1 [ut]rätning 2 beriktigande, rättande, rättelse 3
© finslipning, justering rettificare [rettifico] tr 1 räta [ut] 2 rätta
[till], beriktiga; förbättra 3 rena, rensa; ~ l'alcole rena alkohol 4 ©
finslipa, justera rettificazione [-o-] / 1 [ut]rätning 2 rättelse,
beriktigande; förbättring 3 ren I ande, -ing, rensning 4 © finslipning,
justering rettifilo rak gata (väg), raksträcka rettile ['re-] I a
krypande, krälande II m

reptil, kräldjur rettilineo I a rät[linjig] II m raksträcka rettitudine
/ rätlinjighet; redlighet, rättskaffenhet retto [-e-] I [perf. ptc. av
reggere] a 1 rät; angolo ~ rät vinkel; caso ~ nominativ 2 redlig, rätt
| rådig, -skaffens 3 korrekt, riktig; pronunzia retta korrekt uttal
limi fram-, uppl sida 2 [anat.] rektum, ändtarm rettorato
föreståndarskap rettore [-o-] m föreståndare; [klöster]prior;
styresman; ~ magnifico rector magnificus rettoressa [-e-] föreståndares
fru reuma ['reu-] m reumatism, reumatisk värk reumgti|co [pl. -ci] a
reumatisk reumatismo [-z-] reumatism; ~ articolare ledgångsreumatism
reumatizzare [-ddz-] I tr göra reumatisk II rfl 1 bli reumatisk 2
förkyla sig grundligt reumatizzato [-ddz-] a reumatisk, lidande av
reumatism revanscismo [-z-] revansch|lystnad, -politik revanscista mf
revanschlysten person (politiker) revanscisti |co [pl. -ci] a
revansch-, hämnd-reverendo [-ren-] I a [hög]vördig, ärevördig; ~ padre
vördade fader II m F präst

reversale / reversal reversibile a omvänd-bar, som kan gå åt motsatt
håll

revisionare [-z-] tr revidera, se över revisione [-zio-] / revision,
granskning, översyn; fare la ~ dei conti revidera räkenskaperna
revisionsimo [-zionizmo] [politisk] revisionism revisore [-zo-] m 1
revisor, [siffer]kontrollant; granskare 2 korrekturläsare reviviscenza
[-e-] återupplivande; uppvaknande

revoca ['re-] återkallande, tillbakatagande revocabile a återkallelig;
avsättlig revocare [revoco] tr återkalla, ta tillbaka; upphäva,
annullerà; ~ un decreto upphäva en förordning revocazione [-o-] / 1
upphävande, annullering 2 avsked[ande] [från befattning] revolver [-o-]
[oböjl.] m revolver revolverata revolverskott revulsivo a, rimedio ~
blodkärlsutvid-

gande medel reziario [hist.] gladiator med nät och treudd

rezza [-e-] [region.] [finmaskigt] fisknät rezzo [reddzo] [poet.]
skugga; svalka riabbonare tr förnya prenumeration (abonnemang) på
riabbracciare [-[riabbraccio]-] {+[riab- braccio]+} tr omfamna på nytt;
träffa [samman med] igen [efter lång tid] riabilitare [riabilito] I tr
1 rehabilitera, återupprätta, återge [allmän] aktning 2 [jur.]
återinsätta i sina rättigheter (värdigheter) 3 rekonstruera,
återuppbygga 11 rfl återvinna [allmän] aktning, rehabilitera sig
riabilitazione [-o-] / rehabilitering, återupprättelse riaccendere
[-'t/en-] [böjn. som accendere] oreg I tr tända på nytt II rfl tändas
på nytt, flamma upp igen riaccompagnare tr följa [med] tillbaka [hem]
riaccostare I tr flytta (ställa) tillbaka 11 rfl närma sig på nytt, ta
upp förnyad kontakt (bekantskap) [a med] riacquistare tr 1 köpa
tillbaka 2 få tillbaka, återvinna riaddormentarsi rfl somna om, falla i
sömn igen riaffittare tr hyra ut igen, hyra ut i andra hand riaggravare
I tr för|svåra, -värra II rfl förvärras, bli sämre riallacciare
[riallaccio] tr snöra, till på nytt; ~ un'amicizia återknyta en vänskap
riallargare I tr utvidga [på nytt], göra ännu vidare (bredare) II rfl
bli ännu större (vidare)

rialto höjd, upphöjning; kulle; banvall rialzamento [-e-] [för-,
upp]höjning [del terreno i marken] ; stegring rialzare I tr 1 höja [på
nytt], göra högre 2 resa (lyfta) upp igen 3 öka, stegra [på nytt] II
rfl
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höja sig på nytt, åter resa sig; repa sig rialzo i prisstegring 2
hausse riammalarsi rfl bli sjuk på nytt, få återfall riammettere
[-'met-j [böjn. som mettere] tr på nytt (åter) mot-, uppl taga [t. ex.
som medlem] riammobiliare [riammobilio] tr 1 möblera på nytt 2 möblera
om riammogliarsi rfl [om man] gifta om sig, ta sig [en] ny hustru
riandare [böjn. som andare*] oreg I itr återvända, vända tillbaka; gå
ännu en gång II tr tänka igenom, tänka tillbaka på rianimare [rianimo]
I tr ge nytt liv (nytt mod), pigga upp 11 rfl återupplivas, få nytt liv
(mod), bli uppiggad riannodare tr foga ihop på nytt, återknyta; ~
un'amicizia återknyta ett vänskapsband riapertura åter|öppnande,
-invigning; början, inledning; ~ delle scuole läsårets början
riappaltare tr lämna på entreprenad (arrendera ut) i andra hand
riapparire [böjn. som apparire*] oreg. itr visa sig (komma i dagen) på
nvtt riappiccicare [riappiccico] tr fästa (sätta fast) på nytt riaprire
[böjn. som aprire] oreg. tr öppna igen; ~ gli occhi [bildh] få upp
ögonen, se klart riardere [böjn. som ardere] oreg. tr 1 bränna [upp]
igen 2 bränna sönder, torka ut riarmare tr åter-upprusta; [åter] sätta
i stånd riarmo [åter]upprustning ; corsa al ~ kapprustning

riassettare I tr åter ställa i ordning; åter pryda 11 rfl åter göra sig
i ordning riassetto [-C-] iordningställande ; utsmyckning riassicurare
I tr 1 återför-säkra 2 förnya försäkring av (på) II rfl försäkra
(förvissa) sig på nytt [di om] riassicurazione [-o-] f återförsäkring
riassumere [böjn. som assumere'] oreg. tr 1 återta; uppta på nytt,
återanställa 2 sammanfatta, göra [en] resumé av, rekapitulera;
riassumendo kort (i korthet) sagt, i få ord riassunto [perf. ptc. av
riassumere] I a 1 åter antagen; [-åter[upp]-tagen-] {+åter[upp]-
tagen+} 2 sammanfattad, rekapitulerad II m samman | fattning, -drag,
översikt, resumé, rekapitulation riassunzione [-o-] f återupptagande ;
återanställning riattaccare tr 1 sätta fast (hänga upp) igen; ~ [il
telefono] F lägga på [telefon]luren 2 F börja (sätta igång) på nytt [a
med att] riattamento [-e-] iståndsättning; lagning, reparation riattare
tr åter sätta i stånd; ställa i ordning; laga, reparera riattivare tr
sätta i stånd igen, återupprätta riavere [-e-] [böjn. som avere*] I tr
få igen (tillbaka), återvinna; ~ la vista återfå

synförmågan (synen) 11 rfl hämta (komma, repa) sig; komma till sans
igen; si è riavuto rapidamente dal colpo han hämtade sig (har hämtat
sig) snabbt efter slaget

ribadì ire [-isco] tr 1 slå till (böja) spetsen på [spik o. d.]; nita;
~ le catene di qu undertrycka ngn [ännu hårdare] 2 ~ le proprie idee
inpränta sina idéer (synpunkter) [a hos] 3 förstärka [med
[-argument];-] {+argu- ment];+} bekräfta ribaditura nitning ribalderia
1 skurkstreck, bovaktighet 2 fuskverk, klåperi ribaldo I a bov-, skurk
I ak tig 11 m bov, skurk; rövare, plundrare

ribalta 1 [teater]ramp; chiamare alla ~ ropa in [på scenen]; essere
sulla ~ stå i rampljuset; panico (febbre) della ~ rampfeber; le luci
della ~ rampljuset 2 klaff; scrivania a ~ skrivbord med klaff; letto a
~ bäddsoffa ribaltabile I a vikbar, tipp-, fäll-; sedile ~ fällstol II
m [bil.] tipp[flak] ribaltamento [-e-] tippning ribaltare I tr slå
(stjälpa) omkull (upp och ned), tippa [av] II rfl stjälpa, välta; segla
omkull ribassare I tr sätta ned [t. ex. krafter], sänka 11 itr sjunka,
gå ned [i pris (värde)] ribassista mf baissespekulant ribasso
nedsättning [av pris], rabatt; minskning [i värde], baisse;
temperatur|fall, -minskning; essere in ~ vara på ned[åt]gående, inte
längre vara [så] uppskattad [som förr] ribattere I tr 1 slå [på] igen
(på nytt), slå tillbaka 2 bemöta, gendriva, vederlägga 3 reflektera,
återkasta 4 X slå tillbaka II itr t insistera; battere e ~ vara mycket
enträgen 2 [om häst] stryka, rygga [tillbaka] ribattezzare [-ddz-] tr
döpa om, ge nytt namn [åt]

ribattuta [sport.] åter | kast [ning], -studs[-

ning], -slag [av boll] ribellare I tr uppvigla 11 rfl göra uppror, bli
(vara) upprorisk [a mot] ribelle [-8-] I a upprorisk, rebellisk;
uppstudsig; [om sjukdom] svårbotlig; ~ all'autorità upprorisk (starkt
kritisk) mot myndigheterna 11 mf upprorsmakare, rebell ribellione [-o-]
/ [öppet] uppror, resning ribes m vinbär[sbuske] ribobolo [ri'bo-]
[tosk.] [vulgär] kvickhet; slagord

riboccare itr flöda (rinna, svalla, svämma) över; ha överflöd [di av];
vara [-[över]-fylld-] {+[över]- fylld+} (fylld till brädden) riboc|co
[-o-] [pl. -chi] fyllning till brädden; översvämning; a ~ ymnigt, i
överflöd ribollimento
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[-e-] kokning, sjudande ribollire itr 1 koka på nytt 2 sjuda; komma i
svallning 3 [bildl.] flamma upp, skumma (sjuda) [av vrede] ribollito a
upp|kokt, -värmd ribollitura om-, upp|kokning ribrezzo [-breddz-] 1
rysning 2 motvilja, avsmak, leda ; far ~ a uppröra; väcka avsky hos

ribruscolare = racimolare ributtante a motbj udande, avskyvärd, otäck
ributtare I tr 1 åter kasta omkull; kasta bort 2 kasta (slå) tillbaka
[il nemico fienden] 3 stöta bort, avvisa 4 kasta upp, kräkas 11 itr 1
skjuta nya knoppar 2 inge avsky 3 kräkas III rfl kasta sig [ned];
sträcka ut sig ricacciare [ricaccio] I tr 1 jaga (driva) bort (på
flykten) igen 2 driva (köra) in djupare; hålla (tvinga) tillbaka II rfl
tränga längre ned (djupare) in ricadere [-e-] [böjn. som cadere] oreg.
itr 1 falla om igen; få återfall ; återfalla [nel peccato i synd]; la
colpa ricade su te skulden faller på dig, det är din skuld; le
responsabilità ricadono su me ansvaret faller på mig 2 questa stoffa
ricade bene det här tyget har bra fall (faller bra) ricaduta återfall,
recidiv ricalcare tr 1 kalkera [av] 2 följa i [ngns]

fotspår [äv. bildh]; efterlikna ricalcitrante a mot [spänstig, -villig,
avog[t inställd] [a till] ricalcitrare [-[ricalcitro]-] {+[rical-
citro]+} itr slå (sparka) bakut; vara motspänstig, spjärna (streta)
emot rical[co [pl. -chi] kalkering; avgjutning;

carta da ~ kalker-, karbon j papper ricamare tr brodera; [bildh]
brodera (smycka) ut; ~ su di un fatto breda ut sig [vitt och brett]
(skrävla) om en sak ricamatrice / brodös ricamatura brode-ring

ricambiare [ricambio] I tr 1 åter byta ut 2 återgälda; ge igen; besvara
[vänskap; hälsning] 11 rfl utbyta [sinsemellan] ricambio 1 [ömsesidigt]
utbyte; [-[ut]växling;-] {+[ut]- växling;+} pezzi di ~ reservdelar;
ruota di ~ reservhjul 2 [ämnes]omsättning ricamo broderi; brodering; ~
a filigrana

filigransarbete ricantare tr 1 sjunga på nytt; sjunga om; ~ le lodi di
qu sjunga ngns lov i alla tonarter 2 F upprepa, tjata om ricapitolare
[ricapitolo] tr 1 sammanfatta, rekapitulera 2 repetera ricapitolazione
[-o-] / samman I fattning, -drag, resumé, åter-, över ! blick;
rekapitulation ricarica ny laddning (uppdragning); orologio a ~
automatica klocka med automatisk uppdragning ricaricare [ricarico] tr
dra upp

[klocka]; ladda på nytt ricascare itr falla [ned] på nytt; falla
tillbaka (återfalla)

[in i]

ricattare tr lura till sig; hota [med [-skandal],-] {+skan- dal],+}
utöva utpressning mot; tvinga till sig [a av, från] ricattatore [-o-] m
ut |-pressare, -sugare; profithaj ricattatorio [-'to-] a utpressnings-,
utsugnings- ricatto utpressning; [skandal]hot ricavare tr 1 dra fram
(ta upp) på nytt 2 få ut, [ut]vinna; ~ profitto da dra nytta av 3
kopiera, rita (skriva) av ricavato vinst, avkastning, behållning;
nytta, vinning ricavo 1 [ut]grävning, urholkning 2 vinst, avkastning;
utbyte riccamente [-e-] adv rikt; rikligen, rikligt ricchezza [-e-]
rikedom; överflöd; ~ mobile inkomst; ~ d'ingegno rik begåvning

rjccio I rn 1 igelkott; ~ di mare sjöborre; chiuso come un ~ [bildh]
sluten som en mussla 2 [bot ] krollilja 3 [taggigt ] kastanjeskal 4
[hår[lock; ferro da ricci locktång 5 hyvelspån 11 a [krus]lockig,
krusig; capelli ricci lockigt (småkrusigt) hår ricciolo [hår]loek
ricciuto a lockig; krullig

ric[co [pl. -chi] a 1 rik [di på]; ~ sfondalo stenrik, bottenlöst rik 2
dyrbar; präktig; ymnig, yppig; rik [halt i g]; vocabolario ~ rikt
ordförråd 3 fruktbar, bördig, rik; suolo ~ bördig jord riccone [-o-] m
[-[sten]-rik-] {+[sten]- rik+} man, krösus ricerca [-e-] 1 sökande;
[efterforskning; undersökning; ricerche di mercato
marknadsundersökningar] 2 ~ di alloggi [åld.] efterfrågan på bostäder
ricercare tr 1 söka, le La efter 2 göra ef terforskningar efter;
utreda; bedriva forskningar i (rörande) ricercatezza [-te-] utsökthet;
förfining; överdriven prydlighet, sirlighet ricercato a 1 efter|spanad,
-sökt 2 uppskattad, eftersökt 3 utstuderad, sökt; överdriven
ricercatore [-o-] m ricercatrice f forskare ricetta [-C-] recept [per
på] ; ordination ricettacolo 1 behållare; förvaringsrum 2 blom-, frukt
[fäste; fruktämne 3 tillhåll, gömsle, tillflyktsort ; tjuvgömma; ~ di
malfattori tillhåll för slödder ricettare I tr 1 ta emot; ge tillflykt
åt, [in]hysa; [mottaga och] gömma [-[tjuvgods]-] {+[tjuv- gods]+} 2
skriva [ut] recept på 11 rfl ta sin tillflykt (dra sig undan) [da hos,
till]; fly ricettario 1 recept-, kok|bok 2 [läkares] receptblock
ricettalo a inhyst; roba ricettata in cantina [tjuv]gods gömt i
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källaren ricettatore [-o-] iti hälare ricettazione [-o-] / häleri
ricettività receptivitet, mottaglighet ricettivo a receptiv, mottaglig,
känslig [för intryck] ricetto [-E-] [-tillflyktsort]-] {+till-
flyktsort]+}

ricevente [-E-] I a mottagande, mottagar-II mf mottagare ricevere
[-'tje-] I tr 1 mottaga, erhålla, få; — i sacramenti undfå sakramenten;
la stanza riceve luce dal cortile rummet får ljus från gården 2
[in]hysa, härbärgera, ta emot II itr ta emot, ha mottagning, ha gäster;
~ il giovedì ta emot varje torsdag ricevimento [-e-] 1 mottagning,
fest, party 2 [-[e]mottagande;-] {+[e]mot- tagande;+} jfr ricevuta
ricevitore [-o-] m 1 mottagare; [tel.] mikrofon transformat or 2
uppbörds|man, -kommissarie ricevitoria uppbördskontor;
inbetalningsställe [för fotbollstips, lotteri etc.] ricevuta kvitto,
mottagningsbevis; accusare ~ di erkänna mottagande[t] av; dare ~ di
lämna kvitto på; lasciare la ~ ge kvitto, kvittera; per ~ betalt
kvitteras ricevuto a [e]mottagen ricezione [-o-] / [radio., tel.]
mottagning richiamare I tr 1 kalla [på] igen 2 återkalla, kalla
tillbaka; ~ il ricordo di återkalla minnet av 3 påkalla; ~ V attenzione
su fästa uppmärksamheten på; all'ordine [åter]kalla till ordningen; ~
alla memoria återkalla i minnet 4 dra till sig, locka 11 rfl inge
klagomål (besvär) richiamata upprättning [av flygplan] efter dykning
richiamato a 1 återkallad 2 inkallad richiamo 1 förnyat kallande; X ny
inkallelse 2 återkallande; reklamation ; diritto di ~ [åld.]
reklamationsrätt 3 hänvisning[stecken] [i text] 4 lockelse, frestelse;
lockbete; uccello di ~ lockfågel, bulvan richiedente [-den-] mf
anhållande, sökande richiedere [-'kje-] [böjn. som [-chiedere]-]
{+chie- dere]+} oreg I tr 1 på nytt anhålla om (begära) 2 [er]fordra,
påkalla, kräva; uppfordra ; ~ di fråga efter, förhöra sig om; questa
pianta richiede molta acqua den här växten fordrar (behöver) mycket
vatten II rfl, si richiede [opers.] det [er|-fordras (behövs) richiesta
[-e-] 1 begäran, bön, anhållan; fråga, framställning; a ~ generale på
allmän begäran; a — di . . på begäran av . . 2 efterfrågan; grande ~ di
stor efterfrågan på 3 fordrl-an, -ing, krav; senza nessuna ~ utan att
det på något sätt är (var) nödvändigt 4 [j ur.] inlaga, ansökan
richiesto [-e-] [perf. ptc. av richiedere] a [allmänt) efterfrågad;
documento ~ behörigt do-

kument richiudere [böjn. som chiudere] oreg I tr 1 stänga på nytt 2
stänga inne ì i rfl i stängas på nytt 2 läkas [på nytt], ärra sig

rjcino ricin|buske, -träd; olio di ~ ricinolja

ricogliere [-'ko-] [böjn. som cogliere] oreg. tr ta (plocka, samla in)
på nytt; komma på (överraska) igen ricognitore [-o-] m spaningsflygplan
ricognizione [-o-] / 1 igenkännande; [jur.] identifiering; verifikation
2 rekognosering ricollegare I tr åter[in]sätta i förbindelse 11 rfl stå
i samband med; ha att göra med ricolmare tr fylla [på] igen; fylla till
brädden [äv. bildh] ricolmo [-o-] a brädd-, över i full [äv. bildh]
ricolorare tr färga (måla) om ricominciare [ricomincio] tr itr börja på
nytt, börja om ricommettere [-'met-] [böjn. som mettere] oreg. tr 1
begå (göra sig skyldig till) igen 2 sätta (foga) ihop igen ricomparjire
[vani, -isco] itr visa sig (dyka upp) igen

ricompensa [-e-] belöning, vedergällning, ersättning; in ~ till
belöning ricompensabile a som kan belönas; förtjänstfull ricompensare
tr [be]löna, ersätta, vedergälla; ~ il bene col male löna gott med ont
ricomporre [-po-] [böjn. som porre*] oreg I tr åter sätta ihop; jfr
comporre; ~ un fatto rekonstruera en händelse; ^ il viso återta normalt
ansiktsuttryck II rfl lugna (sansa) sig; åter komma i balans
ricomposizione [-zitsio-] / förnyad sammansättning; rekonstruktion
ricompra [-o-] återköp; inlösning ricomprare tr 1 återköpa 2 in-, åt
er! lösa ricomunicare [ricomunico] tr 1 meddela på nytt 2 [åld.]
upphäva bannlysning över riconcentrare I tr koncentrera, samla I i rfl
koncentrera sig, samla sina tankar riconcialiabile a som kan försonas;
försonlig riconciliare [riconcilio] I tr förjlika, -sona II rfl
förjlikas, -sonas riconciliatore |-o-] m riconciliatrice / försonare;
medlare [resp.] medi er ska; förlikningsman riconciliazione [-o-] /
förj-likning, -soning

ricondurre [böjn. som condurre] oreg I tr återföra [äv. bildh]; leda
tillbaka; ledsaga igen II rfl flytta tillbaka riconduzione [-o-j /
förnyelse av [-[arrende]-kontrakt-] {+[arrende]- kontrakt+} riconferma
[-e-] [ny] bekräftelse riconfermare tr bekräfta (stadfästa) [på nytt]
riconfortare tr trösta (muntra upp) på nytt ricongiungere [böjn. som
giungere] oreg I tr förena (foga ihop, sätta samman) på nvtt II
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rfl förenas (samlas) igen ricongiungimento [-e-] återförening
ricongiunzione

[-o-] / samman|fogning, -sättning riconoscente [-8-] a tacksam,
erkännsam [di (per) för] riconoscenza [-S-] tacksamhet, erkänsla
riconoscere [-'no-] [böjn. som conoscere] oreg I tr 1 känna igen;
identifiera 2 erkänna; vid|gå, -kännas;

il proprio errore (di aver sbagliato) inse (erkänna) sitt misstag 3 X
rekognosera; utspana 11 rfl känna igen varandra riconoscibile a
igenkännlig, lätt att känna igen riconoscimento [-e-] t
[-[åter]-igenkännande;-] {+[åter]- igenkännande;+} återerinring 2
igenkänningstecken, signalement; tessera di ~ identitetskort 3
erkännande 4 erkänsla; in ~ di som [en gärd av] erkänsla riconosciuto a
1 igenkänd 2 erkänd riconquista återerövring riconquistare tr
återerövra; återvinna riconsegnare tr återlämna riconvenire [böjn. som
venire*] oreg. tr [jur.] genstämma riconvenzione [-o-] / [jur.]
genstämning ricoperto [-S-] [perf. ptc. av ricoprire] a [över]höljd,
[-[be]-täckt;-] {+[be]- täckt;+} [om metall] överdragen ; mobili
ricoperti [över]klädda (stoppade) möbler ricopertura 1 klädsel 2
[ekon.] täckning ricopia [-'ko-] ny avskrift; renskrift ricopiare
[ricopio] tr 1 kopiera [på nytt]; skriva om; renskriva 2 imitera,
[-[efter]-härma-] {+[efter]- härma+} ricopiatura 1 kopiering, av-,
ren|-skrift 2 [efter]härmning ricoprire [böjn. som coprire] oreg I tr 1
[över]täcka (klä över) igen 2 [över]skyla, dölja; urskulda; ~ i torti
överskyla felen (bristerna) 3 överösa [med presenter e. d.] 4 be-klä
[ämbete e. d.] II rfl 1 åter ta på sig; åter täckas; ricoprirsi di
foglie få nya blad 2 hålla sig skadeslös; ricoprirsi delle spese få
sina utgifter täckta (ersatta)

ricordabile a minnesvärd ricordanza min-

ne[sförmåga]; hågkomst, åminnelse ricordare I tr 1 erinra (påminna)
[om] 2 minnas, hålla i minnet 3 [om]nämna, tala om 4 likna, påminna om
II rfl komma ihåg, minnas, erinra sig; ricordarsi di qu komma ihåg ngn
ricordativo a i minnes-; capacità ricordativa minnesförmåga 2
åminnelse-, bemärkelse- ricordevole [-'de-] a 1 minnesgod 2 minnesvärd
ricordino [liten] minnessak ricordo [-o-] 1 minne, hågkomst, erinran;
ricordi d'infanzia barndomsminnen 2 su-venir, [litet] minne ricorrente
[-8-] I a [regelbundet] återkommande; motivo ~ [litt. o. mus.] ledmotiv
11 mf [jur.] appellant, [över]klagande

ricorrenza [-8-] [regelbundet] återkommande företeelse (högtid); års-,
minnes |-fest ricorrere [-'ko-] [böjn. som correre] oreg. itr 1
åter|komma, -vända; äga rum, infalla [igen]; quando ricorre la Pasqua
quest'anno ? när kommer (infaller) påsken i år? 2 ~ a vända sig (ta sin
tillflykt) till, anlita, tillgripa; ~ al medico vända sig till läkare;
~ ai mezzi forti tillgripa våldsåtgärder; in Cassazione [jur.]
[hän]vända sig till Högsta domstolen; överklaga en dom 3 löpa [utmed] ;
un fregio ricorre sulla facciata en fris löper (går) utmed fasaden
ricorso [-o-] 1 anlitande, ianspråktagande ; fare ~ a anlita,
tillgripa, ta i anspråk, betjäna sig av 2 ansökan; hänvändelse;
presentare ~ al ministero sända en ansökan till ministeriet 3 [jur.]
besvär; fullföljande; fare un ~ in Cassazione besvära sig vid Högsta
domstolen 4 regelbundet återkommande händelse; [ibi.] menstruation
ricostituente [-8-] I a stärkande, återställande 11 m stärkande medel
rico-stitu|ire [-isco] I tr stifta (grunda, inrätta) på nytt ; ny-,
om|bilda; ~ il governo bilda ny regering, ombilda regeringen 11 rfl bli
återställd, repa sig ricostituzione [-o-] f ny-, om|bildning; åter |
hämtning, -upprättande ricostru|ire [-isco] tr 1 bygga [upp] på nytt;
återuppbygga; bygga om 2 rekonstruera ; ~ il fatto rekonstruera
händelsen ricostruzione [-o-] f 1 åt e ruppby ggande ; om-byggning 2
rekonstruktion ricotta [-o-] [slags] vassleost; aver le mani di ~ vara
släpphänt; aver le gambe di ~ vara svag på benen; darra i knävecken
ricotto [-o-] [perf. ptc. av [-ricuocere]-] {+ri- cuocere]+} a omkokt;
omsmält; ombränd ricoverare [ricovero] I tr 1 härbärgera, hysa; lägga
in [på sjukhus e. d.] 2 [järnv.] leda (köra) in [på sido-, växel |
spår] 11 rfl ta sin tillflykt [till]; söka (finna) skydd ricoverato I a
in-, omhänder|-tagen [på sjukhus e. d.] II m intagen [person], patient
ricovero [-'ko-] 1 intagning [på sjukhus e.d.] 2 tillflykt[sort],
skydd; ~ antiaereo skyddsrum; ~ dei vecchi ålderdomshem; ~ per barche
båthus

ricreare I tr 1 skapa om; skapa (bilda, dana) på nytt 2 vederkvicka,
friska (muntra) upp, liva; förströ II rfl förströ (roa) sig; vila
(stärka, rekreera) sig ricreativo a upp I friskande, -livande,
vederkvickande; förströelse-, underhållnings- ricreatorio [-'to-] lek
|säl, -hall
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[i skola] ; f ri tidsutrymme ; [ung.] ungdomsgård ricreazione [-o-] / 1
förströelse; vederkvickelse 2 rast (avbrott) [mellan lektioner]

ricredersi [-'kre-] rfl ändra åsikt [di om, beträffande]; ho dovuto
ricredermi sul tuo conto jag har måst ändra uppfattning om dig
ricrescere [-'kre-] [böjn. som crescere] oreg. itr 1 växa [ut] på nytt
2 [region.] öka i vikt (volym), lägga ut ricrescita [-'kre-] till-,
ut|växt; ~ dei capelli håråterväxt ricucire [ricucio] tr sy ihop
[igen]; lappa ihop [äv. bildl.] ricucitura 1 hop sy ning; lapp [ning] 2
söm [efter lagning (lappning)] ricuocere [-'kwo-] [böjn. som cuocere]
oreg. tr itr 1 koka (steka) om igen 2 hårdbränna; glödga

ricuperabile a 1 som kan fås tillbaka 2 som kan ta igen (in-,
åter|hämta) [ngt förlorat]; malato sjukling som kan tillfriskna
ricuperare [ricupero] tr 1 få tillbaka; återvinna, rädda; ~ la libertà
återvinna friheten; - un delinquente alla vita sociale återföra en
brottsling till samhällslivet 2 ta (hämta) igen; knappa in på [avstånd]
3 & bärga, rädda ricuperatore [-o-] m bärgnings-, räddnings | man
ricupero 1 åter|fående, -vinnande; återhämtning; classe di ~
hjälp-klass 2 bärgning 3 vrak!gods, -spillra 4 inknappning [av tid,
försprång]; spel-ning av uppskjuten match ricurvo a krokig, böjd;
krum[ryggad] ricusa [-Z-] t avslag, vägran 2 [jur.] jäv ricusabile
[-'za-] a 1 som kan avslås 2 [jur.] jävig ricusare [-z-] tr itr 1
avslå, neka, vägra; ge avslag; försmå 2 [jur.] jäva 3 il vento ricusa
det är stiltje ([alltför] svag vind); la nave ricusa båten (skeppet)
lyder inte roder [p.g.a. [-motvind]-] {+mot- vind]+} ricusazione
[-zatsio-] † [jur.] [-jäv[-ande];-] {+jäv[- ande];+} jävsgrund
ridacchiare [ridacchio] itr flina; hån|le, -skratta ridanciano a 1
skrattlvsten 2 skrattretande, lustig ridare oreg* I tr ge tillbaka;
åter|ge, -skänka 11 itr, ~ giù [åld.] bli sämre igen, få återfall
ridarella [-£-] F skrattlystnad; uppsluppenhet ridarello [-e-] a
skrattande; skälmsk

ridda 1 lång-, ring|dans; ~ delle streghe

häxdans 2 virrvarr, oreda ridente [-8-] a [små]leende, skrattande,
glad; [bildl.] leende; un paesaggio ~ ett leende landskap ridere rido;
risi, ridesti; riso; oreg I itr skratta [di åt]; ~ a crepa-

pelle (a più non posso) skratta sig fördärvad; ride bene chi ride
Vultimo skrattar bäst som skrattar sist; ~ dietro (alle spalle di) qu
skratta åt ngn bakom hans rygg; ~ in faccia a qu skratta ngn mitt upp i
ansiktet; ~ sotto i baffi skratta (le) i mjugg; far ~ di sé, farsi ~
dietro göra sig till åtlöje; scoppiare a ~ brista [ut] i skratt ; mi
viene da ~ l jag måste [verkligen] skratta ! ; fare per ~ göra på skoj
(skämt) II rfl 1 skratta [di åt], göra narr [di av] 2 strunta [a i];
ridersela di tutti e di tutto fullständigt strunta i allting III m
skratt; non potere trattenersi dal ~ inte kunna hålla sig för skratt
ridicolaggine f löjlighet ridicolezza [-e-] 1 löjlighet 2 struntsak,
bagatell ridicolizzare [-ddz-] tr förlöjliga, driva med ridicolo I a
löjlig, narraktig; komisk II m löjlighet; åtlöje; il ~ della situazione
det löjliga i situationen; mettere in ~ förlöjliga, skoja (driva) med;
cadere nel ~ bli till åtlöje; göra sig löjlig

ridimensionare tr omdimensionera; förminska; ~ il personale dra in på
personalen ridire [böjn. som dire*] oreg. tr 1 säga om [igen], upprepa;
te V ho detto e ridetto cento volte jag har sagt dig det hundrade
(hundratals) gånger 2 säga efter; föra (berätta, låta gå) vidare 3 säga
emot, invända; non trovare niente a (da) ~ inte finna något att anmärka
(invända) ridistribuzione [-o-] / annorlunda fördelning ridiventare itr
bli på nytt ridomandare tr 1 fråga om (på nytt) 2 be att få tillbaka
ridonare tr 1 ge på nytt 2 ge tillbaka; ge i andra hand

ridondanza överflöd ridondare itr 1 flöda över 2 utfalla, lända; ~ in
danno lända till skada

ridossare & tr föra [båt etc.] i lä ridosso [-o-] bak|grund, -sida;
skydd, lä; avere a ~ [bildh] ha i hälarna (efter sig)

ridotta [-o-] redutt, [liten] skans (befästning) ridotto [-o-] [perf.
ptc. av ridurre] I a reducerad, förminskad; mal ~ avsigkommen;
medtagen, illa åtgången; film a passo ~ smalfilm; prezzo ~ reducerat
(nedsatt) pris; ferrovia a scartamento ~ smalspårig järnväg II m 1
tillflyktsort, vrå 2 tillhåll, samlingsplats; [-[teater]-foajé-]
{+[teater]- foajé+} 3 annexteater, liten (mindre) [-tea-ter[scen]-]
{+tea- ter[scen]+} [i anslutning till annan teater]; il della Scala
Scala[teatern]s lilla

scen

riducente [-S-] I a reducerande, inskränkande 11 m [kem.]
reduktionsämne ridurre [böjn. som condurre] oreg I tr i
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återföra, föra tillbaka; ~ all'ovile återföra till fållan ([bildh] på
den rätta vägen) 2 förändra, förvandla [till]; ~ la casa un inferno
förvandla hemmet till ett helvete; ~ un romanzo per la radio bearbeta
en roman för radio; [mus.], ~ per orchestra arrangera för orkester; ~
in fin di vita nästan ta död på 3 reducera, förminska; ~ una frazione
[mat.] förkorta ett bråk; ~ le spese dra in på (skära ned) utgifterna 4
tvinga, driva; ~ qu alla disperazione driva ngn till förtvivlan 5
[kem.], ~ un ossido reducera en oxid II rfl 1 förfalla; ridursi alla
miseria råka i misär; ridursi pelle ed ossa bli [till] bara skinn och
ben 2 dra sig tillbaka riduttore [-o-] m 1 [äv.] riduttrice f be-,
om]arbetare [av t. ex. text]; [radio-, TV-]producent; [mus.] arrangör 2
0 reducerventil 3 [kem.] reduktionsmedel riduzione [-o-] / 1
reducering, reduktion; inskränkning, minskning; rabatt 2 be-,
omlarbetning [av t. ex. text]; [mus.] arrangemang 3 [mat.] förkortning
[av bråk]

riecco [-6-] adv, ~ il sole! se nu skiner solen igen!; ~Zo/ [se] där
kommer han igen!; ~mi qua! nu är jag här igen! riedificare [riedifico]
tr återuppbygga riedizione [-o-] f 1 ny upplaga (utgåva) 2
nyuppförande, ny version, nyinstudering rieducare [rieduco] tr 1
omskola 2 skydds-uppfostra rieducazione [-o-] f t omskolning 2
skyddsuppfostran; istituto di ~ [ung.] ungdomsvårdsskola rielaborare
[,rielaboro] tr omarbeta; revidera riela-borazione [-o-] f omarbetning;
revidering rieleggere [-'18-] [böjn. som [-leggere]-] {+legge- re]+}
oreg. tr välja om rielezione [-o-] / omval; nyval riempire [riempio] I
tr 1 fylla [på nytt]; stoppa (proppa) [full]; ~ un animale morto stoppa
upp ett djur; ~ una lacuna fylla en lucka 2 ~ una scheda fylla i ett
formulär II rfl 1 [upp]fyllas [på nytt] 2 proppa i sig, proppa sig full
[di med] riempitivo I a t fyllnads- 2 överflödig II m fyllnadsord;
pleonasm riempitrice / [automatisk] påfyllnings-, tapp |maskin
riempitura [på]fyllning rientramento [-e-] in|svängning, -bukt-ning
rientrante a insvängd; ihålig, urgröpt rientrare itr 1 åter|inträda,
-vända, komma tillbaka; ~ in grazia bli tagen till nåder igen; ^ in sé
återfå kontrollen över sig själv; ~ in possesso di åter komma i
besittning av 2 bukta sig; vara ihålig (urgröpt) 3 ingå [in i]; non
rientra nei

miei compiti det ingår inte i mina åligganden rientrata återinträdande,
tillbaka-komst rientrato a 1 återvänd 2 insvängd; insjunken; ihålig 3
förkrymt 4 impresa rientrala misslyckat företag rientro [-e-]
åter|komst, -vändande 2 krvmpning [av

tyg]

riepilogare [riepilogo] tr sammanfatta, göra en sammanfattning av,
rekapitu lera riepilogazione [-o-] = riepilogo riepilo|go [pl. -ghi]
samman|drag, »fattning, rekapitulering, överslag riesame [-Z-] m [för]
ny [ad] undersökning (granskning) riesaminare [-z-] [riesamino] tr
undersöka (granska) på nytt riesumare [-Z-] tr t gräva upp [ur grav] 2
dra fram i ljuset; sätta i funktion på nytt rievocare [rievoco] tr
återkalla i minnet rifacimento [-e-] om-., bearbetning rifare [böjn.
som fare*] oreg I tr t göra om [igen]; förnya; omarbeta; reparera,
sätta i stånd; è tutto da ~ alltihop måste göras om [från början]; ~ la
camera städa [rummet.]; ~ il letlo bädda sängen 2 ersätta, gottgöra ; ~
qu dei danni? hålla ngn skadeslös 3 välja om; —' il sindaco åter välja
borgmästare 4 'stuva om' [matrester] ; carne rifatta in umido kött
[rester] gjort (gjorda) till ragu 5 härma, imitera II rfl

1 tagas om igen, upprepas; [mus.], rifarsi da capo tagas om från början
2 återhämta sig, repa sig; il tempo si rifece vädret blev bättre 3i
hålla sig skadeslös, få ersättning; rifarsi delle perdite få sina
förluster täckta 4 non saper da che parte rifarsi inte veta var man ska
börja rifasciare [rifascio] tr 1 linda [in, om] på nytt 2 förbinda [på
nytt] rifascio, a ~ huller om buller, om vartannat rifatto a o in
gjord; omarbetad; påbättrad, restaurerad; villano ~ uppkomling
ri-fazione [-o-] f omarbetning; lagning, reparation

riferibile a 1 som kan refereras (berättas)

2 som har avseende (syftar) [a på] riferimento [-e-] 1 referat,
redogörelse, rapport ; punto di ~ riktpunkt 2 hänvisning; con ~ alla
Vostra del . . med hänvisning till Ert brev av den . . riferire [-isco]
I tr 1 referera, [in]berätta, meddela, rapportera; ^ un esempio citera
(dra fram) ett exempel; ~ un fatto relatera en tilldragelse 2 hänföra;
tillskriva; ~ all'autorità åberopa sig på en auktoritet 11 rfl 1
läuföra sig (hänvisa) [a till]; åberopa sig [a på]; riferendomi alla
Vostra del . . med hänvisning till Ert brev av den
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1 riffa [privat] lotteri; utlottning

2 riffa våld[samhet], övergrepp; di ~ o di raffa med ondo eller med
godo, till vad pris som helst, till varje pris

rifiatare itr 1 andas ut, hämta andan 2 tala, yttra sig; uscì senza ~
han (hon) gick ut (sin väg) utan att säga ett ord

rifilare tr 1 spinna om [igen] 2 göra (skära) jämn 3 skvallra (tala)
om, berätta, föra vidare 4 F lura på, pracka på [falska pengar e. ch]
rifilatura avskärning, t ill— jämning

rifinì ire [-isco] tr 1 full | borda, -ända; göra färdig; lägga sista
handen vid, fin putsa 2 upphöra (sluta) med; non ~ mai aldrig få ett
slut på 3 göra slut på ; förstöra, gå illa åt; matta ut rifinito a 1
full|-bordad, -ändad; avslutad 2 uttröttad, matt; fördärvad, illa
åtgången rifinitura full |bordande, -ändning; av-, fin |putsning
rifiorimento [-e-] [-[åter]uppblomstring-] {+[åter]uppblomst- ring+}
rifior|ire [-isco] itr 1 blomma om [igen]; [bildl.] [åter ]uppblomstra
2 komma fram (dyka upp) igen, synas på nytt ; la macchia di muffa
rifiorisce mögelfläcken syns på nytt rifiorita, una en andra blomstring
rifioritura 1 förnyad blomning 2 [åter]uppblomstring 3 utsmyckning;
försköning rifischiare [rifischio] tr itr 1 vissla [om | igen; vissla
till svar 2 skvallra (tala) om, föra vidare

rifiutabile a som kan vägras (avslås) rifiutare I tr 1 vägra, avslå;
avböja; avsäga sig; avstå [från]; förskjuta 2 underkänna, rata, inte
[vilja] kännas vid 11 rfl neka, vägra ; dra sig för rifiuto t avslag,
vägran; F korg [vid frieri] 2 skräp; av ifall, -skrap, -skräde; mettere
tra i rifiuti kasta på sophögen; ~ di galera galgfågel, lymmel ; av
skum

riflessione [-o-] f 1 reflex, [åter]spegling 2 be-, efter]sinnande,
eftertanke; betraktelse, reflexion; dopo matura ~ efter mo ge t
övervägande riflessivo a 1 eftertänksam, besinnande 2 [gram.] reflexiv
riflesso [-C-] [perf. ptc. av riflettere] I a reflex-, reflekterad,
åter|kastad, -speglad; moto ~ reflex[rörelse] 11 m reflex,
[åter]spegling; ~ condizionato betingad reflex; di ~ indirekt
riflettere [-'flc-] rifletto; riflettei, riflettesti; riflesso
(riflettuto); oreg I tr åter|kasta, -spegla, reflektera 11 itr tänka
[efter]; reflektera, fundera [su på, över] III rfl [av]spegla sig,
återspeglas, återkastas, reflekteras riflettore [-o-] m 1 reflektor;
strålkastare 2 [astr.] spegelteleskop

rifluì ire [-isco] itr flyta (rinna, strömma)

tillbaka riflusso 1 återflöde; ebb; un flusso e ~ di gente en ständig
ström av folk 2 [läk.] återflöde, reflux rifocillare I tr vederkvicka,
stärka [m. mat o. dryck] II rfl vederkvicka (stärka) sig [m. mat o.
dryck] rifondere [-'fon-] [böjn. som fondere] oreg. tr 1 smälta (gjuta,
stöpa) om 2 arbeta (skapa, skriva) om 3 betala tillbaka riforma [-o-] 1
reform, förbättring 2 [kyrkl.], Riforma reformation; la Riforma
cattolica motreformationen 3 [jur.] kassation 4 X frikallande,
utmönstring riformare I tr 1 forma på nytt; forma (gestalta) om,
nyskapa; reformera, förbättra; ~ una sentenza ändra en dom 2 X
frikalla, utmönstra, förklara ej vapenför 11 rfl reformeras,
förbättras; bättra sig riformativo a reform-; ny-, om|skapande
riformato I a 1 reformerad, förbättrad 2 [kyrkl.] reformert,
protestantisk 3 X frikallad, utmönstrad, ej vapenför II m t [kyrkl.]
protestant 2 X frikallad (ej vapenför) [person] riformatore [-to-] m
reformator; [-[samhälls]förbätt-rare-] {+[samhälls]förbätt- rare+}
riformatorio [-'to-] ungdomsvårdsskola; skyddsuppf ostrings I anstalt,
-hem riformazione [-o-] / reformation; reform, förbättring; ombildning
riformismo [-Z-] reform (anda, -vänlighet riformista fmf reformvän
riformjstic]o [pl. -ci] a reform-; reformvänlig rifornimento [-e-]
påfyllning; tankning; förnyande; rifornimenti livs|medel,
-förnödenheter rifornire [-isco] I tr fylla på, förnya [förråd] 11 rfl
förse sig på nytt [di med] rifornitore [-o-] m 1 leverantör 2
påfyllare; ~ di carburante bräns-lepåfyllare rifrangente [-E-] m
reflektor; kattöga rifrangere [böjn. som frangere] oreg I tr 1 åter
bryta [av] (krossa) 2 återspegla, reflektera II rfl 1 brytas [av]
(krossas) på nytt 2 återspeglas, reflekteras rifrattore [-o-] m
refraktor; st järnkikare rifrazione [-o-] / [ljus-, strål]brytning,
refraktion

rifreddare = raffreddare rifreddo [-e-] I a [om maträtt] kallnad, kall
11 m kall mat, uppskuret rifriggere [böjn. som friggere] oreg. tr steka
upp [igen]; stuva om; [bildh] tugga (säga) om rifritto I a uppstekt;
uppvärmd; omstuvad; [bildh] omtuggad 11 m köksos, [gammalt] stekos
rifrittume m uppkok; gamla nyheter; tjat, gnat rifrittura = rifrittume
rifuggire tr itr> ~ [da] und|fly, -vika, sky rifugiarsi [mi rifugio]
rfl fly, ta sin tillflykt, dra sig undan [in i, till] rifugiato
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flykting rifugio tillflykt[sort]; fristad, gömställe, kryphål;
skyddsrum; ~ alpino fjällstuga, alphydda; porto di ~ lugn (skyddad)
hamn riga 1 linje, streck; rad; leggere tra le righe läsa mellan
raderna 2 kö; led; in uppställning ! ; rimettere in ~ återföra till
ordning 3 rand; tessuto a righe randigt tyg 4 rispa, repa; ref fia 5
[hår]bena 6 linjal

rigaglie fpl [fågel]krås, inkråm rigagnolo 1 bäck, rännil 2 rännsten
rigare I tr 1 dra linjer (streck) på; linjera

2 randa, göra randig 11 itr, ~ dritto göra sin plikt; vara skötsam
rigatino 1 randigt bomulls-, lin|tyg 2 rigatini [slags] randade
(räfflade) makaroner 3 [tosk.] fläsk rigato a 1 linjerad 2 rand|ad, -ig

3 fårad; räfflad rigatoni [-o-] mpl [slags] randade (räfflade)
makaroner

rigattiere [-8-] m lumphandlare rigatura 1 linjering 2 räffling
rigenerare [rigenero] I tr pånyttföda; förnya 11 rfl återväxa; växa
fram (ut) igen; förnyas rigeneratore [-o-] m rigeneratrice f
pånyttfödare, nydanare rigettare I tr t kasta tillbaka 2 avslå,
förkasta, visa tillbaka 3 kasta upp, kräkas [upp] 11 rfl kasta sig på
nytt [a in i] rigetto [-S-] t tillbakakast [ande] 2 förkastande; avslag
righello [-8-] liten linjal righettare tr [fin]linjera righino 1 liten
(fin) linje (rad) 2 = righello 3 [boktr.] utgångsrad rigidezza [-e-]
hårdhet, stränghet; fasthet; obändighet rigidità 1 styvhet, stelhet 2
hårdhet; stränghet rjgido a i styv, stel 2 hård; sträng 3 oböjlig;
omedgörlig

4 stabil

rigirare I itr 1 gå runt, virvla [runt] 2 gå (ströva) omkring 3 vända
II tr i vrida [runt]; vända; girava e rigirava il vaso han (hon) vred
och vände på vasen; ~ fatti e discorsi förvränga fakta 2 sköta; saper ~
una cosa förstå att sköta en sak [väl]; saper rigirarla vara finurlig
(slipad), [förstå att] klara sig III rfl vända (vrida) sig [runt] om
rig ir jo ständigt kommande och gående rigiro 1 [kring]vridning 2
trassel; skoj, knep; ~ di parole undflykt[er], svepskäl ri |go [pl.
-ghi] 1 = riga 2 ~ musicale not-plan

rigoglio [-'go-] livs-, växt|kraft; frodighet, yppighet rigoglioso
[-os-] a [livs]kraftig, frodig, yppig; [bildh] djärv rigogolo [ri'go-]
[zool.] sommargylling rigoletto [-e-] [slags] gammal ringdans

rigonfiare [rigonfio] I tr 1 åter få (komma) att stiga (svälla) 2 blåsa
upp (spänna ut) på nytt 11 itr rfl svälla (stiga) på nytt rigonfio
[-'gon-] I a [upp]svullen, uppblåst II m svullnad rigore [-o-] m
stränghet, hårdhet, obeveklighet; ~ invernale [sträng] vinterkyla; a ~
strängt, strängt (noga) taget ; a tutto (stretto) ~ på det strängaste,
med yttersta stränghet; di ~ sträng[t], oeftergivlig[t];
obligatorisk[t]; è di ~ l'abito nero (scuro) mörk kostym (klädsel) [är]
obligatorisk; calcio di ~ [sport.] straff I kast, -slag, -spark; giorno
di ~ förfallodag rigorismo [överdriven] stränghet, rigorism;
omedgörlighet rigorista mf 1 sträng sedelärare, rigorist 2 [sport.]
spelare som skjuter (kastar) straff rigorìstico [pl. -ci] a
[överdrivet] sträng; omedgörlig; rigorös rigorosità [-[överdriven]-]
{+[överdri- ven]+} stränghet; omedgörlighet rigoroso [-ro-] a t
[överdrivet] sträng; omedgörlig; rigorös 2 noggrann, strikt, skrupulös
rigovernare tr 1 diska, skura, göra ren 2 sköta [om] [djur]
rigovernatura 1 diskning, skurning 2 diskvatten riguadagnare tr
återvinna; få igen (tillbaka); ~ il tempo perduto vinna (hämta in)
förlorad tid riguardare I tr 1 åter betrakta; betrakta uppmärksamt 2 se
igenom, granska 3 anse [[come] nemico som fiende] 4 akta, vara rädd om
5 angå; non c'è neanche una parola che ti riguarda där finns inte ett
[enda] ord som angår dig; per quanto riguarda vad beträffar (angår) 11
itr 1 syfta [a till] ; sträva [a qc efter ngt] 2 vetta (ha utsikt) [a
mot] IIII rfl akta sig (ta sig

1 akt) [da för] riguardata blick, ögonkast; betraktande; dare una ~ a
ögna igenom; ta sig en titt på riguardo aktning, hänsyn, vördnad;
uppmärksamhet, omsorg, försiktighet; ~ a med hänsyn till, beträffande;
aver ~ a (per) ta hänsyn till; persona di ~ framstående (aktningsvärd)
person; non mancare di ~ verso qu inte brista i respekt mot ngn
riguardoso [-o-] a hänsyns-, vördnads|full

rigurgitare [rigurgito] itr 1 svämma över

2 vara överfylld, flöda över [di av] rigurgito 1 översvämning 2
[-[vatten]-virvel-] {+[vatten]- virvel+} 3 rapning; ~ dello stomaco
kräkning, uppkastning

rilanciare [rilancio] tr 1 kasta (slunga) [ut] igen 2 lansera på nytt 3
[spel.] dubblera rilancio 1 nytt [ut]kast 2 åter-lansering 3 [spel.]
dubblering
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rilasciare [rilascio] I tr 1 lämna på nytt 2 frige, släppa lös 3 göra
avspänd 4 ut|färda, -ställa; lämna 11 rfl t förslappas, bli slapp 2
slappna av rilascio 1 frigiv-ning, lössläppning 2 ut|färdande,
-ställande [di av] rilassamento [-e-] avslappning, lättnad; avmattning
rilassare I tr 1 slappa; matta 2 lösa, lätta [på], göra mindre sträng
II rfl 1 slakna, slappna; bli förslöad 2 bli avspänd, slappna av
rilassatezza [-e-] avspändhet; slapphet [dei costumi i seder] rilassato
a lös, slapp; avspänd rileccare tr överarbeta [ytterst noga]; putsa
[av]

rilegare tr 1 binda in 2 infatta rilegatore [-o-] m rilegatrice /
bokbindare rilegatura inbindning; [bok]band; infattnihg rileggere
[-'le-] [böjn. som leggere] oreg.

tr läsa om [igen]; läsa igenom på nytt rilento [-£-], a ~ stilla,
sakta, varsamt rilettura förnyad [genom]läsning rilevamento [-e-] 1
[upp]lyftning; höjning

2 fram I hållande, -hävande; ~ topografico kartläggning [av terräng] 3
pejling rilevante a ansenlig, betydande rilevanza ansenlighet,
betydelse rilevare I tr 1 åter lyfta (ta upp); ~ da terra ta upp från
marken 2 trösta, styrka 3 ta hand om, överta [firma e. d.] 4 uppfatta,
hämta [ur samtal e. d.] 5 samla ihop ; erhålla; ~ un guadagno få en
förtjänst 6 framhålla; påvisa; avslöja; ne rilevò tutti i difetti han
(hon) påvisade alla brister 7 bestämma [läge, ställning etc.] 8 avlösa
[vakt e. d.] 11 itr t höja sig (pösa) av jäsning 2 framträda tydligt (i
relief)

3 ha betydelse; poco rileva che venga o no det betyder föga om han
(hon) kommer eller inte 111 rfl höja (resa) sig [äv. bildh]; dare al
peccatore possibilità di rilevarsi ge en syndare möjlighet (tillfälle)
att resa sig på nytt (rehabilitera sig) rilevato a 1 [upp]höjd, hög;
[upp]lyftad; utstående 2 ansenlig; framstående rilevazione [-o-] f
samling, sammanställning [av data etc.]

rilievo [-£-] 1 upphöjning; relief; basso ~ lågrelief; alto ~
högrelief; mettere in ~ fram |hålla, -häva 2 vikt, betydenhet ; cosa di
~ betydelsefull sak rilucente [-8-] a blänkande, glänsande, skimrande
rilucere itr vara glänsande, skimra; non è tutt'oro quel che riluce det
är inte guld allt som glimmar riluttante a inot|strävig, -villig
riluttanza 1 mot I strävighet, -villighet 2 [fys.] mot-

stånd riluttare itr vara mot|strävig, -villig; tveka; göra motstånd

1 rima rim; vers; mettere in ~ sätta (skriva) på vers; rispondere per
le rime ge svar på tal; sjunga ut

2 rima springa, spricka, rämna rimandare tr 1 skicka (slå, kasta)
tillbaka;

skicka hem [igen]; skicka bort, avskeda; X hemförlova; ~ giù svälja
förtreten 2 av|färda, -visa; underkänna, kugga 3 hänvisa 4 uppskjuta,
flytta fram rimando 1 återsändande; hemskickning; avsked[ande];
[sport.] svarsslag, retur; di ~ till svar; i retur 2 uppskov, frist 3
hänvisning[stecken] rimaneggiamento [-e-] omarbetning, modifiering
rimaneggiare [rimaneggio] tr arbeta (göra) om, modifiera rimanente
[-S-] I a resterande, återstående II m rest, återstod rimanenza [-8-]
rest, återstod; överskott rimanere [-e-] oreg.* itr 1 stanna, bli kvar;
sono rimasto a Roma quindici giorni jag stannade i Rom fjorton dagar;
dove siamo rimasti ? var stannade (slutade) vi?, hur långt har vi
kommit ? 2 återstå; non mi rimane altro da fare det återstår mig inget
annat att göra 3 [ofta i st. f. essere som hjälp vb] bli; è rimasto
male han blev ond (stött); è rimasta vedova appena sposata hon blev
änka strax efter det hon gift sig; ~ al verde bli utan pengar, stå på
bar backe; ^ d'accordo komma (vara) överens; ~ di sasso bli [alldeles]
stum av förvåning 4 vara belägen, ligga; dove rimane la tua villa ? var
ligger din villa? 5 dö, omkomma; ha avuto un incidente e ci è. rimasto
han råkade ut för en olyckshändelse och dog på fläcken (på kuppen)
rimangiare [rimg.ngio] I tr äta på nytt II r/Z, rimangiarsi la promessa
bryta (svika, inte hålla) sitt löfte rimarcare tr märka på nytt
rimarchevole [-'ke-] a anmärkningsvärd, märklig, märkvärdig ri mar |co
[pl. -chi] anmärkning, anteckning, observation

rimare itr rimma [con på] rimarginare [rimoLrgino] I tr läka [på nytt];
sluta till II r/Z läkas, ärra sig; [till]slutas [på nytt] rimario
rimlexikon

rimaritare I tr gifta bort [kvinna] igen

II r/Z [om kvinna] gifta om sig rimasticare [rimastico] tr tugga om
[igen] [äv. bildh] rimasticatura [bildh] orii-tuggning, uppkok,
upprepning rimasto [perf. ptc. av rimanere*] a kvar-, över I bliven; è
~ a bocca aperta han blev
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mycket förvånad (tappade hakan) rimasuglio [obetydlig] rest, kvarleva
rimato a [om vers] rimmad rimatore [-o-] m ri matrice / rimmare,
rimsmidare, versmakare rimbalzare itr 1 studsa [tillbaka], återkastas;
[om projektil] rikoschettera 2 [åter]speglas rimbalzello [-8-], fare a
~ kasta smörgås rimbalzo [-[åter]studs-ning;-] {+[åter]studs- ning;+}
rikoschett [ering]; esser colpito di ~ beröras (utsättas) i andra hand
(indirekt) rimbamb|ire [-isco] itr gå i barndom, bli barn på nytt
rimbambito a som blivit barn på nytt; senil rimbeccare tr ge [ngn]
[bitande] svar på tal rimbeccata [bitande] svar på tal, bitsk replik
rimbec|co [-e-] [pl. -chi] bitskt (fyndigt) svar; rispondere di ge svar
på tal, inte bli svaret skyldig rimbecill|ire [-isco] itr bli [ännu]
dummare, fördummas; förslöas rimbellire [-isco] I tr försköna, pryda,
smycka II itr bli [ännu] vackrare; växa till sig rimboccare tr 1 vända
[upp och ned på] 2 vika (fästa, kavla) upp; rimboccarsi le maniche
kavla upp [skjort]ärmarna rimboccatura upp|kavling, -vikning; fåll;
uppslag rimboc|co [-o-] [pl. -chi] = rimboccatura

rimbombante a genljudande, dånande rimbombare itr genljuda, återskalla,
dåna rimbombo [-o-] återskall, dån, buller

rimborsare tr betala igen (tillbaka), återgälda; lösa in; ersätta,
gottgöra rimborso [-o-] åter I betalning, -gäldande; gottgörelse [för
utlägg] rimboscare I tr plantera med skog II rfl löpa till skogs;
[bildh] hålla sig undan (gömd) rimbrottare tr gräla på, ge o vett,
förebrå

rimbrotto [-0-] bannor, ovett, skrapa rimbrunire = imbrunire
rimediabile a som kan botas (avhjälpas) rimediare [rimedio] I tr F
skrapa (slita, släpa) ihop, [lyckas] skaffa; lavora tanto da ~ un
pranzo han (hon) jobbar så [pass] mycket att han (hon) får (tjänar)
ihop till ett mål mat II itr, ~ [a] finna (råda) bot för, avhjälpa,
klara (ordna) upp; come possiamo ~ ? hur ska vi klara upp (ordna till)
det?; ~ a un inconveniente avhjälpa en olägenhet rimedio [-'me-] 1
böte-, läke|medel, medicin 2 hjälp, utväg; trovare (porre) ~ a
avhjälpa, bota; finna [en] utväg för rimembranza [litt.] erinring,
hågkomst, minne; Parco delle Rimembranze minnes |lund, -park [över
stupade soldater]

rimembrare tr återkalla i minnet, komma ihåg

rimenare tr 1 återföra, föra tillbaka (hem) 2 röra om i,, knåda,
bearbeta 3 behandla illa, rådbråka, misshandla

rimeritare [rimerito] tr vedergälla, belöna rimerito [-'me-]
vedergällning, belöning, lön

rimescolare [rimescolo] I tr blanda, röra om i 11 rfl 1 röras om; komma
i svallning (uppror) 2 blanda (lägga) sig [a i] rimescolio 1 [fortsatt]
omrörning 2 oro, förvirring

rimessa [-e-] 1 återjlämning, -ställande; [sport.] in|kast, -spark 2
remiss[a]; penningförsändelse 3 garage; lok-, spårvagns |s tall; skjul,
[vagnsjlider; vettura da ~ hyrbil 4 ~ merci godsmagasin 5 skott,
telning rimessitjccio skott, telning rimesso [-e-] [perf. ptc. av
[-rimettere]-] {+ri- mettere]+} I a 1 åter I ställd, -hämtad, -kallad,
-insatt 2 efterskänkt 11 m 1 inlagt arbete, intarsia; mosaik 2 upp
vikning; uppslag

rimestare tr 1 röra om [i]; blanda 2 ta upp till ny diskussion; dra
fram i ljuset [igen]

rimettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg I tr 1 lägga (flytta,
ställa) tillbaka; ~ mano a åter ta itu med; ~ Vorologio ställa klockan
; non ~ più il piede in casa di q ii inte mera sätta sin fot hos ngn; ~
in salute återställa till hälsan, bota 2 uppskjuta, flytta fram; ~
all'indomani uppskjuta till morgondagen 3 förlora, mista; rimetterci la
vita sätta livet till; ci ho rimesso del mio jag liar satt till av mitt
eget 4 över|lämna, -sända [genom remissa] 5 efterskänka; förlåta 6
underställa, hänskjuta [a till] 7 kräkas, kasta upp 8 ~ su bottega åter
öppna affär II rfl 1 åter ställa (sätta, lägga) sig 2 bli återställd,
hämta (repa) sig; lugna (sansa) sig; rimettersi in piedi komma på
fötter igen; rimettersi in salute bli frisk [igen]; rimettersi del
sonno perduto ta igen den förlorade sömnen 3 [om väder] klarna, bli
bättre 4 rimettersi a Dio överlämna sig i Guds hand; rimettersi in qu
hänskjuta till ngns avgörande

rimirare tr 1 betrakta på nytt ; närmare betrakta; fixera, stirra på 2
ta i betraktande (skärskådande, övervägande) rimodernamento e-1
förbättring; [-modernisering rimodernare I tr förbättra; modernisera 11
rfl följa med sin tid rimodernatura moderniseiing

rimonta [-o-] 1 X reniont ; hästuppsättning; [ut]byte av hästar 2
[sport.] kvit-
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tering, utjämning 3 skoning [på skor] rimontare I tr 1 sätta ihop
[delar av maskin e. d.], montera 2 ~ un paio di scarpe sätta nytt
överläder på [ett par] skor 3 ~ un fiume segla (fara) uppför en flod i!
itr 1 stiga upp på nytt; ~ a cavallo stiga till häst igen 2 gå tillbaka
[i tiden] [a till] rimontatura 1 ihopsätt-ning, montering 2
förbättring, reparation

rimorchiare [rimorchio] Ir bogsera; släpa [med sig], lia i släptåg [äv.
bildh] rimorchiatore [-o-] m bogserjbåt, -are rimorchietto e-j cykel-,
släp I kärra [-rimorchio [-'mor-] 1 bogsering; a ~ på släp, i släptåg 2
bogserlina 3 släpvagn rimordere [-'mor-] [böjn. som mordere] oreg. tr
bita tillbaka; [bildh] gnaga på, pina, ansätta; mi rimorde la coscienza
samvetet plågar mig rimorso f-o-j sam-vets|kval, -agg, förebråelse[r]
rimosso [-o-] [perf. ptc. av rimuovere] a 1 borttagen ; om-, undan I
flyttad 2 avskedad rimostranza invändning; klagomål rimostrare I tr
visa på nytt I i itr framlägga klagomål rimovibile a flyttbar;
avsätt-lig rimozione [-o-] f 1 avlägsnande; [-[oni]-flyttning;-]
{+[oni]- flyttning;+} ~ dal grado X degradering 2 [psykoh]
bortträngning rimpaciare [-[ririi-pacio]-] {+[ririi- pacio]+} tr
försona; blidka rimpannucciarsi [mi rimpannuccio] rfl komma sig upp
igen rimpastare ir 1 knåda om 2 bättra på; arbeta om; bilda om, förnya
[t. ex. regering] rimpasto om|arbetning, -bildning; rekonstruktion; ~
ministeriale regeringsombildning rimpatriare [rimpatrio] I itr
återvända till hemlandet (hemorten) 11 tr återsända till hemlandet
(hemorten) rimpatrio återkomst (återresa) till hemlandet (hemorten)

rimpettirsi [mi rimpetlisco] rfl brösta (förhäva) sig

rimpiangere [böjn. som piangere] oreg. tr beklaga; sörja över, begråta
rimpianto I a begråten, sörjd, saknad; il mio ~ marito min salig man 11
m smärta, sorg,

saknad

rimpiattare I tr gömma [undan] I ! rfl gömma sig; giocare a
rimpiattarsi leka kurragömma rimpiattino [-kurragönmia[-lek]-]
{+kurragönmia[- lek]+}

rimpiazzare tr ersätta, vikariera för rimpiazzo ersättare, vikarie;
ersättning rimpiccin|ire [-isco] 1 tr förminska; förringa II rfl bli
mindre (ringare) rimpinzare I tr proppa i (full) I i rfl proppa [i] sig

rim poveri ire [-isco] I tr göra fattig [igen],

utarma II rfl bli fattig [igen] rimproverabile a klandervärd
rimproverare [rimprovero] tr förebrå, klandra; ogilla; tillrättavisa,
banna rimprovero [-'pro-] förebråelse, klander; tillrättavisning,
skrapa rimpulizz|ire [-isco] I tr [skämts.] göra ren, snygga upp, putsa
11 rfl snygga till sig; klä sig med [viss] elegans rimuginare
[rimugino] tr itr 1 söka [-[igenom]-] {+[ige- nom]+} noga
(omsorgsfullt); snoka efter, leta igenom 2 ~ su tänka [oroligt] på;
tänka (grubbla) över rimunerare [rimunero] tr belöna, veder-gälla,
ersätta; ge som belöning rimunerativo a [be]lönande rimuneratore [-o-]

I m belönare, ersättare, vedergällare

II a [be]lönande rimunerazione [-o-] f belöning, ersättning,
vedergällning

rimuovere [-'mvvo-] [böjn. som muovere] oreg I tr 1 röra, rubba,
flytta; ~ un ostacolo avlägsna ett hinder 2 av|skeda, -sätta II rfl \
avlägsna sig 2non rimuoversi inte avhålla sig [da från] rinascente
[-8-] I a som återföds (återuppstår) II f, la R~ [namn på
[-varuhuskedja]-] {+varuhus- kedja]+} rinascenza [-S-] pånyttfödelse;
återuppblomstring ; V età della R~ renässansen rinascere [böjn. som
nascere] oreg. itr på nytt-, åter | födas; blomstra upp på nytt; åter
uppstå (gry); mi pare di rinascere jag känner mig som en ny människa
rinascimentale a renässans- rinascimento [-e-] pånyttfödelse;
[-[åter]uppblomstring;-] {+[åter]upp- blomstring;+} il R~ renässansen
rinascita pånyttfödelse; återuppblomstring; la R~ renässansen
rincalzare tr 1 jordslå, lägga [ny] jord omkring [planta, påle etc.] 2
~ un tavolo stötta ett bord, sätta (lägga) stöd (underlag) under bord
[som haltar] 3 ~ iZ letto stoppa om [barn], vika in lakan och täcke 4
ge stöd åt rincalzo 1 omgrävning 2 förstärkning, stöd, underlag 3
[sport.] reserv[spelare], avbytare rincantucciare [rincantuccio] I tr
gömma (stoppa) undan 11 rfl gömma sig; dra sig tillbaka (krypa in) i
ett hörn rincarare I itr bli dyrare, stiga i pris II tr fördyra, höja
priset på; ~ la dose lägga sten på börda rincaro pris|höjning,
-stegring rincartare tr slå in i papper rincasare itr gå (komma) hem
[igen] rinchiudere [böjn. som chiudere] oreg I tr [åter] stänga
(spärra) in; sätta (lägga) in 11 rfl stänga sig inne; [bildh] sluta sig
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inom sig själv rinchiuso 1 a 1 in|spärrad, -stängd; gömd; in|lagd,
-satt 2 inne i -fattad, -sluten limi intagen (internerad) [på vårdhem,
anstalt e. d.] 2 eremit 3 inhägnad, instängd plats; aria di ~ instängd
(dålig) luft; saper di ~ lukta illa (instängt)

rinciompore itr snubbla (snava) på nytt rincivilire [-isco] itr bli
hyfsad (civiliserad), bli folk [igen] rincivilito a hyfsad, civiliserad

rincontrare I tr [åter] möta (träffa [på]) II itr råkas [av en
händelse], stöta ihop; drabba samman, kollidera rincontro [-o-]

I adv emot; a (di) ~ mitt emot (över) 11 m möte, sammanträffande
rincorare tr uppmuntra, styrka, [-[upp]-liva-] {+[upp]- liva+}
rincorniciare [rincornicio] tr rama in på nytt rincorrere [-'ko-]
[böjn. som correre] oreg I tr förfölja; springa efter

II rfl springa efter varandra; giocare a rincorrersi leka tafatt
rincorsa [-o-] [-[an]-sats;-] {+[an]- sats;+} prendere la ~ ta sats; di
~ med iver (flit)

rincrescere [-!kre-] [böjn. som crescere] oreg. itr vara tråkig
(obehaglig, ledsam) [för]; mi rincresce molto jag beklagar mycket; gli
rincresceva di rifiutare han (hon) tyckte det var tråkigt att säga
(tacka) nej; se non ti rincresce om du inte har någonting emot [det]
(tar illa upp) rincrescimento [-e-] ledsnad; beklagande; misshag
rincrud|ire [-isco] I fr 1 göra sträng (hård) [igen] 2 förvärra 11 rfl
bli sträng (hård) [igen]; [ytterligare] förvärras rinculare itr dra
(flytta) sig tillbaka; backa, gå baklänges; rygga tillbaka; rekylera
rinculata tillbakastuds[ning], rekyl rinculo rekyl rincup|ire [-isco] I
tr för|mörka, -dunkla; göra mörk[are] (dunklare) II rfl för 1-mörkas,
-dunklas rinfacciare [rinfaccio] tr förebrå; låta få äta upp; kasta i
ansiktet på rinfaccio förebråelse; förödmjukelse rinfiammare tr
[upp]tända på nytt rin-fiancare tr stödja, stötta; styrka, stärka
rinfian|co [pl. -chi] stödjemur; strävpelare; stötta; [bildl.] stöd
rinfilare tr 1 träda på [nål] på nytt 2 åter ta på sig rinfiorare I tr
[åter] täcka (hölja) med blommor II rfl 1 [över]täckas [-([be]-strös)-]
{+([be]- strös)+} med blommor; blomstra på nytt rinfitt|ire [-isco] itr
bli tätare, tätna rin-focare [rinfuoco] tr [upp]tända på nytt
rinfoderare [rinfodero] tr 1 sticka [-[tillbaka]-] {+[till- baka]+} i
skidan 2 [bildl.] hålla inne med

[vad man vill säga] rinforzamento [-e-] förstärkning rinforzare I tr 1
[för]stärka [på nytt], öka 2 ge [mera] eftertryck åt, underbygga II rfl
[för]stärkas, öka, bli kraftigare rinforzato a förstärkt, armerad
rinforzo [-o-] I förstärkning; stöd; di ~ till hjälp; ~ di un abito
lapp (stopp) på ett plagg 2 X rinforzi hjälptrupper rinfrancamelo [-e-]
stärkande, förstärkning; hjälp, stöd rinfrancare I tr styrka, stärka;
ge stadga ät; uppmuntra 11 rfl hämta (få) nytt mod rinfrangere [böjn.
som frangere] oreg I tr slå sönder på nytt; bryta av 11 rfl [om vågor]
brytas rinfrescante I a 1 uppfriskande, svalkande, läskande; bevanda ~
svalkande (läskande) dryck 2 avförande; renande II m [lätt] avförande
medel rinfrescare I tr 1 friska upp; kyla av, svalka; läska; liva upp 2
verka avförande på 3 ~ un vestito fräscha (piffa) upp en klänning 4 ~
un quadro restaurera (bättra på) en tavla 11 itr [om vind] friska i;
bli kyligare III rfl förfriska sig, inta förfriskning[ar] ; rasta
rinfrescata 1 avkylning; uppfriskning 2 putsning; restaurering
rinfresca-tivo a 1 upp|friskande, -livande; läskande, vederkvickande 2
rensande rinfres|co [-e-] [pl. -chi] 1 uppfriskning; avkylning 2
rinfreschi förfriskningar 3 cocktailparty

rinfusa [-z-], alla ~ huller om buller ring [eng. utt.] m
[boxnings]ring ringalluzz|ire [-isco] itr rfl [åter] kråma

sig (göra sig viktig) ringhiare [ringhio] itr skära (visa) tänder;

morra, muttra, knorra ringhiera [-8-] räcke, staket, galler[verk]
rjnghio morrning; brumning; muttrande ringhioso [-o-] a morrande,
muttrande, brummande; arg, ilsken ringhiott|ire [-isco] tr svälja ned
igen ringiall|ire [-isco] itr gulna på nytt ringiovan|ire [-isco] I tr
föryngra II itr

bli ung (yngre) [på nytt] ringoiare [ringoio] tr svälja på nytt;

[bildh] ta tillbaka [yttrande o. d.] ringorgare itr svälla, stiga;
svämma över;

bli tillstoppad ringozzare tr svälja om igen ringrandimento
[ytterligare] förstoring ringrand|ire [-isco] I tr förstora [ännu mera]
II itr bli större; [bildh] förhäva sig

ringrassare itr bli fet igen; bli [ännu] fetare
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ringraziamento [-e-] tack[sägelse] ringraziare [.ringrazio] tr itr
tacka [di, per för]; ~ a voce (per iscritto) tacka muntligt
(skriftligt); sia ringraziato Diol Gud vare tack!, gudskelov !
ringrinzjire [-isco] = raggrinzare ringrull|ire [-isco] itr bli [ännu]
dummare ringuainare tr [åter] sticka [svärd etc.]

1 skidan

rinnegamento [-e-] förnekelse; avfall rinnegare tr förneka, ta avstånd
från, avsvärja rinnegato I a avfällig 11 m avfälling, renegat
rinnestare tr 1 ympa om (om igen) ; ~ il vainolo vaccinera om mot
smittkoppor 2 åter förena, foga ihop (sätta i) på nytt rinnesto [-8-]
förnyad ympning; omvaccinering rinnovabile a 1 som kan förnyas 2
om-sättbar rinnovamento [-e-] 1 förnyande, omdaning 2 omsättning
rinnovare I tr i förnya; göra om, restaurera ; byta [om]; omskapa 2 ~
una cambiale omsätta en växel 11 rfl börja (inträffa) på nytt; förnyas,
få nytt liv; ta sig [igen] rinno-vativo a förnyande ; [åter]upplivande
rinnovatore [-o-] m rinnovatrice f förnyare; omskapare rinnovazione
[-o-] / förnyelse; renovering, ombyggnad rinnovo [-o-] 1 förnyelse 2
[jordbr.] växelbruk rinoceronte [-o-] m noshörning rinolarin-gSte f
inflammation i näs- ocli munhålan rinologja rinologi, läran om näsans
[anatomi och] sjukdomar rinomanza rykte, namn, anseende rinomare tr
berömma, prisa rinomato a ryktbar, berömd rinominare [rinomino] tr
välja om (på nytt)

rinoplastica plastisk näsoperation rinor-

ragja [läk.] näsblod rinquartare tr 1 multiplicera (dividera) med fyra
2 fyrdela rinquarto kvart [i biljard]

rinsaccare I tr 1 stoppa tillbaka i säck (ficka) 2 skaka [så det går i
mera] 11 rfl 1 höja (lyfta) på axlarna 2 hoppa (studsa) i sadeln [vid
ridning] rinsaldare tr 1 stärka [linne] 2 [för]stärka, befästa
rinsanguare [rinsanguo] I tr ge nytt blod (ny kraft) 11 rfl 1 återfå
krafter 2 komma på grön kvist igen rinsavì ire [-isco] itr bli
förnuftig igen, ta sitt förnuft tillfånga rinsecch|ire [-isco] itr bli
torr och mager rinselvarsi rfl 1 fly (springa) till skogs

2 växa över, bli skog-, träd | be väx t

rinselvatich|ire [-isco] itr förvildas på nytt; växa igen rinserrare tr
1 snöra (klämma) till (ihop); knyta ihop 2 spärra in på nytt
rinsu-diciare [rinsudicio] tr smutsa ned igen; åter besudla rintanarsi
rfl [åter] krypa in (gömma sig) i [sin] håla; [bildh] dra sig tillbaka
i sitt skal rintascare tr stoppa tillbaka i fickan, stoppa på sig
rintavolare [rintavolo] tr 1 ta itu (gripa sig an) med igen; framkasta
(inleda) på nytt 2 ställa upp [pjäser] igen rintegr- = reintegr-

rintelatura [konst.] dubblering, förstärkning av tavelduk rinterrare tr
1 gräva ned igen 2 fylla igen [m. jord (grus)] 3 byta jord på (plantera
om) [krukväxter] rinterro [-8-] [-[igen]fyllning-] {+[igen]- fyllning+}
[m. jord (grus)]; fyllnad rinterzare tr multiplicera med tre, tredubbla

rintoccare itr klämta rintoc|co [-o-] [pl.

-chi] klämtning rintoppare I tr stöta (råka) på igen 11 rfl

1 stöta ihop; råkas, träffas [tillfälligt]

2 snava [in på]; törnå (stöta) [in emot] rintoppo [-o-] 1 möte,
sammanträffande 2 sammanstötning, törn

rintracciare [rintraccio] tr spåra upp, leta rätt. på; finna, anträffa
; dove l'hai rintracciato ? var fick du tag i det (honom) ? rintronare
I itr genljuda, skälla, dåna, eka II tr bedöva, göra döv (lomhörd)
rintrono [-o-] genljud, skall, dån rintuzzare tr 1 göra slö (trubbig) 2
kuva,

dämpa, tygla; försvaga; döva rinunzia avsägelse, försakelse; vägran
rinunziare [rinunzio] itr avstå [a från], avsäga sig

rinvasare [-z-] tr plantera om [krukväxt] rinvenibile a an-,
på|träffbar rinvenimento [-e-] t återfinnande; fynd 2 återfående av
medvetandet 3 upp|fräsch-ning, -friskning; uppmjukning rinvenire [böjn.
som venire*] oreg I tr återfinna II itr 1 återfå sansen (medvetandet) 2
åter bli mjuk (fräsch); la frutta secca rinviene nell'acqua torkad
frukt blir mjuk (mjukas upp) i vatten III rfl erinra sig, minnas

rinverdire [-isco] I tr få att grönska (blomstra) på nytt; friska upp
II itr rfl grönska (blomstra) på nytt; förnyas rinverzare [-dz-] tr
plugga igen, täppa till rinvestimento [-e-] omplacering [av
[-kapital]-] {+kapi- tal]+} rinvestire tr placera om [kapital] rinviare
[rinvio] tr 1 sända tillbaka, re-turnera; [sport.] kasta (sparka) ut
[boll]
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2 uppskjuta 3 hänskjuta, remittera rinvigorire [-isco] I tr stärka,
styrka, göra stark[are] II rfl bli stark[are], stärkas; [åter]hämta sig
rinvili ire [-isco] I tr sänka [pris] II itr sjunka (förlora) i pris
rinv|o 1 återsändande, returnering 2 uppskjutande, framflyttning [i
tidén]; uppskov, anstånd 3 hänskjutande, remiss 4 [sport.] ut|kast,
-spark [från målbur] rinvoltare I tr slå (linda) in på nytt (bättre) 11
rfl linda in sig, svepa om sig rinvolto [-o-] knyte, bylte, bunt
rinvoltura 1 inslagning [i paket] 2 [-om-slag[spapper]-] {+om-
slag[spapper]+} rinzeppare tr stoppa (täppa) till; kila; proppa full

1 rio t [poet.] bäck, å; ~ di lagrime tåreflod 2 [i Venedig] kanal

2 rio [poet.] I a illasinnad, illvillig, ondskefull II m skuld; synd

rionale a kvarters-, stadsdels-; förort s-

rione [-o-] m kvarter, stadsdel; rote riordinamento [-e-] 1
omorganisation 2 iordningställande riordinare [riordino] I tr 1
omorganisera 2 ställa i ordning, iståndsätta, ordna [om] II rfl
organiseras (ordnas) om; åter samla sig; åter komma

1 ordning

riorganizzamento [-niddzamen-] omorganisation riorganizzare [-ddz-] tr
organisera om, reorganisera riorganizzazione [-niddzatsio-] / om-,
re|organisation riottoso [-to-] a 1 stridbar, stridslysten 2

motspänstig; olydig ripa 1 [flod]strand; kaj; uccelli di <->
va-darfåglar 2 rand, kant 3 [brant] sluttning

ripagare tr 1 betala på nytt 2 vedergälla,

löna; ersätta riparabile a som kan lagas (repareras); ersättlig

1 riparare I tr 1 laga, reparera; avhjälpa

2 gottgöra, ersätta; ~ i torti gottgöra oförrätterna 3 avvärja, parera
4 skydda, värna; ~ le spalle a qu [bildh] beskydda ngn, hålla ngn om
ryggen II itr, ~ a sörja för, ordna; avhjälpa; non può ~ a tutto han
(lion) kan inte hinna (orka) med allt III rfl sätta sig i säkerhet;
ripararsi dalla pioggia söka skydd mot regnet

2 riparare itr fly, ta sin tillflvkt [a, in till]

riparatore [-o-] m riparatrice f reparatör riparazione [-o-] f 1
lagning, reparation 2 upprättelse 3 [skade]ersättning; krigsskadestånd
4 [skol.], esame eli omprövning [i ill höstterminen]

ri parelio [-e-] t [bull-, mutter]bricka 2 [sten]kil

ripario a strand-; uccello ~ strandfågel, vadare

riparlare I itr tala om igen (vidare); ne riparleremo poi det får vi
tala om senare 11 rfl åter talas vid

riparo 1 skydd, skärm; värn, försvar; ~ a campana glaskupa; ~ contro il
vento vindskydd; ~ dal sole solskydd; mettersi al ~ sätta sig i
säkerhet 2 vall, damm, fördämning 3 utväg, medel

1 ripartire itr åter avresa; resa tillbaka

2 ripari lire [-isco] tr [för]dela, dela ut ripartitore [-o-] m
ripartitrice / [-[post]-sorterare-] {+[post]- sorterare+} ripartizione
[-o-] / 1 fördelning; utdelning 2 avdelning

ripassare I tr 1 åter passera (gå, resa) igenom; [kok.] passera 2 gå
(läsa, ögna) igenom [på nytt]; rätta, korrigera; ~ la lezione läsa pà
läxan igen II itr gå (resa, fara, komma) tillbaka (igen); ripasso
domani jag kommer igen i morgon ripassata 1 återkomst 2 genom Igång,
-läsning, -ögnande 3 dare una ~ col ferro stryka (pressa) över ett tag;
dare una ~ al motore se över motorn [en gång till] 4 F åthutning,
uppläxning ripasso

1 åter-, tillbaka I komst [av flyttfåglar o. d.] 2 översyn; repetition

ri pati I co [pl. ~ci; jur,] [skatt för] strand-, fi ske I rät t

ripensamento 1 begrundande; betänketid

2 åsiktsbyte ripensare itr 1 tänka igen [a på]; ta sig en [ny]
funderare 2 tänka tillbaka [a på] 3 ändra åsikt; ci ho ripensato jag
har ändrat mig

ripentimento [-e-] ånger; grämelse ripentirsi rfl ångra sig [på nytt]

ripercossa [-o-] åter| kastning, -studsning, -sken, -spegling, -verkan,
reflex ripercosso [-o-] [perf. ptc. av ripercuotere] a åter |kastad,
-speglad, reflekterad ripercuotere [-'kwo-] [böjn. som percuotere] oreg
I tr 1 åter slå (prygla) 2 å t er | kasta, -spegla, reflektera 3 [mus.]
upprepall rfl

1 åter i kast as, -speglas, reflekteras 2 återverka, ha (få) återverkan
[su på] ripercussione [-o-] / 1 åter|sken, -spegling, reflex 2
återverkan ripescare tr fiska (dra) upp [igen |; spana (snoka) upp
(rätt på), hitta, komina på ripetente |-ten-] mf kvarsittare ripetere
[-'pc-j I tr 1 upprepa, repetera, säga (göra) om; ~ la classe gå om
klassen, sitta kvar

2 [jur.] återfordra II rfl upprepa sig [själv], upprepas ripetitore
[-o-] m 1 privatlärare; ferielärare 2 reläjslation,
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-sändare ripetitrice / privatlärarinna; ferielärarinna ripetizione
[-o-] / 1 repetition, upprepning, om |sågning, -tagning; fucile a ~
automat gevär 2 läxhjälp; privallektion; andare a ~ ta privatlektioner
ripetutamente [-e-] adv upprepade gånger, om och om igen ripetuto a
upprepad; talrik ripianare tr jämna [av (ut)]; släta till ripiano 1
trappavsats 2 terrass; avsats 3 hylla [i skåp, bokhylla etc.]; ~
estensibile utdragsskiva ripicca = ripicco ripic]co [pl. -chi] genmäle;
per ~ för att retas ripidezza [-e-] brant he t rjpido a brant

ripiegare I tr vika ihop [på nytt] 11 itr vika tillbaka, ge vika; X
göra återtåg (reträtt) 111 rfl, ripiegarsi su se stesso sluta sig inom
sig själv ripie]go [-£-] [pl. -ghi] i medel, hjälp, råd; utväg; di ~
tillfällig, reserv-; kompromiss- 2 undanflykt, ursäkt ripieno [-£-] I a
[över]full; [upp]fylld; stoppad; försedd med fyllning; färserad

II m 1 fullhet 2 fyll I ning, -nad; färs ripigliare [ripiglio] I tr 1
åt er | ta, -hämta;

få igen (tillbaka); ~ una maglia ta upp en maska; ~ sonno somna oin; ~
il tempo perduto ta igen den förlorade tiden

2 upprepa, ta om 11 itr hämta sig, ta sig

III rfl i [bildl.] återta [den avbrutna] tråden 2 rätta sig, ta
tillbaka

riporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg I tr åter placera; sätta (ställa,
lägga) tillbaka (på sin plats); återställa; lägga åt sidan ; ~ gli
abiti hänga (lägga) in (undan) kläderna ; ~ ogni speranza su sätta allt
hopp till II rfl 1 åter börja (ta itu) [a med] ; riporsi allo studio
återuppta studierna 2 gömma sig; dra sig undan riportare I tr 1 bära
(föra) tillbaka; ha med sig [hem]; lämna tillbaka 2 överflytta;
transportera 3 föra vidare; [in]rapportera, berätta 4 få, vinna,
erhålla [buoni voti bra beyg] 5 reproducera; kopiera; ~ in bronzo un
modello di creta göra en brons-avgjutning av en gipsmodell 11 rf l 1
återvända; [i tanken] förflytta sig tillbaka 2 riportarsi a hänskjuta
till; rätta sig efter riportato a 1 [åter]hämtad, återtagen 2 anförd,
citerad; åberopad riporto [-o-] 1 över! flytt ning, -f öring; cane da ~
jakthund 2 överföring av siffra [vid räkning]; e ~ uno och ett i minne

3 [hand.] transport [i räkenskap] 4 applikation[ssöm]

riposante a rogivande, vilsam riposare I tr sätta (lägga, ställa)
tillbaka II itr

1 vila [sig]; rasta ; sova; qui riposa . . [gravinskrift] här vilar .
.; ~ sugli allori vila på sina lagrar 2 vila (stödja sig) [sw på] III
rfl vila sig, vila ut riposo [-o-] 1 vila; stillhet, lugn, ro; rast;
[om teater e. d.] stängt, ingen föreställning; lediga ! ; buon sov
gott!; giorno di ~ vilodag 2 a ~ pensionerad; andare a ~ bli
pensionerad; mettere a ~ pensionera 3 [mus.] paus; intervall;accordo
di~ slutackord

ripostiglio 1 gömställe, gömma, gömsle

2 skrubb ; förvaringsutrymme riposto [-o-] [perf. ptc. av riporre] a 1
lagd åt sidan, undan|lagd, -stoppad 2 avskild, [undan]gömd

riprendere [Jpr£n-] [böjn. som prendere] oreg I tr 1 återta, ta igen
(tillbaka); återuppta; få tillbaka; ~ marito (moglie) gifta om sig; ~ i
sensi återfå sansen (medvetandet) ; ~ sonno somna om 2 förebrå, t il
lrät tavis a 3 [foto.] ta [porträtt, scen etc.], fotografera 11 itr
börja om, börja på nytt 111 rfl 1 bli bättre [efter sjukdom]; hämta sig
2 ändra sig [till det bättre], komma på bättre tankar riprensjbile a
förkastlig, fördömlig; klandervärd riprensione [-o-] /
tillrättavisning; förebråelse; ogillande, klander riprensivo a
tillrättavisande; förebrående; ogillande, klandrande ripresa [-e-] 1
åter I tagande, -upptagande; återhämtning 2 repris; omgång; ~ delle
ostilità nya fientligheter; a più riprese i flera omgångar 3 [sport.]
a) andra halvlek b) rond 4 [film.] tagning, bildupptagning 5 år tag 6
litet veck [på kläder] 7 [motor.] acceleration 8 omkväde ripristinare
[ripristino] tr åter|ställa, -upprätta; reparera, restaurera riprìstino
åter I ställande, -upprättande; reparering, restaurering riprodurre
[böjn. som produrre] oreg I tr 1 reproducera; mångfaldiga 2 fortplanta
3 återge 11 rfl 1 fortplanta (föröka) sig 2 fram-, upp [träda igen;
upprepas riproduttivo a reproduktiv; alstrande, frambringande
riproduttore [-o-] I a (f riproduttrice) alstrande, frambringande;
organi riproduttori fortplantningsorgan 11 in 1 reproduceringsmaskin 2
avels-djur riproduzione [-o-] f 1 reproduktion; avtryck, kopia 2
fortplantning ripromettere [-'me-] [böjn. som [-promettere]-] {+promet-
tere]+} oreg I tr åter lova II r/Z hoppas [säkert]; vänta sig;
föresätta sig
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rischioso

riprova [-o-] nytt prov (bevis); fare la ~ [mat.] göra en kontroll [vid
addition osv.]; a ~ till bekräftelse, som bevis [di för] t riprovare tr
försöka (pröva) [om] igen 2 riprovare tr 1 ogilla 2 vederlägga 3
underkänna riprovazione [-0-] / 1 ogillande, förkastelse[dom] 2
fördömelse riprovevole [-'ve-] a för|dömlig, -kastlig ripudiare
[ripudio] tr förskjuta; förneka; förkasta; avsäga sig ripudiatore [-0-]
m ripudiatrice / förnekare ripudio förskjutande, av-, bort I visning;
förnekande; fare il ~ di förskjuta [sin hustru] ripugnante a
motbjudande, vidrig ripugnanza motvilja, olust; avsky, vämjelse, äckel;
provare ~ känna motvilja (äckel) ripugnare itr väcka motvilja, vara
motbjudande; —' alla logica strida mot logiken (sunt förnuft) ripulì
ire [-isco] I tr 1 göra ren på nytt 2 omarbeta; fullända II rfl 1
snygga till sig 2 bli hövlig[are] (hyfsad) ripulita 1 upp-, ut|rensning
2 av-, till |putsning, uppsnyggning ripulsa avslag [på anhållan]
ripulsione [-0-] f 1 [fys.] repulsion 2 avsky, motvilja ripulsivo a 1
[fys.] repulsiv, repul-sions- 2 frånstötande, motbjudande ri-pulso a
tillbaka I stött, -visad; avvisad riputare = reputare

riquadrare I tr 1 göra fyrkantig (kvadratisk) 2 ~ il cervello (la
testa) a qu få ngn på bättre tankar II itr i mäta; innehålla, omfatta;
questa stanza riquadra sette metri di lunghezza det här rummet mäter
sju meter i längd (är sju meter långt) 2 stämma, gå ihop; övertyga
riquadrato [journ.] ram [notis inom ram] riquadro fyrkant, fyrkantigt
fält; kvadratisk dekoration risacca 1 dyning, [tillbakaflytande]
svallvåg 2 efterverkning[ar], följd; [bildh] eko

risaia ris|fält, -odling risaiolo [-o-] risarbetare

risalire [böjn. som salire*] oreg I fr 1 gå (klättra) uppför igen 2
segla (färdas) uppför [flod] II itr t gå (komma) upp [igen] 2 [om pris]
stiga, öka 3 hänföra sig [a till]; gå tillbaka [i tiden] [a till]; la
sua morte risale a due anni fa han (hon) dog för två år sedan risaltare
I tr hoppa över igen II itr skjuta fram (ut); falla i ögonen, avteckna
sig; utmärka sig, vara framträdande risalto 1 utsprång 2 framträdande
position, dominans; dare ~ a framhäva risan- = san-

risapere [-e-] [böjn. som sapere*] oreg. tr få veta [ryktesvis], [få]
höra talas om; si venne a ~ man fick reda på, det kom (kröp) fram
risaputo a välkänd, allmänt bekant

risarcimento 1 reparation, restaurering 2 ersättning, gottgörelse,
skadestånd; pagare il ~ dei danni betala skadestånd risarcire [-isco]
tr 1 reparera, restaurera 2 läka 3 gottgöra, ersätta, hålla skadeslös
[di för] risarella [-e-] F lust att skratta, skrattlystnad risata
skrattsalva, gapskratt; risate åtlöje; ~ beffarda hånskratt; fare una ~
in faccia a qu skratta ngn mitt upp i ansiktet risaziare [risazio] tr
göra [ännu] mättare risazio a övermätt ; essere sazio e ~ ha nog och
övernog [di av] riscaldamento [-e-] 1 upp |värmning, -hett-ning;
värmesystem; ~ centrale centralvärme; ~ a termosifone värmeledning 2
[läk.] inflammation riscaldare I tr 1 värma (hetta) upp 2 uppl hetsa,
-elda, -liva 11 itr 1 vara hetsig; värma; una bevanda che riscalda en
värmande dryck 2 förorsaka [allergiska hud]utslag III rfl i värma sig;
bli varm 2 bli het (ivrig, upphetsad), blossa upp, bli häftig
riscaldata uppvärmning riscaldato a 1 uppvärmd 2 upphetsad, häftig;
het, ivrig; <-- dall'alcole påverkad av starka drycker riscaldo 1 hetta
[i kroppen]; utslag, hudirritation; begynnande förkylning; ~
intestinale niagont; — di testa idé, på | hit t, -fund 2
[vadd]stoppning [i klädesplagg] riscattabile a som kan återköpas (in-,
åter|lösas) riscattare I tr 1 återköpa, in-, åter I lösa 2 friköpa,
befria 3 [litt.] kompensera 11 rfl t köpa sig fri, lösa sig 2 ta
revansch riscatto 1 återköp; inlösen 2 lösepenning, lösen; casa a ~
bostadsföreningslägenhet 3 befrielse; återlösning rischiarare I tr 1
lysa upp, göra klar[are] (ljus[arej); ~ le tenebre sprida ljus i
mörkret 2 ~ la voce klara strupen (rösten) 3 klarlägga ; för | klara,
-tydliga; [-[ut]-tyda;-] {+[ut]- tyda;+} ~ il testo förklara texten 11
itr rfl klarna [upp], ljusna; bli klar[are] rischiare [rischio] I tr
riskera, sätta på

spel 11 itr utsätta sig för (löpa) risk rischiarare [-isco] tr —
rischiarare rjschio risk, fara; ovisshet, osäkerhet; correre [iZ] ~ di
löpa risk att; mettere a ~ våga, sätta på spel; a (col) ~ di . . med
risk att . . rischioso [-0-] a 1 riskabel, äventyrlig, vå gsam ; farlig
2 våghalsig
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riso

risciacquare [risciacquo] I tr skölja; spola; ~ i piatti skölja disken;
diska; ~ la bocca di tala illa om II rfl skölja [av] sig risciacquata
sköljning; spolning; dare una ~ [di testa] a qu ge ngn en överhalning
(duvning) risciacquatura 1 sköljning 2 skölj-, disk I vatt en; [bildh]
dåligt vin, blask; dåligt hopkok risciacquo t [mun]sköljning 2
munvatten risciò riksha, rickshaw riscontare tr åter diskontera,
rediskontera

risconto [-o-] rediskontering riscontrare I tr 1 jämföra, kollationera;
kontrollera; verifiera 2 [tosk.] möta II itr stämma [överens], vara
lika, passa in [i varandra] III rfl 1 mötas, träffas, stöta ihop 2 vara
ense, vara av samma åsikt 3 passa ihop, utgöra motstycke 4 drabba
samman, råka i handgemäng riscontro [-o-] 1 möte, sammanträffande ; far
~ motsvara, vara motsvarighet till 2 jämförelse, kollationering,
kontroll; verifiering; revision 3 mottagningsbevis, kvitto; [brev]svar
4 [hand.] reskontra riscossa [-o-] 1 [folk]resning, uppror 2 revansch;
motangrepp 3 återköp; åter-erövring riscossione [-o-] f 1 vipp i
bärande, -börd, inkassering 2 dagskassa riscosso [-o-] [perf. ptc. av
riscuotere] a 1 inkasserad, uppburen 2 inlöst, återköpt riscossone
[-o-] m 1 [kraftig] skakning 2 stöt, törn riscrivere [böjn. som
scrivere] oreg. tr 1 skriva på nytt; skriva om (av), kopiera; ~ in
bella copia skriva rent, göra [en prydlig] avskrift av 2 skriva till
(som) svar

riscuotere [-'kwo-] [böjn. som scuotere] oreg I tr 1 skaka (ruska) [på
nytt] 2 lyfta, uppbära, utfå, inkassera, inhösta; ~ applausi få
applåder 11 rfl 1 [åter] vakna [upp]; riscuotersi dall'inerzia vakna
[upp] ur dvala[n] 2 skaka av sig, befria sig [da från] 3 rycka
(spritta) till 4 skaka (ruska) på sig risecch|ire [-isco] itr torka;
bli torr (uttorkad)

risedere [-de-] [böjn. som sedere*] oreg. itr

sitta (sätta sig) på nytt risega [-e-] t utsprång; utkragning; konsol 2
fettvalk 3 märke i huden [efter åtsittande plagg e. d.j risentimento
[-e-] 1 förtrytelse, harm ; groll; ovilja 2 efter|känning, -släng [av
sjukdom] risentire I tr 1 känna (förnimma) på nytt; [få] höra om igen 2
känna [av]; ha känning (lida) av; erfara, röna; ~ l'effetto di känna
verkan av

II itr känna spår (verkningar) [di av]

III rfl 1 vakna [upp]; återfå sansen, komma till medvetande [igen];
komma (repa) sig [på nytt] 2 göra ont igen; göra sig påmint [igen] 3
bli förargad, harmas [per över; con på] risentito a

1 förargad, harmsen 2 snarstucken 3 rgarkerad, livlig, uttrycksfull;
intensiv, verksam

riserbare tr reservera, ha i beredskap, förbehålla; ~ il giudizio ai
posteri låta eftervärlden (de efterlevande) döma riserbo [-S-]
reservation, förbehåll; diskretion; senza <—' oförbehållsamt riseria
fabrik för bearbetning av ris riserrare tr 1 stänga (knyta) igen; dra
till

2 tränga (dra) samman 3 spärra (stänga) in 4 göra [smält metall]
kompakt; få att stelna

riserva [-8-] 1 reservation, förbehåll; undantag; senza ~ utan
förbehåll 2 reserv; ufficiale di ~ reservofficer; viveri di ~
reservproviant ; avere in ~ ha i reserv, hålla i beredskap; essere in ~
[bil.] köra på reservtank 3 jakt-, fiske|rätt; privat jaktmark; eget
fiskevatten 4 [sport.] reserv[spelare] riservare I tr reservera; göra
undantag för; ha (hålla) i beredskap 11 rfl reservera (förbehålla) sig
riservatezza [-e-] förbehållsamhet; reserverat sätt, tillbakadragenhet
riservato a 1 reserverad, förbehållen; särskild; posto ~ reserverad
plats; prognosi riservata utlåtande med förbehåll 2 reserverad,
tillbakadragen; è ~ nel parlare han uttrycker sig [mycket]
förbehållsamt 3 lettera riservata privatprev; informazioni riservate
hemliga upplysningar riservista m reserv |-officer, -soldat, reservist
risguardo [-z-] försättspapper [i bok] risibile a löjlig, skrattretande
risibilità löjlighet

risicare [-z-] [risico] I tr riskera, våga, sätta på spel II itr löpa
fara (risk) risi |co ['riz-] [pl. -chi] risk, fara; jfr rischio
risjcolo a risodlande, ris- risicoltura risodling

risiedere [-'sje-] itr vara bosatt, bo risma [-z-] t [om papper] ris 2
[neds.] slag, art; sono della stessa ~ de är av samma ull (skrot och
korn) t riso [pl. le risa] skratt; leende; glädje;

da matti gapskratt; ~ di sdegno föraktfullt leende; scroscio di ~
skrattsalva; crepare dalle risa vara nära att dö (spricka) av skratt

2 riso ris[gryn]; minestra di ~ grönsakssoppa med ris
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rispondere

risolare tr [halv]sula risolatura [halv]-

sulning risolino [ironiskt] leende risollevare tr 1 lyfta [upp] igen;
hjälpa

upp (på benen) 2 glädja; trösta risolto [-o-] [perf. ptc. av risolvere]
a löst; avgjord; problema ~ löst problem risolubile a som kan lösas
(avgöras) risolutamente [-e-] adv bestämt; beslutsamt; parlare ~ tala i
bestämd ton risolutezza [-e-] bestämdhet; beslutsamhet; fasthet
risolutivo a 1 [upp]lösande 2 avgörande risoluto [perf. ptc. av
[-risolvere]-] {+ri- solvere]+} a bestämd, besluten; avgjord; djärv;
ris posta risoluta bestämt (fast) svar risoluzione [-o-] / 1 beslut;
resolution 2 upplös|ande, -ning; ~ di un contratto annullering av ett
kontrakt risolvente [-8-] a 1 avgörande 2 [läk.] fördelande, lösande
risolvere [-'sol-] risolvo; risolvei (risolvetti), risolvesti; risolto
(risoluto); oreg I tr 1 lösa upp [i sina [-beståndsdelar];-] {+be-
ståndsdelar];+} [komma att] smälta; skingra, [för]dela 2 lösa ; ~ una
questione lösa en fråga 3 annullerà; [upp]lösa 4 bestämma, avgöra,
besluta II rfl ! [-[upp]-lösas,-] {+[upp]- lösas,+} smälta; skingras;
splittras; falla sönder; försvinna 2 besluta (bestämma) sig 3
förändras; gå över; V influenza si risolverà in pochi giorni influensan
går över på några dagar risolvibile a 1 som kan [upp]lösas 2 som kan
upphävas (annulleras)

1 risommare tr summera (lägga ihop) på nytt

2 risommare itr komma upp [till ytan] igen

risonante a 1 gen-, åter|ljudande, åter-skallande 2 klangfull, sonor
risonanza

1 genljud, återklang; återskall; resonans

2 akustik; la camera ha una buona ~ rummet har god akustik; avere ~
[bildl.] väcka uppmärksamhet, låta tala om sig risonare [risuono] itr
åter klinga (ringa); genljuda, återskalla; dåna; ~ all'orecchio ringa i
öronen

risorgere [-'sor-] [böjn. som sorgere] oreg. itr 1 åter resa (hämta,
repa) sig 2 framträda (visa sig) på nytt 3 uppstå [från de döda]
risorgimentale a som rör [tiden för] Italiens enande risorgimento [-e-]
1 uppståndelse 2 ny blomstring 3 il [hist.] enhetsrörelsen i Italien

risorsa [-o-] resurs, hjälp[källa]; utväg; tillflykt risorto [-o-]
[perf. ptc. av [-risorgere]-] {+risor- gere]+} a åter|uppväckt,
-uppstånden risotto [[-o-] ([kok.] risotto, kokt ris [m. köttsås o. d.]

risparmiare [risparmio] I tr spara [ihop]; inbespara; spara på; skona,
vara rädd om; poteva risparmiarsi la fatica di. . han (hon) kunde ha
besparat sig mödan att. . 11 rfl spara (skona) sig, vara rädd om sig
risparmiatore [-o-] m risparmiatrice / sparsam (ekonomisk) person,
sparare risparmio 1 besparing; [in]sparande; ~ di tempo tidsbesparing 2
abitudine al ~ sparsamhet 3 sparpenning, sparade medel; cassa di ~
sparbank; libretto di ~ sparbanksbok rispecchiare [rispecchio] tr
åter|spegla,

-ge [äv. bildl.] rispedì ire [-isco] tr 1 åter avsända 2 skicka
tillbaka, returnera rispedizione [-o-] f 1 förnyad sändning
(försändelse) 2 retur-, åter | sändning rispettabile a 1 respektabel,
aktnings-, vördnads I värd; età ~ mogen (aktningsvärd) ålder 2
ansenlig, avsevärd rispettare I tr vörda, [hög]akta; respektera, skona;
farsi ~ ha respekt med sig II rfl hålla på sin värdighet rispettato a
respekterad; ansedd, aktad, vördad rispettivamente [-e-] adv 1 var för
sig; respektive 2 i jämförelse [a med] rispettivo a respektive, egen,
dithörande, därtill hörande rispetto [-8-] 1 respekt; aktning, vördnad;
imporre ~ ha respekt med sig; inge aktning (vördnad); degno di ~ värd
[ali] aktning; mancare di ~ brista i vördnad; tenere in ~ a) ha respekt
för b) hålla på avstånd (distans) 2 hänsyn; av-, hän [seende; ~ a a) i
jämförelse med b) med avseende på; per ~ a av hänsyn till; sotto un
certo ~ ur en viss synvinkel, i visst avseende; sotto ogni ~ i alla
hänseenden 3 lyrisk [-[kär-leks]dikt-] {+[kär- leks]dikt+} rispettoso
[-o-] a aktnings-, vördnads|full; vördsam, hövlig risplendente [-8-] a
strålande, skimrande risplendere [-'splen-] [böjn. som [-splendere]-]
{+splen- dere]+} oreg. itr lysa, glänsa, stråla; briljera, utmärka sig
rispondente [-8-] a motsvarande; passande [a för] rispondenza [-8-]
motsvarighet; överensstämmelse [a med]; gen|-klang, -svar rispondere
[-'spon-] rispondo; risposi, rispondesti; risposto; oreg I tr 1 svara
[med, på] ; besvara ; non rispose una parola han (hon) svarade inte
[med] ett ord 11 itr 1 svara, ge svar; [jur.] avge svaromål; risposi
che non sarei venuto jag svarade att jag inte skulle komma; ~ a una
lettera svara på ett brev 2 ~ [davanti a] vara ansvarig [inför]; ~ [di]
ansvara [för] 3 lyda,
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ritardare

efterkomma; följa; il motore non risponde bene motorn tar (drar) inte
bra (har inget [riktigt] drag) 4 ~ a motsvara; ~ al nome di . . heta .
. 5 ~ in vetta åt (mot); la finestra risponde nel cortile fönstret
vetter mot gården risposarsi [-za-j rfl gifta om sig ris posta [-o-] 1
svar; genmäle; replik; dare una ~ per le rime betala [igen] med samma
mynt; in (per) ~ till svar 2 reaktion [för impuls]; il motore ha una ~
pronta motorn har snabb reaktion rispuntare itr sticka fram (upp)
[igen]; dyka upp [igen]; gro, skjuta skott; comincia a ~ V erba gräset
börjar gro rissa slagsmål, handgemäng; dispyt, tvist, polemik, träta;
far ~ ställa till slagsmål, slåss rissare itr komma i slagsmål (i luven
[på varandra]), slåss; gräla, bråka rissoso [-o-] a grälsjuk, begiven
på slagsmål

ristabil lire [-i.sco] I tr stabilisera; åter|-ställa, -insätta,
-upprätta; hjälpa upp, sätta i stånd II rfl tillfriskna, bli återställd

ristagnare itr 1 stanna, upphöra; stå stilla; försumpas; stagnera 2 gå
trögt; [ekon.] bli flau ristagno avstanning; stagnation; stiltje [i
affärslivet] ristampa omtryck[ning]; ny tryckning ristampare tr trycka
om; ge ut ny-, om|tryckning av ristampato a omtryckt; utgiven i ny
tryckning ristare oreg* itr 1 dröja, uppehålla sig

2 upphöra [da med att] ristaurare [m. fh] se restaurare [m. fh]
ristorante m restaurang; mangiare al ~ äta ute ristorare I tr 1 stärka,
vederkvicka; förfriska; ~ lo stomaco stärka sig med mat och dryck 2
ersätta, hålla skadeslös [di för] 11 rfl stärka (styrka, vederkvicka)
sig ristoratore [-o-] I a stärkande, vederkvickande limi återupprätta
re 2 restaurato!*, restaurangvärd 3 restaurang [isht på
järnvägsstationer] ristornare itr studsa [tillbaka] ristorno

[-o-] återstiidsning, städs ristoro [-o-] 1 vederkvickelse; lättnad,
vila 2 [posto di) ~ [liten] servering, bar, kafé [vid järnvägsstation
e. d.] 3 skadestånd, gottgörelse ristrettezza [-e-] inskränkthet;
trånghet, knapphet; trångboddhet ; vivere nelle ristrettezze leva i små
omständigheter ristrettivo a inskränkande, begränsande ristretto [-e-]
[perf. ptc. av ristringere] 1 a i trång, smal; knapp; abitazione
ristretta trång bostad 2 inskränkt, begrän-

sad; ringa; prezzo ~ lågt pris 3 hopträngd, koncentrerad; brodo ~
kraftig buljong, konsommé; caffè ~ starkt (koncentrerat) kaffe;
soluzione ristretta koncentrerad lösning i I ii i 1 sammandrag, resumé;
huvudinnehåll 2 reducerat (nedsatt) pris ristringere — restringere
ristuccare Ir 1 åter fylla (dra över) med stuck (gips) 2 göra övermätt
(utled), tråka ut risucchio vattenvirvel risulta, materiale di ~
överblivet material; biprodukt risultante I a följande [da av];
härflytande (uppkommande) [da ur] II / 1 [fys.] resultant 2 resultat,
följd [av flera orsaker] risultanza resultat, följd risultare itr
följa, resultera [di i]; fram|-gå, -träda; synas; uppkomma, härflyta
[da ur]; mi risulta che . . det framgår [tydligt] för mig att . .;
risultano eletti . . valda har blivit . .; dal che risulta chiarissimo
che . . varav tydligt framgår att . . risultato resultat; [på]följd,
verkan; utgång

risuonare = risonare

risurrezione [-o-] / [åter]uppståndelse

[från de döda] risuscitare [risuscito] I tr t [åter]uppväcka 2 ge nytt
liv (mod, hopp) [åt] 3 åter-upp|ta, -liva; ~ le vecchie usanze återgå
till gamla vanor II itr 1 uppstå [från de döda] 2 F bli bättre [till
hälsan], [åter]hämta sig risuscitato a [-[åter]upp-stånden-]
{+[åter]upp- stånden+}

risvegliare [-z-] [risveglio] I tr 1 [-[återupp]väcka-] {+[återupp]-
väcka+} 2 [upp]liva; non ~ il cane che dorme väck inte den björn som
sover; ~ l'appetito väcka (reta) aptiten; ~ la memoria friska upp
minnet II rfl t vakna [upp] på nytt 2 [bildh] vakna till liv, bli
livaktig risveglio [-'zve-] 1 [-[återupp]vak-nande;-] {+[återupp]vak-
nande;+} al mio ~ när jag vaknade 2 [bildh] [åter]uppblomstring
risvolta [-zvol-] 1 krok, krökning, sväng, böjning, vändning 2 uppslag
[på [-klädesplagg]-] {+klädes- plagg]+} risvolto [-zvol-] t [upp]slag
[på klädesplagg] 2 [tidn.] ombruten artikel [med fortsättning från
första sidan] 3 flik [på bokomslag] 4 sekundär synpunkt [i politiska
frågor] ritagliare [ritaglio] tr 1 åter skära (klippa) 2 klippa ut
ritaglio lapp, bit, avfall [efter tillklippning]; stuv[bit]; spån;
skrot; ~ di giornale tidningsurklipp; piccoli ritagli små lappar [av
tyg]; nei ritagli di tempo på lediga stunder ritardare 1 tr för|dröja,
-sena, -sinka; skjuta upp; uppehålla; ~ il pagamento
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uppskjuta (dröja med) betalningen II itr dröja, vara försenad; gå
efter, vara sen; il mio orologio ritarda di due minuti min klocka går
två minuter efter; il treno ritardò di un'ora tåget var en timme
försenat ritardatario söl| korv, -måns ritardo dröjsmål, försening;
senza ~ utan dröjsmål, ofördröj ligen; arrivare (essere) in ~ komma för
sent, vara försenad; dröja; söla ritegno [-e-] återhållsamhet; hämning;
försynthet, måtta; non avere ~ a inte dra (genera) sig för att; senza ~
hämningslöst, ohejdat ritemprare tr 1 åter härda 2 [bildh]

härda, stålsätta ritenente [-en-] a bibe-, tillbaka | hållande ;
ihågkommande ritenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg I tr 1 hålla kvar
(inne), återhålla; [bi]behålla; ~ nella memoria [be]hålla i minnet; non
potere ~ il cibo inte få behålla maten; ~ ii <5 per cento hålla inne
(dra ifrån, räkna av) 5 % 2 hindra, hejda, hålla tillbaka 3 anse [för],
betrakta [som]; ~ per buono finna för gott, anse lämplig[t] 11 rfl
[av]hålla sig; behärska (lägga band på) sig; ritenersi dal ridere hålla
sig för skratt ritentare tr försöka [om] igen ritentiva minne,
minnesförmåga ritentivo

1 a minnes- II m förband, bandage ritenuta = trattenuta ritenuto a
återhållsam, försiktig ritenzione [-o-] / [läk.], ~ di orina svårighet
att kasta vatten

ritingere [böjn. som tingere] oreg. tr måla (färga) om ritintura
om|målning, -färgning

ritirare I tr 1 dra (rycka) på nytt 2 dra tillbaka; dra in, återta; ta
tillbaka; ~ la parola ta tillbaka sitt ord (löfte) 3 ta (lösa, hämta)
ut; ~ un pacco hämta ett paket; ^ una somma dalla banca ta ut en summa
[pengar] från banken II rfl 1 dra sig tillbaka (undan); gå sin väg, gå
hem; retirera, återgå 2 ritirarsi da avstå från 3 dra ihop sig, krympa
ritirata 1 X återtåg, reträtt; battere la ~ blåsa till återtåg; battere
in ~ [bildh] slå till reträtt, ge sig av, ta till flykten

2 X tapto 3 replipunkt; återsamlings-plats 4 toalett [särsk. på tåg]
ritirato a 1 tillbakadragen; inåtvänd, sluten; uomo ~ enstöring 2
avsides belägen, enslig, undangömd ritiro 1 uttag[ning]; indragning,
återtagande; ~ della patente indragning av körkortet 2 avsked;
pensionering; dopo il suo ~ sedan han (hon) dragit sig tillbaka 3
hemkomst [efter

arbetet] 4 fristad, tillflyktsort; anstalt, hem 5 enslighet,
avskildhet; stillhet ritmare tr ge rytm (takt) åt; la marcia (il passo)
gå i takt ritmato a rytmisk rameggiato a omsatt i rytm ritmica rytmik
ritmi|co [pl. -ci] a rytmisk ritmo rytm, takt; vers rito rit, ritus;
ritual, [kyrko]bruk; sed, vana; ^ funebre begravningsritual ; secondo
il ~ enligt [hävdvunnen] sed ritoccare I tr 1 åter röra [vid] 2 ändra,
arbeta om; förbättra; ~ i prezzi höja priserna 3 [foto.] retuschera 11
rfl putsa (snygga till) sig; [iron.] måla (sminka) sig ritoccata 1
ändring, omarbetning; förbättring, uppfiffning, upputsning 2 [foto.]
retuschering ritoccatura retuschering; påmålning ritoc|co [-o-] [pl.
-chi] 1 retusch; ändring; förbättring 2 [-[för]-höjning-] {+[för]-
höjning+} [av priser, skatt o. d.] ritogliere [-'to-] [böjn. som
togliere*] oreg.

tr åter ta bort; ta tillbaka, undandra ritorcere [-'tor-] [böjn. som
torcere] oreg I tr 1 sno (vrida) cm igen (tillbaka) 2 dre ja 3 tvinna 4
~ un'accusa kasta tillbaka en anklagelse 11 rfl vända (vrida) sig
tillbaka ritorcimento [-e-] 1 om-, tillbaka |vridning 2 drejning 3
flätning, tvinning

ritornare I tr ge tillbaka, återlämna II itr 1 vända om (tillbaka),
återvända 2 ~ su un argomento återkomma till ett ämne (argument) 3 bli
på nytt; il tempo ritorna sereno vädret klarnar [upp] (blir klart) igen
ritornello [-e-] 1 refräng, omkväde; [mus.] ritornell; sempre lo stesso
alltid samma gamla visa ! 2 [mus.] upprepningstecken ritorno [-o-]
åter-, hem|komst; åter|resa, -vändande; retur; återfrakt; biglietto di
andata e ~ returbiljett; al ~ på återvägen; essere di ~ vara hem-,
åter|kommen ritorsione [-o-] f 1 förvrängning; ~ d'argomento vändande
av [motpartens] argument [mot honom själv] 2 [läk.] distorsion,
vrickning, stakning ritorta [-o-] 1 vid ja 2 [åld.] boja, kedja ritorto
[-o-] I [perf. ptc. av ritorcere] a i [hop]snodd, vriden; tilltrasslad
2 bakåt-böjd 3 gendriven 11 m snodd, tvinnat garn (snöre)

ritrarre [böjn. som trarre*] oreg I tr t dra på nytt 2 dra (ta)
tillbaka (undan, bort); undandra 3 förtjäna, ha inkomst (fördel) [da
av] 4 måla av, porträttera 5 erfara, inhämta 11 rfl dra sig tillbaka;
gå [sin väg]
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ritrattare 1 tr 1 behandla på nytt; underhandla o in [på nytt] 2
återta, ta tillbaka; inhibera 3 farsi ~ låta måla sitt porträtt 11 rfl
ta tillbaka [vad man sagt], retirera [från ståndpunkt] ritrattazione
[-o-] / återtagande [av utlåtande] ritrattista mf porträttmålare
ritrattistica porträtt |-måleri, -konst, ritrattisti |co [pl. -ci] a
som rör porträtt |måleri, -konst ritratto

1 [perf. ptc. av ritrarre] a framställd, representerad, återgiven II m
porträtt ; avbild; bild; berättelse, skildring; è il ~ di suo padre han
är sin far upp i dagen

ritrazione f 1 avdrag, frånräkning; minskning 2 [läk.] refraktion,
sammandragning, skrumpning

ritrosaggine f skygghet; egensinnighet; motsträvighet ritrosja =
ritrosaggine ritroso [-o-] a 1 skygg; egensinnig; motsträvig 2 som går
baklänges (bakåt); a ~ baklänges, i motsatt riktning

ritrovabile a som kan återfinnas; anträffbar ritrovamento [-e-]
påträffande; upptäckt ; återf innande ritrovare I tr 1 åter|finna, -få,
-vinna 2 få tag (reda) på; komma på [igen]; träffa (stöta) på; upptäcka
II rfl 1 träffas, mötas; samlas 2 befinna sig (råka) [in i] 3 känna
igen sig, orientera sig, komma tillrätta; ta sig fram ritrovato I a
återfunnen lim t upptäckt; uppfinning; fynd 2 påhitt, påfund; nödlögn;
utväg ritrovo [-o-] sammankomst; mötesplats, tillhåll; sällskapskrets,
klubb? ~ pubblico offentlig lokal; luogo di ~ mötesplats

ritto I a 1 upprätt, stående; [lod]rät, rak; ~ come un fuso rak som ett
ljus; capelli ritti rakt [uppåtstående] hår; tieniti håll dig rak!,
sträck på dig!

2 brant, tvär; pekande uppåt 11 m [sport.] hoppställning

rituale I a rituell 11 m 1 ritual; ceremoniel 2 kyrkohandbok, ritualbok

riunione [-o-] f 1 samling; sammankomst, möte 2 [åter]förening;
samman|slagning, -dragning riun|ire [-isco] I tr 1 återförena

2 förena, samla [ihop], föra tillsammans

3 för|lika, -sona 11 rfl 1 förenas (församlas) [på nytt]; återförenas 2
sammanträda riunito I a [åter]förjenad, -samlad 11 m tandläkarenhet
[samling apparater]

riuscire [böjn. som uscire*] oreg. itr 1 gå ut igen 2 mynna (leda) ut 3
lyckas; slå väl ut; vara i stånd [a att]; non ci riesco jag lyckas
inte, det lyckas mig inte ; la cena è riuscita male middagen blev
misslyckad 4 synas, tyckas, vara; mi riesce

simpatico han förefaller mig vara sympatisk riuscita utfall, utgång,
resultat riva [flod-, sjö-, havs]strand; rand, kant ;

toccare la ~ landa, landstiga rivale I mf medtävl lare, -erska, rival
11 a medtävlande, rivaliserande rivaleggiare [rivaleggio] itr tävla,
rivalisera [in i] rivalersi [-e-] [böjn. som valere*] rfl 1 ta

skadan igen 2 begagna sig [di av] rivalità [med jtävlan, rivalitet
rivalsa skadestånd, gottgörelse; revansch rivalutare tr återuppskatta;
erkänna på nytt; rehabilitera, omvärdera rivalutazione [-o-] f
återuppskat tning; rehabilitering, omvärdering rivedere [-de-] [böjn.
som vedere*] oreg I tr 1 återse 2 gå igenom; ge en översyn; se igenom,
revidera, granska; rätta, korrigera 11 rfl återse varandra, träffas
igen ; a rivederci adjö [så länge] rivedjbile a X som skall undergå ny
läkarundersökning (mönstring) riveduta [snabb] granskning, genomögning
riveduto a 1 åter sedd 2 genomsedd (granskad, reviderad) [på nytt];
edizione riveduta e corretta reviderad (genomsedd och rättad) upplaga

rivelare I tr avslöja; uppenbara, uppdaga, vppa, röja, visa; upptäcka
11 rfl visa sig [vara]; uppenbara (avslöja) sig [som]; rivelarsi
traditore avslöja sig som förrädare rivelato a avslöjad, uppenbarad
rivelatore [-o-] I m t uppspårare, avslöjare 2 ® [min]detektor; ~ di
bugie lögndetektor 3 [foto.] frainkallningsväts-ka 11 a avslöjande,
uppenbarande rivelazione [-o-] f uppenbar I else, -ande, avslöjande

rivendere [-'ven-] [böjn. som vendere] oreg. tr i åter sälja;
återförsälja, sälja i minut 2 [bildh] överträffa rivendìbile a som kan
återsäljas [med förtjänst] rivendicare [rivendico] I tr 1 åter hämnas
[på]; ~ V onore rädda sin ära 2 [jur.] [åter]fordra, göra anspråk på,
kräva [tillbaka] 3 återfå [genom kamp], återerövra 11 rfl hämnas
rivendicatore [-o-] m hämnare rivendicatrice / hämnerska rivendicazione
[-o-] f [åter]fordran, krav, anspråk

rivendita [-'ven-] 1 åt ert or sälj ning 2 [-[åter]-försäljnings|-]
{+[åter]- försäljnings|+} ställe, -bil tik ; minuthandel rivenditore
[-o-] m återförsäljare rivenditrice f åt erförsälj erska rivendugliolo

lump-, krams I handlare rivenire [böjn. som venire*] oreg. itr i
återkomma, komma tillbaka [igen] 2
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komma (dyka upp) i minnet; gli rivenne in mente han (hon) kom ihåg
riverberare [riverbero] I tr åter|kasta, -stråla, reflektera II itr rfl
åter | kastas, -strålas, reflekteras riverberazione [-o-] f = riverbero
riverbero [-'ver-] t åter|-kastande, -strålande, -sken, reflex; [bildh]
återverkan; specchio di ~ reflexionsspegel; di ~ indirekt 2 reflektor
riverente [-ren-] a respektfull; värdig riverenza [-ren-] 1 bugning,
nigning, reverens; far una ~ buga sig (niga) [a för] 2 vördnad,
högaktning; degno di ~ värd ali aktning river|ire [-isco] tr 1 vörda,
högakta, ära 2 buga (bocka, niga) för, hälsa på 3 be om sin vördnad
till riversare I tr 1 hälla (slå) i på nytt 2 vända upp och ned [på] 3
~Za propria colpa su altri skjuta skulden på andra, skylla ifrån sig 11
rfl 1 strömma ut, rinna över; la folla si riversò per le strade folket
strömmade ut på gatorna 2 vändas upp och ned 3 kasta (störta) sig [su
över] riversato a uppochnedvänd riversibile a [jur.] överflyttbar;
återgående riversione [-o-] / [jur.] överflyttning; återgående riverso
[-e-] a omvänd, ut-ochinvänd; uppochnedvänd; böjd bakåt rivestimento
[-e-] beklädande, beklädnad; revetering; hölje rivestire I tr t åter
bekläda, klä [på (i)] igen; klä över, täcka; revet era; ~ un fiasco
fläta in en flaska [i halm] 2 ~ di förse med, förläna; ~ di una dignità
förläna en värdighet II r/Z t klä om sig, byta kläder 2 beklädas,
täckas över 3 rivestirsi di ikläda sig, [p]åtaga sig rivestito a
överklädd; reveterad; [åter] betäckt (försedd) [di med]; förlänad

riviera [-E-] 1 [bred] strandremsa; riviera

2 [åld.] vattendrag; flod rivieras|co [pl. -chi] I a kust-; riviera- 11
m kustbo

rivincere [böjn. som vincere] oreg. tr 1 besegra på nytt 2 vinna
tillbaka, återerövra rivjncita 1 revansch; prendersi la ~ ta revansch 2
[sport.] returmatch rivista 1 mönstring, genomgång, granskning,
översyn; översikt; ~ teatrale teater-krönika; passare in ~ låta passera
revy, mönstra 2 tidskrift; veckotidning 3 [-revy[-föreställning]-]
{+revy[- föreställning]+} rivistaiolo [-o-] I a revy-, varieté-; ytlig;
vulgär II m [neds.] revy-författare rivisto [perf. ptc. av rivedere] a
1 genomsedd, granskad, reviderad 2 återsedd

riv|vere [böjn. som vivere*] oreg. itr 1 återupp|leva, -stå 2 få
krafterna tillbaka

3 fort I gå, -leva

rivo bäck; ström; ~ di sangue ström av

blod rivoc- = revoc-

rivolere [-e-] [böjn. som volere*] oreg. tr

vilja ha igen, återfordra rivolgere [-'vol-] [böjn. som volgere] oreg I
tr 1 vända [om (bort)]; vända upp och ned (ut och in) på; vika 2 vrida
[och vända] på; ~ nella mente fundera på 3 [bildh] yända, rikta,,
ställa [in]; avvända; ~ qu da una cattiva azione hindra ngn från att
begå en dålig handling II r/Z 1 vända sig [om (bort)] 2 rivolgersi a qu
vända (rikta) sig till ngn [för upplysningar e. d.] rivolgimento [-e-]
t [-[om]-vändning;-] {+[om]- vändning;+} förändring; om|välvning,
-störtning; revolution 2 [astr.] omloppstid

rivolo [liten] bäck, rännil; un ~ di sangue

ett blodflöde rivolta [-o-] t revolt, uppror, resning; fare ~ göra
uppror 2 uppslag; manschett; [stövel]krage; invikning [vid fåll] 3
[åld.] [skarp] kurva rivoltare I tr 1 vända (vrida) [om]; vända ut och
in (upp och ned) [på]; ~ V insalata laga till (blanda) salladen; ~ un
vestito vända en klänning (kostym) 2 bringa i uppror (oordning) 11 rfl
1 vända sig [om]; rulla (vältra) sig 2 göra uppror, resa sig; bli
(vara) uppstudsig rivoltata [om] vändning; dare una ~ a vända [på]
rivoltella [-£-] revolver rivoltellata revolverskott rivolto [-o-]
[perf. ptc. av rivolgere] a t [om]vänd, uppochned-, utochinjvänd;
blandad, omrörd 2 vänd (riktad) [a mot]; finestra rivolta a nord
fönster som vetter mot norr

rivoltolamento rullande [hit och dit]; vältrande rivoltolare
[rivoltolo] tr itr rulla (vältra) [hit och dit]; vända upp och ned [på]
rivoltol|o 1 rullande; vältrande 2 förvirring, oreda rivoltoso [-to-] I
a upprorisk; revolutionär II m upprorsman; rebell rivoluzionare tr
revolutionera rivoluzionario I a 1 revolutions- 2 revolutionerande 11 m
revolutionär rivoluzionarismo [-Z-] upprorisk tendens, revolutionsanda
rivoluzione [-o-] / 1 rotering; varv 2 revolution; om-, stats
|välvning, omstört-ning 3 [astr.] omlopp[stid] rizoma [-dzo-] [bot.] m
rotstock, jordstam

rizza & ankarsurrning rizzare I tr 1

lyfta (resa, räta) [upp]; hissa [upp]; ~ il capo opponera sig; ^ la
coda sätta svansen i vädret; ~ la cresta vara hög-
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färdig, sätta näsan i vädret ; ~ gli orecchi spetsa öronen 2 sätta
(ställa) upp; ~ una bottega sätta upp affär 3 uppföra, resa; ~ una
statua resa en staty 11 rfl resa sig [upp]; resa (räta) på sig;
rizzarsi da tavola stiga upp från bordet; i capelli gli si rizzarono
håret reste sig på hans huvud roano a [om häst] skäckig, vitbrokig roba
[-o-] 1 saker; F prylar, grejor; tillhörigheter, ägodelar; kläder;
möbler; varor, gods; bagage; bella [iron.] jo det var just snyggt!;
quella ragazza è ~ buona F den [där] flickan är fina grejer (smaskens);
~ rubata tjuvgods; ~ usata begagnade saker (kläder [etc.]); ~ vecchia
lump; skrot; ~ di casa möbler och husgeråd; è ~ da matti! det är rena
galenskapen! 2 ~ [da mangiare] mat[varor] 3 F knark robaccia skräp,
smörja robivecchi [-E-] m lump-, skrothandlare robot [ro-] m robot

robustezza [-e-] kraft[fullhet], styrka; vigor robusto a robust ,
kraftig[t byggd] ; kraftfull; [region.] korpulent robustone [-o-] m F
kraftig (atletisk) yngling, muskelknutte rocaggine f heshet

rocamboles|co [-e-J [pl. -chi] a äventyrlig, våghalsig

1 rocca [-o-] 1 fästning, fäste, borg 2 klippa, [hälle]berg; cristallo
di ~ bergkristall

2 rocca [-o-] spinnrock; slända roccaforte [-.)-] / 1 fästning, befäst
borg

2 grogrund; högborg

1 rocchetto [-e-] 1 rulle; spole; bobin; ^ di filo trådrulle 2 [litet]
kugghjul; matar-, t and! hjul

2 rocchetto [-e-] [kyrkl.] roche 11, [slags] mässkjorta

rocchio ['ro-] 1 cylinderformat stycke [av sten, trä e. d.] 2 rulle [av
mynt e. d.] roccia ['ro-] 1 berggrund; urberg 2 klippa, berghäll
rocciatore [-o-] m bergsbesti-gare, alpinist roccioso [-o-] a klippig,
stenig

roc|co [-o-] [pl. -chi] 1 [ärke]biskops|stav,

-kräkla 2 [åld.] torn [i schack] roccocò rokoko[stil] rococò
rokoko[stil] rodaggio inkörning [av motorfordon] rodare tr köra in
[motorfordon]; sätta på prov; trimma Rodano ['ro-] [flod] Rhöne rodente
[-£-] a gnagande; frätande rodere ['ro-] rodo ; rosi, rodesti; roso ;
oreg I tr gnaga [på (sönder)]; äta [sig in i]; fräta [på] II rfl gräma
(oroa) sig; för-

täras [av oro e. d.] rodimento [-e-] t gnagning; frätning 2 grämelse,
förtrytelse rodjo gnagning; gnagande ljud roditore [-o-] m [zool.]
gnagare rododendro [-£-] rododendron rodomonte [-mon-] m stor|skrytare,
-skrävlare; våghals rodomontes|co [-e-] [pl. -chi] a skroderande,
skrävlande rogare tr [jur.] uppirätta, -sätta, avfat ta rogatoria
[-'to-] [jur.] fråga; undersökning på annans uppdrag rogazione [-o-] f
[relig.] procession för att be om god skörd

rogna [-o-] 1 skabb 2 svampsjukdoin [på olivträd] 3 last; brist, fel 4
F [om person] tråkmåns, besvärlig person; [om sak] avskyvärdhet rognone
[-o-] m [djurs] njure rognoso [-o-] a 1 skabbig 2 illasinnad;

ledsam; tråkig ro |go [-o-] [pl. -ghi] [lik]bål; condannato

al dömd till bålet rollare I tr rulla [ihop] 11 itr & rulla rollata
rullning rollino liten rulle; filmspole rollio rullning Roma [-o-] Rom

Romagna se Emilia-Romagna romagnolo [-o-] I a från (i) Romagna II m
invånare i Romagna romai|co [pl. -ci] a nygrekisk romanamente [-e-] adv
[på] romerskt [sätt]

romancio I a rätoromansk 11 m rätoro-man ska [språk] romanes|co [-e-]
[pl. -chi] I a [ny]romersk 11 m romdialekt Roman|o Rumänien romanijco
[pl. -ci] a 1 romersk 2 romansk; lingue romaniche romanska språk
romanismo [-z-] 1 [språkv.] romanismi 2 [relig.] [-romersk[--katolsk]-]
{+romersk[- -katolsk]+} lära romanista mf romanist, kännare av romanska
språk romanistica 1 kunskap (studier) i romersk rätt 2 romansk filologi
roman|sti|co [pl. -ci] a 1 som rör romersk rätt 2 som rör romanska
språk romanità [gammal] romersk egenskap; romersk anda romano

I a romersk; rom-; numeri romani romerska siffror; pagare alla romana F
betala var och en för sig, dela på kalaset

II m 1 romare; Rom-bo 2 romdialekt romanticismo [-z-] romantik;
sentimenta-

lism romantico [pl. -ci] I a romantisk; sentimental; romanaktig II m
romantiker romanza [-dz-] romans [äv. mus.] romanzesco [-dze-] [pl.
-chi] a 1 riddarro-man-; fantastisk, otrolig 2 roman- romanziere
[-dzic-] tji romanförfattare romanzo [-dz-] I a romansk ; lingue
romanze
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rosicchiare

romanska språk II m 1 riddar (epos, -roman 2 roman; ~ fiume
tegelstensroman; ~ giallo detektivroman; ~ d'appendice följetongsroman
3 uppdiktad historia; fantasifoster romba [-o-] [starkt] dån, [dovt]
buller, mullrande rombare dåna, bullra, mullra rombi|co ['rom-] [pl.
-ci] a [mat.] rombisk, romb[oid]formig

1 rombo [-o-] dovt ljud; dån, mullrande

2 rombo [-o-] 1 [mat.] romb 2 [zool.] piggvar; flundra romboide [-'bo-]
m [mat.] romboid

romeno [-8-] I a rumänsk limi rumän 2 rumänska [språk] romeo [-8-]
[hist.] romfarare; pilgrim romice ['ro-] f [bot.] krus-, ängs|syra
romitaggio 1 eremitliv 2 enslig ort rompere ['rom-] rompo; ruppi,
rompesti; rotto; oreg I tr 1 bryta [äv. bildh]; bryta (slå) sönder (i
bitar); riva upp; förstöra; krossa; ~ la calca bana sig väg genom
mängden; ~ il ghiaccio bryta isen; ta första steget; ~ l'incanto bryta
förtrollningen 2 trötta ut; göra ledbruten [äv. bildh]; ho le ossa
rotte jag känner mig [alldeles] ledbruten; ~ le scatole a qu F tråka ut
(besvära, irritera) ngn II itr 1 bryta [med ngn (varandra)]; ~
(romperla) con qu bryta (slå upp) med ngn 2 gå sönder (i stycken);
förlisa; la nave ruppe sugli scogli fartyget slogs i stycken (förliste)
mot klipporna 3 ~ in pianto brista i gråt 4 bryta fördämning[ar],
svämma över III rfl 1 brytas [av (itu)], gå av, brista, gå sönder 2 [om
våg] bryta sig, bryta 3 rompersi la schiena knoga [så det värker i
ryggen] rompicapo 1 besvärlighet, obehag, förtret 2 huvudbry rompicollo
[-o-] I a halsbrytande; våghalsig limi våghalsigt företag; a ~
oförväget 2 våghals; galenpanna rompighiaccio [oböjl.] isbrytare
rompiscatole [oböjl.] mf F tråkmåns, surpuppa, torris; bråk-,
krångel|makare ronca [-o-] krokkniv, skära roncare tr skära; klippa
[häck] roncatura [-[be]skär-ning;-] {+[be]skär- ning;+} [av]kvistning
ronchetto [-e-] [-[liten]-] {+[li- ten]+} trädgårdskniv ronciglio 1
[båts]hake; krok 2 virknål roncinato a krökt; hakformig

1 ron |co [-o-] [pl. -chi] rossling i bronkerna

2 ron |co [-o-] [pl. -chi] återvändsgränd [äv. bildh]

roncola ['rog-] trädgårdskniv, röjningskniv; skära roncolo ['ror)-]
[krokig] trädgårdskniv

ronda [-o-] rond; patrull, vakt[manskap]; fare la ~ gå laget runt; gå
vakt; passa la ~ ronden går rondella [-8-] ® [bult]bricka; mellanlägg
rondine [ 'ron-] f svala ; una ~ non fa primavera en svala gör ingen
sommar; ~ di mare tärna [fågel]; giacca a coda di ~ frack rondinotto
[-o-] svalunge rondò 1 [mus.] rondo 2 [trafik]rondell,

cirkulationsplats rondone [-o-] m tornsvala ronfare itr 1 snarka [hårt]
2 [om katt] spinna

ronzare [-dz-] ir 1 surra, brumma 2 driva (snurra) runt; ~ intorno a
una donna svärma (fjäska) kring en kvinna ronzino [-dz-] draghäst,
åkarkamp ; lastdjur

ronzio [-'dzi-] surr, brummande; sorl, mummel ronzone [-dzo-] m
ollonborre; brummande insekt rorido [!ro-] [poet.] a dagg[be]stänkt,
daggig

1 rosa [-o-] 1 sankmark 2 [läk.] ros; klåda

2 rosa [-oz-] I 1 / ros; ~ canina, ~ di macchia törn, nypon|buske; ~ di
Natale julros; non c'è ~ senza spina ingen ros utan törnen; se son rose
fioriranno [-[ord-spr.]-] {+[ord- spr.]+} den som lever får se; dei
venti (della bussola) kompassros; stare sopra un letto di rose vara en
lyckans gullgosse; legno di ~ rosenträ 2 m rosa, skärt, rosenfärg; ~
pallido ljust rosa, blek-skärt; vedere tutto color di ~ se allt i
rosenrött 3 f [band]rosett; kokard 4 f rosett, ljudhål [på
stränginstrument] II a rosa-, ro sen | färgad rosacee [-'za-] fpl
[bot.] rosfamilj [en] rosaceo [-'za-] a ro sen I färgad, -röd; ros-
rosaio [-'za-] ro sen i buske, -häck rosario [-'za-] 1 radband,
rosenkrans 2 rad, räcka; un ~ di bestemmie en [lång] radda svordomar
rosato [-Z-] I a 1 ros-, rosen- 2 [-rosa[-färgad]-] {+rosa[- färgad]+}
II m rosévin

rosbif ['roz-] m rostbiff roseo ['roz-] a rosen|fägad, -röd, skär,
rosa; sogni rosei rosenröda (ljuva) drömmar roseola [-'zs-] [läk.] rött
[-[hud]ut-slag;-] {+[hud]ut- slag;+} rodnad roseto [-ze-] rosen|gård,
-liäck rosetta [-ze-] 1 [band]rosett 2 rosenbröd 3 [diamant]rosensten 4
= rondella

rosicante I a gnagande 11 m [zool.] gnagare rosicare [rosico] tr gnaga
[på] rosicatura 1 [av]gnagning 2 avgnagt ställe rosicchiare [rosicchio]
tr 1 gnaga
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(knapra) [på (sönder)], äta [sig] in i 2 [sport.] knappa in på
[försprång] rosicoltore [-zikolto-] m rosodlare rosignolo [-zijijio-] =
usignolo rosmarino [-z-] rosmarin roso [-o-] [perf. ptc. av rodere] a
[-[av]-gnagd-] {+[av]- gnagd+}

rosolaccio [-zo'la-] [bot.] kornvallmo rosolare [-z-] [rosolo] tr
bryna, brunsteka rosolia [-zo'lia] [läk.] röda hund rosolio [-'zo-]
[lätt] likör rosone [-zo-] m [arkit.] rosettfönster rospo [-o-] padda;
ingoiare un ~ [bildh] svälja en förtret, bita i det sura äpplet
rossastro a rödaktig rosseggiare [-[rosseggio]-] {+[rosseg- gio]+} itr
stöta (skifta) i rött rossetto [-e-] 1 rödfärg 2 rött smink (puder);
läppstift rossiniano a som rör (har samband med)

[kompositören] Rossini rosso [-o-] I a röd; vino ~ rödvin 11 m 1 rött;
röd färg; ~ d'uova äggula; ~ di sera, buon tempo si spera [ordspr.] röd
aftonhimmel lovar vacker dag 2 [polit.] röd, vänsteranhängare rossore
[-o-] m röd färg; rodnad; röd fläck [i huden]; sentirsi salire il ~
alle guance känna rodnaden stiga pä kinderna rosta [-o-] 1 [enkel]
solfjäder 2 solfjä-

dersformigt galler rosticceria 1 [ung.] matvaruaffär med färdiglagad
mat 2 grillbar rosticciere [-C-] m [ung.] föreståndare för grillbar
rostrato a 1 försedd med näbb; & försedd med ramni 2 näbblik[nande];
cappello ~ trekantig hatt rostro [-o-] 1 fartygsstäv; ramni 2 näbb;
snabel 3 rostra [pl.] talar | stol, -tribun [på Forum Romanum] rota
[-o-] 1 = ruota 2 la Sacra den påvliga [över]domstolen rotabile a far-,
kör|bar; materiale ~ [järnv.] rullande materiel; strada ~ körväg
rotacismo [-Z-] [språkv.] rotacism rotaia 1 hjulspår 2 [järnvägs]skena,
räl; uscire dalle rotaie spåra ur; [bildh] vika av från den rätta
vägen, komma på avvägar; scalo a rotaie ~ stapelbädd rotare [ruoto
(roto)] I tr 1 svänga [runt], svinga 2 rådbråka; stegla 11 itr 1
rotera, svänga (snurra) runt [omkring] 2 rulla (löpa) på hjul (i spår,
på skenor) rotariano rotary-medlem rotativa [typ.] rotationspress
rotativo a 1 [kring]svängande, roterande 2 [jordbr.] växel-; sistema
[agrario] ~ växelbruk rotatorio [-'to-] a roterande, virvlande,
kringsvängande ; virvel-; moto ~ roterande rörelse rotazione / 1
rotation,

[kring]svängning; kretslopp; varv[an]tal 2 rullning 3 [jordbr.]
växelbruk roteare [roteo] itr 1 snurra (svänga) runt; kretsa; rotera 2
[om påfågel] breda ut stjärten rotella [-£-] 1 trissa, litet hjul;
manöverratt; smärgelskiva; gli manca una ~ F han (hon) har en skruv
lös; ~ da neve stavtruga; <-»' da pasta degsporre 2 knäskål rotjferi
mpl [zool.] hjul-, virvel|djur rotino litet hjul; stöd j eh jul rotismo
[-z-] kugghjulssystem rotocal|co [pl. -chi] 1 rotogravyr, djup-,
rotations I tryck 2 [kolorerad] veckotidning

rotolamento [-e-] rulllande, -ning; [-[kring]-snurrande-] {+[kring]-
snurrande+} rotolare [rotolo] I tr 1 rulla [ihop] 2 välta, vältra 3
låta (få att) svänga runt 11 itr rulla (tumla) [ned]; c giù per le
scale ramla nedför trapporna 111 rfl 1 rulla (vältra) sig 2 rulla
(svepa) in sig rotolo ['ro-] rulle; spole rotoloni [-lo-] adv, [a] ~
huvudstupa; över ända; cadere ~ ramla omkull (över ända) rotonda [-o-]
rotunda, rund byggnad rotondare tr [av]runda; göra rund; ~ una somma
runda av en summa; ~ lo stipendio dryga ut inkomsten [med
[-extraförtjänster]-] {+extra- förtjänster]+} rotondo [-o-] a rund;
tavola rotonda rundabordskonferens rotore [-o-] m rotor

rotta [-o-] 1 [upp]brytände; brytning; bräsch; fare la ~ bana [sig] väg
[genom]; a ~ di collo hals över huvud, huvudstupa; essere in ~ con qu
vara osams (ovän) med ngn 2 brott, spricka [i damm e. d.] 3 nederlag;
oordnad (vild) flykt; andare in ~ bli slagen på flykten 4 kurs, kosa,
färdväg; fare ~ per styra kosan mot; deviare dalla ~ komma (gå) ur
kursen

rottame m 1 skärvor, skrot 2 människo |-

vrak, -spillra rotto [-o-] [perf. ptc. av rompere] I a 1 [av-,
sönder]bruten; trasig; sprucken; ledbruten, uttröttad; ~ ~ alldeles
slut (utpumpad); piove a cielo ~ det regnar som om himlen vore öppen 2
avbruten; annullerad limi brytning; uscirne per il ~ della cuffia rädda
sig som genom ett under 2 småmynt, växel[pengar] rottura 1 [sönder-,
upp]brytände 2 brutet ställe, brott; [läk.] benbrott; bristning 3
brytning; ovänskap; ~ della pace fredsbrott 4 överträdelse;
brott[slighet] rotula ['ro-] knäskål roulotte [fr. utt.] / husvagn
[till bil] routine [fr. utt.] f rutin; enformighet rovello [-8-]
[litt.] raseri, ursinne, ilska
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ruinosó

rovente [-8-] a [röd]glödgad, glödande, glödhet; [bildl.] hetsig,
brinnande, eldig; ferro ~ [röd]glödgat järn rovere ['ro-] 1 fm ek 2 m
ek 1 trä, -virke

rovereto [-e-] ekskog rovescia [-'ve-] [upp]slag [på kläder]; alla ~
bakvänt, avigt; hai capito tutto alla ~ du har missförstått allt
rovesciare [-[rovescio]-] {+[ro- vescio]+} I tr 1 slå (stöta, kasta,
störta) omkull; vända upp och ned (ut och in) på; stjälpa (välta) [ned
(omkull)]; hälla ut 2 vända [kostym (klänning)] 3 ~ la colpa addosso
agli altri skjuta skulden på andra, skylla ifrån sig 11 rfl falla
(störta) omkull; stjälpas (spillas) ut; kasta sig bakåt (baklänges)
rovescio [-'ve-] I a avig, bak-, om | vänd; uppochnedvänd ; a ~
bakvänt, avigt II m 1 avig-, bak-, från I sida; motsats; il ~ della
medaglia medaljens frånsida; per diritto e per ~ på alla möjliga sätt 2
uppvikning, [-[upp]slag-] {+[upp]- slag+} 3 [sport.] backhand 4 skur,
stört sjö [äv. bildl.]

roveto [-e-] björnbärs|snår, -buske; törnesnår; il ~ ardente [bibi.]
den brinnande busken

rovina 1 ruin; förfall, förstörelse; undergång, fördärv, fall; andare
(cadere) in ~ falla i ruiner, förfalla ; mandare in ~ förstöra, bringa
på fall; ödelägga, ruinera 2 häftighet, våldsamhet rovinaccio
[murstens]rester rovinare I tr riva ned, lägga i ruiner; förstöra,
ödelägga, fördärva, ruinera 11 itr falla i ruiner, förfalla, rasa
(störta) in 111 rfl 1 ruineras, bli förstörd, förfalla 2 rovinarsi lo
stomaco fördärva sin måge rovinoso [-o-] a t ruinerande; som förstör
(ödelägger) 2 rasande, våldsam rovistare tr gräva (snoka) i (genom);
vända upp och ned på rovistio genom | let-ning, -snokning, -sökning
rovo [-o-] hallon-, bj örnbärs |buske rozza [-o-] hästkrake, ök
rozzezza [-ddze-] grovhet, strävhet ; råhet, plumphet rozzo [roddzo] a
grov, rå, simpel, tarvlig; ohyfsad, lantlig; oslipad; sträv, hård;
kantig, skrovlig, knagglig; lana rozza grovt ylle ruba, andare a ~ gå
åt som smör, ha strykande åtgång rubacchiare [rubacchio] tr knycka,
snatta rubacuori [-o-] mf t hj ärtetjuv 2 hårlock i pannan, t j usarlo
ck rubamaizo [slags] kortspel rubare tr [be]stjäla; be-, från|röva; ~
le ore al sonno sova föga (otillräckligt); il fornaio ruba sul peso
bagaren säljer underviktigt bröd

rubato [mus.] rubato

ruberia t ju veri, snatteri; rofferi

rubicondo [-o-] a röd|blommig, -brusig;

blomstrande rubjgine / [bot.] rost rubinetto [-e-] krän rubino rubin

rubizzo a frisk, blomstrande, fräsch, väl

bibehållen rublo [rysk] rubel

rubrica 1 rödkrita; rödockra 2 rubrik, titel, överskrift 3
anteckningsbok [med alfabetisk förteckning] 4 [i tidning] av|-delning,
-snitt; spalt, sida rubricare tr

1 skriva (anteckna) i alfabetisk ordning

2 uppdela i rubriker (paragrafer)

rude a 1 sträv, hård 2 rå, grov; barsk ; modi rudi barskt satt 3 svår,
strävsam; lavoro ~ hårt (strävsamt) arbete rudemente [-e-] adv grovt,
strävt; barskt, bryskt

rudere m [anv. oftast i pl.] ruin[er];

fornlämning[ar] rudimentale a rudimentär, outvecklad, elementär
rudimento [-e-] rudiment; första början; antydan ruffa 1 [folk]trängsel
; knuffande; fare la ~ kasta ut pengar åt en folkhop [för att se den
slåss om dem] 2 roffande, rofferi; fare a ~ räf fa slåss och knuffas
[om ngt] ; roffa (rafsa) åt sig ruffiano 1 kopplare 2 smickrare ruga
rynka ; skrynkla; fåra [i hud] Rugantino 1 [komedifigur i Rom på
[-1800-talet]-] {+1800- talet]+} 2 [namn på] skämttidning på romdialekt
rugbista m rugbyspelare ruggente [e-] a rytande rugghiare [-[rugghio]-]
{+[rug- ghio]+} itr 1 ryta, vråla ; dåna, brusa 2 kurra [i magen]
rugghio rytande, vrål; dån, brus

ruggine f rost [färg]; ärg; sot [på säd]; fare la ~ rosta; är gas;
avere della ~ con qu ha ett horn i sidan till ngn rugginire [-isco] itr
rosta, bli rostig; ärga, bli ärgig rugginito a förrostad; rostig; ärgig
rugginosità rostighet; ärgighet rugginoso [-o-] a rostig, rostfärgad;
ärgig rugg|ire [-isco] itr ryta, vråla ruggito

rytande, vrål rugiada 1 dagg 2 vederkvickelse, balsam, lisa, tröst
rugiadoso [-o-] a daggig, daggfrisk

rugliare [ruglio] itr grymta, morra; gnissla; kurra [i magen] rugosità
rynkighet, skrynklighet rugoso

[-o-] a rynkig, skrynklig rujna = rovina ruinoso [-o-] = rovinoso
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ruzzoloni

rullaggio 1 [flyg.] in-, ut|rullning 2 [sport.] avstamp [för hopp]
rullamento [-e-] 1 rullning 2 snurrning rullare itr 1 rulla 2 slå
trumvirvlar 3 snurra [runt (omkring)] .— Jfr äv. rollare rulla-ta 1
[flygplans] in-, ut|rullning 2 [sport.] = rullaggio 2 rulli.o 1 &
rullning, krängning 2 trumvirvel rullo 1 trumvirvel 2 rullning,
krängning 3 vält; vals, kavle 4 kägla; fare ai rulli spela käglor 5
[film-, pappers]rulle rum m [dryck] rom; ponce al ~ rom-toddy

rumeno [-e-] = romeno ruminante I a idisslande II m idisslare ruminare
[rumino] tr itr idissla; [bildh] ruva på, grubbla [över], tugga om
ruminazione [-o-] / idissling rumine / [zool.] vom

rumore [-o-] m buller, oväsen, larm, stoj; fare ~ bullra, föra oväsen,
väsnas; husera [om]; [bildh] väcka uppseende; ~ di fondo
[radio.störning; ~ di guerra krigsrykten rumoreggiare [rumoreggio] itr
bullra, larma, bråka, väsnas, föra oväsen; mumla, knota rumorjo
[avlägset] brus; [ihållande] larm; il ~ del mare havets brus rumorista
m 1 [teat.] person som ordnar ljudkuliss 2 bullerbuse [person som för
oväsen i trafik] rumoroso [-ro-] a bullrande, larmande, bråkig

runa runa runi|co [pl. -ci] a run-; caratteri runici runskrift; pietra
runica runsten ruolo [-o-] 1 längd, lista, förteckning, rulla;
register; protokoll; di ~ ordinarie; fuori ~ extra ordinarie;
vikarierande 2 roll; funktion ruota [-o-] 1 hjul; ~ dentata kugghjul;
fare la ~ kråma sig; il pavone fa la ~ påfågeln breder ut stjärten;
ungere la ~ smörja hjulet; [bildh] muta [ngn]; ~ di scorta reservhjul;
~ del timone styrhjul, roder; raggi della ~ hjulekrar; sala delle ruote
hjulaxel; mettere i bastoni fra le ruote lägga hinder i vägen, sätta en
käpp i hjulet 2 stegel och hjul 3 tombolahjul 4 © svängskiva; slipsten
5 [hiss]block rupe f klippa, [hälle]berg rupestre [-£-] a klipp-,
berg-, häll-

rupja rupie [mynt]

rurale a lånt-, landsbygds-; lantlig; beni rurali lånt| egendomar,
-gods; scuola ~ lantbruksskola ruscello [-8-] bäck; rännil rusign[u]olo
[-zijiji[u]o-] = usignolo ruspa gräv|maskin, -skopa ruspante a
krafsande, grävande [i marken]; polio ~ ute|kyckling, -höna ruspare I
tr transportera [bort] (jämna ut) med grävskopa 11 itr krafsa (skrapa)
[i marken] ruspista m förare (skötare) av gräv|maskin, -skopa ruspo a
ojämn, skrovlig russamento [-e-] snarkning russare itr snarka

Russia Ryssland russo I a rysk; insalata russa rysk sallad [med kokta
grönsaker och majonnäs] II m 1 ryss 2 ryska [språk.]

russoviano a som hänför sig till Rousseau;

i Rousseaus anda rusticaggine f 1 lantlighet; bondaktighet 2 drullighet
rusticano a lantlig; bondsk; folklig; cavalleria rusticana [ung.]
lantlig ridderlighet rusticità t lantlighet, lantlig blyghet 2
tölpighet, drullighet rusti |co [pl. -ci] I a 1 lantlig, lånt [manna]-;
modi rustici lantliga fasoner 2 grov, plump, oborstad, tölpig lìmi
lantman, bonde 2 loge, redskapsskjul; stall 3 [kok.] [liten salt]
pastej rutilante a [guld]glänsande, [röd]skimran-

de rutilare [rutilo] itr glänsa, skimra ruttare itr [vulg.] rapa rutto
[vulg.] rapning

ruvidezza [-e-] 1 strävhet, skrovlighet 2 ruvidità = ruvidezza ruvido a
1 sträv, skrovlig, grov, ojämn 2 kärv, bister; ohövlig

ruzzare [-ddz-] itr leka, skoja, rasa ruzzo

[-ddz-] lekfullhet, skoj, ras ruzzola jojo [leksak] ruzzolare [ruzzolo]
itr rutscha (trilla) [ned]; ramla omkull, halka; è ruzzolato [giù] per
le scale han [snubblade och] föll utför trappan ruzzolone [-lo-] m
fall, ramlande, trillande; fare un ~ falla, rutscha ruzzoloni [-lo-]
adv huvudstupa, över ända; cadere ~ fara på huvudet, ramla omkull
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s [esse] fm [bokstav] s; S. (s.) [förk, för] santo S:t; S. Bartolomeo
S:t Bartolomeus

S. A. [förk, för] Sua Altezza Ers Höghet; Società Anonima AB,
aktiebolag sabadiglia sabadill; aceto di ~ sabadill-ättika

sabato sabbat ; lördag; inglese lördagsstängning; ~ santo påskafton
sabaudo a, la dinastia sabauda huset Savoj en sabba häxsabbat

sabbia sand; grus [äv. läk.]; sabbie mobili kvicksand sabbiare [sabbio]
tr sanda sabbiatrice f ® 1 sand | blå sare, -bläster 2 smärglingsmaskin
sabbiatura 1 [läk.] sandbad 2 <& [rengöring (finslipning) medelst]
sändning 3 smärgling sabbioso [-o-] a sand-; sandig, sandblandad;
calcoli sabbiosi [läk.] grus [i njurar, gall blåsa] sabotaggio sabotage
sabotare tr sabotera sabotatore [-o-] m sabotatrice / sabotör sacca
säck, påse; ränsel, väska; tiggarpåse; ~ d'aria luftgrop saccapahe m
soldatränsel saccarifero a socker-; sockerhaiti g; bietola saccarifera
sockerbeta saccarificazione [-o-] f sockertillverkning saccarina
sackarin saccarinato a sackarinhaltig saccarino a socker-, sockerhaltig
sacca-roide [-'ro-] a kristalliserad saccarosio [-'roz-] råsocker
saccata, una ~ di en säck full [av (med)] saccente [-e-] mf
förståsigpåare; viktigpetter saccenteria viktighet, inbilskhet
saccheggiare [saccheggio] tr skövla, plundra saccheggiatore [-o-] m
saccheggia-trice f skövlare, plundrare saccheggio [Jke-] skövling,
plundring sacchetto [-e-] 1 påse 2 penningpung; vuotare il ~ göra av
med alla sina pengar sac]co [pl. -chi, åld. le sacca] 1 säck, påse;
ränsel; väska; säckväv; ~ antitarme malpåse; lagri-male tårjsäck,
-körtel; ~ da montagna ryggsäck; vuotare [tutto] il ~ lätta sitt
hjärta, sjunga ut; non è farina del suo ~ det är inte ur hans (hennes)
fatabur, det är lånat gods; mettere nel ~ lura, bedra; kugga; göra
svarslös; tornare con le pive nel ~ återvända med oförrättat ärende;
cogliere qu con le mani nel ~ ta ngn på bar gärning 2 F mängd, hop;
hög,

massa ; un ~ di botte mycket stryk, smörj efter noter; un ~ di gente en
massa folk (människor) 3 plundring, skövling; mettere a ~ utsätta för
plundring (skövling) 4 S tusenliresedel saccoccia [-'ko-] ficka; aver
piene le saccocce ha mer än nog [di av] saccone [-o-] m halmmadrass
sacello [-£,-] litet [hcdna]tempel; litet kapell

sacerdotale a präst-; prästerlig sacerdote [-o-] m präst ; il Sommo ~
påven sacerdotessa [-e-] prästinna sacerdozio [-'do-] prästämbete,
prästestånd sacrale a sakral, kyrklig, gudstjänst- sacramentale a
sakramental, sakraments-; parole sacramentali [kyrkl.] rituell formel
sacramentare tr itr t utdela sakrament [en] åt 2 svära på, försäkra 3 F
svära sacramentario ritual sacramento [-e-] 1 sakrament; nattvard;
accostarsi ai sacramenti få nattvarden 2 invigning; heligt löfte
sacrare Ir 1 inviga, helga 2 offra 3 F vanhelga, använda som svordom
sacrario 1 plats (skåp) för nattvardskärl

2 il ~ det allra heligaste [i tabernakel]

3 minnes|monument, -vård sacrato a helgad, invigd; helig

sacrificale a. offer- sacrificare [sacrifico] I tr [upp]offra; ägna 11
rfl [upp]offra sig sacrificio [upp]offring, offer, försakelse; il ~
dell'altare (della messa) masso ff er sacrifizio = sacrificio
sacrilegio [-'le-] helgerån, vanhelgande; profanering; nidingsdåd
sacrile|go [pl. -ghi] I a gudlös; ogudaktig 11 m gudlös (ogudaktig)
människa; niding sacripante m stor [och stark] karl, bjässe sacrista m
= sagrestano sacro a 1 helgad, helig; [in]vigd; andlig; il ~ Collegio
kardinalskollegiet ; i libri sacri den heliga skrift; musica sacra
kyrkomusik; ordini sacri [högre] prästvärdi gliet er 2 okränk-bar,
oantastlig 3 osso ~ [anat.] korsben sacrosanto a sakrosankt; okränkbar;
oantastlig, oangripbar; è un ~ dovere det är en helig plikt, sadi|co
[pl. -ci] I a sadistisk 11 m sadist

sadismo [-z-j sadism saetta [-e- ] 1 pil 2 blixt [st råle], åskvigg;
[ljus]stråle 3 [ur]visare saettamento [-e-] t pilskjutning 2 [bildh]
bombardemang, hagelskur [av t. ex. frågor] saettare tr
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beskjuta (såra) med pil[arj; kasta, slunga; såra, träffa, genomborra; ~
sguardi kasta sylvassa blickar (blixtrande ögonkast) saettata pilskott
saettatore [-o-] ni saettatrice / bågskytt saetti a 1 [kyrkl.]
trekantig ljusstake 2 [hist.; slags] långt tremastat fartyg saettone
[-o-] m 1 [zool.] snok 2 [arkit.] snedstag, [hörn]sträva saffi |co [pl.
-ci] a sapfisk sagace a skarpsinnig, klyftig; slug, klok, listig
sagacia skarpsinne; slughet, klokhet

saggezza [-e-] vis|dom, -het, förstånd saggiare [saggio] tr 1 [kern.,
®] prova, probera; kontrollera [isht metall]

2 smaka på, avsmaka saggiatore [-o-] m saggiatrice / probcrare
saggiatura probering

saggina [bot.] durra

! saggio I a vis, klok; förnuftig; förstående

I i in vis man ; lärd 2 saggio 1 försök, prov; prov ! stycke, -bit;
probering; saggi degli scritti di . . valda stycken av . .; dare un ~
di ge prov (bevis) på; tubo da ~ provrör 2 uppvisning; ~ musicale
musikuppvisning 3 ränta; räntefot 4 essä, uppsats saggista mf essä-,
uppsats|författare, essäist saggistica essäkonst; essägenre saggistico
[pl. -ci] a essä-, uppsats-sagittario 1 [åld.] bågskytt 2 [astr.]
Skytt[en] sagittato a [bot.] pilformig sagola flagg-, lod ! lina sagoma
1 snitt; form; profilering; schablon; modell 2 F festlig (bisarr)
person

3 [skytte]figur

sagra fest; åminnelsefest ; ~ del libro bok I mässa, -utställning; ~
dell'uva [-vin-[skörde]fest-] {+vin- [skörde]fest+} sagrare itr svära,
banna sagrato 1 [upphöjd] plats framför (utanför) kyrka, kyrkbacke 2 F
svordom sagrestano kyrkvaktare sagrestia sakristia sagrì m [berett]
fiskskinn; chagrin sahariana [slags] kaki jacka [med skärp]

sahariano a sahara-sai [pres. av sapere*] du vet «aia [lätt] ylletyg

saio 1 [hist,]. [kort] romersk ärmlös soldatkappa 2 munk I kappa,
-dräkt; vestire il ~ bli munk (nunna), gå i kloster

1 sala sal; salong, sällskapsrum; lokal; ~ d'aspetto väntsal; ~ da
pranzo matsal; ~ di lettura läsrum

2 sala [slags] vass

3 sala hjulaxel

salacca [slags] sardin; magro come una ~ mager som en skrika salaccaio
sardinhandlare

salace a 1 slipprig; vågad, grovkornig 2 bitande, mördande, sarkastisk
salacità 1 slipprighet, oanständighet 2 bitskhet, sarkasm salarna
vinkokt fläsk[kött] i korvform salamandra 1 [zool.] salamander 2
[slags] kamin

salamanna [slags] gul druva salame m 1 salami[korv] 2 F tölp, lurk,
drul le

salamelec|co [-£-] [pl. -chi] djup bugning;

fare troppi salamelecchi fjäska, vara servil salamoia [-'moi-] saltlake
salare tr 1 salta [in (ned)]; ~ la minestra salta [på] soppan 2 ~ la
scuola skolka från skolan salariale a lön-, Ione- salariare [salario]
tr avlöna salariato I a avlönad II m löntagare salario lön; arvode,
ersättning salassare ir 1 åderlåta 2 pungslå, lura av, skörta upp
salasso 1 åderlåtning 2 kännbar utgift; uppskörtning salatino salt
tilltugg [till cocktail el. te] salato a 1 salt[ad] 2 [bildh] bitande,
skarp, pepprad; mustig, grovkornig; pagarla salata [få] betala dyrt
salatura [ned]saltning salcigno a 1 vide-, pil-, sälg- 2 seg, hård;

omedgörlig salda [lösning av] stärkelse saldare tr 1 löda (svetsa,
foga) ihop; läka 2 likvidera, betala; avsluta [räkenskaper]; godkänna
[räkning], kvittera saldato a 1 hop|-lödd, -fogad; svet sad 2
likviderad, betald saldatoio [-'toi-] löd|kolv, -lampa saidatore [-o-]
m 1 lodare; svetsare 2 lödkolv saldatura 1 [hop]lödning; svetsning 2
[hop]läkning saldezza [-e-] fasthet, stadga, stadighet; kraft saldo I a
fast, stadig, säker; stadgad; ståndaktig, orubblig, oföränderlig limi
saldo; överskott, behållning 2 likvid, betalning; pagare il ~
likvidera, betala; saldi di fine stagione realisation i slutet av
säsongen 3 avslutande av räkenskaper, bokslut sale m salt ; sälta ;
[bildh] kvickhet, espri;

~ marino havssalt; ~ da tavola bordssalt salernitano I a från (i)
Salerno limi

salernobo 2 nel ~ i salernotrakten salibile a som kan bestigas
(klättras uppför)

salice m vide, sälg, pil; ~ piangente tårpil

saliceto [-e-] sälg-, pil|dunge salicilato [kem.] salicyl salici li eo
[pl.

-ci] a salicyl-; acido ~ salicylsyra sali i co [pl. -ci] a, legge
salica lag om arvsrätt (tronföljdsrätt) på manssidan
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saliente [-8-] I a utstående, fram|skjutande, -springande;
iögon[en]fallande limi [arkit.] utsprång 2 X förtrupp saliera [-8-] 1
salt|kar, -ströare 2 [åld.] saltgruva salifero a salthaltig salinità
salthalt salino a salt-, salt|aktig, -haltig; acqua salina saltvatten
salire oreg* tr itr stiga (gå, kliva) [upp på]; bestiga; höja (resa)
sig, skjuta upp; ~ al potere komma till makten; ~ in macchina stiga in
i [en] bil saliscendi [-e-] [oböjh] m 1 dörrklinka 2 backighet salita 1
stigning; uppförsbacke 2 uppåtstigande; bestigning saliva saliv; spott
salivate a saliv- salivare itr avsöndra saliv (spott) salivazione [-o-]
/ salivavsöndring salma t lik, död kropp 2 [åld.] börda 3 [gammalt
[rymd-, yt]mått] salmarino havssalt

salmastro a [lått] salthaltig; acqua sal-i mastra bräckt vatten
salmeggiare [salmeggio] itr sjunga psalmer

salmerja X [fält]tross, träng salmerino [zool.] [fjäll]röding salmi
[kok.] m [slags] [fågel]stuvning; ragu

salmista m 1 psalmist; psalmförfattare 2 psalmbok 3 il Psaltaren salmo
psalm; il libro dei salmi Psaltaren, Davids psalmer; tutti i salmi
finiscono in gloria vissa saker slutar alltid på samma sätt salmodja
psalmsång; mässande sång salmodiare [salmodio] itr mässa; sjunga
entonigt sal mod i |co [-'mo-] [pl. -ci] a psalm- salmografo [-'mo-]
psalmist, psalmförfattare salmone [-o-] I m [zool.] lax II a lax-färgad

salmonella [-8-] [biol.] salmonella salnitro salpeter sal nitroso [-o-]
a sal-

peterhaltig salomoni |co [-'mo-] [pl. -ci] a salomonisk;

rättvis, opartisk salone [-o-] m 1 stor sal, salong, festsal; vettura ~
salongsvagn [på tåg] 2 frisörsalong 3 utställning[slokal] salottiero
[-8-] a [neds.] salongs-; ytlig, fåfäng salotto [-o-] 1 salong;
vardagsrum 2 salongs-, vardagsrums |möbler salpare itr lätta (lyfta)
ankar; [bildh] ge sig av

salpinge f [anat.] t äggledare 2 hörselgång, örontrumpet salpingite f
[läk.] salpingit[is], inflammation i äggledarna (örontrumpeten)

salsa sås; V appetito è la miglior ~ hungern är den bästa kryddan
salsamenteria livsmedelsbutik ; delikatessaffär salsedine [-'se-] / 1
sälta; salt smak; salthalt 2 F [hud]utslag [i ansiktet] salsjccia
[fläsk]korv salsicciaio korvhandlare

salsiera [-8-] sås|kopp, -skål salso I a salt II m sälta, salt smak
sal-soiodi|co [-'jo-] [pl. -ci] a innehållande jodsalt

saltabecca [-e-] F gräshoppa saltabeccare

itr hoppa och skutta [som en gräshoppa] saltaleone [-o-] m spiralfjäder
saltamartino 1 [zool.] syrsa; knäppare 2 F sprattelgubbe, spexmakare
»altare I tr 1 hoppa över; springa över; ~ la barra smyga sig ut ur
kasern ; ~ una classe hoppa över en klass 2 [kok.] såtera; fräsa, steka
11 itr 1 hoppa; skutt a, göra krumsprång; dansa [omkring] ; ' addosso a
kasta (störta) sig över; ~ a cavallo kasta sig upp på [en] häst; ~ al
collo di qu falla ngn om halsen; ~ a piè pari hoppa jäm-fota; ~ in aria
springa (flyga) i luften, explodera; gli saltò la mosca al naso han
(hon) blev arg (ilsken) 2 ~ di palo in frasca hoppa från det ena
[ämnet] till det andra; mi saltò in testa jag fick för mig, jag fick
idén [att . .]; ~ in bestia ilskna till saltato a 1 överhoppad,
utelämnad 2 [kok.] s åt er ad; stekt (fräst) i smör saltatore [-o-] m
saltatrice f hoppare; akrobat saltellare itr hoppa (skutta) [fram och
tillbaka] salterellare = saltellare salterello [-8-] 1 [litet] hopp,
skutt 2 [-[fyrverkeri]-] {+[fyr- verkeri]+} svärmare 3 hammare, klubba
[på piano] 4 saltarello [slags [folk]dans] salterio [-'te-] 1 [mus.]
psalt|are, -erium;

cittra 2 [bibh] psaltare salticchiare [salticchio] itr små|hoppa,
-skutta saltimban |co [pl. -chi] akrobat, lindansare saltimbocca [-o-]
[oböjl.] m [kok.] stekt kalv|kött, -rullad [med skinka och salvia]
salto 1 hopp, språng, skutt; ~ mortale saltomortal; fare un ~ da qu
titta in till ngn, göra en snabbvisit hos ngn: fare due (quattro) salti
ta sig en svängom, dansa; spiccare un ~ ta ett språng; a salti
språngvis; in un ~ med ett [enda] språng; med ens, tvärt 2 [sport.], ~
con l'asta stavhopp; ~ in alto höjdhopp; ~ in lungo längdhopp 3
vattenfall, fors 4 nel libro c'è un ~ di dieci righe det är tio rader
överhoppade i boken saltuariamente [-e-] adv då och då, emellanåt,
tidtals; ryck-, språng|vis,
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hoppigt saltuario a oregelbunden, stundvis (tidtals) återkommande;
oordnad saluberrimo [-'be-] a mycket hälsosam salubre a hälsosam, sund
salubrità hälsosamhet, sundhet salumeria charkuteri-, livsmedels laffär
salumiere [-8-]m charkuteri-, livsmedelsj-handlare salumificio
charkuterifabrik

1 salutare a hälsosam, välgörande; nyttig

2 salutare I tr itr hälsa [på (till)]; salutera, ge salut; salutami tuo
fratello hälsa till din bror [från mig]; ~ con la mano vinka, vifta 11
rfl hälsa på varandra salute f 1 hälsa, sundhet ; väl[färdj; ~ di ferro
järnhälsa; casa di ~ sjuk-, vilo|hem; crepare di ~ spricka av välmåga;
per ragioni di ~ av hälsoskäl 2 räddning, frälsning 3 skål; skål!; alla
dell'Italia! skål för (leve) Italien! salutista mf frälsningssoldat
saluto hälsning; bugning, nigning; salut [ering]; tanti saluti alla
famiglia! många hälsningar till familjen!; fare il ~ salutera; göra
honnör; levare il ~ a qu inte längre hälsa på ngn

salva [kanon-, gevärs]salva; ~ d'applausi applådsalva, bifallsstorm; di
fischi visselkonsert salvacondotto [-do-] lejd[ebrev], passer-sedel
salvadanaio sparbössa salvagente [-8-1 m 1 livbälte; sim|bälte, -dyna 2
refug

selvaggi- — selvaggi-

salvaguardare tr [be]skydda, värna salvaguardia [be]skydd, värn;
skyddsvakt salvapunte [oböjl.] m 1 pennskydd 2 tå järn salvare I tr
rädda; bärga; bevara; [be]skydda; skyla över; ^ le apparenze bevara
(rädda, uppehålla) skenet; ~ capra e cavoli gagna den ena utan att
skada den andra 11 rfl rädda sig; befria sig; klara sig [undan]; si
salvi chi può! rädde sig den som kan ! salvatacco [pl. -chi]
gummiklack; klack|beslag, -järn salvataggio [liv]räddning; bärgning;
battello di —- livräddningsbåt ; cintura di —• liv|boj, -bälte salvato
a räddad, frälst salvatore [-o-] m salvatrice f räddare, befriare,
frälsare; il Salvatore Kristus salvazione [-o-] / räddning; frälsning
salve itj 1 [litt.] var hälsad ! 2 F hej ! ;

goddag!, adjö! salvezza [-e-] räddning; frälsning; salighet; välfärd;
l'Esercito della S~ Frälsningsarmén; tavola di ~ räddningsplanka salvia
[bot.] salvia salvietta [-e-] servett

salvo I a oskadd, helskinnad; säker, trygg; mettere in ~ bringa i
säkerhet II adv prep undantagandes, utom; med förbehåll för; med
iakttagande av; ~ che med mindre ; för så vitt inte; ^ errori ed
omissioni [förk. S.E. Sc 0.] med förbehåll för fel och utelämningar
[förk. S.E. & O.]

samaritano I a samaritlisk, -ansk II m samarit; il buon ~ den
barmhärtige samariten

1 sambuca 1 [slags] [trekantigt] sträng-instrument 2 [hist.; slags]
krigsmaskin [med vindbrygga]

2 sambuca [slags] [anisett]likör sambuco [pl. -chi] fläder[buske]

sammarinese [-e-] I a från (i) San Marino

11 mf invånare i San Marino sampietrino 1 medlem av personalen vid
Peterskyrkan i Rom 2 fyrkantig [-[por-fyr]gatsten-] {+[por-
fyr]gatsten+} sampogna [-o-] = zampogna san a [förk, för santo] s:t
sanabile a som kan läkas (bolas) sanare tr 1 läka, bota, hela 2 sanera,
dränera 3 rätta till, finna bot för 4 ta bort defekt (ofullständighet,
lyte) från sanatoriale a sanatorie- sanatorio [-'to-] I a [jur.]
gottgörande; avhjälpande II m sanatorium

sanc|ire [isco] tr itr stadfästa; godkänna, sanktionera; stadga,
förordna; sancito dall'uso hävdvunnen, i bruk

1 sandalo sandelträ

2 sandalo 1 sandal 2 flatbottnad båt (gondol) sandolino kanot ; julle

sanforizzare [-ddz-] ® tr san fori sera san-forizzazione [-riddzatsio-]
® / sanforise-

ring

sangue [end. sg.] m 1 blod; avere il ~ caldo vara hetlevrad; ~ freddo
kallblodighet, självbehärskning; a ~ freddo kallblodigt; una bistecca
al ~ en lättstekt (blodig) biff [stek]; andare a ~ behaga; quell'uomo
non mi va a ~ jag tycker inte om den där mannen (människan); donatore
di ~ blodgivare; assetato di ~ blodtörstig 2 blodsband, nära släktskap;
cavallo puro ~ fullblodshäst; il ~ non è acqua blod är tjockare än
vatten sanguedibue a ox-blodsfärgad sanguemisto halvblod; hybrid
sanguifero a blodförande san-guificare [sanguifico] itr förvandla till
blod; stimulera blodbildning sanguigna 1 [miner.] blodsten 2 rödkrita;
rödkrits-teckning sanguigno a 1 blod-; blodfull; blodig; blodfärgad,
-blandad; arancia
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sanguigna blodapelsin; gruppo ~ blodgrupp; vasi sanguigni blodkärl 2
blodtörstig 3 sangvinisk; glättig, sorglös sanguinaccio blod|pudding,
-korv sanguinante a blödande; blodig sanguinare [,sanguino] itr blöda
[äv. bildl.] sanguinario a blodtörstig; grym sanguineo a blod-; blodig,
blod[be]stänkt; colore ~ blodröd färg sanguinolento [-8-] a
bloddrypande sanguinoso [-o-] a blodig, blod[be]stänkt sanguisuga
blodigel; [bildl.] blodsugare sanità 1 hälsa, sundhet 2 hälsovård;
hälsovårdsmyndighet; direzione generale della ~ pubblica [ung.]
hälsovårdsnämnd; il Ministero della ~ hälsovårdsdepartementet sanitario
I a hälsö-, sundhets-; hälsovårds-; sanitär, sanitets- II m läkare sano
a 1 frisk, sund 2 hel; oskadd; inventato di sana pianta helt och hållet
påhittad (uppdiktad) 3 hälsosam sanremese [-me-] a från (i) San Remo;

il festival ~ [sång] fe st i valen i San Remo sansa avfall av oliver
[efter pressning] sanscritista mf sanskrit|kännare, -ist sanscrito I a
sanskrit- 11 m sanskrit sansone [-o-] m F bjässe; atlet santabarbara
krutdurk santerello [-8-]

hycklare, skrymtare santificare [santifico] I tr helga; göra (hålla)
helig; kanonisera Ii rfl bli helig (helgonförklarad, kanoniserad), göra
sig förtjänt av paradiset santificato a helgad; helgonförklarad,
kanoniserad santificazione [-o-] / helgonförklaring, kanonisering
santimonia [-'mo-] hyckleri santino [liten] helgonbild santissimo
[superi. av santo] a mycket helig; il Padre den Helige Fadern, påven
santità helighet; helgd; Sua S~ [förk. S.S.] Hans Helighet [påven]
santo I a helig, sankt; from, gudfruktig; salig; acqua santa vigvatten;
~ cielo! milde himmel!; la santa comunione den heliga nattvarden; tutto
il ~ giorno hela Guds långa dag; giovedì ~ skärtorsdag; vivere in santa
pace leva i fred och ro; santa pazienza änglalikt tålamod; men för guds
skull då!; picchiare di santa ragione ge ett ordentligt kok stryk; la
santa sede den heliga stolen, påvestolen; settimana santa påskvecka; la
terra santa det Heliga landet; venerdì ~ långfredag II m helgon;
helgonbild; non sapere a che ~ voltarsi inte veta vart man ska vända
sig; il giorno di tutti i santi allhelgonadagen santocchieria
skenhelighet, hyckleri santocchio [-'to-] skenhelig person, hyck-

lare; fare il ~ hyckla santolo [venet.] gudfar

santuario helgedom; sanktuarium; il ~ det allra heligaste

sanzionare tr sanktionera; stadfästa; ge helgd åt sanzione [-o-] / 1
sanktion; stadfästelse; helgd 2 tvångsmedel; straff

sapere [-e-] oreg* I tr veta; kunna, känna till, vara insatt i;
behärska; vara i stånd att; è buono, sai! det är verkligen gott [, vet
du]!; saperla lunga ha väl reda på sig, vara kunnig, känna till knepen;
~ il luogo (la strada) känna till platsen (vägen, gatan); ~ la parte
kunna sin roll [väl]; ~ lo svedese kunna (behärska) svenska; ~ vita e
miracoli di qu ha väl reda på ngn, känna ngn [mycket väl]; ~ vivere
förstå att ordna sitt liv; non saprei dire (dirlo) jag vet inte, jag
kan verkligen inte säga [det]; non ~ far niente inte duga någonting
till; non ~ che fare inte veta vad man ska göra (ta sig till); ~ a
memoria kunna utantill; ~ per filo e per segno kunna utantill (på sina
fem fingrar); far ~ [a] meddela, underrätta; tillkännage II itr t
smaka, ha smak [di av]; ~ di sale smaka salt 2 lukta; questa carne sa
di bruciato det här köttet luktar [vid]bränt 3 synas, tyckas; mi sa che
hai ragione det förefaller mig som om du har rätt Nil m vetande;
kunskap [er]; lärdom; il suo ~ non ha limiti hans vetande (kunskaper)
känner inga gränser

sapidità smaklighet, smak sapido a smak|-full, -lig

sapiente [-8-] I a vis, klok, kunnig, insiktsfull 11 m vis man; lärd
sapientemente [-men-] adv lärt, insiktsfullt, kunnigt, skickligt
sapienza [-8-] vis]het, -dom, klokhet, kunskap[er], lärdom; skicklighet

saponaio [åld.] tvål-, så p| handlare, -fabrikant saponata såp-,
tvål|lödder; [bildh] smicker sapone [-o-] m såpa; tvål ; t vät tmedel ;
bolle di ~ såpbubblor saponetta [-e-] 1 handtvål 2 fläcktvål 3 'röva',
ur med dubbel boett saponiera [-8-] tvål ! a sk, -kopp saponiero [-8-]
a tvål-; tvåltillverknings- saponi|ficare [saponifico] tr förvandla
till tvål (såpa) saponificio tvålfabrik saponoso [-no-] a tvål-,
tvål|aktig, -liknande

sapore [-o-] m smak ; anstrykning; dare ~ a smaksätta; krydda; non
avere né amore né ~ vara likgiltig för allting saporito a välsmakande,
smaklig, aptit-lig; pikant; angenäm, behaglig; kvick,
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spriritueli, snillrik; mustig, kryddad, pepprad saporoso [-ro-] a
välsmakande; smakfull

sapropel [-'pel] m gyttja av alger i förruttnelse

saputa vetskap, kännedom ; a sua ~ med lians (hennes) kännedom
(vetskap) saputello [-e-] a lillgammal saputo a [-[väl]-känd;-]
{+[väl]- känd;+} è una cosa saputa e risaputa det är en välkänd sak
(ett välkänt faktum) sarabanda 1 [slags] sarabande [dans]

2 larm, oväsen, [glatt] stoj sarac|co [pl. -chi] svanssåg, fogsvans
saraceno [-e-] I m saracen 11 a saracensk; grano ~ bovete saracinesca
[-e-] järn-jalusi; fäll galler Saracino = saraceno sarago [slags]
havsruda sarcasmo [-z-] sarkasm, bitande skämt; stickord
sarcasticamente [-e-] adv sarkastiskt, hånfullt sarcasti |co [pl. -ci]
a sarkastisk, bitande, hånfull sarchiare [sarchio] tr rensa [bort];
skyffla; hacka [bort ogräs från] sarchiatore [-o-] m hacka; luckrings
järn sarchiatrice / [jordbr.] k ulti va tor; ogräshacka sarchiatura
[bort]rensning, kultivering; häckning sarchiellare tr rensa; skyffla
[bort] sarchiello [-e-] liten [rens]skyffel sarchio [gång]skyffel;
luckringsjärn sarcofago [-'ko-] spyfluga sarcofa|go

[-'ko-] [pl. -gi (-ghi)] sarkofag sarcoma [-o-] [läk.] sarkom,
[kräftartad]

svulst [av bindvävsceller] sarda 1 sardi[n]ska 2 sardell, sardin
sardana [slags] katalansk [ring]dans sardanapales|co [-e-] [pl. -chi] a
[lyxigt] prunkande Sardegna [-e-] Sardinien [ital. region] sar-degnolo
[-o-] a F sardi[n]sk sardella [-e-] sardell sardina sardin sardo I a
sardisk, sardinsk limi sard, sardi nare 2 sardi[n]sk dialekt sardonijco
[-'do-] [pl. -ci] a sardonisk, hånfull, överlägsen, spotsk sargasso
[bot.] sargassotång sari m sari [indisk kvinnodräkt] sarmento [-e-]
[torr] vinlranka, -reva

sarmentoso [-o-] a re vi g sarò [fut. av essere*] jag skall (kommer
att) vara [etc.]

sarrocchino 1 pilgrimsmantel 2 barnkappa sarta sömmerska

sartia vant, stag sartiame m & tackel och tåg

sarto skräddare sartoria skrädderi, sy-ateljé sartoriale a skrädderi-;
sömnads-sartorio [-'to-] [anat.] skräddarmuskel

sassaia 1 stenig plats (terräng); stenbädd 2 sten I mur, -fördämning
sassaiola [-o-] sten I kastning, -regn sassata stenkast [-[-ning]-]
{+[- ning]+}

sassella [-e-] [oböjh] m [slags rödvin från Valtellina]

sasseto [-e-] stenig (stenbunden) mark sassifraga [bot.] [sten]bräcka
sasso sten; klippa, berg; tirare [i] sassi kasta sten; tirare sassi in
colombaia kasta sten i glashus; far compassione ai sassi röra en sten
till tårar; cava di sassi stenbrott; rimanere di ~ stå som förstenad
sassofonista mf saxofonist sassofono [-'so-] saxofon

sassone I a saxisk; genitivo ~ [gram.] s-genitiv II 1 mf saxare 2 m
saxiskt språk Sassonia [-'so-] Sachsen sassoso [-o-] a stenig

satana m satan satanasso satan; djä-vulsk[t elak] människa sataneggiare
[sataneggio] itr vara satanisk; uttrycka sig sataniskt [i ord el. bild]
satani |co [pl. -ci] a satanisk, djävulsk satanismo [-Z-] 1
djävulsdyrkan 2 djävulskhet satellite [-'tel-] m 1 satellit; drabant 2

[polit.] satellitstat satin [fr. utt.] m satin satinato a satinerad
satira satir; smädeskrift satireggiare [sa-

tireggio] itr satirisera satires|co [-e-] [pl. -chi] a satyrisk, satyr-

1 satjri|co [pl. -ci] a satyr-

2 satjri|co [pl. -ci] I a satirisk 11 m satiriker satirizzare [-ddz-]
tr itr satirisera

satiro satyr

satolla [-o-] [tosk.] skrovmål satollare I tr stoppa (proppa) full,
mätta II rfl äta sig [över]mätt; få sitt lystmäte satollo [-o-] a mätt;
fullproppad satrapja [hist.] satrap värdighet ; satrapi satrapi |co
[pl. -ci] a [hist.] satrap- satrapo [hist.] satrap saturabile a [kem.]
mättbar saturare tr 1 [kem.] mätta 2 fylla, proppa full saturazione
[-o-] f [kem.] mät 11 ande, -ning

saturnale I a saturnalisk II saturnali saturnalier saturnino a 1
[astr.] Saturnus-, saturnisk; malattia saturnina blyförgiftning 2
mjältsjuk saturnio a Saturnus-; regni saturni guldålder saturnismo
[-Z-] blyförgiftning[ssympton] saturno 1 [astr.] Saturnus 2 [kem.] bly

saturo a 1 [kem.] mättad 2 [över]fylld saudita a saudi-; Arabia
Saudi-Ara-bien

sauna [finsk] bastu
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sauri mpl [zool.] ödlor, ödledjur sauro I a gulbrun; fuxröd II m fux
savana savann, grässlätt saviezza [-e-] visi dom, -het; klokhet,
förstånd savio I a vis, klok, förjständig, -nuftig 11 m vis (klok) man
(människa) savoiardo 1 savoj ard 2 [slags] biskvi savonarola [-o-]
renässansstol saziabile a som kan mättas, mättbar; non ~ omättlig
saziare [sazio] I tr mätta, stilla; tillfredsställa; släcka; ~ la sete
släcka törsten II rfl äta sig mätt; få nog, få sitt lystmäte; non
saziarsi di aldrig få nog av sazietà 1 mät t het 2 övermättnad, leda; a
~ tillräckligt; övernog sazievole [-tsi!e-] « 1 = saziabile 2 mättande
3 tröttande; ledsam; odräglig sazio a 1 mätt; tillfredsställd 2
övermätt; led, uttröttad [di på]; non essere mai ~ aldrig få nog
sbaccanare [z-] itr föra oväsen sbaccaneg-

giare [z-] [sbaccaneggio] = sbaccanare sbaccellare [z-] tr sprita
[ärter] sbaccellatura [z-] spritning [av ärter] sbacchettare [z-] tr
piska [mattor]

sbacchettata [z-] [matt ]piskning sbacchiare [z-J [sbacchio] tr itr slå
(smälla)

ned [igen]; stå och slå (smälla) sbaciucchiare [z-] [sbaciucchio] I tr
kyssa ihärdigt (upprepade gånger) 11 rfl kyssas om [och om] igen, fira
pvisskalas sbadataggine [zbada'ta-] / ouppmärksamhet; tankspriddhet,
obetänksamhet, slarv, oaktsamhet sbadatamente [zbadatamen-] adv
ouppmärksamt; obetänksamt, slarvigt sbadato [z-] a ouppmärksam;
tankspridd, obetänksam; slarvig, oaktsam sbadigliare [z-] [sbadiglio]
itr gäspa sbadiglio [zba'di-] gäspning sbafare [z-] tr F glufsa i sig;
äta på andras bekostnad sbafatore [zbafato-] m sba-fatrice [z-] f F
glufser, frossare; snyltgäst sbafo [z-] F frosseri; snylteri ;
assistere alla partita a ~ planka in på matchen

sbagliare [z-] [sbaglio] I tr missa; ta fel på; blanda ihop; la
sbaglia! Ni har fel!; ~ il colpo skjuta bom; ~ il passo gå (dansa) i
otakt, inte hålla takten; ~ strada ta orätt väg, gå fel (vilse);
[bildh] vara på fel spår II itr missta sig, ta fel (miste); bedra sig;
~ di grosso [riktigt] hugga i sten; sbagliando s'impara man lär av sina
misstag sbagliatamente [-[zbaXÀata-men-]-] {+[zbaXÀata- men-]+} adv
felaktigt; av misstag sbagliato [z-] a felaktig; orätt, oriktig;
oöverlagd; misslyckad, föga lyckosam sbaglio

['zba-] misstag; fel, bock; villfarelse, villa; per ~ av misstag
sbalestrare [z-] I fr 1 slunga, kasta; vräka ; kasta hit och dit 2
förvisa, skicka bort, avlägsna 11 itr 1 förfela målet, inte träffa
prick 2 prata smörj a, inte hålla sig till sanningen

sballare [z-] tr packa upp (ut); sballarle grosse F överdriva; ljuga
[grovt], skarva sballato [z-] a 1 uppackad 2 bortkastad, undanslängd 3
obalanserad; överdriven, exalterad 4 notizia sballata ogrundad nyhet, t
idningsanka sballatura [z-] uppackning

sballottamento [zballottamen-] skakning; rullning sballottare [z-] tr
itr skaka; rulla; ruska [om] sbalordimento [zbalordimen-j bedövning,
yrsel, omtumlat tillstånd; förvirring, häpnad sbalordire [z-] [-isco] I
tr bedöva; för|blu ffa, -virra; cose da ~ förbluffande (otroliga) saker
II itr bli bedövad (yr) i huvudet; bli förjbluffad, -virrad
sbalorditivo [z-] a häpnadsväckande, otrolig; förvirrande sbalordito
[z-] a bedövad, vr i huvudet; förvirrad, häpen, förvånad, förbluffad
sbalzare [z-] I tr t slå (stöta, kasta) omkull (av, ned); avsätta 2
hamra ut, driva; ciselera 11 itr 1 hoppa, springa, rusa; störta 2 kasta
sig sbalzo [z-] 1 hopp, språng; stöt; sbalzi di temperatura [hastiga]
tempera t urväxlingar; a sbalzi stötvis 2 uthamring, drivning;
ciselering; lavori a ~ ciselerings-, rei i ef] arbe ten

1 sbancare [z-] tr itr spränga [banken] [vid spel]

2 sbancare [z-] tr jämna ut [terräng]

1 sbandamento [zbandamen-] 1 slirning; urspårning [äv. bildh];
krängning 2 [bildh] förfall, [på] glid; degeneration

2 sbandamento [zbandamen-] skingring, splittring

1 sbandare [z-] itr 1 slira; spåra ur; kränga 2 [bildh] komma på
avväg[ar] (på glid); degenerera [s]

2 sbandare [z-] I tr skingra, splittra, sprida [isär] 11 rfl skingra
sig, spridas; lösas upp

sbandata [z-] slirning; krängning sbandato [z-] a 1 skingrad,
splittrad; upplöst, förvirrad; oordnad 2 [moraliskt] urspårad, på
villovägar sbandierare [z-] tr itr 1 flagga [med] 2

öppet visa (manifestera) sbandimento [zbandimen-] [lands] förvisning;
bannlysning sbandjire [-z-] [-isco] tr jaga bort; landsförvisa; för|-
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driva, -jaga; bannlysa sbandito [z-] a [lands]förvist; fördriven;
bannlyst sbaraccare [z-] tr F riva ned; göra slut på (riva upp) [och ge
sig i väg] sbaragliare [z-] I fr skingra; jaga (slå) på flykten;
nedgöra i grund II rfl [-[för]-skingras;-] {+[för]- skingras;+} råka i
[vild] oordning (flykt) sbaraglio [zba'ra-] förvirring, oreda; vild
flykt; andare allo ~ trotsa faran; vara dumdristig (våghalsig)
sbarazzare [z-] I tr 1 befria; röja av (ur, undan); ~ la stanza röja ur
rummet 2 [bildh] göra fri (lös, ledig) 11 rfl befria sig; göra sig lös
(ledig) [da (di) från] sbarazzino [z-] I m raekarunge, tjuvpojke 11 a
tjuvpojksaktig, skälmsk sbarbare [z-] I tr rycka upp [med roten];
utrota 2 raka; putsa av; jämna [ut] II rfl raka sig sbarbatello
[zbarbatsl-] spoling, gröngöling sbarbato [z-] a slätrakad, skägglös;
uppryckt [med rötterna] sbarbificare [z-] [sbarbifico] I tr raka II rfl
raka sig sbarcare [z-] I tr lossa, lasta ur; landsätta; merci lossa
gods (varor); ~ il lunario F dra sig fram med knapp nöd 11 itr
landstiga, landa; stiga ur, debarkera sbarcatoio [zbarka'toio]
landningsplats; brygga, landgång; kaj sbar|co [z-] [pl. -chi] lossning,
av-, utlastning; land [stigning, -sättning sbardellare [z-] tr rida in
[häst] sbardel-lato [z-] a tygellös; uppslupen; ohämmad sbarra [z-] 1
bom, balk, stång; [tvär]slå; stav 2 gräns; hinder; skrank 3 skivstång;
[gymnastik]bom 4 [herald.] ginbalk 5 [typ.] lodstreck sbarramento
[-[zbarra-men-]-] {+[zbarra- men-]+} av jspärrning, -skärning; hinder ;
~ di reticolati taggtrådshinder; fuoco (tiro) di ~ spärreld sbarrare
[z-] tr 1 bomma till (för); stänga [till], spärra 2 öppna [på vid
gavel], spärra upp; ~ gli occhi spärra upp ögonen 3 strecka över, korsa
[check] sbarrato [z-] a 1 till|bommad, -spärrad 2 uppspärrad, vidöppen
3 korsad [om check]; jfr barrato sbarrista [z-] mf bomgymnast sbassare
[z-] tr sänka [ned], göra lägre sbatacchiare [z-] [sbatacchio] I tr 1
slå (smälla) [till]; ruska; ~ le ali slå med vingarna 2 kasta, slunga
11 rfl kasta sig hit och dit 111 itr slå [emot]; le finestre
sbatacchiano per il vento fönstren slår i vinden

sbattere ['zba-] I tr slå, piska; skaka, ruska ; smälla [till]; ~ le
ali slå med vingarna; ~ la porta in faccia a qu slå igen dörren mitt i
ansiktet på ngn; ~ le

uova vispa ägg[en] II itr slå; la porta sbatte dörren står och slår
sbattezzare [zbatteddz-] I fr t få (tvinga) att avsvära sig den kristna
läran 2 döpa om 11 rfl 1 avsvära sig den kristna läran 2 byta namn, bli
omdöpt 3 F bli utom sig sbattighiaccio [zbattigi'a-] [oböjl.] is-kross
[i bar]; [cocktail]shaker sbattimento [zbattimen-] slag; slående;
skakning, ruskning; • d'ali vingslag; lo ~ delle onde vågornas slag
[mot stranden] sbattitura [z-] slagning; [upp]vispning sbattiuova
[zbattiuo-] [oböjl.] m vi [-sp[-maskin]-] {+sp[- maskin]+} sbattuta
[z-] slag; skakning; [upp]vispning sbattuto [z-] a 1 kastad, slungad 2
vispad 3 trött, sjaskig sbavagliare [z-] [sbavaglio] tr befria från
munkavle

sbavare [z-] I tr 1 ta bort gjut söm (jämna ytan) på [gjutgods] 2
dregla (söla) ned 11 itr dregla; flyta ut sbavatura [z-] dregel; spott,
slem sbavone [zbavo-] m F dregelunge sbeffamento [zbcffamen-] skämt,
gyckel sbeffare [z-] tr skämta med, driva [gäck] med, göra narr av
sbellicarsi [z-] r/Z, ~ dalle risa [hålla på att]

dö av skratt sbendare [z-] tr ta av bindel (förband)

från; ~ gli occhi a öppna ögonen på sberla [zber-] [dial.] örfil
sberleffo [zberlef-] 1 ärr [i ansiktet] 2 grimas

sberrettarsi [z-] rfl ta av sig mössan

(hatten) [per för], hälsa [per på] sbertare [z-] tr skoja (driva) med,
göra narr av

sbertucciare [z-] [sbertuccio] tr 1 skrynkla

till 2 illa tilltyga, misshandla sbevazzare [z-] itr rumla, festa, supa
sbevazzatore [zbevattsato-] m rumlare, festprisse, fy lika ja sbiad|ire
[z-] [-isco] itr blekas [ur], bli [ur]blekt sbiadito [z-] a [ur]blekt,
bleknad; matt, blek, dunkel; bellezza sbiadila bleknad skönhet
sbiancare [z-] I tr bleka; få att vitna II rfl blekna, blekas, vitna;
sbiancarsi per [la] paura blekna av rädsla sbianch|ire [-isco] I tr 1
göra vit (blek) 2 [kok.] [lätt]koka; blanchera 11 itr bli vit, blekna

sbicchierare [z-] itr dricka (höja glaset) [i sällskap] sbicchierata
[z-] dryckeslag sbiecare [z-] I tr 1 snegla (titta snett) på 2 luta,
sätta på sned; vrida snett 11 itr 1 vara sned 2 skela, vinda sbie|co
[zbie-]

441sbiettare

sbraitone

[pl. -chi] a sned; krokig; vriden, skev; guardare di ~ se snett på
[ngn] sbiettare [z-] tr lossa kil (kloss) från, skjuta

regel [n] från sbigottimento [zbigottimen-] bestörtning, häpnad;
förskräckelse sbigottire [z-] [-isco] I tr förskräcka, skrämma, göra
bestört 11 rfl bli bestört (häpen, förbluffad); senza sbigottirsi utan
att låta sig förskräckas sbilanciare [z-] [sbilancio'] I tr bringa ur
jämvikt; tynga (väga) ned [i vågskål]; bringa ur fattningen 11 rfl
bringas ur jämvikt; ta överbalans[en]; komma i olag; ta sig vatten över
huvudet; questa spesa mi ha sbilanciato den här utgiften har bringat
oordning i mina finanser sbilancio [zbi'lan-] 1 överbalans; rubbat
tillstånd, olag 2 brist [i kassa]; obalans sbilenjco [zbilen-] [pl.
-chi] a krokig[t

växt], sned; oregelbunden sbirciare [z-] [sbircio] tr snegla (kika) på,
titta under lugg på sbirciata [z-] förstulet ögonkast

sbirolato [z-] a [om pers.] tom, själlös, urblåst, våpig sbirraglia
[zbir'ra-] [koll.; neds.] polisspioner; la~ F snuten sbirresjco
[zbirres-] [pl. -chi] a polis- sbirro [z-] [-polis[kon-stapel];-]
{+polis[kon- stapel];+} F snut sbizzarrire [zbiddz-] [-isco] ! tr vänja
av från nycker (infall) 11 rfl ge fritt [-[ut]-lopp-] {+[ut]- lopp+} åt
sina nycker (infall); mi sono sbizzarrito a dipingere jag har målat för
att jag hade lust att måla sbloccare [z-] tr upphäva blockad av
[prisstopp e. d.]; gli affitti saranno sbloccati hyrorna ska bli fria
[från [-prisstopp]-] {+pris- stopp]+} sblocjco [zblo-J [pl. -chi]
upphäv-ning av blockad (prisstopp) sbobbia ['zbo-] dålig soppa,
eländigt hopkok

sboccare [z-] I tr 1 hälla [ur kärl] 2 slå hals (pip) av [kärl] 11 itr
mynna ut, ha sitt utlopp; utfalla, sluta; rycka fram [ur pass]; löpa ut
[ur hamn] ; il fiume sbocca nel mare floden flyter ut i havet sboccato
[z-] a t utan hals (pip) 2 ful i mun; som inte väljer sina ord 3 [om
häst] hårdmunt sboccatoio [zbokka'toio] öppning, mynning sboccatura
[z-] 1 uppslående, öppnande [av flaska] 2 uthälld mängd sbocciare [z-]
[sboccio] itr slå (spricka) ut, öppna sig; födas, vakna till [liv]
sbocciato [z-] a [ny]utsprucken sboccio ['zbo-] ut-sprickning; di primo
~ i sin första ungdom

sbocjco [zbo-] [pl. -chi] t utmynnande;

mynning, utlopp, öppning; utflöde; strada senza åt er vändsgata; ~ di
sangue blodstörtning 2 avsättningsort, handelscentrum sbocconcellare
[z-] tr 1 knapra på, ala

(plocka) små bitar av 2 karit stöta sboffo [zbo-] puff [på ärm]
sbollare [z-] tr bryta sigill[et] på sboll ire [z-] [-isco] itr upphöra
att koka;

[bildh] lugna sig sbolognare [z-] tr IF pracka på [falska

mvnt (skräp)] 2 skicka i väg, avskeda sbordare [z-] I tr klippa av kant
[en] på;

jämna till 11 itr sticka fram (upp, ut) sbornia ['zbor-j F rus, fylla
sborniarsi [z-] [mi sbornio] rfl F berusa sig, ta sig ett rus (en
bläcka) sborniato [z-] a F berusad, full, på snusen sbornione
[zbornio-] m F fyll|bult, -kaja, fyllo sborsare [z-] tr betala ut, göra
utbetalning med, ge ut [pengar] sborso [zbor-] utbetalning

sbottare [z-] itr brista ut [a i]; ~ a piangere

brista i gråt sbottonare [z-] I tr knäppa upp 11 rfl knäppa upp sina
kläder; [bildh] öppna sitt hjärta; säga sin mening sbottonato [z-] a
uppknäppt; uppsluppen sbozzare [z-] tr göra. [första] utkast till,
skissera; grovhugga, hugga till, yxa till sbozzo [zbo-] utkast, skiss
sbozzolare [z-] [sbozzolo] I tr ta bort [-[ko-konger]-] {+[ko-
konger]+} från kvistar I I itr [om silkesmask] komma ur kokongen
sbracciare [z-] I tr ta byxorna av II rfl 1 ta av sig byxorna 2
sbracalarsi per qu F fjäska för ngn sbracalato [z-] a med hängande
byxor; med oordnad klädsel sbracare [z-] = sbra-calare sbracato [z-] =
sbracalato — sbracalato sbraccettare [z-] I tr bjuda armen [åt], gå arm
i arm med 11 rfl gå arm i arm sbracciarsi rfl 1 kavla upp ärmarna 2
anstränga sig [av alla krafter], göra sitt yttersta sbracciato [z-] a
ärmlös, utan ärmar; bararmad sbraccio [ 'zbra-| 1 armbågsrum; räckvidd
2 sväng med armen sbraciare [z-] [sbracio] tr röra om [glöd; brasa]
sbraciata [z-] omröring [av brasa] sbraciatoio |zbrat Ja'toio]
eldgaffel; ugns-raka sbracieria [zbrat Je 'ria] 1 flott het,
generositet 2 skryt sbracio ['zbra-] =. sbraciata sbracionata [z-] =
sbraciata sbraitamento [zbraitamen-] skrik, oväsen sbraitare [z-]
[sbraito] itr skrika, ga sta, föra oväsen sbraitone [zbraito-] m gap-,
skrik [hals
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sbramare [z-] tr [bildh] mätta, tillfredsställa, stilla sbranare [z-] I
tr slita sönder; stycka li rfl

slita varandra i stycken sbrancare [z-] I tr av i skilja, -söndra [från
hjord, grupp]; skingra 11 itr rfl skilja sig [från hjord, grupp]
sbrandellare [z-] tr slita i stycken (i trasor) sbrandellato [z-] a
sönderjsliten, -riven

sbrano [z-] sönder rivande, -slitande; reva, hål

sbrattare [z-] tr göra ren; rensa [upp]; röja [undanj; ~ il paese dai
banditi befria bvn från banditer sbrattata [z-] rengöring; upp-, ut
[rensning; ~ di grosso ytlig rengöring sbratto [z-] rengöring;
[upp]röjning; [upp]rensning; vräkning; stanza di ~ upplagsrum; skrubb
sbravazzare [z-] itr skryta, bravera sbreccare [z-] tr stöta (nagga) i
kanten

sbreccato [z-] a kan t stöt t sbrecciare [z-] [sbreccio] tr göra bräsch
i sbrendolare [z-] [sbrendolo] itr hänga [ner] i trasor sbrendolo [
'zbren-] trasa, frans sbrendolone [zbrcndolo-] ni trashank

sbriciolare [z-] [sbriciolo] I tr smula sönder

11 rfl smulas sönder, gå i småbitar sbrigare [z-] I tr 1 uträtta,
expediera, klara av 2 påskynda; bli färdig med 11 rfl skynda sig;
uträtta sina göromål (ärenden); sbrigati! skynda dig ! ; sbrigarsela
klara sig ur obehag sbrigatività [z-] brådska, skyndsamhet; liafs
sbrigativo [z-] a 1 rask, kvick, flink 2 skyndsam; påskyndad sbrigliare
[z-] [sbriglio] tr 1 betsla av; ge fria tyglar [äv. bildh] 2 rycka i
tygeln (tyglarna) på sbrigliato [z-] a 1 avbetslad, utan betsel; lös
ocli ledig 2 tygellös, ohämmad; häftig, våldsam sbrinamento [zbrinamen-
j avfrostning [av

kylskåp o. d.] sbrinare [z-] tr frosta av sbrindellare [z-] I tr slita
(trasa) sönder 11 itr hänga [ned]; quel vestito le sbrindella addosso
den där klänningen hänger illa överallt

sbroc[co [zbro-] [pl. -chi] [slags] syl sbrodare = sbrodolare
sbrodolare [z-] [sbrodolo] I tr 1 spilla på, söla ned 2 [om tal, text
e. d.] dra ut på, göra långrandig 11 rfl spilla på sig, söla ned sig
sbrodolone [zbrodolo-] m 1 smuts-, spill;gris 2 långrandig talare
(skribent) sbrogliamento [zbroÄÄamen-] ut-, upplödning; lösande [av
knut e. d.] sbrogliare [z-] [sbroglio] I tr 1 reda ut (upp); lösa

[upp]; ordna, klara upp 2 röja [ren], befria [da från] 11 rfl klara sig
[da ur] sbronza [zbron-] F rus, fylla sbronzarsi [z-] rfl F supa sig
full sbronzo [zbrontso, zbrondzo] a F berusad, full sbronzone
[zbrontso-, zbrondzo-] m F fyllbult, fyllo sbroscia [zbro-] svag (tunn)
buljong, dålig soppa [äv. bildh]; svagt kaffe, [-[kaffe]-blask-]
{+[kaffe]- blask+}

sbruffare [z-] tr 1 spruta [ut] 2 muta sbruffo [z-] 1 [ut] sprut ning,
stråle 2 mutor

sbucare [z-] I itr komma ut ur [ett hål (ett bakhåll)]; dyka upp; da
dove sei sbucato ? var [i ali världen] kommer du ifrån ? fi fr dra
fram; tvinga fram [ur håla e. d.] sbucciapatate [z-] [oböjl.] m
potatis-skalare sbucciare [z-] [sbuccio] I tr skala [av] 11 rfl t skala
av sig 2 skrapa (skrubba) sig 3 ömsa skinn 4 sbucciarsela bene klara
sig på bästa sätt sbucciatura [z-] [hud]avskrapning, skrubbsår
sbudellare [z-] I tr sprätta upp magen på; slita ut inälvorna ur; döda
11 rfl, sbudellarsi dalle risa skratta sig fördärvad, vara nära att
spricka av skratt sbuffare [z-] I itr fnysa, frusta; flämta, pusta 11
tr pusta (puffa) ut sbuffata [z-] fnysning; pust[ning] sbuffo [z-] 1
fnysning, frustning, pust[ning] 2 maniche a sbuffi puffärmar
sbugiardare [z-] tr beslå med osanning sbullettare [z-] I tr dra ut
spik (bult) ur

11 rfl få blåsor (bubblor) sburrare [z-] tr skumma [grädden av]
sburrato [z-] a [av]skummad, skum-; latte ~ skummjölk sbuzzare
[zbuddz-] I fr t = sbudellare I 2 ta lit innanmäte (inkråm) ur [fågel
o. d.] 11 rfl [om böld o. d.j spricka scabbia skabb scabbioso [-o-] a
skabbig scabrezza [~e-] skrovlighet, ojämnhet scabro a skrovlig, ojämn;
knagglig scabrosità skrovlighet, ojämnhet [äv. bildh, om stil e. d.]
scabroso [-o-] a t skrovlig, ojämn, knottrig; knagglig 2 kvistig,
kinkig, svår; farlig 3 skabrös, oanständig, slipprig scacchiera [-£-]
schack-, dam [bräde; sciopero a ~ partiell arbetsnedläggelse [inom
företag], punktstrejk scacchiere [-8-] m 1 krigsskådeplats 2
Cancelliere dello S<—- finansminister [i England] scacchista mf
schackspelare scacchisti[co [pl. -ci] a schack-scaccia [oböjh] m
[jakt.] drevkarl scacciacani mf liten pistol scacciadiavoli -fflfX
mörsare scacciamosche [-o-] [oböjh]
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m flugsmälla scacciapensieri [-8-] m 1 mungiga 2 förströelse,
tidsfördriv scacciare [scaccio] tr jaga (driva) bort (på flykten);
utdriva; ~ i pensieri jaga bort tankarna; un diavolo scaccia l'altro
ont skall med ont fördrivas scacjco [pl. -chi] 1 schack!ruta, -pjäs; ~
matto schack [och] matt; ~ al re! schack!; lavorato a scacchi
rut[mönstr]ad; vedere il sole a scacchi 'sitta inne', skaka galler;
giocare a scacchi spela schack; [gioco degli] scacchi schack[spel];
tenere in ~ hålla i schack 2 [bildh] nederlag, motgång

scadente [-S-] a 1 förfallen [om växel] 2 underhaltig, dålig scadenza
[-8-] 1 [växels] förfall; cambiale in ~ växel som förfaller 2
förfallodag; a breve ~ på kort sikt; registro delle scadenze [hand.]
växel-förfallobok; växelregister scadere [-e-] [böjn. som cadere] oreg.
itr 1 falla, sjunka

1 värde 2 förfalla [till betalning] scadimento [-e-] 1 — scadenza 1 2
för|sämring, -fall scaduto a förfallen [till betalning]

scafandro dykardräkt; flygardräkt scaffalare tr 1 sätta hyllor i 2
sätta på (i) hylla (hyllor) scaffale m hylla; bokhylla scafo
[skepps]skrov

scagionare I tr ge upprättelse åt, befria från anklagelse 11 rfl
urskulda (rentvå) sig, ge sig [själv] upprättelse scaglia 1 fjäll;
skal; tetto a scaglie spåntak

2 flisa, skärva; sapone a scaglie tvålflingor scagliarne m skrot;
flisor scagliare [scaglio] I tr 1 slunga, kasta; ~ ingiurie utslunga
förolämpningar 2 fjälla, skala av 11 r/Z 1 kasta sig, rusa (störta)
[åstad]; fara ut [contro mot] 2 fjälla [sig]; flisa sig

scagliola [-o-] 1 [slags] stuck 2 [bot.] kanariegräs scaglionare tr X
uppställa echelongvis scaglione [-o-] m t trappsteg; [naturlig] avsats,
[klipp]terrass 2 X echelong; division 3 kindtand [på häst] scaglioso
[-o-] a t fjällig, fjälliknande 2

flisig, skiffrig scagnare itr gläfsa [vid jakt] scagnozzo [-o-] [neds.]
1 ödmjuk tjänare;

lismare, smilfink 2 prästkrake scala 1 trappa; ~ mobile rulltrappa; ~
segreta lönntrappa; ~ a chiocciola spiraltrappa 2 stege; ~ svedese ribb
stol; ~ a libro (a pioli) trappstege; ~ di corda repstege 3 skala; ~
maggiore durskala; ~ minore mollskala; ~ parlante [radio.]
stationsskala scalandrone [-o-] m [bred] landgång[sbrygga]

scalappiare [scalappio] I tr befria ur [en] snara I I r/Z komma ur
klämman, klara sig

scalare I tr 1 bestiga (storma, klättra upp på) [med stege] 2 gradera 3
minska, reducera II a t trappformig, trapp- 2 stegformig, steg- 3
gradvis[t [-fortskridande];-] {+fortskrid- ande];+} diminuzione ~
gradvis minskning scalata bestigning; stormning [på stormstegar]
scalatore [-o-] m 1 alpinist, bergsbestigare 2 tävlingscyklist [isht i
bergstrakter] scalcagnare I tr stampa (trampa) med klackarna II itr gå
snett på klackarna scalcagnato a med snedgångna klackar; illa klädd;
förfallen, sjaskig scalcare tr skära (lägga) för scalciare [scalcio]
itr [om djur] sparka[s] scalcinare I tr avlägsna rappning från II r/Z
förlora rappning scalcinato a t med avfallen rappning 2 förfallen;
avsigkommen scalcinatura t avlägsnande av rappning 2 ställe där
rappningen fallit av scal|co [pl. -chi] 1 [hist.] upp-, för (skärare;
hovmästare 2 upp-, för j skärning, tran che-ring; coltello da ~
förskärar-, trancher[-kniv

scaldabagno [oböjl.] varmvattenberedare scaldaletto [-8-] sängvärmare
scaldamani m handvärmare, handvärmekrus scaldamento [-e-] uppvärmning
scaldo-panche [oböjl.] mf lat skol|gosse, -flicka scaldapiatti m mat-,
tallriks |värmare scaldapiedi [-8-] m f o tvär mare scaldare I tr värma
[upp]; elda (hetta) upp, hetsa, liva, egga II rfl förivra sig, bli
ivrig (upphetsad); scaldarsi la testa bli upphetsad (ivrig) scaldata
uppvärmning scaldato a uppvärmd; upphetsad, ivrig; ond, vred
scaldavivande [oböjh] m mat-värmare scaldiglia värmekrus,
varmvattensflaska scaldino fyrfat, glödpanna scaldo [fornnordisk] skald
scalducciarsi [mi scalduccio] rfl F värma sig

scalea [-8-] trappa [framför kyrka, palats o. d.]

scaleno [-8-] a [geom.3 oliksidig scaleo [-S-] trädgårds-, trapp
[stege; trapp-ställning [för växter o. d.] scaletta 1 liten trappa; ~ a
lumaca spiraltrappa; ~ d'imbarco [flyg.] landgång 2 [film.] synopsis

scalf|ire [-isco] tr riva, klösa, rispa, ge

skråmor scalfittura rispa, skråma scaljgero a 1 som rör [familjen]
Della Scala; från (i) Verona; la città scaligera Verona 2 som rör la
Scala [tea tern] [i
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Milano]; la stagione scaligera [opera [-]-säsongen-] {+]- säsongen+} på
la Scala scalinata bred [ytter]trappa: la ~ di Spagna Spanska trappan
[i Rom] scalino trappsteg; [bildh] litet steg (pinnhål) [framåt];
scendere di uno ~ ta ett steg nedåt [på rangskalan] scalmana 1
förkylning efter svettning 2 begcistring; mani scalmanarsi rfl 1 bli
genomsvettig [och förkyld ] ; bli andfådd 2 anstränga sig, ligga i
scalmanato a 1 genomsvettig; andfådd 2 upphetsad scalmiera [-£-] år l
ull scalmo år tull; utriggare

scalo 1 kaj, landnings-, tilläggs;plats; fare ~ a anlöpa 2 [sluttande]
godsperrong (plattform), ramp; avlastningsplats [vid godsbangård]; ~ di
smistamento rangerbangård; merci gods ; avla s t ningsplats, -bangård 3
[flyg.] meli a n 1 a n d n i n g [ s [--plats];-] {+- plats];+} V aereo
fa — a J Mildra [flyg]planet mellanlandar i London 4 & stapelbädd

scalogna [-o-] F otur, missöde scalognato

a F otursförföljd scalone [-o-] m fri-, huvud|trappa scaloppa [-o-]
[tunn] kalvkotlett scaloppina kalvkotlett scalpellare tr ciselera;
mejsla [ut], gravera scalpellatore [-o-] m scalpellatrice f ciselör;
stenhuggare scalpellatura ciselering; [ut]mejsling scalpellino 1 liten
mejsel, litet huggjärn; Vårte dello ~ bildhuggarkonst 2 stenhuggare 3
dålig (amatörmässig) skulptör scalpello [-C-] 1 mejsel; stämjärn 2
skalpell, dissektions-kniv 3 borrkrona [isht i oljetorn] scalpicciare
[scalpiccio] I ir 1 trampa ned (sönder, till) 2 trampa under fötterna,
behandla illa, misshandla 11 itr s tampa (skrapa) med fötterna
scalpiccjo [ljud av] stampning (trampning) scalpitare [-[scalpito]-]
{+[scal- pito]+} itr stampa (skrapa) [med hovarna] scalpitio ihållande
stampande (skrapande)

scalpo skalp

scalpore [-o-] m klagan, jämmer, gnäll; buller, larin; fare [gran] ~
väcka uppseende, låta tala o ni sig scaltrezza [-e-] slughet,
förslagenhet scaltrjire [-isco] I tr 1 göra listig (slug) 2 göra
elegant[are], slipa av [t. ex. stil] 11 rfl 1 bli listig (slug) 2 bli
erfaren (slipad) scaltrito a 1 listig, slug 2 erfaren; förfaren scaltro
a 1 slug, listig, knepig 2 erfaren, förslagerj, fullfjädrad scalzacane
m 1 [neds.] trashank, slusk 2 klàpare, fuskare

scalzare I tr 1 ta skor och strumpor av [ngn] 2 gräva bort jord kring
[vinstock o. d.] 3 underjgräva, -minera [äv. bildh]; ~ Vautorità di qu
undergräva ngns auktoritet 4 ~ una persona per sapere qc [ung.]
[försöka] korsförhöra (pumpa) ngn för att få upplysningar II rfl ta av
sig barfota scalzo a barfota scambiare [scambio] I tr 1 byta [ut];
växla; — le carte in mano a qu blanda bort korten för ngn; due parole
con un amico utbyta (växla) några ord (prata litet) med en vän; ^
regali ge varandra gåvor 2 för ,växla, -blanda 11 rfl byta [ut]; ge
varandra; återgälda scambievole bi'e-j a ömsesidig; [-utbytbar; växel-;
reciprok scambio 1 [ut Jbyte; [ut]växling; in ~ di i stället för;
libero ~ frihandel 2 [spår] väx el 3 förväxling; miss|förstånd, -tag;
prendere in ~ ta miste (fel) på scambista m 1 [tåg]växlare 2 fri h a
nde 1 s fö resp rå ka re scamiciarsi [mi scamicio] rfl ta av sig i
skjortärmarna scamiciato I a i skjortärmarna; [bildh] ouppfostrad,
ohvfsad 11 m politisk ex t remi st scamorza [-o-] t [slags] ost [av ko-
och

getmjölk] 2 odugling, nolla; ynkrygg scamosciato a sämskad,
sämskskinns-; guanti scamosciati tvättskinns-, mocka i-handskar
scamozzare tr hugga av, toppa scampagnata ut|flykt, -färd [till landet]
scampanare itr 1 ringa av alla kraiter [i kyrkklocka] 2 [om hatt, kjol
o. d.] vara klockad scampanata [ihärdig | klockringning scampanato a
[om hatt, kjol o. d.j klockad scampanellare itr ringa häftigt [på
dörrklocka] scampanellata häftig ringning [på dörr] scampanelljo
ideligt ringande scampanio ihärdigt (ljudligt) ringande [i klockor]
scampare I tr 1 rädda, frälsa; befria; skydda 2 undjgå, -vika;
scamparla bella komma undan helskinnad 11 itr komma undan, rädda sig
scampato a 1 [lyckligt] undkommen (undsluppeii), räddad, frälst 2 und I
gången, -viken t scampo räddning, frälsning; non c'è più

— det finns ingen utväg [mer] 2 scampo havskräfta; scampi fritti
flottyr-

stekta [ havs ] kräf t st j ärt ar scampolo stuv[bitj; rest, återstod;
negli

scampoli di tempo på lediga stunder scanagliare [scanaglio] I itr bära
sig illa åt, vara ohyfsad 11 rfl uppträda ohyfsat mot varandra
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scanalare tr räffla, gröpa ur scanalato a räfflad, urgröpt scanalatura
1 räffling, räffla 2 © [skruv]slits 3 styrränna [under skida]

scancellare tr stryka (plåna) ut, radera [ut]

scandagliare [scandaglio] tr loda, pejla; ut|forska, -röna; ~ il fondo
pejla djupet scandaglio 1 [sänk]lod 2 lödning, pejling 3 utforskning,
undersökning scandalismo [-z-] skandal|lystnad, -hunger scandalista mf
skandalhyena scandalisti |co [pl. -ci] a skandal-scandalizzare [-ddz-]
I tr skandalisera, väcka anstöt (förargelse) hos, chockera 11 rfl bli
skandaliserad, ta anstöt, förargas scandalizzato [-ddz-] a
skandaliserad, förargad, chockerad scandalo skandal; skam, vanära;
anstöt, förargelse; dare (fare) ~ göra skandal, väcka anstöt, chockera
scandaloso [-o-] a skandalös, anstötlig, förargelseväckande; oanständig
scandente [-8-] a [bot.] klättrande, klät-

ter-, kläng-scandere tr — scandire Scandinavia Skandinavien scandinavo
I

a skandinavisk 11 m skandinav scandi ire [-isco] tr skandera scandolo
spån [takbeläggning] scannafosso [-o-] avloppsdike scannare tr 1 skära
halsen av; sticka ihjäl 2 F skinna, klå, låta betala för dyrt
scannatoio [Jtoi-] 1 slaktplats, slakteri 2 F ställe [restaurang e. d.]
med rö var-priser 3 F bordell scannellare tr 1 kannelera, räffla 2
nysta av scannellatura = scanalatura

1 scannello [-8-] [slags] läs-, skriv |pulpet

2 scannello [-8-] [slakt.] fransyska scanno stol; säte; scanni dei
deputati

riksdags-, parlaments |stolar, -bänkar scansafatiche [oböjl.] mf
latmask, skol-kare scansare I tr 1 und|vika, -fly; parera 2 avlägsna,
flytta på (åt sidan), flytta ur vägen 11 rfl vika åt sidan, gå ur vägen
scansia hylla med fack; bokhylla scanso, a ~ di malintesi till
undvikande av missförstånd; a ~ di pericoli för att undgå faror
scantinare itr 1 komma ur tonen [vid

sång] 2 F göra (säga) något opassande scantinato källare, källarutrymme
scantonamento [-e-] kanthuggning scantonare I tr kanthugga; fila
(putsa) av, runda till; ~ qu söka undvika ngn II itr kila om hörnet,
avdunsta, smita, sjappa scanzonato a ironisk, överlägsen; utan

skrupler (hänsyn); aria scanzonata hånfull uppsyn scapaccione [-o-] m
slag [med flathanden] i nacken; passare a ~ smita in utan att betala;
[äv.] komma lindrigt undan; prendere a scapaccioni örfila upp scaparsi
rfl tappa huvudet ; bråka (bry) sin hjärna, grubbla scapataggine /
tanklöshet, obetänksamhet; överilad handling scapato a tanklös,
obetänksam

scapecchiare [scapecchio] tr häckla [lin] scapestrato a lättsinnig;
tygellös, bångstyrig; cavallo ~ bångstyrig häst; giovane ~ ung
vildhjärna scapezzare tr beskära, toppa scapicollarsi rfl skynda sig;
jäkta, hetsa scapigliare [scapiglio] tr rufsa till [i håret]
scapigliato a 1 rufsig 2 lättsinnig; tygel-lös scapigliatura 1
[lombardisk] litterär och konstnärlig riktning i bohem st il 2
lättsinnigt liv [i motsats till sträng borgerlighet] scapitare
[scapito] itr lida avbräck (förlust, skada); gå ned i värde scapito
avbräck, förlust, skada; vendere a ~ sälja till underpris

scapo 1 gren utan blad 2 pelarskaft scapola skulderblad

scapolaggine f F ungkarls Istånd, -liv, celibat

t scapolare I a, regione ~ trakten av skulderbladen 11 m [katöl.]
skapular 2 scapolare [scapolo] i tr 1 befria, lösgöra; göra loss
[ankare e. d.] 2 undvika; segla (fara) runt (förbi) [udde e. d.] 11 itr
1 göra sig fri, klara sig, komma undan scapolo ungkarl

scappamento [-e-] 1 oro [i ur] 2 avgas; [tubo di] ~ avgasrör 3 hävstång
[på pianohammare] scappare I itr fly, rädda sig [undan]; und|komma,
-slippa; ge sig av (i väg) ; scappa una maglia en maska löper; a dire
utbrista; ~ a ridere brista i skratt; ~ di casa rymma; ~ di mano glida
ur händerna; lasciarsi ~ V occasione låta tillfället gå sig ur händerna
11 r/Z, scapparsene ge sig av (i väg), smita, sjappa; di qui non si
scappai man (du) kommer inte undan så lätt ! scappata 1 flykt 2
utflykt, tripp ; avstickare; fare una ~ göra en avstickare, titta in
(upp) ett tag 3 [pojk]streck, rackartyg scappatella [-8-] [litet]
snedsprång, äventyr; pojkstreck scappato a undsluppen; bortsprungen ;
cavallo ~ skenande häst scappatoia [-'toi-] utväg, lösning scappavia
bakväg, hemlig utgång
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scappellare I tr 1 hälsa på, ta av hatten (mössan) för 2 ta av hatt
(skyddshuv) från (på) 11 rfl ta av sig (lyfta på) hatten, hälsa

scappellottare tr örfila upp scappellotto

[-o-] [förtrolig] örfil; dunk i ryggen; prendere a scappellotti örfila
upp scappucciare [scappuccio] I itr snava, snubbla; stappla; trampa i
klaveret, hugga i sten 11 rfl slå tillbaka kapuschong scappuccio
snubbling; felsteg, klavertramp

scapricciare [scapriccio] I tr ta grillerna ur huvudet på, bota från
nycker II rfl göra sig fri från nycker scarabattola glas|monter, -skåp
scarabeo [-8-] skalbagge, tordyvel, ska-rabé

scarabocchiare [scarabocchio] tr kludda ned, klottra (rita kråkfötter)
på scarabocchiatura ned|klottring, -kluddning scarabocchio [-'bo-]
[bläck]plump; kludd, sudd, klotter, kråkfötter scaracchiare
[scaracchio] itr [vulg.] harkla sig; spotta en loska scaracchio [vulg.]
1 harkling, spottning 2 spott |kluns, -loska scarafaggio skalbagge;
kackerlacka; ~ della farina mjölbagge; ~ della patata
kolorado[skal]bagge scaramanzia besvärjelse; per ~ för att

avvärja fara scaramuccia skärmvtsling; polemik scaramucciare
[scaramuccio] itr vara i skär-mytsling, slåss; polemisera scaraventare
I tr 1 slunga (kasta) med kraft 2 [för]flytta långt bort 11 rfl kasta
(störta) sig [contro mot] scarceramento [-e-] frigivning [ur fängelse]
scarcerare [scarcero] tr frige (släppa ut) [ur fängelse] scarcerazione
[-o-] / frigivning (utsläppning) [ur fängelse] scardassare tr 1 karda
[ull] 2 bak tala; behandla illa scardassatura [-[ull]kardning-]
{+[ull]kard- ning+} scardasso [ull]karda scardinare [scardino] tr lyfta
[dörr] av

hakarna (gångjärnen) scardola [zool.] mört

scarica 1 av-, ur! last ning, lossning 2 [skott]avlossning, [skott]
salva 3 urladdning 4 [kraftig] avföring scaricabarili m, fare a ~
skylla på varann scaricare [scarico] I tr 1 lasta av (ur), lossa 2
avlossa, skjuta [av]; ladda ur 3 länsa, tömma; ge utlopp åt; ~ la colpa
addosso ad un altro skjuta skulden på ngn annan II rfl t lätta sig
(sitt hjärta); avbörda sig, befria sig 2 göra sig fri (lös) 3 mynna
(falla) ut 4 ladda ur sig 5

[om klocka] stanna scaricatoio [-'toi-] 1 urlastnings-, lossnings]plats
2 avloppstrumma scaricatore [-o-] 1 m lossare; hamnarbetare 2 [elektr.]
urladdnings-stav scaricatura av-, ur [lastning, [-loss-ning[skostnad]-]
{+loss- ning[skostnad]+} scari co [pl. -chi] I a 1 av-, ur|lastad, tom;
avlossad; oladdad; fri, lös, ledig 2 klar, molnfri; genomskinlig, ]j
us, lätt 3 [om klocka] ouppdragen 11 m t lossning, av-, ur|lastning 2
avskräde; avstjälpningsplats 3 avlopps | trumma, -vatten; avgas;
utsläpp; uttömning; spolsystem [i WG]; tubo di ~ avgasrör scarificare
[scarifico] tr göra snitt (skåra) i [huden] scarificazione [-o-] /
[läk.] snitt (skåra) [i huden] scariola [-o-] [bot.] endivesallat
scarlattina scharlakansfeber scarlattino a scharlakansröd scarlatto I a
scharlakansröd 11 m scharlakansrött, scharlakansröd färg scarmigliare
[scarmiglio] I tr rufsa till II rfl slita sitt hår scarmigliato a
rufsig, till rufsad

scarnare I tr 1 skava [av] [hud] 2 lossa kött från [ben] 11 rfl magra,
bli tärd scarnificare [scarnifico] tr skära bort [kött] [från ben]
scarn]ire [-isco] = scarnificare scarno a avfallen, utmärglad,
mager[lagd]; torftig scarola [-o-] = scariola scarpa 1 sko[don]; morire
con le scarpe ai piedi bli ihjälslagen, bli mördad 2 broms|kloss, -sko
3 lutning; sluttning scarpaio 1 ambulerande skoförsäljare 2 skomakare
scarpata 1 [brant] sluttning, lutning; slänt 2 [geol.], ~ continentale
kontinental I sockel, -tröskel scarpetta [-e-] liten sko; barn-,
dam|sko; fare la ~ suga upp [sås] med brödbit scarpiera [-8-] sko I
etui, -påse scarpinare itr F gå (traska) länge [och tröttsamt], slita
på skorna scarpinata F mödosam promenad scarpone [-o-] m grov sko,
sportkänga, pjäxa scarrocciare [scarroccio] itr & kränga

scarroccio [-'ro-] krängning scarrozzare I tr köra (åka) runt med 11
itr åka omkring, fara ut och åka; ströva omkring scarrozzata åktur
scarruffare tr rufsa till [i håret] scarsamente [-e-] adv knappt,
snålt; sparsamt, föga, litet scarseggiare [scarseggio] itr tryta, börja
ta slut; vara (bli) sällsynt; i soldi scarseggiavano det var ont om
pengar scarsella [-8-] läderbörs; penningpung; avere il granchio alla ~
[skämts.] vara snål; mettere mano alla ~ ge ut pengar, betala scarsezza
[-e-] knapphet;
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brist, otillräcklighet; ~ di denaro brist på pengar scarsità knapphet,
ringa tillgång, brist; ~ d'ingegno bristande begåvning; avere ~ di
mezzi ha små tillgångar scarso a 1 knapp, bristande, otillräcklig;
torftig; un chilo ~ ett knappt kilo; essere ~ a quattrini ha ont om
pengar 2 snål; njugg; ~ di parole ordknapp

scartabellare tr bläddra i, ögna igenom

scartafaccio kladd[bok]; notisbok scartamento [-e-] [järnv.] spårvidd;
a ~ ridotto smalspårig

1 scartare tr 1 ta av papper [et] på; öppna [paket] 2 [kortsp.] kasta
[bort], saka 3 kassera; rata; göra sig av med

2 scartare itr hoppa åt sidan; komma ur kurs[en]; spåra ur scartata 1
sidosprång 2 urspåring

scartina 1 [kortsp.] lanka 2 odugling scartino 1 = scartina 2 [boktr.]
mellanläggsark

1 scarto t avskiljning; utrangering; roba di ~ utskottsvaror, varor av
dålig kvalitet 2 odugling

2 scarto [hastigt] spräng åt sidan scartocciare [scartoccio] tr 1 packa
(veckla)

upp, ta upp [ur] paket (påse) 2 ta bladen av [t. ex. majskolv]
scartoffia [-'to-] [särsk. pl.] kladd [papper!;

skriv-, anteckningsjblock scasare I tr jaga ur huset; vräka II itr

flytta [ur lius (våning)] scassare tr 1 dyrka [upp]; bryta [upp],
spränga 2 ny-, upp odla scassinare [scassino] tr slå upp (öppna) [lår,
kista]; bryta sönder, bräcka; dyrka upp; ~ l'uscio slå in (spränga)
dörren scassinatore [-o-] m inbrottstjuv; inkräktare scassinatura
inbrott scasso 1 inbrott 2 upplöjning, plöjning scatarrare itr hosta
[och harkla] scatenare I tr 1 släppa lös, befria 2 hetsa, egga; ~
l'odio ge fritt lopp åt sitt hat; ~ la folla uppvigla massan II rfl 1
slita sig [lös] 2 rasa, bryta lös; fara (bryta) ut scatenato a 1
lössläppt, tygellös 2 F virrig, vimsig, våpig scatola ask, låda, dosa;
kartong; [-[kon-serv]burk;-] {+[kon- serv]burk;+} fodral; cibi in ~
konserver; <— di latta bleckburk; rompere le scatole a qu [vulg.]
besvära (irritera) ngn, jävlas med ngn scatolame m [koll.] konserver
scatoletta [-e-] F liten bil, plåtlåda scattare I itr 1 springa lös;
hoppa ur; smälla (brinna) av 2 plötsligt bryta ut [i ilska e. d.] II
tr, ~ una fotografia knäppa (ta) ett foto scattista mf [sport.]

sprinteiiöpare scatto 1 avtryck[ning] 2 snabb rörelse; [sport.] spurt ;
di ~ plötsligt, oförmodat 3 [snabb] övergång; förändring; ~ di
stipendio löneförhöjning 4 ® avtryckare 5 [telef.] [periodj-markering
[vid automat samtal] scatur|ire [-isco] itr springa (spruta) fram
(upp); [bildh] uppstå, härflyta [da ur]

scavalcare I tr 1 kasta av [häst], kasta ur sadeln 2 lyfta av (ned) 3
tränga undan (ut); slå ur brädet 4 kliva (klättra) över; ~ un muro
klättra över en mur 11 itr stiga av häst, sitta av scavallare I tr =
scavalcare I II itr leka

och rasa, stoj a scavare tr 1 gräva [fram (ut)]; borra [ut]; urholka 2
gräva fram ur minnet, få fram scavatore [-o-] I m 1 utgrävare 2 gräv[-m
a skin, -skopa 11 a utgrävnings-scavatrice / gräv-, pia nerings |
maskin scavazione [-o-] / [upp-, ut]grävning; [ur]borrning; urholkning;
hålighet scavezzacollo [-o-] 1 halsbrytande fall, [ned]st ört ning;
[stor] fara; a ~ brådstörtat, hals över huvud 2 ga len pan na, våghals
scavezzare tr bryta av [grenar på träd], toppa, topphugga [träd] scavo
t [ut]grävning,, grävningsarbete[n]; gli scavi di Pompei utgrävningarna
(ruinerna) i Pompei 2 [byggnads]sehakt; [sten]brott 3 urringning
scazzottare tr F slå, ge örfilar (slag på käften) scazzottata
handgemäng, slagsmål

seeda [-£-] [grovt] skämt; t jnvpojksstreck,

pojkstreck scegliere | 'jeX-] oreg* tr 1 välja [ut], utse; kora [till]
2 sortera, sovra, rensa sceiccato scliej k'värdighet, -dome scejcjco

[pl. -ch i] schejk scellergggine f 1 bovaktighet; nedrighet; trolöshet
2 ogärning; bovstreck scellerato I a bov-, skurk|aktig; brottslig;
nedrig, neslig; usel 11 m bov, brottsling; skurk, usling

scellino [engelsk] shilling; [österrikisk] schilling

scelta [-e-] [ur]val, väljande; ur-, ut [plockning; a (di) vostra ~ !
som ni behagar !, var sä god ocli välj ! sceltezza [-te-] ut-valdhet,
utsökthet, förträfflighet scelto [-e-] [perf. ptc. av scegliere*] a [ut
]väld, utsökt, förträfflig scemare I tr för minska, -ringa, inskränka;
nedsätta 11 itr förminskas, avta, sjunka, falla; la febbre è scemata
febern har gått ned
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schermatura

scemenza [-me-] F dumhet, enfaldighet; brist på intelligens scemo [-e-]
I a 1 dum, enfaldig, fånig, våpig 2 minskad, inskränkt; nedsatt II m
dumbom, får-skalle; fåne, fåntratt, våp scempiaggine f dumhet, enfald,
fånighet scempiamento [-e-] förenk|lande, -ling scempiare [scempio] tr
göra enkel; enkel-skriva

1 scempio ['fem-] a enkel, osammansatt; consonante scempia enkel
konsonant

2 scempio ['Jern-] m 1 plåga, elände 2 förödelse; ful fläck [i
stadsbild etc.]

scena [-£-] scen; scenbild; skåde|bana, -plats; sceneri; calcare le
scene gå in vid teatern, bli skådespelare; far ~ muta tiga, bli (vara)
svarslös; cambiamento di ~ scenförändring; direttore di ~ inspicient,
[andre] regissör; andare in ~ uppföras [på scen]; mettere in ~
iscensätta; venire in ~ göra sin entré [äv. bildh] scenario 1
teaterdekoration[er], kuliss[er]; sceneri 2 [teat.] regiexemplar;
[film] scenario scenata gräl, uppträde, scen scendere ['Jen-] scendo;
scesi, scendesti; sceso; oreg I tr stiga (gå, komma) nedför (utför); ^
le scale gå nedför trappan (trapporna) II itr 1 stiga av (ur); gå ned
(utför); sänka sig [ned]; la notte scese natten föll på; ~ a più miti
consigli slå av på sina fordringar (pretentioner); ~ dalla macchina
stiga ur bilen; ~ in campo [bildh] uppträda på arenan; ~ in piazza ta
del i protest-, demonstrations I möte 2 landstiga; ta in [in albergo på
hotell] 3 sjunka, falla; minska[s]; la temperatura è scesa di 10 gradi
temperaturen har sjunkit 10 grader 4 härstamma 5 hänga ned scendibagno
[oböjl.] badrumsmatta scendiletto [-e-] [oböjl.] 1 sängmatta 2
morgonrock sceneggiare [sceneggio] 1 iscensätta 2 bearbeta för scen,
dramatisera sceneggiatore [-o-] m sceneggiatrice / iscensättare;
bearbetare [resp.] bearbeterska [för film, radio, TY]; scenario-,
manuskript i författare sceneggiatura bearbetning för scen,
dramatisering sceni|co ['Je-] [pl. -ci] a scenisk, scen-, teater-;
effetto ~ teatereffekt; pittore ~ dekorationsmålare [på teater]
scenografia scenografi, dekorationsmåleri ; scen|anordning, -inredning;
sceneri scenografico [pl. -ci] a 1 scen-, dekorations- 2 teatralisk
scenografo [ '-no-] dekoratör [inom film, teater, TV], scenograf
scenotecnica [Jtek-] scenteknik scenotecni|co [-'tek-] [pl. -ci] I a
scenteknisk II m scenjtekniker, -arbetare

sceriffo sheriff

scernere ['Jer-] tr skilja [åt (isär)]; urskilja; känna skillnad på;
välja, göra ett urval bland

scervellarsi rfl gnugga geniknölarna, grubbla, bry sin hjärna
scervellato a tanklös, oförståndig; dåraktig; giovane ~ ung vildhjärna
scesa [-e-] 1 ned[åt]stigande 2 sluttning,

utförsbacke scespiriano a som hänför sig till (rör)

Shakespeare scetticismo [-z-] skepticism, skepsis scetti[co ['Jet-]
[pl. -ci] I a skeptisk, tvivlande II m skeptiker, tvivlare scettro
[-e-] spira; [bildh] [härskar]makt;

detenere lo ~ härska sceverare [scevero] tr skilja av (från, isär)
scevro [-e-] a 1 avskild, avlägsnad 2 i avsaknad av; ~ di difetti
felfri scheda [-8-] 1 blankett, formulär 2 valsedel; röstkort 3
[kartoteks]kort; kontokort; lånekort [i bibliotek]; ~ perforata hålkort
schedare tr registrera; införa på kort (blankett), göra kartotek över
schedario kortsystem, kartotek schedaristi |co [pl. -ci] a register-,
kort-; sistema ~ kortsystem schedato a införd på kort (i kartotek),
registrerad schedatore [-o-] m schedatrice f kartotek-,
register|skötare schedatura kartotekföring, katalogisering,
registrering scheggia ['ske-] flisa, sticka, splint, spån, skärva,
spillra scheggiare [scheggio] I tr splittra (bryta) sönder [i
småbitar]; tälja 11 rfl splittras; springa sönder [i skärvor (stycken)]
scheggiato a [sönder]splittrad; krossad

scheletrico [-'le-] [pl. -ci] a skelettartad, benrangels-; mycket
mager, skinntorr scheletrire [-isco] tr göra till skelett
(skelettartad); göra mycket mager (avtärd) scheletro ['ske-] 1 skelett,
ben-rangel; benstomme 2 stomme, ställning; plan, utkast schema [-e-] m
skiss, utkast, förslag; schematisk framställning; ~ di legge lagförslag
schemati |co [pl. -ci] a schematisk; skisserad schematizzare [-ddz-] tr
göra utkast (skiss) till scherma [-e-] fäkt|konst, -ning; ~ con il
fioretto florettfäktning; ~ di sciabola sa-belfäktning; tirare di ~
fäkta; mettersi in ~ ställa sig i gärd schermaglia duell; handgemäng,
slagsmål; ~ di parole ord-, penn I fäktning schermare tr avskärma ;
skydda schermatura avskärmning
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schierare

schermare [-isco] I itr fäkta SI rfl försvara sig [med vapen]; värja
(skydda) sig schermitore [-o-] m fäktare schermitrice f fäkterska
schermo [-e-] 1 försvar, skydd, värn; farsi ~ con la mano skugga med
handen [för ögonen] 2 skärm; ~ fluorescente [läk.] genomlysningsskärm 3
[biograf]duk; [bild]skärm [på [-TV-appa-rat];-] {+TV-appa- rat];+} diva
dello ~ film-, TV j stjärna 4 [fys.] filter schermografia [läk.]
skärmbild; fare la ~ skärmbilda sig schermo-grafi jco [pl. -ci] a
skärmbilds-; esame ~ skärmbildsundersökning schernevole [-'ne-] a
gäckande, hånfull, ironisk; löjlig, föraktlig schern|ire [-isco] tr 1
gyckla (driva [gäck]) med 2 förakta, ringakta; håna schernitore [-o-] m
skämtare, gyckelmakare, spefågel scherno [-e-] drift, gyckel; hån,
spott, spe; skymf, smädelse; åtlöja; parole di ~ hånfulla (smädande)
ord; essere lo ~ di tutti vara till allmänt åtlöje scherzare itr
skämta, skoja; leka; non scherzo mica io! det här är blodigt allvar!; ^
col fuoco leka med elden; c'è poco da ~ det är ingenting att skratta åt
(skämta med) scherzevole [-'tse-] a skämtsam, lekfull scherzo [-e-]
skämt, skoj, [bara] lek; upptåg, spratt, streck; scherzi a parte skämt
åsido; ~ da prete F dåligt skämt; ~ di cattivo genere dåligt skämt; non
saper stare allo o-- inte tåla skämt; dire per ^ säga på skämt
scherzoso [-o-] a skämtsam, lekfull; lustig, löjlig

schettinaggio rullskridskoåkning schettinare [schettino] itr åka
rullskridskor schettinatore [-o-] m rullskridskoåkare schettinatrice f
rullskridskoåkerska schettino [!skct-] rullskridsko schiacciamento
[-e-] krossande; till-plattning; ~ polare [geol.] tillplattning vid
pol[erna] schiaccianoci [-o-] [oböjl.] m nötknäppare schiacciante a
förkrossande, tillintetgörande schiacciapatate [oböjl.] m potatisstöt
schiacciare [,schiaccio] tr 1 krossa, krama (klämma) sönder; trampa
sönder (ihjäl); platta till, trycka ihop; ~ un sonnellino ta sig en
tupplur 2 göra ned, omintetgöra; kväsa ; F sätta på plats, trycka ner i
skorna schiacciasassi [oböjl.] m 1 stenkross 2 motorvält schiacciata 1
hop (tryckning, -klämning 2 Eslags] platt bröd 3 [i tennis] smash

schiaffeggiare [schiaffeggio] tr örfila upp; F ge på käften schiaffo
örfil, F slag på käften, 'omgång'; faccia da schiaffi

[bildh] uppkäftig (oförskämd) person, stryktäck individ schiamazzare
itr kackla, skrocka; hojta väsnas, gasta schiamazzo oväsen, larm, oljud

schiantare I itr F brista ut; spricka; dö; ~ dalla fatica [hålla på
att] dö av ansträngning 11 rfl brytas [av], brista, spricka; krossas,
förstöras; la macchina andò a schiantarsi contro un albero bilen körde
mot e 11 träd och krossades (blev till skrot) schianto 1 knall, smäll;
[ibh] ton; di ~ plötsligt, med ens 2 [bildh] akut (stickande) smärta 3
F [bildh], quella ragazza è uno deri [där] flickan är ett bombnedslag
(en sexbomb) schiappa 1 spåna, flisa, sticka 2 F odugling

[i arbete, sport o. d,] schiarimento [-e-] 1 upplysning, förklaring 2
uppklarning, ljusning schiarare [-isco] I tr göra klar[are]
(ljus[are]); få att glesna; [bildh] belysa, förklara 11 itr rfl ljusna,
dagas; klarna ; blekas; glesna; il tempo [si] schiarisce det klarnar;
si è schiarita i capelli lion liar blekt håret schiarita uppklarning;
ljusning [äv. bildh]

schiattare itr spricka; ~ dalla rabbia

spricka av ilska schiava slavinna

schiavacciare fschiavatccio] tr dra (ta)

bort regel (säkerhetskedja) från schiavina [slags] pilgrimsdräkt
schiavismo [-Z-] slaveri ; slavväsen; underkastelse schiavitù /
slaveri, träldom schiavo slav, träl; essere ~ dei propri vizi vara slav
under sina begär (laster); vivere da ~ leva som en slav schiavone [-o-]
[hist.] I a slavisk 11 m slavisk legosoldat [i republiken Venedig];
Riva degli Schiavoni [namn på berömd strandpromenad i Venedig]

1 schiccherare [schicchero] I tr kludda ned, klottra (rita kråkfötter)
på 11 itr skvallra, sprida ut rykten

2 schiccherare [schicchero] ir dricka mycket (obehärskat)

schidione [-o-] m stek-, grill|spett schiena [-8-] rygg; baksida;
volgere la ~ vända ryggen till; ho male alla ~ jag har ont i ryggen ;
avere molti anni sulla ~ ha många år på nacken schienale m ryggstöd
schienato a stark, grov[t byggd] schiera [-8-] 1 led; a —, a schiere i
led, på rad 2 skara, hop, grupp ; trupp ; una ~ di api en bisvärm
schieramento [-e-] uppställning på led (linje); gruppering;
gruppbildning schierare I tr ställa upp i
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led (på linje) 11 rfl ställa upp sig i led (på linje); schieratevi!
uppställning!; schierarsi dalla parte di qu ta ngns parti, sluta upp
vid ngns sida schiettezza [-te-] 1 äkthet, oförfalskat (oblandat)
tillstånd 2 uppriktighet, öppenhet, rättframhet:; parlare con ~ säga
sin mening rent ut schietto [-E-] a 1 ren, oförfalskad, oblandad ; vino
~ oblandat vin 2 uppriktig, frimodig, öppen, rättfram schifare I tr
hysa avsky för, känna motvilja mot; undvika ; inge motvilja (avsky) 11
rfl dra sig tillbaka; rygga tillbaka [med avsky] schifezza [-e-] 1
smuts, snusk, osnygghet 2 vämjelse, avsky schifiltoso [-o-] a kinkig,
granntyckt, fordrande

1 schifo [liten] fiske-, sport [båt

2 schifo avsmak, vämjelse, äckel; che

så vidrigt (äckligt)!; mi fa ~ det (han, lion) äcklar mig, jag tycker
det (lian, lion) är vidrig[t] schifoso [-o-] a äcklig, motbjudande,
vidrig; gräslig; snuskig, otäck

schioccare tr itr klatscha, smacka [med]; ~ le dita knäppa med
fingrarna schioccata klatschande, smackande ; knäppning schiocjco [-o-]
[pl. -c/n] [pisk]smäll, klatsch, smack[ande ljud], knäpp schiodare tr
dra [ur] spik ur; ~ la bocca

tala efter lång tystnad schioppettata bösskott; a una ~ da qui på ett
bösskott[s avstånd] härifrån schioppo [-o-] bössa, gevär; ~ a due canne
dubbelbössa ; ~ a vento luftgevär; a un tiro di ~ på ett bösshåll[s
avstånd] schisto skiffer schistoso [-o-] a skiffer j-

lialtig, -artad schitarrare itr [neds.] knäppa (klinka) på gitarr

schiudere [böjn. som chiudere] oreg I tr öppna, slå upp ; glänta på 11
rfl öppna sig; slå ut

schiuma i skum, fradga, lödder; gli viene la ~ alla bocca dalla rabbia
han skummar av vrede; estintore a skumsläckare; pipa di ~ [di mare]
sjöskumspipa 2 av-skum, dräggschiumaiola [-o-] hål-, skuni|-slev
schiumare I tr skumma [av] 11 itr fradga, skumma, löddra [sig]
schiumogeno [-'mo-) I a skummande, löddrande 11 m skumsläckare
schiumoso [-o-] a 1 skum-, lödder- 2 löddrande schiuso [perf. ptc. av
schiudere] a öppen,

öppnad; på glänt schivare tr und[vika, -gå; undfly schivata undvikande
rörelse (manöver) schivo a 1

undvikande; blyg, skygg 2 motvillig, obenägen

schizofrenia [skiddzofre'nia] schizofreni schizofreni [co
[skiddzo'fre-] [pl. -ci] a schizofren schizoide [ski'ddzo-] a schizoid

schizzare I tr 1 bespruta, stänka (skvätta) på; sprej a; ~ fuoco
(veleno) spruta eld (gift) 2 skissera; teckna 11 itr 1 stänka, skvätta,
spruta 2 porla, pärla, mussera 3 gli occhi gli schizzano dalle orbite
hans ögon tycks tränga ut ur sina hålor; ~ via kila i väg schizzata
stänk, [liten] skvät t schizzetto [-e-] 1 sprej [apparat] ;
[öron]spruta 2 vattenpistol schizzinoso [-o-] a kinkig, kräsen,
granntyckt ; snårs tue ken; non fare lo var inte så petig och
fordrande! schizzo 1 stänk, skvätt, droppe; tår; smula; caffè con lo ~
[ung.] kaffegök 2 skiss, utkast; con uno ~ di penna med ett penndrag
sci m 1 skida; spezzare uno ~ bryta en skida; ~ d'acqua vatt enskiel
[a, -or 2 skid| sport, -åkning; ~ nautico vatten-skid!sport, -åkning;
calzoni da ~ skid-byxor

sc j a kölvatten ; vattenfåra ; ~ [di [-condensazione]-] {+condensa-
zione]+} [flyg.] kondensation*'slinga, -strimma

scià m sellali

sciabola sabel sciabolare [sciabolo] tr träffa med sabelhugg sciabolata
sabelhugg

sciabordare I tr skaka om; vispa [om] II itr slå emot; le onde
sciabordano contro la costa vågorna slår (bryter sig) mot stranden
sciacallo sjakal [äv. bildl.] sciacquare [sciacquo] I tr skölja, spola
11 rfl skölja sig; sciacquarsi la bocca sul conto di qu tala illa om
ngn sciacquata [-[av]-sköljning,-] {+[av]- sköljning,+} spolning;
avrivning sciacquatura t [av]sköljning 2 skölj vatten; ~ di bicchieri
dåligt (blaskigt) vin sciacquo [mun]sköljning sciacquone [-o-] m
spol[-cistern, -system [på WC] sciaguattare itr skvalpa, plaska
sciagura [svår] olycka, elände sciagurato

1 a 1 olycklig, olycksalig, olycksbringande

2 bedrövlig, eländig, usel 11 m olycksfågel; [eländig] stackare

scialacquare [scialacquo] tr slösa bort scialacquatore [-o-] m slösare
sciala-cquatrice f slöserska scialacquo slöseri scialacquone [-o-] m F
slösare scialare = scialacquare
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scialbare I tr rappa, vitmena, kalka II itr blekna; avta scialbatura
rappning, vitmening, kaikning scialbo I a 1 rappad, vitmenad, kalkad 2
blek, matt, intetsägande 11 m rappning scialle m sjal

scialo överflöd, vräkighet; far ~ di qc bruka ngt rikligt, slösa med
ngt sciatone [-o-] m slösare scialuppa slup, barkass; ~ di salvataggio
livbåt

sciamannare I tr skrynkla till; fara illa (vara vårdslös) med II rfl
vara ovårdad (illa klädd) sciamannato a vårdslöst (illa) klädd
sciamanno gul bindel (huvudbonad)

[under medeltiden för judar] sciamare itr [om bin] svärma; myllra
sciame m bisvärm; [bildl.] svärm, hop, skara

sciampagna [oböjl.] m champagne sciampo shampoo

sciancarsi rfl bli invalidiserad (ofärdig)

sciancato a 1 ofärdig 2 rankig sciarada charad t sciare [fi'a-] itr åka
skidor 2 sciare [fi'a-] itr & backa, slå back sciarpa 1 scarf, halsduk
2 [borgmästares]

midje|band, -skärp sciatica [läk.] ischias sciati |co [pl. -ci] a

ischias-; som har ischias sciatore [fiato-] m skidåkare sciatrice
[fia-] f skidåkerska sciatorio [fia'to-] a skid-; competizione (gara)
sciatoria skidtävling

sciattare tr förstöra; förfuska sciattino fuskare, klåpare sciatto a
slarvig, vårdslös; ovårdad; drullig sciavero ytterbräda, bak sci. bile
I a fattbar II m [mänskligt] vetande

scicche a F chic, elegant, flott sciccherja

F elegans, flotthet sciccoso [-o-] a F chic, elegant, flott sciente
[-£-] a som vet, insiktsfull; medveten scientificamente [-e-] adv
vetenskapligt scientjfi|co [pl. -ci] a vetenskaplig scienza [-8-] 1
vetenskap; scienze [naturali] naturvetenskapliga ämnen] 2 vetskap,
kännedom, kunskap, vetande; un'arca (un pozzo) di ~ [skämts.] en
spränglärd människa scienziato I a [spräng]lärd; insiktsfull II m
vetenskapsman, lärd scijsti|co [pl. -ci] a = sciatorio scilinguagnolo 1
[anat.] tungband 2 pratsamhet, prat sjuka, talförhet; avere lo ~
sciolto ha gott munläder, vara talför

scilinguare [scilinguo] itr stamma, ha tunghäfta scimitarra [turkisk]
kroksabel scjmmia apa scimmiata efterapning scimmieggiare [scimmieggio]
tr itr apa efter scimmieggiatura efterapning scimmies|co [-e-] [pl.
-chi] a aplik[nande], ap- scimmiottare ir apa efter, härma scimmiotto
[-o-] liten (ung) apa scimpanzé m schimpans scimunitaggine / dumhet,
fånighet scimunito a dum, fånig, idiotisk scjndere scindo; scissi,
scindesti; scisso; oreg. tr dela itu, skilja på; slita sönder;
avskilja; ~ le nostre responsabilità dela vårt ansvar scjngere [böjn.
som cingere] oreg I tr i lösa, knyta (snöra) upp, lossa 2 befria II rfl
1 lossa på kläderna 2 ~ la spada dra svärdet ur skidan scintilla
gnista; ~ geniale snilleblixt scintillante a gnistrande, blänkande,
blixtrande; bländande, bländvit scintillare itr gnistra; blänka, lysa
scintillio gnistrande; tindrande, blinkning scinto [perf. ptc. av
scingere] a blottad sciò itj sjas!

sciocchezza [-e-] 1 dumhet, fånighet 2 strunt, strunt |prat, -sak
scioc|co [-o-] [pl. -chi] I a dum, enfaldig, korkad, idiotisk, fånig 2
fadd, smaklös 11 m dumbom, fåne sciogliere ['JoX-] oreg* I tr 1 lösa
[upp]; lossa, knyta upp; släppa lös; ~ la borsa lossa på pungen; ~ il
cane släppa hunden lös 2 upphäva; upplösa, bryta; ~ l'adunanza upplösa
mötet (sammanträdet);

un contratto bryta (upphäva) ett kontrakt; ~ il digiuno bryta fastan 3
<~ un dubbio skingra ett tvivel; ~ la mente klara hjärnan; ~ una
promessa infria ett löfte; ~ una questione klarlägga en fråga; ~ un
voto uppfylla ett [religiöst] löfte 4 smälta II rfl 1 lossna, gå upp;
[upp]lösas, smälta; sciogliersi in fumo gå upp i rök; sciogliersi in
lacrime smälta i tårar 2 göra sig lös (fri), befria sig sciogliljngua
[oböjl.] m tungvrickare scioglimento [-e-] II lossande, lösande;
smältning 2 upplösning; utgång, slut, resultat sciolina [fio-]
skidvalla sciolta [-o-] F diarré scioltezza [-e-] 1 ledighet, vighet,
kvickhet, smidighet; avere ~ di mano vara kvick (flink) i fingrarna; ha
gott handlag 2 obesvärat (otvunget) sätt sciolto [-o-] [perf. ptc. av
sciogliere*] a 1 [upp]löst; smält; lossad, lös; ~ dall'obbligo löst
från förpliktelsen;
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matrimonio ~ upplöst äktenskap; a briglia sciolta för lösa tyglar 2
ledig, fri; otvungen ; smidig, vig; verso ~ fri (o-rimmad) vers
scioperante I a strejkande M mf strejk-deltagare scioperare [sciopero]
itr strejka sciopero [1 Jo-] strejk, arbetsnedläggelse; ~ generale
storstrejk; fare ~ strejka; ~ della fame hungerstrejk; ~ a singhiozzo
upprepad strejk [avbruten av [-arbetsperioder]-] {+arbets- perioder]+}

sciorinare tr 1 hänga ut [till vädring], vädra, lufta 2 exponera,
ställa ut [i butiksfönster] ; ~ la propria cultura framhålla sin
bildning sciovia [Jio'via] skidlift sciovinismo [-z-] chauvinism
sciovinista mf chauvinist sciovinisti |co [pl. -ci] a chauvinistisk
scipito a fadd, smaklös; platt, intetsägande, andefattig scippare tr
rycka [väska e. d.] från scippatore [-o-] m väskryckare scippo
väskryckning; stöld sciroccale a s[c]irocco- scirocco [-o-] s[c]irocko
[varm, fuktig sydostvind på Medelhavet] sciroppare tr koka in [frukt,
bär^ i socker-lag; konservera; koka saft på sciroppato a inlagd i
sockerlag; konserverad sciroppo [-o-] 1 [bär-, frukt-, växt]saft 2
sockerlag 3 bröstsaft, hostmedicin sciropposo [-po-] a simmig,
tjockflytande; söt |kladdig, -sliskig [äv. bildh] scirro [läk.]
kräft|knöl, -svulst scisma [-Z-] m schism; oenighet scissione [-o-] f 1
söndring, skiljaktighet, split 2 [biol.] delning scisso [perf. ptc. av
scindere] a [sönder]delad, kluven; splittrad; avskild scissura 1
klyfta, rämna, spricka 2 söndring, split, oenighet sci ti |co [pl. -ci]
a skytisk sciupare I tr 1 handskas illa med, illa tilltyga; fördärva;
skada ; fläcka (smutsa) ned 2 förslösa; ~ [il] denaro slösa (kasta)
bort pengar 11 rfl fördärvas; fördärva sig; arbeta (slita) ut sig; bli
m a ger ( i n s j un ken ) ; sciuparsi la salute fördärva sin hälsa; si
è sciupata molto lion har tacklat av [ordentligt] sciupato a 1
fördärvad, [illa] tilltygad; mager, insjunken; come è vad han ser dålig
ut ! 2 illa använd, förslösad

sciuscià m skoputsarjpojke, -biträde; finurlig (klipsk) [gat]pojke [som
lever för dagen]

scivolare [scivolo] itr glida, halka, slinta; ~ su di un argomento
flyktigt beröra

(halka över, snudda vid) ett ämne; scivolò via alla chetichella han
(hon) smet sin väg tyst och omärkligt scivolata halkning; [flyg.]
glidning, glidflykt scivolato a 1 [om klädesplagg] löst hängande, vid 2
[mus.] drill-, löpnings-scivolo 1 rutschbana 2 & stapelbädd scivolone
[-lo-] m fall [pladask] vid halka, rova scivoloso [-lo-] a hal;
slipprig; [bildh] inställ sam, smilande sclerite f [läk.] sklerit,
inflammation i ögats senhinna sclerosi [-ozi] / [läk.] skleros,
förhårdnad [i vävnader (organ)] scoccare I tr skjuta av [pil]; slunga
ut 11 itr 1 fara av (i väg); smälla av (till) 2 slå; scoccano le otto
klockan slår åtta scocciante a F tråkig, ledsam, trist scocciare
[.scoccio] I tr t slå sönder 2 F besvära, irritera, tråka (tjata) ut 11
rfl F ha tråkigt, ledas; bli irriterad (förargad) scocciato a F ut|led,
-tråkad scocciatore [-o-] m scocciotrice / efterhängsen (odräglig)
människa, plågoande scocciatura plåga, obehaglighet; che så besvärligt
! scoc|co [-o-] [pl. -chi] smäll, klickande;

[klockas] slag scodare tr stubba, hugga svansen av scodato a stubbad,
utan (med avhuggen) svans

scodella [-c-] 1 skål 2 sopptallrik; una ~ en sopptallrik full
scodellare tr 1 servera, hälla upp [soppa] 2 spilla [ut]; ~ fandonie
duka upp historier scodellata, una <—< en sopptallrik (skål) full
scodinzolamento [-e-] svansviftning; inställsamhet scodinzolare
[scodinzolo] itr vifta på svansen, vippa på stjärten; vara inställsam
scodinzolio svansviftning, vippande på stjärten; inställsamhet scoglia
['sko-] 1 ormskinn 2 hinder,

svårighet, [tilltrasslad] härva scogliera [-8-] [koll.] skär, rev,
grund; ~ corallina korallrev scoglio ['sko-] klippa, skär, rev, grund;
[bildh] stötesten, svårighet; ~ a fior d'acqua blindskär, u nderva tt
en sgrund scoglioso [-o-] a klippig, full av grund (skär, rev) scoiare
[scuoio] tr dra av skinn (hud) på

[djur], flå scoiattolo ekorre

scolafritto [oböjl.; kok.] dryppanna

1 scolare I tr låta rinna av 11 itr drypa (rinna) av (ned); flyta bort

2 scolare = scolaro scolaresca [-e-] [koll.] skolungdom; tutta la ~
alla eleverna [vid skolor] scolaresco [-e-] [pl. -chi] a
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skolpojksaktig scolaro skol|pojke, -gosse; lärjunge, elev scolastica
skolastik scolasticismo [-z-] skolastik scolasti |co [pl. -ci] 1 a 1
skolastisk; pedantisk 2 skol-, skolmässig; anno ~ skol-, läs|år; libri
scolastici skolböcker; tassa scolastica skol-, termins |-avgift 11 m
skolastiker scolatoio [-'tei-] durkslag, sii, såll scolatura t
avrinning, avdrypning 2 fällning, bottensats

scoliosi [-ozi] / [läk.] skolios, ryggradskrökning

scollacciarsi rfl vara (bli) alltför urringad (barhalsad) scollacciato
a 1 mycket ur-ringad 2 vågad, frivol

1 scollare tr lossa [fastlimmade saker]; skilja [åt]

2 scollare tr ringa ur, göra urringad scollato a urringad; vestito
scollato urringad klänning scollatura urringning

scollegare tr ta sönder (isär) scollino halskläde, liten sjal scollo
[-o-] urringning; nedvikning scolmare tr stryka råge[n] av scolmatore

[-o-] m avloppskanal [för flod] scolo [-o-] 1 avlopp, utflöde; fosso di
~ avloppsdike 2 läckage scolopendra [-8-] [zool.] tusenfoting scolopio
[-'lo-] lärare vid prästseminarium

[för obemedlade elever] scolorare I tr bleka [ur], göra färglös, ta
färgen ur 11 rfl blekas, bli urblekt; bli blek scolori ire [-isco] I tr
bleka [ur], få att förlora färgen 11 rfl blekna, blekas scolpare tr
rentvå, frita, frikänna scoi p| ire [-isco] tr skulptera, hugga (skära)
ut, snida; hugga (rista) in; [bildh] prägla (pränta) in; ~ Ze parole
uttala orden klart och tydligt scolpito a

1 skulpterad, uthuggen; inristad, snidad

2 in I präntad, -präglad 3 klar, tydlig scolta [-o-] [vakt]post,
skiltvakt scombinare tr trassla till; rubba, störa;

[för]hindra; om-, till|intetgöra scombinato a oordentlig, virrig; è uno
~ han (det) är en virr |hj ärna, -panna scombro [-o-] [zool.] makrill
scombuiare [scombuio] tr bringa i oordning; blanda (röra) ihop; rubba,
förvirra scombussolare [scumbussolo] tr förvirra, uppröra, bringa i
oordning scombussolio förvirring, oreda scommessa [-e-] vadihållning,
-slagning scommettere [-'met-] [böjn. som mettere] oreg. tr 1 ta isär
(sönder); skilja [åt] 2 slå vad om; ånge som säker [t]; scommetto che
oggi verrà jag är alldeles säker på att

han (lion) kommer i dag 3 satsa [vid spel] scommettitore [-o-] m
vadhållare scommettitrice f vadhållerska scom-mettitura 1 vadhållning 2
isär-, sönder|tagning; [åt] skilj ande 3 rämna, spricka scomodare
[scomodo] I tr besvära, vara till besvär för; komma olägligt för,
störa, hindra, genera 11 rfl göra sig besvär, anstränga sig; non si
scomodi! gör er inget besvär!, låt inte mig störa!, sitt kvar för ali
del! scomodità obekvämlighet; besvär[lighet]; trångmål scomodo ['sko-]
I a obekväm; besvär lande, -lig; oläglig; un letto molto ~ en mycket
obekväm säng 11 m besvär; oordning, rubbning; recare göra besvär
scompaginare [scompagino] tr 1 bringa oreda (oordning) i, bringa i
olag, rubba 2 [typ.] bryta om scompagnare tr 1 skilja [isär (åt)] 2
göra omaka scompagnato a omaka scompagno a olika; omaka scomparire
oreg. itr 1 scompaio; scomparvi, scomparisti; scomparso försvinna; dö 2
scomparisco, scomparii, scomparisti; scomparito göra en slät figur,
blamera sig scomparsa försvinnande; bortgång scomparso [perf. ptc. av
scomparire] a försvunnen, avliden scompartimento [-e-] avdelning; fack;
[järnvägs]kupé scompartire [-isco] tr dela [av (upp)]; ~ un terreno
stycka ett markområde scompenso [-8-] defekt, bristande funktion;
obalans ; ~ cardiaco dålig (otillfredsställande) hjärtverksamhet
scompiacente [-S-] a oartig, ohövlig scompiacenza [-8-] oartighet,
ohövlighet scompiacere [-e-] [böjn. som piacere*] oreg. itr vara oartig
(ohövlig) scompigliare [scompiglio] tr 1 bringa i oordning, trassla
(rufsa) till 2 förvirra, bringa ur fattningen scompigliato a 1 oordnad,
tilltrasslad, rufsig 2 förvirrad, konfys, bragt ur fattningen
scompiglio 1 oreda, trassel 2 förvirring scompisciare [scompiscio] I tr
[vulg.] pissa på 11 rfl [vulg.] pissa (kissa) på sig (i byxorna);
scompisciarsi dalle risa [bildh] skratta sig fördärvad, skratta på sig

scompleto [-8-] a bristfällig, ofullständig scomporre [-po-] [böjn. som
porre*] oreg I tr 1 bringa i oordning; rubba 2 ta isär; lösa [upp] II
rfl bli upprörd (förvirrad, förlägen, bragt ur fattningen) ; udì la
sentenza senza scomporsi han (hon) åhörde domen utan att bringas ur
fatt-
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ningen (utan att ändra en min) scomposto [-po-] a 1 oordnad,
osammanhängande ; [upp]löst 2 förvirrad; bragt ur fattningen scomputare
[scomputo] tr dra (räkna) av;

~ sulla paga dra av på lönen scomunica bann I [lysning, -stråle]; dare
la ~ a bannlysa; F stöta ut [ur parti]; avere la ~ addosso F förföljas
av otur, vara en olycksfågel scomunicare [-[scomunico]-] {+[scomu-
nico]+} tr bannlysa; F stöta ut [ur parti] scomunicato 1 a bannlyst ; F
utstött II m skojare, bov, bandit, usling; faccia da ~ galgfysionomi
sconcertante a för|bryllande, -virrande sconcertare tr [in]verka
störande på, bringa ur fattningen, förvirra, göra försagd; rubba,
störa, förhindra; göra om intet sconcertato a orolig; förvirrad,
perplex sconcerto [-e-] störning, om-st ört ning; rubbning; förvirring
sconcezza [-e-] oanständighet ; plumphet; skam [fläck]; dire delle
sconcezze säga oanständigheter sconciare [sconcio] I tr skada, för 1
störa, -därva; [illa] tilltyga; störa, rubba 11 rfl 1 [åld.] få
missfall (abort) 2 komma i olag sconciatura 1 hastverk 2 [åld.]
missfall, abort sconcio ['skon-] I a 1 ful, vanskaplig, frånstötande;
oanständig, obscen 2 [åld.] oordnad; i olag limi hafsverk; smörja 2
skändlighet, oanständighet, [-skam[-fläck]-] {+skam[- fläck]+}

sconcludere [böjn. som accludere] oreg. tr bryta [t. ex.
överenskommelse], upphäva; inte avsluta (fullfölja) sconclusionato
[-Z-] a 1 obeslutsam, vankelmodig 2 osammanhängande, virrig sconcluso
[-Z-] a 1 oavslutad, ofullbordad 2 bruten, upphävd sconcordante a
disharmonisk, skärande, missljudande, o stämd; colori sconcordanti
grälla färger sconcordanza a disharmoni, missljud, ostämdhet; [gram.]
inkongruens, bristande överensstämmelse sconcordare itr lida brist på
sammanhang, vara inkongruent, inte stå i samklang [con med], skära sig
sconcorde [-kor-] a avvikande, inte överensstämmande; stridande, oenig
sconcordia [-'kor-] stridighet, oenighet; misshällighet

sconferma [-e-] = smentita sconfessare tr 1 förneka, neka till 2
fördöma 3 återkalla, ta tillbaka sconfessione [-o-] f 1 förnek|else,
-ande 2 fördömande, ogillande sconficcare tr i bryta upp; dra [ut]
spikar ur 2 få (ta) ur [ngn en fix idé c. d.]

sconfidente [-8-] a misströstande, nedslagen sconfidenza [-8-]
misströstan, nedslagenhet

sconfiggere sconfiggo; sconfissi, sconfiggesti; sconfitto; oreg. tr
ned-, för|göra; driva bort (på flykten); besegra, övervinna

sconfinare itr överskrida gränserna [äv. bildl.] sconfinato a
obegränsad, gränslös, oändlig; fede sconfinata obegränsad tillit
sconfitta [fullständigt] nederlag; [-[fullständig]-] {+[full-
ständig]+} ruin; [fullkomligt] misslyckande, fiasko sconfitto [perf.
ptc. av sconfiggere] a slagen, tillintetgjord; ned|bruten, -gjord
sconfortare I tr 1 göra modfälld (nedslagen) 2 av|råda, -styrka II rfl
bli modfälld (nedslagen) sconforto [-o-] modlöshet, nedslagenhet;
bedrövelse, sorgsenhet scongiurare tr 1 besvärja, driva ut [onda andar]
ur 2 bönfalla, ivrigt (ödmjukt) be; ve ne scongiuro! jag besvär er om
det! 3 undgå, [söka] undvika scongiuro 1 andebesvärj else 2 åkallan,
[ivrig] bön, anhållan

sconnesso [-8-] [perf. ptc. av sconnettere] a osammanhängande, illa
sammanfogad sconnettere [-'net-] [böjn. som annettere] oreg. tr ta loss
(isär); skilja åt sconoscente [-e-] a otacksam sconoscenza [-e-]
otacksamhet sconoscere [-'no-] [böjn. som conoscere] oreg. tr inte
vilja kännas vid; inte [vilja] erkänna; vara otacksam mot sconosciuto a
okänd, obekant, främmande sconquassare tr 1 krossa, slå (skaka) sönder;
för|därva, -störa 2 göra omtumlad (viinmelkantig) sconquassato a 1
rang-lig, ostadig 2 krossad, sönder[slagen], för|därvad, -störd 3
omtumlad, vimmel-kantig sconquasso 1 stark skakning; förstörelse,
ödeläggelse 2 oreda, virrvarr sconsacrare tr profanera, vanhelga
sconsacrato a profanerad, vanhelgad sconsideratezza [-e-]
obetänksamhet, tanklöshet sconsiderato a obetänksam, tanklös

sconsigliare [sconsiglio] tr avråda, avstyrka sconsigliato a
obetänksam, tanklös

sconsolante a nedslående; tröstlös sconsolare tr bedröva, göra
förtvivlad, slå ned [modet på] sconsolatezza [-e-] bedrövelse,
nedslagenhet; tröstlöshet sconsolato a bedrövad, nedslagen, förtvivlad;
tröstlös

scontabile a 1 diskonterbar 2 som kan sonas (avtjänas) scontare tr 1
diskontera; dra av [sullo stipendio på lönen]; göra

455scontato

scoramento

avbetalning[ar] 2 sona, umgälla, gälda

3 förutse [isht ngt skadligt] 4 [konst., litt.] komma över, göra sig
fri från [tendens (inflytande)] scontato a 1 diskonterad; avdragen 2
avtjänad, sonad 3 förut)sedd, -sagd; dare per ~ ta för givet

4 övervunnen, betvingad scontentare tr göra miss i nöjd, -belåten

scontentezza [-e-] missnöje; otillfredsställdhet scontento [-E-] I a
miss|nöjd, -belåten II m miss|nöje, -belåtenhet scontista mf växel
[utställare, -givare, trassent sconto [-o-] 1 diskonto 2 rabatt, avdrag
3 avbetalning scontorcere [-'tor-] [böjn. som torcere] oreg

1 tr för|vrida, -vränga; deformera II rfl vrida sig; göra grimaser
scontorcimento [-e-] förvridning; grimas scontorto [-tor-] a [för]
vriden, krokig; vanskapt, deformerad

scontrare I tr råka [på], [på-, an]träffa; komma över, få tag i II rfl
1 stöta samman (ihop), kollidera; le due macchine si sono scontrate de
två bilarna kolliderade

2 drabba samman 3 avvika [i [-uppfattning]-] {+uppfatt- ning]+}
scontrino kvitto; kontramärke scontro [-o-] 1 sammanstötning,
kollision, [bil] krock 2 sammandrabbning [äv. bildl.]; [våldsam]
diskussion scontrosità 1 motspänstighet, motsägelselusta 2 retlighet
scontroso [-o-] a 1 motspänstig, full av motsägelselusta 2 retlig

sconvenevole [-'ne-] a opassande, otillbörlig, oanständig sconveniente
[-8-] a t ofördelaktig, ogynnsam 2 opassande, otillbörlig, oanständig
sconvenienza [-8-] 1 ofördelaktighet, nackdel 2 anstötlighet,
oanständighet sconvenire [böjn. som venire*] oreg. itr vara opassande
(ofördelaktig)

sconvolgere [-'vol-] [böjn. som volgere] oreg. tr 1 vända upp och ned
[på], kasta huller om buller, om-, kull | störta 2 uppröra; förvirra; ~
la mente uppröra sinnet sconvolgimento [-e-] t [om] kullkastning;
sammanstörtning 2 upphetsning, [sinnes]rörelse; förvirring sconvolto
[-o-] a 1 uppochnedvänd, kullkastad 2 förvirrad, upprörd, uppriven;
förstörd scopa [-o-] 1 [bot.] ljung[ris] 2 kvast; kvastris; F borstigt
hår, stor kalufs

3 spö[straff] 4 [slags] kortspel scopare tr t sopa 2 ~ il terreno con
le artiglierie bestryka terrängen med artilleri[eld] 3 [vulg.] pippa,
ha samlag med scopata 1 soptag; sopning 2 [vulg.] pipp, samlag
scopatura 1 sopning 2 sopor, avfall

scoperchiare [scoperchio] tr ta [locket] av, avtäcka, hölja av, lyfta
[taket] av scoperchiato a utan lock; avtäckt scoperta [-8-] 1 upptäckt
2 recognoscering scoperto [-8-] [perf. ptc. av scoprire] I a obetäckt;
öppen, försvarslös; upptäckt; macchina scoperta öppen bil; luogo ~
öppet (utsatt) läge; a capo ~ barhuvad; giocare a carte scoperte spela
med öppna kort; [bildl.] lägga korten på bordet, bekänna färg; a spalle
scoperte med bara axlar, [djupt] urringad II m 1 öppen plats; fria
luften; allo ~ ute, i det fria, under bar himmel 2 rimanere allo ~ inte
få betalt [för en fordran] 3 mettere allo ~ blotta, frilägga scopettoni
[-o-] mpl [yviga] polisonger,

kindskägg scopino gatsopare scopo [-o-] mål, sikte; ändamål, syfte,
avsikt; a tale ~ till den ändan, i den avsikten; giungere allo ~ nå
målet; mirare ad uno ~ sikta mot ett mål; senza ~ planlöst,
ändamålslöst scopone [-po-] m [slags kortspel] scoppiabile a som kan
explodera, explosiv scoppiamento [-e-] knall; explosion scoppiare
[scoppio] itr 1 springa sönder, explodera, k re vera ; ladda ur sig;
knalla, braka, dundra ; bry ta (fara) ut [i vrede] ; bryta lös; se
scoppia la guerra o in kriget bryter ut; ~ a ridere (a piangere) brista
i skratt (i gråt) 2 [om blad o. blommor] slå (spricka) ut 3 [sport.]
bryta samman, inte orka mer scoppiettare itr spraka, knastra; smattra,
smälla scoppio ['skop-] smäll, knall, dån; explosion; [våldsamt]
utbrott; punktering; motore a ~ explosionsmotor; ~ di applausi
bifallsstorm; ~ d'ira vredesutbrott scoppola ['skop-] örfil, sittopp;
prendere a

scoppole örfila upp scoprimento [-e-] avtäckande; avslöjande; upptäckt
scoprire [böjn. som coprire] oreg I tr 1 avtäcka; hölja av, blotta,
blottställa 2 ta locket av 3 ut ! forska, -röna ; upptäcka 4 yppa,
avslöja II rfl 1 blotta sig [äv. bildh] 2 kasta av sig [täcke e. d.] 3
lvfta på hatten (mössan) 4 klä sig lätt[are] 5 yppa (avslöja) vem man
är scopritore m scopritrice / upptäckare scoraggiamento [-e--] mod I
löshet, -fälld-het, nedslagenhet, depression scoraggiante a nedslående,
deprimerande; avskräckande scoraggiare [scoraggio] I tr göra modlös
(modfälld), göra förstämd (deprimerad); avskräcka 11 rfl tappa modet,
bli modfälld (deprimerad); bli avskräckt scoramento [-e-] nedslagenhet,
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modlöshet scorato a nedslagen, modlös, deprimerad scorhacchiamento
[-e-] smädelse, skymf, hån scorbacchiare [scorbacchio] tr smäda,
skymfa, [för]håna scorbuti |co [pl. -ci] I a 1 skörbiuggsartad 2 tvär,
omedgörlig, butter II m brum-björn, grobian scorbuto skörbjugg
scorciare [scorcio] I tr 1 [för]korta, göra kortare, ta av; ~ i capelli
klippa håret [kortare] 2 teckna (avbilda) i [förkortat] perspektiv II
itr [konst.] synas i [-[per-spektivisk]-] {+[per- spektivisk]+}
förkortning 111 rfl bli kortare, förkortas; krympa; avta scorciatoia
[-'toi-] genväg scorcio ['skor-] 1 [-[perspek-tivisk]-] {+[perspek-
tivisk]+} förkortning 2 kort period; in questo ~ di tempo på den här
korta tiden t scordare I tr glömma II r//, scordarsi di qc (qu) glömma
ngt (ngn) 2 scordare I tr göra ostämd II itr (bli) ostämd
(missljudande)

1 scordato a glömd

2 scordato a ostämd, missljudande scordatura ostämdhet, missljud,
disharmoni

scoreggia [-'re-] [vulg.] fjärt, prutt scoreggiare [scoreggio] itr
[vulg.] släppa sig

scorfano ['skor-] 1 [zool.] drakhuvud,

skorpionfisk 2 ful människa, grobian scorgere ['skor-] scorgo; scorsi,
scorgesti; scorto; oreg. tr varsebli, skönja, få syn på scorgimento
[-e-] varseblivande, iakttagelse, förnimmelse scoria ['sko-] slagg;
avfall; [bildh] avskum, drägg scorificazione [-o-] / slaggbildning
scornare tr t bryta horn[en] av 2 göra [ngn] skamsen (förlägen);
förlöjliga scorniciare [scornicio] tr 1 ta bort [porträtt o. d.] ur
ram[en] [-(infattning[-en])-] {+(infattning[- en])+} 2 göra ram kring;
omge med [en] ram, forma till en ram kring scorno [-o-] skam; smälek; a
~ di qu för

att förödmjuka ngn scoronare tr i beröva krona, detronisera 2 toppa,
topphugga [träd] 3 [tandläk.] fila (slipa) av (ned) kronan på [tand]
scorpacciata skrovmål, lystmäte scorpione [-o-] m 1 skorpion [äv.
bildh] 2

S~ [astr.] Skorpion[en] scorporare [scorporo] tr avskilja [för
expropriation] från [arv, jordegendom o. d.]

scorrazzare I itr springa hit och dit; ströva omkring; göra strövtåg II
fr X plundra, härja scorrere ['skor-] [böjn. som correre] oreg I itr
rulla, glida, vara i gång, röra sig; löpa; rinna [bort]; [för]flyta,
[för]gå II tr

1 ströva igenom; härja, plundra 2 ögna (läsa) igenom; ta sig en hastig
överblick av; ~ il giornale bläddra igenom tidningen scorrerja
strövtåg; plundringståg

scorrettezza [-e-] 1 inkorrekthet, oriktighet, fel[aktighet] 2 ~ di
vita utsvävande (tygellöst) liv scorretto [-8-] a 1 inkorrekt, oriktig,
felaktig 2 utsvävande, tygellös; opassande

scorrevole [-'re-] a flytande, lätt, ledig,

glatt; lättlöpande; porta ~ skjutdörr scorrezione [-o-] / oriktighet,
felaktighet;

skriv-, tryck)fel scorribanda 1 rövarband 2 [skämtsJ [liten] utflykt,
tripp scorrimano ledstång scorrimento [-e-] 1 flöde, [ut]lopp

2 halkning, glidning

scorrucciarsi [mi scorruccio] rfl vredgas,

bli ond scorrucciato a vred[gad], ond scorsa [-o-] 1 [snabb] genom-,
förbi|fart 2 [snabb] genomläsning, skumning; dare una ~ a titta som
hastigast på scorso [-o-] [perf. ptc. av scorrere] I a genomlöpt,
förliden, förfluten; sistliden, förra; Vanno ~ förra året, i fjol II m
slarvfel; förbiseende scorsoio [-'soi-] a löp-; nodo ~ löpknut

scorta [-o-] t eskort [ering], följe; konvoj; [iron.] svit,
uppvaktning; ~ d'onore heders]eskort, -vakt 2 proviant, förråd;
reserv[summa]; ruota di ~ reservhjul 3 scorte morte
[lantbruks]maskiner, -redskap; scorte vive [jordbr.] dragdjur och
nötboskap scortare tr eskortera, [-[åt]-följa-] {+[åt]- följa+}

scortecciare [scorteccio] I tr barka [av], skala [av]; ta bort rappning
från II rfl avbarkas, avskalas; [om rappning, [-målarfärg]-] {+målar-
färg]+} falla av scortecciatoio [-'toi-] barkspade scortecciatore [-o-]
m barkare scortecciatrice f barkningsmaskin scortecciatura
[av]barkning, [av]skalning scortese [-ez-] a ohövlig; ovänlig, ogin
scortesia [-'zi-] ohövlighet; ovänlighet, oginhet; avere la ~ di vara
ohövlig nog att scorticare [scortico] I tr 1 flå, dra skinnet av; skava
(skrapa) av, göra hudlös 2 skörta upp [betr. pris] 3 vara sträng mot [i
examen] 11 rfl 1 flås; bli avskavd 2 få skavsår; skrapa sig
scorticatoio [-'toi-] 1 slakthus 2 flåkniv scorticatore [-o-] m
scorticatrice / skinnare, ockrare scorticatura 1 flående, hudavdragning
2 avskav-ning; skavsår; hudlöshet scorti |co ['skor-, 'skor-] [pl. -ci]
F 1 bordell 2 restaurang med rövarpriser scorto [-o-] [perf. ptc. av
scorgere] a sedd, urskild
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scorza [skordza] 1 bark, näver 2 [yttre frukt] skal; fröskida, balja;
skorpa, skrovlig yta 3 orm-, fisk|skinn 4 [bildl.] yta, sken, skal,
hölje scorzare [-orz-] I tr barka [av], skala [av] 11 rfl bli avskalad;
fjälla

scoscendere [-'Jend-] [böjn. som scendere] oreg I tr bryta av,
splittra, bräcka II itr rfl 1 brista, spricka, splittras, rämna, kly
vas ; le niwole si scoscendono molnen skingras 2 rasa, störta in
scoscendimento [-e-] 1 splittring, klyvning; ras 2 [stor] spricka,
rämna; ravin scosceso [-e-] a 1 splittrad, kluven, rämnad 2 rasad,
instörtad 3 brant, tvär scosciare [scoscio] I tr vrida av lårbenen på
[t. ex. kyckling] 11 rfl 1 skreva [med benen], stå (sitta) med benen
vitt utspärrade 2 anstränga sig, knega [i en brant backe] scoscio
[!sko-] skrev [på byxor]

scossa [-o-] stöt, skakning, ruskning; knäck, skada; ~ elettrica
elektrisk stöt;

di terremoto jordstöt scosso [-o-] [perf. ptc. av scuotere^ a skakad,
ruskad, stött, knäckt, skadad; avere i nervi scossi vara nervös

scostamento [-e-] undanflyttning, avlägsnande scostante a frånstötande,
antipatisk scostare I tr I avlägsna, flytta [bort], maka undan (åt
sidan) 2 söka undvika II rfl avlägsna sig, flytta (maka) sig åt sidan
(undan); avvika [da från]

scostumatezza [-e-] tygellöshet, sedeslöshet, oanständighet scostumato
a tygellös, sedeslös, oanständig, omoralisk scotch [eng. utt.] m tejp
scotennare tr ta svàlen av; skalpera scotennato a avsvålad, utan svål;
skalperad

scotimento [-e-] skakning, ruskning, stöt scotitoio [-'toi-]
ståltrådskorg [för [-sallads-slungning],-] {+sallads- slungning],+}
[slags] durkslag; [-[cocktail]-shaker-] {+[cocktail]- shaker+}

scotolare [scotolo] tr skäkta [lin] scotolatura [lin]skäktning scoto ma
[-to-] m [läk.] skotom, [-[avgränsad]-] {+[av- gränsad]+} lucka i
synfältet

1 scotta [-o-] skot; ^ di maestra storskot

2 scotta [-o-] vassla scottante a bränn-, skåll|het; [bildh] ömtålig,
kinkig, brännande scottare I tr bränna, skålla; bryna; essere scottato
bli bränd [äv. bildh] II itr vara brännhet, bränna[s] scottata bryning
scottato a 1 hastigt

stekt, brynt 2 besviken; bränd scottatura 1 bränn I skada , -sår 2
skållning

1 scotto [-o-], pagare lo — få stå (ansvara) för det hela; [fà] betala
(stå för) kalaset

2 scotto [-o-] [perf. part. av scuocere] a sönderkokt, för mycket kokt
(stekt)

scovamento e-j upp-, ut|drivande, [-upp-spårning scovare tr driva
(jaga) [ut ur]; spåra upp, snoka rätt på scovolo ['sko-] [rens]borste
Scozia ['sko-] Skottland scozzare tr blanda [kort] scozzata

blandning [av kort] scozzese [-e-] I a skotsk II mf skotte

[resp.] skotska [kvinna] scozzonare tr dressera, tämja, rida in;
[bildh] bibringa hyfsning (folkvett); lära [ngn] de första grunderna
scranna säte, bänk, stol; ^ arbitrale [sport.] domarstol; sedere a ~
vara domare, fälla utslag screanzato a ohövlig, oartig, ohyfsad,

ouppfostrad screditare [scredito] tr misskreditera, ge

dåligt anseende scremare tr skumma av [grädde från mjölk]; latte
scremato skummjölk scrematrice f [mjölk]separator screpolare [screpolo]
itr rfl spricka sönder, rämna, spräckas screpolato a spräckt, sprucken;
pelle screpolata grov (narig, skrovlig) hud screpolatura spricka,
rämna; skrovlighet, narighet screziare [screzio] tr göra brokig
(spräcklig) screziatura brokighet, spräcklighet screzio [ 'skre-]
oenighet, osämja, split, söndring, misshällighet scria 777, lo sista
ungen [i boet], yngsta barnet

scriba m 1 [åld., neds.] [ren]skrivare, kopist 2 [gammaltestamentlig]
skriftlärd, lagklok scribacchiare [scribacchio] tr itr skriva, kludda
[ihop], skriva (författa) illa (medelmåttigt) scribacchino 1 enklare
författare,, dussinskribent 2 klåpare

scricchiare = scricchiolare scricchiola-mento [-e-] gnissel,
knarr[ande]; [-knak[-ande]-] {+knak[- ande]+} scricchiolare
[scricchiolo] itr gnissla, knarra; knaka; raspa; scarpe che
scricchiolano knarrande skor scricchiolio ihållande gnissel (knarr)
scricciolo [zool.] gärdsmyg scrigno [j uvei-, kassa]skrin scriminatura
[hår]bena scr|molo 1 [yttersta] rand 2 sängkant 3 skarp [bergs]kam
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scristianizzare [-ddz-] ir avkristna scristianizzazione [-niddzatsio-]
/ avkrist-

iiing

scriteriato a oförnuftig, omdömeslös scritta 1 skrivet papper,
handling, dokument; kontrakt; revers 2 in-, på|skrift; skylt; anslag
scritto [perf. ptc. av scrivere] I a skriven; skriftlig; skriv-; lingua
scritta skriftspråk; sta ~ det står skrivet ; ~ nel cuore inristad i
hjärtat 11 m i skriftlig förbindelse 2 skrift: per ~ skriftligen
scrittoio [-'toi-] 1 skrivrum 2 skrivbord; sekretär scrittore [-o-] m
scrittrice / skribent, skriftställare, [resp.] -erska, förfall jare,
[resp.] -arinna scrittorio [-'to-] a 1 skriv - ; materiale ~
skrivmateriel 2 skrif Istallar-, författar-scrittura 1 skrivning,
skrivkonst, skrift 2 skrift, [hand] st il 3 skrift, urkund, akt; la
Sacra den Heliga skrift 4 skriftlig förbindelse, [teater-,
[-film]-kontrakt-] {+film]- kontrakt+} scritturale I m [av]skrivare; X
skrivbiträde 11 a som rör den Heliga skrift, bibeltolknings-
scritturare tr engagera [för teater (film) i scritturato engagerad [för
teater (film)] scritturazione [-o-] † teater-, film|engagemang
scrivacchiare = scribacchiare scrivania skriv|bord, -pulpet; ~ a
ribalta skrivbord med klaff, chiffonjé scrivano [-[ren]-skrivare,-]
{+[ren]- skrivare,+} kopist; bokhållare scr|vere scrivo; scrissi,
scrivesti; scritto; oreg I tr skriva; notera, anteckna; carta da ~
skrivpapper; l'occorrente per ~ skrivmateriel 11 rfl 1 skriva till
varandra, korrespondera 2 skrivas, stavas scrivibile a som kan skrivas
[ut] scroccare tr snylfa sig till; roffa åt sig, lura till sig [a qu av
ngn] scroccatore [-o-] m scroccatrice f snylt|are, -gäst scroccheria
snyltning, parasitering scrocchiare [scrocchio] itr knastra; knarra,
gnissla scrocchio ['skrok-] knastrande ljud; gnissel t scrocco [-o-]
[pl. -chi] bedrägeri, skoj, svindel; vivere a ~ leva på andra [s
[-bekostnad]-] {+be- kostnad]+}

2 scroc|co [-o-] [pl. -chi] smällande (klickande) ljud; coltello a ~
fäll kniv scrofa [-o-] so, sugga; [vulg.] hora scrofola ['skro-] [läk.]
F skrofler scrofolosi [-ozi] f [läk.] skrofulos, skrofler scrofoloso
[-lo-] a skrofulos scrollamento [-e-] skakning, ruskning scrollare 1 tr
skaka, ruska; ~ le spalle rycka på axlarna ; ~ la testa skaka på
huvudet 11 rfl skaka (ruska) på sig; scrollarsi la neve di dosso skaka
snön

av sig scrollata skakning, ruskning; fare una ~ di spalle rycka på
axlarna scrosciante a i frasande; knastrande; smattrande 2 skvalande;
pioggia ~ hällregn scrosciare [scroscio] itr 1 frasa; knastra, krasa;
smattra 2 brusa, skvala 3 puttra, bubbla scroscio ['skro-] 1 frasande,
kna st er, kras [ ande ljud] 2 brus, skval, dån 3 puttrande [ljud];
smatter; pori, brus; ~ di risa skrattsalva, gapskratt

scrostare I tr 1 ta bort skorpa på [sår] 2 skrapa av [rappning e. d.]
[från] II rfl t mista (tappa) skorpa [n] 2 [om murbruk e. d.] falla av
scrostatura av|skrapning, -skavning; avskrapat (avskavt) ställe scroto
[-o-] [anat.] [teslikel]pung scrupolo 1 samvetsbetänklighet [er],
skrupler ; uomo senza scrupoli samvetslös person ; farsi ~ di dra sig
för [att], ha samvetsbetänkligheter för [att] 2 ängslig noggrannhet,
petighet, pedanteri scrupoloso [-lo-] a samvetsgrann; noggrann,
skrupulös, pedantisk scrutare tr utforska, undersöka [noga], granska
scrutatore [-o-] I m 1 [-[ut]fors-kare,-] {+[ut]fors- kare,+}
undersökare 2 röst-, valsedels |-granskare 11 a forskande, granskande
scrutinare [scrutino] tr 1 räkna [samman] [röster] 2 [skol.] sätta
(diskutera) [betyg] scrutinatore [-o-] m scrutinatrice / röst-,
valsedels I räknare [resp.] -räknerska scrutinio 1 [sammanträde för]
räkning av valsedlar, rösträkning 2 [skol.] skru-tinium,
betygskollegium scucire [scucio] I tr sprätta upp (sönder); S sno
(plocka) åt sig; klämma fram med; ~ le labbra di qu få ngn att tala
[ut], få ngn att ta bladet från munnen; scuci, fuori la grana! fram med
ståtarna ! 11 rfl slippa upp, gå upp i sömmen scucito a sönder-, upp i
sprät t ad ; som gåt t upp i sömmen; [bildh] o sa mmaiihängande, virrig
scucitura 1 uppsprättning 2 söm som gått upp scudato a försedd med
(skyddad av) sköld scuderia 1 stall [och lokaler för uppfödning av
hästar] 2 raeerfordonsstall, depå scudetto [-e-] liten sköld, emblem;
medaljong

scudiero [-C-] 1 [åld.] vapendragare, väpnare 2 [ung.] hovstallmästare
scudisciare [scudiscio] tr piska (slå) med ridspö scudisciata pisk-,
spö [rapp scudiscio piska, ridspö scudo 1 sköld; [bildh] [be]skydd,
hägn, värn; farsi ~ di qu krypa bakom ngns rygg, gömma sig bakom ngn 2
vapen-
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sköld, sköldemärke 3 [åld.] femliremynt [av silver]

scuffia 1 = cuffia 2 kantring; förlisning 3 F rus, fylla 4 F
förälskelse [upp över öronen] scuffiare [scuffio] itr 1 frusta, fnysa 2
äta, sluka i sig scugnizzo [neapol.] gatpojke sculacciare [sculaccio]
tr ge smäll (stryk) [på stjärten] sculacciata smäll [på stjärten],
stryk sculettare itr svänga (vagga) på höfterna; vippa på stjärten
sculettjo svängning (vaggning) på höfterna; vippning med stjärten
scultore [-o-] m skulptör scultorio [-'to-] a skulptur-, bildhuggar-;
skulptural scultrice / skulptris scultura skulptur, bildhuggarkonst; ~
in legno träsnideri sculturale a skulptur-, skulpturell scuocere
['skwo-] [böjn. som cuocere] oreg.

itr koka våldsamt; koka för länge (sönder) scuoiare [scuoio] tr flå
scuoiato a flådd scuola [-o-] 1 skola; ~ elementare [ung.] småskola,
lägre årskurser av grundskola; ~ materna lekskola; ~ mista samskola; ~
di ricupero [ung.] ferieskola; andare a ~ gå i skolan; bastimento di ~
skol-skepp; servire di ~ tjäna som föredöme 2 skola, riktning, system;
far ~ bilda skola scuolabus ['skwo-] [oböjl.] m skolbuss

scuotere ['skwo-] scuoto; scossi, scotesti; scosso; oreg I tr 1 skaka,
ruska; rubba, göra vacklande (osäker) 2 skaka av (bort), göra fri från
11 rfl ruska (skaka) på sig; rycka (spritta) till; röra på benen; non
scuotersi per nulla inte låta rubba sig, förbli likgiltig scuotimento =
scotimento

scure / yxa, bila; lavoro tagliato con la ~ grovt tillyxat arbete;
colpo di ~ yxhugg scuretto [-e-] [invändig] fönsterlucka scurezza [-e-]
mörker, dunkel [het] scuriccio a mörk, dunkel; dyster, mörklagd scurire
[-isco] I tr för|mörka, -dunkla II itr rfl mörkna, bli dunkel (otydlig)
scurità mörker, dunkel; jfr oscurità scuro I a 1 mörk, dunkel, skum;
faccia scura dystert ansikte 2 oklar, otydlig; linguaggio ~ dunkelt tal
II m 1 mörk färg; mörker; essere allo ~ di tutto vara ovetande om allt
2 [inre] fönsterlucka scurrile a 1 lättsinnig; vulgär 2 narraktig,
skälmsk

scusa [-Z-] 1 ursäkt, förlåtelse; chiedere ~ be om ursäkt; fare le
scuse framföra sin ursäkt; ha una ~ nella cattiva salute han (hon) kan
urskulda sig med sin dåliga hälsa 2 undskyllan, undanflykt; före-

vändning; ha sempre una ~ pronta han (hon) har alltid en undanflykt
till hands; servire di ~ tjäna som förevändning; con la ~ di una
cambiale med en växel som förevändning scusabile [-'za-] a ursäktlig,
förlåtlig scusante [-z-] f förmildrande omständighet scusare [-z-] I tr
ursäkta, urskulda, förlåta; scusi il disturbo! ursäkta (förlåt) att
(om) jag besvärar! II rfl ursäkta (urskulda) sig; be om ursäkt; anmäla
förfall (förhinder) scusato [-Z-] a ursäktad, urskuldad; rättfärdigad

scuter m skoter scuterista mf skoterförare sdaziare [z-] [sdazio] tr
betala [lokal] tull för

sdebitarsi [z-] [mi sdebito] rfl betala sina skulder, göra sig
skuldfri; fullgöra sina förpliktelser sdebitato [z-] a skuldfri; som
fullgjort sina förpliktelser (uppfyllt sitt löfte)

sdegnare [z-] I tr försmå, förakta, anse [vara] under sin värdighet,
hålla sig för god för II itr rfl bli uppbragt (ond, harmsen); sdegnarsi
con (contro) qu bli förargad på ngn sdegnato [z-] a uppbragt, harmsen
sdegno [zde-] förakt, förtrytelse, harm; ovilja; muovere a ~ [upp]väcka
harm (ovilja) mot sdegnosità [z-] förakt, spotskhet, högdragenhet
sdegnoso [zdejijio] a 1 föraktfull, spotsk, högdragen, stursk 2
uppbragt, harmsen 3 häftig, retlig, kolerisk sdentare [z-] I tr bryta
ut tänder (pinnar) på 11 rfl mista (tappa) tänder (pinnar), bli tandlös
sdentato [z-] a tandlös, utan tänder; utan pinnar sdigiunarsi [z-] rfl
bryta fastan; stilla sin hunger

sdilinquimento [zdilinkwimen-] 1 vanmakt 2 smäktan, trånad sdilinquire
[z-] [-isco] itr 1 svimma; falla i vanmakt 2 gripas av trånad, smäkta
sdoganamento [zdoganamen-j betalning av tull[avgift], förtullning
sdoganare [z-] tr betala tull för, förtulla sdolcinato [z-] a alltför
söt, äcklig sdoppiamento [zdoppiamen-] [itu]delning, klyvning; ~ della
personalità personlighetsklyvning sdoppiare [z-] [sdoppio] tr t dela
[itu], klyva 2 fördubbla sdoppiato [z-] a 1 [itu]delad, kluven 2
fördubblad sdraia ['zdra-] ligg-, vii |stol sdraiare [z-] [sdraio] I tr
sträcka ut [i hela sin längd] II rfl sträcka ut sig, lägga sig raklång
sdraiato [z-] a utsträckt, [liggande] raklång sdraio ['zdra-] utsträckt
(raklång) ställning; sedia a ~ vilstol
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sdrammatizzare [zdrammatiddz-] tr av-

dramatisera sdrucciolante [z-] a 1 halkande, slintande 2 hai, halkig
sdrucciolare [z-J [sdrucciolo] itr 1 halka, slinta, glida 2 ~ su un
argomento sconveniente komma att tala om opassande saker sdrucciolevole
[zdru [-t-tjo'le-]-] {+t- tjo'le-]+} a hal, glatt, slipprig, halkig
sdrucciolo ['zdru-] I a 1 hal, halkig, glatt, slipprig 2 med tonen
(accenten) på tredje stavelsen från slutet 11 m sluttning, backe; brant
stig (väg) sdrucio ['zdru-] 1 reva, rispa, lucka, hål [på kläder] ;
uppsluppen söm 2 gapande sfr sdruc|ire [z-] [-isco] tr sprätta upp
(sönder); riva (rispa) sönder sdrucito [z-] a [om söm] uppsluppen;
trasig, söndersliten sdutto [z-] a mager, tärd se [se] I konj 1 om,
ifall, såframt, såvida; i händelse [att]; e ~ poi piove ? och o in det
regnar ? ; ~ mai viene, salutalo om han (lion) händelsevis kommer, så
hälsa honom (henne); ~ pure även om; studia, ~ no non passerai läs,
annars klarar du dig inte [i tentamen]; ~ non che om (såvida) inte; men
2 om, h uru-vida; non so, ~ verrà o no jag vet inte, om lian (lion)
kommer eller inte 11 [oböjl.] m ovisshet, tvekan; lui e i suoi >—> e ma
lian och hans [ständiga] om och men sé rfl. pron 1 sig; ~ ne andò han
(hon) gick sin väg; andar sene gå sin väg 2 sig [själv]; da ~ av sig
själv, självmant; fuori di ~ utom sig; far parlare di ~ låta tala om
sig; fra ~ e ~ inom sig; tornare in ~ a) hämta sig [efter svimning e.
d.] b) ångra sig; di per ~ i och för sig S.E. [förk, för] Sua
Eccellenza Ers Excellens sebaceo a fett-, talg-

sebbene [-be-] konj ehuru, fastän, oaktat sebo [-8-] fett, talg
seborrea [-e-] [läk.]

seborré, [sjuklig] talgavsöndring secante / [geom.; mat.] sekant secare
tr skära av

secca [-e-] 1 [sand]bank, grund, klipprev; ~ cieca undervattens I
klippa, -grund, blindskär 2 [dial.] torka; uttorkning 3 svårighet,
besvär, bryderi seccamente [-e-] adv torrt; avvisande seccamento [-e-]
[ut]torkning seccante a 1 [-[ut]torkande-] {+[ut]torkan- de+} 2
odräglig, påfrestande, tråkig, besvärlig, efterhängsen; è molto han
(hon) är rysligt besvärlig seccare I tr 1 förtorka, torka ut, torrlägga
2 trötta (tråka) ut, göra utledsen (förargad); non seccarmi! låt mig
vara i fred ! 11 itr 1 bli

torr, torka 2 bli uttråkad (utledsen, uttjatad) III rfl i torkas ut,
torka bort 2 bli förargad (irriterad) seccaticcio a [om färg o. d.]
halvtorr; som torkar lätt seccato a t [ut]t orkad, torr[lagd] 2
[-utled[sen],-] {+ut- led[sen],+} förargad, uttråkad seccatoio [-'toi-]
torkrum seccatore [-o-] m secca-trice / odräglig person; t råkmåns;
surpuppa; plågoande; sei una gran du är då bra odräglig! seccatura 1
[ut]torkning 2 förargelse, förtret; ledsamhet, besvärlighet,
odräglighet seccherello [-rei-] torr brödkant secchezza [-e-] 1
torrhet, torka [äv. bildh]; ~ di stile torr (tråkig) stil 2
beslutsamhet, rådighet secchia ['se-] 1 hink, ämbar, pyts; piove a
secch ie det ösregnar 2 S plugghäst secchiata 1 una ~ di . . en hink
full av (med).. 2 S plugg[läs]ning secchiello [-e-] liten hink;
behållare; ~ per il ghiaccio ishink; giocare col ~ e la paletta leka
med hink och spade secchio ['se-] [stort] ämbar, hink; lio; behållare;
~ per il carbone kolbox sec|co [-e-] [pl. -chi] I a 1 torr, [för-,
[-ut]-torkad;-] {+ut]- torkad;+} ~ come un chiodo torr [och mager] som
en sticka; notizia secca nyhet[er] (underrättelse[r]) utan
[-kom-mentar[er];-] {+kom- mentar[er];+} non valere un fico ~ inte vara
värd ett ruttet lingon 2 [bildh] hård, känslolös; kärv, sträv; testa
secca egensinnig (envis) person, tjurskalle 11 m torra land,
landbacken; grund; essere a ~ vara (bli) utan [ngt]; lavare a ~
kemtvätta; rimanere a ~ stå där utan hjälp (pengar); vara i klämma
(knipa); terno ~ kombination av tre [vinst [-]-nummcr-] {+]- nummcr+}
[i lotteri]; tirare la barca in ~ dra upp båten på land seccume m torra
[blad och] kvistar secentesco [-te-] [pl. -chi] a sextonhundra-tals-
secentesimo [-'tez-] räkn sexhundrade secentismo [-z-] litterär
barock[stil] secentista mf barockförfatt lare, -arinna ;
barockkonst|när, -närinna secent'istilco [pl. -ci] a sex t o n h undra
tals-; barock-secento [-e-] = seicento secernere [-'t Jer-] secerno ;
secerneA, secernesti; secreto; oreg. tr av-, ut|söndra secessione [-o-]
f utträdande [ur förbund (union)]; separering; la guerra di ~
nordamerikanska frihetskriget secessionista mf separatist seco [-e-]
pron [åld. o. poet.] med sig; med

honom (henne) secolare a 1 sekelgammal, liundraårs-2 världslig,
lekmanna- secolarizzare [-ddz-] tr sekularisera, lösa från kyrkan;
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överflytta från andligt stånd till världsligt secolarizzazione
[-riddzatsio-j / sekularisering, förvärldsligande secolo [ 'se-] 1
sekel, århundrade ; t ide var v ; F evighet; il ~ dei lumi
upplysningstidevarvet ; è un ~ che non ti vedo! jag har inte sett
(träffat) dig på en evighel! 2 vår tid, samtid; världsligt liv; Fra
Cristoforo, al ~ Gianni Pettinati broder Cristoforo, tidigare känd
under namnet Gianni Pettinati seconda [-c-] 1 la ~ [bil.] tvåan[s
växel]; mettere (innestare) la ~ lägga i tvåan 2 [mus.] sekund 3
[hand.] sekundaväxel 4 [skol.] andra årskursen (klass[en]), tvåan; la ~
elementare andra årskursen i grundskolan (på grundskolans lågstadium) 5
[läk.] efterhörd 6 a ~ di i enlighet (överensstämmelse) med
secondamento [-e-] tillfredsställelse secondare tr i hjälpa; gynna 2
rätta sig efter, följa, tillfredsställa; sekundera; ^ le inclinazioni
följa sina böjelser secondariamente [-e-] adv 1 för det andra 2
underordnat secondario a bi-, sekundär, underordnad; andrahands-;
fortsättnings- secondino andre fångvaktare, fängelsebetjänt

1 secondo [-o-] I räkn 1 andra (andre) [i ordningen] ; seconda
colazione lunch; abitare al ~ piano bo två trappor upp; comprare di
seconda mano köpa i andra hand; passare a seconde nozze gifta om sig 2
bi-, sekundär, underordnad; secondi fini biavsikter; minuti secondi
sekunder limi den andre [i ordningen (rang)] 2 sekundant 3 sekund 4
huvudrätt, varmrätt

2 secondo [-o-] prep adv enligt, i enlighet med; efter, i förhållande
till, beroende på ; ~ me efter min mening, i mitt tycke; ~ i meriti
efter förtjänst; l'ora che arrivi alltefter (beroende på) den tid du
kommer; ~ quello che si dice efter vad man säger; ~ le regole enligt
reglerna

secret- [etc.] = segret- [etc.] secreto [-e-] sekret, avsöndring
secretore [-o-] a avsöndrande secrezione [-o-] f avsöndring sedano
['ss-] [bot.] selleri sedare tr lindra, lugna, stilla; mildra, blidka,
dämpa; ~ il dolore lindra smärtan sedativo I a lugnande; lindrande II m
lugnande (lindrande) [läke]medel sede [-8-] / 1 [huvud]säte, residens,
huvudort; [fast] boplats; ~ stradale körbana; ~ di università säte för
ett universitet, universitetsstad; la Santa S~ påvestolen [i Rom]; ~
vacante [katol.] tiden från en

påves död till dess en ny är väld 2 [läk.], disturbi nervosi che hanno
~ nel midollo spinale nervösa besvär (rubbningar) som har sitt ursprung
i ryggmärgen sedentario a stillasittande; stationär sedere [-de-] oreg*
I itr 1 sitta, vara sittande; mettersi a ~ sätta sig; stare seduto
sitta; posto a ~ sittplats; dare da ~ a erbj uda [sin] sittplats åt 2
sitta, lia säte [och stämma]; ~ in cattedra undervisa; ~ in parlamento
vara deputerad (riksdagsman) 3 sammanträda 11 rfl sätta sig, sitta ned
111 m säte, bakdel, F stuss, ända[lykt] sedia ['se-] stol, säte; bänk;
~ gestatoria [påvens] bärstol; ~ piegabile fällstol; ~ a rotelle
rullstol; ~ a dondolo gungstol sediario [påvens] bärstolsbärare

sedicenne [-8-] I a sextonårig II mf sextonåring

sedicente [-8-] a så kallad, förment, före given

sedicesimo [-'tfez-] I räkn sextonde limi sextondel 2 [boktr.]
sextonsidigt ark sedici [!se-] räkn sexton sedile m bänk, säte, sits,
stol; ~ della

botte ställ (underlag) för vinfat sedimentario a sedimentar,
avlagrings-sedimentazione [-o-] f avlagring sedimento [-e-] sedimen t,
avlagring; bottensats

sediolo [-o-] sulky, travtävlingsvagn sedizione [-o-] f upp i lopp,
-ror, tumult

sedizioso [-o-] a upp | ror i sk, -studsig seducente [-8-] a tör|
ledande, -förisk, hänförande sedurre seduco; sedussi, seducesti;
sedotto; oreg. tr tör| föra, -leda; locka; hänföra, bedåra seduta 1
sammanträde, session, seans; aprire la ~ öppna sammanträdet ; levare
(chiudere) la ~ avsluta sammanträdet 2 sittning, posering 3
konsultation, besök [hos läkare] seduto a sittande; essere (stare) ~
sitta seduttore [-o-] m för|förare, -ledare seduttrice f för|förerska,
-lederska seduzione [-o-] f förförelse[konst] sega [-e-] såg; a mano
handsåg; ~ circolare cirkelsåg, sågklinga; fare una ~ [vulg.] runka,
onanera segala ['se-] råg segaligno a 1 råg- 2

spinkig, tärd, mager segamento [-e-] sågning segante I a sågande 11 m
[geom.] sekaiit segantino [ved]sågare segare ir 1 såga [av, itu] 2 meja
3 trycka hårt ; questo elastico sega la gamba det här gummibandet snör
åt benet [för hårt] segata sågdrag segatrice
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maskinsåg; ~ a disco sågklinga; ~ a nastro bandsåg segatura 1 sågning;
[-[av]skärning-] {+[av]- skärning+} 2 sågspån seggetta [-e-] [åld.]
natii kärl, -hink seggio ['se-] t tron, säte; il ~ di San Pietro
påvestolen; ~ del presidente ordförandeplats; ~ elettorale vallokal 2
mandat [i riksdag] seggiola ['se-] stol; ~ di paglia toscana toskansk
halmflätad s tol seggiolino liten stol; pall; barnstol; hopfällbar stol
seggiolone [-o-] m 1 stor länstol (fåtölj) 2 [hög] barnstol seggiovja
stollinbana segheria sågverk seghetta [-e-] 1 liten såg 2 [läk.]
ampullfil seghettato a [-[såg]-tandad-] {+[såg]- tandad+} seghetto
[-e-] [liten] metallsåg segmento [-e-] segment segnalare I tr 1 märka 2
signalera, meddela med signaler 3 utmärka; framhäva; påpeka 11 rfl
utmärka sig segnalazione [-o-] f 1 signalering, signal; segnalazioni
stradali trafik i ljus, -signaler, -tecken 2 rekommendation,
anbefallning segnale m signal; tecken ; [sjö ]märke; ~ orario
tidssignal [i radio] ; segnali stradali vägmärken; ~ d'allarme
nöd|signal, -broms; ~ della partenza avgångssignal; ^ di soccorso
nödsignal; fare dei segnali a göra tecken åt segnaletica [-'le-]
signalsystem ; ~ stradale [samtliga] trafikmärken och signaler
segnaletico [-'le-] [pl. -ci] a 1 signal- 2 signalements-, utmärkande,
karakteristisk segnalibro bokmärke segnaljnee [oböjl.] m [sport.]
linjeman segnamento [-e-] 1 märkning, stämpling 2 märke segnaprezzo
[-e-] prislapp segnare I tr 1 märka, sätta märke på (för, vid) ;
stämpla; sätta etikett på 2 markera, märka (peka, visa) ut 3 an-, uppl
teckna, skriva upp 4 signera, skriva (teckna) under 5 [sport.] göra
(skjuta) [mål] II rfl korsa sig, göra korstecknet segnatario
undertecknare segnatasse [oböjl.] m lösenfrimärke segnato a märk t ;
stämplad; antecknad; utvisad, markerad segnatore [-o-] m segnatrice f 1
stämplare [resp.] stämplerska; markör 2 undertecknare [resp.] under
teckner ska segnatura 1 underskrift, namnteckning; signatur 2 [slags]
påvlig domst ol 3 påvlig benåd-ningsskrivelse 4 [typ.] ark signatur 5
[sport.] målsiffra segnavento [-e-] [oböjl.] vindflöjel segno [-e-] 1
tecken, märke; födelse-, blå-, sugj-märke; spår; ~ della Croce
korstecken ; segni d'interpunzione interpunktions-tecken; ~ di vita
livstecken; fare ~ di si

(di no) göra ett jakande (nekande) tecken ; intendersi a segni göra sig
[-för-stådd[a]-] {+för- stådd[a]+} genom tecken; al massimo ~ i högsta
grad; in ~ di pace till tecken på fred; per filo e per till punkt och
pricka 2 kännetecken; bevis, prov; symptom; förebud; cattivo ~ dåligt
förebud 3 prick, mål ; essere fatto ~ all'amm iraz ione vara (bli)
föremål för beundran; passare il ~ skjuta över målet, gå till
överdrift; tiro a ~ målskj ut ning; dare (cogliere) nel ~ träffa prick;
gissa rätt 4 järtecken; under[verk] sego [-e-] talg segoso [-o-] a
talgig, talg-artad

segregare [segrego] I tr skilja av, isolera 11 rfl isolera sig, hålla
sig undan segregato a avskild, isolerad segregazione [-o-] /
avskildhet, isolering; ~ cellulare ensamcell; ~ razziale
rasdiskriminering segreta [-e-] fängelsehåla segretamente [-e-] adv
hemligt, i hemlighet, i tysthet segretaria [kvinnlig] sekreterare; ~ di
edizione script girl, script a segretariale a sekreterar [e J-
segretariato sekretariat, kansli; ~ generale generalsekretariat
segretario sekreterare; il ~ generale dell'ONU FN:s generalsekret erare
; ~ particolare privatsekreterare; ~ d'ambasciata ambassadsekreterare;
~ di redazione redaktionssekreterare segreteria 1 sekretariat,
expeditionsrum, kansli 2 sekretär

segretezza [-te-] förbehållsamhe t, försiktighet, sekretess,
hemlighetsfullhet segreto [-re-] I a 1 hemlig, lönnlig; lönn-2
förtegen, ty st [låt en] II in 1 hemlighet; ~ di Pulcinella offentlig
hemlighet 2 lönndom; lönnlåda; in ~ i det fördolda; i förtroende 3
hemlighetsmakeri seguace I mf anhängare, lärjunge; medhjälpare II a
böjlig, smidig, som ger efter seguente [-e-] a [på-, efter-,
näst]följande; il giorno ~ följande dag, dagen därpå segugio 1
spårhund; stövare 2 polis[-

konstapel] ; detektiv seguimento [-e-] för|följande, -följning seguire
[seguo] I tr 1 följa [efter (med, på)]; gå (komma) efter; förfölja 2
fortsätta [med]; fullfölja, deltaga i II itr följa, fortsätta; scritto
come segue skrivet på följande sätt (som följer) seguitare [seguito] tr
itr fortsätta [med]; seguita fortsättning följer seguito ['se-] 1
fortsättning; [på]följd, resultat; la cosa ebbe un ~ saken hade (fick)
en påföljd; e via di ~ och så vidare; in ~ a till följd av 2 följe,
svit, uppvaktning; anhängare,
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efterföljare; partivän; la regina col suo ~ drottningen med sin svit 3
rad, serie, följd; parlò un'ora di ~ han (hon) talade en timme i sträck

1 sei [-e-] [pres. av essere*] du är

2 sei [-8-] I räkn 1 sex 2 il ~ di marzo den sjätte mars II m [siffra]
sexa

seicentesimo [-'tez-] = secentesimo seicento [-£-] I räkn sexhundra
111m, il S~ sextonhundratalet 2 / [bil.], la ® FIAT 600 seimila räkn
sextusen selce [-e-] / 1 kisel[sten] 2 gatsten selciaio ga t-,
stenjläggare selciare [selcio] tr sten-lägga selciato I a stenlagd 11 m
stenläggning, gatubeläggning; vägfyllnad selciatore [-o-] m stenläggare
selciatura stenläggning

seleni|co [-'18-] [pl. -ci] a mån-; paesaggio ~ månlandskap selenio
[-'18-] selen [metall] selenita mf [tänkt] måninvånare selenite /
[miner.] marienglas [slags gips] selenografia selenografi,
mån|topo-grafi, -beskrivning selenografo [Jno-] selenograf, måntopograf
selettivo a utväljande; selektiv selettore [-o-] m 1 [telef.]
[linje]väljare; fingerskiva 2 [TY], ~ di canali kanalväljare
selezionare tr välja [ut] selezionato a utvald, handplockad; rasren
selezionatrice / [hål]kortsorter|are, -ingsmaskin selezione [-o-] / t
urval 2 [telef.] linjevälj ning

sella [-8-] sadel; ~ da donna dam sa del; cavallo da ~ ridhäst ;
montare in ~ stiga till häst, hoppa i sadeln; rimettersi in ~ komma på
fötter igen; stare bene in sitta säkert (fast) i sadeln sellaio sa
dei-ma kare sellare tr sadla sellatura sadling selleria 1
sadelmakarverkstad 2 sadelkammare sellino 1 ryggstycke [på sele] 2
[motor]cykelsadel; barnsits seltz m, [acqua di] ~ vichy-, sodajvatten
selva [-e-] skog; la Nera Schwarzwald selvaggina villebråd, vilt; ~
nobile kron-vilt selvaggio I a 1 vild, vilt växande; skogs-; bestie
selvagge vilda djur 2 vild, rå, ohyfsad, oborstad II m vilde [äv.
bildh] selvatichezza [-e-] folkskygghet;ohyfsade vanor selvatico [pl.
-ci] I a 1 vild; skogs-; rosa selvatica vild-, nypon|ros; piante
selvatiche vilda växter (örter) 2 folkskygg; rå, ohyfsad, oborstad limi
enstöring, ensling, särling 2 skogsdunge; skuggrik plats selz [-8-] =
seltz

semaforo 1 semafor; trafiksignal 2 & signal i mast, -station

semantica semantik, betydelselära semantico [pl. -ci] a semantisk,
betydelse-sembiante m utseende, uppsyn, min; sken sembianza [åld. o.
poet.] 1 utseende, uppsyn, yttre, ansikte, anletsdrag; sotto le
sembianze del vero under sken av sanning; di belle sembianze med ett
vackert (fördelaktigt) utseende 2 likhet sembrare itr tyckas, synas;
förefalla [att vara], likna, verka som; sembra che tutto vada bene det
tycks som om allt skulle gå bra ; mi sembra det förefaller mig, jag
tycker (tror) seme [-e-] m 1 frö, korn, kärna; utsäde; sådd; upphov,
ursprung; olio di semi olja av oljeväxters frön ; fare il ~ gå i frö 2
F säd[esvätska], sperma 3 släkt, efterkommande 4 [kortsp*.] färg
semeiotica [-'o-] [läk.] semiotik, symptombeskrivning sementa [-e-] 1
såning[stid] 2 [bildh] frö, ursprung, upphov sementare tr så semente
[-e-] iti frö; utsäde semenza [-8-] 1 utsäde[sfrö]; frö, korn, kärna 2
[bildh] upphov, ursprung, anledning 3 [sko |pligg semenzaio träd-,
plant! sk ola [äv. bildh] semestrale a halvårs- semestralmente [-e-]
adv halvårsvis semestre [-£-] m 1 halvår; [skol]termm 2 halvårs |ränta,
-inkomst

semi- [-8-] halv-, semi- semiacerbo [-8-] a halvmogen, omogen
semiammobiliato a

halvmöblerad, delvis möblerad semiaperto [-8-] a halvöppen, på glänt
semiautomati |co [pl. -ci] a halvautomatisk semibreve [-8-] f [mus.]
helnot semibuio a halvmörk, dunkel, skum semicerchio [-'t Jer-]
halvcirkel semichiuso a halv i st ängd, -sluten; på glänt semicircolare
a halvcirkelformig semicircolo halvcirkel semiconsonante /
halv|konsonant, -vokal semiconvittore [-o-] m semiconvittrice f dagelev
[vid internat] semicoperio [-8-] a halv| mulen, -klar semicupio sii
tbad[kar] semidio [pl. -dei] halvgud semifinale f [sport.] semifinal
semifreddo [-e-] [slags] [mjuk] glass[tårta] semigrasso a [om ost]
halvfet semilavorato halvfabrikat semilunare a halvmånformig semilunio
halvmåne semimjnima [mus.] fjärdedelsnot semimorto [-o-J a halvdöd
semina ['se-] [utsädes]frö; sådd seminagione [-o-] f såning[stid], sådd
seminale a 1 frö- 2 [anat.] sädes- seminare [semino] tr [ut]så; beså,
beströ, strö [ut (kring)], sprida [ut]; anstifta, utså; F lämna [långt]
efter sig (på efterkälken)
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sensitivo

seminarile a seminane- seminario 1

prästseminarium 2 [univ.] seminarium seminarista m [präst]seminarist
seminaristi |co [pl. -ci] a [präst]seminarie-; [-seminarist-seminata-]
{+seminarist- seminata+} sådd, såning seminato I a besådd; beströdd;
cielo ~ di stelle [-stjärn-[be]strödd-] {+stjärn- [be]strödd+} himmel
II m besådd åker; uscire dal ~ komma från ämnet seminatore [-o-] m
såningsman seminatrice / såningsmaskin seminatura såning, sådd
seminifero a [anat.] sädesledande, sädes-seminterrato källarvåning
seminudo a halvnaken semioscurità halvdunkel, skymning semiparalisi
[-'ralizi] / partiell förlamning semisecolare a halvsekel-semiselvaggio
a halvvild semisfera [-£-] halvklot semispento [-8-] a halvsläckt,
släckt (slocknad) till hälften semita mf semit sem|ti|co [pl. -ci] a
semistisk semitista mf semitist, kännare av semitiska språk och
semitisk kultur semitono [-o-] [mus.] halvton semiufficiale a
halvofficiell; officiös semivestito a halvklädd semivocale f halv vokal
semmai konj adv ifall [att], för den händelse [att], kanhända [till och
med]; [utan] snarare semola ['se-] t kli, gröpe 2 F fräknar semolata
klivälling, sörp semolato a, zucchero ~ raffinerat socker semolatura
[-[mycket]-] {+[myc- ket]+} tunt puder-, damm|lager semolino manna-,
vete |gryn sempiterno [-S-] a evig, beständig semplice ['semp-] a
enkel; okonstlad, naturlig, flärd|fri, -lös; rättfram, öppen,
uppriktig; menig; caffè ~ slät kopp kaffe semplicemente [-e-] adv 1
enkelt; okonstlat; uppriktigt 2 helt enkelt, rätt och slätt; bara,
blott semplicione [-o-] m enfaldig (godtrogen) person, dummerjöns
semplicioneria enfald[ighet], godtrogenhet semplicismo [-z-] ytlighet
semplicista mf ytlig person; dilettant; slarver [resp.] slarva
semplicisti|co [pl. -ci] a ytlig semplicità enkelhet, flärdlöshet;
enfald semplificare [semplifico] tr förenkla semplificazione [-o-] f
förenkling sempre [-8-] adv alltid; alltjämt, fortfarande, ännu; ~ che
förutsatt att, såvida, om blott sempreverde [-ver-] m [bot.]
vintergröna semprevivo [bot.] eternell

senapa ['se-] = senape senapato a senaps- senape ['se-] / senap;
senapsfrö; ~ selvatica åkersenap senario I a bestående av sex
[stavelser,

versfötter]; sexstavig II m sexstavig vers senar

senato senat, råd[sförsamling]; första kammare senatore [-o-] m
senator; ledamot av första kammaren senatoriale a senats-, senators-
senatrice / kvinnlig senator

senese [-ne-] I a från (i) Siena, siena- 11 1

mf Siena-bo 2 m Siena-dialekt senile a ålderdoms-; senil senilità
ålderdomssvaghet; senilitet, gubbaktighet senior ['se-] [lat.] I a
äldre, senior- lim [sport.] senior seniore [-o-] m [litt.] senior

Senna [-8-], la ~ [flod] Seine senno [-e-] 1 förstånd, [sunt] förnuft,
omdöme, urskillning; uscire di ~ , perdere il ~ mista förståndet, tappa
huvudet 2 mening, åsikt, uppfattning se no [el. sennò] [se no] adv
annars, om

inte, i motsatt fall seno [-e-] 1 [kvinno]bröst, barm; famn, sköte;
[bildh] inre, själ, sinne, hjärta; stringere al ~ trycka till sitt
bröst; attaccare al ~ ge bröstet, amma; in ~ a, nel ~ di mitt ibland,
inför; in ~ alla famiglia i familjens sköte; nel ~ della terra i
jordens innandöme[n] 2 [anat.] hålighet ; ~ frontale pannhåla 3 bukt,
[havs]vik se non che (sen[n]onché) [se norj'ke] konj 1 men; om det inte
var så att 2 utom [att]

sensale m mäklare; agent; ~ giurato edsvuren mäklare, fondmäklare
sensatezza [-e-] sunt förnuft, omdöme, urskillning sensato a klok,
för|nuftig, -ståndig, sansad, omdömesgill, stadgad sensazionale a
sensationell; uppseendeväckande sensazione [-o-] / t [sinnlig]
förnimmelse; intryck, känsla 2 sensation; uppseende senserìa
mäklaruppdrag; mäklararvode sens|bile a 1 [sinnligt] förnimbar,
påtaglig, sinnes- 2 känslig, mottaglig, ömtålig; troppo ~ överkänslig
sensibilità mottaglighet [för intryck]; känsligt sinne; känslighet,
ömtålighet; ~ esagerata känslosamhet; pjosk; ~ morbosa överkänslighet
sensibilizzare [-ddz-] tr t [foto.] sensibilisera [film] 2 göra
mottaglig [för intryck] sensismo [-iz-] [filos.] sensualism,
sensua-listisk empirism sensista mf [filos.] sensualist sensisti |co
[pl. -ci] a [filos.] sensualisti sk sensitiva [bot.] mimosa, sensitiva
sensitività känslighet, [stark] mottaglighet sensitivo a 1 sinnes-,
känsel-; utrustad
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separazione

med känsel [förmå ga ] ; per istinto av naturlig instinkt 2 sensitiv,
känslig, [mycket] mottaglig för intryck senso [-£-] t sinne; i cinque
sensi de fem sinnena; perdere i sensi förlora medvetandet, svimma;
riacquistare i sensi återfå medvetandet 2 känsla; ~ di benessere känsla
av välbefinnande 3 för|sJ.ånd, -nuft, ve 11 ; ~ comune sunt förnuft,
bondförstånd; avere buon ~ ha gott omdöme (god urskillning) 4
betydelse, mening; åsikt; ~ figurativo bildlig betydelse; ~ morale
sensmoral, innebörd; ~ oscuro dunkel mening;; ai sensi della legge
enligt lagens innebörd (bokstav); di doppio ~ dubbel-, tve ity dig; in
[un] certo ~ i [en] viss betydelse (mån); far ~ göra [starkt] intryck 5
håll, riktning; ~ unico enkelriktad [om gata] 6 sensi sinnlighet
sensoriale a sinnes- sensorio [-'so-| I a sinnes- 11 m [anat.]
förnimmelsecentrum sensuale a 1 känsel- 2 sinnlig, sensuell sensualismo
[-z-] = sensualità sensual j-sti|co [pl. -ci] a sensualistisk;
sensuell, sinnlig sensualità sinnlighet, sensualism sensualmente [-e-]
adv sinnligt, sensuellt

sentenza [-8-] 1 dom, utslag; utlåtande; beslut; dare döma; pronunciare
una ~ avkunna en dom 2 tänkespråk, sentens; sputare sentenze gärna
moralisera 3 åsikt; mutare ~ ändra åsikt sentenziale a tänkespråks-,
sentens- sentenziare [sentenzio] tr itr 1 fastställa, besluta; fälla
utslag (omdöme) 2 sätta sig till doms [över] sentenzioso [-o-] a 1
innehållande (i form av) tänkespråk (sentenser) 2 som använder [många]
sentenser

sentiero [-8] [gång]stig; grus-, trädgårds|-gång; prendere un cattivo ~
komma på avvägar

sentimentale a sentimental, känslo|full, -sam sentimentalismo [-z-]
sentimenta-lism, sentimentalt beteende sentimentalità sentimentalitet,
känslosamhet sentimento [-e-] t känsla, sinne; ~ artistico sinne för
konst 2 förmåga att känna, känslofullhet 3 uppfattning; sinnesnärvaro;
ha un alto ~ del suo dovere han (hon) har stark pliktkänsla; perdere i
sentimenti svimma, förlora medvetandet

sentina 1 kölrum 2 kloak; [bildh] tillhåll för slödder

sentinella [-8-] [vakt]post, utkik; fare la stare di ~ stå j>å post,
hålla utkik

sentire I tr 1 känna, förnimma; ta på, [be]röra; erfara; vara känslig
(mottaglig)

för; ~ la primavera ha vårkänslor 2 höra, lyssna på; senta! hör upp!,
lyssna [nu]!; cameriere, senta [un po'] [på restaurang, ung.]
vaktmästarn!; senti, che vuoi? hör du, vad vill du [lia] ? ; ~ la Messa
åhöra mässan; ~ poco (male) höra illa, vara lomhörd; ~ ragione ta
reson; ho sentito dire che . . jag har hört sägas att . .; bisogna
farsi ~ man måste [kunna] säga ifrån (till på skärpen); non volerne ~
inte vilja höra talas om det; sfammi a F lyssna på mig! 3 lukta [på],
känna, lukt (smak) av, vädra; smaka [på] 4 inse, känna på sig, veta med
sig fi Ur ha smak [di av], smaka; ha lukt [di av], lukta; ~ di rancido
smaka (lukta) härsket; ~ mollo di sé ha höga tankar oin sig själv 111
rf l känna sig, må ; sentirsi bene känna sig frisk, må bra; sentirsi
male känna sig dålig, må illa; come si sente? hur mår ni?, hur står det
till?; non me la sento di uscire con questo tempo jag har ingen lust
(känner mig inte hågad) att gå ut i det här vädret IV m känsla; sinne;
uppfattning; tänkesätt; andlig resning sentito a 1 uppriktig, hjärtlig;
sentiti auguri hjärtliga lyckönskningar 2 hörd, känd, prövad, ut
stånden, liden; notizia sentita e risentita gammal nyhet sentore [-o-]
m spår, aning, antydan; kännedom

senza [-8-] prep utan, i avsaknad av; senz'altro utan vidare; utan
tvivel; helt enkelt; ~ meno säkert, utan tvivel; rimanere ~ parole v
ara (bli) ord-, svars j-lös (stum); fare ~ undvara, vara utan;

di lui. utan honom senzanome [-o-] a namnlös, utan namn senzapatria
[oböjl,] m 1 statslös [person] 2 [neds.] fosterlands |förnekare,
-hatare senzatetto [-e-] [oböjl.] m hemlös (husvill) [person] sepalo
['se-] [bot.] foderblad, hylle separabile a [åt |skiljbar separare I tr

I skilja [av (från, isär, åt)]; un fiume separa le due regioni en flod
skiljer de två områdena 2 särskilja; se skillnad på; ~ il bene dal male
skilja på gott och ont

II rfl skiljas [åt]; upplösas, dela sig; separarsi per sempre skiljas
åt för alltid; separarsi legalmente få [laglig] hemskillnad
separatamente [-e-] adv särskilt, var för sig separatismo z-j
separatisi!! [-separatista mf separatist separato a. av-, åt|-skild;
frånskild, avsöndrad separatore [-o-] m separator, centrifug,
avskiljare separazione [-o-] f [av-, åt |skiljande; söndring;
skilsmässa; ~ legale [jur.] hemskillnad
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serpente

sepolcrale a grav-, gravlik; begravnings-sepolcreto [-e-]
[be]grav[nings]plats sepolcro [-o-] grav [monument], grift; stare con
uri piede nel ~ stå på gravens brädd sepolto [-o-] [perf. ptc. av
sepellire] a 1 begraven, begravd 2 gömd, förborgad, dunkel; försvunnen
sepoltura 1 begravning; likbegängelse; dare ~ a qu begrava ngn 2
begravningsplats seppellimento [-e-] begravning[saktl, jordande
seppellire [-isco; perf. pie. sepolto] I tr t begrava, jorda, jordfasta
2 gräva ned; gömma undan, dölja, förborga 11 rfl fördjupa (gräva ned)
sig; dra sig undan; seppellirsi in casa leva tillbakadraget (som en
enstöring) seppia ['sep-] [zool.] bläckfisk seppure konj även om, om .
. också sequela [-8-] följd, rad, räcka, radda sequenza [-£-] 1 följd,
[lång] rad ; [kortsp.] svit 2 [kyrkl.] sekvens, [slags] hymn 3 [film.]
bildserie, sekvens sequestrabile a beslagtagbar, som kan beslagtagas
sequestrante m beslag tagare sequestrare tr ta i beslag, konfiskera;
blockera sequestrato a beslagtagen, konfiskerad sequestro [-e-]
[-beslag[-tagande]-] {+beslag[- tagande]+} ; [beläggande med] kvarstad;
konfiskering; arresi [ering]; ~ di persona [olovligt] k var hål lande
av person; kidnappning; sotto ~ belagd med kvarstad sequoia [-'kwoia]
[bot.] sequoia, mammutträd

sera [-e-] afton, kväll; questa ~ i kväll; [dare la] buona ~ [önska]
godafton; abito da ~ aftondräkt; sul far della ~ mot aftonen (kvällen);
di prima ~ tidigt på

kvällen

serafi|co [pl. -ci] a serafisk, änglalik

serafino seraf, ärkeängel serale a afton-, kvälls-; scuola ~
aftonskola; spettacolo ~ kvällsföreställning serata 1 afton, kväll 2
kvällsföreställning, soaré; ~ d'addio avskedsföreställning

serbare tr 1 bevara, förvara ; gömma [på] ; [bi]behålla, lia i
beredskap; ~ un segreto bevara en hemlighet 2 låta ligga; uppskjuta; ~
odio verso qu [fortsätta att] hysa agg mot ngn serbatoio [-'toi-]
behållare, cistern, reservoar; [-[gevärs]-magasin;-] {+[gevärs]-
magasin;+} ~ dell'acqua calda varmvattenberedare; ~ della benzina
bensintank

1 serbo [-e-], avere (mettere, tenere) in ~ gömma på, ha i beredskap;
låta ligga

2 serbo [-8-] I a serbisk II m 1 serb 2 serbiska [språk] serbocroato a
serbo-kroatisk

serenata serenad serenissimo a hög välboren [furstlig titel];
Serenissima Altezza Ers Kunglig Höghet; La Serenissima [namn på
republiken Venedig] serenità lugn [och klarhet]; sorgfrihet, själslig
jämvikt; la ~ del cielo lugnt och klart väder sereno [-re-] I a klar,
lugn, stilla; avslappnad, bekymmerslös; sorgfri; come un fulmine a ciel
~ som en blixt från klar himmel; a mente serena med sinnesfrid 11 m
klar himmel; dorili ire al ~ sova under bar himmel sergente [-8-] m 1 X
sergeant; ~ maggiore

fanjunkare 2 © [skruv]tving seriale a serie-

seriamente [-e-] adv allvarligt, på allvar seri |co ['se-] [pl., -ci] a
silkes-, silkesodlings-, siden-; industria serica sidenindustri
ser|colo a silkesjodlande, -producerande sericoltore [-o-] m
[-silkes-[mask]odlare-] {+silkes- [mask]odlare+} sericoltura
[-silkes[mask]-odling-] {+silkes[mask]- odling+}

serie [ 'se-] f serie, rad, följd; in ~ i följd serietà allvar;
värdighet; non c'è ~ di costumi det finns ingen hyfs serio ['se-] I a
allvarsam, allvarlig[t sinnad]; stadgad; betänklig, viktig;
maktpåliggande; è un affare ~ det är en allvarlig historia; è diventato
una persona seria han har stadgat sig 11 m allvar; parlare sul ~ tala
allvar; prendere sul ~ ta på allvar

seriore [-o-] a senare [inträffad] serioso [-o-] a [grav]allvarlig;
seriös sermonare itr predika; hålla långrandiga tal; moralisera sermone
[-o-] m 1 predikan; tal; moralkaka; pronunciare il ~ hålla predikan; il
~ della montagna bergspredikan 2 [åld.] språk; tal 3 poetisk satir

serotino [-'ro-] a 1 sent mogen (utvecklad);

sen 2 afton-, kvälls-serpa [-e-] kuskbock

serpaio 1 orm|bo, -näste 2 ormfångare; ormtjusare serpe [-e-] † [litt,
m] orm; snok; allevarsi (scaldarsi) la ~ in seno nära en orm vid sin
barm; a ~ i spiral serpeggiamento [-men-] slingring, ormrörelse,
ålning; il ~ del fiume flodens vindlingar serpeggiante a slingrande,
ormande, ålande serpeggiare [serpeggio] itr 1 slingra (orma) sig 2 visa
sig (dyka upp) här och där; uppträda smygande; l'influenza serpeggia
enstaka fall av influensa har uppträtt; serpeggia il malcontento det
råder [ett dolt] missnöje serpente [-8-] m orm; ormskinn; ~ innocuo
icke giftig orm; ~ velenoso gift-
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sessagesima

orm; ~ a sonagli skallerorm; ~ di mare sjö lodjur, -orm;
rötmånadshistoria serpentiforme [-o-] a ormlik[nande] serpentina krokig
(slingrande) linje; vindling; spiralrör; strada a ~ slingrande gata
(väg), serpentinväg serpentino I a ormlik[nande] ; orm- 11 m spiralrör,
[rör]slinga

serpigine f [läk.] revorm[ar], herpes; impetigo serpiginoso [-o-] a
[läk.] revorms-, herpes-; impetiginös serqua ['ser-] dussin; mängd,
massa,

myckenhet serra [-C-] 1 driv-, växt|hus 2 pass, klyfta; däld 3 damm,
fördämning; barrikad serrafila m X kö-, slut|man; & fartyg i kön

1 serraglio 1 [åld.] inhägnad 2 djurstall, menageri

2 serraglio seralj serramani|co [pl. -ci] fällkniv serrarne m
låsanordning[ar] serramento

[-e-] [pl. i serramenti, le serramento] [-lås[-anordning]-] {+lås[-
anordning]+} serranda järn |jalusi, -ridå [för butiks |dorr, -fönster]
serrare I tr 1 stänga, bomma igen (till); ~ a chiave låsa; ~ bottega
[bildh] slå igen butiken 2 ~ le fila sluta leden 3 stänga (spärra)
[in]; avstänga; innesluta; hålla i schack 4 trycka (klämma, pressa)
[ihop]; tränga [på]; ~ i pugni knyta nävarna 5 spänna (dra, knyta)
till, snöra åt 6 följa tätt efter; ansätta [hårt]; driva på 7
innehålla, rymma 8 avsluta, ingå; ~ un patto göra en överenskommelse,
ingå ett fördrag II itr sluta [hårt] till, sitta åt; trycka, vara
åtsittande; questa finestra non serra bene det här fönstret sluter inte
till ordentligt III rfl, serrarsi addosso aqu tränga sig på ngn [vid
anfall]; serrarsi addosso al muro kura ihop sig (trycka) intill muren
[för att ta skydd] serrata 1 stängsel, inhägnad, staket 2 damm
[-[byggnad],-] {+[bygg- nad],+} vall; sluss 3 lockout serrato a 1
stängd, [till]sluten, låst 2 tät, hopträngd, trång; con le schiere
serrate X med slutna led 3 stile ~ koncis stil serratura t lås; buco
della ~ nyckelhål 2 knäppe, spänne serto [-8-] [poet.]
[blomster]girland, -krans serva [-8-] [neds.] piga; [vulg.] subba
servaggio livegenskap; träldom, slaveri servente [-8-] I a [åld.]
tjänstvillig II m 1 betjänt 2 artillerisoldat 3 [sport.] servare
servibile a användbar servile a träl|aktig, -bunden, träl-, slav-;
krypande, fjäskig, servil servilità slaviskhet, slavsinne; kryperi,
fjäsk, servilitet servire I tr 1 tjäna [hos], vara i tjänst hos 2

betjäna, passa upp på; sköta, vårda 3 servera ; sätta fram, lägga för 4
förse med [varor], vara leverantör till; arbeta åt 5 gå till handa,
bistå, hjälpa 6 befrämja, gagna II itr 1 tjäna, vara i tjänst; vara
slav; chi non ha servito non sa comandare man måste först tjäna för att
kunna befalla; stare a ~ lia plats (anställning) [i familj] 2 tjäna [a
till, såsom, i stället för]; användas [a till, som; di, da, per som];
duga, tjänstgöra; a che servirebbe ? vad skulle det tjäna till?; ~ da
copertina tjäna som skydd; vara bulvan; ~ da modello tjäna som (vara)
förebild 3 servera; ~ a tavola passa upp [vid bordet] 4 vara nödvändig,
behövas; mi servono mille lire jag behöver tusen lire III rfl 1 servera
sig, ta (lägga) för sig 2 betjäna (begagna) sig [di av] 3 köpa sina
varor (handla) [da hos]; dove si serve ? var handlar han (hon) ?
servito I a [be]tjänad, serverad, uppassad; hjälpt; il pranzo è ~
middagen är serverad; il signore è ~ var så god!, ta för er! II m
[mat]rätt servitore [-o-] m tjänare, betjänt servitù / 1 livegenskap,
slaveri, träldom ; tvång, band 2 [jur.] servitut 3 [koll.] tjänare,
tjänstefolk serviziale m lavemang servizievole [-tsi'e-] a tjänst I
villig, -aktig, hjälpsam servizio t tjänst, plats, syssla; ~
giornal[stico tidningsreportage ; prestar ~ göra tjänst, tjänstgöra;
donna a mezzo ~ halvdags-hjälp, hjälp som går till och från; donna di ~
tjänste|kvinna, -flicka; scala di ~ köks I uppgång, -trappa 2
tjänstgöring; krigs-, militär|tjänst; ore di ~ tjänstgöringstid 3
gudstjänst; ~ funebre likbegängelse 4 servering, uppassning; ~ a
domicilio hemsändning [av varor] 5 hjälp, bistånd; service; ~ postale
post|service, -väsen; area di ~ rastplats [m. bensinstation,
restaurang, bar etc. utmed [-motorväg]-] {+motor- väg]+} ; fuori ~ ej i
trafik; [om hiss o. d.] avstängd 6 [bords]servis 7 appartamento di tre
stanze più servizi lägenhet på tre ruin pius kök och toalett 8 [i
tennis] serve

servo [-8-] I m 1 slav, träl 2 tjänare; betjänt; ~ vostro! till ert
förfogande ! Mal träl-, trälbunden 2 servil servofreno [-e-] servobroms
servomobile [-'mo-] m [-[tandläkares]-] {+[tand- läkares]+}
instrumentskåp servomotore [-to-] in servomotor servosterzo [-E-] servo
styrning[smekani sm] sesamo ['sez-] [bot.] sesam sessagenario I a
sextioårig II m sextioåring sessagesima [-'d38z-] [söndagen]
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sexagesima sessagesimo [-'d^ez-] räkn sex tionde sessanta räkn sextio;
è sui sessantanni han (hon) är i sextioårsåldern sessantenne [-e-] a
sextioårs-sessantesimo [-'tez-J I räkn sex tionde 11 m sextion[de]del
sessantina, una ~ ett sextiotal

sessi i e [!s8s-] a [bot,, o ni blad] vidfästad, oskaftad

sessione [-o-] / session[stidl, sammanträde;

~ d'esami tentamensperiod sessitura [kjol]fåll

sesso [-C-] kön; könsorgan; d'ambo i sessi av båda könen; il gentil ~
det täcka könet

sessola ['ses-] öskar, [vat ten]skopa sessuale a köns-, sexuell
sessualità sexualitet

sesta [-C-] 1 è appena suolila la ~ lion slog nyss sju 2 [mus.] sext 3
seste F långa ben, påkar; ha un paio di seste! vilka snygga ben!
sestante m [astr.] sextant sestetto [-e-] sextett sestiere [-8-] m
stadsdel, kvarter sestina sex-radig vers sesto [-e-] I räkn sjätte 11 m
1 sjättedel 2 ordning, reda; mettere in ~ i propri affari reda upp sina
affärer 3 valvbåge

seta [-e-] silke; siden; — artificiale konstsilke; ~ cruda råsiden; ~
greggia rå|silke, -siden; ~ da cucire sysilke setacciare [setaccio] tr
1 sikta, sila 2 [bildl.] undersöka [noggrant], granska [ingående]
setaccio sikt, sii; såll; passare al ~ sikta, sila, passera genom sii
setaceo a silkes-, silkes|len, -mjuk, -lik-nande setaiolo [-o-] silkes
[fabrikant, -handlare, -arbetare sete [-e-] / törst; åtrå, längtan,
lystnad, begär; avere — vara törstig; spegnere la ~ släcka törsten
seterja 1 sidenfabrik 2 seterie sidenvaror setificio siden-, silkes!
fabri k

1 setola ['se-] 1 borst 2 tagel 3 [typ.] typ-rengöringsborste

2 setola [ 'se- ] hudspricka

setolino [hår]borste setoloso [-lo-] a

borstig, raggig, tagelaktig setta [-e-] sekt; parti

settanta räkn sjuttio settantenne [-e-] I a sjuttioårig 11 mf
sjuttioåring settantesimo |-'tez~] I räkn sjuttionde 11 m
[-sjuttion[-de]del-] {+sjuttion[- de]del+} settantina, una ett
sjuttiotal; è verso la ~ han (hon) är i sjuttioårsåldern

settario [sekt]anhängare; partiman sette [-e-] I räkn sju; portare qu
ai ~ cieli höja ngn till skyarna limi sjua 2 reva,

rispa, hål; fare un — ai calzoni riva hål på byxorna settebello [-e-j 1
[ung.] ruter sjua [i kortspelet la scopa] 2 [namn på lyx tåg mellan Rom
och Milano] sette-centes|co [-tes-] [pl. -chi] a sjutton-hundratals-
settecentesimo [-'tez-] räkn sjuhundrade settecentista mf sj ut
ton-hundratals I för fa t lare, -konstnär, -filosof settecento [-e-] I
räkn sjuhundra 11 m, il sj ut tonhundra talet settembre e-j m sep t em
bei settembrino a [-septemher-settenario I a 1 sju-; sjuårig, sjuårs- 2
sjustav ig 11 m sjustavig vers settennale a sjuårs- settenne [-e-] I a
sjuårig II mf sjuåring settennio [-'ten-] sjuårsperiod settentrionale I
a nord-, nordlig; paese ~ nordligt [beläget] land II mf nordbo
settentrionalismo z-J 1 politik som gynnar Norditalien 2 norditalienskt
[-ut-tryck[ssätt ] settentrione [-o-] m nord; norr; vento di ~ nordlig
vind setticemia [läk.] sepsis, blodförgiftning, -infektion setticemi co
[-'tje-] [pl. -ci] a [läk.] septisk, blod infektions- settico f 'set-1
— setticemico settile i 'set-] a 1 kluven; skivad 2 klyvbar settima
['set-] [mus.] septima settimana 1 vecka; ~ corta femdagarsvecka; la ~
santa påskveckan 2 veckolön; riscuotere la ~ lyfta veckolönen
settimanale I a vecko-; giornale (rivista) ~ veckotidning II m
veckotidning settimino [mus.] septett settimo ['set-] I räkn sjunde 11
m sjundedel

setto [-e-] [anat.] skilj e [hinna, -vägg; diafragma; ~ nasale näsvägg
settore [-o-] m 1 [geom.] sektor 2 sektion, avdelning, fack 3 obducent;
dissekerande kirurg; perito ~ rättsobducent settuagenario I a
sjuttioårig II m sjuttioåring settuagesima [-'dsez-] [söndagen]
septuagesima settuagesimo f-'d^ez-] räkn sjuttionde settuplicare
[settuplico] tr sju-dubbla settuplo ['set-] a sju|dubblad, -dubbel

severità stränghet; allvar severo [-ve-] a sträng; allvarlig;
obeveklig, hård; enkel, ren [i linjerna]; costumi severi stränga seder;
condanna severa hård dom sevizia [oftast pl.] grymhet, omänsklighet;
tortyr seviziare [sevizio] tr misshandla, vara [omänskligt] grym (hård)
mot; tortera sezionale a sektions-, avdelnings- sezionamento [-e-] 1
dissektion; obduktion 2 [slakt.] styckning sezionare tr 1 [in]dela 2
fördela, portionera [ut] 3 dissekera; obducera 4 [slakt.] stycka
sezione [-o-| f
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I sektion, del, [under]avdelning 2 snitt, genomskärning[syta] 3
dissektion; obduktion

sfaccendare itr gno, knoga [i hemmet] sfaccendato I a sysslolös,
overksam; lat

II m lätting, dagdrivare; odåga sfaccettare tr fasettera, slipa i
fasetter

sfaccettato a [mång] fasetterad [äv. bildl.] sfaccettatura 1 fasett
slipning 2 fasett

sfacchinare itr F gno, knoga, slava, ligga i

sfacchinata F slit, släp, knog, slavgöra sfacciataggine / fräckhet,
oblyghet, oförskämdhet sfacciato a 1 fräck, oblyg, hutlös, oförskämd 2
intensiv; bjärt 3 [om häst] vitbläsig sfacelo [-S-]
upplösningstillstånd, förstörelse; [moraliskt] förfall; oordning
sfagiolare itr F behaga, vara tilltalande ('toppen') [a för]

sfagliare [sfaglio] tr itr 1 [kortsp.] kasta, saka 2 [om djur] göra ett
språng (skutt) sfaglio 1 [kortsp.] sakning 2 [om häst] [hastigt] ryck
(sidosprång) sfagno vit-, röd[mossa sfalda skärva, flisa; tunt skal
(lager) sfaldare I tr lossa bladvis (i skärvor), fjälla (skala) [av] 11
rfl falla av i tunna skivor, fjälla [av], flisa sig, flagra [av]
sfaldatura [av]fjällning sfaldellare I tr plocka sönder (isär)

[vävnad]; repa upp sfalsare tr skjuta [för (i sidled)] sfamare I tr
mätta, stilla hunger lios II rfl äta sig mätt, stilla sin hunger;
tillfredsställa sin längtan; avere di che sfamarsi ha så man kan äta
sig mätt sfangare I tr spola (sopa) ren [från dy]; vaska [metall] 11
itr 1 komma upp ur dyn; klara sig [ur knipa] 2 arbeta i sitt anletes
svett, knoga sfare = disfare*

sfarfallare itr 1 utvecklas till fjäril; flyga bort [som en fjäril] 2
[om blomma] slå ut 3 F klumpa sig, trampa i klaveret 4 [om lampa]
fladdra, brinna (lysa) ostadigt sfarfallone [-o-] m F klavertramp
sfarinare I tr pulvrisera, förvandla till stoft 11 rfl pulvriseras, bli
till stoft; queste patate si sfarinano de här potatisarna mjölar sig
sfarzo prakt, ståt, glans sfarzoso [-o-] a

praktfull, ståtlig sfasamento [-zamen-] [elektr.] fasförskjutning
sfasare [-z-] tr [elektr.] fas-förskjuta sfasato [-Z-] a F ur gängorna,
nere

sfasciare [sfascio] I tr 11 ta av [ngn] förband (bindel) ; ta ur linda;
lossa, lösa, knyta upp 2 riva ned, störta, förstöra, krossa; la porta
slå in dörren II rfl 1 gå sönder, krossas; la barca si sfasciò contro
la scogliera båten slogs sönder mot klippan 2 F lägga ut (på hullet),
bli fet[are] sfatare tr ta musten ur, omintetgöra; ta

kål (sticka hål) på sfatto [perf. ptc. av sfare] a i medtagen;

utsliten; upp|löst, -frätt 2 sönderkokt sfavillante a lysande,
strålande sfavillare itr gnistra, lysa, blänka, stråla, glänsa
sfavilljo [ihållande] gnistrande (tindrande)

sfavore [-o-] m motgång, motighet; a (in) ~ di till nackdel för
sfavorevole [-'re-] a ogynnsam, ogunstig, motig sfavorito a missgynnad
sfebbrare itr bli feberfri sfebbrato a feberfri

sfegatarsi [mi sfegato] rfl F 1 vara deltagande [vid ngns sj ukdom] 2
anstränga sig sfegatato a passionerad, lidelsefull; ivrig; fanatisk;
amici sfegatati trogna vänner

sfenoide [-'no-] m [anat.] kilben sfera [-C-] 1 sfär; kula, klot, glob;
penna a ~ kulpenna; cuscinetto a sfere kullager 2 krets, område 3
[dial.] urvisare sfericità klotformighet sferi |co ['sfe-] [pl. -ci] a
sfärisk, klot|formig, -rund sferra [-8-] gammal hästsko; järnskrot
sferragliare [sferraglio] itr dundra, skramla [som av metallbitar]
sferrare I ir t ta av sko på [häst]; dra ut järn ur [sår o. d.] 2
befria från bojor, släppa ut [ur fängelse] 3 kasta, slunga ; ~ un
calcio (un pugno) ge en spark (ett knytnävsslag); ~ un attacco sätta i
gång et t anfall 11 rfl störta sig [contro qu mot ngn] sferruzzare itr
sticka [t. ex. strumpor] sferza [-8-] piska; pisksnärt [äv. bildh]; la
~ del critico ned-, omintet [görande kritik; sotto la ~ del sole under
solens brännande strålar sferzare tr 1 piska, gissla; snärta till 2
kritisera [skarpt] sferzata pisksnärt [äv. bildh] sfiaccolare
[sfiaccolo] itr lysa, skimra;

flamma upp sfiammare I tr dämpa (häva) [-[inflammation]-] {+[inflamma-
tion]+} 11 itr flamma upp, brinna våldsamt III rfl [om inflammation]
dämpas, hävas sfiancare I tr 1 fördärva; bryta [sönder]; il vento
sfiancò gli alberi vinden bröt sönder (itu) träden (masterna) 2 trötta
(matta) ut 3 figursy 11 rfl överanstränga sig, arbeta sig fördärvad;
trötta ut sig
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sfiancato a 1 mager, utmärglad, tärd 2 [om kläder] åtsittande
sfiatamento [-e-] 1 avdunstning 2 and-fåddhet sfiatare I itr av-, ut
|dunsta, förflyktigas II rfl skrika sig hes; tappa andan; [om
blåsinstrument] bli ostämd sfiatatoio [-'toi-] 1 luft-, drag|hål;
av-dunstningsrör 2 näsöppning, spruthål [hos valar] sfibbiare [sfibbio]
I tr häkta (knäppa,

snöra) upp 11 rfl lätta sitt hjärta sfibramento [-e-] kraftlöshet,
[allmän] svaghet, utmattning sfibrante a kraft-nedsättande; påfrestande
sfibrare tr 1 förstöra fibrer i 2 göra kraftlös, matta ut sfibrato a
kraftlös, utmattad sfida utmaning; gettare il guanto di ~ [bildl.]
kasta handsken sfidare I tr 1 utmana [på duell] 2 trotsa ; sfido io!
ja, det var så klart!, jag kunde [just] tro det ! 11 rfl utmana
varandra sfidatore [-o-] m utmanare sfiducia miss I tro, -trogenhet;
voto di ~ misstroendevotum sfiduciare [sfiducio] I tr göra nedstämd, få
att tappa modet 11 rfl bli nedstämd, tappa modet sfiduciato a 1 miss-,
klen I trogen 2 inodfälld, nedslagen; illusionslös sfigmografia [läk.]
sfygmografi, uppteckning (mätning) av pulskurva sfigmografo [-'mo-]
[läk.] sfygmograf sfigurare I tr vanjställa, -skapa 11 itr göra dåligt
intryck; misslyckas sfigurato a van I ställd, -skapt sfilacciare
[sfilaccio] I tr repa upp 11 rfl repa upp sig, fransa sig sfilare I tr
1 dra ut [tråd (snöre, band)] ur; ~ le perle trä av pärlor; ~ il
rosario di ta heder och ära av 2 göra slö (oslipad) 11 itr defilera,
marschera förbi 111 rfl gå (glida) av tråd; le perle si sono sfilate
pärlorna har glidit av [tråden] sfilata 1 defilering, förbimarsch; ~ di
moda mode-, mannekäng! uppvisning 2 fil, rad, följd sfilatino [region.]
mindre långfranska,

[slags] liten limpa sfinge / I sfinx [äv. bildl.] 2 [zool.] svärmare

sfinimento [-e-] utmattning, allmän svaghet; vanmakt sfin|ire [-isco] I
tr matta (trötta) ut 11 rfl bli utmattad (uttröttad) sfinitezza [-e-]
utmattning, kraftlöshet sfinito a utmattad, kraftlös, förbi

sfintere [-S-] m [anat.] ringmuskel sfioccare I tr noppa (flocka, repa)
upp II rfl [om moln] flocka (skocka) sig

sfiondare tr slunga sfiondato a ostadig

vacklande; i dåligt skick sfioramento [-e-] snuddning, lätt beröring
sfiorare tr 1 snudda vid, [lätt] vidröra ; ~ il latte skumma mjölk 2
[litt.] uppnå, komma [fram] till sfioratore [-o-] m © avloppsjlucka,
-hål sfior|ire [-isco] itr blomma ut; vissna sfiorito a utblommad;
vissen; bellezza sfiorita bedagad skönhet sfioritura ut-blonming[ slid]
sfittare I tr göra liyresledig 11 rfl bli (vara)

hyresledig sfitto a liyresledig sfocato a [foto.] o skarp, suddig;
[bildl.]

oklar, virrig sfociare [sfocio] itr utmynna; [bildl.] sluta

(resultera) [in med (i)] sfoderare [sfodero] tr 1 ta (sprätta) foder ur
2 dra [svärd etc.] ur slidan ; —< un bel sorriso visa ett vackert
leende 3 stoltsera med, visa upp sfoderato a ofodrad sfogare I tr gjuta
(hälla) ut; släppa (tömma) ut; ge luft åt 11 rfl lätta sitt hjärta;
fara ut; tillfredsställa en önskan (nyck); sfogarsi con qu öppna sitt
hjärta för ngn; sfogarsi su qu utösa sin vrede över ngn

sfoggiare [sfoggio] I ir pråla (prunka, skry ta) med 11 itr utveckla
lyx (pomp och ståt), vara vräkig sfoggio ['sfo-] pomp, ståt; prakt,
lvx; vräkighet, [-skryt[-samliet];-] {+skryt[- samliet];+} fare ~ di
erudizione ståla (pråla) med sin lärdom sfoglia ['sfo-] 1 tunn plåt;
[lök]fjäll; pasta ~ smördeg; deg till [typer av] spaghetti 2 [zool.;
dial.] sjötunga sfogliare [sfoglio] I tr 1 ta blad[en] av, avlöva 2
bläddra i (igenom) 11 rfl fälla (tappa) lov[én] (blad[en]) sfogliata 1
genom-bläddring 2 smördegs-, tusenblads|-tårta ; [slags]
smördegsbakelse, kanapé sfogliatella [-8-] [neapolitansk]
smördegsbakelse sfogliatura avlövning sfo|go [-o-] [pl. -ghi] 1
utgjutning; utgjutelse; av-, ut I lopp; utbrott; dare ~ a ge utlopp åt
2 lät tnad, tillfredsställelse sfolgorare [sfolgoro] itr blixtra;
stråla, glänsa; gnistra sfolgorjo starkt sken, glans, utstrålning
sfollagente [-8-] [oböjl.] m [gummi]batong sfollamento [-e-] t
evakuering 2 personalreducering sfollare I tr 1 evakuera; avfolka 2
reducera (pernii ttera) [personal] 11 itr [om folksamling] skingra sig;
ge sig i väg, dra sig bort sfollato a evakuerad, utrymd

sfolt|ire [-isco] tr göra gles[are], glesa [skog], tunna ur [hår]
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sfondamento [-e-] 1 in-, ut|slagning [av botten] 2 krossning sfondare I
ir slå botten ur; slå in, bryta upp, spränga [dörr]; bryta igenom
[fientlig linje]; ~ Ir scarpe slita ut skosulorna; ~ una porta aperta
slå in öppna dörrar II itr 1 sjunka (störta) in 2 armbåga (tränga) sig
fram; lyckas [i livet], ha framgång, slå igenom III rfl gå sönder i
(tappa) botten sfondato a 1 bottenlös, utan botten; omättlig 2 omätlig,
kolossal, enorm; ricco ~ stenrik sfondo [-o-] bakgrund [äv. bildh],
fond [vägg] sfondone [-do-] m F klavertramp, tabbe sforacchiare
[sforacchio^ tr borra (sticka) hål i

sforbiciare [sforbicio] I tr klippa [sönder] II itr [sport.] saxa
sforbiciata i [-klipp[-ning]-] {+klipp[- ning]+} 2 [sport.] saxning
sformare tr 1 deformera, vanställa; förvränga, göra oigenkännelig; ~
una scarpa trampa (slita) ut en sko 2 stjälpa upp (ta ut) ur form
sformato I a 1 vanj-skapt, -ställd, oformlig 2 oerhörd, enorm 11 m
[kok.] rätt [gjord] i form, pudding

sfornare tr 1 ta ut ur ugn 2 [bildl.] spotta

fram, massproducera sforn ì ire [-isco] tr beröva, ta ifrån sfornito a
berövad; utblottad; bar; ~ di mezzi i avsaknad av medel sfortuna
olycka, missöde, otur; avere la ~ di . . ha oturen att . . sfortunato a
olycklig, olycksalig, otursam, olycksförföljd; ~ lui! stackars han!
sforzare I tr 1 tvinga, nödsaka 2 öppna med våld, bryta upp 3
anstränga; bruka våld mot, göra våld på II rfl anstränga (bemöda) sig;
tvinga sig [a till] sforzato a 1 [nöd] tvungen 2 onaturlig, sökt,
konstlad; ansträngd sforzo [-o-] t [kraftansträngning, bemödande, möda;
~ di volontà viljeansträngning 2 fare ogni ~ (tutti i propri sforzi)
per anstränga sig till det yttersta för [att] sfossare Ir gräva upp
sfossatura uppgrävning

sfottere ['slot-] tr F göra narr av, driva med

sfottò F drift, gäck, gyckel, ironi sfracassare I tr krossa, slå sönder
(i kras) Il rfl, sfracassarsi la testa spräcka skallen [på sig]

sfracellare I tr 1 krossa, slå sönder 2 illa

till ty ga 11 rfl bli illa tilltygad sfrangiare [sfrangio] tr fransa
(repa, rispa) upp

sfrascare I tr ta bort löv från [kvist], avlöva 11 itr prassla, susa

sfrattare tr utvisa, förjaga; vräka, säga upp [från bostad] sfratto
utvisning; vräkning, uppsägning [från bostad] sfrecciare [sfreccio] itr
fara fram som en pil

sfregamento [-e-] gnidning, gnuggning sfregare I tr gnida, gnugga,
frottera;

skrapa II rfl gnidas (nötas, skrapas) [sönder]

sfregiare [sfregio] tr vanställa, förorsaka ärr i [ansiktet],
knivskära; brännmärka sfregiato a vanställd; knivskuren; brännmärkt
sfregio ['sfre-j knivhugg" [i [-ansiktet];-] {+an- siktet];+} ärr,
skråma; brännmärke; skymf, skamfläck

sfrenare I tr ge fritt lopp (fria tyglar) åt; ~ la propria
immaginazione låta fantasin spela [fritt] II rfl släppa sig lös, ge
fritt lopp åt sina instinkter; föra ett tygellöst liv sfrenatezza [-e-]
lössläppthet, tygel-löshet; utsvävande liv; liderlighet sfrenato a
lössläppt, tygellös; otyglad, ohejdad, hejdlös; obändig, vild;
liderlig, utsvävande; ragazzo ~ ostyrig pojke sfrido t avfall[sprodukt
j; slagg 2 svinn sfrjggere [böjn. som friggere] oreg. itr spruta,
stänka [vid stekning] sfrigolare [sfrigolo] itr fräsa [i stekpanna]
sfringuellare I itr drilla, kvittra; prata, tjattra II tr pladdra
(prata, tjattra) om sfrondare I tr 1 avlöva 2 [bildh] sovra, gallra; ta
bort (rensa ut) överflöd (överdrifter) från II rfl fälla (tappa)
lov[én] sfrondatura 1 lövfällning 2 avlövning sfrontataggine =
sfrontatezza sfrontatezza [-e-] fräckhet, oblyghet sfrontato a fräck,
oblyg; hutlös, skamlös sfruttamento [-e-] 1 utsugning [av jord] 2
otillbörlig vinst (fördel) sfruttare tr 1 ut | suga, -arma 2 utnyttja
[särsk. prostituerad]; dra otillbörlig vinst (fördel) av, sko sig på;
missbruka sfruttatore [-o-] m utsugare, parasit; ~ di donne sutenör,
hallick sfuggente [-e-] a undflyende; [om pannai bakåtlutad; [bildh]
inte klar, skum; un essere ~ en skuru figur sfuggevole [-'dse-] a
flyktig, förgänglig sfuggevolezza [-e-] flyktighet, förgänglighet
sfuggire [sfuggo] I tr undjgå, -vika, undkomma II itr fly, flykta;
und|gå, -komma; non gli sfugge nulla ingenting undgår honom; ~ alle
ricerche undgå [alla] efterforskningar; ~ di mente falla i glömska (ur
minnet); lasciarsi V occasione låta tillfället gå sig ur händerna
sfuggita flykl ; rymning; [hastig] bortfärd; di (alla) ~ soiri
hastigast, i förbigående
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sgomento

sfumare I tr skugga, schattera; nyansera 11 itr 1 ryka, pusta ut [rök]
2 förflyktigas, dunsta bort [äv. bildh]; gå upp i rök 3 gå över [i],
förtona[s] sfumato a 1 förflyktigad; förflugen 2 skuggad, antydd; vag,
oklar; konturlös, flytande sfumatura t skuggning, schattering; nyans,
skiftning 2 [hår]putsning sfuriata uppbrusning, vredesutbrott; raseri;
~ di vento häftigt vindstöt sfuso [-Z-] a 1 flytande, smält 2 i lös
vikt s. g. [förk, för] secondo grandezza [om pris på matsedel, t. ex.
beträffande hummer] efter storlek sg. [förk, för] seguente f[ölj].,
följande sgabbiato f-z-] a [bildh] utflugen [ur buren], fri

sgabello [zgabel-] pall; taburett; farsi ~

di qu utnyttja ngn [för sina syften] sgabuzzino [zgabuddzi-] skrubb,
kyffe sgallettare itr fjädra (kråma) sig; bli

livlig[are] (djärvare) sgambare [z-] itr rfl röra på benen; lägga i
väg, kila (skynda) på sgambettare [z-] I tr sätta krokben för 11 itr 1
gå snabbt, trippa 2 sprattla [med benen] sgambetto [zgambet-] krokben;
hinder sganasciare [z-] [sganascio] I tr vrida käken ur led på; [bildh]
slå upp (öppna) på vid gavel, slänga upp [dörr] II itr rfl vrida käken
ur led; sganasciarsi dalle risa skratta sig fördärvad sganasciata [z-]
gapskratt sganascione [zganajjo-] m [region.] slag i ansiktet; örfil
sganciare [z-] [sgancio] I tr 1 haka av ; koppla från (ur) 2 kasta
(fälla) [bomber] 3 S pröjsa, punga ut med 11 rfl 1 lossna, hakas av [da
från] 2 [bildh] göra sig fri [da från] sgancio ['zgan-] separering [av
rymdfarkos ter] sgangherare [z-] [sganghero] I tr lyfta av hakarna; få
ur gängorna; bringa i olag, rubba, vrida ur led ii rfl = sganasciare II
sgangherato [z-] a illa hopkommen; skranglig, rank i g, ostadig
sgarbataggine [zgarba1 ta-] / ohövlighet, drumlighet sgarbatezza
[zgarba'te-] = sgarbataggine sgarbato [z-] a ohövlig, tvär, vresig,
drumlig sgarberia [zgarbe'ria] ohövligt (klumpigt) uppträdande sgarbo
[z-] ohövlighet, vresighet, drumlighet sgargiante [z-] a
iögonenfallande; gräll, bjärt, brokig sgargiare [z-] [sgargio] itr F
[om färg] sticka i ögonen, vara bjärt sgarrare [z-] itr ta fel;
misslyckas; non sgarra mai han (hon) felar aldrig (är alltid
plikttrogen) sgarro [z-] fel; misslyckande; försummelse; försening

sgattaiolare [z-] [sgattaiolo] itr 1 komma ned på fötterna [som
katten]; klara sig; krångla sig undan, slingra sig 2 smita, ge sig av
[i tysthet] sgelare [z-] = disgelare sghembo [zgem-] I a krokig,
buktig, sned, krum 11 m krokighet, buktighet, snedhet; a ~ på sned,
krokigt sgherm|ire [z-] [-isco] tr släppa, låta löpa

sgheronato [z-] a klippt (skuren) på sned-den

sgherro [zger-] drabant; polis[man] sghiacciare [z-] [sghiaccio] I tr
smälta,

tina [upp] 11 rfl smälta, töa sghignare [z-] I tr håna, göra narr av 11
itr flina, hånle sghignazzamento [-[zgijijiat-tsamen-]-] {+[zgijijiat-
tsamen-]+} hån skrat t, flin[ande] sgignaz-zare [z-] itr hån|skrat la,
-grina, flina [di åt] sghignazzata [z-] hånskratt, kallgrin

sghimbescio [zgim'bej-] a sned; a ~ på sned

sgobbare [z-] itr knoga, jobba, ligga i; plugga ; ~ sui libri hänga
[näsan ] över böckerna sgobbo [zgob-] knog, [-jobb[-ande],-] {+jobb[-
ande],+} slit; plugg[ande] sgobbone [zgobbo-] m arbetsmyra; plugghäst
sgocciolare [z-] [sgocciolo] I tr 1 låta drypa (rinna) av 2 tömma till
sista droppen 11 itr drypa, droppa, rinna sgocciolatoio
[zgottjola'toi-] 1 fönsterbleck 2 0 spill-, dropp|kopp sgocciolatura
[z-] 1 av|-drypning, -rinning 2 sista droppe (skvätt , rest) sgocciolio
[zgottJo'lio] droppande, drypande, sipprande sgocciolo ['zgo-j sista
droppe (skvätt); essere agli sgoccioli vara på upphällningen (vid
slutet); s iamo agli sgoccioli dell'estate sommaren sjunger på sista
versen sgolarsi [z-] rfl skrika sig hes (fördärvad) sgolato [z-] a 1
hes, utskriken, utan röst 2 pratsjuk

sgomberare [z-] [sgombero] tr utrymma, rensa [upp (ut)] sgombero
['zgom-] 1 a utrymd, tom; fri [di från] limi flyttning; avere lo ~
hålla på att flytta 2 utrym I mande, -ning sgombrare [z-] tr utrymma;
tömma; fare ~ l'aula låta utrymma salen sgombro [zgom-] = sgombero

sgomentare [z-] I tr göra förtvivlad (bestört); beröva (få att tappa)
modet II rfl bli förtvivlad (bestört); tappa modet sgomento [zgomen-]
förtvivlan, bestörtning, häpnad; lasciarsi vincere dallo ~ låta
förtvivlan ta överhand
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sguainare

sgominare [z-] [sgomino] Ir slå på flykten; riva upp [fientlig här]
sgominio [-[zgo-mrnio]-] {+[zgo- mrnio]+} förvirring, oreda; upplösning
sgomitolare [z-] [sgomitolo] tr nysta av;

veckla upp sgommare ir 1 ta bort gummering (klister) från 2 montera av
däck på [bil etc.] sgommato [z-] a 1 utan gummering (klister) 2 utan
(med slitna) däck sgonfiamento [/gonfiameli-] 1 nedgång i svullnad 2
utsläppning av luft (gas) [ur däck (ballong)] sgonfiare [z-] [sgonfio]
I tr 1 släppa ut luft (gas) ur [slang (ballong)] 2 F tråka ut 11 rfl 1
tappa luft» slakna 2 bli mindre inbilsk, bli stukad sgonfiato [z-] a
tom, slak, [om bilring o. d.] lufttom, platt sgonfiatura [z-] =
sgonfiamento sgonfio ['zgon-] = sgonfiato sgonnellare [z-] itr [om
kvinna] gå och svepa med kjolen (svänga på höfterna) sgorbia [ !zgor-,
'zgor-J © hål! järn, -mejsel

sgorbiare [z-] [sgorbio] I tr bläcka (kludda) ned 11 rf l bläcka
(kludda) ned sig sgorbiatura [z-] kråkfötter, kludd sgorbio

['zgor-] 1 bläckplump 2 kråkfötter, kludd

sgorgare [z-] itr spruta (springa, välla) fram (upp) sgor go [zgor-]
[pl. -ghi] fram-, upp-, ut | sprut ning sgottare [z-] tr ösa [båt]
sgovernare [z-] tr vanvårda, sköta (styra) illa sgoverno [zgovsr-]
vanvård, dålig skötsel (styrelse) sgozzare [z-] tr 1 sticka ihjäl,
skära halsen av 2 [bildh] strypa, ruinera, utsuga

sgradevole [zgra'de-] a obehaglig, otrevlig, ledsam, tråkig sgradì ire
[z-] [-isco] tr betrakta med motvilja; avvisa, försmå sgradito [z-] a
misshaglig, illa omtyckt; avvisad, försmådd sgraffiare [z-] [sgraffio]
tr riva (klösa) [sönder] sgraffiatura [z-] repa, rispa, skråma
sgraffignare [z-] tr F knycka, hugga till sig sgraffio ['zgraf-] =
sgraffiatila

sgrammaticare [z-] [sgrammatico] itr göra grammatikaliska fel
sgrammaticato [z-] a grammatikaliskt felaktig sgrammaticatura [z-]
grammatikaliskt fel sgranare [z-] I tr 1 sprita [ärter o. d.] 2 ta
[korn] ur ax, tröska [för hand] 3 repa, plocka av [från klase]; ~ tanto
d'occhi göra stora ögon, spärra upp ögonen 11 rfl 1 gryna (smula) sig 2
® [om kugghjul o. d.] hoppa ur, inte vara i kontakt sgranatoio
[zgrana'toi-] avplocknings-,

sprit-, rens i ma sk i ii sgranatrice [z-] —

sgranatoio

sgranchi ire [z-] [-isco] tr sträcka (räta) på, räta [ut]; ~ le gambe
räta (sträcka) på benen sgranocchiare [z-] [sgranocchio] tr knapra
(mumsa) på sgrassare [z-] tr ta bort fett (fettfläck)

från; göra ren sgravare [z-] I tr lätta [från börda], lindra; minska;
sänka [skatt], befria från ii rfl 1 lätta sin börda (sitt hjärta) 2 bli
förlöst, nedkomma [di med] sgravato [z-] a tyngd-, vikt|lös sgravio [
'zgra-J lättnad, befrielse, avlastning; ~ d'imposta skattelättnad

sgraziato [z-] a ograciös, klumpig sgretolamento [zgret olamen-] sön
der smulande, -ning sgretolare [z-] [sgretolo] I tr smula sönder,
krossa, bryta sönder 11 rfl smulas sönder, krossas; falla sönder (i
ruiner); klyvas sgretolio [zgreto'lio] söndersmulning, krossning;
sönderfall» [för]vittring sgridare [z-] tr gräla på, skälla ut;
förmana, tillrättavisa sgridata [z-] utskällning; förmaning,
tillrättavisning sgrillettare [z-] itr stänka, skvätta [viel stekning]

sgrondare [z-] itr droppa, drypa, rinna [av] sgrondatura [z-]
avdrypning, avrinnande sgrondo [zgron-] [tak]dropp

1 sgroppare [z-] tr lösa upp [knut]

2 sgroppare I tr kuva, tygla [häst] II Ur stegra sig, resa sig på
bakbenen 111 rfl trötta (slita) ut sig sgroppata [-z] 1 [hästs]
stegring 2 kort [och snabb] ridtur 3 [sport.] kort träningstur [på
cykel] sgropponare [z-] itr slita [ut sig] sgropponata [z-] slit, släp

sgrossare [z-] tr ta bort [överflödigt material] från; grovhugga, vxa
till; göra utkast till; ge [ngn] de första grunderna sgrossato [z-] a
[bildh] hyfsad, polerad sgrossatura [z-] lillyxning, grovhuggning;
utkast sgrossino [z-] ® skrubb-hy vel

sgrovigliare [z-] [sgroviglio] tr lösa; reda ut sgrugnare [z-] tr
[vulg.] ge på käften sgrugnata [z-] [vulg.] slag på käften sgrugno [z-]
= sgrugnata sguaiataggine [zgwaja'ta-] / drullighet, klumpighet;
ohyfsat (vulgärt) sätt sguaiato [z-] a drilli ig, klumpig; 1 - * d
vulgär

sguainare [z-] tr dra [svärd etc.] r in le unghie [bildh] visa klorr
nel taggarna utåt
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sidro

sgualcire [z-] [-isco] I tr knyck la ihop» skrynkla [till] Il rfl
knycklas ihop, skrynklas, bli skrynklig sgualcito [z-] a [hop]knycklad,
skrynklig sgualdrina [z-] gatslinka, glädjeflicka sguancia ['zgwan-]
kindrem [på betsel] sguardo [z-] blick, ögonkast; scrutatore forskande
blick; al primo ~ vid första anblicken (påseendet); in uno ~ med en
[enda] blick sguarnire [z-] [-isco] tr 1 blotta på förråd (trupper),
dra bort trupper från 2 ta av (bort) garnering (klädsel) från sguattero
['zgwat-] kökspojke; di skare sguazzare [z-] itr 1 skvätta; plaska,
skvalpa 2 ~ in ha gott om; ~ nel lusso leva i överflöd, vältra sig i
lyx 3 vada; simma; ~ nel soprabito 'försvinna' i överrocken

sguerciare [zgwr.r-] itr trötta ut ögonen sguinzagliare [z-]
[sguinzaglio] tr t släppa

lös [från koppel] 2 hetsa, driva på sguisciare [z-] [sguiscio] itr
glida (halka)

ur händerna (i väg) sgusciare [z-] [sguscio] I tr sprit a, ta ut ur
skal 11 itr slingra sig [undan], glida ur händerna sgusciatura [z-]
spritning, uttagning ur skal sguscio ['zgu-] 1 [arkit.] [ornamentai]
fördjupning (urgröpning) 2 (& hål i järn, -mejsel

1 si pron 1 [åt (till)] sig; varandra; darsi il buongiorno hälsa på
varandra; darsi la morte ta livet av sig; perdersi gå förlorad; ~ veste
da. sé han (hon) klär [på] sig själv 2 man ; ^ crede che . . man tror
(det tros) att. .

2 si [oböjl.] m [mus.] si, h; ~ bemolle maggiore B-dur; ~ bemolle
minore b-moll; ~ maggiore Il-dur; ~ minore h-moll

1 si I adv ja; jo; un giorno ~ e uno no varannan dag; ma ja (jo) visst;
ma ~ che l'ho sentito! var säker på att jag hörde (har hört) det! II
[oböjl.] m ja[ordj; dire un bel ~ gärna ge sitt samtycke; rispondere di
~ svara jakande; segno di ~ jakande tecken (nick); stare fra il ~ e il
no inte kunna besluta sig, vara tveksam

2 si [litt.] adv så, således, på så sätt; jfr così; è ~ bello! [det är]
så vackert!; fare ~ che . . göra (ombesörja, svara för)

att . .

sia I [pres. konj v av essere*] jag (du, han,

hon, den, det) må vara (bli) II konj» ~ . . ~ antingen . . eller, vare
sig . . eller; ~ oggi ~ sabato antingen i dag eller på lördag

siamese [-e-] I a siamesisk; fratelli (sorelle) siamesi siamesiska
tvillingar 11 mf siames sibarita mf sybarit sibariti i co [pl. -ci] a

sybaritisk sibbene [-£-] = bensì

Siberia [-'b£-] Sibirien siberiano I a

sibirisk II m i sibirier 2 [slags] vodka-drink

sibilante I a väsande, visslande II m väsljud, sibilali t sibilare
[sibilo] itr väsa, vissla, vina, tjuta sibiljo väsande ljud, [läng
utdragen] vissling; vin [ande], tjut [ande]

sibilla sibylla, spå kvinna sibillino a

sibyllinsk; dunkel, svårtydbar sibilo väsning, vissling, vin[ande]; ~
negli

orecch i öronsusning sic [lat.] adv [just] så

sicario [lejd] lönnmördare; bov; faccia da

~ bovansikte, galgfysionomi sicché konj så att; därför, [och]
följaktligen

siccità torka, torrhet siccitoso [-o-] a torr,

uttorkad siccome [-o-] konj eftersom Sicilia Sicilien [ital. region]
siciliano I a

siciliansk 11 m sicilianare sicofante mf sykofant, falsk angivare
sicomoro [-nw-] [bot.] sykomor, mullbärsfikonträd

si cosi [-oz-] / [läk,] skägg I finnar, -svamp siculo I a 1 sikulisk 2
siciliansk II m 1

sikuler 2 sicilianare sicumera [-C-] viktighet, dumdrygliet;

högdragenhet sicura säkerhets janordning, -kedja; säkringsspärr
sicurezza [-e-] 1 säkerhet, visshet; cassetta di ~ bankfack; congegno
di ~ säkringsspärr [på vapen] ; fiammiferi di ~ säkerhetständstickor;
guardia di pubblica ~ polis[man]; uscita di ~ reservutgång; valvola di
~ säkerhetsventil 2 trygghet, lugn; tillit, tillförsikt; fasthet sicuro
I a 1 säker, viss [di på] 2 trygg, lugn; pålitlig, tillförlitlig; fast,
stadig; mare ~ lugnt hav; di ~ med säkerhet, utan tvivel 11 adv säkert;
jovisst III m säkert (tryggt) ställe; al ~ i säkerhet (trygghet)
sicurtà 1 säkerhet, trygghet; sotto ~ i säkert förvar 2 försäkran;
säkerhet, borgen; polizza di ~ försäkringsbrev 3 tillit, förtroende
siderale a stjärn-

siderograf ja stål! gravyr, -stick siderurgia järn-,
ståljframställning, -industri siderurgico [pl. -ci] I a järn-,
[-stålindustri]--] {+stålindu- stri]-+} 11 m järn-, s t ålverks ! arbe
tare sidro cider, äppelvin

475siepe

simbolico

siepe [-8-] / häck; inhägnad; hinder; ~ per fieno [hö]hässja; corsa a
siepi häck-, hinder |löpning siero [-8-] 1 serum, blodvatten 2 vassla
sieroso [-o-] a serum-, serös sieroterapia serumbehandling siesta [-8-]
siesta, middags|vila, -lur siffatto a sådan, slik

sifilide f syfilis sifiliti]co [pl. -ci] I a

syfilitisk 11 m syfilitiker, syfilispatient sifone [-o-] m 1 sifon,
hävert 2 sifon[flaska] sigaraia 1 tobaksarbeterska 2 cigarrettflicka
[på restaurang] sigaraio t tobaks-arbetare 2 cigarettpojke [på
restaurang] 3 [zool.] ekvecklare sigaretta [-e-] cigarrett sjgaro
cigarr sigillare tr försegla, lacka [igen], sätta sigill på sigillo 1
sigill, insegel; plomb; mettere (apporre) i sigilli a försegla 2
[katol.], ~ della confessione, ~ sacramentale [biktfaders]
tystnadsplikt sigla 1 förkortning[stecken] 2 signatur 3 signaturmelodi
siglare tr signera, underteckna [preliminärt] significante a betydande,
viktig; talande, uttrycksfull signifcanza betydenhet, vikt[ighet]
significare [significo] tr betyda, beteckna, innebära significativo a
betydelse-, betecknande; uttrycksfull, signifikativ significato
betydelse, bemärkelse, innebörd; ~ figurato bildlig (överförd)
betydelse; parola di doppio ~ tve-, dubbel|tydigt ord significazione
[-o-] / betydelse, innebörd signora [-o-] fru; hustru; hus!fru, -mor;
dam; signore! mina damer!; nostra vår Fru, jungfru Maria; è una gran ~
det är en verkligt fin (förnäm) dam (en dam med stil); fare la ~ vilja
vara (spela) fin dam; parrucchiere per ~ damfrisör signore [-o-] [förk,
signor] m herr[e]; herreman; husbonde, härskare; signori! mina herrar!;
si ~ X ja, löjtnant (kapten [etc.])!; diventare un ~ bli rik; vivere da
~ leva på stor fot signoreggiare [signoreggio] tr itr [-[be]-härska,-]
{+[be]- härska,+} råda [över]; vara förhärskande (rådande), ha
överhand; utöva herravälde [över], styra; dominera signoresco [-e-]
[pl. -chi] a herre-, herremannalik, fin, förnäm signoria 1
[herra]välde, överhöghet; husbondevälde 2 styrande församling; palazzo
della ~ [ung.] stads-, råd |hus [under ital. medeltid] 3 S~ Vostra
[förk. S.V.; ung. Ers [-Högväl-borenhet];-] {+Högväl- borenhet];+} La
»S.V. è invitata ad assistere [a] . . Ni inbjuds [härmed] att övervara
.. signorile a herrskaplig, fin, förnäm, hög[t

uppsatt] signorilità förnämhet, herr-skaplighet signorina ung flicka,
fröken signorino ung [ogift] man; il ~ unga herrn, sonen i huset
signornò adv X nej, löjtnant (kapten [etc.])! signorone [-ro-] m F fin
(förnäm) herre; rik man signorotto [-rot-] [iron.] herreman signorsì
adv X ja, löjtnant (kapten [etc.])!

silenziare [silenzio] tr tysta [ned], dämpa silenziatore [-o-] m
ljuddämpare silenzio [-'len-] tystnad, stillhet; stillatigande;
uppehåll, paus; far fare ~ [på j-bjuda tystnad; cadere nel ~ falla i
glömska; inte uppmärksammas, förbigås; passare sotto ~ förbigå med
tystnad silenzioso [-o-] a tyst: stilla; tystlåten sjlfide / sylfid
silfo sylf, luftande silicato [kem.] silikat, kiselsyresalt silice f
kisel siliceo a kisel-; kisel| haltig, -artad silicio [kem.] silicium,
kisel silicosi [-oz-] f [läk.] silikos, stendammlunga siliqua
[frukt]skida

s|||aba stavelse; non dire (proferire) ~ inte yttra ett ord sillabare
[sillabo] tr stava ; bokstavera sillabario abcbok, läsebok sillabi |co
[pl. -ci] a stavelse-sillabo katalog; innehållsförteckning, index

sillogismo [-z-] syllogism, slutledning [utgående från två premisser]
sillogistica syllogistik sillogisti co [lp. -ci] a syllo-gistisk,
slutlednings- sillogizzare [-ddz-] itr dra slutsats[er], använda
syllogismer silo silo, [sädes]magasin silofono [-'lo-] xylofon
silografia träsnitt, xylografi silografi|co [pl. -ci] a träsnitts-,
xylografisk silografo [-'lo-] träsnidare, xylograf siluetta [-e-]
sil[h]uett, skuggbild siluramento [-e-] torpedering; omintetgörande
silurante I a torped- 11 m torpedbåt silurare tr torpedera; förhindra,
omintetgöra; slå ur brädet; ~ un alto funzionario avsätta (entlediga)
en hög ämbetsman; ~ una legge förhindra (sabotera) en lag (ett
lagförslag) siluriano [geol.] I a silurisk, si lur- 11 m silurtid

siluro 1 X torped 2 [zool.] mal [fisk] silvano a skogs- silvestre [-e-]
a skogs-; vild; oländig s|lvia 1 [zool.] trädgårdssångare 2 [bot.]
vitsippa silvicoltura skogsbruk

simbiosi [-oz-] / [biol.] symbios, sammanlevnad

simboleggiare [simboleggio] tr symbolisera, framställa [sinnebildligt]
simboli|co
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[-'bo-] [pl. -ci] a symbolisk simbolismo [-Z-] symbolism simbolista mf
symbolist simbolizzare [-ddz-] tr symbolisera simbolo symbol, tecken,
[sinnejbild; emblem; formel similare a liknande, likadan [a som];
homogen similarità likhet; homogenitet simile I a 1 lik, likadan;
likställd; liknande; ~ a uno spettro lik en vålnad 2 dylik, sådan; non
s'è mai vista una cosa ~/ man har då aldrig sett på maken ! 11 m 1
medmänniska, nästa; ogni ~ ama il suo ~ kaka söker maka 2 likhet,
analogi; likställdhet similitudine f 1 likhet, analogi; kongruens;
likställdhet 2 jämförelse similoro [-o-] mässing; [guldliknande]
kopparlegering simmetria t symmetri, [absolut] överensstämmelse 2
[beräknad] avvägning, balans, planmässig anordning simmetri jco [-'ms-]
[pl. -ci] a symmetrisk, [hell] överensstämmande simonia simoni, handel
(schackrande)

med [andliga] ämbeten simpatia 1 sympati, medkänsla, deltagande;
frändskap 2 [om färger] harmoni simpati co [pl. -ci] a sympatisk,
tilltalande, tilldragande, trevlig, angenäm; riuscire ~ a väcka sympati
hos simpatizzante [-ddz-] I a sympatiserande II mf sympatisör
simpatizzare [-ddz-] itr sympatisera, komma [väl] överens [con med]

simposio [-'poz-] symposium, gästabud,

fest[måltid] simulacro 1 avbild; avgudabild 2 [-sken[-bild],-] {+sken[-
bild],+} skugga, skuggfigur simulare [simulo] tr itr i låtsa; simulera,
förställa 2 imitera; ge sken av simulato a låtsad; simulerad simulatore
f-o-j m simulant simulazione [-o-] / simulering, låtsande simultaneità
sam-, lik| tidighet simultaneo

a samtidig, simultan sinagoga [-o-] synagoga sinceramente [-men-] adv
uppriktigt, rent ut [sagt] sincerità uppriktighet, ärlighet; äkthet
sincero [-E-| I a 1 uppriktig, ärlig, sann 2 ren, oförfalskad, äkta 11
adv, ti parto ~ jag talar uppriktigt med dig

sincopare [sincopo] tr synkopera sjncope / 1 [mus.] synkop 2 [språkv.]
synkope 3 [läk.] synkope, [kort] svimning sincronia samtidighet
sincroni |co [-'kro-] [pl. -ci] a synkron, samtidig sincronismo [-Z-]
synkronism, synkronisering, samtidighet sincronjsti;co [pl. -ci] a
synkron i st i sk, synkroniserad sincronizzare

[-ddz-] tr synkronisera, göra samtidig sincronizzatore [-niddzato-] m
synkroniserings janordning, -utrustning sincronizzazione [-niddzatsio-]
f synkronisering sjncrono s samtidig[t inträffande], synkroniserad

1 sindacale a fackiorenings-

2 sindacale a borgmästar- (jfr sindaco i); lagmans-

sindacalismo [-/.-] 1 syndikalism 2 fackföreningsväsende sindacalista
mf 1 syn-dikalist 2 fackförenings ]man, -kvinna sindacare [sindaco] tr
revidera, kontrollera, granska

1 sindacato I a reviderad, kontrollerad 11 m i [åld,] redogörelse,
verksamhetsberättelse 2 revision, kontroll

2 sindacato fackförening; syndikat

3 sindacato borgmästar-, lagmans lämbele, -mandat sinda jco [pl. -ci] 1
borgmästare; [numera i Sverige] lagman; kommunfullmäktiges ordförande 2
kontrollör, revisor

sinderesi [-'dcrezi] f [siimes]jämvikt sindone / [hist.] [lik]svepning;
la Sacra

Kristi svepning sinecura sinekur

sinestesi [-CZ-] / [psykol.] synestesi, sinnesanalogi

sinfonia 1 symfoni 2 uvertyr sinfoni|co

[-'l^-J [Pl- -ci] a symfoni-, symfonisk sinfonista mf
symfonikompositör; sym-foniker

sinforosa [-oz-] F [äldre] fjompa, [tok]-

s t olla; våp singalese [-e-] I a singalesisk, från (på) Ceylon 11 mf
singales, invånare på Ceylon singhiozzare itr 1 snyfta 2 hicka 3 pusta,
stöna singhiozzo [-o-] 1 snyftning 2 hicka, hickning 3 pustande,
stön[ande] singolare I a 1 singular-, entals- 2 besynnerlig,
egendomlig, egen, underlig, sällsam 3 utmärkt, förträfflig; underbar
limi singular[is], ental 2 [sport.] singel [-[-match]-] {+[- match]+}
singolarità osedvanlighet; egendomlighet, besynnerlighet singolarizzare
[-ddz-] tr 1 sätta i singular[is] 2 specificera singolo I a särskild,
enskild; enstaka; var och en för sig 11/72 1 individ, enskild person 2
telefonanläggning avsedd för enbart en abonnent 3 [järnv.] singel
[enmanskupé i sovvagn] 4 [sport.] [-singel[-match]-] {+singel[-
match]+} 5 singel-, enmans|kanot singulto 1 snyftning 2 gråtattack
sinistra vänster [hand (sida)]; vänsterparti; andare a destra e a ~
springa omkring (fram och tillbaka) sinistrare tr drabba, gå illa åt,
skada sinistrato I a
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drabbad, illa åtgången, skadad 11 m offer [för katastrof (olycka)]
sinistro I a 1 vänster 2 olyeks|bådande, -diger; dyster, hemsk lim 1
olycka, olycksalig händelse 2 [boxn.] vänsterslag sinistroide [-'stro-]
m [polit.] vänsteranhängare sinistrorso [-o-] a 1 som går från höger
till vänster 2 motsols- 3 [skämts.] vänster|orienterad, -sinnad,
-vriden sino = fino I

sinodale a synod-, kyrkomötes- sinodo

synod, kyrko-, präst|möte sinolog|a sinologi sinolojgo [-'no-] [pl.

-ghi] sinolog, kännare av kinesiska språk sinonimo [-'no-] I a synonym,
likabe-

tydande 11 m synonym, liktydigt ord sinopia [-'no-] t [slags] rödockra
2 utkast

till fresk[omålning] sinopsi [-o-] f — sinossi sinossi [-o-] f
sammand|drag, -ställning; utkast, [-över-sikt[stabell];-] {+över-
sikt[stabell];+} synopsis sinotti|co [-'not-] [pl. -ci] a synoptisk,
översiktlig, jämförande; tavole sinottiche översikt st a-b eller

sinovia [-'no-] [anat.] ledvätska sinovite / [läk.] synovit,
inflammation i ledkapsel-hinna

sintassi f syntax, satslära sintattico [pl.

-ci] a syntaktisk, syntax-sintesi ['sintezi] / syntes,
samman|bind-ning, -sättning sintetico [-'te-] [pl. -ci] a syntetisk
sintetizzare [-ddz-] tr syntetisera, göra en syntes av sintomatico [pl.
-ci] a symtomatisk; uppenbar, påtaglig sintomatologia symtomlära
sintomo symtom; tecken, förebud

sintonia [radio.] samtonighet; våglängds-inställning sintonico [-'to-]
[pl. -ci] a samtonig; inställd på samma våglängd sintonismo [-z-]
överensstämmelse i våglängd sintonizzare [-ddz-] tr ställa in på sam
ina våglängd sintonizzatore [-[-nidd-zato-]-] {+[-nidd- zato-]+} m
[radio.] inställningsratt, våglängdsomkopplare sinuosità buktighet;
slingring[ar], [-vind-ling[ar];-] {+vind- ling[ar];+} le ~ del fiume
flodens slingrande lopp sinuoso [-o-] s buktig; slingrande, vindlande
sinusite [-z-] / sinusit, inflammation i näshålorna sionismo [-z-]
sionism sionista mf sionist sipario ridå; cala il ~ ridån går ned,
föreställningen är slut Sire m Ers Majestät, Sire sirena [-S-] 1 [myt.]
siren, sjöjungfru 2

siren, ång-, fabriks|vissla sir|a|co [pl. -ci; hist.] a syrisk siriano
I a syrisk 11 m syrier

siringa 1 syrinx, panflöjt, herdepipa 2 injektionsspruta; ~ auricolare
öronspruta; ~ per gas [fys.] gasinjektor 3 [kak]sprits siringare tr
använda kateter på, kat eteri sera siro syrier

sirte f rörlig sandbank sisal [-Z-] / sisal[fiber] sisma [-Z-] m
seismisk rörelse, jord|bäv-ning, -skalv sismico ['siz-J [pl. -ci] a
seismisk, jord|bävnings-, skalv-; regione sismica jordskalvsområde
sismo [-z~] — sisma sismografo [siz'mo-] seismograf sismologia
[sizmolo!d3ia] seismologi, studiet av j ord | skalv, -bävningar
sismologico [sizmo'lo-] [pl. -ci] a seismo-logisk sismologo [siz'mo-]
[pl. -ghi] seis-molog

sissignore [-o-] adv X ja, löjtnant (kapten [etc.])!

sistema [-£-] m 1 system, doktrin; ~ metrico metersystem; ~ nervoso
nervsystem; solare solsystem; erigere a ~ sätta i system 2 [sport.]
[lag] form ering för anfall [i fotboll] sistemare I tr 1 systematisera,
ordna, bringa ordning i; städa 2 skaffa anställning (husrum) åt; gifta
bort [en flicka fördelaktigt] 3 F läxa upp, lära veta hu t 11 rfl
bringa ordning i sina affärer ; ordna sitt liv, få det ordnat för sig;
F [om flicka] gifta sig [fördelaktigt] sistemati |co [pl. -ci] a
systematisk, system-- sistemazione [-o-] f systematisering ; inrätt
ning, [an]ordning sistola brand-, vatten|slang sjstole f [läk.] sys
Loie, hj ärt sammandragning

1 sito i a belägen, liggande II m t läge, ställning; belägenhet 2
plats, ställe

2 sito [tosk.] instängd lukt, stank sitofob|a sjuklig matleda sitologia
sitolo gi, näringsmedelslära

situare [situo] Ir placera, ge [visst] läge åt, sätta, lägga situato a
belägen, liggande; placerad; persona ben situata välsituerad person
situazione [-o-] f situation; position, läge; belägenhet sizza [-ddz-]
isande [nordan]vind slabbrare [z-] tr 1 ka ni stöt a [vas e. d.] 2

göra [ett öppet] sår större slacciare [z-] [slaccio] I tr snöra (lösa,

knyta) upp 11 rfl lossa på kläderna sladinare [z-] tr trimma [motor];
träna öva [upp]

slanciare [z~] [slancio] I tr kasta, slunga 11 rfl 1 kasta (störta)
sig, rusa fram (i väg, åstad); slanciarsi addosso a qu kasta sig över
ngn 2 höja sig mot skyn
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slanciato [z-] a smärt, slank; smäcker slancio ['zlan-] [an]sats,
språng; impuls; anfall, utbrott ; di plötsligt, brådstörtat slargare
[z-] I tr 1 [ut]vidga, förstora 2 ~ la folla skingra folkmassan 11 rfl
t [ut]vidgas, förstoras 2 flytta sig undan, maka [åt] sig; skingras
slargatura [z-] utvidgning slattamento [zlattamen-] avvänjning slattare
[z-] avvänja [dibarn] slattato [z-] a avvand slavato [z-] a urtvättad;
urblekt, blaskig, färglös; urvattnad, intelsägande slavatura [z-] 1
urtvättning 2 urblekt ställe (sak) slavina [z-] lavin

slavismo [zlaviz-] [pan]slavism slavista [z-] mf 1 [pan]slavist 2
slavist, kännare av slaviska språk [och kulturer] slavistica [zia'vis-]
slavistik slavizzare [zlaviddz-] tr slavisera, göra slavisk slavo [z-]
I a slavisk II m 1 slav [folkslag] 2 slaviska [språk]

sleale [z-] a illojal, trolös; oärlig slealtà

[z-] illojalitet, trolöshet; oärlighet slegare [z-] I tr t lösa (knyta)
upp, ta loss (lös) 2 frigöra, frige 11 rfl 1 lösa upp sig 2 befria sig,
slita (göra, rycka) sig lös slegato [z-] a t lös, frigjord 2
osammanhängande 3 särskild, separat slip [z-] [oböjl.] m tros ja, -or;
badbyxor slitta [z-] 1 släde; kälke 2 [kanon]lavett 3 © löpskena
slittamento [zlittamen-] slirning, halkning; avvikning slittare itr 1
åka släde (kälke) 2 halka, slinta; slira; vika av [verso mot] slogare
[z-] I tr vrida ur led; stuka, vricka 11 rfl gå ur led; slogarsi un
piede vricka en fot slogato [z-] a [vriden] ur led; stukad, vrickad
slogatura [z-] urled-vridning; stukning, vrickning sloggiare [z-]
[sloggio] I tr 1 vräka, säga upp [från bostad] 2 X driva ut [ur
position] 11 itr 1 flytta [från bostad] 2 X avtåga, lämna en position
sloggio ['zio-] vräkning, uppsägning [från bostad] slombare [z-] I tr
trötta ut; [bildh] ta musten ur 11 rfl trötta (slita) ut sig [a med, av
att]

slovac|co [z-] [pl. -chi] I a slovakisk II m slovak

sloveno [zlove-] I a slovensk II m si o ven S.M. 1 [förk, för] Stato
Maggiore [-General-stab[en]-] {+General- stab[en]+} 2 [förk, för] Sua
Maestà II. M:t, Hans (Hennes, Ers) Majestät smaccare [z-] tr smäda,
svärta ned; förringa

smacchiare [z-] [smacchio] tr ta ur fläckar på, göra ren; röja [undan],
gallra smacchiatore [zmakkiato-] m fläckut-tagningsmedel smacchiatura
[z-] fläck-uttagning

smac|co [z-] [pl. -chi] skymf, förödmjukelse; nederlag smagliante [z-]
a glänsande, lysande, strålande

1 smagliare [z-] [smaglio] itr glänsa, lysa, stråla, skimra

2 smagliare [z-] [smaglio] I tr repa upp [maskor]; lossa [länkar ur
kedja] II rfl [om maska] löpa smagliatura [z-] 1 upprepning [av maskor]
2 tappad maska

smagnetizzare [zmajijietiddz-] tr av-

magnetisera smagr|ire [z-] [-isco] I tr göra mager (tärd); suga ut [t.
ex. jord] II rfl magra, bli mager (magrare) smaltare [z-] tr emalj era;
glasera; ferro smaltato [koll.] emalj kärl smaltatore [zmaltato-] m
emaljör smaltatura [z-] emaljering; emalj arbete smalt|ire [z-] [-isco]
tr 1 smälta [föda]; [bildh] tåla, smälta, svälja 2 avsätta, [för]sälja,
avyttra 3 ~ la sbornia sova ruset av sig, nyktra till 4 avleda, föra
bort

smaltista [z-] mf emalj |målare, -konstnär smaltitoio [zmaltitoi-]
avloppstrumma smalto [z-] 1 emalj[ering]; glasyr; ~ delle unghie
nagellack 2 [tand]emalj 3 färgglans

smanacciare [z-] [smanaccio] itr F gestikulera, vifta (fladdra) med
händerna smanceria [zmantje'ria] tillgjordhet, affekterat sätt
smanceroso [zmantjero-] a tillgjord, affekterad; smäktande smangiare
[z-] [smangio] tr tära [på], äta sig in i

smania ['zma-] 1 längtan; passion; mani; otålighet, oro [i kroppen] 2
dare in smanie rasa, bli ursinnig; bli orolig smaniare [z-] [smanio]
itr 1 vara orolig, kasta sig hit och dit 2 ~ di brinna av [begär att],
ha mani att smanierato [z-] a ohyfsad, drullig smanioso [zmanio-] a 1
tillgjord, affekterad 2 längtande; strävande; lysten [di efter, på]

smantellamento [zmanteliamen-] [-[ned]-rivning,-] {+[ned]- rivning,+}
demolering; nedmontering smantellare [z-] tr riva ned, demolera;
montera ned smargiassare [z-] itr skrävla, skrodera smargiassata [z-]
smargiasseria [zmar-
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classe'ria] skryt, skrävel smargiasso [z-j [stor]skrytare, skrävlare,
skrodör smarginare [z-] [smargino] tr [bokb.] skära [bok] smarginato
[z-] a 1 utan (med liten) marginal 2 [bildl.] öppen för [alla slags]
intryck

smarrimento [zmarrimen-] 1 förlust; förläggande [av sak] 2 förvirring;
ängslan smarr|ire [z-] [-isco] I tr förlägga, tappa [bort]; förlora [ur
sikte]; ~ la strada gå vilse II rfl 1 gå vilse, förlora sig; komma på
villovägar 2 bli bestört (förfärad, förvirrad); komma av sig smarrito
[z-] a

I borttappad, förlagd ; ufficio oggetti smarriti hi ttegods [magasin,
-kontor 2 bestört, förvirrad; förskräckt

smartellare [z-'J = martellare smascellare [z-] I tr vrida käken ur led
på

II rfl, smascellarsi dalle risa skratta sig fördärvad

smascheramento [zmaskeramen-] de-maskering, avslöjande smascherare [z»]
[.smaschero] I tr demaskera, avslöja, blotta II rfl ta av sig (kasta)
masken, demaskera sig, avslöja sig smascolinato [z-] a
avmaskuliniserad;

effeminerad, förvekligad smatassare [z-] I tr reda upp [härva] 11 rfl

reda upp (ut) sig smaterializzare [zmaterialiddz-] tr im-

materialisera, förandliga smattonare [z-] tr bryta upp [golv] smazzata
[z-] [kortsp.] giv smelare [z-] tr plundra [bikupa] på honung, ta ut
honung[en] ur; slunga [-[honung]-] {+[ho- nung]+} smelatura [z-]
[honungs]slungning smembramento [zmembramen-] styckning, delning
smembrare [z-] tr stycka [sönder], dela [upp] smemoramento
[zmemoramen-] minnesförlust smemorare [z-] [smemoro] I tr få att tappa
(beröva) minnet 11 Ur [åld.] tappa minnet, glömma smemorato [z-] a 1
minnesslö 2 glömsk; tanklös, obetänksam

smentì ire [z-] [-isco] tr dementera, vederlägga, förneka, bestrida,
neka till; jäva; beslå med lögn; ~ sé stesso motsäga sig själv; komma
sitt rykte på skam smentita [z-] dementi, återtagande [av påstående]
smeraldino [z-] a smaragd-; smaragd|-

färgad, -grön smeraldo [z-] smaragd smerciare [z-] [smercio] tr
avsätta, sälja ut; omsätta smercio ['zmer-] avsättning, utförsäljning;
omsättning smerdare [z-] [vulg.] tr 1 skita ner 2 [bildh] kasta skit
på; trycka ner i skorna smer|go [zmer-] [pl. -ghi; zool.] storskrak

smerigliare [z-] [smeriglio] tr 1 polera med smärgel; smärgla 2 ma 11
slipa [glas] smerigliato [z-] a 1 smärgel-; smärglad 2 mattslipad
smerigliatrice [z-] / slipmaskin smerigliatura [z-] smärgling; matt
slipning

t smeriglio [zme'ri-J smärgel 2 smeriglio [zme'ri-] [zool.] stenfalk
smerlare [z-] Ir la rigetterà, förse med [broderad] kantsöm smerlo
[zmer-] langett, udd, [broderad] kantsöm smesso [zmes-J [perf,, ptc. av
smettere] a 1 avlagd 2 [som kommit] ur bruk smettere pzmel-] [böjn. som
mettere'] oreg I tr upphöra (sluta) med; låta vara (bli); lägga av
(bort); avstå från; smettila! sluta uppl, låt bli! II itr upphöra, ta
slut, sluta ; il venlo smette vinden lägger sig (mojnar)

smezzare [zmeddz-] tr dela (slå) itu, halvera

smidollare [z-] I tr la märgen ur; [bildh] ta musten ur II rfl bli
kraftlös (klen) smidollato [z-] a t utan märg 2 kraftlös, svag, klen
smielare [z-] = smelare smilitarizzare [zmilitariddz-] tr
demilitarisera smilitarizzazione [-[zmilitaridd-zatsio-]-]
{+[zmilitaridd- zatsio-]+} / demilitarisering smilzo [z-] a spenslig,
klen, svag, tunn sminare [z-] tr avlägsna (röja) minor från sminu|ire
[z-] [-isco] tr förminska; reducera; åsidosätta sminuzzare [z-] I tri
smula (hacka, plocka) sönder 2 beskriva (förklara) omständligt,
redogöra för i detalj 11 rfl smulas sönder, krossas sminuzzatura [z-]
söndersmul-ning; smulor sminuzzolare [z-] = sminuzzare

smiracolare [z-] [smiracolo] itr berätta

skeppar-, rövar [historier smistamento [zmistamen-] 1 sortering;
utväljande 2 [järnv.] rangering; stazione di rangerbangård 3 [sport.]
passning smistare [z-] tr 1 sortera; fördela 2 [järnv.] rangera 3
[sport.] passa smisurato [zmiz-] a oändlig, omätlig, ofantlig; enorm;
gränslös; omättlig, överdriven

smitizzare [zmiliddz-] fr avmytisera; ge vardagliga proportioner [åt];
ta ned på j orden

smobiliare [z-] [smobilio] tr utrymma; ta möbler[na] ur smobiliato [z-]
a utrymd; omöblerad smobilitare [z-] [smobilito] tr X demobilisera
smobilitazione [zinobilitatsio-] f X demobilisering
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smoccolare [z-] [smoccolo] I tr putsa, snoppa [ljus] 11 itr F svära,
förbanna, vara ful i munnen smoccolatoio [-[zmokko-la'toi-]-]
{+[zmokko- la'toi-]+} ljussax smoccolatura [z-] [-[ljus]-snoppning-]
{+[ljus]- snoppning+}

smodato [z-] a omåttlig, hejdlös, överdriven; tygellös smoderatezza
[-[zmode-rate-]-] {+[zmode- rate-]+} över | drift, -mått, ytterlighet,
omåttlighet; utsvävning smoderato [z-] a — smodato smollare [z-] tr
lägga [tvätt] i blöt; mjuka upp

smollicare [z-] [smollico] tr smula sönder smonacare [z-] [smonaco] I
tr ta [ut] ur

kloster II rfl lämna kloster[livet] smontabile [zmon'ta-] a isärtagbar;
monterbar smontaggio [zmon'ta-] isär-, itu| tagning; demontering
smontare [z-] I tr 1 demontera, ta (plocka) sönder (isär) 2 göra
modfälld (nedslagen) 3 låta sitta (stiga) av; kasta av (ur sadeln) II
itr t stiga av (ur; i land); ~ da cavallo sitta av en häst; ~ in
albergo ta in på hotell 2 gå ned, sjunka; ~ di prezzo sjunka i pris,
bli billigare 3 blekna, mista glans [en]; ~ di colore bli urblekt III
rfl tappa humöret, bli nedslagen smorbare [z-] tr rena, rensa ; Varia
rensa

luften [äv. bildl.] smorfia ['zmor-1 1 grimas, sur min 2 tillgjordhet,
konstlat uppträdande smorfioso [zmorfio-] a tillgjord, affekterad,
konstlad

smorto [zmor-] a [döds-, lik]blek, glåmig;

avtärd; matt; colore ~ matt färg smorzamento [zmortsamen-] släckning;
slocknande; dämpning, mildring smorzare [z-] I tr släcka, blåsa ut;
dämpa, kväva; ~ le tinte dämpa färgen II rfl slockna, gå ut; dämpas,
mildras; upphöra smorzatore [zmortsato-] m 1 [elektr.] säkring 2 [mus.]
dammare ; sordin

smosso [zmo-] [perf. ptc. av smuovere'] a 1 rubbad, flyttad; terreno ~
bearbetad (vänd, grävd, plöjd) jord 2 vrickad, ur led

smottamento [zmottamen-] jord ras, skred

smottare [z-] itr rasa [ned], skrida smozzicare [z-] [smozzico] tr 1
hugga sönder (i småbitar) 2 bita av, svälja slutet på [ord] smozzicato
[z-] a stympad; avkortad; parole smozzicate otydliga (illa uttalade)
ord smungere ['zmun-] [böjn. som mungere] oreg. tr mjölka; [bildh] suga
ut; skörta upp; denari springa och tigga pengar smunto [z-] a mager,
tärd; utsugen

smuovere ['zmwo-] [böjn som muovere] oreg I tr 1 flytta på [med
ansträngning], släpa i väg med 2 beveka, förmå, få [ngn] att ändra
uppfattning II rfl i röra på sig, vackla, stå ostadigt 2 ändra sig
(uppfattning) smusare [zmuz-] I tr F slå in ansiktet (trynet) på, slå
på käften II itr göra grimaser, rynka på näsan smusata [zmuz-] grimas,
rynkning på näsan smussare [z-] tr 1 göra slö (trubbig); runda av 2
mildra, dämpa, lindra; ~ gli spigoli undanröja hinder smussato [z-] a 1
trubbig, slö, avrundad 2 mildrad, dämpad smusso [z-] I a av|rundad,
-slipad, trubbig; © fasad lim© fasett snaturare [z-] tr förvanska,
förvränga, göra oigenkännlig snaturato [z-] a 1 förvanskad, förvrängd,
oigenkännlig 2 onaturlig; omänsklig snebbiare [z-] [snebbio] 1 tr
skingra dimma (dis) över (i); ~ la mente klara tankarna 11 rfl klarna
[upp] snellezza [znelle-j 1 slankhet, smidighet 2 raskhet, livlighet,
rörlighet snelli ire [z-] [-isco] tr 1 göra slank 2 underlätta,
rationalisera snello [znel-] a 1 smärt, smidig, slank 2 kvick, rask;
rörlig, livlig, Pigg

snervante [z-] a förslappande; förvekligande; enerverande snervare [z-]
tr förl-vekliga, -slappa; enervera; försvaga, matta [ut] snidare [z-]
tr jaga ur nästet (boet) [äv. bildh]; spåra upp snob [znob] I a
snobbig; flärdfull 11 [oböjh] mf snobb snobbare [z-] tr se ned på;
förödmjuka; ignorera; F 'frysa ut' snobbona [znobbo-] modedocka;
socie-tetsfjompa snobismo [znobiz-] snobberi; fåfänga snobistico
[zno'bis-] [pl. -ci] a snobbig; fåfäng snobococ|co [znobo'ko-] [pl.
-chi] F 'högfärdsbacilP snocciolare [z-] [snocciolo] tr 1 kärna ur;
[bildh] 'klämma fram [med]', sjunga ut med, haspla ur sig, berätta
(tala) vitt och brett om 2 ~ contanti betala kontant (med reda pengar),
spendera, göra av med [pengar] snocciolatamente [znot-tjolatamen-j adv
klart [och tydligt] snodare [z-] I tr knyta (lösa) upp; ~ la lingua få
mål i mun, lossa på tungbandet II rfl [om knut] gå upp, lossa; rulla
upp sig; il sentiero si snoda per la montagna stigen slingrar sig
uppför berget snodato [z-] a lossad; upplöst; böjlig, vig; tavolino ~
sängbord snodatura [z-] t upplösning [av knut] 2
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böjlighet, vighet 3 led[gång] 4 ® länk-koppling snodo [zno-] © led, fog
snudare [z-] tr dra [svärd etc.] [ur skida] so [so] [pres. av sapere*]
jag vet (kan [etc.])

1 soave a ljuv[lig], behaglig

2 soave m soave [slags torrt vitt vin från trakten av Verona]

soavità ljuvhet, behaglighet sobbalzare itr spritta (rycka, hoppa)
till; skumpa, skaka sobbalzo sprit tning, ryckning, skakning; di ~ mecl
ett ryck sobbarcare I tr ge i uppdrag, uppdra åt

11 r/Z åtaga sig; underkasta sig sobbollire itr sjuda, koka sakta [äv.
bildh] sobbor|go [-o-] [pl. -ghi] för i stad, -ort sobillare tr
uppvigla ; intala; egga sobillatore [-o-] in uppviglare sobillazione
[-o-] / uppvigling; eggelse sobrietà mått]lighet, -fullhet,
avhållsamhet, nykterhet; ~ di stile stilistisk måttfullhet; avere ~ nel
bere dricka med måt ta sobrio ['so-] a sober; mått|full, -lig; nykter,
avhållsam socchiudere [böjn. som chiudere] oreg. tr 1 stänga till
hälften, skjuta till; ~ gli occhi kisa med ögonen 2 öppna på glänt,
glänta på socchiuso a halvöppen, på glänt

soccombente [-8-] I a [jur.] förlorande II in [jur.] förlorande part
soccombere [-'kom-] itr duka under; komma till korta; lida nederlag; dö
soccorrere [-!kor-] [böjn. som correre] oreg hjälpa, bistå, komma till
hjälp (undsättning) soccorrevole [-'re-] a hjälpsam, hjälpande
soccorrimento [-e-] hjälp, bistånd, undsättning soccorritore [-to-] m
hjälpare, [liv]räddare soccorso [-o-] hjälp, bistånd, undsättning;
understöd; pronto ~ hjälpstation; olycksfalls|avdelning, -mottagning
[vid sjukhus]; invocare ~ ropa på hjälp soccoscio [-'ko-] [slakt.]
innanlår socialdemocratico [pl. -ci] I a socialdemokratisk 11 in
socialdemokrat social-democrazja socialdemokrati sociale a 1 social,
samhälls-, samfunds- 2 förenings-, bolags- socialismo [-z-] socialism
socialista I a socialist- 11 mf socialist socialistico [pl. -ci] a
socialistisk socialistoide [-'sto-] mf socialistsympatisör socialità 1
samhälls I anda, -band 2 samhällsintresse, socialt ansvar socializzare
[-ddz-] tr socialisera socializzazione [-liddzatsio-] / socialisering
socialmente [-e-] adv samhälleligt; [i] socialt [-[hänseende]-] {+[hän-
seende]+} società samhälle; samfund; [-säll-skap[sliv],-] {+säll-
skap[sliv],+} societet; bolag, förening,

kompan jonskap ; V alta (la buona) ~ societeten; ~ di navigazione
ångbåtsbolag, rederi ; ~ per azioni [förk. ,s\/>.«.] aktiebolag [förk.
AB]; sapere stare in ~ lia umgängesvanor socievole [-'t|é-] a
sällskaplig, [lältj tillgänglig, socia bel socio ['so-] 1 bolagsman,
kompanjon 2 medlem [av förening], ledamot; ~ onorario hedersledamot 3
aktieägare sociologia samhällslära, sociologi sociologico [-'lo-] [pl.
-ci] a sociologisk sociolojgo [-'tfo-] [pl. -gi] sociolog socratijco
[pl. -ci] a sokratisk soda [-o-] soda[valtenj, natron; ~ caustica

natronlut sodaglia stenig (obrukad) mark sodal|zio sällskap, förening;
gille, brödraskap

sodare tr ge fast [are] konsistens [åt. tyger] ;

göra hård[are] soddisfacente [-8-] a tillfredsställande soddisfacimento
[-e-] tillfredsställelse, belåtenhet soddisfare oreg* fr itr, ~ [a]
tillfredsställa, göra till viljes (till lags); betala, gottgöra; ge
upprättelse [åt]; ~ un capriccio uppfylla (tillfredsställa) en nyck
soddisfatto a 1 tillfredsställd, nöjd, belåten 2 gottgjord
soddisfazione [-o-] / 1 tillfredsställelse, belåtenhet 2 upprättelse;
gottgörelse [di för] sodezza [-e-] fasthet, stadga; hårdhet;

allvar; kraft sodio ['so-] [kem.] natrium sodo [-o-] I a fast, hård,
stadig, massiv, kompakt, bastant, gedigen; stadgad, ståndaktig;
kraftfull, robust; braccia sode starka armar; carne soda fast hull;
ghiaccio ~ stark (bärig) is; minestra soda tjock soppa; istruzione soda
grundlig utbildning; uovo ~ hårdkokt ägg II adv fast, hårt; dormire ~
sova djupt III m grund; costruire sul ~ bygga på fast grund; venire al
~ komma till saken (fakta)

sodom|a sodomi sodomita m so do mit

sofà m sof fa ; ~ a letto bäddsoffa sofferente [-S-] a lidande; klen,
krasslig, sjuk [lig] sofferenza [-S-] lidande, pina, plåga, smärta
soffermare I tr hejda [ett ögonblick] II rfl hejda sig, göra ett [kort]
uppehåll (ett tillfälligt avbrott) sofferto [-8-] [perf. ptc. av
soffrire] a genomliden; uthärdad

soffiante m ® fläkt soffiare [soffio] I tr itr 1 blåsa [på; bort];
flåsa, flämta, pusta, fnysa; ~ sul fuoco blåsa på elden 2 [i
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damspel] ta [viktig] bricka [från [-motståndaren]-] {+mot- ståndaren]+}
; [bildl.] F snyta [ngn] på; mi ha soffiato il posto han (lion) har
tagit min plats [ifrån mig] 3 S t j alla 11 >//, soffiarsi il naso
snyta sig soffiata 1 [-[ut]-blåsning,-] {+[ut]- blåsning,+} snytning 2
S tjalleri, angivelse; [anonymt] meddelande [till tidning e. d.]
soffiatoio [Jtoi-] blåsbälg soffiatore [-o-] m soffiatrice f 1
glasblåsare [resp.] glas-blå serska 2 F skvallerbytta; S tj aliare
soffiatura t blåsning, fnysning; snytning; ~ del vetro glasblåsning 2
blåsor [i järnek glas j massa] soffice ['so-] a mjuk, len, fin; lätt;
svälla nde

soffierja bälg-, blås!verk soffietto [-e-] 1 [blås]bälg, pust, bläster
2 [vagns]sufflelt 3 [tidn.] reklam-, publicitets|artikel soffio ['so-]
1 fläkt, pust, luftdrag; ~ di vento vindfläkt ; ^ di speranza gnista av
liopp 2 fnysning; rossling 3 ingivelse, inspiration; anda 4 [läk.]
blåsljud soffione [-o-] m 1 blåsrör 2 [bot.] maskros 3 S tj aliare
soffitta vind, vinds ; rum, -kupa, -våning

soffitto [inner]tak soffocamento [-e-] kvävning soffocante a kvävande,
tryckande soffocare [soffoco]

1 Ir 1 kväva 2 undertrycka; ~ il dolore kväva smärtan ; lo scandalo
tysta ned skandalen 11 itr kvävas soffocato a [halv j-kvävd; nedtystad,
undertryckt ; beklämd soffocazione [-o-] / kvävning

soffregare I tr gnida, gnugga II rfl 1 gnida (gnugga) sig 2 truga
(tränga) sig på; bjuda ut sig soffri.bile a uthärdlig

soffriggere [böjn. som friggere] oreg I tr [lätt ]steka, fräsa upp 11
itr 1 steka, fräsa

2 knota, brumma

soffrire [böjn. som offrire] oreg I tr 1 uthärda, tåla, fördra, stå ut
med; non poter ~ qu inte kunna tåla ngn 2 lida, utstå; ~ la fame lida
hunger, hungra

3 tillåta, medge; tolerera II itr 1 lida [smärta], ha ont; ~ di mal di
denti ha tandvärk 2 ta skada; i fiori hanno sofferto a causa del gelo
blommorna har tagit skada av frosten

soffritto I a lältstekt, bräckt 11 m [hackad stekt; lök, stekta
grönsaker, fläsk m. m.] soffuso [-Z-] [perf. ptc. av soffondere] a
beströdd (översållad) [di med]; luce soffusa dämpad belysning; rossore
~ lätt rodnad

sofisma [-Z-] m sof i sm; spetsfundighet sofista mf sofist sofisticare
[sofistico] I tr

förfalska (blanda upp) [matvaror, vin etc.] II Ur vara spetsfundig
sofisticato a 1 förfalskad, uppblandad 2 sofistikerad sofisticazione
[-o-] / förfalskning, uppblandning sof |sti ! co [pl. -ci] a 1
sofistisk, spetsfundig 2 petig, pedantisk soggettista mf teater-,
film-, TV författare

soggettivamente [-e-] adv subjektivt, personligt soggettivismo [-z-]
subjektivism soggettivista mf subjekt i vi st soggettività
subjektivitet soggettivo a t subjektiv, personlig 2 [gram.] subjekt
[s]- 3 [psykol.] introspektiv soggetto [-C-] I a underordnad,
underkastad; utsatt [a för] limi ämne, tema, idé; il ~ di un dramma
ämnet för ett drama; recitare a ~ improvisera 2 F individ, person 3
undersåte 4 [gram.] subjekt soggezione [-o-] f 1 underkastelse,
-dånighet, beroende 2 respekt, vördnad ; mi incute ~ han (lion) inger
mig vördnad; il direttore gli fa ~ direktören gör honom rädd (blyg)
sogghignare itr hånle, flina sogghigno

hånleende, flin soggiacere [-e-] [böjn. som giacere] oreg. itr vara
beroende (avhängig) [a av] soggiacimento [-e-] underkastelse, beroende,
avhängighet soggiogamento [-e-] underkuviiing soggiogare tr
[under]kuva, betvinga; essere soggiogato da behärskas av soggiornare
itr vistas, uppehålla sig; stanna [kvar] soggiorno [-o-] 1 vistelse,
uppehåll; permesso di ~ uppehållstillstånd; tassa di ~ [lokal]
turistskatt 2 uppehålls- vistelse!ort, bostad, boning, hemvist 3
vardagsrum soggiungere [böjn. som giungere] oreg.

tr tillägga, bifoga soggolo [-o-] 1 [nunnas] halskläde 2 liakj-

rem, -bindel 3 käkrem [på betsel] sogguardare tr betrakta förstulet,
titta

under lugg på; kasta en blick på soglia ['so-] tröskel; [bildh] början,
inledning

soglio ['so-] troii[stol]; il ~ pontificio

påvestolen sogliola ['so-] [zool.] sjö tunga sognare I tr drömma [om];
inbilla sig; ~ [di] qu drömma om ngn; non se lo sognava certo! det hade
han aldrig tänkt sig!, det kunde han aldrig ha drömt om! II itr drömma
sognatore [-o-] m sogna-trice drömmare ; fantast sogno [-o-] dröm ;
drömmeri; fantasi, drömbild ; ~ angoscioso mardröm; pare un ~ det är
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som en dröm; fare un ~ drömma, ha eri dröm; libro dei sogni drömbok;
nemmeno per ~ ! aldrig i livet (i världen) ! soia ['soia] soja[böna]
sol [-o-] [oböjl.] m [mus.] sol, g; ~ bemolle maggiore Gess-dur; ~
diesis minore giss-moll; ~ maggiore G-dur; ~ minore g-moll

solaio 1 vind[svåning] 2 [byggn.] bjälklag;

trossbotten solamente [-e-] = soltanto

1 solare a 1 sol-, raggi solari solstrålar; sistema — solsystem 2
[sol]klar, tydlig

2 solare [suolo] tr [halv]sula [skor] solatio a solig, solbelyst; som
vetter mot

söder

solatura [halv]sulning solcare tr fåra, plöja [fåror i]; genomkorsa,
klyva; ~ V acqua klyva vattnet solcatura 1 plöjning 2 fåra sol |co
[-o-] [pl. -chi] 1 [plog]fåra; [åker]ren 2 [hjul]spår 3 kölvatten;
uscire dal ~ komma ur kurs (på villovägar) 4 rynka, skrynkla 5
ljus)stråle, -strimma solcometro [-'ko-] & logg soldare = assoldare

soldataglia soldatesk, vild (tygellös) soldathop soldatesca [-e-]
soldathop, trupp soldates|co [-e-] [pl. -chi] a soldat-, militär-
soldatino tennsoldat soldato soldat; militär; krigare; fare il (andare)
~ a) vara (bli) soldat b) göra [sin] värnplikt soldo [-o-] 1 [åld.,
ung.] femöring, fem centesimi; soldi pengar; småmynt, växelpengar; non
aver un ~ in tasca inte ha ett öre på fickan 2 sold; lön, avlöning;
essere al ~ di qu vara i ngns tjänst sole [-o-] m sol[sken]; oggi c'è
il ~ i dag är det solsken[sväder]; bello come il ~ vacker som en dag;
prendere il ~ ta [ett] solbad, sola [sig]; stare al ~ sola sig, sitta i
solen; occhiali da ~ solglasögon solecchio [-'le-], far ~ skygga för
ögonen [med handen] solecismo [-Z-] språkfel soleggiare [soleggio] tr
lägga (breda) ut i

solen soleggiato a solig, solbelyst solenne [-8-] a 1 högtidlig,
festlig, högtids-; praktfull; märklig; giorno ~ högtids-, fest|dag 2
[bildh], schiaffo ~ rungande örfil; è un ~ briccone det är en
ärke-skojare solennità högtid[lighet]; festi-vitas solennizzare [-ddz-]
tr högtidlig-hålla, fira [högtidligt] solere [-e-] oreg* itr bruka,
pläga, vara van [att]; suole uscire presto han brukar gå ut tidigt; era
solito farlo han brukade göra det

solerte [-8-] a flitig, idog, nitisk; påpasslig

solerzia [-'ler-] flit, nit; påpasslighet soletta [-e-] 1 strumpsula 2
inläggssula 3 [byggn.] [armerad] betongplatta; [-[be-tong]bjälklag-]
{+[be- tong]bjälklag+} 4 [geogr.], ~ della roccia berggrund

soletto [-e-] a alldeles ensam, allena; solo <—-mol allena

solfa [-o-] 1 = solfeggio 2 tjatig upprepning

solfanello [-8-] fo. sins.] = zolfanello [o. sms.]

solfare tr bespruta med svavel solfatara

solfatar, gasvulkan solfeggiare [solfeggio] itr göra
tonträff-ningsövningar, sjunga solfège solfeggio [-'fe-]
tonträffningsövning, solfège

solferino anilinrött

solidale a solidarisk, medansvarig; essere ~ con qu vara solidarisk mot
ngn solidamente [-e-] adv solitt, stadigt, varaktigt; redbart
solidarietà solidaritet, gemensamt ansvar solidario = solidale
solidificare [solidifico] I tr bringa till (i) fast form, göra fast
(stadig, solid) II rfl bli fast (stadig, solid) solidità fasthet,
soliditet, stadga solido ['so-] I a fast; bastant; stadig, solid,
säker; tillförlitlig; reell, påtaglig, gedigen, grundlig; hållbar;
stato ~ fast form; fondamenta solide säker (fast) grund limi [geom.]
solid figur (kropp); [fys.] fast kropp 2 fasthet, soliditet

soliflussione [-o-] f [geogr.] sättning [i

markytan] soliloquio [-'lo-] samtal med sig själv, monolog

solino skjort-, lös|krage; ~ inamidato

[lös] stärkkrage solista mf solist sol isti |co [pl. -ci] a
solist-solitario I a ensam; esnstaka; enslig, ödslig; verme ~
binnikemask; luogo ~ enslig plats limi ensling, enstöring; eremit 2
solitär 3 patiens; fare il ~ lägga patiens solito ['so-] I a 1
[sed]vanlig, bruklig 2 van; sono <-- uscire presto jag brukar (har för
vana att) gå ut tidigt 11 m, il ~ det vanliga; di ~ vanligen,
vanligtvis solitudine / 1 ensamhet; enslighet 2 enslig

(ödslig) ort (trakt), ödemark sollazzare I tr roa, förströ II rfl roa
(förströ) sig sollazzevole [-'tse-] a roande, angenäm; upplivande;
festlig sollazzo förströelse, nöje, förlustelse, tidsfördriv
sollecitare [sollecito] tr 1 [enträget (ivrigt)] be (anhålla) om; ~ una
risposta anhålla om svar 2 skynda (driva, mana) på; rusa
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[motor]; ~ il passo raska på, öka farten; ~ il processo påskynda
processen sollecitazione [-o-] / 1 [enträgen] anhållan; uppmaning,
anmodan; lettera di ~ di pagamento kravbrev 2 påskvndning sollecito
[-'le-] a t snabb, snar, rask, skyndsam, kvick; essere ~ ad alzarsi la
mattina vara morgontidig [av sig]; ris posta sollecita omgående svar 2
ivrig; omtänksam sollecitudine / 1 skyndsamhet, brådska 2 iver; omtanke
solleone [-o-] m rötmånad[shetta] solleticare [solletico] tr kittla;
reta, egga; smickra, smeka, behaga; ~ V appetito reta aptiten
solleti|co [-'le-] [pl. -chi] kittling; retelse, eggelse; nöje, behag;
fare il ~ a kittla; soffrire il (di) ~ vara kitt lig

sollevamento [-e-] 1 upplyftande 2 [geoL] höjning [av jordskorpan] 3
lindring, lättnad; vederkvickelse, förströelse 4 resning, uppror 5 ~ di
pesi tyngdlyftning sollevare I tr 1 lyfta [upp], höja [upp]; ~ la
polvere röra upp damm[et] 2 uppvigla; ~ a tumulto förleda till uppror

3 väcka, framkasta ; ~ reclami reklamera

4 lindra; trösta; vederkvicka 11 rfl 1 lyftas, höja sig; resa [på] sig
2 resa sig, göra uppror sollevatore [-o-] m, ~ di pesi tyngdlyftare
sollevatura upphöjning sollievo [-E-] lindring, lättnad

sollucchero [inre] rörelse; andare in ~ bli rörd, bli till sig [av
glädje] solo [-o-] I a ensam, allena; enda, ende; själv; io ~ jag
ensam, endast (bara) jag; una donna sola en ensam kvinna; una sola
donna en enda kvinna ; il ~ den ende ; il bimbo cammina da ~ pojken kan
gå [alldeles] ensam; parlare da ~ a ~ tala för sig själv; vivere da ~
leva (bo) ensam (för sig själv) 11 adv 1 endast, blott, bara : ~ che om
bara; al ~ pensarci vid blotta tanken på det (därpå) 2 först, inte
förrän; fu ~ in dicembre che . . det var inte förrän i december som . .
111 m solo i stycke, -parti, -stämma solstiziale a solstånds- solstizio
solstånd

soltanto adv endast, blott, bara ; — quando först när

solubile a löslig solubilità löslighet solutivo a lösande; avförande
soluto a [upp]löst soluzione [-o-] / lösning; upplösning

solvente [-£-] I a 1 solvent, [ekonomiskt] solid 2 [upp]lösande 11 m
[kem.] lösning solvenza [-£-] solvens, [ekonomisk] soliditet solvere
['sol-] solvo; solvei

(solvetti), solvesti; soluto; oreg. tr 1 lösa [upp] 2 [bildh] befria
solvjbile a 1 solvent, i stånd att betala 2 betal[nings]bar soma [-o-]
börda, lass, packning; tyngd; [bildl.] [stort] ansvar; bestia da ~
lastdjur

somalo ['so-] I a somalisk 11 m somalier somaro åsna [äv. bildh]
somati|co [pl. -ci] a [läk.] somatisk, fysisk, kroppslig, kropps-
somatologia somatologi, läran om kroppens beskaffenhet

somiere [-£-] m 1 [litt.] lastdjur 2 [-[orgel]-bälg-] {+[orgel]- bälg+}

somigliante a liknande, dylik, likadan somiglianza 1 likhet 2 avbild
somigliare

[somiglio] I tr itr 1 likna, vara lik; ~ [al]la madre likna sin mor 2
tyckas, synas, förefalla 11 rfl likna varandra somma [-o-] summa;
summering; helhet ; resultat; in ~ med ett ord, kort sagt sommamente
[-e-] adv t högeligen, ytterst 2 mycket summariskt, i korthet [sagt]
sommare I tr summera [ihop] II itr, ~ a belöpa sig (uppgå) till
sommario I a summarisk, kort[fattad] 11 m sammandrag; [journ.]
underrubrik; ingress sommato I a hop-, samman|räknad, summerad; tutto ~
inalles; allt noga övervägt 11 m summa sommergere [-'m£r-] sommergo;
sommersi, sommergesti; sommerso; oreg I tr sätta under vatten,
översvämma; dränka [äv. bildl.] 11 itr dyka [ned]; sjunka, gå i kvav
sommerg|bile I a [ned]sänkbar II m ubåt sommergibilista m
besättningsman på ubåt sommersione [-o-] / [ned]sänkning; översvämning
sommerso [-£-] [perf. ptc. av sommergere] a [ned]sänkt; satt under
vatten, översvämmad sommesso [-e-] a 1 sakta, låg, dämpad 2

ödmjuk, underdånig, undergiven somministrare tr leverera ; distribuera;
ge, tilldela; ~ merce a leverera varor till, förse med varor; ~ la
medicina a qu ge ngn medicin somministrazione [-o-] f anskaffning;
leverans; distribution, tilldelning

sommissione [-o-] / = sottomissione sommità topp, höjd, spets [äv.
bildh] sommo [-o-] a högst, översta, förnämst; störst; utmärkt; il
Pontefice påven sommossa [-o-] upp|ror, -lopp, resning sommovimento
[-e-] 1 anstiftan, inrådan 2 rörelse, oro, jäsning sommozzatore [-to-]
m grodman, röj-dvkare
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sommuovere [-'rawo-] [böjn. som muovere] oreg. tr 1 uppvigla, förleda
till uppror 2 egga, driva [på] sonabile a spelbar sonagliera [-£-]
halsband för bjällror (koskällor) sonaglio bjällra, klocka; skallra;
serpente a sonagli skallerorm sonare [suono] tr itr i spela; ~ il
violino spela fiol 2 ringa [på]; suona la sveglia väckarklockan ringer;
suona il telefono det ringer i telefon [en] 3 sonarle a qu ge ngn en
uppsträckning 4 [-[gen]-ljuda-] {+[gen]- ljuda+} sonata 1 sonat 2 F
avbasning; upp-skörtning sonatore [-o-] m sonatrice / musikant, musiker
sonda [-o-] 1 sönd 2 sänklod 3 [radio]sond sondaggio t sondering;
[noggrann] undersökning 2 lödning, pejling sondare tr 1 sondera;
undersöka, utforska, utröna 2 loda, pejla so ner j a
ringledning[ssystem] sonetto [-e-] sonett

sonilco ['so-] [pl. -ci] a ljud-; velocità sonica ljudhastighet
sonnacchioso [-o-] a sömnig, söinndrucken, halvsovande sonnambulismo
[-Z-] somn-ambulism, sömngång sonnambulo sömngångare sonnecchiare
[sonnecchio] itr halvsova, slumra [äv. bildl.] sonnellino kort slummer,
liten [tupp]lur sonnifero I a sömngivande I I m sömnmedel sonniloquio
[-'lo-] talande i sömnen sonno [-o-] sömn; slummer, [tupp]lur; nattro;
il ~ eterno den eviga sömnen; avere ~ vara sömnig; fare tutto un ~ sova
i ett sträck; prendere ~ somna; cascare di (dal) ~ vara mycket sömnig
(dödstrött); [bildl.] vara yrvaken sonnolento [-8-] a 1 sömnig 2
sömngivande sonnolenza [-S-] sömnighet, dåsighet; lathet, lättja
sonorista m [film.] ljudassistent sonorità klang[fullhet]; fyllig ton;
akustik sonorizzare [-ddz-] 1 [fonet.] göra tonande 2 [film.] förse med
ljud sonoro [-o-] a 1 ljud-; onda sonora ljudvåg 2 klangfull,
välljudande, sonor; fulltonig 3 ljudande, ljudlig; schiaffo ~ rungande
örfil 4 tonande; consonanti sonore tonande konsonanter sontuos- =
suntuos-

sop|ire [-isco] tr 1 göra sömnig, söva [in] 2 försoffa 3 stilla, tysta
ned, dämpa, kväva sopore [-po-] m 1 slummer, dvala 2 sömnighet;
[ned]sövande soporjfero a sömngivande, sövande; [bildl.] tråkig
soppalco [pl. -chi] innantak; vindsvåning

soppanno foder; stoppning [i kläder]

sopperire [-isco] itr, ~ a sörja för, kunna klara [av]; ~ ai bisogni
sörja (svara) för (bestrida) utgifterna soppesare tr väga i handen;
[bildl.] [över]väga; ~ i pro e i contro väga för-och nackdelarna [mot.
varandra] soppiantare tr 1 kasta omkull, slå till marken 2 sätta
krokben för; [bildl.] slå ur brädet, tränga ut soppiatto, di ~ i smyg,
i hemlighet, förstulet

sopportabile a uthärdlig, dräglig; freddo ~ måttlig kyla sopportamelo
[-e-] uthärdande sopportare tr 1 bära upp; il tetto sopporta il peso
della neve taket bär upp tyngden (mängden) av snö 2 härda ut med, stå
ut med; tåla, tolerera; ~ un affronto stå ut med (svälja) en
förolämpning sopportazione [-o-] f tålamod; uthållighet; tolerans
sopporto [-o-] 1 tålamod, fördragsamhet 2 0 stöd, underlag; ~
ortopedico hålfotsinlägg soppressa [-S-] press; mangel soppressore tr
pressa, lägga i press; mangla soppres-sata [slags] pressylta
soppressione [-o-] f t under tryckande ; indragning 2 [läk.] stämning,
hämmande 3 mord, dråp soppresso [-8-] [perf. ptc. av sopprimere] a 1
undertryckt ; indragen 2 mördad, dräpt sopprimere sopprimo; soppressi,
sopprimesti; soppresso; oreg. tr 1 undertrycka; dra in 2 undan i
skaffa, -sticka 3 avskaffa, upphäva 4 avliva, mörda sopra [-o-] I prep
t på, över, ovanför; ~ la tavola på bordet; abita ~ di noi han (hon)
bor över oss; dormirci ~ sova på saken ; metterci una p ietra ~ inte
mer tala om [saken], låta [saken] falla i glömska; reggersi ~ un piede
stå på ett ben; stare ~ coperta vistas på däck; volare ~ la città flyga
över staden; era al di ~ d'ogni sospetto han (lion) var höjd över alla
misstankar 2 mer än, över; ~ tutto (ogni cosa) framför (över) allt
[annat] 3 angående, om, över; passare ~ un argomento lialka över
(snudda vid) en fråga II adv, vedi se ovan[för]!; [di] ~ ovan [för,
-på]; come ~ som ovan;ii piano di ~ våningen ovanför (en trappa upp)
sopra- se äv. sovra-

soprabito över-, ytter |röck sopraccalza

ytterstrumpa, raggsocka sopraccapo bekymmer, oro sopraccaricare tr
överlasta sopraccari|co [pl. -chi] överlastning; jfr sovraccarico
sopraccennato a ovannämnd sopracc|glio [pl. le sopracciglia el. i
sopraccigli] ögonbryn ; sopracciglia ag-grotatte rynkade ögonbryn
sopracciliare
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a ögonbryns- sopraccitato a ovannämnd sopraccoperta [-e-] 1 / 1
paradtäcke; sängöverkast 2 skyddsomslag [på bok] 11 adv & på däck
sopraddetto [-e-] a ovannämnd sopraddote [-o-] / [hustrus] andel

1 boet [utöver hemgiften] sopraelevata [järnv. o. trafik.] luft-,
hög|bana sopraesposto [-o-] a förbemäld, ovannämnd sopraffare oreg* tr
1 för ! trycka, -trampa; betunga; trampa ned; trampa under fötterna 2
överväldiga; omintetgöra sopraffascia 1 bokpärm 2 skyddsomslag [på bok]
sopraffazione [-o-] / övergrepp, förtryck sopraffino a finfin, extra
fin sopraggitto kastsöm

sopraggiungere [böjn. som giungere] oreg. itr komma oförmodat
(oväntat); tillstöta, inträffa, hända sopraggiunta [nytt] till-lägg,
[ny] skarv; per ~ till på köpet sopraggiunto a 1 oförmodat inträffad;
tillstött 2 upp | nådd, -hunnen 3 ytterligare tillagd sopraindicato a
ovan angiven, ovannämnd sopralluojgo [-o-] [pl. -ghi] besiktning,
avsyning, inspektion; [brotts]rekonstruktion; fare un ~ företa en
[för]undersökning [på. [-brottsplats]-] {+brotts- plats]+} soprammanica
skydds-, lös |ärna soprammercato, per ~ [till] på köpet soprammesso
[-e-] förstärkning, skoning [på kläder] soprammobile [-imo-] m
prydnadssak sopramondano a ovärldslig; över|sinnlig, -naturlig
soprannaturale a övernaturlig soprannaturalismo [-Z-] tro på ett
övernaturligt väsen soprannome [-o-] m smek-, ök|namn soprannominare
[soprannomino] tr ge smek-, ök|namn soprannominato a kallad, benämnd
[med smek-, ök |namn] soprannumerario a övertalig soprannumero, in ~ i
övertal, mer än nödvändigt

soprano mf sopran

sopranotato a ovannämnd soprappassaggio viadukt soprappensiero [-e-] I
a tankfull; disträ 11 adv, essere ~ vara försjunken i [djupa] tankar
soprappeso [-e-] t överlastning; övervikt 2 råge soprappiù m till-,
på]ökning; överskott; essere di ~ vara övertalig; per ~ dessutom,
därtill, [till] på köpet; för övrigt soprapporta [-o-] [dekorerat]
dörröver-stycke soprapprezzo [-£-] överpris soprascarpa gal o sch,
pampusch, bottin

soprascritta 1 in-, på-, över|skrift, etikett

2 utanskrift, adress soprascritto a ovannämnd

soprassalto 1 [plötsligt] språng, skutt; stöt; sprittning, ryckning; di
~ med ett

ryck, plöstligt, häftigt ; svegliarsi di ~ spritta upp ur sömnen 2
oförmodat angrepp (anfall) soprassedere [-de-] [böjn. som sedere*]
oreg. itr dröja, vänta [a med att], avstå [a från]

soprassello [-8-] råge; påbröd; per ~ på köpet soprassuolo [-o-] 1
markyta 2 vegetation soprastare oreg* itr 1 stå (befinna sig) över
(ovanför) 2 vara överordnad; överglänsa; vara överlägsen 3 dröja [kvar]
soprattacco [pl. -chi] [nv] [-klack[bekläd-nad],-] {+klack[bekläd-
nad],+} gummiklack; mettere il ~ klacka soprattassa tilläggs|avgift,
-taxa soprattutto adv framför allt, i synnerhet sopravanzare I tr
över|gå, -träffa, -stiga lì itr i bli över 2 skjuta fram (ut), vara
utstående; vara större (längre) sopravanzo överskott, rest sopravento
[-C-] = sopravvento sopravvalutare tr överskatta; bedöma felaktigt
sopravvalutazione [-o-] / över-skattning; felaktig bedömning
sopravvenire [böjn. som venire*] oreg. itr komma oförmodat (oväntat) ;
tillstöta, inträffa, komma emellan sopravvento [-S-] I adv i medvind; i
lovart limi vind-, lovart | sida 2 fördel; övertag

sopravvenuta tillstötande sopravvenuto

a tillstötande, [oförmodat] inträffad sopravveste [-e-] / militär-,
soldati kappa sopravvissuto a efter-, över | levande sopravvjvere
[böjn. som vivere*] oreg. itr överleva [a qu ngn]; nessuno sopravvisse
alla sciagura ingen överlevde olyckan sopreccedere [Jtje-] [böjn. som
cedere] oreg I tr över |gå, -skrida 11 itr vara (bli) över (för mycket,
för många) soprelevare tr bygga på (högre) ; bygga ovanför [normal
nivå] soprintendente [-8-] mf 1 överintendent 2 övervakare, ledare
soprintendenza [-8-] 1 överintendentur; la alle Antichità

[motsv. ung. Riksantikvarieämbetet] 2 övervakning, ledning
soprintendere [-'tend-] [böjn. som tendere'] oreg. itr ha uppsikt
(överinseende) [a över], tillse soprosso [-o-] [läk.] ben|utskott,
-utväxt soprumano a övermänsklig sopruso [-Z-] övergrepp; missbruk
soqquadro omstörtning; förstörelse; förvirring, oreda; mettere a ~
vända upp och ned på

sor [-o-] m [region, förk. för signor[e]] sorba [-o-] 1 oxelbär;
rönnbär 2 slag, stöt; örfil
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sorbettare tr 1 frysa till glass, göra glass av 2 [skämts.] stå ut med,
uthärda sor-bettiera [-8-] glass! maskin, -behållare sorbettiere [-8-]
m glasstillverkare sorbetto [-e-] sorbet, [slags] [vatten]glass;
diventare un ~ bli till en istapp sorb|ire [-isco] I tr suga upp, suga
i sig; smutta på; svälja motvilligt 11 rfl F stå ut med, genomlida
sorbo [-o-] [bot.] oxel; ~ selvatico rönn sorca [-o-] [vulg.] fitta
sorcio ['sor-] mus, liten råtta sordaggine f lomhördhet sordastro a
lom-

hörd sordezza [-e-] lomhördhet sordidezza [-e-] 1 smuts, snusk,
osnygghet

2 snikenhet, gnideri sordido ['sar-, 'sor-] a 1 smutsig, snuskig,
osnygg 2 sniken, gnidig

sordina sordin; dämhammare; in ~ dämpat sordino t [lock]vissling [vid
fågeljakt] 2 = sordina 3 [missnöjt] mummel [från publik] sordità dövhet
sordo [-o-] a 1 döv; ouppmärksam, ohörsam; fare il ~ slå dövörat till;
— come una campana stendöv 2 dov, dämpad; un dolore ~ en dov smärta

3 smygande, lömsk; un male ~ en lömsk sjukdom (åkomma) sordomutismo
[-z-] dövstumhet sordomuto a dövstum

sorella [-8-] syster; ~ germana (carnale) köttslig syster; le arti
sorelle de sköna konsterna sorellastra halvsyster; fostersyster

sorgente [-8-] I a gryende, begynnande, uppgående; il sole ~ den
uppgående solen 11 / källa, källsprång; [bildh] upprinnelse, ursprung;
~ termale hälsokälla; una buona ~ di guadagno en god inkomstkälla
sorgere ['sor-] sorgo; sorsi, sorgesti; sorto; oreg. itr 1 välla fram,
spruta (rinna) upp (ut ur); uppkomma, bildas; ha sitt ursprung [da i],
här fly ta [da ur] 2 gå upp 3 resa sig [upp] sorgiva källa sorgivo a 1
käll-; acqua sorgiva källvatten 2 omedelbar, spontan sorigo [-o-] [pl.
-ghi] [bot.] durra soriano a grå- och svartstrimmig; gatto ~

tigerrandad katt sormontare tr 1 gå (stiga) över, stiga högre än 2
över|vinna, -gå, -träffa, -stiga sornione [-o-] a lömsk, dolsk;
inbunden sorpassare tr 1 vara högre (längre) än; ~ i limiti d'età
överskrida (passera) åldersgräns!en, -erna 2 [om bil. etc.] köra om
sorpassato a föråldrad, förlegad, otidsenlig, ur bruk sorpasso [om bil.
etc.] omkörning; divieto di ~ omkörning förbjuden

sorprendente [-deri-] a överraskande, förvånansvärd ; oväntad
sorprendere [-'pren-] [böjn. som prendere] oreg I tr t över raska,
-ruinpla, er tappa; ~ in flagrante ta på bar gärning 2 förvåna II rfl
bli överraskad (förvånad), förvåna sig sorpresa [-e-] 1 överraskning,
överrumpling; fare una ~ a qu bereda ngn en överraskning; di ~ oväntat,
oförmodat 2 för i våning, -undran sorpreso [-e-] [perf. ptc. av
sorprendere] a 1 överraskad, överrumplad 2 förvånad sorra [-o-] 1 salt
tonfisk i olja 2 [slakt.] bogstvcke

sorreggere [-'re-] [böjn. som reggere] oreg I tr bära upp, hålla uppe,
stödja; [bildh] uppmuntra, hjälpa 11 rfl hålla sig uppe sorrentino I a
från (i) Sorrento II m Sor-rento-bo

sorridente [-8-] a [små]leende sorrjdere [böjn. som ridere] oreg. itr
[små]le; vara tilltalande (insmickrande) sorriso [-[små]leende;-]
{+[små]- leende;+} behag sorsata klunk, skvätt, munfull sorseggiare
[sorseggio] Ir itr dricka i klunkar, smutta (läppja) [på] sorso [-o-]
klunk, munfull; a ~ a ~ litet åt gången sorta [-o-] sort, slag; sätt,
vis; kvalitet; ogni ~ di alla slags, allehanda; molte sorte di frutta
många sorters frukt sorte [-o-] f 1 [levnads]öde, lott; [livsj-villkor;
la ~ ha voluto che ci incontrassimo ödet ville att vi skulle mötas;
affidarsi alla ~ lita på försynen; non essere mai contento della
propria ~ aldrig vara nöjd med sin lott 2 lott[dragning]; tirare a ~
dra lott; avere buona ha tur sorteggiare [sorteggio] tr 1 ut-,
för|dela, skifta 2 dra lott om sorteggio lottdragning; utlottning; fare
il ~ dra lott sortilegio [Jl8-] häxeri, trolldom, magi sortile|go [pl.
-gi] häxmästare, trollkarl

1 sort|ire [-isco] tr erhålla, få; il tuo sforzo non lia sortito
fortuna din ansträngning har inte krönts med framgång

2 sortire itr 1 F gå ut 2 [om vinst] utfalla; al lotto è sortito il n
liniero 5 vinsten utföll på [lott] nummer 5 sortita 1 X utfall 2
[teat.] sorti

sorto [-o-] [perf. ptc. av sorgere] a upp|-

gången, -stigen; som framträtt sorvegliante I a övervakande,
vakthavan-de 11 mf övervakare; förman, inspektör [resp.] inspektris
sorveglianza uppsikt, övervakning, tillsyn; soggetto a ~ speciale,
[ställd[ under särskild uppsikt sorvegliare [sorveglio] tr övervaka,
lia uppsikt (tillsyn) över, hålla ögonen på
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sottabito

sorvolare tr 1 flyga (sväva) över 2 ögna igenom; hastigt vidröra,
snudda vid; sorvoliamo! låt oss inte tala om det!, låt oss glömma det!
sorvolo [-vo-] överflygning

sosia ['soz-] [oböjh] m dubbelgångare sospendere [-'spend-] sospendo;
sospesi, sospendesti; sospeso; oreg. tr 1 lyfta [upp]; hänga upp 2
uppskjuta; inställa, låta anstå [med]; ~ una seduta avbryta (uppskjuta)
ett sammanträde; ~ lo stipendio inte utbetala (innehålla) lönen 3
suspendera, avstänga [från ämbete], utestänga sospensione [-o-] / 1
[upp]lyf tände; upphängning; lampada a ~ tak |lampa, -krona

2 uppskov; avbrott; inställande [av [-utbetalning];-] {+ut-
betalning];+} ~ del lavoro arbetsinställelse

3 suspendering, avstängning [från [-ämbete]-] {+äm- bete]+} 4 ~ d'animo
själsoro, otrygghet [-[s-känsla];-] {+[s- känsla];+} vivere in ~ leva i
[ständig] oro 5 © fjädring, upphängning[ssystern] sospensivo a 1
uppskovs-, anstånds- 2 oviss, tvetydig, tvivelaktig sospensorio [-'so-]
suspensoar sospesamente [-e-] adv osäkert, ovisst sospeso [-e-] [perf.
ptc. av sospendere] I a 1 upphängd, hängande; upplyftad 2 avbruten;
uppskjuten; servizio ~ avbruten (inställd) trafik 3 oavgjord, osäker;
tvivelaktig; col fiato ~ utan att våga andas II m, tenere in ~ a) hålla
i spänning b) inte ge besked

sospettare tr itr 1 misstänka, hålla (anse) för skyldig, vara
misstänksam [mot] 2 frukta, ana 3 förmoda, ha en aning (föreställning)
om sospetto [-8-] I a miss|-tänkt, -tänklig; tvetydig 11 m misstanke;
tvivel; aning, förmodan; nutrire sospetti hysa misstankar; dare luogo a
sospetti ge anledning till misstankar; avere il ~ misstänka sospettoso
[-o-] a miss|tänk-sam, -trogen sospingere [böjn. som spingere] tr 1
stöta (knuffa, skjuta) [fram], driva [på, fram] 2 påskynda, driva på;
uppmana, intala, egga sospinta på|drivning, -stötning; knuff, stöt
sospirare I itr sucka; fläkta, susa II tr i [ivrigt] längta efter;
vänta på; lei si fa ~ hon låter vänta på sig 2 sörja, begråta sospiro
suck; dare un ~ di sollievo dra en lättnadens suck; dare l'ultimo ~ dra
sin sista suck sospiroso [-o-] a suckande; nedstämd, ledsen sosso pra
[-o-] = sottosopra sosta [-o-] rast; [vapen]vila; uppehåll, avbrott;
divieto di ~ parkeringsförbud; tassa di ~ magasinshyra [f. outtagna
varor]

sostantivare tr substantivera, använda

som substantiv sostantivo substantiv sostanza 1 substans, ämne; in ~ i
grund och botten, i själva verket 2 must, kärna, märg; cibo di gran ~
födoämne med stort näringsvärde; c'è poca ~ det är ingen [riktig] must
i det 3 [huvud]innehåll, huvudsak; badare alla ~ e non alla forma se
till innehållet och inte till formen 4 förmögenhet; egendom; sostanze
ägodelar sostanziale a 1 väsentlig, substantiell 2 mustig, kraftig,
närande, bastant 3 huvudsaklig; innehållsrik; kärnfull sostanzialità
väsentlighet, substantialitet sostanzioso [-o-] a substantiell; fyllig,
mustig, närande sostare itr stanna till [ett ögonblick], rasta, göra
uppehåll (paus); hejda sig sostegno [-e-] stöd; understöd; muro di ~
stöd[je]mur sostenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg I tr 1 stödja,
bära upp, hålla uppe; hålla fast; ~ sulle spalle bära på axlarna 2
vidmakt-, upprätt|hålla; ~ una carica uppehålla en befattning; ~
un'idea förfäkta en idé 3 härda (stå) ut med, tåla; non ~ la luce del
sole inte tåla solljuset; ~ delle privazioni utstå umbäranden 4
underhålla 5 gynna, bistå II rfl 1 hålla sig uppe (på benen); stödja
sig 2 hålla (härda) ut, hålla sig vid liv, stå rycken sostenibile a
hållbar, försvarlig sostenitore [-o-] m [under]stödjare, gynnare,
beskyddare sostentamento [-e-] 1 underhåll; uppehälle 2 tröst, lättnad,
hjälp sostentare tr 1 bära upp, hålla uppe 2 underhålla, försörja 3
föda, nära sostenutezza [-e-] förbehållsamhet, värdighet,
otillgänglighet; stare con molta ~ vara mycket otillgänglig
(förbehållsam) [av sig] sostenuto a t upprätt [hållen]; prezzi
sostenuti priser som håller sig 2 förbehållsam, otillgänglig,
reserverad 3 upphöjd, värdig 4 [mus.], andante ~ långsamt, allvarligt
sostituente [-8-] I a vikarierande, tillförordnad II mf vikarie
sostituì bile a er-sättlig, utbytbar sostituire [-isco] tr 1 byta ut,
ersätta, insätta (använda) i stället för 2 tjänstgöra (vikariera) för
sostitutivo a ersättande, ersättnings- sostituto vikarie, tillförordnad
(extra ordinarie) tjänsteman sostituzione [-o-] / [ut]byte, ersättning;
in <->- di i utbyte mot, i stället för sostrato substrat; underlag,
grund sottabito under|kjol, -klänning
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sottacere [-e-] [böjn. som tacere*] oreg. tr

förtiga, undanhålla sottaceto [-e-] I a [inlagd] i ättika; cipolline ~
syltlök 11 m [vani, pl.], sottaceti grönsaker [inlagda] i ättika,
pickles sottacqua adv under vattnet sottacqueo a undervattens-
sottalimentazione [-o-] / undernäring sottana t kjol 2 prästrock, sutan
sottecchi [-e-] adv i smyg, i [ali] hemlighet, förstulet; guardare di ~
se på (betrakta) förstulet

sottentrare Ur följa [a efter], vara ersättare

sotterfugio knep, fint, undanflykt ; ricorrere

ai sotterfugi söka undanflykter sotterra [-e-] adv under jorden
sotterramento [-e-] jordande, nedgrävning sotterranea tunnelbana
sotteraneo I a t underjordisk 2 hemlig, fördold II m underjordiskt
utrymme (valv), källare sotterrare tr t gräva ned 2 begrava, jord-fästa
sotterrato a 1 nedgrävd 2 begravd, jordad, jordfäst; è già morto e ~
lian är redan död och begraven sotteso [-e-] a [geoni.], angolo ~
båg-vinkel

sottigliezza [-e-] 1 finhet, tunnliet; slankhet; lätthet 2 skärpa,
precision 3 klyftighet; spetsfundighet, liårklyveri sottile I a 1 fin,
tunn; smal, smärt, slank; smäcker 2 subtil; skarp, klyftig;
spetsfundig; ingegno ~ skarp hjärna 3 spenslig, klen, svag 4 lätt,
luftig; aria ~ hög (ren) luft 11 m, andare [tanto] per il ~ vara
nogräknad (omsorgsfull, pedantisk); guardare per il ~ vara petnoga;
komma med hårklyverier sottilità 1 finhet, tunnliet 2 subtilitet;
skärpa, finess; klyftighet sottilizzare [-ddz-] itr vara spetsfundig;
vara petnoga, komma med hårklyverier, gå alltför mycket i detalj
sottintendere [-'tsnd-] [böjn. som fendere] oreg. tr underförstå; ma
questo si sottintende! men det förstås (faller) [ju] av sig själv!
sottinteso [-e-] [perf. ptc. av sottintendere] I a underförstådd Ii ni
förbehåll; halvkväden visa sotto [-o-] I prep under; nedanför, vid
foten av; vid; ~ un nuovo aspetto ur (under) en nv synvinkel; mettere ~
qu köra över ngn; ridere ~ i baffi le i mjugg (i smyg); avere ~ il naso
ha mitt framför näsan; ~ il nonie di under namnet; sott'olio [inlagd] i
olja; ~ Pasqua inemot påsk; ^ pena di vid vite (äventyr) av; mettersi
qu ~ i piedi förtrampa

(förtrycka) ngn; ~ il regno di Cesare under Cesars regering; avere ~ di
sé ha under sig, bestämma (råda) över; restare ~ il tram komma (hamna)
under spårvagnen 11 adv under, nedanför; ned; ~ i smyg; c'è qualcosa ~
det är något skumt med det hela, här ligger en hund begraven; restare ~
vara underlägsen; di ~ nedanför; il di ~ undersidan; bak-, avig'si dan;
il piano di ~ våningen [-[in]-under;-] {+[in]- under;+} per di ~
underifrån sottobanco adv under bordet; i hemlighet sottobicchiere
[-S-] m glas!underlägg, -bricka sottobosco [-o-] [pl. -chi] i
undervegetation; mark-, gräs (växter [i skog] 2 [koll., ung,,]
korridorpol i t iker 3 [bildh] påhäng, barlast, 'svans' sottobottiglia
in flaskunderlägg sottobraccio adv arm i arm sottocchio [-'ok-] adv
under uppsikt (kontroll); inom synhåll sottochiave adv under lås och
bom, undan-, i ni låst; mettere ~ låsa in (undan) sottocipria [oböjl.]
mf puderunder-lag sottocoppa [-o-] [oböjl.] m liten bricka, underlägg
för kopp (glas) sottocosto [-o-] adv, vendere ~ sälja till underpris
sottocutaneo a. underhuds-; [läk.] subkutan sottoesporre [-o-] [böjn.
som porre*] oreg. tr [foto.] imderexponera sottoesposto [-o-] a [foto.]
underexpo-nerad sottofascia korsband sottofondo [-o-] t bär-,
förstärknings i lager [i gata, väg] 2 ljudkuliss sottogamba adv lät t i
-vindigt, -sinnigt sottogola [-o-] 1 hakj-rem, -bindel 2 käk rem [på
betsel] sottolineare [sottolineo] tr stryka under [äv. bildh], framhäva
sottomano i adv 1 till hands 2 i smyg (hemlighet); vendere ~ .s igår
ette di contrabbando sälja smuggelcigarretter II m skrivunderlägg
sottomarino I a undervattens- ii m under va tt ensb åt sottomesso [-e-]
[perf. ptc. av sottometterei] a 1 underkuvad, förtryckt 2 underdånig,
ödmjuk sottomettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg I tr 1
under!kasta, -kuva, förtrycka; bringa till lydnad 2 underställa,
framlägga [för] 11 rfl underkasta sig; underordna sig; finna sig [i
sitt öde], foga sig, ge vika sottomissione [-o-] f i underkastelse,
förtryck 2 under!givenhet, -då ni g het, ödmjukhet; fare atto di
underkasta sig sottopancia [oböjl.] m bukgjord [på häst] sottopassaggio
väg!-tunnel, -underfart; ~ pedonale gångtunnel [under gata] sottopiatto
tallriks !-underlägg, -bricka sottopiede [-8-] m 1 [byx]hälla 2
inläggssula
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sottoporre [-po-] [böjn. som porre*] oreg

1 tr 1 placera (sätta, ställa, lägga) under

2 underkasta, tvinga; utsätta [a för]

3 underställa [till granskning] 18 rfl underkasta sig; undergå;
sottoporsi a un esame undergå prövning (tentamen); genomgå en
undersökning sottoposto |-pos-] a un der i ordnad, -lydande [äv.
subst.]

sottoprefetto [-e-] underprefekt sottoprezzo [-£-] adv till underpris
sottoprodotto [-dot-J biprodukt sottoscala [oböjl.] m [tom]rum
(utrymme) under en trappa, trappruni sottoscritto I a under .skriven,
-tecknad 11 m, il — undertecknad sottoscrittore [-o-] ni
sottoscrittrice f undertecknare sottoscrjvere [böjn. som [-scrivere]-]
{+scri- vere]+} oreg I tr under |teckna, -skriva 11 rfl 1 skriva sitt
namn under, underteckna 2 teckna sig för, sub sk ri b era
sottoscrizione [-o-] / t underskrift 2 subskription; tecknat bidrag
sottosegretario vice sekreterare; di Stato statssekreterare sottosopra
[-o-] I adv upp och ned, ut och in, avigt; bakvänt, på tok; huller om
buller 11 m oreda, virrvarr sottospecie | e [oböjl.] / under [art,
-avdelning

sottostante a 1 lägre; belägen nedanför,

1 nd ggande 2 underordnad sottostare re tr 1 vara belägen (ligga) under

ineaantor) 2 vara underkastad (utsatt) [a för]; lyda [a under]; ~ a
grandi perdite lida svåra förluster sottosuolo [-o~] t lager (skikt)
under jordytan 2 källar-, jord|våning sottosviluppato [-Z-] a
underutvecklad sottotenente [-8-] m underlöj tnant; fänrik sottoterra
[-8-] adv under jorden; andare ~ dö sottotetto [-e-] vind[svåning]
sottotitolo mellanrubrik, undertitel sottovalutare tr undervärdera
sottovalutazione [-o-] f undervärdering sottovaso [-Z-] blomfat
sottovento [-S-] lä sida [på fartyg] sottoveste [-8-] f underjklänning,
-kjol sottovia väg|port, -tunnel sottovoce [-vo-] adv lågt, lågmält,
sakta, tyst, med låg röst

sottraendo [-traen-] I a som skall subtraheras 11 subtrahend sottrarre
[böjn. som trarre*] oreg I tr 1 subtrahera, dra ifrån; ~ dal conto dra
av på räkningen

2 undandra; befria, rädda; ~ alle, pene befria från straff; ~ alla
morte rädda undan döden 3 tillgripa; försnilla; F knycka, snatta 11
rfl, sottrarsi a undandra sig, rädda sig undan, befria sig från;
sottrarsi al pericolo rädda sig ur faran sottratto a 1 subtraherad,
fråndragen 2 försnillad,

sovrastare

tillgripen; F knyckt sottrazione [-o-] f 1 subtraktion 2 försnillning;
tillgrepp sottufficiale m underofficer sovente [-8-] adv ofta; accade ~
det händer (inträffar) ofta; il più ~ oftast, vanligtvis

soverchiante a över'flödande, -strömmande; överlägsen soverchiare
[soverchio] I tr 1 svämma (stiga) över 2 övervinna, besegra, slå ned 3
över|stiga, -träffa Ii itr 1 överflöda, finnas i [mycket] riklig mängd
2 skjuta (sticka) ut, vara framträdande soverchiatore [-o-] I a
dominerande, för-, ned I tryckande II m förtryckare soverchieria
övermod; övergrepp, maktmissbruk soverchio [-'ver-]

1 a t över|flödig, -flödande 2 överdriven, omättlig 11 m överflöd;
överskott; di ~ övernog, mer än nog; med råge

soviet [-'jet] m rad, sovjet sovieti|co [-'je-j [pl. -ci] a sovjet-,
sovjetisk; l'Unione Sovietica Sovjetunionen sovra [-o-] — sopra

sovrabbondante a överflödande, ymnig sovrabbondanza över |f löd, -mått,
ymnighet sovrabbondare itr överflöda ; överskrida [måttet]
sovraccaricare [sovraccarico] ir överlasta sovraccari|co [pl. -chi]
överlast [ning], för stor tyngd (börda) sovraffolato a överfylld, fylld
till bristningsgränsen sovraneggiare [sovraneggio] itr utöva herravälde
; spela lierre[man] sovranità herra |dome, -välde, suveränitet sovrano
I a 1 oinskränk t, enväldig, suverän 2 mästerlig, oöverträffad,
suverän, ofelbar; mastar-; ytterst, högst; un tenore ~ en oövert räffad
tenor 11 m härskare; monark, regent sovrappopolare [sovrappopolo] tr
överbefolka sovrappopolato a överbefolkad sovrappopolazione [-o-] /
överbefolkning sovrapporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr t sätta
(ställa, lägga) ovanpå (över)

2 ~ qu a sätta ngn över [ngn, ngt] (i överordnad ställning)
sovrapposizione [-pozittsio-] / 1 sättande (placering) ovanpå (över) 2
[geol.] överlagring sovrapproduzione [-o-] / överproduktion sovrasta
mpa över I tryck, -stämpling [i slit på frimärken] sovrastante a 1
liggande (belägen) högre [a. än]; dominerande, behärskande; som reser
sig [upp över] 2 överhängande, nära förestående sovrastare tr itr 1 stå
(ligga, vara belägen) över (ovanför), höja sig över 2 vara [nära]
förestående, hota; la guerra sovrastava
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kriget var hotande nära 3 vara överlägsen, vinna [över] sovrastruttura
1 överbyggnad; över-, upp|skjutande [byggnads]del[ar | 2 & däckshus 3
[bildh] [onödigt] tillskott; utsmyckning; överlastning sovresporre
[-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr [foto.] överexponera sovresposizione
[-pozittsio-] † [foto.] överexponering sovrimposta [-o-]
extrabeskattning, till-läggsskatt

sovrimpressione [-o-] / [foto.] dubbelexponering

sovrintendere [-'ten-] se soprintendere sovrumano a över]inänsklig,
-jordisk sovvenire [böjn. som venire*] oreg I tr bistå, bispringa,
understödja (hjälpa) [med lån] II itr rfl återkalla i minnet, erinra
sig, komma ihåg sovventore [-o-] m sovventrice f bidrags-, understöds
j-givare, -giverska sovvenzionare tr subventionera, understödja [med
pengar] sovvenzione [-o-] / subvention, [-[stats]-anslag;-] {+[stats]-
anslag;+} [penning]bidrag, understöd, subsidier

sovversione [-o-] / förstöring; omstört-ning; oroligheter sovversivismo
[-z-] omstörtande tendens (verksamhet) sovversivo a subversiv,
omstörtande, revolutionär sovvertire tr störta (kasta) omkull;
för|därva, -störa; besticka, korrumpera sovvertitore [-o-] I a
omstörtande II m omstörtare, upprorsman, revolutionär sozzo [-o-] a
smutsig, snuskig; osnygg; oanständig sozzume m snusk, smuts sozzura
smuts[ighet], snusk[ighet]; osnygghet, orenlighet; oanständighet S.p.a.
[förk, för Società per Azioni] AB spaccalegna [-e-] [oböjl.] m
vedhuggare spaccamento [-e-] [sönder]klyvning; splittring spaccamonti
[-o-] m storskrytare, skrävlare, skrodör spaccapietre [-8-] [oböjh] m
stenhuggare spaccare I tr 1 klyva, hugga itu; splittra 2 un orologio
che spacca il minuto en exakt klocka 11 rfl klyvas, spricka, brista,
rämna spaccata 1 klyvning; söndertuggning, -styckning 2 spagat 3 S
intjack [i [-skyltfönster]-] {+skylt- fönster]+} spaccato I a kluven,
sprucken 2 [bildh] äkta, typisk; è suo padre ~ F han är sin far upp i
dagen 11 m genomskärningsskiss spaccatura spricka, rämna, springa;
hudspricka spacchettare tr packa upp spacciamento 1 försäljning 2
expediering, avsändning spacciare [spaccio] I tr t sälja [snabbt el. i
parti] 2 sätta i omlopp; ~ notizie false sprida falska rykten 3 F

anse som ett hopplöst fall II rfl ge sig ut för [att vara]; si spaccia
per avvocato han ger sig ut för att vara advokat spacciato a 1
[för]såld 2 utrymd, expedierad, avsänd 3 avslutad, fullbordad; hopplöst
sjuk, förlorad; ruinerad; è beli'e det är ute med (finns inget hopp
för) honom! spacciatore [-o-] ni spaziatrice / utprånglare [resp.]
utprånglerska [av falska mynt, varor etc.] spaccio

1 försäljningsställe], minuthandel; ^ di carni congelate försäljning av
(försäljningsställe el. butik för) djupfryst kött

2 marketenteri

spac|co [pl. -chi] spricka, rämna; öppning; slits [på klädesplagg]
spacconata skryt, skrävel spaccone [-o-] m storskrytare, skrävlare
spada 1 värja; svärd: è una buona ~ han är en god fäktare (klinga);
brandire la ~ svinga svärdet (värjan); incrociare la ~ con duellera
med; sfoderare la ~ dra svärdet [ur skidan], dra blankt; a ~ tratta med
dragen värja; [bildh] med blanka vapen, öppet [och ärligt], rakt på sak
2 pesce ~ svärdfisk spadaccino fäktare; slagskämpe spadaio
svärdtillverkare spedata värjstöt spadiforme [-o-] a [bot.] svärdformig
spadista m fäktare spadroneggiare [spadroneggio] itr [vilja]

spela herre[man] spaesato [-z-] a inte hemmastadd, bortkommen

spaghettata F [skrov]mål på spaghetti

1 spaghetto [-e-] 11 snöre 2 spaghetti spaghetti, [slags] makaroni

2 spaghetto [-e-] skräck, rädsla; F, che ~ ho passato! så rädd jag
blev!

Spagna Spanien spagnoleggiare [-[spagno-leggio]-] {+[spagno- leggio]+}
itr uppträda som en grand av Spanjen, stoltsera spagnolesco [-e-] [pl.
-chi] a högdragen; [iron.] spansk spagnoletta [-e-] 1 spanjolett [på
fönster] 2 [slags] cigarrett 3 spole [sy]silke spagnolo [-o-] I a
spansk 11 Th 1 spanjor 2 spanska [språk]

t spa|go [pl. -ghi] [segel]garn, snöre; ~ impeciato becktråd; dare ~ a
qu inlåta sig med ngn; förmå ngn att tala [om ett kärt ämne]; ge ngn en
uppslagsända; tre fili fanno uno ~ enighet ger styrka

2 spa|go [pl. -ghi] F skräck, rädsla spaiare [spaio] tr skilja åt
spaiato a omaka

spalancare tr öppna på vid gavel, ställa vidöppen; ~ gli occhi spärra
upp ögonen,
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spi

göra stora ögon spalancato a vidöppen, uppspärrad

spalare tr skotta (skövla) bort; ~ la neve skotta undan snön spalatore
[-o-] m [snö]skottare spalatura [-[snö]skott-ning-] {+[snö]skott-
ning+}

spaldo = spalto

spalla 1 axel, skuldra; bog; rygg[stycke]; voltare le spalle vända
ryggen till; alle spalle bakom, i ryggen; avere qu sulle spalle
underhålla (ha ansvar för) ngn; ridere alle spalle di qu skratta bakom
ryggen på ngn; vivere alle spalle di qu leva på ngns bekostnad; mettere
qu con le spalle al muro ställa ngn mot väggen, tvinga ngn; articolo di
~ [journ.] aktuell [nyhets]artikel [på första sidan i tidning]; violino
di ~ andre violinist; stringersi nelle spalle rycka på axlarna ;
portare sulle spalle bära på axlarna (på ryggen) 2 X bröstvärn 3
fördämning, damm, vall 4 [fjäll]kam 5 ~ della finestra fönstersmyg
spallaccio axelrem spallata 1 stöt (knuff) med axeln 2 axelryckning
spalleggiare [spalleggio] tr

1 hjälpa, bistå, [under]stödja 2 bära [vapen] på axeln spalletta [-e-]
1 jordvall ; bröstvärn; ~ di ponte broräcke

2 dörr-, fönster|post spalliera [-E-] 1 ryggstöd, stolskarm; sänggavel
2 spaljé

3 [gymn.], ~ [svedese] ribb stol spallina epålett; axelklaff
spalluccia, fare spallucce rycka på axlarna [föraktfullt
[-(nonchalant)]-] {+(non- chalant)]+} spallucciata axelryckning; fare
una ~ rycka på axlarna

spalmare tr smörja (breda) på; ~ il burro breda på smör spalmatura
på|-strykning, -bredning; beläggning

spalto 1 X fältvall, giaci 2 [särsk. ph] åskådarplats[er]
[trappstegsvis på stadion e.d.]

spampanare [spampano] I tr beskära [vinstock] 11 rf l blomma ut, sloka
spampanato a 1 beskuren 2 utblommad, vissen, slokande

spanciare [spancio] I tr sprätta upp buken (magen) på 11 itr 1 puta ut,
bukta sig 2 göra magplask [vid dykning] III rfl, spanciarsi dalle risa
[hålla på att] spricka av skratt spanciata, fare una ~ di äta för
mycket av, äta sig sprickfärdig på

spandere spando; spandei, spandesti; spando; oreg I tr 1 utgjuta;
sprida (breda) ut; ~ acqua kissa, pissa; ~ luce utstråla ljus, lysa 2
ge ut, slösa med, strö omkring sig; spendere e ~ vara frikostig, slösa
II rfl utgjutas; spridas, breda ut sig; una

macchia d'olio si spande en oljefläck sprider sig spandiconcime
[oböjl.] m konst-gödselspridare spandifieno [-S-] [oböjl.] m hövändare
spandiletame [oböjl.] m gödselspridare spanna hand[sbredd]; è alto una
~ han är inte större än en hand[sbredd (en tvärhand)] spannare tr
skumma [grädden av] [äv. bildh] spannato a skummad; latte ~ skummjölk
spappagallare itr pladdra [som en [-papegoja]-] {+pape- goja]+}

spappolare [spappolo] I ir göra till gröt (välling) 11 itr bli tjock
(grö t ig) spappolato a grö tig; pere spappolate övermogna (bokna)
päron sparagnare = risparmiare sparagno = risparmio

sparamento [-e-] 1 av|lossning; -skjutning 2 upp;slitsning, -rispning,
-skärning sparare I tr 1 skjuta [av], [-[av]-lossa;-] {+[av]- lossa;+}
~ calci sparka, slå bakut 2 skära upp [magen på]; öppna ; stycka 3
spararle grosse berätta skepparhistorier 11 rfl 1 skjuta sig 2 spararsi
per qu uppoffra sig (göra allt) för ngn sparata 1 skott, knall 2
skepparhistoria sparato I a träffad [av skott], skjuten 11 m
skjortbröst; ~ inamidato stärkt [-[frack]skjort-bröst-]
{+[frack]skjort- bröst+} sparatoria [-'to-] skottlossning, strid med
skjutvapen sparecchiare [sparecchio] tr duka av spareggio 1 olikhet;
underskott 2 [sport.] avgörande tävling [när parterna står lika]

spargere spargo ; sparsi, spargesti; sparso ([åld.] sparto); oreg I tr
1 strö ut, strö omkring [sig] 2 breda ut; veckla ut 3 sprida [ut], göra
[allmänt] bekant 4 utgjuta; slå (ösa, hälla) ut; ~ lacrime gjuta tårar;
~ il sangue gjuta [ngns] blod II rfl breda ut (sprida) sig, komma ut;
la notizia si sparse nyheten spred sig spargimento [-e-] 1 utbredning,
expansion 2 spridning 3 utgjut|ning, -else; ~ di sangue blodsutgjutelse
sparigliare [spariglio] tr 1 skilja [parhästar (spann)] åt 2 [i
kortspelet la scopa:] ta en sjua med högre kort spar i ire [-isco] itr
försvinna, bli (göra sig) osynlig; förkomma; dunsta bort; far ~ gömma
[undan]; stjäla sparito a. försvunnen; förkommen; av-, bortdunstad
sparizione [-o-] f försvinnande; F [en persons] avdunstning sparlare
itr, ~ di förtala, tala illa om; nedsätta
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sparo skott[lossning]

sparpagliare [sparpaglio] I tr strö (sprida) [kring]; skingra 11 rfl
skingras [i oordning]

sparso [perf. ptc. av spargere] a t [-[kring]-spridd,-] {+[kring]-
spridd,+} skingrad 2 utgjuten 3 upplöst; con le chiome sparse al vento
med håret fladdrande för vinden 4 beströdd (översållad) [di med]
spartano I a spartansk [äv. bildh] II m spartan

spartiacque [oböjl.] m vattendelare spartineve [-e-] [oböjl.] m
snöplog, plogbil spartjire [-isco] tr t avskilja; skilja åt 2 av-, för
i dela, skifta spartitamente [-e-] adv åtskils, var [och en] för sig,
särskilt spartito I a 1 av-, åt|skild 2 delad, skiftad 11 m [mus.] 1
klaverutdrag 2 partitur spartitraffico [oböjh] trafik-del are, refuge
spartizione [-o-] / [av-, för-, ut]delning; skifte sparuto a oansenlig,
liten och mager,

[av]tärd sparviere [-8-] m sparvhök spasimante [-z-] I a kär upp över
öronen, dödligt förälskad 11 m [skämts.] älskare, tillbedjare spasimare
[-z-] [spasimo] itr 1 vara kär upp över öronen (dödligt förälskad) 2
brinna av längtan; plågas;

di sete lida av en brännande törst spasimo [ispaz-] 1 kramp, spasm 2
stark längtan, åtrå spasmo [-z-] spasm spasmodico [spaz'mo-] [pl. -ci]
a spasmodisk, konvulsivisk, krampaktig spassare I tr roa, förströ 11
rfl roa (förströ) sig; spassarsela bene roa sig duktigt spassionarsi
rfl utgjuta sitt hjärta [con för] spassionatamente [-e-] adv
lidelsefritt; fördomsfritt, utan förutfattad mening, opartiskt
spassionatezza [-e~] li-delsefrihet, sinneslugn; fördomsfrihet,
opartiskhet spassionato a lidelsefri; fördomsfri; opartisk spasso
förströelse, tidsfördriv, nöje; andare a ~ gå ut och gå, ta sig en
promenad; darsi agli spassi hänge sig åt nöjen; mandare a ~ qu F skicka
bort (göra sig kvitt) ngn; portare qu a. ~ ta med ngn på en promenad;
per ~ för ro skull spassoso [-o-] a lustig, skojig spasti|co [pl. -ci]
a spastisk spato [miner.] sp at

spatola 1 spatel 2 [zool.] skedand 3 [skid][-

brätte, -spets spatriare [spatrio] I ir driva i landsflykt 11 itr
emigrera, lämna sitt fädernesland; jfr espatriare spatrio fördrivning i
landsflykt, landsförvisning

spauracchio fågelskrämma; skräckbild; essere lo ~ di, far da ~ a
skrämma [folk], vara en buse för spaurire [-isco] I ir för|skräcka,
-fära, skrämma II rfl förskräckas, bli rädd (skrämd) spaurito a för I
skräckt, -skrämd; häpen spavalderia fräckhet, övermod, morskhet ;
dumdristighet; storordighet spavaldo a fräck, övermodig; morsk;
dumdristig;, stor i orden; far lo ~ spela övermodig, morska [upp] sig
spaventapasseri m fågelskrämma [äv. bildh] spaventare I tr för|skräcka,
-fära, skrämma 11 rfl för|skräckas, -färas, bli rädd (skrämd)
spaventato a för |skräckt, -färad, rädd, skrämd, skräckslagen
spaventevole [-!te-] a för|skräcklig, -färlig, ohygglig, ryslig;
avskräckande spavento [-8-] 1 fasa, skräck, för |f äran, -skräckelse,
skrämsel; è uno ~ han är avskräckande ful ; mettere (fare) ~ a inge
skräck; preso da ~ gripen av fasa 2 spätt [hästsjukdom] spaventoso
[-o-] a 1 förskräcklig, fasansfull 2 oerhörd, ofantlig spaziale a
rymd-; l 'era ~ rymdåldern ; tuta ~ rymddräkt spaziare [spazio] I tr
[typ.] spärra, slå ut, ge mellanrum åt 11 itr sträcka ut sig;; sprida
sig; röra sig [per i, inom] spaziatura [typ.] spärrning; spärrad stil
spazieggiare [spazieggio] tr 1 [typ.] spärra, slå ut, ge [stort]
mellanrum åt 2 [bildh] uttala [ord] tydligt och långsamt, artikulera
[väl] spazieggiatura = spaziatura spazientirsi [mi spazientisco] rfl
mista tålamodet, bli otålig spazientito a irriterad, otålig

spazio 1 [världs]rymd; utrymme, vidd, plats, rum; [polit.] livsrum;
mellanrum; mellantid, tidrymd; nello ~ di un anno under loppet av ett
år, under ett år[s lopp] 2 [mus.] mellanrum [mellan [-notlinjer]-]
{+not- linjer]+} 3 [tvp.] mellanslag spazionave f rymdfarkost
spaziosità rymlighet, rvmd, vidd spazioso [-o-] a rymlig, vidsträckt,
stor; spatiös spazzacamino sötare spazzaforno [-o-] ugns i kvast, -raka
spazzamine [oböjh] in minsvepare spazzaneve [-e-] [oböjh] m snöplog,
plogbil spazzare tr sopa [ren (bort)]; rensa, befria [äv. bildh]
spazzata soptag; dare una ^ sopa [av] ett tag spazzatrice f sopmaskin
[för [-gaturen-liållning]-] {+gaturen- liållning]+} spazzatura 1
[av]sopning 2 sopor, avfall; cassetta della spazzatura sopskyffel
spazzino gatsopare spazzola borste; ~ per i capelli hårborste; baffi a
~ borstiga mustascher; capelli a ~
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uppstående (snaggat) hår spazzolare [spazzolo] tr borsta spazzolata
borsttag, [avjborstning spazzolino liten borste; ~ da denti tandborste
speaker [eng. ut t.] m 1 [i radio, TV] ha lia j man, -kvinna 2 [sport.]
utropare av resultat i högtalare, speaker 3 t alman [i eng.
parlamentet] specchiarsi [mi specchio] rfl 1 spegla sig; ~ in qu ta ngn
till föredöme 2 avspegla sig, återspeglas specchiera [-e-]
toalettspegel ; .spegelbord specchietto [-e-] t nackspegel; fickspegel;
~ retrovisivo backspegel 2 översikt, tablå specchio ['sp ek-] 1
spegel[glas]; lucido come uno ~ blank som en spegel ; armadio a ~
spegelskåp 2 spegelbild, reflex; förebild, mönster 3 tablå,
förteckning, översikt, register

speciale a 1 särskild, speciell, special-; extra-; undantags- 2
synnerlig 3 fack-specialista mf specialist, fackman specialità
specialitet; è la ~ della casa det är firmans (restaurangens)
specialitet specializzare [-ddz-] I tr specialisera 11 rfl specialisera
sig specializzazione [-[-lid-dzatsio-]-] {+[-lid- dzatsio-]+} /
specialisering specialmente [-e-] adv speciellt, särskilt; enkom specie
['spe-] I [oböjl.] f 1 art; slag, sort, släkte; una ~ di en sorts, ett
slags; diverse ~ olika slag[s] 2 säregenhet 3 skepnad, utseende 4 fare
~ a göra intryck på, förvåna; mi fece ~ det gjorde [djupt] intryck på
(förvånande) mig; in ~ i synnerhet 11 adv särskilt, synnerligen
specifica [hand.] nota, specifi|cering, -ka-t.ion specificare
[specifico] tr specificera, noga ånge specificazione [-o-] f
specifi|cering, -kation, noggrann angivelse specifico [pl.- ci] I a t
speciell; specifik 2 art-; egendomlig 11 m [farm.] specifikum, speciell
medicin specillo [läk.] [knapp]sond speciosità [bedrägligt] sken;
tillgjordhet, falskhet specioso [-o-] a skenbar, bedräglig; sökt, falsk
speleo [-e-] [pl. -chi] 1 håla, grotta 2 [anat.] hålighet i ben; ~
vertebrale ryggmärgskanal specola [!spe-] [astronomiskt] observatorium
specolo ['spe-] [läk.] spcculum, [slags] rörformat instrument [för
undersökning av kroppens håligheter] 1 speculare [speculo] I tr grubbla
(spekulera) över, begrunda ; undersöka II itr 1 [hand.] spekulera [su
på] 2 grubbla (spekulera) [su över]

2 speculare a spegel-; immagine ~ spegelbild

speculativo a t spekulativ, teoretisk; begrundande, dj upsinnig 2
[hand.] spekulations- speculatore [-o-] m specula-

trice / 1 forskare, vetenskapsman, tänkare 2 spekulant speculazione
[-o-] f 1 [vetenskaplig] forskning, observation, begrundande 2
spekulation; beräkning spedale = ospedale spedarsi rfl gå sig trött (F
slut) sped|ire [-isco] tr sända, skicka ; avfärda ; ~ qu alValtro mondo
avliva (ta livet av) ngn speditezza [-e-] skyndsamhet, raskhet,
snabbhet spedito a 1 expedierad, [av]sänd; klarad, färdig 2 fri, ledig,
otvungen, obesvärad 3 snabb, kvick, rask 4 utdömd ; essere ~ vara
hopplöst sjuk (dödsdömd) speditore [-o-] [förk.: sped.] m speditrice f
1 avsändare [förk.: avs.] 2 speditör spedizione [-o-] f 1 avsändning,
expediering; agenzia di ~ spedii örfirina; avviso di ~ fraktsedel,
adresskort; ufficio di ~ godsexpedition 2 försändelse; gods 3
[vetenskaplig, militär] expedition spedizioniere [-e-] m speditör
spegnare tr lösa [pant] spegnere ['speji-]spengo; spensi, spegnesti;
spento; oreg I tr 1 släcka, blåsa ut; stänga av [radio o. d.] 2 kväva,
dämpa; utplåna, utrota, döda 3 upphäva, dra in 11 rfl slockna [ut],
släckas, dö; [om motor] stanna spegnimento [-e-] [-[ut]-släckning;-]
{+[ut]- släckning;+} slocknande spegnitoio [-'toi-] ljussläckare [på
långt skaft] spegnitura släckning

spelacchiare [spelacchio] I tr rycka håren av (från) II rfl 1 fälla
[hår], håra av sig 2 mista håret, bli skallig spelacchiato a avhårad;
hårlös, skallig; velluto ~ sammet som mist ludden speleologia
speleologi, grottforskning speleologo [-le'o-] [pl. -gi] speleolog,
grott|-forskare, -kännare spellamento [-e-] hudavdragning, avflående
[av skinn]; plockning [av fågel]; [av]fjällning; hudlöshet spellare I
tr flå; [bildh] skinna, klå [på pengar] II itr bli hudlös, fjälla, bli
avskavd spellato a 1 flådd; [bildh] skinnad, klådd [på pengar] 2 hudlös
spelonca [-o-] grotta, håla; ruckel, kyffe speme [-e-] / [litt.] hopp,
förhoppning spendaccione [-o-] m slösare, penning-slarver spendere
[!spen-] spendo; spesi, spendesti; speso; oreg. tr itr 1 ge ut
[pengar]; slösa [bort]; ~ del suo betala
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ur egen ficka, lägga till av egna medel; chi più spende, meno spende
[ordspr.] den som köper dyrt köper billigt; —> un occhio della testa F
betala mycket dyrt 2 konsumera, bruka, använda; ~ le proprie energie
förbruka sin energi spendereccio [-'re-] a slösande, slösaktig; flott
spenditore [-o-] m slösar e spendi-trice / slöserska spengere [!sp8n-]
= spegnere spennacchiare [spennacchio] 1 tr plocka [fjädrar av];
[bildl.] F plocka, klå, suga ut 11 rfl fälla fjädrarna, rugga spennare
tr 1 plocka [fjädrarna av] 2 [bildh] skinn a [på pengar] spennellare tr
pensla, måla [över] spennellata el. spennellatura penseldrag, pensling

spensierataggine f spensieratezza [-e-] sorglöshet; lättsinnighet,
tanklöshet spensierato a sorglös; lättsinnig, obetänksam, tanklös
spento [-8-, -e-] [perf. ptc. av spegnere]

a [ut]slocknad, släckt; avstängd spenzolare [-dz-] [spenzolo] I fr låta
hänga, dingla med 11 itr [hänga och] dingla spen-zofone [-dzolo-] adv
[hängande och] dinglande spera [-S-] = sfera

sperabile a som man kan hoppas (önska) speranza hopp; förhoppning; non
c'è più ~ allt hopp är ute; un giovane di belle speranze en [mycket]
lovande ung man; vivere di ~ leva på hoppet; nella ~ di i förhoppning
att; senza ~ hopplös, utan hopp t sperare itr hoppas [in på]; tro,
vänta sig; ~ sino all'ultimo hoppas in i det sista; lo spero bene det
hoppas jag 2 sperare tr hålla mot ljuset; ~ le uova genomlysa ägg [för
prov] speratura genomlysning [av ägg] sperauovo [-o-]
genomlysningsapparat för ägg sperdere ['spsr-] [böjn. som perdere] oreg
I tr 1 för ! skingra, -störa, -slösa 2 förlora, mista II rfl tappa bort
sig, gå vilse sperduto a avlägsen, enslig, isolerad sperequato a ojämnt
fördelad; orättvis sperequazione [-o-] / ojämn fördelning; orättvisa

spergiurare I tr svära vid; giurare e ~ una cosa bedyra
sanningsenligheten av något II itr svära falskt, begå mened spergiuro I
a menedig II m mened spericolarsi [mi spericolo] rfl t utsätta sig för
fara (risk), vara dumdristig 2 [tosk.] bli rädd; tappa besinningen
speri-

colato a 1 dumdristig, våghalsig 2 [tosk.] rädd[hågad] ; besinningslös
sperimentale a 1 experimentell, experiment-, försöks- 2 erfarenhets-,
empirisk sperimentare tr 1 experimentera med 2 [bildh] sätta på prov 3
pröva på, erfara sperimentato a 1 erfaren 2 [-[be]-prövad-] {+[be]-
prövad+} sperimentatore [-o-] m speri-mentatrice / experimentator
sperma [-8-] m sperma, säd [es vä t ska] spermatico [pl. -ci] a
sperma-, sädes-spermatozoo [-ddzoo] [biol.] sperma-tozo, spermie,
sädesjccll, -kropp speronare tr ramma sperone [-o-] m 1 sporre [äv.
bot.] 2 ra mm; skarp stäv 3 [byggn.] landfäste [på bro]; vågbrytare;
stödjemur 4 utlöpare [från [-bergskedja]-] {+bergs- kedja]+} 5 [bil.]
slötlangarhorn sperperamento [-e-] förslösande, ödslande sperperare
[sperpero] tr för|slösa, -störa sperperjo el. sperpero ['spsr-]
slöseri, förslösande sperso [-c-] [perf. ptc. av sperdere] a förlorad,
vilsegången, borttappad; övergiven

spersonalizzare [-ddz-] I tr göra opersonlig (neutral, likgiltig) II
rfl ställa sig neutral (likgiltig) sperticarsi [mi spertico] rfl göra
(säga)

[ngt] överdrivet (affekterat) spesa [-e-] utgift[skonto],
[-[om]kostnad[-er];-] {+[om]kostnad[- er];+} underhåll; spese minute
småut-gifter; spese postali [post]porto; ^ d'imballaggio
emballagekostnader]; è una bella ~ det är en kännbar utgift; fare la gå
[på torget] och handla; fare fronte a molte spese ha sfora utgifter;
condannare alle spese döma att betala rättegångskostnaderna; a proprie
spese på egen bekostnad; a spese di qu på ngns bekostnad; slare sulle
spese bekosta sitt uppehälle spesare tr bekosta, bestrida omkostnader
för ; underhålla spesato a utan omkostnad[er J; —- di tutto mot fritt
vivre speso [-e-] [perf. ptc. av spendere] a använd, utnyttjad,
[förj-brukad; tempo — male illa använd tid spesseggiare [spesseggio]
itr förekomma (upprepas) ofta spess|ire [-isco] I fr göra tät [are]
(tjock[arej) II itr rfl 1 tjockna; tätna 2 förekomma (upp träda) ofta
[re] spesso [-e-] I a 1 tät; tjock 2 tät, flitig, ofta förekommande 11
adv ofta spessore [-c-] m täthet; tjocklek spettabile [förk.: spett.] a
respektabel, aktningsvärd, ärad; ~ ditta [som överskrift i brev ung.]
Ärade Firma (Ilerrar);
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si prega la ~ clientela di . . den ärade kundkretsen ombedes att . .
spettacolare a o[sed]vanlig, påfallande, iögonenfallande spettacolo t
anblick, syn, skådespel; dare ~ di sé göra sig till ett åtlöje (ett
spektakel); ~ pietoso ömklig anblick 2 [teater]föreställning; ~
pubblico offentlig föreställning; ~ di varietà varietéföreställning
spettacoloso [-lo-] a uppseendeväckande, praktfull, effektfull; enorm,
kolossal spettante a t till|hörande, -hörig; tillfallande, -delad 2
angående, beträffande spettare itr, ~ a tillkomma, beträffa, avse,
röra; a chi spetta ? vems tur är det [nu] ? spettatore [-o-] m
spettatrice / åskådare

spettegolare [spettegolo] itr springa med skvaller

spettinare [spettino] I tr rufsa till [i håret], göra okammad II rfl
rufsa till sig, bli rufsig (okammad) spettinato a okammad, rufsig [i
håret] spettrale a 1 Efys.] spektra!-; i spektrum 2 spöklik; ha una
faccia ~ han (hon) ser ut som ett lik spettro [-£-] 1 [fys.] spektrum 2
spöke, gengångare spettroscopio [-'sko-] spektroskop speziale m =
droghiere spezie ['spe-]

fpl kryddor spezierja = drogheria spezzamento [-e-] av-,
sönder|brytning spezzare I ir bryta [av (sönder)], knäcka, bräcka;
bryta mot [t. ex. norme [-förordningar]-] {+förord- ningar]+} II rfl
brytas, knäckas, bräckas spezzatino [ung.] frikassé; kalops spezzato I
a [av-, sönder]bruten, knäckt, bräckt; legna spezzata huggen (kluven)
ved lim 1 spezzati små-, växelpengar

2 — spezzatino 3 [kombination av] blazer och byxor spezzatura 1
[-[sönder]bryt-ning;-] {+[sönder]bryt- ning;+} klyvning 2 separatband
[ur [-samlingsverk]-] {+sam- lingsverk]+} spezzettamento [-men-]
[-[sön-der]styckning,-] {+[sön- der]styckning,+} delning spezzettare tr
stycka [sönder], dela [i småbitar] spezzone [-o-] mix [slags] enkel
bomb 2 småbildsfilm; filmremsa

spia 1 spion; S tjallare; far la ~ spionera; S tjalla 2 titthål [i
dörr], kontrollfönster

3 kontrollampa, indikator [på [-instrumentbräda]-] {+instru-
mentbräda]+} 4 tecken, indicium

spiacciare [spiaccio] tr trampa (mosa)

sönder, krossa spiacente [-£-] a 1 ledsen; essere ~ di vara ledsen
(beklaga) att 2 förarglig, obehaglig, otrevlig spiacere [-e-] [böjn.
som [-piacere*]-] {+pia- cere*]+} oreg. itr vara ledsam (obehaglig) [a
för]; mi spiace sentire che . . det gör mig ont att höra att . .; mi è
spiaciuto

che non sia potuto venire det var tråkigt att ni inte kunde komma
spiacevole [-'tje-] = spiacente 2 spiaggia [havs]strand, kustremsa,
sand-, bad [strand, plage spianare tr 1 jämna (släta) [av, till, ut];
kavla [ut]; ~ la fronte släta ut pannans veck 2 riva ned, jämna med
marken 3 ~ il fucile contro qu sikta på ngn med gevär 4 förklara,
tolka, lägga ut [text] spianata 1 utslätning, tilljämning; kav-ling 2
jämn öppen plats spianatoia [-'toi-] bak|bräda, -bord spianatoio
[-'toi-] [bröd]kavle spianatura 1 [av-, till-, ut]jämning 2 rivning,
rasering spiantare I tr rycka upp [med rötterna]; [bildh] förstöra,
tillintetgöra, ruinera 11 rfl tillintetgöras; förfalla, ruineras
spiantato a uppryckt [med rötterna]; [bildh] förstörd, tillintetgjord,
ruinerad; un povero ~ en utfattig (avsigkommen) stackare spianto
elände, olycka, ruin spiare tr itr spionera [på], [söka] utforska,
observera; ~ il momento avvakta ett lägligt tillfälle spiata
spionering, [-[hemlig]-] {+[hem- lig]+} utforskning spiattellare tr
säga rent ut, sjunga ut med;

haspla ur sig; avslöja spiazzare tr [sport.] lämna oskyddad, blotta,
[för]sätta utom räckhåll spiazzo [stor] öppen plats; [skogs]glänta
spiccare I tr 1 rycka (göra) lös, lossa; avskilja; plocka (skära) av 2
~ un mandato di cattura (d'arresto) utfärda en häktningsorder
(arrestorder); ~ le parole uttala orden klart och tydligt, artikulera;
~ un salto ta ett språng II itr utmärka sig, göra sig bemärkt;
framträda tydligt, sticka av (i ögonen); lysa, glänsa spiccato a
tydlig, utpräglad, iögonenfallande

spjcchio 1 klyfta [av frukt etc.]; ~ d'aglio

vitlöksklyfta 2 [herald.] fält spicciare [spiccio] I tr 1 klara [av],
ordna [upp] 2 röja (skaffa) ur vägen II itr spruta (välla) fram III rfl
skynda sig spicciativo a kvick, rask; snabbverkande; modo ~ kvickt
sätt; uomo ~ rask karl spiccicare [spiccico] I tr 1 rycka lös, ta loss
2 ~ le parole uttala (artikulera) orden (vart ord för sig) tydligt II
rfl lossna; befria sig (göra sig fri) [da från] sp|ccio a 1 kvick,
rask, snabb; ögonblicks-; con mezzi spicci i få ord, kort och gott;
andare per le spicce gå fram snabbt och beslutsamt 2 = spicciolo I 1
spicciolarne m = spicciolo II spicciolare [,spicciolo] tr 1 växla [i
småpengar] 2
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spintone

plocka sönder (isär) spicciolato a spridd, strödd, enstaka, isolerad;
alla spicciolala

1 små grupper; en i sänder spicciolatila sönderplockning, isärtagning
spicciolo I a 1 små-, växel-; cento lire spicciole hundra lire i växel
(små-, växel|pengar)

2 enkel, vanlig; simpel II m, spiccioli småpengar, växel[pengar]

spie co [pl. -chi] effekt, verkan; fare ~

göra effekt, framträda [tydligt] spidocchiare [spidocchio] I tr avlusa;
[bildh] hjälpa ur elände (nödsituation) II rfl bli avlusad; [bildh]
komma ur elände (nödsituation), få det bättre spiedo [-£-] 1
[stek]spett; allo ~ [stekt]

på spett 2 jaktspjut «piegabile a förklarlig spiegamento [-e-]

1 uppställning [av trupper [-(polisstyrka)],-] {+(polis- styrka)],+}
[trupp]rekrytering, -sammandragning 2 [åld.] förklaring, utläggning
spiegare I tr 1 veckla (breda) ut; hissa; ~ le ali breda ut vingarna; ~
la bandiera veckla ut (hissa) fanan (flaggan); ~ le forze ställa upp
(rekrytera, sammandra) trupper; ~ le vele hissa seglen 2 utveckla,
förklara; visa, ådagalägga I I rfl uttrycka sig; förklara sig; mi
spiego ? uttrycker jag mig tydligt?, förstår ni?; non so se mi spiego
jag vet inte om jag är tydlig nog spiegato a 1 utvecklad; hissad;
utbredd; a bandiere spiegate med flygande fanor 2 förklarad, utlagd
spiegazio' [-o-] / förklaring, uttydning; precisering spiegazzare tr
skrynkla [till]

spietato a t grym, hjärtlös, obarmhärtig

2 fare una corte spietata a una ragazza uppvakta en flicka envist [och
ihärdigt]

spifferare [spiffero] tr F skvallra (pladd-ra) om spjffero F vindpust,
drag [genom springor e. d.] spiga ax; punto a ~ kråkspark; tessuto a ~
fiskbensmönstrat tyg spigare itr gå i ax spigato a fiskbensmönstrad
spigliatezza [-e-] obesvärat sätt, otvungenhet; vighet, ledighet; behag
spigliato a obesvärad, ledig, otvungen; vig, kvick [i rörelserna];
behändig spignattare itr F slita [ut sig] i köket spignorare [spignoro]
tr lösa [från pant];

få tillbaka [lån] spi |go [pl. -ghi] lavendel sp| gola havsabborre

spigolamento [-e-] axplockning spigolare [spigolo] tr plocka [ax];
[bildh] samla upp [nyheter o. d.j spigolatura axplockning; insamling
[av nyheter o. d.] spìgolo skarp kant, hörn; spigoli tvärhet,

otillgänglighet spigoloso [-lo-] a kantig; [bildh] tvär, otillgänglig
spigrì ire [-isco] I tr ta latmasken ur, väcka

energi hos II itr rfl bli mindre lat spilla bro sch, [bröst-, krås]nål;
~ da cravatta kråsnål; ^ di sicurezza säkerhetsnål spillare Ir tappa
ur; snappa upp, lista ut; avpressa; denari pressa ut pengar av spillati
|co [pl. -ci] nålpengar spillatura [uttappning spillo I knappnål; ~ da
balia (di sicurezza) säkerhets-nål; tacchi a. ~ stilettklackar 2
tappborr spillone [-o-] /ii hattnål spilluzzicare [spilluzzico] tr i
knapra på, äta munsbitar av 2 skrapa ihop (F knycka) pengar
spilluzzico, a ~ litet åt gången (i sänder) spilorceria knussel,
småsnålhet, gnideri spilorcio [-'lor-] a k nuss! i g, [små] snål,
sniken, gnidig spiluccare = piluccare spilungone [-o-] m drasut, [lång]
räkel spina 1 [törn]tagg; uva ~ krusbär; non c'è rosa senza spine ingen
ros utan törnen; stare sulle spine stå som på nålar

2 fiskben; a ~ di pesce fiskbensmönstrad

3 gadd 4 dorsale ryggrad S ~ elettrica [elektrisk] stickpropp; presa a
~ [-[telefon]jack;-] {+[tele- fon]jack;+} birra alla ~ fat öl

spinacio spenat

spinale a ryggrads-; midollo ~ ryggmärg spinato a, filo ~ taggtråd
spineto [-e-]

törn[busk]snår spinetta [-e-] spineti:

sp|ngere spingo; spìnsi; spingesti; spinto; oreg I tr skjuta på, driva
[på (fram, undan, bort)], knuffa [till (fram)]; [bildh] driva [till],
uppmana, egga, förmå: ~ il pensiero a rikta sina tankar mot II rfl
tränga (rycka, tåga) fram; spingersi fino al bosco tränga fram ända
till skogen spinite / [läk.] ryggmärgsinflammation spino 1 törnbuske 2
törne; porco ~ igelkott spinoso [-o-] a 1 taggig, törnig 2 besvärlig,
benig, kinkig, kvistig; smärtsam spinotto [-.)-] ® [ihålig] kolvbult
spinta 1 knuff, stöt 2 [på]t ryckning; uppmimlring; [bildh] stöd,
hjälpande hand; dare una ~ a qu hjälpa ngn på traven spintarella [-£-]
hjälp, stöd, bistånd

spinterogeno [-'ro-] [bil.] tändningsanord-

ning

spinto [perf. ptc. av spingere] a i knuffad, stött 2 driven, eggad 3
överdriven; F vågad, utmanande, fräck spintone [-o-| m [kraftig] stöt,
knuff, 'körare'; F hjälp, knuff i ryggen
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spoglio

spiombare I tr 1 bryta sigill på; ta plomb ur [tand]; avlägsna
[sigill]plomb ur (från) 2 kasta omkull, få att mista balansen 11 itr 1
hänga skevt 2 väga tungt spionaggio spionage spionare tr spionera på
spioncino 1 titthål (öga) [i dörr] 2 synglas [på bensinpump o. d.]
spione [-o-] m spion spionistico [pl. -ci] a spion-; spionage-

spiovente [-e-] I a hängande; sluttande; capelli spioventi hängande
(utslaget) hår; tetto ~ sluttande tak 11 m 1 tak i fall» -lutning 2
[bergssluttning spiovere ['spjo-] [böjn. som piovere] oreg. itr 1 sluta
[att] regna 2 skvala, strömma, forsa [ned] spippolare [spippolo] tr ta
kärnor (frön)

ur, kärna ur spira spiral[linje|; spire [orms] slingringar; fatto a ~
spiralformig spirabile a andningsbar, som kan inandas spiraglio 1
luft-, dra g | hål, ventil; öppning, springa; takfönster, vindsglugg 2
antydan, glimt spirale I a spiral-, snäckjformig 11/1

spiral 2 [ur]fjäder spirare I tr 1 andas ut; ~ V anima dö, utandas sin
sista suck 2 inge, uppväcka; inspirera 3 sända ut, avge ; ~ profumo
lukta gott II itr t fläkta, blåsa 2 andas, leva 3 upphöra, sluta; dö
spirea [-£-] [bot.] spirea spirillo [läk.] spirili, mikroorganism
spiritato a besatt; vanvettig; fanatisk; galen [av rädsla], utom sig
spirjtijco [pl. -ci] a spiritism-, spiritistisk spiritismo [-Z-]
spiritism spiritista mf spiri-tist spiritjstijco [pl. -ci] a
spiritistisk sp| rito 1 ande, själ; anda; povero di ~ andefattig; lo S~
Santo Den helige ande 2 anda, stämning; di corpo karanda 3 liv[skraft];
energi 4 sinne]lag]; karaktär; begåvning; avere lo ~ d'osservazione ha
iakttagelseförmåga ; presenza di sinnesnärvaro; per ~ di vendetta av
hämndbegär 5 kvickhet, espri; un uomo di molto ~ en mycket spirituell
man; en man med livligt temperament; voler far dello ~ vilja vara (göra
sig) kvick 6 sprit; ~ puro ren sprit ; fornello a ~ spritkök 7 ande,
spöke; folletto tomte[gubbe]; aver paura degli spiriti vara spökrädd
spiritosaggine / kvickhet, vitsighet [äv. neds.]; [platt
[-(osmakligt)]-] {+(osmak- ligt)]+} skämt spiritosità spiritualitet,
kvickhet; kvickt infall spiritoso [-o-] a 1 kvick, humoristisk,
spirituell; snillrik; fare lo ~ [försöka] vara kvick

2 sprit-; sprithaltig; liquori spiritosi spritdrycker spirituale a 1
själslig, andlig; religiös, kyrklig 2 ande-, okroppslig spiritualismo
[-Z-] spiritualism 1 spiritualista mf spiritualist spiritualità 1
själslighet, andlighet ; religiositet, fromhet 2 okroppslighet
spiritualizzare [-ddz-] tr förandliga, besjäla

spiumacciare [spiumaccio] tr skaka om [bolster (kudde)] spiumare tr 1
plocka [fjäder av] 2 lura av, skörta upp, plocka på pengar

spizzicare [spizzico] tr knapra på spjzzi|co [pl. -chi], a ~ lite (en
smula) åt gången (i sänder)

splendente [-den-] a strålande, lysande, glänsande; präktig; praktfull
splendere [ 'splen-] itr stråla, lysa, glänsa splendido ['splen-] 1 a
strålande, lysande, glänsande; klar 2 praktfull, utmärkt, underbar,
magnifik; generös, flott splendore [-o-] m glans, sken; prakt,
härlighet, ståt; ära

splene [-£-] m mjälte splenetico [-'ne-] [pl. -ci] spleni|co ['spie-]
[pl. -ci] a mjäll-; mjältsjuk; melankolisk splenite / [läk.]
splenit[is|, inflammation i mjälten

spocchia [!spo-] s t runtförnämhe t ; arrogans spocchione [-o-] m F
viktigpetter, stropp

spodestare tr beröva makt[en]; göra egendomslös

spoetizzare [-ddz-] tr göra vardaglig (utan poesi), banalisera; göra
besviken, desillusionera; inge avsmak, äckla

spoglia ['spo-] 1 [urkrupet] skinn; [-[avlidens]-] {+[av- lidens]+}
efterlämnade kläder 2 rest, återstod; [särsk. pl.], spoglie [avlidens]
stoft [-[-hydda]-] {+[- hydda]+} spogliamento [-e-] 1 avklädning;
berövande 2 försakelse spogliare [-[spoglio]-] {+[spo- glio]+} I tr 1
klä av, beröva kläderna 2 blotta, utplundra; ~ di beröva II rfl 1 klä
av sig; ta av sig sina prydnader (smycken); spogliarsi nudo klä av sig
inpå bara kroppen 2 spogliarsi di avstå från, avhända sig; försaka;
spogliarsi da pregiudizi lägga bort sina fördomar spogliarellista
nakendansös, strip-teasedansös, strippa spogliarello [-e-] strip-tease,
[-av-klädning[sscen]-] {+av- klädning[sscen]+} spogliato a avklädd,
bar, naken; blottad [di på]; monti spogliati di verde kala (skoglösa)
berg spogliatoio [-!toi-] av-, om|klädnings]rum, -hytt spoglio ['spo-]
I a naken, bar; blottad, berövad [di på]; [bildh] fri [di från] limi
avklädning 2 avtaget klädesplagg

3 sortering, sovring, genomgång [av post, tidskrifter etc.];
sammanräkning
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sprangare

spola [-o-] [skott]spole, skyttel; far la ~ fara fram och tillbaka
[sora en [-skottspole]-] {+skott- spole]+} spolatura [upp]spolning
spoletta [-e-] 1 X tändrör 2 navetta ~ vävspole spoliazione [-o-] / 1
avklädning; berövande 2 plundring, rofferi spoliticizzare [-ddz-] tr
avpolitisera spolmonarsi rfl bli (skrika sig) andfådd

(andtruten) spolpare tr lossa kött från [ben]; skilja fruktkött från
[kärna]; [bildh] ut!suga, -märgla spolpato a spolpo [-o-] a utmärglad,
avtärd; ut ! mattad, -tröttad, -sugen

spoltrirsi [mi sopltrisco] rfl bli mindre lat, bli flitigare, ta sig
samman, rycka upp sig spolverare [spolvero] tr 1 damma [av], borsta
[av]; ~ le spalle a qu ge ngn ett kok stryk, klå upp ngn ordentligt 2
beströ, pudra spolverata 1 dammtorkning 2 [över]pudring spolveratura =
spolverata spolverina damm-, städ (rock spolverino 1 skyddsrock 2
[tosk.] dammvippa 3 [socker]ströare spolverizzare [-ddz-] tr 1
pulvrisera 2 damma ned; beströ, strö på (över) 3 punsa spolvero
['spol-] t fint [mjöl]damm 2 punsning sponda [-o-] 1 låg mur; skrank;
bröstvärn;

strand 2 kant, sida spondeo [-£-] spondé spondilo ['spön-] ryggkota
spongioso [-o-] a svampaktig sponsale I a bröllops-; äktenskaps- II m,

[gli] sponsali bröllop[et] spontaneità spontaneitet; egen (inre) drift,
frivillighet spontaneo a spontan, frivillig, omedelbar; combustione
spontanea s j älvantändning spopolamento [-e-] avfolkning spopolare
[spopoZo] I tr avfolka II rfl avfolkas spopolato a avfolkad; ödslig,
folktom spoppare tr avvänja [dibarn] spora [-o-] [bot.] spor
sporadicità sporadisk (enstaka) förekomst sporadi|co [pl. -ci] a
sporadisk, spridd, enstaka

sporcaccione [-o-] m smutsgris, svin; oanständig person sporcare tr 1
smutsa (stänka, kludda, fläcka) ned, förorena 2 vanhelga, trampa i
smutsen sporcheria = porcheria sporcizia smuts[ighet], osnygghet,
svineri; oanständigt tal sporico [-o-] [pl. -chi] a smutsig, grisig;
oren, osnygg; oanständig; svinaktig; coscienza sporca dåligt samvete;
lingua sporca belagd tunga; farla sporca i smyg göra fula (ohederliga)
saker; gettar via il bam-

bino con l'acqua sporca kasta ut barnet med badvattnet sporgente [-S-]
a fra in-, ut| skjut ande, utstående sporgenza [-C-] utsprång; takfot
sporgere ['spor-] [böjn. som porgere] oreg I tr 1 sträcka fram, sticka
ut 2 ~ querela [jur.] anföra klagan, besvära sig 11 itr rfl skjuta
fram, stå ut, vara utstående; è pericoloso sporgersi livsfarligt att
luta sig ut sport [-o-] [oböjh] m sport; fare dello ~ sporta

sporta [-o-] shoppingväska, kasse sportello [-£-] 1 liten dörr [i
port]; bildörr 2 bank-, biljett-, post|lucka; chiudere gli sportelli
[om bank] inställa utbetalningarna 3 skåpdörr; flygeldörr, dörrhalva ;
~ di aerazione luftventil sportivo I a sport-, idrotts-; sportig; campo
~ idrottsplats II m idrotts-, sports I man sporto [-o-] [perf. ptc. av
sporgere] I a utstående; utsträckt; framräckt 11 m utsprång

sposa [-oz-] brud ; hustru, maka, gemål ; promessa ~ trolovad, fästmö ;
~ novella nygift fru; abito da ~ bruddräkt; dare in ~ gifta bort
[dotter] sposalizio [-[-za-fli-]-] {+[-za- fli-]+} vigsel, förmälning,
bröllop sposare [-Z-] I tr 1 gifta sig med, ta till äkta; ~ un'idea
[komma att] omfatta en idé; ~ un partito gå in i ett parti 2 gifta bort
3 viga 4 [bildh] förena, sammanställa II rfl gifta sig, ingå äktenskap
sposato [-Z-] a gift sposina [-z-] nygift [ung] kvinna sposo [-oz-]
brudgum; [äkta] man, make, gemål; promesso ~ fästman; i promessi sposi
de trolovade; fästfolket; evviva gli sposi! leve brudparet !
spossamento [-e-] uttröttning, försvagning; utsugning [av jord]
spossare tr matta (trötta) ut, försvaga; överanstränga; utarma [jord]
spossatezza [-e-] kraftlöshet; överansträngning spossato a ut I
tröttad, -mattad, kraftlös; överansträngd; ut larmad, -sugen
spostamento [-e-] rubbning; för-, om-, bort!flyttning spostare I tr 1
flytta [om (bort)], rubba 2 tränga ut (bort); ^ qu da un posto fråntaga
ngn hans plats 3 skada 4 [mus.] transponera 11 rfl 1 flytta på sig,
lämna sin plats 2 rubbas, avvika spostato I a 1 rubbad, flyttad;
lösryckt från sin [rätta] miljö 2 avsigkommen; förfallen II m
avsigkommen (förfallen) individ spranga 1 tvär slå, bom, balk 2 kramp a
sprangare I tr stänga [med bom], bom-
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spumeggiante

ma till (för) II rfl stänga väl om sig sprangatura 1 tillbomning 2
stängsel,

born

spratto skarp sill, vassbuk

spray [eng. utt.] m sprej; [lacca] ~ per i

capelli liårsprej sprazzo 1 [ljus-, vatten]stråle 2 ingivelse,
intuition

sprecare tr slösa bort, förslösa; för|bruka, -spilla; è tutta fatica
sprecata det är förspilld möda, det lönar sig inte sprelco [-C-] [pl.
-chi] slöseri, onödig utgift; ~ di tempo tidsspillan sprecone [-o-] m
slösare

spregevole [-'d^e-] a för|aktlig, -kastlig; låg, usel, nedrig spregiare
[spregio] tr förakta, avsky spregiativo a föraktfull, ned]låtande,
-sättande spregiudicare [spregiudico] I tr befria från fördomar 11 rfl
göra sig fri från (lägga bort) fördomar spregiudicatezza [-e-]
fördomsfrihet spregiudicato I a fördomsfri, skrupelfri 11 m fördomsfri
(frigjord) person spremere [!spre~] tr krama (pressa) [ut (ur)];
[bildh] utpressa; — la borsa ge ut sin sista slant ; spremersi il
cervello (le meningi) bry sin hjärna [för att lösa ett problem]
spremifrutta [oböjl.] m fruktpress spremilimone [-o-] m citronpress
spremitura 1 ur|kramning, -pressning 2 [bildh] utpressning spremuta 1
ut|kram-ning, -pressning [av fruktsaft] 2 ren fruktsaft; — d'arancia
[glas] [-[färsk]-pressad-] {+[färsk]- pressad+} apelsinsaft spremuto a
kramad, pressad

spretarsi rfl frånträda prästämbetet, avlägga prästdräkten sprezzante a
föraktfull, spotsk; överlägsen, ringaktande sprezzare tr förakta ;
försmå, ringakta, se över axeln sprezzatura förakt [fullhet];
överlägsenhet sprezzo [-8-] = disprezzo sprigionamento [-e-] 1
frigivning [ur fängelse], utsläppning 2 [kem.] frigörande sprigionare I
tr 1 frige, släppa lös [ur fängelse] 2 frigöra; få att strömma ut 11
rfl strömma ut; släppas lös; bryta lös, tränga sig fram sprimacciare
[sprimaccio] — spiumacciare sprint 1 m [sport.] spurt 2 f sportbil
sprizzare tr itr spruta (stänka) fram [ur]; utstråla; sprizzava gioia
dagli occhi hans (hennes) ögon lyste av glädje sprizzo stänk; blink,
glimt sprofondamento [-e-] instörtning, ras sprofondare I tr störta ned
(omkull) 11 itr störta in (ned), sjunka, gå till

botten III rfl försjunka (fördjupa sig) [in i], begrava sig sprofondato
a 1 instörtad; sjunken 2 för|sjunken, -djupad sproloquio [-'lo-]
ordsvall, svada sprolungare = prolungare spronare tr sporra [äv. bildh]
spronata sporrliugg; uppmuntran sprone [-o-] m

1 sporre [äv. bot., zool., bildh]; a ~ battuto i sporrsträck; genast;
ovillkorligen

2 kaksporre 3 besparing [på skjorta etc.] sproporzionato a
oproportionerlig sproporzione [-tsio-] / brist på proportion[er]

spropositare [-z-] [sproposito] itr prata (skriva) dumheter; bära sig
dumt (korkat) åt; gör fel spropositato [-z-] a 1 överdriven;
oproportionerlig 2 felaktig; misslyckad sproposito [-'poz-] 1 förfluget
ord; dumhet, galenskap 2 fel, bock 3 [mycket] stor mängd; costa uno ~
det kostar en förskräcklig massa [pengar] spropriare = espropriare
sprovincializzarsi [-ddz-] rfl bli mindre

lantlig, urbaniseras sprovveduto a obegåvad, illa utrustad; fånig, dum;
alla sprovveduta plötsligt, överraskande sprovvisto a 1 [ut]blottad; i
saknad av; ~ di tutto blottad (blottställd) på allt 2 alla sprovvista
oförmodat spruzzaglia stänk; duggregn spruzzare tr stänka; strö ; sprej
a spruzzata stänk [-[-ning];-] {+[- ning];+} duggregn spruzzatore [-o-]
m sprej ; rafräschissör spruzzo 1 [-[be]-stänkning-] {+[be]-
stänkning+} 2 stråle spudoratezza [-e-] oblyghet, skamlöshet

spudorato a oblyg, skamlös, fräck spugna 1 svamp; [bildh] fyllbult; ~
artificiale syntetisk svamp; bagnato come una ~ våt som en dränkt katt;
bere come una ~ dricka som en svamp2frotté spugnare tr tvätta (torka
av) med svamp spugnatura [av]tvättning med svamp, [kall] avrivning
spugnola [-o-] murkla; ~ gialla toppmurkla spugnosità svampigli et
spugnoso [-o-] a svampig spulare tr vanna, skilja agnar från [säd]
spulciare [spulcio] tr 1 loppa [av] 2 [bildh] läsa (gå) igenom
noggrant, lusläsa, fin-kamma

spulezzare [-ddz-] itr fara i väg [för

vinden] ; fly hals över huvud spul|ire [-isco] tr polera spuma 1 skum,
fradga 2 [slags] kolsyrad dryck spumante I a skumm|ig -ande, fradgande;
musserande II m musserande vin, [italiensk] champagne spumare itr
skumma, fradga; mussera, bornerats pu-meggiante a skummande, bubblande;
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musserande, bornerande spumone [-o-] m 1 maräng[bakelse] 2 [slags]
glass spumosità 1 skummighet 2 bornyr spumoso [-o-] a skummande,
bubblande, fräsande spunta avprickning, kollationering

1 spuntare I tr 1 bryta (klippa) udden (spetsen) av; göra trubbig 2
toppa, snoppa; snagga 3 driva ut [fienden] 4 spuntarla övervinna en
svårighet 11 itr skjuta (sticka, komma) upp (fram); växa upp; visa sig,
dyka upp Hl rfl förlora udden (spetsen), bli trubbig; la sua ira si è
spuntata hans (hennes) vrede har avtagit (lagt sig) IV 777, allo ~ del
sole i (vid) soluppgången

2 spuntare tr pricka för (av) spuntasigari [oböjl.] m cigarrsnoppare

spuntato a trubbig, utan spets (udd) spuntatura toppning, snoppning,
snagg-ning

spuntellare tr ta bort stöttor (stöd) från spunterbo [-E-] tåhätta
spuntino mellanmål

spunto 1 [om vin] sur smak; avere lo ~ börja surna 2 [mus.] första
takten [i ett musikaliskt motiv] 3 [teat.] stickord 4 [bildh], dare lo
~ a ta första tonen till (på); hjälpa på traven 5 [sport.] spurt

spuntone [-o-] m 1 [hist.] sponton, halvpik 2 båtshake 3 utskjutande
parti [av klippa], fotfäste [för alpinister] spunzecchiare =
punzecchiare spurgare I tr 1 rensa (göra ren) [t. ex. kloak] 2 ~ sangue
spotta blod II rfl harkla sig; hosta upp [slem] spur|go [pl. -ghi] 1
rengöring (rensning) [t. ex. av kloak] 2 spott, upphostning[ar], slem 3
[värdelös tidnings]blaska; struntlittera-tur

spurio a 1 illegitim 2 [för]falsk[ad], oäkta sputacchiare [sputacchio]
I tr [små]spotta på II itr [harkla och] spotta sputacchiera [-E-]
spott|kopp, -låda sputacchio spott-kluns sputare tr itr spotta [ut],
hosta (harkla) [upp]; [bildh] utösa, haspla (häva) ur sig; ~ veleno
(odio) spruta gift (gnistor av hat); ~ sentenze slå omkring sig med
[lärda] fraser (sentenser); oombedd komma med goda råd; ~ nel piatto
dove (in cui) si mangia F kacka i eget bo sputasentenze [-E-] [oböjl.]
mf viktig|petter, -maja, besserwisser sputo 1 spott[kluns] 2 spottning
sputtanare [vulg.] I tr prata skit om Ii

rfl göra bort sig, dabba sig squacquera F diarré squacquerare
[-[.squacquero]-] {+[.squa- cquero]+} I itr F ha diarré II tr [bildh]

1 skynda på [med] 2 avslöja (tala om) [allt] squacquerato a 1 mjuk;
upplöst, vattning 2 otyglad, hejdlös

squadernare tr 1 bläddra i [bok], slå upp [bok] 2 ge [skriftligt] bevis
för, visa svart på vitt på squadra 1 vinkel'mått, -hake; a vinkel-rä 11
; uscire di ~ vara i olag (oordning)

2 skara, [scout (patrull, band, trupp; [arbets]lag; X [halv J pluton;
eskader, flottilj ; ~ mobile flygande [polis]patrilli; la — nazionale
di calcio landslaget i fotboll; le squadre nemiche de fientliga
trupperna; capo ~ [arbets]förman; X plutonchef squadrare Ir 1
kontrollera (mäta) med vinkelhake; hugga (göra) fyrkantig (rätvinklig)
2 fixera [med blicken]; ~ da capo a piedi se på [ngn] från huvud till
fot squadrato a [om sångare] o rytmisk, ur takt squadratura uppritning
(skisse-ring) av kvadrat (rektangel) squadriglia liten flottilj
(eskader)

1 squadro = squadratura

2 squadro [zool.] havsängel, ängelhaj squadrone [-o-] m X skvadron
squagliare [squaglio] I tr [få att] smälta,

lösa [upp] 11 rfl 1 smälta [bort (ihop)] 2 F smita, ge sig av, sjappa
squalifica diskvalificering squalificare

[.squalifico] tr diskvalificera squallidezza [-e-] dysterhet,
ödslighet; eländigt (motbjudande) tillstånd squallido a dyster; ödslig;
öde; eländig, miserabel; motbjudande; nella più squallida miseria i den
yttersta nöd squallore [-o-] m glåmighe t ; utblottat tills tånd,
elände squalo [zool.] haj

squama fjäll; skal; spån squamare I tr

fjälla [av] 11 rfl fjälla [sig] squamoso [-o-] a fjällig; skrovlig
squarciagola [-o-], urlare a ~ gallskrika squarciare [squarcio] tr riva
(slita) sönder (upp); ~ un gran mistero lösa ett store mysterium
squarcio 1 reva, lucka; läcka 2 avsnitt, passage [i bok (musikverk)]
squartamento [-e-] — squartatura squartare tr stycka [i fyra delar]
squartatoio [-' toi-] slaktarkniv squartatura styckning [i fyra delar]
squassare tr rista, ruska [hårt] på squattrinato a F pank

squilibrare tr bringa ur jämvikt squilibrato a 1 ur jämvikt (balans),
[-[hyper]-nervös-] {+[hyper]- nervös+} 2 mentalt rubbad squilibrio
brist på jämvikt (balans); oreda, oordning; ~ finanziario rubbade
finanser; ~ mentale själsrubbning, sinnesförvirring t squilla [zool.]
gräshoppskräfta
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2 squilla 1 klocka, skälla 2 klockringning squillante a
[åter]skallande, [-[gen]ljudan-de;-] {+[gen]ljudan- de;+} klar, skarp,
bjärt squillare itr [-[åter]-skalla,-] {+[åter]- skalla,+} [genjljuda,
dåna; il telefono squilla telefonen ringer squillo 1 [gen]ljud;
ringning [i telefon] ; trumpetstöt 2 casa ~ call-giii-central,
telefonbordell; una [-[ragazza]-] {+[ra- gazza]+} ~ en call-girl
squinternare tr I 1 bläddra i (igenom) 2 vända upp och ned [på] II rfl
råka i oordning

squisitezza [-zite-] utsökthet; förfining, finess squisito [-z-] a
utsökt; förfinad, raffinerad, full|komlig, -ändad squittinare —
scrutinare squittire [-isco] itr 1 [om djur] pipa;

tjattra 2 [om människor] bjäbba, gläfsa sradicare [z-] [sradico] tr 1
rycka upp [med rötterna] 2 utrota sradicato [z-] a 1 uppryckt [med röt
terna] 2 [bildh] rotlös sragionare [z-] itr tala oförnuftigt, prata

1 vädret (smörja) sragionevole [-[zradgo-'ne-]-] {+[zradgo- 'ne-]+} a
oförnuftig, förnuftsvidrig

sregolare [z-] [sregolo] tr bringa i oordning (olag), rubba
sregolatezza [zregola'te-] regellöshet; oordning, olag; oordentligt
levnadssätt sregolato [z-] a rubbad, i oordning; oordentlig; utsvävande
sta [förk. för. questa] pron denna; ~ mattina (—mattina) i morse, i dag
på morgonen; ~ sera (—sera) i kväll stabbiare [stabbio] I tr gödsla
[jord med boskap på nattbete] II itr [om boskap] gå på nattbete stabbio
1 hage, inhägnad; boskapsfålla 2 gödsel stabbiolo [-o-] svin!stia, -hus
stabile I a stadig[varande], stabil, varaktig, fast; ben i stabili fast
egendom, fastighet; colore ~ tvättäkta färg; fede ~ orubblig tro[het];
impiegato di pianta ~ fast anställd tjänsteman; teatro ~ [fast] tea t
er i säll skåp, -ensamblc II m fastighet; fast egendom stabilimento
[-e-] 1 fast I ställande, -slående 2 inrättning, anläggning, institut,
anstalt, stiftelse; fabrik, rörelse; byggnad; ~ balneare badanläggning
[vid strand] stabil !ire [-isco] I tr i ställa i ordning 2 fastställa,
stipulera 3 stadga, förordna; ~ una legge ut f ärda en lag 4 grunda ;
anlägga, upprätta 5 bestämma [sig för] 11 rfl bosätta sig, slå sig ned;
få fast fot; starta (grunda) [affär (företag)]; stabilirsi in campagna
slå sig ned på landet stabilità stadighet, stadga; stabilitet;
varaktighet, bestånd stabilito a t fast!ställd, -slagen, stipulerad;
stadgad, förordnad

2 bosatt 3 grundad; inrättad stabilizzare

[-ddz-] tr stabilisera, göra stadig (stabil) stabilizzatore
[-liddzato-] m stabilisator stabilizzazione [-liddzatsio-] /
stabilisering

stabulare [stabulo] I ir föda upp [djur] inomhus 11 itr [om boskap] stå
på stall stabulario 1 [offentligt] djurstall 2 [-[kommunal]-] {+[kom-
munal]+} kennel (hundgård) stabulazione [-o-] / uppfödning [av djur
inomhus] staccabile a avskilj-, löstag|bar staccare

1 tr 1 lossa [på], ta (göra) loss; ta ned; avlägsna; bryta (skilja) av;
non ~ lo sguardo da qu inte släppa ngn med blicken 2 [sport.] springa
(köra) om (ifrån); il corridore ha staccato il gruppo löparen
(cyklisten [etc.]) har dragit ifrån klungan 3 spänna ifrån, sadla av
[häst] II itr framträda skarpt (tydligt), sticka av, avteckna sig 111
rfl t staccarsi da skilja (avlägsna) sig från, överge 2 lossna, gå
(falla) av 3 la febbre non si stacca febern vill inte ge med sig
staccato I a avskild, lössliten, lossad 11 m [mus.] staccato staccatura
1 av-, åtskiljande 2 avpassat (tillklippt) tygstycke

staccheggiare [staccheggio] tr klappra (slå)

med klackarna mot stacciare [staccio] tr sikta, sålla staccio

sikt, såll, durkslag staccionata 1 staket, plank 2 [vid häst-

kapplöpning] hinder, häck staci co [pl. -chi] 1 av|rivning, -slitning;
~ da terra [sport.] av|hopp, -stamp 2 avstånd, mellanrum 3 konstrast;
[-[uppenbar]-] {+[uppen- bar]+} olikhet; fare ~ skilja sig starkt [da
från], sticka av [da mot] stadera [-8-] besman stadio 1 stadion 2
[utvecklingsskede,

stadium 3 [raket]steg staffa 1 [stig]bygel [äv. anat.]; perdere le
staffe tappa besinningen 2 fotsteg 3 byxhälla 4 krok, hake, krampa; ~
di metallo tå järn staffetta [-e-] 1 stafett

2 budbärare, kurir; [-[motorcykel]ordon-nans-] {+[motorcykel]ordon-
nans+} staffettista mf stafettjlöpare, -löperska

staffilare tr piska, prygla staffilata 1

pisksläng, prygel 2 stickord, gliring, spydighet staffile m 1
stigbygelrem 2 [-[läder]-] {+[lä- der]+} piska

stafilococ|co [-o-] [pl. -chi] stafylokock,

[varbildande] bakterie staggiare [staggio] tr staga, stötta staggio

stag, stötta; stång, ståndare stagionale I a säsong-; årstids- 11 mf
säsongarbet|are, -erska stagionamento [-e-] lagring; torkning,
[efter]mogning stagionare I tr lagra; [låta] torka, låta
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[efter]mogna II itr rfl vara (bli) lagrad (torr, mogen) stagionato a
lagrad; torr, mogen; legno ~ torr ved; scapolo ~ [skämts.] inbiten
ungkarl; vino ~ [väl] lagrat vin stagionatura = stagionamento stagione
[-o-] / 1 årstid, säsong; tid; vestito da mezza ~ höst- och vårjdräkt,
-kostym 2 [ibi.] väder[lek] stagliare [staglio] I tr 1 stycka (karva)
sönder 2 göra [ett ungefärligt] överslag av [konto] 11 rfl avteckna sig
[contro mot] stagnaio förtennare; plåtslagare; rörmo-kare

stagnante a stillastående; stagnerad, avstannad

1 stagnare I tr hämma, stoppa il itr bli (vara) stillstående; stocka
sig; [hand.] stagnera

2 stagnare tr förtenna; galvanisera; löda; täta stagnaro = stagnaio
stagnafura

förtenning

1 stagno damm; [stillastående] vattensamling, [moss]göl; [vatten]pöl

2 stagno tenn

3 stagno a vatten-, luft]tät [äv. bildl.]; isolerad

stagnola [-o-] stanniol staio [åld., mått] skäppa; [skämts.] cylinder,
hög hatt stalagmite f [geol.] stalagmit stalattite

[geol.] / stalaktit, droppsten stalinismo [-Z-] stalinism stalinista mf
stalinist

stalla stall; ladugård; mozzo (ragazzo) di ~ stallpojke;
ladugårdsdräng; chiudere la ^ quando sono fuggiti i buoi [ordspr.]
stänga buren när fågeln redan är utflugen stallaggio t stall 2
stallhyra stallatico [pl. -ci] I a stall- II m 1 stallgödsel 2
stallhyra stallia lossnings|tid, -plats [för fartyg] stalliere [-8-] rn
stalldräng, hästskötare stallo [trä]stol [i [-stolrad]-] {+stol- rad]+}
stallone [-o-] m [avels]hingst stamani = stamattina stamattina adv i

morse, i dag på morgonen stambec|co [-e-] [pl. -chi] stenbock stamberga
[-8-] stambugio kyffe, håla ruckel

stamburare I tr förkunna med (under) trumvirvlar; [bildl.] basunera ut,
göra reklam för II itr slå på trumma, slå trumvirvlar stame m t kam-,
kard [ull; tråd 2 [bot.] ståndare

stampa 1 tryck[ning]; boktryckarkonst; bozze di ~ korrektur; foglio di
~ tryckark; andare in ~ gå i press (tryck); sotto "» under tryckning 2
tryck-

alster; upplaga; stampe trycksaker 3 [tidnings]press; la ~ pressen,
tidningarna; conferenza ~ presskonferens; libertà di ~ tryckfrihet 4
[stil]typ; matris 5 [stål-, koppar]stick 6 av tryck, prägel; [foto.]
kopiering stampabile a som kan (är värd att) tryckas (publiceras)
stampare tr 1 trycka, publicera; förlägga 2 stämpla, prägla ; [foto.]
kopiera 3 inj-prägla, -skärpa stampatello e-|, [-scrivere in ~ texta
stampato I a 1 tryck t ; parlare come un libro ~ tala som en bok 2
[in]präglad; stämplad 11 m 1 tryckalster; tryck ; [stål-, koppar]stick
2 tryckt tvg stampatore [-o-] m typograf; tryckeriarbetare stampatura
tryckning; tryck stampella [-S-] krycka stamperja [bok] tryckeri
stampiglia [namn]stämpel stampigliare [stampiglio] tr stämpla
stampigliatrice / stämpel-maskin [för tyg] stampino t liten bleck-form;
kakform 2 stans, stamp stampo

1 gjut-, kak|form 2 stans, stamp 3 matris 4 temperament, natur 5
lockfågel, bulvan stampone [-o-] m [typ.] 1 [-korrekturavdrag]-]
{+korrek- turavdrag]+} 2 [kliché]avdrag; blåkopia

stanare I tr jaga ur ide (gryt, håla) [äv. bildl.] II rfl krypa [ut] ur
sitt ide (sitt gryt, sin håla) stanca strömkantring [vid tidvatten]
stancare I tr 1 trötta (matta) [ut], anstränga

2 tråka ut; besvära 11 rfl 1 bli trött, tröttas [ut]; släpa (slita) ut
sig 2 bli uttråkad (led) [di på] stanchevole [-'ke-] a tröttande,
tröttsam, mödosam stanchezza [-e-] trötthet; matthet; avmattning stån
|co [pl. -chi] a 1 trött, uttröttad; ~ morto dödstrött 2 ut|led[sen],
-tråkad

stand [eng. utt.] m 1 [utställnings]pa-

viljong 2 åskådarplats [på stadion] standardizzare [-ddz-] tr
standardisera;

likrikta standista mf [expo]ut stallare stanga 1 stång; hävstång;
tistelstång; stanghe skalmar, skaklar 2 tvärslå, bom

3 [bildl.] lång räkel stangare tr 1 sätta tvärslå för, bomma till
(igen) 2 tillfoga skada (nederlag) stangata 1 slag med stång (bom) 2
[bildl.] motgång, [hårt] slag, 'kalldusch', nederlag stanghetta [-e-] 1
flås]regel; liten slå 2 [mus.] takts treck 3 tvär-, lod i streck 4
[-[glas-ögon]skalm-] {+[glas- ögon]skalm+} 5 [bly] tyngd i huvudet, F
kopparslagare

stanotte [-o-] adv i natt stante a 1 [stilla]stående 2 när-,
före|-varande, pågående, bestående; seduta ~
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under pågående sammanträde, genast; ~ mese innevarande månad, dennes
stantio a härsken; instängd, unken; gammal, förlegad, urmodig;
cioccolata stantia gammal (torr) choklad; notizie stantie gamla
(förlegade) nyheter; sapere di ~ lukta instängt (unket) stantuffo ©
pistong, kolv; pump[stång] stanza t rum; prendere ~ alValbergo ta in på
hotell 2 bostad, hemvist, logi; essere di ~ X vara förlagd 3 stans,
strof stanziale a stadigvarande, [bo]fast, stabil stanziamento [-e-] 1
förordning, stadga, föreskrift 2 [penning]anslag, anslagssumma,
anvisning [på kassa] stanziare [,stanzio] I tr 1 förordna, stadga 2
an|slå, -visa, bevilja, tilldela II itr X vara förlagd II I r/Z slå sig
ned, bosätta sig stanzino 1 kammare; skrubb 2 toalettrum 3
[skådespelares] kläd-, omklädnings|loge stappare tr dra ur korken
(proppen) på, slå upp

stare oreg* itr 1 stå [stilla]; befinna (uppehålla) sig; stai qui
quanto ti pare stanna här så länge du vill; ~ ai fatti hålla sig till
saken; ~ per qu stå på ngns sida, hålla på ngn 2 tillbringa sin tid [i
(på, vid)], ta [tid] på sig till; dröja med [att]; vara i fred (ro,
ostörd); starà molto a rientrare ? dröjer det länge innan ni (han, hon)
kommer tillbaka (hem)?; lasciare ~ låta vara, inte bry sig om 3 bo,
vara bosatt; stanno al primo piano de bor en trappa upp ; — sulle spese
bekosta sitt [eget] uppehälle 4 ligga, vara belägen; befinna sig, må; ~
attento vara försiktig (uppmärksam); ~ bene må bra; come sta? hur mår
ni?; ~ seduto sitta; ~ a letto ligga till sängs; ~ agli scherzi tåla
skämt; ~ a tavola sitta till bords; non —< in sé dalla gioia vara utom
sig av glädje 5 bero (ankomma) [a på]; sta a Lei decidere det är ni som
ska (måste) bestämma 6 sto per partire jag ska just [till att] resa 7
hålla på [med]; sto leggendo un libro giallo jag håller på att läsa en
deckare starna [zool.] rapphöna starnazzare itr 1 flaxa (slå) [med
vingarna] 2 pladdra, prata i vädret starnutare itr nysa starnutatorio
[-'to-]

1 a nys[nings]-; polverina starnutatoria nyspulver 11 m nyspulver
starnutire [-isco] itr nysa starnuto nysning

stasare tr rensa [avlopp, rör e. d.]

stasera [-e-] i afton, i kväll

stasi [-Z-] / 1 [läk.] stas, [blod]stockning

2 [bildh] stillestånd; un periodo di ~ economica en period av ekonomisk
stiltje

statale I a stats-; impiegato ~ stats|an-ställd, -tjänsteman; strada ~
riksväg II

1 mf statstjänsteman 2 / riksväg statalizzare [-ddz-] tr förstatliga
statalizzazione [-liddzatsio-] / förstatligande

statario a stabil, stadig, fast state = estate

statica statik, jämvikt staticità jämvikt, balans stati!co [pl. -ci] a
statisk, oföränderlig; balans-statista m statsman statistica statistik
stat|sti|co [pl. -ci] I a statistisk II m statistiker statizzare
[-ddz-] tr förstatliga statizzazione [-tiddzatsio-] / förstatligande

stato I [perf. ptc. av stare* o. essere*], sono ~ a Parigi jag har
varit i Paris II m 1 tillstånd, skick, stånd; läge; ställning;
befintlighet; ~ civile civilstånd; Ufficio dello ~ civile
mantalskontor; ~ interessante intressanta omständigheter, grossess; ^
d'assedio (di guerra) belägringstillstånd (krigstillstånd); farsi uno ~
skaffa sig en ställning; essere in ~ d'arresto vara arresterad; in
buono ~ i gott skick (stånd) 2 yrke, stånd; mutare ~ byta yrke, slå in
på annan bana 3 stat, land, rike; di diritto rättsstat; Zo della Chiesa
kyrkostaten; gli Stati Uniti [d'America] Förenta staterna, USA; colpo
di S~ statskupp; uomo di statsman 4 Maggiore X generalstab statua
staty, bildstod; ~ equestre ryttarstaty; rimanere come una ^ stå som
huggen i sten (orörlig) statuale a stats-

statuario I a bildhuggar-, skulptör-;

skulptur- II m bildhuggare, skulptör statuì ire [-isco] tr stadga,
förordna, fastslå; besluta statunitense [-8-] I a från (i) Förenta
staterna, USA- 11 mf invånare (medborgare) i Förenta staterna (USA)
statura 1 gestalt, kroppsstorlek, statur

2 själsstorhet, [moralisk] resning statuto 1 stadga, statut, reglemente
2

statsförfattning, regeringsform, grundlag stavolta [-o-] = questa volta
stazionamento [-e-] uppställning, parkering stazionare itr vara
stillastående (stationär); vara uppställd (parkerad); uppehålla sig; le
macchine non possono ~ in questa piazza bilar får inte stå (parkeras)
på det här torget stazionario a stationär, stillastående; oförändrad;
fix; pianeta ~ fixstjärna; uccello ~ stannfågel stazione [-o-] / 1
station; ort, ställe; ~ balneare badort; capo ~ sta-
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sterco

tionsinspektor; ~ ferroviaria järnvägsstation; ~ radio radiostation;~
terminale ändstation; ~ di salvataggio livräddningsstation; ^ di
servizio bensin-, service |-station; ^ di testa säckstation 2 [katoh]
'station' [på Kristi pinas väg]; vallfart sky rka stazza & tonnage; ~
lorda bruttotonnage; ~ netta nettotonnage stazzare tr lia tonnage på;
la petroliera stazza 25 000 tonnellate tankfartyget har ett tonnage på
25 000 ton stazzo kreatursfålla

steari|co [pl. -ci] a stearin-; candela stearica stearinljus stearina
stearin steatite f steatit, späcksten; skräddar-krita steatosi [-oz-] /
[läk.] steatos[is], fettinfiltration stecca [-e-] t träl sticka,
-pinne; skena, spjäla; ~ del biliardo biljardkö 2 plan-schett; spröt [i
paraply (solfjäder)] 3 fare una ~ a) göra fel stöt [i biljard] b)
sjunga (spela) falskt 4 [cigarrettjlimpa steccare I tr 1 inhägna; omge
ined pål-verk (palissad, fördämning) 2 [läk.] spjäla 3 [kok.] späcka ii
itr 1 göra fel stöt [i biljard] 2 sjunga (spela) falskt steccato staket
steccherino, ~ bruno fjäl li g taggsvamp; ~ dorato fårti c ka
stecchetto [-e-] [fin] trästicka, flisa, splint; tenere a ~ hålla i
strama tyglar [i fråga om mat (pengar)] stecchino tandpetare stecchi
ire [-isco] I tr döda (dräpa) på stället 11 itr rfl täras, tvina
[bort], bli mager som en sticka stecchito a t torr, mager, förtorkad;
utmärglad 2 rimaner ~ dö stec co [pl. -chi] 1 sticka, flisa, pinne;
spjäla, ribba; tandpetare 2 kvist, [torr] gren stecconare tr inhägna
stecconato I a inhägnad 11 m inhägnad, staket, pålverk, palissad
steccone [-o-] m påle, stör, stake stegola ['ste-] ploghandtag stele
[-8-] / stele; minnes|sten -tavla stella [-e-] 1 stjärna [äv. bildh]; ^
alpina edelweiss; ~ filante a) stjärnfall b) serpentin; ~ di mare
sjöstjärna; portare alle stelle höja till skyarna; sotto una buona ~
under en lycklig stjärna 2 bläs [på häst] 3 öga [på påfågelstjärt] 4
kugghjul stellare a stellar, stjärn-; stjärnformig stellato a 1
stjärn'strödd, -klar; stjärn-; la bandiera stellata stjärnbaneret 2
cavallo ~ [häst med] bläs 3 stjärnformig stelleggiare [stelleggio] tr
beströ (brodera) med stjärnor stelletta e-j 1 liten [-stjärna;
asterisk; un film con cinque stellette en femstjärnig film 2 X
gradbeteckningsstjärna; perdere le stellette degrade-

ras stelliforme [-o-] a stjärnformig stellina 1 [ung
film]skådespelerska 2 stelline stjärn| makaroni, -gryn stelloncino
[kort] tidningsnotis stellone [-o-] m t stor stjärna 2 [stark]
solhetta, sommarsol

stelo [-8-] 1 stjälk, skaft, stängel; stam 2 axel

stemma [-S-] m vapen[sköld], sköldemärke; monogram stemmato a prydd med
vapen (monogram) stemperare [stempero] I tr lösa upp; ta bort härdning
ur [stål]; bryta [av] spetsen på [blyertspenna]; [bildh] bryta udden
av, ta musten ur, omintetgöra II rfl bli utspädd; förtunnas, upplösas
stendardo standar, vimpel, fana, baner stendere ['sten-] [böjn. som
tendere] oreg I tr 1 spänna upp (ut); breda (sträcka) ut; töja på;
utvidga; ~ la biancheria hänga [upp] tvätt ; ~ il colore breda ut
färgen; ~ il ferro hamra ut järnet; ~ la mano sträcka fram handen ;
[bildl.] tigga 2 avfatta, utfärda; ~ un rapporto skriva en rapport 3
spänna ned 11 rfl breda (sträcka) ut sig; sprida sig Steno [-e-]
stenografi; taccuino dello ~ stenogramblock stenodattilografa [-'lo-]
stenograf och maskinskriverska stenodattilografia stenografi och
maskinskrivning stenografa [-'no-] kvinnlig stenograf stenografare
[stenografo] tr itr stenografera stenografia stenografi stenografi |co
[pl. -ci] a stenografisk stenografo [-'no-] stenograf stenogramma m
stenogram; stenografitecken stenosi [-oz-] / [läk.] stenos,
förträngning stentare itr lida nöd, ha det svårt (besvärligt), ha sva
ri gli et [er] [a att]; ~ a capire ha svårt att fatta; ~ a credere ha
svårt att tro; ~ a vivere dra sig fram med svårighet, hanka sig fram
stentato a 1 ansträngd; onaturlig; mödosamft förvärvad]; un sorriso ~
ett ansträngt leende 2 tynande, klen, skral stenterello [-rei-] lustig
folkmask [i det florentinska folklustspelet el. i kasper teater] stento
[-e-] I a tynande, klen II m brist; nöd, elände, bekymmer; slit, släp,
knog; vivere con molti stenti nätt och jämnt kunna hanka sig fram ;
salvato a ~ räddad med knapp nöd stentoreo [-'to-] a, voce stentorea
stentors-röst

stepidire — stiepidire

steppa [-e-] stäpp »teppi|co ['ste-] [pl.

-ci] a stäpp-ster|co [-8-] [pl. -chi] träck, lort, dyngastereo

stilografica

stereo [!ste-] [oböjl.] a = stereofonico stereofonia stereo foni
stereofonie© [Jfo-] [pl. -ci] a stereofonisk, stereo- stereometria
stereometri, rymdgeometri stereoscopia stereoskopi stereoscopico
[-'sko-J [pl. -ci] a stereoskopisk; tredimensionell stereoscopio
[-'sko-] stereo-skop, betraktningsapparat stereotipare [stereotipo] tr
[typ.] stereotypera stereotipia 1 [typ.] stereotypi 2 enformighet,
monotoni stereotipo [-re'o-] [typ.] I a 1 stereotyperad 2 stereotyp,
enformig, monoton |J m stereotyp[platta]; kliché sterile [ 'stc-J a
steril, ofrukt jbar, -sam ; fruktlös, lönlös; knapp, otillräcklig
sterilità sterilitet, o frukt barhet, -samhet sterilizzare [-ddz-] tr
sterilisera sterilizzatore [-liddzato-] m sterilisations-apparat; ~ a
secco torrsterilisator sterilizzazione [-liddzatsio-] / sterilisering
sterlina pund [sterling] sterminare [stermino] tr utrota; ödelägga;
för|störa, -öda sterminatezza [-e-] gränslöshet, ofantlighet sterminato
a gränslös, ofantlig sterminatore [-o-] I a förödande, utrotande;
angelo ~ mordängel 11 m u tro tare, ödeläggare sterminio utrotning,
förödelse; blodbad; campo di ' koncentrations-, utrotnings;läger
sternale a bröstbens- sterno [-8-] bröstben sternuto — starnuto stero
[-S-] kubikmeter sterpata busksnår; snårig terräng sterpame m stubbar,
ris, kvistar sterpare tr rycka upp med roten sterpo [-8-] torr (risig)
kvist (gren) sterposo [-o-] a full av ris (kvistar); snårig,
snårbe-växt

sterrare tr gräva ut (fram), skotta bort jord från; schakta, terrassera
sterrato a, strada sterrata grusväg; pavimento — [stampat] jordgolv
sterro [-8-] 1 jord-skottning, schaktning 2 bort schaktad jord

1 sterzare tr 1 dela i tre delar 2 minska med en tredjedel; tunna ut

2 sterzare tr vrida om ratt på, styra undan, göra en [snabb] gir med;
[bildh] ändra [kurs] sterzo [-S-] styrinrättning; styrstång, styrkolonn

stesa [-e-] [ut]sträckning; [ut]spänning; upp-, ut I hängning steso
[-e-] [perf. ptc. av stendere] a t vidsträckt, [vittomfattande,
omfångsrik; vidlyftig, omständlig 2 vento stadig bris stesso [-e-] I
pron. a t själv; [den |samma; il re ~ kungen själv, själva kungen;

lui ~ han själv; lei stessa hon själv; oggi ~ just i dag; tua sorella
stessa dice così till och med din syster säger så; noi stessi italiani
vi italienare; [tanto] è lo ~ det gör detsamma; siamo sempre alle
stesse det är alltid detsamma (samma gamla visa) 11 adv, venite lo kom
i alla fall; come sta ? — sempre lo ~ hur står det till? — tack,
likadant (som vanligt)

stesura avfattning, utskrivning [av dokument e. d.]; redigering
stetoscopico [-'sko-] [pl. -ci] a stetosko-pisk stetoscopio [-'sko-]
stetoskop

1 stia 1 [pres. konj v sg. av stare*] jag (du, han, lion, deri, det) må
vara [etc.] 2 [imper. 3. pers. sg. av stare*] stå! [etc.]

2 stia hönsbur; stare pigiati come in una ~ stå (sitta) som packade
sillar

stiepidire [-isco] tr värma [upp] en aning,

ljumma [upp] stiffelius [-'fe-] m bonjour, promenadrock stigliare
[stiglio] tr skäkta [lin, hampa] stigma m 1 stigma; [bränn]märke 2
[bot.] märke [på pistill] stigmate fpl t stigman, [ärr efter] Kristi
fem sår 2 stigmatisering 3 [läk.] märken (ärr) [efter vissa
[-sjukdomar]-] {+sjuk- domar]+} stigmatico [pl. -ci] a [bot.]
[pistill]märkes- stigmatizzare [-ddz-] tr 1 stigma!isera 2 [bildl.]
brännmärka, fördöma

stilare tr avfatta formulera; redigera stile m 1 [skriv |s til;
skrivsätt; stil 2 [bot.] stift 3 stilett, [kort] dolk stilema [-e-] m
[karakteristiskt] stildrag stilettare tr ge ett dolkstyng, sticka
[ihjäl] med stilett stilettata dolk-, stilett [styng; [bildh] hårt
slag, styng i hjärtat stiletto [-e-] stilett, dolk stilista mf stilist
stilistica stilislik stil jsti jco

[pl. -ci] a stilistisk stilita m stylit, pelarhelgon stilizzare [-ddz-]
tr stilisera stilla droppe; tår; a ~ a ~ droppvis stillare 1 tr 1
droppa 2 destillera II itr drypa, droppa, sippra; duggregna stillazione
[-o-] / t droppande 2 des t iller ing stilliberista mf [sport.]
fristils|simmare;

-simmerska stillicidio droppande, drypande; takdropp

stillò destillerkolv stilo 1 stilus, skrivstift; [slags] griffel 2
stilett 3 arm på besman 4 [bot.] stift 5 reservoarpenna stilobate
[-'lo-] m stvlobat, pelarfot; [-[antik]-] {+[an- tik]+} tempeltrappa
stilografica, [penna] ~ reservoarpenna
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stima 1 [hög]aktning; godere la ~ åtnjuta aktning; avere in molta ~
högakta 2 värdering, uppskattning; expertis; fare la ~ värdera; ~ ad
occhio ögonmått stimabile a aktningsvärd; värdefull stimare I tr t
[hög]akta, sätta värde på 2 värdera, uppskatta, taxera 3 anse [för],
tro, mena; la stimavo più giovane jag trodde hon var yngre 11 rfl
överskatta sig [själv]; vara fåfäng stimatore [-o-] m 1 värderingsman 2
beundrare; anhängare stimmate=stigmate stimmatizzare [-ddz-]

= stigmatizzare stimolante I a stimulerande, uppiggande 11 m stimulans,
stimulerande medel stimolare [stimolo] tr stimulera, pigga upp; sporra
stimolatore [-o-] m pådrivare; uppviglare stimolazione [-o-] /
stimulering; förhöjd verksamhet stimolo t stimulans; eggelse, sporre,
drivfjäder; sotto lo ~ della fame driven av hunger 2 oxdrivar[käpp,
-pik stin ! co [pl. -chi] skenben; rompere gli stinchi a qu ställa till
obehag för ngn; non è uno ~ di santo det är inte guds bästa barn
stingere [böjn. som tingere] oreg I tr bleka, få att förlora färgen 11
rfl blekas, förlora färgen stinto a urblekt; färglös stipa ris[knippa],
grenar, kvistar, stickor stipare tr 1 stapla upp, lägga i hög[ar] 2
fylla [till trängsel], proppa full stipato a fylld till trängsel,
fullproppad stipendiare [stipendio] tr anställa; avlöna stipendiato I a
anställd, avlönad II m löntagare; tjänsteman, stats-, kontors-, affärs
[anställd stipendio [-'pen-] lön, avlöning; avere qu al proprio ~ ha
ngn anställd (i sin tjänst) stipetto [-e-] litet skåp [för pengar,

smycken o. d.] stipite m 1 påle; stolpe; dörr-, fönster|-post 2
[träd]stam 3 härkomst, ursprung, släkt

stipo litet väggskåp [för dokument e. d.]; monter

stipulante mf kontrahent, part stipulare [stipulo] tr 1 stipulera,
stadga, fastställa 2 göra upp [om] ; ~ un contratto göra upp ett
kontrakt stipulazione [-o-] f 1 stipu-lering, bestämmelse,
fastställande 2 kontrakt, avtal stiracchiare [stiracchio] tr vrida och
vända (sträcka) på; ~ il prezzo pruta [på priset]; ~ la vita dra sig
fram [med knapp nöd] stiracchiato a spetsfundig; konstlad, krystad
stiracchiatura spetsfundighet[er] stiramento [-e-] 1 utdragning 2
[läk.]

nervös[a] ryckning[ar] 3 strykning [av tvätt], pressning stirare tr 1
dra ut, dra i 2 stryka, pressa; ferro per (da) ~ strykjärn stiratoio
[-'toi-] 1 strykbräda 2 ritbord stiratrice f strykerska, presscrska
stiratura strykning, pressning stireria strykinrättning,
pressningsateljé stirizzirsi [-ddz-] rfl få [köld]stelheten att
försvinna (gå över) [t. ex. genom att röra på sig] stiro strykning;
ferro da ~ strykjärn;

pressa da ~ stryk-, press|maskin stirpe / ätt, stam, släkt stitichezza
[-e-] förstoppning st|ti|co [pl. -ci] a 1 förstoppande 2 förstoppad 3
[skämts.] girig

1 stiva ploghandtag

2 stiva 1 lastrum 2 ballast stivaggio stuvning [av last]

stivalata spark, 'känga' stivalato a klädd i stövlar stivale m stövel;
[bildh] nöt, dumbom; dottore dei miei stivali kvacksalvare stivaletto
[-e-] känga stivamento [-e-] [in-, hop]stuvning; hop|-packning,
-trängning stivare tr 1 stuva, lasta [in] 2 packa [in (ihop)] stivatore
[-o-] m stuvare, stuveriarbetare stizza 1 harm, förtret, förargelse 2
fettkörtel [i hönsgump] stizz[ire [-isco] I tr förarga, uppröra 11 rfl
bli ond (förargad), ilskna till stizzoso [-o-] a ond, harmsen,
förargad; lättretlig sto [-o] [pres. ind. 1. pers. sg. av stare*]

jag står [etc.] stoccafisso 1 stockfisk; kabeljo 2 lång

räkel, drasut Stoccarda Stuttgart

stoccata 1 dolk-, fäkt-, värj jstöt 2 [sport.] [hårt] målskott 3
ironisk (bitsk) replik 4 [penning]vigg[ande] stoc|co [-o-] [pl. -chi]
dolk; [lång smal] stickvärja; bastone a ~ värj käpp Stoccolma [-kol-]
Stockholm stoffa [-o-] 1 tyg; stoff, ämne 2 läggning; begåvning

stoicamente [-e-] adv stoiskt, med orubbligt lugn stoicismo [-z-]
stoicism, orubbligt lugn (mod) stoi[co ['sto-] [pl. -ci] I a stoisk,
lugn, behärskad 11 m stoiker stoino 1 dörrmatta 2 halm-, bast |jalusi
stola [-o-] 1 [ant.] romersk kvinnoklädnad 2 stola stolidezza [-e-]
stolidità enfald, fånighet stolido ['sto-] a dum, enfaldig; dumdryg
stollo [-o-] stör, stång [för hö]

1 stolone [-lo-] m broderad bård [på mässkåpa]

2 stolone [-lo-] m [bot.] utlöpare, reva
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strabiliare

stoltezza [-e-] dumhet, dårskap; fånighet, dumdristighet stolto [-o-] a
dåraktig, fånig, duin[dristigj stomacare [sfo/?iaco] I tr ge
kväljningar; väcka leda (vämj else, avsmak) lios 11 rfl känna äckel
(leda, avsmak), ha kväljningar stomachevole [-'ke-] a osmaklig, äcklig,
motbjudande stomachico [pl. -ci] a 1 mag- 2 välgörande för magen
stoma|co ['sto-] [pl. -chi el. -ci] 1 måge; magsäck; bocca dello ~
magnum; dare di ~ kräkas, kasta upp ; male {dolore) di ~ ont i magen,
magplågor; patire di ~ ha dålig måge (matsmältning); avere sullo ~
[bildh] inte kunna fördra, avsky, hata 2 [bildh] 'måge', käckhet,
djärvhet; avere lo ~ di ha måge [till] att stomatico [pl. -ci] I a
mag-; magstärkande 11 m magstärkande medel stomatite f [läk.] stomatit,
inflammation i munslemhinnan stonacare [stonaco] tr ta bort rappning
från

stonare I tr [mus.] sjunga (spela) [ngt] falskt 11 itr vara
disharmonisk; inte passa (gå) ihop stonato a 1 falsk, ostämd,
missljudande 2 störande, missprydande stonatura 1 falsk ton; missljud 2
störande intermezzo; disharmoni stop [-o-] m 1 stopp[tecken] 2 [i
telegram

mo t sv.] punkt stoppa [-o-] 1 drev, blånor; trassel; avere capelli di
~ vara linhårig 2 avere le gambe di ~ vara darrig i benen (svag i
knäna) ; testa di ~ dumhuvud, korkad person; uomo di krake, kräk,
stackare

1 stoppare tr täta, stoppa (täppa) till

2 stoppare tr [sport.] stoppa (hejda) [boll]

stoppia ['sto-] [åker]stubb; stubbåker stoppino lunta; stubintråd;
[lamp-, [-ljus]-veke-] {+ljus]- veke+}

storcere ['stor-] [böjn. som torcere'] oreg I tr vrida [ur led], sno,
tvinna; ~ la bocca [föraktfullt] rynka på näsan 11 rfl vrida sig;
vricka sig storcicollo [-o-] = torcicollo storcimento [-e-]
snedvridning, vrickning, [för]sträckning stordimento [-e-] bedövning;
häpenhet, förvirring stordire [-isco] tr bedöva; förvirrad, göra häpen
(omtumlad) ; cose da ~ häpnadsväckande saker storditaggine f
obetänksamhet, tanklöshet; överilning stordito a 1 bedövad; häpen, yr
[i huvudet] 2 obetänksam, tanklös storia ['sto-] 1 historia; ~ civile
[ämnet] historia; ~ naturale natur]historia, -kunskap 2 berättelse,
historia; saga; prat, påhitt; sono tutte storie det där är

bara prat ; non fate storie! hit la [nu] inte på några konster!
storicità historicitet, historisk verklighet (karak tär) stori |co
['sto-] [pl. -ci] I a historisk; faktisk, verklig 11 m historiker,
historieskrivare storiella [-C-] kort berättelse (historia), anekdot;
prat, osanning, påhitt storiografia historieskrivning storiografi|co
[pl. -ci] a historieskrivnings- storiografo [-ri'o ] historieskrivare
storione [-o-] m [zool.] stör storm I ire [-isco] 1 itr susa, prassla
11 m prassel

stormo [-o-] 1 [folk]skock, flock, svärm 2 flygplansgrupp 3 sonare a —
ringa i stormklocka stornare tr 1 av|vända, -värja; ~ uno scandalo
förhindra en skandal 2 av|råda, -styrka, -hålla 3 ~ una somma använda
en summa till annat ändamål än beräknat

stornellare itr sjunga visor [på dialekt] stornellatore [-o-] m
[folk]vis[e]sångare stornello [-8-] [folklig] visa

1 storno [-o-] [zool.] stare

2 storno [-o-] a, cavallo ~ grå skimmel

3 storno [-o-] överföring [av pengar till annat konto]; avskrivning [av
summa]

storpiare [storpio] tr stympa, vanställa, göra lytt (ofärdig);
rådbråka; ^ le parole uttala orden fel storpiato a stympad, vanställd,
lytt, ofärdig; rådbråkad, fördärvad storpiatura stympning; fördärvande,
förvrängning storpio ['stor-] I a ofärdig, lvtt II m 1 = storpiatura 2
krympling

storta [-o-] 1 snedvridning; [för]sträckning, stukning, vrickning;
prendere una ~ vricka sig 2 retort, kolv stortamente [-e-] adv 1
krokigt, snett [och vint] 2 [bildh] snedvridet, bakvänt, galet, på tok
storto [-o-] [perf. ptc. av storcere] a t krokig, [för]vriden, vind,
sned, krum; bakvänd 2 falsk, oriktig, felaktig; opinione storta bakvänd
(snedvriden) uppfattning stortura 1 krokighet, vindhet, bakvändhet 2
felaktighet; orimlighet; befängd (bisarr, orimlig) tanke (idé)
stoviglie fpl lergods; kökskärl, [köks]-

porslin; lavare le ~ diska stozzare tr driva [metallarbeten] stozzo

[-o-] drivmejsel strabico [pl. -ci] a vind-, skel|ögd strabiliante a
förvånansvärd, häpnadsväckande; överväldigande strabiliare [strabijio]
itr rfl häpna, baxna, bli förbluffad; cose da häpnadsväckande saker
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strapazzare

strabismo [-z-] vind-, skel[ögdliet straboccare itr 1 svämma (flöda,
rinna) över 2 vara över|full, -fylld strabocchevole [-'ke-j a ofantlig;
otalig strabuzzare [-ddz-] tr, ~ gli occhi vända

ut och in på ögonen stracarico [pl. -chi] a överlastad, alltför

tyngd; med övervikt straccare tr F trötta ut stracchino 1 [slags] fet
mjukost [från

Lombardiet] 2 [neapol.; slags] glass stracciaiolo [-o-] lumphandlare
stracciare [.straccio] I tr 1 riva (slita) sönder (itu) 2 slita (rycka)
loss (bort) 11 rfl riva (slita) sönder sig stracciatella [-8-] buljong
med ägg och riven parmesanost straccio I a sönderjriven, -sliten,
trasig; carta straccia makulatur I I m 1 trasa; lapp, stycke, bit;
stracci paltor, lump; ~ per lavare i pavimenti skurtrasa 2 krake,
stackare 3 florettsilke straccione [-o-] m 1 trashank 2 stackare,
krake, kräk straccivendolo [-'ven-] lumphandlare strac i co [pl. -chi]
a 1 uttröttad, utmattad

2 utsliten; [om terräng] utsugen stracotto [-.)-] I a 1 för mycket kokt
(stekt) 2 dödligt kär II m [kok., slags] köttstuvning [i tomatsås],
ragu stracuocere [Jkwo-] [böjn. som cuocere] oreg. tr koka (steka) för
länge strada 1 väg, gata; körbana; ~ carrozzabile körväg; ~ ferrata
järnväg; codice della ~ vägtrafikförordning; donna di ~ gatflicka;
ragazzo di ~ gatpojke; mettersi in ^ [be]ge sig på väg 2 färd[väg],
[res]rutt; [bildl.] livs-, levnads|lopp; sätt, metod; utväg; ~ facendo
under vägen (resan): fare ~ a qu visa ngn vägen; leda (föra) ngn på
rätt väg (spår); fare (farsi) ~ nella vita göra karriär, ha framgång;
sbagliare (smarrire la) ~ komma (gå) vilse; mettere fuori ~ föra på
avvägar, förleda stradale I a väg-, gatu-; polizia ~ väg-,
motorcykel!polis II m allé stradario [alfabetiskt] ga tu regis ter
stradino 1 gatu-, väg I arbetare 2 [tosk.] F gatpojke; slyngel, lymmel
stradista m tävlings-cyklist

stradivario stradivarius[violin] stradone [-o-] m landsväg; stor gata
strafalciare [strafalcio] itr knoga, slita, släpa, jobba strafalcione
[-o-] m blunder, bock, grovt misstag strafare [böjn. som fare*] oreg.
itr göra mer än som behövs; överdriva strafatto a övermogen; färdig
sedan länge strafelarsi rfl [tosk.] gno, flänga i väg, springa sig röd
och svettig

straforo [-o-], di ~ i hemlighet, bakom ryggen

strafottente [-8-] a F uppkäftig, fräck, nonchalant strafottenza [-8-]
F uppkäftig-het, fräckhet, nonchalans strafottersi [-'fot-] rfl F
strunta (skita) [di i], ge katten (fan) kli i] strage f blodbad,
massaker; förödelse,

ruin, olycka straglio vant, stag stragrande a jättestor; överväldigande
stralciare [stralcio] tr 1 beskära [vinstock] 2 avlägsna, stryka,
eliminera; avsluta; ~ una società commerciale likvidera ett bolag
stralcio t beskärning [av vinstock] 2 avveckling [av t. ex. företag];
elimi-nering, likvidering strallo = straglio

stralunare tr, ~ gli occhi rulla med ögonen stralunato a konstig,
besynnerlig, underlig

stramaturo a F brådmogen; övermogen stramazzare I tr kasta omkull, slå
till marken 11 itr falla omkull (raklång)

1 stramazzo [tungt] fall [till marken]

2 stramazzo halmmadrass stramberia besynnerlighet, konstighet,

underlighet strambo a 1 krokig, kram, sned, vind 2 besynnerlig,
konstig, underlig, egen strame m foder-, strö i halm strampalato a
konstig, besvnnerlig, underlig

stranezza [-e-] besynnerlighet, egendomlighet; underligt infall
strangolamento [-e-] strypning strangolare [strangolo] tr t strypa 2 &
skota strangolatore [-to-] m strypare strango-latrice / stryperska
strangolazione [-o-] f strypning stranguria [läk.] st ranguri,
[smärtsam]

urinträngnin g straniero [-8-] I a utländsk; främmande 11 m utlänning;
främling strano a 1 besynnerlig, underlig; sällsam, egendomlig;
ovanlig, märkvärdig; contegno ~ underligt beteende; questo è det här
var märkvärdigt! 2 ohövlig, oborstad straordinario I a ovanlig;
utomordentlig, märkvärdig, extra, övertids-; lavoro ~ övertidsarbete;
spese straordinarie extrautgifter Hm! extra ordinarie [-[tjänsteman]-]
{+[tjänste- man]+} 2 extra-, överlids |arbet e strapagare tr betala
överpris för straparlare itr 1 tala illa [om] 2 prata

dumheter, babbla [på] strapazzare I tr misshandla, behandla hårt
(omilt), till ty ga, gå illa åt; skälla
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ut; ~ il mestiere sköta sitt arbete illa 11 rfl trötta ut sig; inte
vara rädd om sig strapazzata 1 förebråelse, skrapa, läxa 2 strapats,
ansträngning strapazzato a uttröttad; illa tilltygad; uova strapazzate
äggröra; vila strapazzata hårt (ansträngande) liv strapazzo strapats,
ansträngning; omild behandling; oratore da ~ dålig talare; stoffa da ~
slitstarkt tyg; vestito da ~ arbets-, vardags i dräkt, -klänning; fare
degli strapazzi genomgå strapatser strapazzoso [-o-] a trött-,
mödo|sam, knogig, ansträngande straperdere [-'per-] [böjn. som perdere]

oreg. itr förlora [alltför] mycket strapieno [-e-] a överfull, full
till bristningsgränsen strapotente [-8-] a över i mäktig, -lägsen
strapotenza [-8-] överjmakt, -lägsenhet strappare 1 tr 1 rycka (slita)
lös (bort, undan); rycka upp 2 riva (slita) sönder 3 [bildh] av|tvinga,
-pressa; ~ il segreto a qu pressa ur (locka av) ngn hemligheten 11 rfl
slita sig loss, göra sig fri [da från] strappata ryek[ning],
[-[sönder]-slitning-] {+[sönder]- slitning+} strappato a 1 bort-,
lös|ryckt 2 sönderriven, trasig strappatura rispa, reva, lucka strappo
1 ryek[ning]; [bort [-]-slitning-] {+]- slitning+} 2 reva, lucka, hål 3
[muskelsträckning 4 överträdelse, kränkning [av lag]; uno ~ alla regola
ett undantag från regeln 5 [sport.; cyklists, tyngdlyftares]
ansträngning strapuntino [liten] fäll stol [i buss e. ch]

strapunto tunn madrass straricjco [pl. -c/n'] a stenrik straripamento
[-e-] översvämning straripare itr svämma över [sina bräddar]
strascicare [strascico] I tr släpa [på (med)]; il male dras med det
onda; — le parole dra ut (släpa) på orden ; ~ i piedi släpa fötterna
[efter sig] i I itr släpa (hänga) [i marken] strosci |co [pl. -chi] 1
[-[klän-nings]släp-] {+[klän- nings]släp+} 2 släpande; parlare con lo ~
släpa på orden 3 strimma, spår; ~ di cometa kometsvans 4 återst od,
rest, kvarleva 5 bogsering 6 rete a trål strascinare I tr släpa [på
(med, efter sig)]; dra ; föra med sig 11 rfl släpa sig fram ; dra ut på
tiden

stratagemma [-8-] m [krigs]list; knep, fint, konstgrepp strategia
strategi, liär-förarkonst strategi |co [-'te-] [pl. -ci] a strategisk
strate|go [-8-] [pl. -ghi] strateg, härförare stratificare [stratifico]
tr lägga varvt als (i lager, i skikt) stratificazione [-o-] /
[av]lagring; lager, skikt strato lager,

skikt, varv; a strati i lager, varvtals stratosfera [-8-] stratosfär
stratosferi|co

[-'fe-] [pl. -ci] a 1 strato sfärisk 2 [bildh] skyhög, fantastiskt
stor, kolossal stratta ryck; knyck[ning] stravagante a [sär] e gen,
underlig, bisarr; extravagant stravaganza konstighet, besynnerlighet,
extravagans, dåraktigt slöseri, överdrift stravecchio [-'vek-] a
[extra] gammal,

lagrad; formaggio — lagrad ost stravedere [-de-] [böjn. som vedere*]
oreg.

tr itr se fel [på], ta miste [på] straviziare [stravizio] itr gå till
överdrift, föra ett utsvävande liv, festa om stravizio utsvävning,
rumlande, festande stravolgere [-'vol-] [böjn. som volgere] oreg I tr 1
förjvrida, -vränga; vanställa; vända upp och ned på, bringa i oordning
2 uppröra, oroa i hög grad 11 rfl vändas upp och ned, kastas över ända;
stjälpa, vältra, kantra stravolgimento [-e-] för|vridning, -vrån guin
g; stjälpning, kantring; oreda, virrvarr stravolto [-o-] a förvriden ;
vanställd; förstörd; förvirrad, bestört, upprörd; mente stravolta
upprört sinne straziante a hj ärt | slitande, -skärande straziare
[strazio] Ir 1 riva (slita) sönder; sarga; smärta, plåga 2 fördärva,
haf sa (slarva) ifrån sig strazio 1 sönder jrivning, -slitning 2
smärta, sorg; skam; plåga 3 slöseri; fare ~ di slösa bort strega [-e-]
häxa, trollkvinna; argbigga; ragata; che brutta en sån otäck gammal
käring! stregare tr för ! häxa. -trolla stregona [-o-] trollpacka, häxa
stregone [-o-] m trollkarl, häxmästare; medicinman stregoneria
troll|konst, -dom, häx-eri stregoni[co [-'go-] [pl. -ci] a häx-,
häxeri-, trolldoms-stregua [ 'st re-], alla ~ di i förhållande
(proportion) till, på [samma] sätt som stremare tr matta ut, försvaga
stremato a utmattad, försvagad; la città era stremata staden var
utblottad [på livsmedel osv.] stremezza [-me-] 1 [litt.] [-[fysiskt]-]
{+[fy- siskt]+} svaghetstillstånd 2 brist [på pengar] stremo [-8-1 1
essere allo — delle forze ha uttömt alla sina krafter 2
[-[ekonomiskt]-] {+[eko- nomiskt]+} nödläge strenna [-e-] gåva, presen
t ; di Natale julklapp; ~ del nuovo anno nyårsgåva strenuo ['stre-] a t
tapper, modig; duktig

2 driftig, ihärdig strepitare [strepito] itr väsnas, föra oväsen (liv);
skrika, larma strepito ['sire-] ovä-
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sen, buller, larm; fare ~ låta tala om sig, vara ryktbar strepitoso
[-o-] a 1 bullersam, larmande, högljudd 2 braskande 3 smattrande,
dånande; successo ^ kolossal framgång, dundersuccé streptococjco [-ko-]
[pl. -chi; läk.] streptokock streptomicina [läk.] streptomycin stretta
[-e-] 1 tryckning, kramning, klämning; hop-, åt I dragning; ~ di mano
hand i-tryckning, -slag 2 kulminerande punkt; kritisk situation; quando
venne alle strette när det kom till kritan; mettere alle strette
ansätta hårt, sätta i klämma 3 folk|-massa, -trängsel 4 brist,
[penning]knipa 5 [bergs]pass 6 [mus.] stretta, [-[presto]-final-]
{+[presto]- final+} strettamente [-e-] adv t trångt, smalt 2 smått,
knapp t ; sparsamt, nätt och jämnt; ~ necessario absolut nödvändigt;
vivere ~ ha det smått, leva inskränkt 3 ytterst noga; strikt, strängt;
stare ~ al testo hålla sig noggrant till texten strettezza [-e-] 1
trånghet; inskränkthet 2 inskränkning; trångmål, tvingande
nödvändighet; nöd, betryck, armod stretto [-e-] [perf. ptc. av
[-stringere]-] {+strin- gere]+} I a 1 trång, smal, snäv; knapp;
hopklämd; tät; inskränkt; caffè ~ starkt (koncentrerat) kaffe; in senso
~ i egentlig betydelse; suono ~ slutet [vokal]ljud; tenere stretti i
soldi hålla hårt om pungen, vända på slanten 2 nära, förtrolig,
innerlig; parente ~ nära släkting 3 sträng; noggrann II m 1 sund; pass,
trång passage 2 trångmål, förlägenhet; nöd strettoia [-'toi-] 1 trång
[väg]passäge

2 trångmål, besvärlig situation strettoio [-'toi-] t skruvtving 2
[oliv-, vin]press

3 vals [verk] 4 trångt utrymme

stria 1 kannelyr, räffla [på kolonn] 2 rand, strimma striare tr 1
räffla 2 göra strimmig (randig) striato a 1 räfflad 2 strimmig, randig
striatura 1 r älf ling 2 randning stricnina stryknin

stridente [-e-] a gäll, skarp, skärande; suono ~ skärande ljud strjdere
itr tjuta, vissla, vina; gnälla, gnissla; knarra; colori che stridono
färger som skär mot varandra stridio skärande läte, långdraget tjut
strido el. stridore [-o-] m skrik; skärande läte; gnissel; stridore di
denti tandagnisslan strjdulo a gäll, skarp strigare I tr klarlägga 11
rfl klara sig [ur

svårighet] strige / uggla

strjglia ryktskrapa strigliare [striglio] tr rykta, skrapa; [bildh] ge
en åthutning

(tillrättavisning) strigliatura tillrättavisning, uppsträckning
strillare tr itr skrika, tjuta strillo [gällt] skrik, rop strillone
[-o-] m 1 skrikhals, gaphals 2 [ambulerande] tidningsförsäljare [som
ropar ut senaste nytt] strillozzo [-o-] [zool.] kornsparv striminzire
[-isco] I tr göra smal, snöra åt, tränga ihop II rfl snöra sig
striminzito a hopkrupen [av köld e. d.] strimpellare tr klinka på
[piano, gitarr etc.], gnida på [fiol] strimpellata piano-, gitarr|
klink, fiolgnissel strinare tr 1 [kok.] sveda [fågel] 2 sveda

[plagg vid strykning] stringa snörband; sko i snöre, -rem ; s
trumpeband [att knyta] stringato a 1 [till-, fas t] knuten 2 stram,
strikt, koncis, stringent stringente [-E-] a trängande, pressande,
brådskande; tvingande; stringent str|ngere stringo; strinsi,
stringesti; stretto; oreg I tr 1 gripa [hårt]; trycka, klämma, krama,
knipa till (åt) [om]; ~ i fr en i dra åt tyglarna; chi troppo
abbraccia, nulla stringe [ung.] den som gapar efter mycket mister ofta
hela stycket; ~ gli occhi knipa ihop ögonen; ~ uri vestito ta (sv) in
en klänning 2 knyta [ihop]; göra upp; <-•' un'amicizia knyta en
vänskapsförbindelse; ~ un contratto göra upp ett kontrakt 11 itr, il
tempo stringe det brådskar 111 rfl 1 trycka (tränga, maka) ihop sig;
maka åt sig; stringersi al muro trycka sig [tätt] intill väggen 2
inskränka sig 3 knytas samman, förenas 4 stringersi nelle spalle rycka
på axlarna stringimento [-e-] 1 åtstramning, tillsnörning 2 [känsla av]
beklämning strippare itr äta så man kan spricka, äta sig proppmätt
strippata skrovmål strippone [-o-] m st o rätare, mat vrak striscia 1
remsa, lis t, band, rem ; ~ da tavola bordlöpare 2 st ree k, rand,
strimma, linje; strisce zebrate (pedonali) [-[streck-målat]-]
{+[streck- målat]+} övergångsställe för gående 3 spår, märke, fåra 4
rakstrigel 5 spaltkorrektur 6 strisce [slags] bandinakaroni strisciante
I a krälande, kräl- 11 mf 1 kräldjur 2 lismare, servil person
strisciare [striscio] I itr 1 kräla, krypa; glida, halka 2 [bildh]
krypa, lisma 11 tr stryka (snudda) tät t utmed (förbi) Ull rfl 1 gnida
sig [contro mot] 2 [om kat t] slicka (putsa) sig strisciata 1
[av]putsning 2 streck, märke strisciato a, valzer ~ glidande (långsam)
vals str|scio halkning, glidning, skrapning [med foten]
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stritolare [stritolo] I tr krossa, mala, stöta (mosa, smula) sönder;
[bildl.] förinta, tillintetgöra; överbevisa 11 rfl 1 krossas, gå
(smulas, malas) sönder 2 försmäkta; förkrossas

strizzare tr vrida, krama, pressa [ur]; ~ l'occhio knipa ihop ena ögat,
blinka strizzata vridning, kramning; blinkning strizzatoio [-'toi-]
vridmaskin strizzatura [ur]vridning, kramning; pressning strizzone
[-o-] m kraftig vridning; häftig smärta strobilo ['stro-] [bot.] kotte
[på barrträd] strofa [-o-] = strofe strofe [-o-] f strof;

vers strofi i co [!stro-] [pl. -ci] a strofisk strofinaccio disk-,
tork-, damm | trasa, putsduk strofinare I tr gnida, putsa, blanka;
skrubb a 11 rfl 1 gnida (skrubba) sig 2 [bildh], strofinarsi a qu krusa
för ngn strofinata avjgnidning, -putsning, tag med [puts]duk; dare una
~ gnida av [ett tag], putsa upp strofinio ständigt gnidande (putsande)
strologare [strologo] itr 1 ställa horoskop, vara stjerntydare 2
grubbla ; drömma, fantisera, bygga luftslott strolo|go [istro-] [pl.
-gi el. -ghi)] astrolog strombazzare tr kungöra, basunera ut, göra
reklam för strombazzata iitbasu-nering strombettare itr blåsa [i]
trumpet ; tuta, signalera strombettjo trumpetande; tutande

strombo [-o-] [zool.] vingsnäcka stroncare I tr slita (rycka) av (upp);
[bildh] göra (kritisera) ned; jfr troncare II rfl slitas av (itu)
stroncatura t av-, upp I sli tning 2 mördande (nedgörande) kritik

stronfiare [stronfio] itr pusta, stånka, stöna; snarka stronfione [-o-]
m 1 tjockis 2 viktigpetter, dumdrvg person stronzio ['stron-] [kem.]
strontium stronzo [-o-] [vulg.] skit'korv, -hög [äv.

bildh om person] stropicciare [stropiccio] I tr gnida, gnugga; borsta;
~ il bucato gnugga tvätten (tvättkläderna) 11 rfl gnida (gnugga) sig
stropicciata gnidning, gnuggning; borstning stropiccio ideligt gnidande
(gnuggande); ~ di piedi basning med fötterna stroscia ['stro-] [liten]
rännil strosciare [stroscio] itr [tosk.] F [om vattenfall] brusa, dåna
stroscio [!stro-] brus, dån strozzamento [-e-] [till]strypning,
hop|-dragning, -knipning; kvävning strozzare I tr 1 strypa [till], dra
ihop, knipa till; kväva ; ~ un'impresa få ett företag att gå om intet 2
förkorta, korta av,

stympa II rfl 1 strypas; kvävas 2 smalna [av], bli smalare (trängre)
strozzato a 1 strypt ; kvävd; voce strozzata [halv]kvävd röst 2
trånghalsad, åtsittande, snäv strozzatore [-o-] m s try pare
strozzatura 1 strypning; kvävning 2 inknipning; hopklämning;
sammandragning 3 [-[ekonomisk]-] {+[eko- nomisk]+} åtstramning
strozzinaggio ocker strozzineslco [-e-] [pl. -chi] a ock-rar-,
procentar- strozzino ockrare, pro-centare

struccare tr ta bort smink från, sminka av struggente [-8-] a [om
önskan] stark, häftig struggere struggo; strussi, struggesti; strutto;
oreg I tr 1 smälta [ned] 2 [bildh] [för]tära, plåga, ansätta II rfl

1 smälta; il burro si strugge smöret smälter 2 [bildh] förtäras,
plågas, oroa sig, ängslas, lida; si strugge di vederti han (hon) är
mycket angelägen att få träffa dig struggimento [-e-] 1 smältning,
upplösning 2 glöd, åtrå, [förtärande] kärlek (oro), bekymmer

struma [läk.] struma

strumentale a t instrument-, instrumental 2 [gram.], [caso] ~
instrumentalis strumentalizzare [-ddz-] tr 1 [mus.] transkribera
[sångparti] för instrument

2 utnyttja [ngn som medel] strumentare tr instrumentera strumentazione
[-o-] f t instrumentering 2 instrumentutrustning [på t. ex. fartyg]
strumentista mf musiker strumento [-e-] 1 instrument, verktyg, redskap;
medel; organ; ~ a fiato blåsinstrument 2 [jur.] kontrakt, laga handling

strusciare [struscio] I tr 1 för i störa, -där-va, -slösa; nöta ut 2
släpa [efter sig]; gnida; borsta II rfl gnida (skrubba) sig [contro
mot]; strusciarsi a qu krusa (fjäska) för ngn struscione [-o-] m FI
slit-varg 2 lismare, smickrare strutto [perf. ptc. av struggere] I a
förtärd, upplöst, bortsmält; för| störd, -grämd II m [svin]ister, flott
struttura struktur, byggnad[ssätt] ; sammansättning, uppbyggnad
strutturale a struktur-, strukturell strutturalismo [-Z-] strukturalism
strutturare tr ordna, sätta (ställa) i [bestämd] ordning; utforma,
planlägga strutturato a strukturerad, formad struzzo struts; fare lo ~
sticka huvudet i busken

stuccamento [-e-] gipsning stuccare tr 1

överdra (pryda) med stuck[atur]; gipsa; kitta 2 göra proppmätt (utled,
uttråkad) stuccatore [-o-] m stuckatör stuccatura
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stuckatur stucchevole [-'ke-j a t äcklig, motbjudande 2 [långjtråkig,
odräglig, ledsam stuc|co [pl. -chi I a ut|led, -tråkad II m stuck;
gips; kitt; uomo di oberörd (okänslig) person; rimanere di ~ bli
ytterst förvånad (förbluffad) studente [-£-] I a studerande 11 m
student ; studerande; skolpojke, lärjunge; ~ liceale gymnasist; ~
universitario (d'università) universitets-, högskole i student; ~ di
medicina medicine studerande stu-dentes co [-e-] [pl. -chi] a student-,
studentikos studentessa [-e-] studentska; kvinnlig studerande,
skolflicka studiacchiare [studiacchio] itr studera (läsa) utan intresse
studiare [studio] I tr itr studera, läsa [på], forska [i]; lära sig,
instudera; tänka igenom; utarbeta; ~ la lezione läsa på läxan; ~ la
parte lära in sin roll; ~ a memoria lära sig utantill; ~ il violino
lära sig spela fiol II rfl beflita (vinnlägga) sig; studiarsi di essere
bravo försöka vara duktig; studiarsi allo specchio studera sig själv i
spegeln studiato a 1 inlärd; lezione ben studiata väl inlärd läxa 2
utstuderad, affekterad, tillgjord; modi studiati tillgjort sätt studio
1 studie[r]; studium, forskning; [-[läx]-läsning;-] {+[läx]- läsning;+}
dedito agli studi som [ivrigt] ägnar sig åt studier; uomo di ~
forskare, vetenskapsman 2 arbetsrum; ateljé; ^ legale advokatkontor; ~
medico lakar-praktik 3 [konst.] studie 4 [film-, radio-, TY-]studio 5
[mus.] etyd 6 flit, iver; a bello ~ med flit studioso [-o-] I a flitig
[i studier]; vetgirig 11 m vetenskapsman, lärd; specialist stuello
[-£-] [läk.] tampong stufa 1 kamin; [kakel]ugn; ~ elettrica elektriskt
element; ~ economica [köks]spis; ~ di maiolica kakelugn 2 tork lugn,
-rum 3 [ant.] torrluft sr um [i termer] stufare I tr 1 [kok.] stuva 2 F
tråka ut, göra trött (u t led) II rfl bli trött (utled, uttråkad)
stufato I a 1 [kok.] stuvad 2 F ut|led, -tråkad 11 m stuvning, [ung,]
kalops stufo a F ut lied, -tråkad, -ledsen; övermätt [di på]

stuoia [-'oi-] 1 spjäljalusi 2 bast-, halm i-

matta 3 [byggn.] fyllning stuolo [-o-] skara, trupp, flock, svärm
stupefacente [-8-] I a för|vånande, -bluffande, häpnadsväckande II m
narkotika stupefare [böjn. som fare*] oreg. tr förvåna, göra häpen
stupefatto a för i vånad, -bluffad; häpen stupefazione [-o-] f t
förvåning, häpnad 2 [läk.], stato di ~ bedövningstillstånd stupendo
[-8-] a

underbar, sagolik, förvånande, fantastisk

stupidaggine f 1 dumhet, fånighet 2 bagatell stupidezza [-e-] dumhet,
enfald stupidità = stupidaggine 1 stupido I a

dum, enfaldig; idiotisk, fånig 11 m dumj-bom, -huvud, idiot, F
tjockskalle stup|ire [-isco] I tr för|bluffa, -vånå II itr rfl
förl-bluffas, -vanas, häpna stupito a för|-bluffad, -vånad, häpen
stupore [-o-] m 1 för|bluffelse, -våning, häp|nad, -enhet; con suo
grande till sin (hans, hennes) stora förvåning 2 [åld.] bedövning,
dvala stuprare tr våldta, våldföra sig på, skända

stupro våldtäkt stura [ kor k | u ppdr a gn ing; dare (prendere) la ~ a
ge [fritt] utlopp åt sturabottiglie [oböjh] m korkskruv sturare tr i
dra korken (proppen) ur, slå (korka) upp 2 rensa (blåsa ur) [avlopp]
stuzzicadenti [-c-] m tandpetare stuzzicare [stuzzico] tr 1 egga, reta,
hetsa; skärpa; väcka [upp]; • l'appetito reta aptiten 2 peta (krafsa,
sticka) i ; — i/ fuoco röra om i elden

su I prep på, över; vid; [in]emot; i; åt; om, angående; essere sui
cinquantanni vara inemot l'emtio år; sul giornale i tidningen ; un
vestito [fatto] ~ misura ett måttbe-ställt (skräddarsytt) plagg; ~ due
piedi på stående fot, på rak arm; arrampicarsi sul ponte klättra upp på
bron; essere sul punto di stå i begrepp (vara på vippen) att; ~
richiesta på begäran; la notte sul sabato natten mellan fredag och
lördag; sul serio på allvar; la finestra dà sulla strada fönstret
vetter mot gatan; poco ~ poco giù ungefär, omkring; mer eller mindre ;
la responsabilità cade ~ di noi ansvaret faller på oss; in sul far
della notte mot kvällen, mot (vid) nattens inbrott II adv upp[åt ]; —,
[andiamo]! seså (okay) [,låt oss gå] I ; coraggio! seså, friskt mod!,
hugg i!, gaska upp dig (er)!, se inte så ledsen ut ! ; ~ tutti! alle
man på däck ! ; che faremo tardi! skynda

på, annars kommer vi för sent!; più ~ högre upp; ~ per giù ungefär,
cirka; tirare uppfostra; in uppåt S.U. [förk, för Stati Uniti] USA,
Förenta

staterna suaccennato a ovannämnd suadente [-8-] a suasivo [-Z-] a
övertalande; [in] smickrande sub m underva t tensf i skare subacqueo a
undervattens-; pesca, subacquea under-vattensfiske
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succoso

subaffittare ir hyra (arrendera) ut i andra hand subaffitto utjhyrning,
-arrendering

1 andra hand subaffittuario hyresgäst i andra hand

subalpino a subalpin, belägen nedanför högfjället; [ibi.] piemont esisk
subalterno [-8-] I a underordnad ! I m 1 [-subaitern[-officer]-]
{+subaitern[- officer]+} 2 underordnad tjänsteman subappennino a
belägen vid foten av Apenninerna subastare ir sälja (utbjuda) på
auktion subbia [slags] huggjärn; bildhuggarniejsel subbio varp-, väv
|born subbuglio oväsen, oreda; oro, jäsning,

förvirring; uppror, omstörtning subconscio [-'kon-] a undermedveten
subcosciente [-8-1 I a = subconscio 11 ni unden n cd ve la n de subdolo
a listig; svekfull, bedräglig, falsk subentrare itr inträda
(tjänstgöra) i någons

ställe; efterträda [a qu ngn] sublire [-isco] tr undergå; utstå, lida ;
tåla; un affronto utsättas för en skymf (förolämpning); ~ un'operazione
genomgå en operation subissare tr i slå (kasta) omkull; ruinera

2 dränka [di applausi med applåder] subisso t [om]kullkastning;
ruin[ering] 2 F massa, mängd

subitaneità plötslighet, omedelbarhet, ögonblicklighet subitaneo a
plötslig, omedelbar; oförutsedd subito I a plötslig, skyndsam, hastig;
häftig 11 adv plötsligt, hastigt, med ens; genast, strax; ~ dopo strax
därpå (efteråt); ~ dopo che . . strax efter det att . .; vieni ~! kom
genast !

sublimare tr i [kem.] sublimera 2 [bildh] upplyfta, upphöja; [psykol.]
sublimera sublimato I a upphöjd, [gjord] sublim II m sublimat
sublimazione [-o-] / [kem. o. psykol.] sublimering sublime a upphöjd,
sublim sublimità upphöjdhet, lyftning, sublimi tet.

sublunare a sublimarisk; befintlig under

månen ; jordisk; il mondo jorden subodorare tr lukta sig till, ana,
vädra, få nys om, lista ut, komma underfund med subordinamento [-e-|
under-, in I ordning under subordinare [subordino] tr underordna ; göra
beroende [a av]; anpassa [a efter] subordinativo a underordnande
subordinato a underordnad; underlydande subordinazione [-o-] f
underordnande, subordina ti ön subornare tr 1 besticka, muta 2 uppvigla
subornazione [-o-] f 1 bestickning, mutili ng 2 uppvigling

subsonijco [-'sa-] [pl. -ci] a underljuds-

substrato = sostrato

subtropicale a subtropisk

suburbano a förorts-, förstads-, ufkants-

suburbio för|ort, -stad suburra slum [kvar ter]

succedaneo I a ersättnings-, surrogat- 11 m ersättning, surrogat
succedere [-'t|s-] succedo; successi (succedei, succedetti),
succedesti; successo (succeduto); oreg I itr 1 hända, försiggå,
inträffa 2 — a efterträda, komma [närmast] efter, följa på, inträda som
arvinge till II rfl följa på (efter) varandra success jbile a arvsberä
1tigad successibilità [jur.] arvsrätt successione [-o-] / 1
efterträdande, succession; al trono tronföljd 2 arv, kvarlåtenskap 3
[ständig] följd; rad successivamente [-e-j adv därefter, senare; efter
hand successivo a [därpå] följande successo [-8-] [perf. ptc. av
succedere] I a 1 inträffad 2 som efterträtt (följt på) llm [gynnsam]
utgång, framgång, succé successore [-o-] m efterträdare, -följare
successorio [-'so-] a successions-; arvs-; imposta successoria
arvsskatt succhiare [succhio] tr suga [ut (ur, upp,

1 sig)]; suga på; — il sangue a qu utnyttja ngn till det yttersta
succhiata su g: ande, -ning succhiellare tr borra (sticka) hål i
succhiello [-S-] [snick.] navare, spets-, stick I borr succhietto [-e-]
[tröst hiapp succhio t [ut- (ur-, upp)]sugning 2 växt-saft; säv; essere
in ~ [om växter] sava succhione [-o-] m 1 [bot.] vildskot t 2 [bildh]
snyltgäst, parasit 3 F sugmärke succhiotto [-o-] — succhietto

succiacapre [oböjl.] m nattskärra succianespole [-'nes-1 [oböjl.] mf
odugling succiare — siiceliiare succiasangue [oböjl.] inf blodsugare;
ockrare succingere [böjn. som cingere] oreg. tr

skörta (fästa) upp succino bärnsten

succinto [perf. ptc. av succingere] a 1 [om klänning] mycket kort och
urringad

2 kortfattad, knapphändig, koncis; in ~ i korthet, kortfattat

succitato a ovannämnd

succlavio a [anat.] subklavikulär, belägen

under nyckelbenet sue i co [pl. -chi] saft; säv; [bildh] märg, kraft,
must; ~ gastrico (pancreatico) magsaft; ~ di frutta [ung.] [frukt]juice
succosità saftighet; [bildh] märgfullhet, mustighet succoso [-o-] a
saftig; [bildh] mustig, kärnfull; innehållsrik
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suino

succube mf varulv; essere ~ di qu vara [helt och hållet] underkastad
ngn[s vilja] succulento [-8-] a saftig; kraftig, mustig, närande;
pranzo ~ riklig (närande) måltid succulenza [-8-] saftighet;
[-must[ig-het],-] {+must[ig- het],+} näringsrikedom succursale I a
hjälp-, understöds- II / t

filial; avdelningskontor 2 annex [kyrka] sud m söder, syd; il S ~
Syditalien, södra Italien; la finestra guarda al ~ fönstret vetter mot
söder sudafricano I a sydafrikansk Il /ri sydafrikan[are] sudamericano
I a sydamerikansk II m [-syd-amerikan[are]-] {+syd- amerikan[are]+}
sudamina [läk.] sudamina, svettblåsor sudare tr itr 1 svettas; [bildl.]
knoga [i sitt anletes svett], slita, ligga i; ~ freddo kallsvettas; ~
sette camice anstränga sig mycket, slita och släpa 2 bli immig; [om
fukt] slå ut, dunsta ut sudario [bibi.] svetteduk; svep|duk, -kläde
sudata 1 svettning; svettbad 2 pärs, [svår] prövning, dust sudatjccio I
a [litet] svettig II m svett sudato a t svettig 2 mödosam suddetto
[-e-] a ovannämnd suddiacono underdiakon suddito I a underkastad II m
undersåte suddividere [böjn. som dividere] oreg. tr underavdela, upp-,
in|dela [ytterligare] suddivisione [-zio-] / 1 upp-, in|delning 2
underavdelning sud-est [isud!8st] m sydost sudicer|a smuts[ighet],
snusk; [bildh] osnygghet, skamligliet, svineri sudicio a smutsig,
snuskig; [bildh] osnygg; oanständig, svinaktig sudicione [-o-] m 1
smutsgris 2 F snusk | pelle, -hummer sudiciume m 1 smuts, lort 2
oanständighet, svineri sudista mf 1 sydstatsanhängare [i amerikanska
inbördeskriget] 2 syd[stats]bo; sudisti del Vietnam sydvietnameser
sudore [-o-] m svett[ning]; möda; costare ~ kosta svett och möda; col ~
della fronte

1 sitt anletes svett sudorifero I a svettdrivande 11 m svettdrivande
medel sudoriparo a svettlavsöndrande, -bildande

sufficiente [-8-] I a 1 tillräcklig[t stor]

2 dryg, viktig; ~ a se stesso självtillräcklig II m nödtorft, [livets]
uppehälle; [nödvändig] utkomst, [ibh] existensminimum sufficientemente
[-men-] adv tillräckligt, nog sufficienza [-8-] 1 tillräcklighet;
tillräcklig mängd 2 självtillräcklighet, dryghet 3 [betyg] godkänt

suffisso suffix, [avlednings]ändelse

suffragare tr 1 vara till nytta för, [under [-]-stödja,-] {+]-
stödja,+} bistå, gynna 2 [katol.] fälla förbön för suffragetta [-e-]
suffragett, kvinnosaks-, rösträttsjkvinna suffragio 1 [val]röst 2
rösträtt; ~ universale allmän rösträtt 3 bistånd, hjälp, stöd [isht
andligt] 4 una messa in ~ di. . en mässa till förmån för . .
suffragista mf förkämpe för kvinnans rösträtt suffumicare
[.su//z777?irco] tr röka [ut]; be|-stänka, -spruta suffumigio
[ut]rökning; be|stänkning, -sprutning suga, carta ~ läskpapper sugante
a uppsugande, absorberande; carta ~ läskpapper sugare tr suga [ut (ur,
upp, i sig)], absorbera

suggellare I tr försegla [med sigill]; [bildh] befästa, besegla 11 itr,
la porta non suggella dörren går inte igen (går inte att stänga)
suggello [-8-] sigill; stämpel, prägel; [högtidlig] bekräftelse; sotto
il ~ della confessione under biktens insegel; apporre i sugelli a
[jur.] försegla suggerimento [-e-] 1 in[rådan, -talan, tillstyrkan[de]
2 sufflering, viskning suggerì ire [-isco] tr t [till]råda; intala,
föreslå; suggerera 2 sufflera; ~ a viska åt suggeritore [-o-] m
sufflör; buca del ~ sufflörlucka suggeritrice / sufflös suggestionabile
a påverkbar; lättpåverkad suggestionare I tr påverka, suggerera 11 rfl
låta sig påverkas suggestionato a påverkad, suggererad; fascinerad
suggestione [-o-] / påverkan, suggestion; inrådan; ingivelse suggestivo
a påverkande, suggestiv; fantasieggande, medryckande

sughero kork; kork| träd, -ek sugheroso

[-o-] a korkartad sugli = prep. su + best. art. gli sugna [svin]ister
sugnoso [-o-] a ister-; fet, flottig

su|go [pl. -ghi] 1 [frukt-, växt ]säf t; säv; ~ dell'uva druvsaft 2
kött|spad, -sås, sky; spaghetti al ~ di carne spaghetti med köttsås 3
[bildh] must, märg; innehåll, mening; slagkraft, 'gnista'; discorso
senza ~ anförande utan skärpa ('gnista') sugoso [-o-] a saftig; mustig;
innehållsrik sui = prep. su + best. art. i suicida I a självmords- II
mf självmördare suicidarsi rfl begå självmord, ta livet av sig
suici.dio självmord suindicato a ovannämnd suinicolo a svinuppfödnings-
suinicoltura svinuppfödning suino I a svin-, gris-; carne suina
griskött, fläsk 11 m svin, gris
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supino

sul — prep. su + best. art. il sulfureo a svavel-, svavel|aktig, -lia
11 ig sulla, sulle, sullo = prep. su + best. art. la, le, lo

sultana 1 sultaninna; sultans moder 2 [slags] rund soffa sultanale a
sultan-sultanato sultanat sultanina sultanrussin sultano sultan
sumeri|co [-'mc-] [pl. -ci] a sumerisk sunto sammandrag, översikt,
resumé suntuario a [hist.] utgifts-; legge suntuaria [lag]förbud mot
överflödig lyx suntuosità prakt, ståt, lyx suntuoso [-o-] a praktfull,
ståtlig, luxuös suo I pron sin; hans, hennes, dess; uri ~ amico en vän
till honom (henne); ~ fratello hans (hennes) bror; i suoi fratelli hans
(hennes) bröder (syskon); la sua macchina hans (hennes) bil; Sua Maestà
il lie Hans Majestät Konungen; per ~ ricordo till minne av honom
(henne) II s, i suoi de sina (anhöriga), släktingarna, hans (hennes)
släktingar (anhöriga); vuole dire la sua lian (hon) vill (önskar) säga
sin mening; ne lia fatta (detta) un'altra delle sue han (lion) har
gjort (sagt) [ännu] en av sina dumheter; ha pagato del ~ han (hon) har
betalat ur egen ficka; stare sulle sue stå på sig, hålla på sin mening
suocera ['swo-] svärmor suocero ['swo-]

svärfar; suoceri svärföräldrar suola [-o-] [sko |sula; undersida suolo
[-o-| 1 mark, grund 2 jord[mån] 3 golv 4 lager, varv, skikt; bädd,
underlag suonare = sonare suono [-o-] 1 ljud; ton; läte; klang; ~
naturale [mus.] stamton; muro del ~ ljud vall; tecnico del ~
ljudtekniker; a suon di pugni med våld (knytnävsslag) 2 språkljud,
fonem 3 [poet.] rykte suora [-o-] syster; nunna ; fars i ~ gå i

[nunne]kloster super = supercarburante superabile a över|stiglig,
-vinnlig superaffollato a Över-, smock,full superallenamento [-e-]
[sport.] över träning superamento [-e-] 1 omkörning 2
[-[själv]-övervinnelse-] {+[själv]- övervinnelse+} superare [supero] tr
1 övervinna; klara sig utan, slippa [ha (ifrån)] 2 över]stiga, -skrida,
passera över 3 öv er I gå, -träffa, vara större (bättre) än 4 gå förbi,
passera, köra om 5 ~ bene gli esami lyckas [bra] i prövning (tentamen)
superato a övervunnen; föråldrad, gammaldags

superatti|co [pl. -ci] [lyxig] vin ds | våning,

-ateljé

superbia [Jp8r-] hög|färd, -mod; stolthet, dryghet, högdragenhet;
övermod, förmätenhet; la ~ andò a cavallo e tornò a piedi [ordspr.]
högmod går före fall superbo [-8-] a 1 hög-, överjmodig 2 stolt;
högdragen; självsäker; andar ~ vara stolt 3 livlig, företagsam 4
storslagen, imponerande superbomba [-o-] [vani.] vätebomb
supercarburante m högoktanig bensin supercolosso [-lo-] mammutfilm
superdotato a överbegåvad super-ego ['super 'e-] [psykol.] överjag
superficiale a ytlig; yt-; ferita ~ ytligt sår, skrubbsår
superficialità ytlighet superficie f 1 yta; ^ di asfalto
asfaltbeläggning; alla ~ på ytan 2 y tinnehåll, areal 3 yttre [aspekt]
superfluità överflödighet superfluo [-'per-]

I a överflödig, till överlopps, onödig 11 m överjflöd, -skott

super-jo [psykol.] överjag superiora [-o-] priorinna, abbedissa
superiore [-o-] I a övre; högre-; över-; bättre, förträffligare;
överlägsen; arti superiori övre (främre) extremiteter; ufficiali
superiori rcgemen t sof f icerare ; essere ~ a över|träffa, -gå; essere
~ alle chiacchiere vara höjd över allt skvaller II m i överman 2
överordnad, förman; [padre] ~ prior, klosterföreståndare superiorità
överlägsenhet; överhöghet, hög[re] ställning; darsi arie di ~ sätta sig
på sina höga hästar, sätta näsan i vädret superlativo I a
utomordentlig, framstående; översvallande 11 m [gram.] superlativ; ~
assoluto absolut superlativ supermercato supermarket, större
snabbköps-, självbetjäningslaffär supernatu-rale a övernaturlig superno
[-e-] a gudomlig, himmelsk, från ovan

supernutrizione [-o-] / övergödning supersonico [-'so-] [pl. -ci] I a
överljuds-

II m överljudsplan

superstite [-'per-] I a överlevande; kvarvarande 11 m överlevande,
efterlämnad superstizione [-o-] f vidskep|else, -lighet, skrock
superstizioso [-o-] a vidskeplig, skrockfull

superuomo [-o-] övermänniska superval utare tr övervärdera; jfr
sopravvalutare supervisione [-zio-] f överinseende, tillsyn, uppsikt,
kontroll supervisore [-zo-] m 1 upp-, till|syningsman 2 [film.]
produktionsledare supino I a 1 [liggande] på rygg;uppåtvänd; giacere ~
ligga på rygg 2 under [kastad,
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-given, självuppgiven 11 m [gram.] supinum

suppellettile [-'let-] / [prydnads]sak;

möbler, bohag suppergiù adv F ungefär, cirka supplementare a
supplement-, fyllnads-, tilläggs- supplemento [-men-] [-[ut]fyll-nad,-]
{+[ut]fyll- nad,+} tillägg; [tidnings]bilaga supplente [-e-] I a
tillförordnad, vikarierande 11 mf suppleant, ställföreträdare, -erska,
vikarie supplenza [-e-] förordnande; vikariat suppletivo a fyllnads-,
tilläggs-, supplerande supplì m [i Rom] riskrokett [m. olika
fyllningar]

supplica böneskrift; bön, åkallan supplicante I a bönfallande,
åkallande 11 mf supplikant, bönfallande person supplicare [supplico] tr
itr bönfalla; åkalla supplicatorio [-'to-] a bönfallande supplichevole
[Jke-] I a bönfallande; ödmjuk 11 mf supplikant suppl lire [-isco] I tr
ersätta, träda i stället (vikariera) för; supplisce il professore
assente han (hon) vikarierar för den frånvarande läraren 11 itr vara
till utfyllnad (ersättning) supplizio kropps-, döds|straff; pina, kval,

plåga; estremo (ultimo) ~ dödsstraff suppongo [-o-] [1. pers. sg. pres.
av supporre] jag antar [etc.] supponibile a antagbar; som kan
förutsättas supporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr anta,
förutsätta, förmoda supporto [-o-] stöd; tvärbalk; konsol;

~ ortopedico hålfotsinlägg suppositivamente [-zitivamen-] adv såsom
(till) förutsättning, hypotetiskt suppositivo [-Z-] a antaglig,
hypotetisk supposizione [-zitsio-] / antagande, förutsättning,
förmodan[de], hypotes supposta [-o-] stolpiller supposto [-o-] [perf.
ptc. av supporre] a antagen, förutsatt, förmodad; ~ che förutsatt att
suppuramento e-| varbildning; [-inflammation suppurare itr vara sig,
bilda var; [om varböld] mogna, inflammeras suppurativo a varbildnings-;
varutdragande; inflammerande suppurazione [-o-] f varbildning;
inflammation; venire a ~ vara sig

supremazia överhöghet, herravälde; högsta myndighet; överlägsenhet
supremo [-e-] a förnämst, högst, överst; ytterst; sist; capo ~
överhuvud; il giudizio ~ yttersta domen; nelVora suprema i dödsstunden
surclassare tr [sport.] slå ut, utklassa

sussistere

surgelato a djupfryst surmenage [fr. utt.] m 1 hård [intellektuell]
ansträngning 2 [sport.] [överdrivet] hård träning surreale a
undennedveten ; o verklig, surrealistisk surrealismo [-z-] surrealism
surrealista I a surrealistisk 11 mf surrealist surrealistijco [pl. -ci]
a surrealist-, surrealistisk surrenale a binjure-; ghiandole surrenali

binjurar surrene [-£-] m binjure surrettizio a [jur.] falsk ;
understueken ; illegitim

surriscaldare tr [över]upphet ta, få att koka över [äv. bildh];
discussione surriscaldata inflammerad (mycket häftig el. hetsig)
diskussion surrogare tr 1 [in]sätta i stället för 2 inträda i stället
för, ersätta surrogato surrogat, ersättning surrogazione [-o-] f 1
ersättning; in ~ di i stället för, som ersättning för 2 [jur.]
insättande i annans rättighet

suscettibile a 1 mottaglig, känslig [di för]; fallen [di för] 2
ömtålig, lättstött; ha un carattere han (hon) är [mycket] snar-stucken
suscettibilità 1 mottaglighet, känslighet [di för]; fallenhet [di för]
2 ömtålighet ; snarstuckenhet suscitare [suscito] tr uppväcka,
framkalla,

förorsaka; anstifta susina plommon susino plommonträd suspense [eng.
utt.] mf spänning; rysning; un film che ha molta — en mycket spännande
film suspicione [-o-] / [jur.], legittima ~ berättigad förmodan om
partiskhet [vid rättegång]

susseguente [-e-] a [på-, ef ter]följande; nästa; il giorno ~
nästföljande dag susseguire itr, ~ a följa efter (på), komma [näst
(närmast)] efter; bli en följd [av] sussidiare [sussidio] tr hjälpa,
[-[iinder]-stödja-] {+[iinder]- stödja+} med pengar, lämna bidrag ät
sussidiario I a hjälp-, [under]stödjande; extra- II m [slags] lärobok
för mellanstadiet suss|dio 1 understöd, bistånd; stats-, penning
|bidrag; stipendium; sussidi subsidier 2 X förstärkning sussiego [-e-]
[pl. -ghi] allvar, värdighet,

högtidligt uppträdande sussistente [-e-] a välgrundad, befogad
sussistenza [-e-] 1 bestånd, tillvaro 2 väsen, substans 3
livsuppehälle, bärgning, utkomst 4 ><< livsförnödenheter, proviant
sussistere itr 1 äga bestånd; existera, finnas [till] 2 vara välgrundad
(befogad), gälla; non sussistono prove [tillräckliga] bevis saknas
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sussultare itr spritta (rycka, hoppa) till sussulto sprittning,
ryckning; hopp, språng; dare uri ~ di gioia spritta till av glädje
sussultorio [-'to-] a ojämn, hackig, som sker stötvis (ryckvis);
terremoto ~ jordstöt

sussurrare I tr viska; sprida ut [rykten om]; si sussurra che abbia
un'amante det sägs (påstås) att hon har en älskare II itr 1 susa,
prassla; surra; t issi a [och tassla], mumla 2 vara missnöjd, grymta
sussurrjo ständigt sus[ande] (sorl[ande]); ideligt tissel och tassel
sussurro sus, sorl, brus; prassel; surr susta t ® fjäder 2 skälm [på
glasögon] sutura [läk.] sutur, hopsyning [av sår]

suturare tr [läk.] sy ihop [sår] S.V. [förk, för Signoria Vostra] ; se
signoria 3 svagare [z-] I tr 1 distrahera 2 förströ, roa 11 rfl förströ
(roa) sig svagato [z-] a disträ, tankspridd; förströdd sva |go [z-]
[pl. -ghi] tidsfördriv, förströelse, nöje; darsi agli svaghi roa sig
ordentligt; prendersi un po' di ~ skaffa sig litet förströelse

svaligiare [z-] [svaligio] tr plundra, skövla,

länsa; stjäla från svalutare [z-] tr 1 nedsätta [i värde (pris)];
devalvera 2 undervärdera svalutazione [zvalutatsio-] f 1 devalvering 2
undervärdering svampare [z-] itr 1 flamma (blossa) upp 2 fördunsta, gå
upp i rök (ånga) ; [bildh] försvinna, gå över, avta; la sua ira è
subito svampata hans (hennes) vrede gick fort (strax) över svanj ire
[z-] [-isco] itr 1 avdunsta, dunsta bort 2 försvinna 3 gå upp i rök, gå
över svanito [z-] a 1 kraftlös; fadd, smak-, lukt!lös 2 bortkommen,
handfallen; senil, F gaggi g

svantaggio [zvan'ta-] men, skada, olägenhet, nackdel, förfång; otur; a
mio ~ till min nackdel svantaggioso [zvantadd30-] a ofördelaktig,
ogynnsam ; menlig, skadlig, oläglig

svanzica [ 'zvan-] 1 [gammalt österrikiskt silvermynt] 2 svanziche F
kosing, slantar svaporamento [zvaporamen-] avdunstning svaporare [z-]
itr avdunsta ; [bildh] försvinna, avta, minska[s] svariare [z-]
[svario] I tr 1 variera, göra omväxlande (mera tilldragande) 2 förströ,
roa 11 itr skifta, växla svariato [z-] a [om]växlande, skiftande;
olika; brokig; svariati åtskilliga svarione [zvario-] m grovt fel,
'groda' [i tal (skrift)]

svasare [zvaz-J tr 1 plantera om [i annan kruka] 2 göra kon-, kägel
jformig svasatura [zvaz-] 1 omplantering [i annan kruka] 2 kon-, kägel
|förrn svastica ['zvas-| hakkors svecchiare [z-] [svecchio] tr
föryngra, förnya, modernisera, göra om svedese [zvede-] I a svensk 11 1
m a) svensk b) svenska [språk] 2 f svenska [kvinna]

sveglia [zve-] 1 väckarklocka 2 väckning; revelj ; suonare la ~ blåsa
revelj, låta reveljen gå svegliare [z-] [sveglio] I tr väcka; [bildh]
uppl väcka, -liva; non ~ il cane che dorme [ordspr.] väck inte den
björn som sover 11 rfl vakna [upp] svegliarino [z-] F bassning, skäll
svegliatezza [zveXAiate-] [bildh] vakenhet; uppmärksamhet sveglio
[zve-1 a vaken [äv. bildh], pigg; vakande svelare [z-] tr 1 ta ned
seglen från

(på) 2 avslöja, röja, yppa sveleni ire [z-] [-isco] I tr befria från
gift; [bildh] oskadliggöra 11 rfl utlösa sin vrede, ladda ur sig
svellere [!zvsl-] svello; svessi, svellesti; svelto; oreg I tr rycka
upp [med roten]; slita bort (upp); utrota II rfl slita (rycka) sig loss

sveltezza [zvelte-] vighet, smidighet, ledighet; snabbhet, kvickhet;
färdighet sveltjire [z-] [-isco] I tr 1 göra smärt (smidig), göra ledig
2 göra snabbare (bekvämare, lättframkomligare) 3 göra vaken (pigg),
liva [upp] 11 rfl bli smärt (vig, smidig) svelto [zvsl-] [perf. ptc. av
svellere] a 1 kvick, snabb[tänkt], vaken, pigg, rapp, rask ; rörlig,
livlig; ~ di lingua slagfärdig; ~ di mano lång-fingrad; alla svelta
kvickt, raskt 2 smärt, smäcker

svenare [z-] I tr skära av (öppna) pulsåder på, komma att förblöda;
[-[ut]-plundra,-] {+[ut]- plundra,+} skinna 11 rf l skära av sig
pulsåder [n], förblöda; bli utplundrad (skin-nad inpå bara kroppen)
svendere ['sven-] [böjn. som vendere] oreg. tr utförsälja (sälja ut)
billigt, slumpa bort svendita f'zven-] utförsäljning, realisation,
bortslumpning svenevole [zve! ne-] a insmickrande; affekterad;
[överdrivet] känslig, ömtålig svenevolezza [zvenevole-] inställsamhet;
tillgjordhet; [överdriven] känslighet, ömtålighet svenimento
[zvenimen-] svimning svenire [z-] [böjn. som venire*] oreg. itr svimma
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sventagliare [z-] [sventaglio] tr fläkta med [solfjäder e. d.]; vifta
med sventagliata [z-] fläktning; viftning sventare [z-] tr 1 [åld.]
släppa ut luft (gas) ur (från) 2 spåra upp; lista ut 3 omintetgöra,
sätta stopp för

sventataggine [zventa'ta-] = sventatezza sventatezza [zventate-]
tanklöshet, obe-tänksamhet, oförstånd; slarv sventato [z-] a tanklös,
obetänksam, oförståndig; slarvig

sventola ['zven-] t orecchi a ~ utstående öron 2 örfil; [boxn.] svin g
sventolare [z-] [sventolo] I tr 1 vifta (fläkta) med 2 blåsa (pusta)
på, ge luft [åt]; ~ il fuoco blåsa på elden 11 itr fladdra [för
vinden]; fläkta sventolata [z-] viftning; [vind]pust sventolio
[zvento'lio] viftning, fladdrande

sventramento [zventramen-] 1 upp!ristning (-skärning) av magen 2
uppröjning [i stad], sanering 3 [läk.] framfall av bukmusklerna
sventrare [z-] I tr t skära (rista) upp magen på; ta ut innanmätet på;
sticka ihjäl, döda 2 röja upp [stad], sanera 11 rfl skära (rista) upp
magen på sig, begå harakiri sventura [z-] olycka, missöde; per colmo di
~ till råga på olyckan sventurato [z-] a olycklig, olycksalig; ol
ycksbringa ndc ; osäll; förföljd av otur svenuto [z-] [perf. ptc. av
svenire] a avsvimmad

sverginare [z-] [svergino] tr beröva [ngn]

mödomen, deflorera; förföra svergognare [z-] tr skämma ut, tala illa
om, vanära, förödmjuka svergognato [z-] a 1 fräck, skamlös, oblyg 2
vanj-hedrad,-ärad s veri are [z-] itr kvittra, drillla svernamento [z
vernameli-] övervintring; vinterdvala svernare [z-] I itr övervintra II
rfl [om vinter] vara till ända sverza [zverdza, zverdza] flisa, splint
sverzare [zverdz-, zvsrdz-J tr 1 hugga i flisor (spånor) 2 fylla med
flisor (spånor) svestire [z-] I tr klä av II rfl klä av sig

svestito [z-] a avklädd; kal svettamento [zvettamen-] = svettatura
svettare [z-] tr hugga toppen av, toppa, tukta svettatura [z-]
topphuggning, toppning, tuktning svevo [zv8-] I a schwabisk 11 m
schwabare,

hohenzollrare Svezia ['zve-] Sverige

svezzare [z-] tr avvänja [dibarn]; vänja av [med ovana (olater)]

sviamento [zviamen-] avledande, vilse-förande sviare [z-] I tr föra
(leda) vilse, leda på orätt spår, föra på avvägar, vilseleda; förvilla;
avvända; ~ il discorso leda samtalet in på något annat II rfl [bildh]
spåra ur; gå vilse, råka på avvägar (villovägar) sviato [z-] a
urspårad; vilse [ledd, -förd; ragazzo ~ förvildad pojke

svicolare [z-] [svicolo] itr vika om [gat]-

hörn[et]; ta till sjappen, smita svignare [z-] I itr ta till sjappen,
smita, ge sig av 11 rfl, svignarsela smita (smyga) [i väg], ge sig av
[obemärkt] svigorire [z-] [-isco] I tr försvaga, göra kraftlös, matta
ut 11 rfl bli kraftlös (matt, svag)

svili ire [z-] [-isco] tr förringa, nedvärdera svillaneggiare [z-]
[svillaneggio] I tr skymfa, smäda, förolämpa; skälla ut, vara ovettig
mot 11 rfl överösa varandra med ovett (otidiglieter) sviluppare [z-] I
tr 1 veckla (breda) ut; fram-, ut | lägga; beskriva, utreda 2 gynna,
favorisera 3 [foto.] framkalla II itr utveckla sig; växa [till] III rfl
1 utvecklas, bildas 2 bryta ut, uppstå; si è sviluppato un incendio en
eldsvåda utbröt sviluppato [z-] a utvecklad, framlagd; klarlagd,
utredd; [foto.] framkallad; ragazzo ~ välbyggd (robust) pojke
sviluppatore [zviluppato-] m [foto.] 1 [pers.] framkallare 2
framkallningsvätska sviluppo [z-] 1 utveckling; tillväxt; età dello ~
pubertets-, utvecklingslåldern 2 [foto.] framkallning svinare [z-] itr
tappa [upp] vin [ur kar]

svinatura [z-] vintappning svincolamento [zvirjkolamen-] lösgörande [f
rå n bojor]; frigivning, svincolare [z-] [svincolo] I tr befria,
lösgöra; lösa ut [från tull e. d.] 11 rfl, svincolarsi da un impegno
göra sig fri från en skyldighet (ett å-liggande)

svisare [zviz-] tr vanställa, förvränga sviscerare [z-] [sviscero] I tr
1 ta ut inälvorna ur 2 [bildh] tränga in i, analysera, gå till bot ten
med 11 rfl vara högaktnings-, vördnads|full [per mot] sviscerato [z-] a
lidelsefull, passionerad svista [z-] blunder, misstag svitamento
[zvitamen-] av-, lös|skruvning svitare [z-] tr skruva av (loss) svitato
[z-] a 1 avskruvad, lossad 2 [skämts.] vriden, snurrig, med en skruv
lös Svizzera ['zvi-] Schweiz svizzero ['zvi-] I a schweizisk,
schweizer-; guardia svizzera [påvens] schweizergarde II m schweizare
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svociferare [z-] [svocifero] itr gasta, gorma svogliare [z-j [svoglio]
I tr beröva lusten (viljan); inge motvilja II rfl förlora lusten
(viljan); få avsmak svogliataggine [zvoXAa'ta-] / håglöshet,
liknöjdhet, olust[ighet] svogliato [z-] a liknöjd, håglös, olustig,
[ut]led svolazzare [z-] itr 1 fladdra; svaja (vaja) [för vinden] 2
flaxa, slå med vingarna; flyga omkring svolazzo [z-] 1
[-[kring]-fladdrande,-] {+[kring]- fladdrande,+} flaxande 2 svajning,
vajande 3 släng (krumelur) [på namnteckning]; överflödig prydnad
(utsmyckning) svolgere ['zvol-] [böjn. som volgere] oreg I tr 1 veckla
(lösa) upp (ut); vika upp; rulla (breda) ut; ~ un pacco ta upp (Öppna)
ett paket 2 utveckla, fullfölja; utöva; ~ un'attività utöva en
verksamhet; ~ un programma följa ett program;

~ un tema utveckla en [läro]sats II rfl utvecklas, utveckla sig, ta
form; fortlöpa, gå framåt; försiggå; la festa si è svolta bene festen
var [utmärkt] lyckad; il lavoro si svolge regolarmente arbetet
fortskrider regelmässigt svolgimento [zvold3imen-] t händelseförlopp,
[-[sakernas]-] {+[saker- nas]+} utveckling 2 uppsats [över givet ämne]
3 [mus.] mellansats [i sonat], genomföring svolta [zvol-] krökning,
krok; bukt, kurva; hörn; omvridning; sväng [i trafik]; una ~ decisiva
en avgörande vändning svoltare [z-] I tr ta (veckla) upp (ut) II itr
svänga, ta (vika) av svolto [zvol-] [perf. ptc. av svolgere] a
utvecklad; framlagd; beskriven svoltolare [z-J [svoltolo] tr veckla
(packa) upp svuotare = vuotare
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t [ti] mf [bokstav] t

tabaccaio tobakshandlare tabaccare itr snusa tabaccheria tobaksaffär
tabacchiera [-C-] snusdosa tabacchino tobaks-arbetare tabac co [pl.
-chi] tobak; ~ da naso (da fiuto) snus tabagi|co [pl. -ci] a
tobaksrök[s]- tabagismo z-j [-nikotin-förgiftning tabarro [släng]kappa

tabella [-e-] 1 tabell; lista; liten tavla, skylt 2 vol ivi avla
tabellone [-o-] m stor tabell [med tågtider e. d.]; affischtavla
tabernacolo tabernakel; altarskåp; oblatask

tabloide [-'lo-] m [läk.] tablett tabulatore [-o-] m © tabulator tac m,
il tic ~ dell'orologio klockans

tick-tack (tickande) tacca t inskärning, skåra, hak, hugg, snitt;
märke; le tacche della stadera graderna på besman 2 s t at ur,
kroppsbyggnad; sort; donna di mezza ~ en medelstor kvinna; sono tutti
della medesima ~ de är alla av samma skrot och korn; roba di mezza ~
värdelösa saker, skräp

taccagneria småsnålhet, knusslighet taccagno a småsnål, gnidig,
knusslig

1 taccheggiare [taccheggio] tr [boktr.] lappa [upp]

2 taccheggiare [taccheggio] tr snatta [i butik] taccheggiatore [-o-] m
taccheggiatrice f F butiksråtta

1 taccheggio [-!ke~] [boktr.] [-[upp]lapp-ning-] {+[upp]lapp- ning+}

2 taccheggio [- ke-] [butiks]snatteri tacchete itj 1 duns!, dunk!;
plums! 2 ero

appena uscito che, ~ . ./ jag hade knappt hunnit ut förrän plötsligt
... ! tacchettare itr gå och klappra (smälla) med klackarna tacchettio
klapprande (smattrande) ljud tacchetto [-e-] liten klack [på damsko]
tacchino kalkon[tupp]

taccia 1 beskyllning, anklagelse 2 fläck; fel, lyte 3 avere la ~ di . .
ha namn (dåligt rykte) om sig att . . ; persona di cattiva ~ person med
dåligt rykte tacciare [taccio] tr beskylla, anklaga [di för]

tacjco [pl. -chi] t klack; rifare i tacchi klacka [om]; mettersi al ~
di qu följa ngn

1 hälarna 2 [boktr.-! upplappningspapper 3 [trä]kil, klots

1 taccola [zool.] kaja

2 taccola [slags ärter] tgccolo bagatell, struntsak tacconare tr 1
dubbelsy [skosula med

becktråd] 2 lappa, sätta lapp på taccone [-o-] m 1 lapp [på skor eh
kläder] 2 [slags grovt] klackstift taccu|no antecknings-,
annotations|bok tacere [-e-] oreg* I tr förtiga, inte yppa (avslöja) II
itr tiga, vara tyst; tystna ill m tystnad; förtigande; mettere a ~
tysta ned

tachicardia [läk.] takykardi, [abnormt] stegrad pulsfrekvens tachimetro
hastighetsmätare tachipnea [-C-] [läk.] taky-pné, högfrekvent andning
tacitare [tacito] tr bringa till tystnad; få att kompromissa, komma
överens ined [på goda villkor] tacito a 1 tys t [låten], stilla|
ligande I, tyst 2 hemlig, underförstådd taciturno a tystlåten, fåordig
tackle [eng. utt.] m tackling [i fotboll] tafanario [skämts.] bakdel,
säte, stjärt

tafano [zool.] broms tafferia [stort] träfat

tafferuglio [allmän] oreda, bråk, slagsmål, gräl '

taffete itj pladask!, plums!, duns! taffettà ni taft

taglia 1 växt, figur, [kropps]storlek; beskaffenhet; di mezza ~ av
medellängd

2 storlek [på klädesplagg] 3 lösepenning, lösen; pris [på ngns huvud] 4
blocktyg, talja 5 [kortsp.] avtagning, kupering tagliaborse [-o-]
[oböjl.] mficktjuv tagliaboschi [-o-] m vedhuggare tagliacarte [oböjl.]
77i papperskniv; skärmaskin [för böcker] tagliacque [oböjl.] m
isbrytarnos [på bro] taglialegna [-e-] [oböjl.] m vedhuggare tagliamare
[oböjl.] m förstäv; köl tagliando [aktie]kupong; talong; etikett
tagliapasta [oböjl.] m kaksporre tagliapietre [-8-] [oböjl.] m
stenhuggare tagliare [taglio] i tr 1 skära, [av (bort, igenom, t ili,
ut)]; hugga [av (till)]; kapa; tälja; dela, stycka; ^ fuori avskära,
isolera; ~ una strada snedda över en gata; ~ i panni addosso agli altri
[bildh] ta heder och ära av folk 2 avbryta, hämma, hindra; corto
avbryta tvärt
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Tamigi

(abrupt); ~ a mezzo un discorso avbryta ett samtal 3 blanda [upp];
förskära [vin] 11 itr t vara vass, 'bita' 2 hålla banken [i kortspel]
III rfl t skära sig; skära av sig

2 korsa (skära) varandra tagliasigari m cigarrsnoppare tagliata 1

skärning, klippning; snitt; skåra, klipp, hack 2 skörd[ande];
uthuggning [i skog] tagliatelle [-8-] fplbandmakaroni tagliato a [av-,
t ill] skuren; [av-, till]klippt; ~ colVaccetta grovt tillyxad; il
vestito sembra ~ a suo dosso kostymen sitter som gjuten på honom
tagliatore [-o-] m tillskärare tagliatrice / tillskärerska tagliatura 1
skärning, tillskärning 2 inskärning, skåra

3 skärningspunkt, korsning taglieggiare [iaglie.ggio] tr 1 beskatta
[hårt]; brandskatta 2 belägga med lösepenning tagliente [-8-] I a 1
skarp, vass 2 skarpt (mycket) begränsad 3 skärande, bjärt II m egg
tagliere [-8-] m skärbräde taglierina skär|apparat, -maskin

taglio 1 skärning; klippning; huggning; ~ degli alberi (dei boschi)
skogsavverkning; il ~ dei capelli hårklippning; ~ cesareo kejsarsnitt;
fare un ~ in un film klippa (censurera) en film; pietre da ~ huggsten,
byggnadssten; scuola di ~ tillskärarskola 2 snitt, skåra, skärsår;
tvärstreck; articolo di ~ [journ.] [-[fler-spaltig]-] {+[fler-
spaltig]+} artikel mitt på [tidnings]sida 3 snitt, form, fason, modell,
skärning 4 styckningsdel [av slaktdjur]; tillskuren del [av tyg]; un ~
d'abito tyg[stycke] till dräkt (kostym) 5 egg; questo coltello ha perso
il ~ den här kniven är slö; arma a doppio ~ tveeggat svärd [äv. bildh]
6 format; valör, värde; biglietti di piccolo ~ sedlar av liten (låg)
valör tagliola [-o-] [räv]sax, [djur]fälla; cadere nella ~ [bildh] råka
i fällan (i trångmål) tagliolo [-o-] 1 [tosk.] munsbit 3 [smeds]
kallmejsel, avskrot taglione [-o-] m vedergällning tagliuzzare tr skära
(klippa, hugga, hacka)

i småbitar taiga [tät] blandskog tailleur [fr. utt.] m [promenad]dräkt
talaltro pron någon (en) [annan] talamo t brudläger, bröllopsbädd;
brudkammare 2 [bot.] fruktfäste talare a, abito ~ talar a) prästkappa
b)

fotsid klädnad [för ämbetsman] talassocrazia herravälde på havet
talassografia oceanografi talassografi |co [pl. -ci] a oceanografisk
talassografo [-'so-] oceanograf talassologia oceanografi talché =
cosicché

tal |co [pl. -c/ii] talk talcoso [-o-] a talk-

innehållande talk tale [ff. kons. ofta tal] pron sådan, dylik; den [och
den]; un ~ en viss person; il signor il ~ dei tali herr den och den; un
uomo ~ en sådan person (man); ~ da non credere ofattbar, [rent av]
otrolig; ~ padrone ~ servo sådan herre sådan dräng; la cosa era ~ saken
var sådan (den); ~ . . quale sådan . . som; è ~ quale il padre han är
sin far upp i dagen; è sempre ~ e quale han (lion) är sig alltid lik;
sei arrivato a tal punto! nu har det [alltså] gått därhän med dig!; con
tali precedenti med ett sådant förflutet talea [-8-] stickling,
avläggare taleggio [-'le-] [slags kråmar t ad, mild ost]

talento [-8-] 1 talang, begåvning, anlag 2

ingivelse, lust talismano [-z-] talisman tallero daler, tåler tallio
[kem.] tallium

talllire [-isco] itr skjuta skott tallo t skott, telning 2 ympkvist,
rotskott, stickling

tallonare tr t följa (springa) i hälarna på 2 [sport.] sparka med
klacken tallonata klackspark talloncino talong; etikett tallone [-o-] m
häl; hälförstärkning [på strumpa]; ~ di Achille akilleshäl, sårbar
punkt

talmente [-e-] adv till den grad, så [mycket] talora [-o-] adv ibland,
[under]stundom talpa 1 mullvad 2 © [slags] borr- och grävmaskin [för
tunnelbanebygge] tal pone [-o-] m 1 stor mullvad 2 F enstöring, stofil
taluno pron någon [viss], en och annan talvolta [-o-] adv någon gång,
ibland, [under] stundom tamarindo [bot.] tamarind tamaris|co [pl. -chi]
= tamerice tamburare itr slå på trumma tamburata trumvirvel
tambureggiare [tambureggio] itr t slå trumvirvlar 2 [om trumeld] dåna
tamburellare itr, ~ con le dita sul tavolo trumma med fingrarna på
bordet tamburello [-8-] tamburin; virveltrumma tamburino 1 trumslagare
2 [journ.] [kort] förhandsnotis, blänkare tamburlano nätverk [med glöd
under] för att torka tvätt tamburo 1 trumma; rullo del ~ trumvirvel 2
trumslagare 3 fjäderhus [i ur] 4 © [hjul]bromscylinder; vals tamerice f
[bot.] tamarisk Tamigi m, il ~ Themsen
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tampoco [-o-] adv, né ~ inte det minsta; inte ens

tamponamento [-e-] 1 tamponering 2 på-körning [av bil e. d.] bakifrån
tamponare tr 1 tamponerà 2 köra på [bil e. d.] bakifrån tampone [-o-] m
1 tampong 2 buffert [mellan järnvägsvagnar] 3 stämpeldyna 4 läskpress 5
[mus.] pukstock tana 1 håla, ide, kula 2 kyffe, ruckel 3

[i lek] bo tanaglia = tenaglia tananai m F larm, oväsen tanatofobia
[läk.] dödsskräck tanca tank, behållare tandem m tandem[cykel] tanè I a
mörk-, kastanj e | brun II m mörk-,

kastanj e j brunt tanfo instängd (unken) lukt tangente [-8-] I a
tangerande 11/1 [geom.] tangent 2 [an]del [i betalning e. d.] tangere
tr [åld.] [vid]röra; noli me rör mig inte!

tanghero klumpeduns, knöl[aktig person] tangibile a påtaglig, som man
kan ta på;

märk-, uppen|bar tan|go [pl. -ghi] I m tango II a [starkt]

orange[färgad] tanni i co [pl. -ci] a, acido ~ garvsyra

tannino [kem.] tannin, garvsyra tantalio [kem.] tantal tantino pron
adv, un ~ en smula, lite grand tanto I pron så stor (mycket, lång,
stark, viktig [etc.]); ~ . . quanto så mycket. . som; tante [belle]
cose! [ung.] må så gott !, ha det så bra ! ; più che ~ non do mer än så
ger jag inte; gliene ho dette tante jag skällde ut honom ordentligt; ~
è lo stesso det gör [i alla fall] detsamma; è ~ che aspetto jag har
väntat länge; la folla era tanta che .. trängseln var så stor att..; ~
fece e ~ disse che ottenne quel che voleva hur han gick på så fick han
vad han ville (sin vilja fram); mi salutò con ~ di cappello han hälsade
mycket artigt på mig; restar con ~ di naso stå där med lång näsa; di ~
in ~ då och då; in ~ under tiden II adv så mycket, så länge (långt);
så, till den grad; ~ per dire qc bara för att säga ngt; sono ~ stanco 1
jag är så trött!; scusami jag ber tusen gånger om ursäkt!; ~ peggio per
te! så mycket värre för dig!; ~ [più] che . . så mycket mer (hellre)
som . . Ill m, un ~ en viss mängd (summa) tapinare itr dra sig fram med
knapp nöd, hanka sig fram, ha det knalt tapino I a eländig, ömklig,
usel; fattig 11 m stackare; fattiglapp

tapiro [zool.] tapir

tapis roulant [fr. utt.] m transportband,

löpande band tappa etapp, rastställe; rast tappabuchi [oböjl.] m F
utfyIlare, reserv tappare I tr täppa (proppa, stoppa) till, korka igen
[äv. bildh] II rfl stänga^sig inne, bomma igen om sig; tapparsi il naso
täppa för näsan [vid dålig lukt e. d.] tapparella [-8-] spjäljalusi
tappeto [-e-] matta; [bord]duk; bonad; ~ da tavola bordduk; ~ verde
[grön filt på] spelbord; spelhåla tappezzare tr tapetsera; behänga
(bekläda) med bonad[er]; klä [över]; tappez2:er|a t [vävd] tapet,
väggbonad; möbelklädsel; far [da] ~ vara panelhöna; sitta tyst (mållös)
2 tapetserarverkstad tappezziere [-e-] m tapetserare tappo propp, kork;
~ di cerume öronpropp

tara 1 [hand.] tara[vikt] 2 brist, defekt,

fel, lyte tarabuso [-z-] [zool.] rördom tarantella [-8-] 1 tarantella
[dans] 2 [slags]

fisknät tarantola [zool.] tarantel tarare tr 1 [hand.] dra av [tara],
tarera 2 justera [instrument] tarato a 1 tarerad 2 [om instrument]
justerad 3 [om person] defekt, inte [helt] frisk, efterbliven taratura
justering [av instrument] tarchiato a kraftig, välbyggd, robust tardare
itr dröja; förhala (dra ut på) tiden; komma för sent (senare); vara
(bli) längre borta; ~ a rispondere dröja med att svara; non ~ a venire!
kom inte så sent!, kom snart! tardi adv sent;långsamt, senfärdigt;
meglio ~ che mai bättre sent än aldrig; più ~ senare; al più ~ alle
otto allra senast klockan åtta; troppo ~ [allt]för sent; sul ~ sent på
kvällen; chi ~ arriva, male alloggia [ung.] den som kommer först till
kvarnen får först mala tardivo a sen i utvecklingen, efterbliven tardo
a sen, långsam, lat, loj, trög, senfärdig; è ~ a capire han har svårt
för att fatta tardona [-o-] [i Rom] F [halvgammal (medelålders)] fjompa
(fjolla) tardone [-o-] m [i Rom] F [medelålders] tillgjord charmör
(flickjägare) tardorinascimentale a senrenässans- tardo-romano a
senromersk

targa 1 namn i plåt, -skylt; ~ automobilistica nummerplåt på bil; ~
provvisoria (di carta) interimsskylt [på fordon]; ~ stradale
gatu[namns] skylt 2 plakett targare tr [in]registrera [fordon]; una
macchina targata Roma en bil med Rom-
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skylt targatura inregistrering [av fordon] targhetta [-e-] [liten]
namnskylt; adresslapp [på bagage]; [iiummer]bricka tariffa tariff,
taxa, pris|lista, -kurant; ~ doganale tulltaxa tariffale a tariff-,
taxe- tariffario I a tariff-, taxe- II m tariff, taxa tarlare itr rfl
bli maläten (maskstungen) tarlato a maläten, maskstungen tarlatura
mal-, mask|hål tarlo [zool.] mal; trämask; il ~ della gelosia
svartsjukans styng, gnagande svartsjuka tarma [klädes]mal tarmarsi rfl
bli maläten tarmato a maläten tarmicida m mal i medel, -pulver
taroccare itr F muttra, brumma; gräla, bråka

1 taroc co [-o-] [pl. -chi] [slags spelkort]

2 taroc[co [-o-] [pl. -chi] [slags siciliansk apelsin]

tarpano a grov, rå; obildad, knölaktig tarpare tr 1 vingklippa [äv.
bildl.] 2 skära ned, förkorta; ~ un manoscritto skära (stryka) ned ett
manuskript tarsia intarsia!arbete, -konst tarso [anat.] vristben; tars
tartagliare [tartaglio] itr stamma, hacka på orden

fartana 1 [slags] stor fiskebåt; trålare 2 [slags] fisknät; trål

1 tartari |co [pl. -ci] a tatar-

2 tartari |co [pl. -ci] a vinstens-; acido ~ vinsyra

t tartaro I a tatarisk 11 m tatar 2 tartaro vinsten; tandsten;
kalkavlagring tartaruga sköldpadda tartassare tr misshandla, plåga; ~
agli esami gå hårt åt (ansätta) vid tentamen; ~ uno strumento spela
illa på (misshandla) ett [musik]instrument tartina liten
[cocktail]sandvvich tartufo t tryffel 2 hycklare, skrymtare tasca 1
ficka; —• in petto innerficka; avere piene le tasche S vara trött på
(utled åt), ha nog av [ngn (ngt)]; rompere le tasche a qu S tråka ut
(vara odräglig mot) ngn; vuotare le tasche vända ut och in på fickorna,
göra sig (bli) luspank; mettere mano alla ~ ta fram plånboken, punga
ut; avere in ~ ha i fickan, ha på sig; star con le mani in ~ slå dank,
lata sig, stå med händerna i byxfickorna 2 fack [i väska o. d.]
tascabile a fick-, i fickformat; lampadina ~ ficklampa; libro [in
edizione (formato)] ~ pocketbok tascapane m ränsel, tor-nister;
axelväska taschino 1 bröst-, väst|ficka 2 fack [i plånbok, väska etc.]
tassa taxa, avgift; skatt, pålaga; tasse

scolastiche skolavgifter; ~ d'ammissione inträdesavgift; ~ d'esercizio
avgift för att få driva [handels]rörelse; tasse di successione
arvsskatt; ~ sui cani hundskatt; ufficio delle tasse uppbördskontor
tassabile a beskattningsbar; reddito ^ beskattningsbar inkomst
tassabilità beskattningsbarhet tassametro taxameter; ~ di parcheggio
parkerings! automat, -mätare tassare I tr t taxera 2 beskatta, lägga
skatt på, belägga med avgift 3 fastställa pris på II r/Z, tassarsi per
teckna sig för, förbinda sig till (att) tassativo a [jur.] absolut
bestämmande, utslagsgivande; fixerad, fastställd tassazione [-o-] /
taxering tassellare tr 1 kila, förstärka med kil 2 skära klyfta (kil)
ur [frukt, ost etc.] tassello [-8-] 1 [trä-, metall-, sten]|stycke,
-bit [till lagning] 2 klyfta, kil [ur frukt, ost etc.] tassì m taxi
tassinaro [i Rom] taxichaufför tassista m taxichaufför t tasso [bot.]
idegran

2 tasso [zool.] grävling

3 tasso förhållande, relation; frekvens, kvot; ~ di natalità
födelsetal; ~ d'interesse räntefot

tastare tr känna på, röra vid; ~ il polso känna på pulsen [äv bildh]; ~
il terreno sondera terrängen, se [efter] hur landet ligger tastiera
[-8-] 1 tangentbord [på kontorsmaskin] 2 [boktr.] klaviatur [på
sättmaskin] 3 [mus.] klaviatur; greppbräde [på stråk-, sträng I
instrument] tasto 1 känsel[sinne] 2 tangent; knapp; tvärband [på
stränginstrument]; ~ di comando manö verknapp; toccare un ~ falso röra
vid ett ömtåligt ämne 3 provstycke; smakbit tastoni [-o-] adv, a ~
famlande, trevande, i blindo; andar a ~ treva sig fram tata [barnspr.]
barn [jungfru, -sköterska, dadda

tattera 1 [åld.] bagatell, struntsak 2 [-[obetydligt]-] {+[obe-
tydligt]+} fel, brist tattica taktik tatti|co [pl. -ci] I a taktisk II

m taktiker tattile a känsel-, förnimbar för känseln; nervo ~ känselnerv
tatto 1 känsel[sinne] 2 takt, urskillning, uomo senza ~ taktlös person

tatuaggio tatuering tatuare [tatuo] I Ir tatuera 11 rfl [låta] tatuera
sig tatuato a tatuerad

taumaturgia förmåga att utföra underverk taumaturgi|co [pl. -ci] a
undergörande, mirakulös taumaturlgo [pl. -gi (-ghi)] undergörare
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taurino a tjur-; collo ~ tjurnacke tauro

tjur tauromachia tjurfäktning tautologia tautologi, dubbelsägning, [o-

nödig] upprepning taverna [-8-] taverna, vinstuga; lyxkrog (nattklubb)
[i rustik stil] taverniere [-8-] m 1 krogvärd 2 kroggäst tavola 1
bräda, bräde, planka; ~ di salvezza räddningsplanka 2 skiva, platta,
[sten]tavla; altartavla; målning på trä 3 bord; ~ calda [ung.]
snackbar, grillbar; ~ fredda buffé; ~ rotonda a) gemensamt matbord [på
pensionat e. d.] b) runda-bordskonferens c) la Rotonda [hist.] Runda
Bordet; ~ allungabile utdragsbord; apparecchiare (sparecchiare) la ~
duka (duka av) [bordet]; fare ~ rasa göra rent bord (hus); a maten är
färdig [på bordet]!, vi äter!; a ~ non s'invecchia man åldras inte vid
bordet; essere (stare, sedere) a ~ sitta till bords; essere a capo ~
sitta på hedersplatsen (vid kortändan av bordet); servire a ~ servera
[vid bordet] 4 dam-, schack|bräde 5 plansch 6 tabell; tablå, översikt;
förteckning; ~ pitagorica multiplikationstabell; ~ sinottica
översiktstabell tavolaccio träbrits tavolame m [koll.] plank,
[trä]virke tavolata matlag; bordssällskap tavolato t bräd|golv,
-beklädnad, -fodring 2 [geogr.] hög|slätt, -platå tavoletta [-e-] t
litet bräde 2 litet bord; skrivpulpet 3 ritbräde 4 palett 5 grif
feltavla 6 kaka; ^ di cioccolato chokladkaka tavoliere [-S-] m 1
spel|-bord, -bräde; biljardbord 2 [geogr.] lågslätt, slättland tavolino
litet bord; nattduks-, spel-, skriv|bord; stare al ~ sitta vid sitt
arbetsbord, arbeta, studera tavolo arbets-, skriv|bord; ~ operatorio
operationsbord; ~ da stiro strykbräde tavolozza [-lo-] palett; [en
konstnärs] färgskala tazza 1 kopp 2 skål 3 wc-stol te [te] pron [åt
(för, till)] dig; povero stackars du!, stackare dig!; ho chiamato ~ det
var dig jag ropade på (ringde till); ~ ne vai ? går du [din väg] ? tè m
1 te 2 tebuske 3 tebjudning teatrabile a som lämpar sig för scenen
(teaterbearbetning) teatrale a t teater- 2 teatralisk, tillgjord,
uppstyltad teatro teater; skåde|bana, -plats, scen; ~ della guerra
krigsskådeplats; ~ dell'opera opera[hus]; ~ anatomico anatomisal teca
[-8-] 1 relikskrin 2 [bot.] sporgömme tecnica ['tsk-] teknik tecnicismo
[-z-] 1 teknikerdyrkan 2 teknisk term, tekniskt

uttryck tecni]co ['tsk-] [pl. -ci] I a teknisk; konst-, yrkes-; termine
~ teknisk term 11 m tekniker; ~ del sonoro (del suono) ljud-,
inspelnings I tekniker tecnigrafo ritapparat tecnocrate [-'no-] mf
teknokrat tecnocrati |co [pl. -ci] a teknokratisk tecnocrazia
teknokrati tecnologia teknologi tecnologico [-'lo-] [pl. -ci] a
teknologisk teco [-e-] (= con te) [litt.] [tillsammans] med dig

teda [-S-] töre-, torrveds|fackla, -bloss tedescante a tyskvänlig
tedescheggiare [tedescheggio'] itr efterhärma (sympatisera med) tyska
vanor (bruk, åsikter) tedes|co [-des-] [pl. -chi] I a tysk limi tysk 2
tyska [språk] tedescofilo [-'ko-] a tyskvänlig tedescofobo [-'ko-] a
tysk-, tysk-lands |lia tare tedescume m [neds.] tyskeri tediare [tedio]
tr tråka (trötta) ut tedio ['t8-] leda, tråkighet tedioso [-o-] a
tråkig, ledsam, långtråkig; odräglig tegame m tegamino [omelett]panna,
stekpanna, eldfast form (låda); due uova al tegamino två stekta ägg
teglia ['te-] 1 kakform 2 långpanna; stek-, bak|plåt 3 kupigt grytlock
tegola ['te-] 1 tegelpanna 2 oväntad olycka tegolo ['te-] taktegel,
tegelpanna tegumento [-e-] beklädnad, överdrag;

hinna, hölje teicoltura teodling teiera [-S-] tekanna tela [-e-] 1
lärft; linne; väv[nad]; ~ di ragno spindelväv; ^ da sacchi säckväv; ~
da vele segelduk; ~ cerata gummi-, vax I duk 2 duk, tavla, målning 3
ridå; cala la ~ ridån går ned 4 intrig, komplott, härva telaggio
väv[nad] telaio 1 vävstol 2 ram, karm, infattning, båge, stomme; chassi

telamone [-o-] m bärande staty, karyatid, atlant

tele [-8-] f F TY teleabbonato TV-abon-nent telearma raketvapen
telecamera TV-kamera telecomandare tr fjärrstyra telecomandato a
fjärrstyrd telecomando

fjärrstyrning telecomunicazione [-o-] f [koll.] teletekniska
[lijälp]medel telecronaca [-'kro-] [ung.] TV-|aktuellt, -journal
telecronista mf TV-reporter teleferica [-'fe-] [gods]linbana teleferi
|co [-'fe-] [pl. -ci] a [gods]linbane- telef|lm [oböjl.] m TV-film
telefonare [telefono] tr itr telefonera telefonata telefon
|-påringning, -samtal telefonico [-'fo-] [pl. -ci] a telefonisk,
telefon-; cabina telefonica telefonhytt; elenco ~ telefonkatalog
telefonista mf telefonist telefono
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[-'ls-] telefon; colpo di ~ [kort] telefon|-påringning, -samtal
telefoto [-o-] [oböjl.] / telefoto telefotografia = tele foto telegeni
|co [-'d38-] [pl. -ci] a med [-[fördelaktigt]-] {+[för- delaktigt]+}
TV-utseende telegiornale m TV-1aktuellt, -journal telegrafare
[-[telegrafo]-] {+[tele- grafo]+} tr itr telegrafera telegrafia
telegrafi telegrafi |co [pl. -ci] a telegrafisk; telegraf-; dispaccio ~
telegram telegrafista mf telegrafist telegrafo [-'le-] telegraf
telegramma m telegram teleguida fjärr-, tele|styrning teleguidare tr
fjärr-, tele|styra telemetro [-'le-] [optisk] avståndsmätare
teleobiettivo teleobjek-tiv

teleologia [filos.] 1 teleologi 2 ändamål[s~ bestämdhet] teleologi |co
[-'lo-] [pl. -ci] a [filos.] 1 teleologisk 2 ändamåls|be-stämd, -enlig
telepat|a telepati telepati |co [pl. -ci] a telepatisk telequiz m
gissnings-, fråge|-tävling i TV teler|a lärftsvaror, vävnader
teleschermo [-er-] TV-1skärm, -bildruta telescopi |co [-'sko-] [pl.
-ci] a teleskopisk telescopio [-'sko-] teleskop telescrivente [-e-] /
teleprinter, telex teleselezione [-o-] / [telef.] automatisk koppling
[m. [-riktnummer]-] {+rikt- nummer]+} telespettatore [-o-] m
tele-spettatrice / TV-tittare teletrasmettere [-traz'me-] [böjn. som
mettere] oreg. tr sända i TV teletrasmissione [-[-traz-missio-]-]
{+[-traz- missio-]+} / TV-[ut]sändning teletrasmit-tente [-trazmitten-]
f TV-sändare televisione [-zio-] / television, TV televisivo [-Z-] a
televisions-, TV- televisore [-zo-] m TV-apparat tellina [zool.]
sandmussla telluri|co [pl. -ci] a tellurisk, jord-;

scossa tellurica jordstöt telo [-e-] våd; [stycke] väv; [tygs] bredd; ~
di salvataggio språngsegel telone [-o-] m 1 stor duk; filmduk; ~ di
sfondo [teat.] fond 2 [&, bil.] kapell, överdrag

1 tema [-e-] f fruktan, farhåga

2 tema [-£-] m 1 tema, ämne, uppgift; motiv 2 uppsats 3 [gram.]
tema[form] tematica motiv-, ämnes|krets temati|co [pl. -ci] a 1 ämnes-,
motiv-, tematisk 2 [gram.] tema-

temerarietà dristighet, o förvägenhet, överdåd temerario a dristig,
oförvägen, djärv, våghalsig temere [-me-] I tr 1 frukta, vara rädd för,
befara; teme sempre di sbagliare han (hon) är alltid rädd för att
misstaga sig (göra fel) 2 respektera, [hög]akta 3 vara känslig
(ömtålig) för II itr 1 oroa (be-

kymra) sig 2 tvivla, ställa sig tvekande [di för] III rfl [åld.] vara
rädd, hysa fruktan

temerità oräddhet, dristighet, oförvägen-het

tem|bile a som kan befaras (fruktas) temolo ['te-, 'te-] [zool.] harr
tempaccio ruskväder, hundväder tempera ['tem-] tempera[färg, -målning]
temperalapis iti penn|formerare, -vässare temperamento [-e-] t
temperament, [skap]lynne 2 moderering, jämkning, reglering temperante a
1 mildrande, jämkande 2 återhållsam, måttlig; nykter temperanza
måttlighet [i mat o. dryck]; återhållsamhet ; nykterhet temperare
[tempero] tr 1 blanda [till]; blanda i, försätta med 2 mildra, dämpa,
moderera 3 avpassa, lämpa [efter], få att harmoniera 4 © härda [stål,
glas]; [bildh] stål-sätta 5 spetsa, formera, vässa [penna] temperato a
1 tempererad; moderat, sansad, sober, måttlig 2 härdad, stålsatt 3 vino
~ con acqua vattenblandat vin 4 spetsig, formerad, vässad temperatura
temperatur; misurare la ~ ta temperaturen; sbalzi di ~
temperaturväxlingar temperie [-'pe-] f [-väderleksförhållan-de[n],-]
{+väderleksförhållan- de[n],+} klimat ; atmosfär [äv. bildh] temperino
penn-, fick|kniv tempesta [-e-] 1 storm, oväder; hagel-, åsk|by; ~ di
neve snöstorm; la ~ si calma stormen bedarrar; mare in ~ upprört hav,
hav i storm 2 raseriutbrott tempestare I tr 1 bestorma, ansätta, ligga
över 2 oroa, besvära 11 itr storma; hagla ; åska; [om hav] vara upprört
tempestivo a läglig; lämplig; atto ~ handling i rättan tid tempestoso
[-o-] a stormig, upprörd, orolig; hotande tempia ['tem-] tinning
tempietto [-e-] litet tempel tempio ['tem-] tempel

tempista mf 1 taktsäker musiker 2 [snabb]

handlingsmänniska templare m tempelherre tempo [-e-] 1 tid; ~ libero
fritid; è tanto ~ che non ti vedo det var (är) länge sedan jag såg
(träffade) dig; il ~ è un gran medico tiden läker alla sår; non hai.
perso vedo! du har då inte sölat! [äv iron.]; a ~ perso på fritid
(lediga stunder); con l'andar del ~ med tiden 2 [-[tids]-period,-]
{+[tids]- period,+} epok, tidsålder; säsong; il ~ delle fragole
smultronsäsongen; ~ di posa [foto.] exponeringstid; al ~ che Berta
filava på kung Orres tid; di ~ in ^ då och då, ibland; nella notte dei
tempi i
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tidernas begynnelse 3 [lägligt] tillfälle, [gynnsam] omständighet;
cogliere il ~ gripa tillfället [i flykten]; dare — al ~ låta sakerna ha
sin gång, bida sin tid; per ~ tidigt 4 väder [lek]; ~ da cani (da lupi)
[svårt] oväder, F busväder; previsioni del ~ väderleksutsikter 5 [mus.]
a) tempo, takt b) sats; il terzo ~ di una sinfonia tredje satsen i en
symfoni; andare a ~ följa takten; gå i takt 6 [gram.] tempus 7 [teat.,
film. etc.] avsnitt, del, avdelning, akt; dramma in due tempi drama i
två akter 8 [sport.] fixerad tid [för match etc.]; halvlek; nel primo ~
i (under) första halvlek 9 [motor.] takt; motore a quattro tempi
fyrtaktsmotor 10 [rörelse]moinent; esercizio ginnico in sei tempi
gymnastik [rörelse, -övning i sex moment

tempone [-o-] m glad stund; goda (glada) dagar

1 temporale a tinning-

2 temporale I a 1 tids-; [gram.] tempus-, temporal 2 timlig, världslig,
förgänglig; beni temporali det timliga goda II m häftigt (övergående)
oväder, åskväder [äv. bildh] temporales|co [-e-] [pl. -chi] a oväders-,
åsk-; aria temporalesca åsk-luft temporalità 1 världslighet;
lek-mannaskap 2 [pl.] kyrko-, kloster |egendom temporaneamente [-e-]
adv tillfälligt, övergående, för en [kort] tid temporaneo a tillfällig,
övergående; i temporanei de samtida, samtiden temporeggiamento [-e-]
förhalande, tidsutdräkt, uppskov, dröjsmål temporeggiare [temporeggio]
itr avvakta gynnsamt tillfälle, dröja, dra ut på tiden

tempra [-£-] 1 härdning [av metall, glas etc.] 2 karaktär, temperament
3 klang, timbre 4 snitt; egg temprare = temperare temuto [perf. ptc. av
temere] a fruktad tenace a t håll|bar, -fast; colla ~ lim som håller
bra 2 ihärdig; uthållig; trägen; envis; memoria ~ utmärkt minne;
volontà ~ okuvlig vilja tenacia seghet, envishet, uthållighet tenacità
håll|bar-het, -fasthet, stadga tenaglia [vani. pl. tenaglie] 1
[hov]tång 2

klo [på kräfta, skorpion etc.] tenda [-£-] t gardin; ridå, förhänge;
draperi 2 tält; piantare le tende slå läger; levare le tende bryta upp
tendaggi mpl draperi-, gardin|tyg[er], -varor tendale m soltält

tendente [-den-] a syftande [a till]; stötande [a i]; un rosso ~ al
viola rött som skiftar i violett tendenza [-den-] t ten-

dens; benägenhet, böjelse; aver — per la musica lia musikaliska anlag 2
orientering, riktning; ~ verso sinistra [polit.] orientering (dragning)
mot vänster[n] tendenziale a böjd (hågad) [för], med anlag för,
potentiell tendenzioso [-o-] a tendentiös; avsiktlig tendere ['ten-]
tendo; tesi, tendesti; teso; oreg I tr 1 spänna, sträcka [ut mellan];

— Vorecchio spetsa öronen 2 breda (sträcka, veckla) ut; sätta (ställa,
lägga) ut; ~ la mano räcka fram handen; ~ le reti lägga ut nät; ^ una
trappola lägga ut (gillra) en fälla 11 itr, ~ a åsyfta, leda till; luta
åt, tendera att, visa böjelse för (tendens att); [hålla på att] övergå
[a i]; ~ al male ha dåliga anlag; colore che tende al rosso färg som
skiftar (stöter) i rött; il tempo tende al bello det håller på att bli
vackert väder tendicollo [-o-] [oböjl.] kragstöd [på skjorta] tendina
liten gardin, förhänge tendine ['ten-] m sena; stiramento di tendini
sensträckning tendineo sen- tendinoso [-o-] a senig tenditoio [-'toi-]
1 torkplats [för tvätt], torkvind 2 [racket ]press tenditore [-o-] m t
bågsträng 2 spänn-, sträck lanord-ning tendone [-o-] 1 förhänge, ridå 2
markis tendopoli [-'do-] / campingläger; tältstad

tenebre ['te-] fpl [komplett] mörker [äv. bildh]; al cadere delle ~ när
mörkret faller (föll) på tenebrione [-o-] m [zool.] mjölbagge tenebroso
[-o-] a 1 mörk, skum, dunkel 2 hemlighetsfull tenente [-e-] m löjtnant;
~ colonnello överstelöjtnant; ~ di vascello kapten vid flottan tenenza
[-e-] polis |distrikt, -station tenere [-ne-] oreg* I tr 1 hålla [i
(fast)]; tieni! håll i!; här [har du]I; tenga! här får ni!,, var så
god!; ~ la destra (sinistra) hålla till höger (vänster); ~ a freno (a
segno) hålla i styr (i schack);

— a corto di denari hålla kort med pengar; ~ per mano hålla vid handen
2 X hålla, försvara; ~ una fortezza hålla en fästning; ~ fronte a qu
hålla stånd mot ngn 3 hålla kvar, behålla; uppehålla; ~ a mente behålla
i minnet; ~ a bada uppehålla med fagra ord (löften) 4 återhålla, hålla
tillbaka; ~ il pianto hålla tillbaka gråten (tårarna) 5 anse, betrakta;
~ conto di fästa avseende vid; ~ per certo säkert tro 6 hålla [sig
med]; ^ molta servitù hålla stor tjänstepersonal 7 sköta, förestå; ~ i
libri föra böckerna 8 [dial.] inneha, äga; bebo 9 rymma, innehålla II
itr 1 hålla [tätt]; sitta fast; il rubinetto
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non tiene kranen läcker (håller inte tätt) 2 ~ a hålla på; ~ et
un'amicizia hålla fast vid en vänskap; ci tieni tanto ? håller du så
styvt på det? 3 stå fast (på sig); hålla (härda) ut; — duro envisas,
hålla stånd; ~ dietro a qu följa efter ngn

4 vara hållbar, hålla ; inte bli urblekt

5 ~ da[lla parte di] qu brås på ngn 6 gälla, vara [något] värd; non c'è
scusa che tenga det är ingen giltig (godtagbar) ursäkt iii rfl 1 hålla
sig; tenersi stretto hålla [sig] fast, stadigt hålla i; tenersi a hålla
sig till, rätta sig efter; tenersi dal ridere hålla sig för skratt;
tenersi su hålla sig uppe; tenersi sulle gambe hålla sig på benen 2
anse (hålla, betrakta) sig; tenersi per onorato anse sig hedrad

tenerezza [-re-] 1 ömhet, känslighet; mildhet 2 mörhet; skörhet tenero
['te-] i a t öm; känslig, vek, mild, blid 2 mjuk, mör; färsk, späd,
ung; skör, ömtålig II m 1 mjuk del [av kött e. d.] 2 c'è del ~ tra quei
due de där två tycker om varandra (hyser ömhet för varandra) tenia
['te-] binnikemask tenitore [-o-] m innehavare; föreståndare tennis
[-C-] m tennis; ~ da tavolo bordtennis tennista mf tennisspelare
ten-njsti|co [pl. -ci] a tennis-tenore [-o-] m t förlopp 2 sätt, vis;
slag; ~ di vita levnads|sätt, -standard 3 ordalydelse, avfattning;
ordalag 4 mängd, grad, halt; alto ~ alcolico hög alkoholhalt 5 [mus.]
tenor[sångare] tenoreggiare [tenoreggio] itr sjunga tenorstämma[n]
tenorile a tenor-; voce ~ tenorstämma tensione [-o-] / 1 spänning;
sträckning; åtstramning; ® tryck; alta ~ högspänning; ~ di mente
tankeansträngning; ~ del vapore ångtryck 2 spänt förhållande (läge),
osäker (explosiv) situation tentacolo tentakel tentare tr 1 känna på,
vidröra; undersöka 2 försöka, pröva; våga; ~ il colpo våga försöket; ~
la sorte (la fortuna) fresta ödet (lyckan) 3 fresta, locka, förleda;
ställa på prov; essere tentato di (a) fare una cosa ha god lust (vara
frestad) att göra en sak tentativo försök, prov tentato a 1 frestad,
lockad, förledd 2 försökt, prövad, vågad tentatore [-o-] m frestare
tentatrice f fresterska tentazione [-o-] / frestelse, lockelse

tentenna [-te-] [oböjl.] m F vankelmodig (obeslutsam) person,
vingelpetter tentennamento [-men-] 1 skakning 2 tvekan, vacklande
tentennare I tr skaka (ruska)

på; vagga 11 itr 1 vackla, skaka, sitta lös

2 tveka, vara oviss (obeslutsam) tentone [-o-] adv famlande, trevande,
i

blindo; andare ~ treva sig fram tenue ['te-] a tunn, fin, späd, smal,
liten, svag tenuità tunnhet, finhe t, spädhet ; litenhet, obetydlighet
tenuta 1 täthet; ogenomtränglighet ; muro a ~ vattentät mur; a ^ d'aria
lufttätt 2 skötsel, drift; — dei libri bok|föring, -hålleri 3 ~ di
strada [om motorfordon] väggrepp 4 [lant]egepdom, gård, gods 5 uniform,
mundering; in alta ~ i paraduniform 6 [sport.] uthållighet tenutario
innehavare [särsk; av bordell (spelhåla)] tenuto [perf. ptc. av
tenere*] a 1 hållen ; fasthållen 2 underhållen, skött

3 förpliktad, förbunden, skyldig [a att] 4 hållen, ansedd; ~ per
stupido ansedd som dum

tenzonare itr [litt.] 1 råka i [poetisk] dispyt 2 kämpa, strida;
duellera tenzone [-o-] m 1 [poetisk] dispyt 2 kamp, envig; singoiar ~
duell teobroma [-o-] [bot.] m kakaoträd teocratico [pl. -ci] a
teokratisk teocrazia

teokrati, gudsvälde teologale a teolog-; teologisk; le virtù teologali
tro, hopp och kärlek teolog ja teologi teologico [-'lo-] [pl. -ci] a
teologisk teolo|go [te'o-] [pl. -gi] teolog teorema [-e-] m teorem,
lärosats teoreti |co [-'re-] [pl. -ci] a teoretisk teorja 1 teori; la ~
della relatività relativitetsteori 2 [hist.] procession, kortege
teoricamente [-e-] adv teoretiskt teorico [te'o-] [pl. -ci] I a
teoretisk 11 m teoretiker teosofia [-zo'fi-] teosofi teosofo [Joz-]

teosof tepid- = tiepid-

tepore [-o-] m ljumhet; milt klimat; il ~

del letto sängvärmen teppa [-e-] slödder, löst folk, pack; undre värld,
förbrytarvärld teppismo [-z-] ligistfasoner, busmaner teppista mf
ligist, buse; S skinnknutte; raggare terapeuti |co [-'peu-] [pl. -ci] a
terapeutisk

terapja terapi, sjukdomsbehandling terebentina terpentin terebinto
terpen-tinträd ,

teredine [-'re-] / trä-, skepps|mask tergale m [snidad (skulpterad)]
stolskarm tergere ['ter-] tergo; tersi, tergesti; terso; oreg. tr göra
ren, putsa; torka av (bort) tergicristallo vindrutetorkare tergifanali
777 [bil.] ljus-, strålkastar|torkare tergiversare itr krångla [sig
undan],
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bruka undanflykter, svänga sig tergiversazione [-o-] / undanflykt,
förevändning, krånglande ter |go [-E-] [pl. -ghi] rygg; baksida,
omstående sida; vedi (vedere) a ~ se omstående sida terilene [-8-] ® m
terylen terlano [slags torrt vitt vin från Svd-ty rol enj

termale a kur-, bad[anstalt]-, [-[hälso]-brunns--] {+[hälso]- brunns-+}
terme [-8-] fpl 1 [ant.] termer, badhus 2 varm [hälso]källa; bad-,
kur|-anstalt termi |co ['ter-] [pl. -ci] a Efys.] värme-, termisk
terminal ['ter-, äv. eng. utt.] m, [air] ^ [flyg]terminal terminale a
slut-, änd-, gräns- terminare [termino] I tr 1 avsluta; bilda
avslutning på, göra slut på 2 begränsa; bestämma II itr sluta, ta slut;
a che ora termina lo spettacolo ? när (hur dags) slutar
föreställningen? terminato a slutförd, avslutad; slutsåld terminazione
[-o-] / 1 yttersta del, ände 2 [gram.] ändelse termine ['ter-] m 1
ända, ände; porre ~ a qc göra slut på (sätta stopp för) ngt 2 gräns, rå
Igång, -märke; slutpunkt 3 [betalningstermin; frist, anstånd, uppskov;
pagare al ~ betala på bestämd tid; nel ~ di un mese inom [loppet av] en
månad 4 tillstånd, ställning; essere in buoni termini con qu stå på god
fot med ngn 5 del, led; i termini di una frazione leden [täljare o.
nämnare] i ett [allmänt] bråk 6 term, uttryck, ord; in altri termini
med andra ord terminolog ja terminologi termite ['ter-] f [zool.]
termit termocoperta [-e-] elektrisk värmefilt termoelettricità
termoelektricitet termoforo [-'mo-] [elektrisk] värmedyna termologia
Efys.] värmelära termometro [-'mo-] termometer; ~ centigrado
Celsiustermometer termonucleare a ter-monukleär termos [-8-] m
[-termos[-flaska]-] {+termos[- flaska]+} termoscopio [-'sko-] [fys.]
termo-skop termosensibile a värme-, temperatur |känslig termosifone
[-o-] m värmeledning termostato [-'mo-] termostat termoterapja
värmebehandling ternario I a tre-, trefaldig; trestavig II m [litt.]
terzin terno [-8-] tern [i lotteri], tre nummer

terra [-8-] 1 jord[art, -mån]; ~ grassa fet (bördig) jord 2 lera; ~
cotta bränd lera, terrakotta 3 jord, mark; golv; essere a ~ vara
[moraliskt] nere; sentirsi mancare la ~ sotto i piedi känna marken vika
under fötterna 4 land[backen]; andare a ~ gå i land; per ~ på land,
till

lands 5 land[område], trakt; la ~ natia fosterlandet, hemlandet; ~ di
nessuno ingenmansland; la T~ del Fuoco Eldslandet; in ~ straniera på
utländsk mark (botten) 6 [jord]egendom; possedere molte terre ha stora
egendomar; avere un po' di terre al sole F ha (äga) litet odlingsbar
mark 7 jord[en]; movimenti della ~ jordens rörelser terracotta [-o-]
terrakotta terraglia ler | kärl, -gods; fajans Terrcn[u]ova [-o-]
Newfoundland; cane di

~ newfoundlandshund terrapieno [-e-] jordvall, fördämning terrario
terrarium terrazza terrass; ~ fluviale strandterrass; ~ rocciosa
klippterrass terrazziere [-e-] m golvmosaik-lägga re terrazzino
balkong; altan terrazzo 1 terrass 2 platt tak 3 [slags] mosaikgolv
terremotato I a drabbad av jordbävning 11 m offer för jordbävning
terremoto [-o-] jordbävning terreno [-re-] I a 1 jord-; pian ~
bottenvåning 2 jordisk, världslig, timlig; la vita terrena jordelivet
II m 1 jord[mån] 2 mark, grund, område; terräng; ~ di gioco
idrottsplats; ~ permeabile myr, mosse; acquistare ~ vinna terräng;
studiare il ~ sondera terrängen 3 bottenvåning terreo ['te-] a
jord|blandad, -aktig, jord-; viso ~ glåmigt (askgrått) ansikte
terrestre [-e-] a jordisk; jord-; paradiso ~ paradis på jorden
terrjbile a förskräcklig, ryslig, fruktansvärd

terricciato gödselblandad jord terriccio mylla terriero [-e-] a jord-;
proprietario ~ jordägare

terrificante a förskräcklig, skräckinjagande terrificare [terrifico] tr
förskräcka, förfära, injaga skräck i ferri-fi |co [pl. -ci] =
terrificante terrigeno a 1 [geol ] som uppstått vid förvittring 2
[litt.] född av jord terrigno a jordfärgad, jord- terrina [sopp]terrin,
soppskål

territoriale a territorial-; milizia ~ landstorm, hemvärn territorio
[-'to-] territorium, landområde, distrikt terrò [fut. av tenere*] jag
skall hålla [etc.] terrone [-o-] m [skämts, öknamn på]

syditalienare terrore [-o-] m skräck, fasa, förskräckelse, förfäran
terrorismo [-z-] terror, skräckvälde terrorista mf terrorist
terrorizzare [-ddz-] tr terrorisera, hålla i skräck terroso [-o-] a
jord|blandad, -haltig; jordig; smutsig
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terso [-8-] [perf. ptc. av tergere] a 1 ren,

fläckfri, blank, klar 2 tydlig, redig terza [-8-] 1 [mus.] ters 2
[katol.] bönestund klockan nio på morgonen 3 tredje klass [i skola (på
tåg)] 4 Za ~ [bil.] trean[s växel] terzana, [febbre] ~
varannandagsfrossa terzarolo [-o-] & [på segel] rev; far ~ reva
[seglen] terzetto [-e-] [mus.] tersett terziario a [geol.] tertiär-
terzina [litt.] terzin; [mus.] triol terzino [sport.] back terzo [-8-]
I a tredje; terza pagina kultursida [i dagstidning], [ung.]
under-streckare, kulturår ti kel II m tredjedel terzultimo a tredje
från slutet tesa [-e-] 1 spänning, sträckning 2 utsättning, utläggning
[av snaror (nät)] 3 [hatt]brätte tesare tr spänna, sträcka [tråd (lina
e. d.)] tesaurizzare [tezauriddz-] tr itr samla

[skatter], lägga på hög teschio ['tes-] huvudskål, [död]skalle tesi
[-8Z-] f tes, sats; avhandling; ~ [di laurea] akademisk avhandling
tesina [-Z-] [seminarie]uppsats teso [-e-] [perf. ptc. av tendere] a 1
spänd, sträckt, åtdragen; styv; corde tese spända strängar 2 [bildh]
spänd, uppmärksam; mente tesa spänd uppmärksamhet; situazione tesa
spänd situation tesoreggiare [-Z-] [tesoreggio] tr itr samla [skatter],
samla på hög tesoreria [-[-zo-re'ria]-] {+[-zo- re'ria]+} skattkammare;
stats-, kommunal |-kassa; räntekammare tesoriere [-zorie-] m
skattmästare, kassaförvaltare; räntmästare tesoro [-Z0-] 1 skatt,
klenod; ~ mio! min skatt (älskling) ! ; costa un ~ det kostar en [hel]
förmögenhet 2 statskassa, [allmänna] förvaltningsmedel ; ~ pubblico
allmänna medel; buoni del statsobligationer ; Ministero del ~
departement för statsförvaltning tessera ['te-] 1 medlemskort, årskort;
~ di riconoscimento identitetskort; ~ del pane bröd[ransonerings]kort 2
mosaiksten tesseramento [-e-] 1 utfärdande av medlemskort, inskrivning
2 ransonering [i kristid] tesserare [tessero] tr 1 ge medlemskort [åt],
skriva in 2 ransonera, fördela medelst ransoneringskort tesserato a 1
försedd med medlemskort, inskriven 2 [om livsmedel etc.] ransonerad
tessere ['tes-] tesso; tessei, tessesti; tessuto; oreg. tr väva;
[bildl.] sätta (fläta) ihop (samman); ~ un romanzo komponera en roman;
~ le lodi di lov|prisa, -orda; l'uomo ordisce e la fortuna tesse
människan spår och Gud rår tessile ['tes-] I a textil-,

väv- II m [spec. pl.] 1 textilarbetare; textilfabrikant 2 tessili
textilprodukter, textilier tessilsacco [pl. -chi] ® malpåse tessitore
[-o-] m vävare, tessitrice f väverska tessitura 1 vävning 2 väveri,
textilfabrik 3 vävnad; struktur; intrig [i bok] 4 [mus.] [röst]omfång
tessuto I a vävd; hop I satt, -fogad II m väv[nad], tyg; [bildh]
sammansättning; intrig [i bok]; ~ cellulare cellvävnad testa [-8-]
huvud; skalle; [bildh] hjärna, förstånd; krön; tät; ~ calda brushuvud,
hetlevrad person; ~ dura envis person, tjurskalle; träskalle; ~ quadra
trög-hjärna, inskränkt person; ~ di ponte brohuvud; la ~ del letto
huvudändan av sängen; tenere (far) ~ a hålla stånd mot; rompere la ~ a
slå in skallen på; scuotere la ~ skaka på huvudet; a ~ per man (person,
styck); a ~ alta med högburet huvud; fare a ~ e croce singla slant,
spela krona och klave; alla ~ di i spetsen för; il vino dà alla ~ vinet
stiger åt huvudet; colpo di ~ a) plötsligt infall b) nickning [i
fotboll]; vincere di due teste vinna med två huvudlängder; fare di ~
propria handla efter sitt eget huvud (förstånd); uomo di ~ gott huvud,
ljushuvud; dare una lavata di ~ F ge en till-tvålning, tvåla till;
avere in ~ di ha i sinnet att; con la musica in ~ med musik i täten;
saltare (venire) in ~ a qu falla ngn in; ne ho fin sopra la ~ jag är
[alldeles] utled på den saken, det står mig upp i halsen testaceo
skaldjur

testamentario a 1 testamentarisk; erede ~ testamentsarvinge 2
testaments-; studi testamentari studier i Gamla och Nya Testamentet
testamento [-e-] testamente; il Vecchio e il Nuovo Gamla och Nya
Testamentet; far ~ göra upp [sitt] testamente testardaggine / envishet,
trilskhet, tjur-skallighet testardo I a envis, trilsk, tjurskallig 11 m
tjurskalle testare itr göra [upp sitt] testamente testata 1 spets,
krön, huvud, ända; la ~ del letto sängens huvudända 2 överskrift;
[tidnings]huvud 3 stöt med huvudet; dare una ~ contro il muro köra
huvudet i väggen testatore [-o-] testator testatrice / testa-trix

teste [-e-] mf [jur.] vittne testé adv [åld., litt.] nyss, nyligen
testjcolo testikel
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testiera [-8-] 1 huvudlag [på betsel] 2

toppmast 3 perukstock testificare [testifico] tr itr vittna, bära
vittnesbörd [om]; bevittna, intyga testimone [-o-] mf vittne; ~ oculare
ögonvittne testimoniale I a som vittnar (intygar), vittnes- 11 m [jur.,
koll.] 1 vittnen; il ~ d'accusa kärandesidans vittnen 2 vittnesutsagor;
il ~ sarà riesaminato vittnesutsagorna skall omprövas testimonianza
vittnesjbörd, -mål, -utsaga; bevittnande; intyg; bevis, [säkert]
tecken; far ~ vittna testimoniare [testimonio] I tr bära vittne om,
intyga, betyga, bevittna; bevisa, ådagalägga II itr vittna, avlägga
vittnesbörd testimonio [-'mo-] 1 F vittne 2 vittnesbörd; dire falso ~
bära falskt vittnesbörd 3 bevis, prov testina, ~ di vitello [kok.]
kalvhuvud

1 testo [-8-] text; ~ genuino urtext; libri di ~ skolböcker

2 testo [-8-] 1 blomkruka 2 lergryta; stenfat

testone [-o-] m 1 stort [runt] huvud 2 träskalle; tj ur ! huvud,
-skalle 3 [slags gammalt silvermynt] testuale a 1 text-; critica ~
textkritik 2 ordagrann testualmente [-e-] adv ordagrant

testuggine / 1 sköldpadda 2 [hist.] murbräcka

tetani |co [pl. -ci] a stelkramps- tetano

['te-] stelkramp tetraggine f 1 dunkel, mörker 2 svårmod, dysterhet

tetragono I a 1 fyrhörnig 2 [bildh] fast,

orubblig, ståndaktig 11 m fyrhörning tetro [-e-] a 1 dunkel, skum,
mörk, mulen 2 dyster, hemsk, ohygglig 3 sorglig, bedrövlig; svårmodig
tetta [-e-] F [kvinno]bröst tettarella [-e-]

napp, 'tröst' tetto [-e-] [ytter]tak; hus, hem; ~ morto platt tak [med
terrass ovanpå]; stanza a ~ vinds I rum, -kammare; essere senza ~ vara
hemlös (utan tak över huvudet, utan husrum) tettoia [-'toi-] 1
skärmtak, regntak [över port] 2 skyddstak [vid hållplats e. d.] 3
lider, [öppet] skjul teutoni ['te-] mpl [hist.] teutoner teutonico
[-'to-] [pl. -ci] a teutonisk; tysk Tevere ['te-] m, il ~ Tibern texano
I a från (i) Texas 11 m Texas-bo ti pron [åt (för, till)] dig; vorrei
vederti jag

skulle vilja träffa dig tiara [påve]tiara

tiberino a Tiber-; l'Isola tiberina ön i

Tibern [Rom] tibetano a tibetansk

tibia 1 [anat.] skenben 2 [slags] antik flöjt

tic [oböjl.] m 1 tickande, pickande 2 nervös [ansikts]ryckning
ticchettio tickande, ticktack; smatter t|cchio 1 [nervös] ryckning 2
nyck, infall; mani, idé; gli saltò il ~ di. . det flög i honom att. .
tiepidezza [-e-] 1 ljum het 2 likgiltighet, intresselöshet tiepido
['tje-] a 1 ljum 2 håglös, likgiltig tiflografia blindskrift

tifo 1 tyfus 2 F fanatisk entusiasm [för sport etc.]; fare il ~ per un
cantante tillhöra en sångares b eundrarskara ('fans') tifoide [-'fo-] a
tyfus-, tyfusartad tifone [-o-] m tyfon

tifoso [-o-] I a 1 tyfusartad 2 F [-[sport]in-tresserad;-] {+[sport]in-
tresserad;+} entusiastisk, [överdrivet] fanatisk [di för] II m F
[entusiastisk] anhängare [di av], [ivrig] supporter; sport|-fantast,
-fåne ti g i [förk, för t[ele]gi[ornalej] m TV[-

aktuellt, -journal tiglio [bot.] 1 lind 2 lindbast; växt-, rot|-trådar,
fibrer tiglioso [-o-] a trådig, tågig; seg, hård; carne tigliosa segt
(trådigt) kött tigna [läk.] tinea, skorv [hudsjukdom]

tignoso [-o-] a 1 [läk.] skorvig 2 snål tigrato a tigerstrimmig tigre /
[ibi. m] tiger, tigerhona tigres|co [-e-] [pl. -c/u] a tiger- tigrotto
[-o-] tigerunge tilde m/, 'spansk släng', 'krok' timballo 1 [kok.]
timbal 2 [mus.] timbal,

[slags] puka >

timbrare tr stämpla timbro 1 stämpel; ^ della posta poststämpel 2
timbre, [-klang[-färg]-] {+klang[- färg]+}

timidezza [-e-] blyghet, försagdhet, skygghet timidità == timidezza
timido a blyg, försagd, skygg timo 1 [bot.] timjan 2 [anat.] thymus[-

körtel], bräss timone [-o-] m 1 roder, styre; ~ di direzione [flyg.]
sidoroder; ~ di profondità [flyg.] höjdroder; barra del ~ rorkult 2
tistelstång timoniera [-e-] & styrhytt timoniere [-e-] m rorgängare,
styrman timoniero [-e-] a styr-, roderti morato a rättrådig; gudfruktig
timore [-o-] m fruktan; rädsla; respekt; ~ [di Dio] gudsfruktan
timoroso [-ro-] a 1 rädd[hågad] 2 blyg, skygg, försagd 3 gudfruktig
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timpanismo [-z-] [läk.] gasut spänning timpanista mf pnkslagare
timpanite /

[läk.] trumliinneinflammation timpano

1 puka 2 [anat.] trumhåla; membrana del ~ trumhinna 3 [arkit.]
tympanon, bågfält; gavel

tina vinkar; litet vinfat tinaia vinkällare tinca [zool.] sutare

tinello [-8-] 1 bytta, kar; bunke 2 [litet] matrum

tjngere tingo; tinsi, tingesti; tinto; oreg I tr t färga 2 fläcka
[ned], färga av sig på 11 rfl 1 få färg 2 sminka sig 3 fläcka ned sig 4
tingersi i capelli färga håret tinnjire [-isco] itr pingla, klinga tino
[vin]kar, så; brygg! kar, -kittel tinozza [-o-] stort kar;
[tvätt]bunke; badbalja

tinta 1 färg[skiftning, -ton], kulör, nyans [äv. bildl.]; mezze tinte
mellan-färger; ~ politica politisk färg; ~ di fondo grundfärg; un
dramma a forti tinte ett drama med starka effekter; dare una mano di ~
ge en övermålning (strykning)

2 anstrykning, aning, hum, 'skymt* tintarella [-8-] F solbränna
tinteggiare [tinteggio] tr 1 [be]måla delvis (fläckvis) 2 måla
väggar[na] i (på) tinteggiatura 1 hastig (fläckvis) [på]målning 2
målning av väggar, väggstrykning

tintinnare itr ringa, pingla tintinnjo ringande, pingling; ~ negli
orecchi ringande i öronen, öronsusning tintinno = tintinnio tinto
[perf. ptc. av tingere] a 1 färgad; [ny]målad; essere tinti della
stessa pece vara lika goda kålsupare 2 fläckad tintore [-o-] m färgare
tintorja färgeri; kemtvätt[inrättning] tintorio [-'to-] a färgar-;
färg- tintura 1 färgning 2 [-färg[-preparat]-] {+färg[- preparat]+} 3
tinktur 4 ytlig kännedom, hum [di om] ti pi|co [pl. -ci] a typisk,
karakteristisk; typ- tipizzare [-ddz-] tr göra likformig, standardisera
tipo 1 typ, urbild; förebild; famiglia ~ genomsnittsfamilj; del (sul) ~
di liknande, likadan som, påminnande om 2 [boktr.] t ryck tvp, gjuten
typ 3 F figur, typ, original tipografja 1 typografi, boktryckarkonst 2
tryckeri tipografico [pl. -ci] a typografisk; errore ~ tryckfel
tipografo [-po-] typograf; sättare; tryckare

tirabaci m hårlock, tjusar! ock tirabozze [-o-] [oböjl.] m
korrekturpress tiracampanello [-8-] klocksträng tira e molla =
tiremolla tirgggio drag [i skor-

sten o. d.] tiralatte [läk.] bröstpump tiramento [-e-] drag|ning, -ande
tiranneggiare [tiranneggio] I tr tyrannisera II itr vara tyrannisk (en
tyrann) tirannja tyranni tiranni [co [pl. -ci] a tyrannisk tirannide f
[ant.] tyrannstyre tiranno I a tyrannisk II m tyrann tirante I a drag-,
som drar limi draglina [på hästfordon] 2 [skomakares] spännrem 3
sned|kabel, -lina [på bro] 4 ® hävarm 5 [motor.] parallellstag [i
[-styrinrättning]-] {+styrinrätt- ning]+} 6 [pådrags]stropp [på skodon]
tirapiedi [-8-] m 1 [hist.] bödels]dräng, -knekt 2 F [neds.] dräng,
'hantlangare', underdånig hjälpreda tirare 1 tr 1 dra, rycka; ta fram ;
~ via un dente dra ut en tand; la calamita tira il ferro magneten drar
[till sig] järn[et]; ^ il fiato dra andan; ~ gli orecchi a qu förebrå
ngn; ~ la pasta kavla ut degen;

a sorte dra lott om; ~ per i capelli lugga; ~ su i figli uppfostra
barnen 2 dra (locka) fram 3 av|skjuta, -lossa; kasta, slunga; ~ calci
sparkas; ~ la palla kasta boll 4 få in, förtjäna; ~ la paga lyfta lönen
5 [boktr.] dra [av] [korrektur] 6 [hand.] dra, trassera 7 ~ la somma
addera [summan] II itr 1 dra, blåsa, fläkta; il camino non tira det är
inget drag i skorstenen; tirarla per le lunghe dra ut på tiden 2
fort|sätta, -gå; Come sta?

— Si tira avanti Hur står det till?

— Man hankar sig fram 3 skjuta; ~ al bersaglio (a segno) skjuta till
måls 4 ~ a sikta (syfta) på; söka, eftersträva; ~ a (verso) luta åt,
vara böjd för; ~ al rosso skifta (stöta) i rött 5 [om kläder] sitta åt,
vara [för] trång 6 vara sparsam (snål); ~ sul prezzo [försöka] pruta
III rfl i dra sig; dra sig undan; tirarsi su resa sig [upp], stiga upp;
[bildl.] återhämta sig, 'komma på benen; tirarsi indietro dra sig
tillbaka; avstå [från] 2 tirarsi addosso ådraga sig

tirassegno [-e-] målskjutning tirastivali m stövelknekt tirata 1
drag|ande, -ning;

d'orecchi förmaning, åthutning 2 drag, tag; klunk; fare tutta una ~
sova i ett sträck 3 tirad, ramsa, ordsvall tiratira [oböjl.] m F
passion, vurm; fanatism tirato a 1 dragen; [ut]sträckt; stram;
återhållsam 2 snål, gnidig tiratore [-o-] m skytt; ~ scelto skarpskytt;
franco friskytt; [sport.] [framstående] målskytt, 'målkanon' tiratura t
dragning 2 [boktr.] avdrag[ning] ; tryckning; upplaga

533tirchieria

togato

tirchieria knussel, snålhet tirchio a

knusslig, snål, gnidig tirella [-8-] drag|lina, -rem tiremolla [-0-] 1
F tveksamhet, osäkerhet, rådvillhet 2 obeslutsam (vankelmodig) person,
virr-panna tiretto [-e-] byrå-, bords|låda tiritera [-8-] lång ramsa,
ordsvall tiro 1 dragning; ~ alla fune dragkamp; cavallo da ~ draghäst,
dragare 2 [i schack etc.] drag 3 [an]spann; ~ a quattro fyrspann 4
skjutning; skott; kast; skott [linje, -håll; ~ a bersaglio (a segno)
målskjutning; ~ a piattello lerduveskjutning; ~ al piccione skjutning
av levande duvor; ~ in porta (a rete) [sport.] målskott; cannone a ~
rapido snabbskjutande kanon; a un ~ di schioppo på ett böss-håll[s
avstånd]; fuori di ~ utom skotthåll 5 spratt, streck, puts tirocinante
I a lärlings- II m lärling tirocinio läro|tid, -år; [hantverks]lära;
provår

tiroide [-'ro-] f [anat.] sköldkörteltiroidina

sköldkörtelpreparat tirolese [-e-] I a tyrolsk, tyroler-; cappello alla
~ tyrolerhatt II mf tyrolare, tyrolska

tirreni |co [-'re-] [pl. -ci] a tyrrensk tirreno [-e-] a, il [Mare
(Mar)] Tyrrenska havet (sjön) tirso [ant.] tyrsos, backusstav tisana
[-z-] dekokt

tisi [-Z-] f lung|tuberkulos, -sot tisi [co ['tiz-] [pl. -ci] a
lung[siktig, -sjuk; [bildh] [av]tärd, eländig 11 m tbc-patient titani
[co [pl. -ci] a titanisk, jättelik titanio [miner.] titan titano titan,
jätte titillamento [-e-] kittl|ing, -ande; retning,

eggelse titillare tr kittla; reta, egga titolare [titolo] I tr
titulera; rubricera II a titulär-; ordinarie; professore ~ ordinarie
[universitets]lärare; santo ~ skyddspatron III m ordinarie innehavare
[av ämbete] titolato I a titulerad, betitlad; med [adlig] titel 11 m
person med adlig titel; förnäm person titoleggiare [:titoleggio] tr
titulera titolista mf [journ.] rubriksättare t|tolo 1 titel; titelblad,
överskrift, rubrik; ~ corrente (a colonna) [boktr.] kolumntitel; a ~ di
amicizia för vänskaps skull 2 motiv, [-[driv]-kraft;-] {+[driv]-
kraft;+} anledning; a che ~ ? av vilken anledning (orsak)?; a ~ di som,
såsom; under förutsättning att 3 rätts|grund, -anspråk; dokument,
värdepapper; ~ di rendita aktie 4 [kem.] procenthalt, lödig-het

titubante a vacklande; tveksam, oviss, vankelmodig titubanza vacklan;
tveksamhet, ovisshet, villrådighet titubare [titubo] itr vackla; tveka,
vara villrådig (obeslutsam) tizianesco [-e-] [pl. -c/ii] a tizian-;
biondo

(rosso) ~ tizianröd 11 zio, un ~ en vilken som helst, en viss

person (typ, figur) tizzo el. tizzone [-0-] m eldbrand to' [-0] itj se
här (där)!, å, ser man på!;

prendi! här har du!, ta det (den) här! toboga [-bo-] [oböjl.] m 1
rutschbana 2 [sport.] toboggan, [slags] medlös kälke, tävlingskälke
toccabile a som kan vidröras (uppfattas med känselsinnet); påtaglig,
viss, säker toccaferro [-e-] [lek] dunk, [slags] kurra-gömma; jfr
toccare ì i, ex. toccamano t [bekräftande] handslag 2 [extra]
drickspengar, dusör toccante a rörande toccare I tr 1 röra [vid],
beröra, ta på; träffa, nå; tocca ferro! ta i trä!, tvi, tvi!; ~ i
bicchieri klinga med glasen, skåla; ~ la meta nå (stå vid) målet; ~ la
quarantina vara nära fyrtio år; ~ un tasto debole röra vid ett ömtåligt
ämne; ~ con mano förvissa sig om; ~ nel vivo såra djupt 2 röra, beveka;
frappera 3 anlöpa, landa (lägga till) vid 4 stöta (gränsa) [in]till II
itr t angå, beträffa, röra, avse; tillhöra, tillkomma; mi tocca partire
proprio oggi jag måste (är tvungen att) resa just i dag; a chi tocca?
vems tur är det [nu]? 2 gli è toccata bella! han har just råkat vackert
ut! Ill rfl beröra (röra vid) varandra, stöta ihop; gli estremi si
toccano ytterligheterna berör varandra toccasana [oböjh] m
mirakelmedicin toccata t beröring; allusion, antydan, häntydning 2
[mus.] toccata toccato a vidrörd; [i fäktning] touché; ^ nel cervello
rubbad, tokig toccheggiare [toccheggio] itr klämta

1 toc[co [-0-] [pl. -chz] stycke, bit; un bel ~ d'uomo en stor stark
karl

2 toc[co [-0-] [pl. -chi] I a [om frukt] stött; [om person] smått
galen, vriden II m 1 [klock]slag; klockan ett; suona il ~ klockan slår
ett 2 [mus.] anslag; [konst.] touche, pensel [förin g, -drag; con un ~
di penna med ett penndrag; dare gli ultimi tocchi a un lavoro göra den
sista avslipningen av ett arbete

toga [-0-] toga; talar, ämbetsdräkt, kåpa togato a klädd i toga\
(ämbetsdräkt); [bildh] högtidlig, stel, Uppstyltad, äm-betsmannamässig;
stile rL retorisk stil
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iogliere ['lo-] oreg* I tr 1 ta (flytta, skaffa) bort (undan); röva;
avlägsna, skära (hugga) bort; ~ un bambino dalla scuola ta ett barn ur
skolan; ~ il saluto a inte längre hälsa på; ~ di mezzo undanröja, mörda
2 frånhända, beröva 3 befria Eda från] 11 itr, ciò non toglie che . .
det hindrar inte att. . 111 rfl 1 ta av sig; togliersi il cappello ta
av sig hatten; togliersi d'addosso befria sig från, ta av sig;
togliersi la sete släcka törsten 2 maka på sig, avlägsna sig; togliersi
di torno gå ur vägen, packa sig undan toh' — to'

toilette [fr. utt.] = toletta

tolda [-o-] & däck

tolemai|co [pl. -ci] a ptolemeisk

toletta [-e-] 1 toalett[bord, -spegel, -rum]

2 toalett, dräkt, klädsel; in grande ~ i stor toalett (gala) 3 [på
hotell, teater etc.] toalett[rum], wc

tollerabile a 1 dräglig, uthärdlig 2 som kan tolereras, acceptabel
tollerante a tolerant, fördragsam tolleranza 1 tolerans, fördragsamhet
2 casa di ~ bordell tollerare [tollero] tr tolerera, ha fördrag med,
fördra, tåla tolto [-0-] [perf. ptc. av togliere*] a bort|-tagen,
-förd, -rövad; il mal ~ tjuvgods toma [-o-], promettere Roma e ~ lova
guld

och gröna skogar tomaio ovanläder [på skor] tomba [-o-] grav[kor,
-vård, -plats, -sten]; muto come una ~ tyst (förtegen) som graven
tombale a [-grav[vårds]-tombarello-] {+grav[vårds]- tombarello+} [-8-]
tippvagn tombola ['tom-] 1 tombola 2 lotto[spel]

3 far una ~ falla häftigt tombolare [tombolo] itr 1 ramla omkull 2 gå
omkull, bli ruinerad

1 tombolo [!tom-] häftigt fall

2 tombolo ['tom-] 1 knyppeldyna 2 sanddyn 3 rund långkudde, pöl 4 F
[liten] tjockis

tombolone [-lo-] m häftigt fall; fare un ~

trilla omkull tornino [slags getmjölksost m. peppar] tomo [-o-] 1 del,
band, tom, volym 2

underlig kurre, konstig figur tonaca ['to-] 1 munkkåpa 2 tunika tonale
a ton-, tonai tonalità tonart tonante a dundrande, mullrande, äskande
tonare itr dundra, mullra, åska, dåna

1 fondare tr göra rund, [av]runda

2 fondare tr klippa [får etc.]; raka, klippa [mycket] kort, snagga

tondeggiante a rundlagd, korpulent; avrundad tondino 1 underlägg [för
glas

e. d.] 2 [arkit] astragal, rundstav 3 © rund järn, armerings järn tondo
[-o-] I a t rund, trind; cirkel-, klot|formig 2 avrundad; cifra tonda
runt tal 3 voce tonda sonor (fyllig) stämma; parlar chiaro e ~ tala
rent ut II m 1 cirkel, rund[el]; omkrets 2 klot, kula, glob 3 [boktr.]
antikva 4 [konst.] rundmedaljong; [scultura a] tutto ~ friskulptur 5
rund tallrik; runt underlägg tonfano ['ton-] bråddjup [i flod] tonfete
['ton-] itj pladask!, plums! tonfo [-o-] t plums; duns, smäll 2 kluns,
tjockis

1 tonica ['to-] = tonaca

2 tonica ['to-] [mus.] grundton; tonika tonicità [mus.] tonalitet
toni|co ['to-] [pl. -ci] I a 1 ton-, tryck-, tryckstark; accento ~
tonvikt, tryckaccent 2 [läk.] stärkande, uppiggande, stimulerande 11 m
stärkande medel, tonikum tonificare [tonifico] tr stärka, pigga upp

tonnara 1 havsvik där tonfiske bedrivs 2 tonfisk I nät, -redskap,
-fångstfartyg [etc.] tonnarelli [-e-] mpl [slags] fyrkantiga spaghetti

tonnarotto [-o-] tonfiskare tonnato a,

vitello ~ kokt kalvkött med [hackad] tonfisk, sardeller m. m.
tonneggiare [tonneggio] tr & varpa; hala

[ett fartyg] tonneggio [-'ne-] halning tonnellaggio & tonnage
tonnellata ton;

~ di stazza registerton tonno [-o-] tonfisk

tono [-o-] ton [äv. bildh]; färgton, nyans; dare il ~ ge ton; ånge
tonen, vara tongivande; ^ maggiore dur; ^ minore moll; abbassare di un
~ sjunga (spela, stämma) en ton lägre (för lågt); [bildh] stämma ned
tonen; essere fuori ~ vara ostämd; inte hålla ton[en]; sjunga (spela)
falskt tonsilla [anat.] tonsill, gom-, hals|mandel tonsillare a
tonsill- tonsillectomja [läk.] [bort]operation av tonsillerna
tonsillite / inflammation i tonsillerna tonsura tonsur tonsurare tr
raka tonsur på tonto [-o-] a enfaldig, dum, fåraktig topaia rått|bo,
-hål; [bildh äv.] ruckel,

kyffe topazio topas

topica ['to-] F misstag, tabbe, blunder;

fare una ~ dabba sig topicida m råttgift

topi |co ['to-] [pl. -ci] a lokal[-]; utvärtes;

rimedio ~ läkemedel till utvärtes bruk topinambur m jordärtskocka
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topino 1 a rått-, mus|grå II in 1 liten råtta 2 strands vaia 3 tojiini
[slags] potatisbullar topo [-o-] råtta, mus; ~ campagnolo skogsmus;
d'albergo hotellråtta; ~ di biblioteca bokmal; quando il gatto è uscito
i topi ballano när katten är borta dansar råttorna på bordet topografia
topografi topografico [pl. -ci] a topografisk topografo [-'po-]
topograf topolino mus; Musse Pigg toponimo [-'po-] ortnamn
toponomastica ortnamnsforskning toponomasti|co [pl. -ci] a
ortnamns-toporagno näbbmus

toppa [-o-] 1 nyckelhål 2 lapp [till lagning]; tasca a ~ påsydd ficka 3
Eslags] kortspel

toppo [-o-] [träd]stubbe; block, kubb, kloss

torace m bröst[korg] toraci co [pl. -ci] a

som hör till bröstkorgen, bröstkorgs-torba [-o-] [bränn]torv torbidezza
[-e-] 1 oklarhet, grumlighet 2 grums, bottensats, fällning torbidità
oklarhet, grumlighet; oreda, förvirring torbido ['tor-] I a oklar,
grumlig; halv-mulen, töcknig; upprörd, förvirrad; skum, ohederlig 11 m
oklarhet, ohederlighet; pescare nel ~ fiska i grumligt vatten; torbidi
tumult, oroligheter torbiera [-8-] torv|mosse, -myr torbo [-0-] =
torbido

torcere ['tor-] torco; torsi, torcesti; torto; oreg. tr vrida [på];
sno, tvinna; kröka, böja; [bildh] för|vrida, -vränga; föra vilse, leda
på avvägar; non ~ un capello a nessuno inte kröka ett hår på någons
huvud; ~ il naso rynka på näsan; dare filo da ~ a qu ställa till besvär
(svårigheter) för ngn torchiare [torchio] tr pressa, krama; [bildh]
ansätta torchiatura [vin-, [-frukt]-pressning-] {+frukt]- pressning+}
torchietto [-e-] [foto.] [-kopie[-rings]ram-] {+kopie[- rings]ram+}
torchio [!tor-] [vin-, [-frukt]-press;-] {+frukt]- press;+}
[tryck]press; foglio di ~ [-korrek-tur[avdrag];-] {+korrek-
tur[avdrag];+} essere sotto il ~ a) ligga i press, vara under tryckning
b) vara utsatt för press (påtryckning) torcia ['tor-] 1 [tjockt]
vaxljus 2 fackla, bloss 3 ~ elettrica stavlampa; ~ della lampada
[foto.] lampstav torcicollo [-o-] 1 sensträckning [i nacken]

2 [zool.] göktita torciera [-S-] stor ljusstake, kandelaber

torciere [-8-] m fackelbärare torcimento [-e ] vridning torcinaso
nos-ring torcitoio [-'toi-] © tvinnmaskin torcitura tvinning, vridning

tordela [-e-] snöskata tordo [-o-] trast I kramsfågel; meglio è
fringuello in tasca che ~ in frasca bättre en fågel i handen än tio i
skogen torello [-8-] ungtjur; F: [ung] muskelknutte

torero [-8-] torero, tjurfäktare torinese [-e-] I a från (i) Turin II
mf invånare i Turin Torino Turin torlo [-o-] = tuorlo

torma [-o-] svärm, skara, flock; X pluton tormenta [-e-] snöstorm
tormentare I tr

plåga, pina, förorsaka bekymmer för, oroa; härja, ödelägga II rfl 1
plåga (oroa) sig; ängslas 2 anstränga sig tormentatore [-o-] m
tormentatrice / plågoande tormento [-e-] 1 plåga, pina; oro; kval 2
tortyr[redskap] tormentone [-o-] m [journ.] polemisk (satirisk)
artikelserie tormentoso [-o-] a plågsam, besvär |-ande, -lig

tornaconto [-o-] nytta, gagn; vinst, fördel tornante m 1 skarp kurva
[på bergsväg], hårnålskurva 2 ala ~ [i fotboll] ytter tornare I tr 1
vända om[kring]; ~ gli occhi [åld.] se sig omkring 2 lämna tillbaka
(igen) 11 itr 1 vända om (tillbaka), återvända, gå (komma, tåga)
tillbaka; ~ a casa komma hem [igen]; ~ a dire upprepa, säga om igen (på
nytt); ~ a fare börja [göra] om [igen]; ~ a galla flyta upp igen;
[bildh] komma fram [igen], komma i dagen på nytt; komma sig upp igen,
låta tala om sig igen; ~ alla mente åter rinna [ngn] i minnet; ~ di
moda bli modern igen; ~ in sé [återhämta sig, komma till sans igen; ~
indietro (sui suoi passi) vända om, gå samma väg tillbaka; ~
sull'argomento komma tillbaka till ämnet 2 i conti non tornano
räkenskaperna stämmer inte 3 bli, övergå till; ~ utile komma till
nytta; ~ ad onore a bli till heder för tornasole [-o-] [oböjl.] m
lackmus tornata 1 åter|-komst, -vändande 2 sammanträde tornato a åter-,
hem|kommen; ben välkommen tillbaka (hem) ! torneare itr 1 tornera,
deltaga i tornering 2 löpa runt [i ring] tornello [-8-] vändkors torneo
[-8-] 1 tornerspel, tornering 2 [sport.] turnering, utslagstävling[ar]
tornio ['tor-] svarf|stol, -skiva torn|ire [-isco] tr svarva; runda av;
~ una frase avrunda (svarva till) en fras tornito a svarvad; välformad,
[-[av]-rundad-] {+[av]- rundad+} tornitore [-o-] m svarvare tornitura 1
svarvning 2 svarv-, metall |-spån torno [-o-] t = tornio 2 omlopp,
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krets; in quel ~ di tempo ungefär vid den tid[punkt]en

1 toro [-o-] 1 tjur 2 T~ [astr.] Oxe[n]

2 toro [-o-] [arkit.] toros, basplatta [på kolonn]

torpedine [Jpe-] / 1 torped; mina 2 [zool.] darrocka torpediniera [-8-]
torpedbåt torpedo [-S-] [oböjl.] / racerbil[skaross] torpedone [-o-] m
stor [turist]buss torpido ['tor-] a 1 domnad, känslolös 2 försoffad;
trög, lat, långsam torpore [-po-] m 1 domning, dvala, känslolöshet 2
för-soffning; tröghet, långsamhet torraiolo [-o-] a, piccione (colombo)
~ tornduva torre [-o-] † torn; pansartorn; ~ della preghiera minaret,
moskétorn; ~ di trivellazione borrtorn torrefare [böjn. som fare*]
oreg. tr rosta, bränna torrefazione [-o-] f 1 röstning 2 [kaffe]rosteri
torreggiante a som tornar upp sig, skyhög torreggiare [torreggio] itr
resa sig, torna upp sig, skjuta upp; [bildh] vara framstående, dominera
torrente [-8-] m [bergs]ström, [strid] fors, [regn]bäck; [bildh] ström,
störtflod torrentizio a strid [som en fors] torrenziale a störtflods-;
pioggia ~ störtregn torretta [-e-] litet torn; ubåts-, stridsvagns!
torn torricelliano a [fys.] barometer-torrido ['to-] a [bränn]het,
brännande,

torr; zona torrida het (tropisk) zon torriere [-8-] m tornväktare
torrino takryttare torrione [-o-] m fästningstorn; manövertorn torrone
[-o-] m [slags] vit nugat [m.

mandel (nötter)] torsello [-8-] 1 nåldyna 2 mynt stämpel 3

varubal, packe torsione [-o-] / vridning; [led]vrickning torso [-o-] 1
[tjock] stjälk, stam 2 kärnhus; non vale un ~ han (hon) är inte värd
ett ruttet lingon 3 bål, överkropp 4 [konst.] torso torsolo ['tor-] —
torso 1

1 torta [-o-] tårta, kaka; ~ gelata glasstårta; mangiar la ~ in capo a
qu vara huvudet högre än ngn; gå utanpå (ha bättre huvud än) ngn

2 torta [-o-] vridning

tortellino [liten fylld] makaronipastej tortello [-8-] t [slags]
bakelse 2 [slags fylld] makaronipastej fortiera [-8-] kak-, tårt
|förrn; tårtfat tortile ['tor-] a spiralformad, snodd, vriden

tortino [kok.] [grönsaks-, ägg]låda

torto [-o-] i a böjd, snodd [sned]vriden, krokig, skev, sned 11 adv
krokigt, snett [och vint], på sned III m fel, [-orätt[-visa];-]
{+orätt[- visa];+} oförrätt; avere ~ ha fel (orätt); a ~ med orätt
tortora ['tor-] turturduva tortoreggiare [tortoreggio] itr kuttra [som
en [-turturduva]-] {+turtur- duva]+}

tortuosità krokighet, buktighet; sling-ring, krökning, krok, bukt;
sicksack tortuoso [-o-] a krokig, buktig; slingrande; smyg-, krok-;
sicksack-; vie tortuose [bildl.] krokvägar tortura 1 tortyr; pina,
[svårt] lidande 2 sträckbänk torturare I tr tortera, martera, pina,
plåga 11 rfl pina (plåga, anstränga) sig; torturarsi la mente bry sin
hjärna

torvo [-o-] a bister, grym, sträng; sguardo

~ bister (sträng) uppsyn tosare [-z-] tr 1 klippa [får (hundar, hästar
etc.)] 2 [bildh] skurna, [ut]plundra tosatrice [-Z-] / t hår
klippningsmaskin 2 gräsklipp i are, -ningsmaskin tosatura [-z-] 1
klippning[stid] 2 [bort]klippt hår (ull) [etc.]

Toscana Toskana [ital. region] toscaneggiare [toscaneggio] itr [med
förkärlek] använda toskanskt uttal [och talesätt] toscanismo [-z-]
toskansk språkegen-liet toscano I a toskansk limi Toskana-bo 2 toskansk
dialekt 3 [slags] [stark] cigarr

1 tosco [-o-] — toscano

2 tosco [-o-] = tossico

toso [-oz-] [region.] pojke, yngling tosone [-ZO-] m fårskinn [med
ullen på];

il T~ d'oro det gyllene skinnet tosse [-o-] f hosta; ~ convulsa
(canina) kikhosta; ~ secca torrhosta; un colpo di ~ ett hostanfall, en
hostning tossicchiare [fossicc/iio] itr småhosta, hacka och hosta

tossi ]co ['to-] [pl. -ci] I a giftig II m toxin, gift tossicologja
toxikologi, läran om gifter (förgiftningar) foss!ire [-isco el. -o] itr
hosta tostapane [oböjl.] m brödrost tostare tr rosta, bränna tostatura
röstning, bränning tostino kaffebrännare

1 tosto [-o-] I a 1 fräck, oförskämd; che faccia tosta! en sån
fräckhet! 2 hård, hårdkokt 3 snabb, skyndsam, rask 11 adv fort,
hastigt; snart, strax; o tardi o ~ förr eller senare; ~ che så snart
som

2 tosto [-o-] (toast [eng. utt.]) dubbelsmörgås med rostat bröd
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tot [-o-] [oböjl.] a så [och så] mycket (många), en [obestämd] mängd
av; sono venuti ~ ragazzi che . . det kom så många pojkar (ungdomar)
att. . totale I a total, fullständig; eclissi ~ total förmörkelse II m
[total]summa; helhet totalità totalitet, helhet, fullständighet; la ~
dei presenti alla närvarande totalitario a 1 total, fullständig 2
totalitär totalizzare [-ddz-] tr slå samman [till ett], summera, lägga
ihop totalizzatore [-liddzato-] m totalisator

1 totano ['to-] [slags] bläckfisk

2 totano ['to-] [zool.] svartsnäppa

totj p m toto[spel] totocalcio tippning,

[fotbolls]tips tovaglia 1 [bord]duk 2 altarduk tovaglioli no 1
[bord]servett 2 tallriksmellanlägg tovagliolo [-o-] servett; anello del
~ servettring tozzo [-o-] I a kort och tjock, undersätsig, satt; tung,
klumpig, ovig 11 m stycke, bit tra = 1 fra

trabaccolo [slags] tvåmastare traballante a ranglig, skranglig,
vinglig; vacklande [äv bildh] traballare itr 1 svikta, vara ranglig
(skranglig), stå ostadigt; vackla [äv. bildh] 2 [om åkdon] stöta, skaka
traball jo ständigt skakande; stöt[ar], skakning traballone [-o-]
våldsam stöt (skakning) trabalzare I tr stöta, skaka, kasta hit och dit
11 itr hoppa, rycka till, studsa, stöta trabalzo stöt, skakning, ryck,
studsning trabeazione [-o-] f takstol trabjccolo 1 [slags]
torkställning [för tvätt] 2 [slags] sängvärmare 3 F [om bil] ris-,
skrot|hög traboccamento [-e-] 1 översvämning; flöde, utgjutande; ~
della bilancia vågskålens utslag 2 förstörelse, undergång traboccante a
överfull, som svämmar (flödar) över traboccare itr flöda (rinna) över;
[om våg] göra utslag; la goccia che fa ~ il vaso droppen som kommer
bägaren att rinna över trabocchetto [-e-] fallgrop, fallucka; [bildh]
fälla, försåt trabocchevole [-'ke-] a överdriven, omåttlig, ytterlig
traboc]co [-o-] [pl. -chi] 1 översvämning; utgjutelse; utbrott; ~ di
sangue blodstörtning 2 brådstörtat fall, undergång tracagnotto [-o-]
satt (undersätsig) person tracannare tr dricka i djupa klunkar,

stjälpa (hälga) i sig traccheggiare [traccheggio] I tr trötta ut;
trakassera 11 itr vara sölig, dra ut på

tiden traccheggio [ -'ke-] t [-uttröttning[s-taktik];-]
{+uttröttning[s- taktik];+} trakasseri[er] 2 söl, dröjsmål, förhalning

traccia 1 [fot]spår; märke; lämning, rest; le tracce dell'antica,
civiltà spåren efter den antika kulturen 2 plan, utkast; ut-stakning
tracciamento [-e-] = tracciatura tracciante a, proiettili traccianti X
ljusprojektiler tracciare [traccio] tr 1 rita upp, göra utkast till;
staka ut 2 följa [ngn] i spåren tracciato I a dragen, tecknad; utstakad
II m förlaga, plansch [att rita efter], utkast; [ut]stakning
tracciatore [-o-] m 1 ritsare 2 [-spårljus[-granat]-] {+spårljus[-
granat]+} tracciatura [uppgörande av] utkast (ritning, plan);
utstakning trachea [-S-] luft|rör, -strupe tracheale a luftrörs- trac
hej te / luftrörskatarr tracheotomia luftsirupssnitt trachite f trakyt
[bergart] tracocente [-8-] a kok-, skåll|het tracolla [-o-] axel|rem,
-gehäng; koppel

portare a ~ bära över axeln tracollare itr vackla, svikta; tappa
balansen tracollo [-o-] fall [överända], [-[om]-kullstörtning;-]
{+[om]- kullstörtning;+} [bildh] undergång, ruin, samman|störtning,
-brott; dare il ~ a ge dödsstöten åt tracoma [-o-] m [läk.] trakom,
egyptiska

ögons jukan tracotante a förmäten, anspråksfull, övermodig tracotanza
förmätenhet, anspråksfullhet, övermod tradimento [-e-] förräderi;
bedrägeri, svek; försåt; alto ~ högförräderi; a ~ a) oförmodat,
oförutsett b) lömskt, förrädiskt; mangiare il pane a ~ inte göra skäl
för födan trad|ire [-isco] I fr förråda; bedra, svika; avslöja, röja;
la memoria mi tradisce minnet sviker mig 11 rfl förråda (avslöja, röja)
sig traditore [-o-] m förrädare; da ~ lömskt, försåtligt traditrice f
förräderska tradizionale a traditionell, sedvanlig tradizionalismo
[-z-] traditionalism tradizionalista I a traditionell,
traditionsbevarande II mf traditionalist tradizione [-o-] f tradition,
gammal sed tradotta [-o-] militärtåg, trupptransport-tåg tradotto [-o-]
[perf. ptc. av tradurre] a översatt traducibile a översättlig tradurre
traduco; tradussi, traducesti; tradotto; oreg. tr 1 översätta [in
till]; ~ alla lettera (letteralmente) översätta ordagrant (efter
bokstaven) 2 föra (flytta) bort; över|flytta, -föra; ~ un progetto in
atto förverkliga en plan traduttore [-o-]
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m översättare traduttrice / översättar-inna traduzione [-o-] / 1
översättning 2 [jur.] fångtransport traente [-e-] I a 1 drag-,
dragande; attraherande; forza ~ attraktionskraft 2 colore ~ al verde
färg som skiftar (stöter) i grönt 11 m [hand.] trassent trafelare itr
[åld.] vara (bli) uttröttad (and I trut en, -fådd; utmattad), tappa
andan trafelato a and |fådd, -truten trafficatale a trafikerbar
trafficante I a schackrande; intrigant II m schackrare, månglare;
intrigmakare trafficare [-[traffico]-] {+[traf- fico]+} I tr 1 handha,
hantera, handskas med 2 driva handel med, sälja, bjuda ut II itr 1
handla, driva handel [in ined] 2 vara sysselsatt, ha [fullt upp] att
göra, ligga i, gno [och slita] träff i |co [pl. -chi] 1 trafik 2
handel, köpenskap; schackrande, manipulation trafiggere [böjn. som
figgere] oreg. tr genomborra, sticka igenom; [bildl.] såra, smärta
[djupt] trafila ® drag[bänk, -järn, -skiva; passare per una ~ passera
alla instanser trafilare tr © dra [metalltråd] trafilatura © dragning
[av metalltråd] trafiletto [-e-] [tidnings]notis trafitta = trafittura
trafitto [perf. ptc. av trafiggere] a genom [stungen, -borrad; col
cuore ~ di dolore med ett styng i hjärtat trafittura genomborrning;
stick, styng [äv. bildh] traforamento [-e-] genomborrning traforare tr
borra (sticka) [i]genom, göra (sticka) hål i (på, genom), borra
(spränga) tunnel genom traforato a genomborrad; genombruten, perforerad
traforo [-o-] 1 tunnel; il ~ del Sempione Simplon-tunneln 2 genombrutet
arbete; lövsågs-arbete

trafugamento [-e-] [hemligt] snokande; undan [ stickande, -snillande;
tillgrepp trafugare tr stjäla, tillgripa; gömma [undan]

tragedia [-'d3C-] tragedi, sorgespel tragediografo [-di'o-]
tragediförfattare traggo [pres. av trarre*] jag drar [etc.] traghettare
tr forsla (färja) över traghetto [-e-] 1 överforsling, färjning 2
färjställe 3 [tåg-, bil]färja tråg i [co [pl. -ci] I a tragisk, sorglig
II m tragiker, tragediförfattare tragicomico [-'ko-] [pl. -ci] a
tragikomisk tragittare — traghettare traguardare tr 1 snegla på 2
avväga, ni veli era traguardo 1 snegling 2 avväg-

ningsinstrument 3 [sport.] mål|linje, -snöre 4 [bildh] [slut]mål
traiettoria [-'to-] kul-, raket-, projektil|-

bana; skott-, kast [linje; omloppsbana trainare [traino] tr dra med sig
(efter sig), släpa [efter sig] traino 1 dragning; bogsering 2 last,
börda; släpvagn 3 kälke, släde 4 X tross, träng 5 [åld.] följe, svit
tralasciare [tralascio] tr urakt-, under|-

låta, försumma; utelämna, glömma tralcio vin|ranka, -skott; ~ d'edera
mur-

gröneranka traliccio 1 madrasstyg, domestik; kuddvar 2 g)
metalltrådsnät [till armering]; flätverk 3 stativ tralice, in ~ på
snedden, snett

tralignamelo [-e-] urartning, vansläk-tande tralignare itr urarta,
vansläktas; försämras, bli degenererad tralucente [-£-] a genomskinlig
tralucere

itr lysa igenom; synas tram [oböjh] m spårvagn trama 1 inslag, väft 2
[bildh] intrig, röd

tråd, [huvud]innehåll tramaglio [slags] fisk-, fågel |nät tramandare tr
fortplanta, förmedla; ~ ai

posteri lämna till eftervärlden tramare tr itr göra inslag [i]; [bildh]

spinna ihop (samman) ; intrigera trambusto omstörtning, förvirring,
virrvarr; oro, jäsning; oreda, st ök, bråk tramenare tr handskas
ovarsamt med; röra om [i], skaka (flytta) [om]; bullra (larma) med
tramenio omrörning; röra, oreda; larm, oväsen tramescolare [tramescolo]
eh tramestare

1 tr röra (blanda) ihop; röra om 11 rfl blanda sig tramestio
spring[ande] fram och tillbaka; larm, oväsen

tramettere [-'me-] [böjn. som mettere] oreg. tr 1 [åld.] = frammettere
2 = trasmettere 3 lägga undan (åt sidan); försumma, vara oaktsam om
tramezza [-msddz-] mellan-, bind [sula; mellanlägg tramezzamento
[-meddzamen-] 1 inblandning, mellankomst, inskridande 2 skiljande 3
upp-, in|delning tramezzare [-ddz-] tr 1 sätta (lägga) emellan; föra
(skjuta) in; interfoliera 2 dela [itu]; skilja tramezzino [-ddz-] 1
sandwich, [dubbel]smörgås 2 sandwichman tramezzo [-msddz-] mellan-,
skilje]vägg; avplankning, avskrankning tramischiare [tramischio] tr
blanda ihop

(samman), röra ihop tramite m t [poet.] stig, väg; genomgång

2 förmedling; försorg; ~ A., per il ~ di
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A.t genom [förmedling av] A., genom A:s försorg

tramoggia [-'mo-] 1 kvarn|tratt, -skruv; b inge 2 självmatare,
mataröppning [på lantbruksmaskin] 3 inmatningsskopa [på betongblandare]
tramontana 1 nordan vind 2 norr; perdere la ~ tappa huvudet tramontare
itr [astr.] gå ned, dala; avta [äv. bildh] tramonto [-o-] [sol]nedgång;
[bildh] avtagande, borttynande, död; il ~ della vita livets afton,
ålderdomen tramortimento [-e-] vanmakt, svimning, bedövning tramort|ire
[-isco] I tr bedöva [genom slag] II itr falla i vanmakt, bli bedövad,
svimma tramortito a avsvimmad, medvetslös trampolieri [-8-] mpl [zool.]
vadare, vad ar-fåglar trampolino trampolin, språngbräda trampolo
stylta; discorso che si regge sui trampoli haltande resonemang
tramutamento [-e-] för-, om[ändring; plats|förändring, -ombyte
tramutare I tr [för]flytta; flytta om, låta byta plats; förändra; ~ il
vino tappa om vinet II rfl 1 byta [om] plats; [för]flytta sig 2
förändra sig, förändras trancia 1 © skärmaskin 2 skiva tranello [-e-]
försåt, snara, fälla tranghiottire tr sluka; suga i sig trangugiare
[trangugio] tr sluka [hel]; ~

amari bocconi svälja förödmjukelser tranne prep utom, med undantag av
tranquillante I a lugnande II m lugnande medel tranquillare =
tranquillizzare tranquillità lugn, stillhet, ro tranquillizzare [-ddz-]
I tr lugna, stilla, mildra; trösta II rfl bli lugn, stillna tranquillo
a lugn, stillsam, stilla, rofylld; fredlig, fridsam transalpino a
transalpinsk, belägen bortom (norr om) Alperna transatlanti [co [pl.
-ci] I a transatlantisk 11 m oceanångare, 'amerikabåt* transatto [perf.
ptc. av transigere] a [jur.] ordnad medelst avtal, bilagd transazione
[-o-] f transaktion; avtal, underhandling; kompromiss; venire a una ~
uppnå en kompromiss transenna [-E-] 1 korskrank [i kyrka] 2

väg [bom, -skrank transetto [-8-] [arkit.] tvärskepp transfuga m
desertör; överlöpare; avhoppare

transigere transigo; transigei (transigetti), transigesti; transatto;
oreg I tr bilägga [tvist]; förlika 11 itr kompromissa; non ~ di un
millimetro inte ge efter en hårsmån

transistor m transistore [-o-] m transistor[ radio]

transitabile a farbar, framkomlig; tillgänglig transitare [transito]
itr passera, gå framåt (förbi); gå tullfritt igenom, transiteras
transitivo a transitiv transito t genom |gång, -färd, över|gång, -fart,
passage; stazione di ~ station för tågombyte 2 transito, [tullfri]
genomförsel 3 [litt.] hädanfärd transitorio [-'to-] a 1 övergående;
förgänglig 2 övergångs-transizione [-o-] f över|gång, -fart, genomfart,
passage; periodo di ~ övergångsperiod translucidità [-z-] [etc.] =
traslucidità [etc.]

transunto transumt, ut-, samman|drag,

förkortning transustanziazione [-o-] f transsubstantiation, förvandling
av vinet och brödet till Kristi blod och lekamen tran tran m rutin,
slentrian; sempre il solito ~ di vita alltid den gamla vanliga trallen

tranvja spårväg tranviario a spårvägs-tranviere [-8-] m
spårvägsanställd, 'spår-vägare'

trapanamento [-e-] trepanering; borrning trapanare [trapano] tr
trepanera; borra [igenom (ut)]; ~ un dente borra [hål] i en tand
trapanatore [-o-] m [-[maskin]-borrare-] {+[maskin]- borrare+}
trapanazione [-o-] / trepanering; borrning [i tand] trapano borr,
borrmaskin; ~ del dentista tandläkarborr trapassabile a 1 passerbar 2
övergående, förgänglig trapassare I tr 1 över|skrida, -träda 2 över
|träffa, -vinna 3 underlåta, försumma 4 borra igenom 11 itr 1 gå förbi
(vidare), passera; för|flyta, -gå 2 gå över, förblekna, avta 3 gå
hädan, avlida trapassato I a avliden, död II m, ~ prossimo
pluskvamperfekt[um] trapasso 1 övergång, vadställe; passage 2
överlåtelse; transport 3 [hästs] passgång 4 [litt.] död

trapelare 1 itr sippra igenom (ut, fram), droppa, drypa 2 [bildh] komma
i dagen, bli uppenbarad, sippra ut trapelo [-e-] t extra dragare [i
[-uppförsbacke]-] {+uppförs- backe]+} 2 draglina trapezio [-'p8-] t
Fgeom.] trapets 2 [gymn.] trapets 3 [anat.] kappmuskel trapezista mf
trapets|gymnast, -akrobat trapezoide [-'tso-] m [geom.] trapetsoid
trapiantamelo [-e-] omplantering trapiantare I tr plantera om;
förflytta; [läk.] transplantera 11 rfl bli omplante-
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rad; [för]fly Ita [sig] trapiantatoio [-'toi-] [omjplanteringsspade
trapianto omplantering; [läk.] transplantation trappista mf frappisi
[munk, -nunna] trappola 1 [rått]fälla; snara; [bildh] försåt, snara;
tendere una ~ lägga försåt, lägga ut sina nät; cadere in ~ gå i fällan
2 F lögn, skepparhistoria 3 F dålig[t [-fungerande]-] {+fun- gerande]+}
apparat; [om bil] 'rishög' trappolare [trappolo] tr fånga i fälla [äv.
bildh] trappolone [-lo-] m F bedragare, lurendrejare; lögnhals
trapuntare tr brodera i matelassé; sticka [täcke]

trarre oreg* tr dra [ut]; släpa [på(med sig)]; jfr tirare; ~ lucro da
un lavoro skörda vinst av ett arbete; ~ la spada dra svärdet; ~
vantaggio da dra fördel av; ~ a sorte dra lott; ~ fuori pericolo rädda
undan ali fara trasalire E-isco] itr spritta (rycka) till,

fara upp [av förskräckelse] trasandare [-z-] tr försumma; vårdslösa
trasandato [-z-] a försummad, övergiven; vårdslös [isht i klädsel]
trasbordare [-z-] I tr & lasta om, flytta över II itr 1 förflytta sig 2
byta [tåg (båt) [etc.]] trasbordo [trazbor-] 1 omlastning, omtransport,
överflyttning 2 byte [av tåg, båt etc.] trascendentale a transcendental
trascendente [-e-] a transcendent, översinnlig trascendenza [-8-]
transcendens, översinnlighet trascendere [-'Jen-] [böjn. som scendere]
oreg. tr itr 1 överdriva; övergå, gå utöver [det vanliga måttet];
överträffa, vara överlägsen 2 förgå sig; ~ alle mani [över]gå till
handgripligheter trascinare I tr dra (släpa) [på (med sig, efter sig)];
~ al male förleda till ont (dåligheter); <~ innanzi al tribunale dra
inför domstol; ~ per i capelli släpa vid håret 11 rfl släpa (hasa, åla)
sig [fram] [äv. bildh]

trascolorare itr rfl skifta färg trascorrere [-'kor-] [böjn. som
correre] oreg I tr 1 löpa (fara, vandra) genom; ögna igenom 2
tillbringa 11 itr 1 ila förbi; [om tid] förflyta, gå 2 förgå sig,
överila sig, gå för långt trascorrevole [-'re-] a flyende, flyktig,
bortilande trascorso [-o-] [perf. ptc. av trascorrere] I a för|-gången,
-fluten; tilländalupen; ~ il tempo då tiden var (är) utlupen; ricordo
il tempo ~ insieme jag minns den tid vi var tillsammans II m
[obetydligt] fel, misstag; ~ di penna skrivfel

trascritto [perf. ptc. av trascrivere] a kopierad, av-, ren jskriven
trascrittore [-o-] m trascrittrice / renskrivare, kopist trascrivere
[böjn. som scrivere] oreg. tr kopiera, skriva av (ren[t]); transkribera
trascrizione [-o-] fi kopiering, av-, ren|-skrivning; transkription 2
avskrift, kopia 3 [jur.] införande i offentligt register

trascurabile a som kan (bör) uraktlåtas (lämnas ur räkningen),
oväsentlig tra-scuraggine / = trascuranza trascuranza

vårdslöshet, slarv; glömska, uraktlåtenhet trascurare tr under-,
urakt|låta, försumma, vårdslösa, slarva med, inte bry sig om; ~
un'occasione försumma ett tillfälle trascuratamente [-e-] adv vårdlöst,
försumligt trascurato a 1 försummad 2 försumlig, vårdslös, slarvig,
oakt-sam, ovårdad trasdurre [böjn. som condurre] oreg. tr [fys.]
omvandla; transformera trasduttore [-o-] m Efys.] omvandlare;
transformator

trasecolamento [-e-] förbluffelse, häpnad trasecolare [trasecolo] itr
bli förbluffad (häpen), häpna, F baxna trasecolato a förbluffad, häpen
trasfer| bile a 1 flyttbar 2 [om check] överlåtbar trasferimento [-e-]
förflyttning; transport; ~ di prigionieri fångtransport; indennità di ~
[-flyttnings]ersättning,-] {+flyttnings]er- sättning,+} -bidrag
trasferì ire [-isco] I tr [för]flytta, transportera; över |f öra,
-flytta 11 rfl förflytta sig, bege sig, flytta [a till] trasferito a
förflyttad; transporterad; över|förd, -flyttad trasferta [-8-] 1
tjänsteresa 2 dag-, rese|traktamente trasfiguramento [-e-]
omgestaltning, förvandling trasfigurare I tr omgestalta, förvandla;
förvanska 11 rfl förändra gestalt; förvandlas trasfigurato a
förvandlad; förklarad trasfigurazione [-o-] / 1 förvandling,
omgestaltning 2 [bibh] förklaring trasfigur|ire [-isco] I tr förvandla;
förfula II rfl förvandlas; förfulas trasfondere [-'fon-] [böjn. som
fondere] oreg. tr 1 tappa om, hälla ur ett kärl i ett annat; [läk.]
överföra [blod] 2 ingjuta [idéer, känslor etc.], väcka [intresse]
trasformabile a som kan förändras (göras om) trasformare I tr
förvandla; om|dana, -gestalta, -skapa [in till]; transformera; ändra,
göra om II rfl förvandlas [in till], förvandla (förändra) sig;
förställa sig trasformatore [-o-] m transformator trasformazione [-o-]
/ för|vandling,
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-ändring; [om]ändring; transformering trasformismo [-z-] 1
utvecklings-, evolutions |lära 2 [polit.] transformistiskt system
trasformista mf 1 förvandlingskonstnär [på varieté o. d.] 2 [polit.]
transformist, opportunist trasfusione [-zio-] / [blod]transfusion;
om-tappning, överflyttning; ~ del sangue blodtransfusion trasfuso
[-uz-] [perf. ptc. av trasfondere] a överförd; inplantad trasgredì i re
[-z-] [-isco] tr över | träda, -skrida; bryta mot [lag] trasgressione
[trazgressio-] / överträdelse, olydnad; ~ alla legge lagöverträdelse
trasgressore [trazgresso-] m lag|överträdare, -brytare traslato [-z-] I
a överflyttad, överförd; bildlig, metaforisk II m bild, metafor; per ~
i bildlig bemärkelse traslazione [trazlatsio-] / över |flyttning,
-föring traslitterare [-Z-] [traslittero] tr transkri-bera; skriva om;
skriva ljudenligt traslitterazione [trazlitteratsio-] /
transkri-bering, transkription traslocare [-z-] I tr [för]flytta,
flytta bort; rubba 11 itr flytta, byta bostad traslo|co [trazlo-] [pl.
-chi] för-, bort|flyttning; flyttningstransport; fare il ~ flytta;
compagnia [di] traslochi flyttnings-, express |byrå traslucidità [-z-]
genom|skinlighet, -lys-lighet, -synlighet traslucido [traz'lu-] a genom
I skinlig,-ly slig, -synlig trasmesso [trazme-] [perf. ptc. av
[-trasmettere]-] {+tras- mettere]+} a överlämnad; fortplantad, förd
vidare; [ut]sänd [i radio (TY)]; malattia trasmessa [genom arv
(smitta)] överförd sjukdom trasmettere [traz'me-] [böjn. som mettere]
oreg. tr över | föra, -bringa, -lämna; befordra; leda, släppa igenom;
meddela, tillsända; [ut]sända [i radio (TY)]; ~ un telegramma bära ut
(överlämna) ett telegram trasmettitore [-[tra-zmettito-]-] {+[tra-
zmettito-]+} m 1 [ut]sändare; telegrafist 2 telegraf nyckel; [radio]
sändare trasmigrare [-z-] itr utvandra, emigrera; byta vistelseort,
flytta; [om fåglar] sträcka trasmigrazione [trazmigratsio-] / 1
utvandring, emigration; ~ delle anime själavandring 2 förändring
trasmissibile [trazmiss'i-] a överförbar; som kan [ut]sändas
trasmissibilità [traz-j överförbarhet trasmissione [trazmissio-] / 1
transmission; [kraft]överföring: ~ a cinghie remdrivning 2 [radio-,
[-TV-]-sändning-] {+TV-]- sändning+} 3 fortplantning; vidarebefordran
trasmittente [trazmittsn-] I a överförande, [ut]sändande; stazione ~

radio-, TV|sändare II / radio-, TV|-sändare

trasmodare [-z-] itr överdriva, gå för långt

[in i fråga om] trasmutare [-z-] I tr för|vandia, -ändra, om|bilda,
-gestalta 11 rfl 1 förändras [till utseendet] 2 flytta, byta
uppehållsort trasmutazione [trazmutatsio-] / 1 för|-vandling, -ändring
2 omflyttning; utbyte trasmutevole [trazmu'te-] a t om-by tlig,
föränderlig 2 flyttbar; utbytt bar trasognare itr [gå och] drömma,
fantisera trasognato a drömmande, svärmisk; frånvarande, tankspridd; è
sempre ~ han går alltid och drömmer traspadano a på andra sidan (norr
om)

[floden] Po trasparente [-8-] I a genomjlyslig, skin-lig [äv. bildh] 11
m transparang trasparenza [-8-] genom|lyslighet, -skinlighet [äv.
bildh] trasparire [böjn. som apparire*] oreg. itr vara genom |ly sii g,
-skinlig, skina (skimra, lysa, synas) igenom [äv. bildh] traspirare itr
1 utdunsta; transpirera 2 komma ut, bli bekant , sprida sig
traspirazione [-o-] / utdunstning; transpiration, svettning

trasporre [-o-] [böjn. som porre*] oreg. tr ställa (flytta) om (över);
[mus.] transponera

trasportabile a flyttbar, transportabel trasportare I tr 1
transportera, forsla, frakta, befordra; [över-, för]flytta; överj-föra,
-låta; lasciarsi ~ låta sig ryckas med 2 [mus.] transponera 3 hänföra,
göra utom sig II rfl förflytta sig trasportatore [-to-] m 1
transportband, kedjetransportör, hängbana 2 matarhjul [i filmprojektor]
3 transportör; flyttkarl trasporto [-o-] 1 transport; över|flyttning,
-föring; [j ur.] överlåtelse; mezzi di ~ transportmedel; ^ a grande
(piccola) velocità ilgods (fraktgods); ~ d'energia kraftöverföring;
società di trasporti speditionsfirma 2 hän|förelse, -ryckning,
entusiasm 3 [mus.] transponering trasposizione [-zitsio-] f om-,
över|-flyttning; [mus.] transponering trasposto [-o-] a 1 förändrad;
förvanskad 2 omflyttad

trassinare tr [åld.] trassla (knöla, skrynkla)

till, fara illa med Trastevere [-'te-] m [eg. 'på andra sidan Tibern';
namn på stadsdel i Rom] trasteverino I a från (typisk för) Trastevere
11 m invånare i Trastevere
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trastullare I tr förströ, roa, underhålla; leka med lì rfl förströ
(roa) sig, leka trastullo förströelse, tidsfördriv, hobby, lek; leksak;
[bildh] lek-, kast|boll trasudamento [-e-] [ymnig] svettning trasudare
I tr röja, visa fram, lägga i dagen 11 itr svettas [ymnigt] trasumanare
[z-] itr gå över gränsen för (frigöra sig från) det jordiska
(mänskliga) trasumanazione [trazumanatsio-] f frigörelse från det
jordiska (mänskliga) trasversale [traz-] I a tvärgående, tvär-, sned-
II m [mat.] transversai, tvärgående linje trasversalmente
[-[trazver-salmen-]-] {+[trazver- salmen-]+} adv på tvären, tvärs över
trasverso [trazver-] I a — trasversale I 11 m tvärbalk trasvolare [-z-]
I tr flyga över; ila genom; [bildh] flyktigt röra vid (beröra), nämna i
förbigående II itr hoppa från det ena [ämnet] till det andra, vara
ytlig[t intresserad] trasvolata [-z-] överflygning; flygetapp trasvolo
[trazvo-] överflygning tratta t drag[ning, -ande], ryck[ning] ; dare
una ~ rycka till, dra åt [sig] 2 notdragning 3 [olaglig] handel; ~
delle bianche vit slavhandel 4 [hand.] tratta, växel

trattabile a t [lätt]hanterlig; böjlig, smidig; foglig, eftergiven;
prezzo ~ pris som kan sänkas 2 sällskaplig, trevlig trattamento [-e-] 1
behandling; handhavande; mottagande; vård, skötsel 2 traktering,
förplägnad, undfägnad trattare I tr itr 1 behandla, avhandla; handha,
hantera; sköta, vårda; ~ bene (male) behandla väl (illa); ~ a lungo un
affare länge diskutera en affär; ~ il pennello vara målare; ~ il
terreno bruka jorden; ~ da cane behandla illa (som en hund) 2
underhandla [om]; förhandla [om]; göra upp, avsluta [affär e. d.];
tratterò con lui direttamente jag ska diskutera (tala, underhandla) med
honom direkt 11 r/Z, di che si tratta ? vad rör det sig om?; non si
tratta di questo det är inte det saken gäller trattario trassat
trattativa underhandling [per om]; essere in trattative per ligga i
underhandling[ar] om trattato I a 1 behandlad 2 mottagen 3 trakterad,
förplägad II m 1 traktat, fördrag, avtal, överenskommelse;
underhandling 2 avhandling, utredning, traktat trattazione [-o-] / I
behandling 2 avhandling, utredning

tratteggiare [tratteggio] tr 1 skugga med [penn]streck, skraffera 2
teckna (måla) i stora drag, skissera tratteggiatura el. tratteggio
[-'te-] 1 skuggning, skraffe-ring 2 skiss[ering], teckning (målning) i
stora drag

trattenere [-ne-] [böjn. som tenere*] oreg I tr 1 kvar-, uppe|hålla 2
underhålla, roa, förströ 3 hålla tillbaka; ~ la collera bemästra sin
vrede; ~ il pianto (le lacrime) hålla tillbaka gråten (tårarna) 4
behålla, hålla kvar, lägga åt sidan, spara på 11 rfl i uppehålla sig,
vistas; uppskjuta sin avresa, dröja kvar; quanto tempo si trattiene
qui? hur länge stannar ni här? 2 behärska sig; trattenersi dal
discutere avhålla sig från [vidare] diskussion trattenimento [-e-]
[afton]underhållning; samkväm, bjudning; ~ vocale e strumentale sång-
och musikunderhållning trattenuta kvar-, inne Ihållande; ^ sullo
stipendio avdrag på lönen trattino bindestreck

tratto [perf. ptc. av trarre*] I a dragen, släpad; förd; a spada tratta
med draget svärd II m 1 drag, ryck, tag; kast; gest; dare il ~ alla
bilancia vara utslagsgivande (tungan på vågen); a grandi tratti i stora
drag; con un ~ di penna med ett penndrag; [tutto] d'un ~ plötsligt, med
ens 2 sträcka, utsträckning; avstånd; ~ di cielo flik av himlen; ~ di
terra remsa jord; di ~ in ~ då och då, emellanåt; per lungo ~ för en
lång [-tid[-rymd]-] {+tid[- rymd]+} (sträcka)

1 trattore [-o-] m traktör, restauratör, krogvärd

2 trattore [-o-] m traktor

trattoria [mindre] restaurang, värdshus,

krog; mangiare in ~ äta ute trattorista m traktorförare trattrice /

traktor tratturo boskaps-, fä|stig trauma 1 trauma, sår, [yttre] skada
2 ~ psichico psykiskt trauma traumatico [pl. -ci] a traumatisk;
sår-travagliamento [-e-] plåga, pina, oro travagliare [travaglio] I tr
plåga, pina; ansätta, oroa II itr lida [fysiskt (psykiskt)] III rfl 1
anstränga sig, sträva, kämpa 2 plåga (pina, oroa) sig travagliato a
plågad, pinad, ansatt; oroad, upprörd; ~ da un dubbio ansatt av ett
tvivel travaglio möda, strävan[de], besvär, knog, slit, plåga, vånda,
obehag; sorg, bekymmer; ~ di parto födslo|vånda, -värkar; ~ di stomaco
kväljning[ar], illa-
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mående travaglioso [-o-] a mödosam, strävsam, knogig; plågsam,
besvärlig fravalicamenfo [-e-] över [skridande, -gående travalicare
[travalico] tr itr över [skrida, -gå travasare [-z-] I tr hälla över,
tappa om; [bildh] bibringa [kunskaper e. d.] II rfl koka (sjuda) över
travaso [-z-] 1 om-tappning, över[hällning, -föring 2 ut-gjutning; ~ di
bile gallavsöndring travata [bro]bjälklag travatura [-[tak]-bjälklag-]
{+[tak]- bjälklag+} trave f bjälke, stock, balk, bom; vedere i bruscoli
negli occhi altrui e non le travi nei propri se grandet i sin broders
öga men icke bjälken i sitt eget travedere [-de-] [böjn. som vedere*]
oreg. itr se fel (miste), missta sig traveggole f-'ve-] /pZ, avere le ~
se i syne; vara förryckt

traversa [-£-] 1 tvär [bjälke, -slå; sliper, [järnvägs]syll; [sport.]
målribba 2 tvärgata; sido-, genjväg traversale a tvär-; sido- traversai
mente [-e-] adv på tvären, tvärs över traversare tr gå (passera)
[tvärs] över (igenom); ~ la via a qu stänga (blockera, spärra) vägen
för ngn traversata överffart, -resa, [kort] sjöresa travers|a 1 & sido
vind 2 motgång, förtret traversina [tvär]syll traversino 1 tvärbjälke 2
snedkudde traverso [-8-] I a 1 tvär-, sned-; dito ~ fingerbredd; via
traversa tvärgata; per vie traverse [bildh] på omvägar; andare di ~
fastna i halsen, komma i fel strupe; guardare di ~ titta snett, skela 2
skev, falsk 3 motig, vidrig; venti traversi motiga vindar II m
tvärsida; mettersi di ~ lägga (placera) sig på tvären; [bildh] sätta
sig på tvären; andare di ~ [om mat (dryck), äv. bildh] fastna i
vrångstrupen; pigliare una parola per ~ misstyda (förvränga) ett ord
(uttryck) traversone [-o-] m 1 tvär|-balk, -bom 2 [kraftig] östanvind 3
[fotb.] [in]spark mot planens mitt (motståndarens mål) travertino
[geol.] travertin, kalktuff travestimento [-e-] 1 förklädnad,
utkläd-ning 2 travesti, förvrängning travestire I tr 1 klä ut, förkläda
2 travestera, parodiera, förvränga 11 rfl klä ut sig [da till]; förklä
sig traviamento [-e-] 1 felsteg, snedsprång 2 förvillelse traviare I tr
föra (leda) vilse (på avvägar); förvilla II itr gå (fara) vilse, råka
på villovägar III rfl komma på villovägar (avvägar); vika av från den
rätta vägen, 'spåra ur' traviato a

vilse [förd, -ledd; som kommit på avvägar, [moraliskt] urspårad
travicello [-8-] liten bjälke, bom; tak-sparre; contare i travicelli
ligga och dra sig; dra timmerstockar travisamento [-zamen-] 1
för[vanskning, -vrängning 2 förklädnad travisare [-z-] tr för|vanska,
-vränga travolgente [-8-] a omstörtande; plötslig; [starkt] betagande,
överväldigande travolgere [-'vol-] [böjn. som volgere] oreg. tr 1 kasta
(störta) omkull (överända); vända upp och ned (ut och in) på 2
för[-vrida, -vränga travolgimento [-e-] om-störtning; förstörelse,
ödeläggelse; förvirring travolto [-o-] a kastad överända,
[om]kullstörtad; förvriden; ~ dall*ira förblindad av vrede trazione
[-o-] f ® drag[ning, -ande; dragkraft; ~ anteriore [bill.]
framhjulsdrift tre [-e] I räkn tre; chi fa da sé fa per ~ själv är
bästa dräng; alle ~ klockan tre; il ~ del mese den tredje i månaden II
m trea trealberi m & tremastare trebbia ['tre-] 1 tröskning 2 tröskverk
trebbiare [trebbio] tr tröska trebbiatore [-o-] m trösk [are, -karl
trebbiatrice f tröskverk trebbiatura tröskning treccia ['tre-]
[hår]fläta; flätverk; a

trecce sciolte med utslaget hår trecentesco [-te-] [pl. -chi] a
tretton-hundratals- trecentesimo f-'t8z-] räkn trehundrade trecentista
mf författare (konstnär) från 1300-talet trecento [-e-] I räkn
trehundra II m, il 1300-talet tredicenne [-8-] I a trettonårig II mf
trettonåring tredicesima [-'t,fez-] trettonde månadslön [utbetalas till
jul] tredicesimo f-'tfez-] räkn trettonde tredici ['tre-] räkn tretton
tregenda [-8-] 1 häxor; häx|ritt, -sabbat,

blåkullafärd 2 larm, ståhej treggia T'tre-] drög, lastkälke tregua
['tre-] 1 vapen [stillestånd, -vila 2

uppehåll, vila, rast tremacuore [-o-] m hjärtklappning; ångest, ängslan
tremante a darrande, skälvande tremare itr darra, skälva, skaka, rvsa;
stå ostadigt, vackla; [bildh] bäva, gå i [ständig] ångest; ~ come uria
foglia darra som ett asplöv tremarella [-8-] F rädsla, skälvning [av
skräck] tremebondo [-o-] a Fpoet.] darrande, skälvande; bävande,
ängslig tremendo [-8-] a förskräcklig, förfärlig, oerhörd, ryslig
trementina terpentin
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tremito ['tre-] darrning, rysning, skälvning; frossbrytning; bävan,
skräck tremolamento [-e-] darrning, skälvning tremolante a darrande,
skälvande tremolare [tremolo] itr 1 skälva, dallra 2 [mus.] tremulera
tremolo ['tre-] 1 [mus.] tremolo, tremulant 2 [bof.] asp tremore [-o-]
m 1 darrning, skälvning 2 rädsla, fruktan; farhåga tremulo ['tre-] a
darrande, skälvande; fladdrande, flackande

1 treno [-e-] 1 [järnvägs]tåg, tågsätt; ~ accelerato [ung.] lokaltåg; ~
diretto (direttissimo) snälltåg; ~ merci godståg; •—' misto blandat
tåg; ~ rapido expresståg 2 X träng, tross; soldati del ~ träng-soldater

2 treno [-e-] klago|låt, -sång; i treni di Geremia Jeremias klagovisor

trenta [-e-] räkn trettio; la guerra dei trenVanni trettioåriga kriget;
i ~ denari di Giuda Judas trettio silverpenningar trentaduesimo [-'ez-]
a trettioandra; in ~ [boktr.] i sedes trentamila räkn trettiotusen
trentennale I a trettioårs-, trettioårig II m trettioårsdag trentenne
[-8-] I a trettioårs-, trettioårig II mf Lrettioåring trentennio
[-'en-] [tidrymd av] trettio år trentesimo [-'ez-] a trettionde
trentina trettiotal; sulla ~ omkring trettio år [gammal] trentino I a
från (i) Trent, tridentinsk 11 m invånare i Trent Trentino-Alto Adige
Trent-Sydtyrolen [ital. region] trepestjo stampning; trampande [av

många fötter]; larm, oväsen trepidante a ängslig, full av oro trepidare
[trepido] itr ängslas, oroa sig trepidazione [-o-] f el. trepidezza
[-e-] cl. trepidità ängslan, oro trepido ['tre-] a ängslig, orolig

treppiede [-e-] m trefot; [trebent] stativ

trequarti m 1 halvlång [dam]kappa (jacka) 2 [läk.] trokar,
punktionsinstru-ment

tresca [-e-] 1 intrig, förveckling 2 [-[otill-låten]-] {+[otill-
låten]+} kärleksaffär 3 [slags] folkdans trescare itr 1 vara i hemligt
samförstånd, intrigera 2 ha en [otillåten (hemlig)] kärleksaffär 3
dansa tresca trespolo ['tres-] bock, ställning; staffli, kavalett;
stöd; [skämts.] skranglig kärra

tr|äde f tretal, treenighet; [mus.] treklang triangolare a triangulär,
triangelformig;

tre|kantig, -sidig, -vinklig triangolarità trekantighet triangolo 1
triangel [äv. mus.]; trekant; trekantfil 2 [små] badbyxor [i
triangelform] tribolamento [-e-] oro, bekymmer; plåga, besvär tribolare
[tribolo] I tr plåga, besvära, oroa; bedröva, bekymra II itr lida,
plågas; ha bekymmer (besvär) tribolazione [-o-] / lidande, prövning;
bedrövelse; knog; veder I värdighet, -möda tribordo [-o-]
styrbord[ssida] tribù / [folk]stam; folkgrupp; hop, skara tribuna 1
tribun, talarstol; estrad; ~ della giuria [sport.] domartorn 2 läktare
3 kor; absid tribunale m domstol; rätt; ~ supremo högsta domstol; ~ di
prima istanza underrätt, [ung.] tingsrätt tribuno [hist.] tribun;
folkledare tributare tr betala [avgift (skatt)], skatta för; ~ lodi a
berömma tributario a skattskyldig, skatt-; lyd-; fiume ~ biflod

1 tributo a stam-; grupp-

2 tributo m skatt, tribut; [bildh] gärd; ~ di riconoscenza
tacksamhetsgärd

trichejco [-e-] [pl. -chi] valross trichina trikin trichinosi [-oz-] /
trikinos, trikinsjuka triciclo trehjuling tricipite I a trehövdad II m
[anat.] triceps tricolore [-o-] I a trefärgad II m, il ~ trikoloren,
italienska (franska) flaggan tricordo [-o-] a tre-strängad tricorne
[-o-] a trehörnig tricorno [-o-] trekantig hatt tricotomia [läk.]
rakning [före operation] tricromia trefärgstryck tr|c-trac m [slags]
brädspel, tricktrack tricuspidale a tricuspide a treuddig tridacna
jättemussla

tridente [-e-] m treudd; grep[e], treuddig

gaffel; ljuster tridentino a tridentinsk, från Trent tridimensionale a
tredimensionell triennale a treårig; treårs-; väld på tre år trienne
[-e-] a treårig triennio [-'en-] treårsperiod

trifido ['tri-] a tre|delad, -kluven, -uddig trifoglio [-'fo-] klöver,
väppling tr|fola [region.] tryffel trifolato a [kok.] skivad [o. kokad
i olja m. vitlök o. persilja] tr|fora tredelat fönster triforcato el.
triforcuto a tre|uddig, -kloig triforme [-o-] a som har tre former
(gestalter) trigemino [-'d3e-] a trilling-trjglia rödbarb [fisk]
tr|glifo [arkit.] triglyf tr|gono I a trekantig; med tre vinklar
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triumviro

Il ni trekant, trehörning trigonometria trigonometri trigonometrijco
[-'me-] [pl. -ci] a trigonometrisk trilatero a tresidig trilingue a
trespråkig trilione [-o-] m trillion; [i vissa länder] billion

trillare itr drilla trillo drill trilobato a [bot.] treflikig trilogia
trilogi trilustre a [litt.] femtonårig trimestrale

a tremånaders-, kvartals- trimestre [-£-] m kvartal[savgift] trimotore
[-to-] I a tremotorig 11 m tremotorigt flygplan trimpellare itr 1
vackla, ragia 2 söla, dröja, förhala tidén 3 tveka, vara obeslutsam
trina spets, bård

trinca & stag, vant; [fast]surrning; nuovo di ~ splitterny

1 trincare I tr supa, hälla (stjälpa) i sig II itr skåla, pokulera

2 trincare tr skota an; surra [fast] trincea [-8-] skytte-, löp|grav
trinceramento [-e-] förskansning; anläggande av skyttegrav[ar]
trincerare I tr förse (befästa) med skyttegrav[ar] 11 rfl förskansa
sig; gräva skyttegrav[ar]; tr incerarsi dietro qu [bildl.] krypa bakom
ryggen på ngn trincerato a t försedd med (skyddad av) skyttegrav[ar] 2
[bildh] skyddad, värnad trincerista m skyttegravssoldat

trincetto [-e-] skomakar-, läder|kniv trinchettina stagfock trinchetto
[-e-]

fockmast; vela di ~ fock trinciaforaggi m hackelsemaskin trincia-mento
[-e-] skärning, häckning trinciante I a skärande, skarp, vass II m
[-för-skärare[kniv]-] {+för- skärare[kniv]+} trinciapollo [-o-] m
fågel-, trancher[sax trinciare [trincio] tr skära; hacka; stycka;
tranchera; ~ i panni addosso a qu tala illa om (förtala) ngn trinciato
I a [fint] skuren (hackad) II m piptobak trinciatrice / skärmaskin
trincio snitt; hak, hack trincone [-o-] m fyllbult, suput trinità
treenighet, trefaldighet trino a

[teol.] treenig trio trio

trionfale a triumf-, seger-, triumferande; marcia triumftåg trionfante
a triumferande trionfare itr triumfera; jubla; segra, vinna [seger]
trionfatore [-o-] m triumfator, segerherre trionfo [-o-] triumf [tåg];
segerfröjd, jubel; con aria di ~ med triumferande min tri part I i re
[-isco] tr dela i tre [lika stora] delar tri part j ti |co [pl. -ci] a
treparti-; governo ~ trepartiregering tripartito a

tredelad; treparti- tripartizione [-o-] / tredelning

triplicare [triplico] tr multiplicera med tre, tredubbla; mångdubbla
triplice a tre]dubbel, -faldig; trippel-; il ~ tre gånger så mycket,,
tredubbla värdet; la T~ Alleanza trippelalliansen triplo a tredubbel
trjpode m [ant.] trefot trippa innanmäte; komage [som maträtt];
[skämts.] måge, buk, 'kista'; mettere su ~ få måge (kalaskula)
tripudiare [tripudio] itr jubla, fröjdas

tripudio jubel, fröjd triregno [-e-] [påvlig] tredubbel tiara trireme
[-e-] m [hist.] trirem [krigsfartyg m. tre roddardäck] tris m 1
[kortsp.] tretal, 'triss' 2 ~ di

tavolini satsbord med tre enheter trisavolo [-'za-] farfars farfar
[etc.] trisezione [-o-] † tredelning trisillabo I a trestavig 11 m
trestavigt ord;

trestavig vers trisma [-z-] [läk.] trismus, munläsa triste a sorgsen,
bedrövad, nedslagen, sorgmodig; sorglig, bedrövlig tristezza [-e-]
sorgsenhet, bedrövelse, nedslagenhet trist|zia ondskefullhet, elakhet
tristo a ondskefull, elak; skurkaktig, illistig; eländig, ynklig,
ömklig; il cavaliere dalla trista figura riddaren av den sorgliga
skepnaden

tritacarne [oböjh] m köttkvarn trita-gh|accio [oböjh] m
iskross[ningsmaskin] tritamento [-e-] [sönder]hackning; målning tritare
I tr hacka; mala II rfl hackas (smulas) sönder tritello [-8-]
[-kli[-injöl]-] {+kli[- injöl]+} trito a 1 hackad; mald 2 [bildh] nött;
alldaglig; banal, platt, sliten tritolare [tritolo] tr hacka (smula)
sönder tritolo [-o-] trytol

1 tritone [-o-] m 1 [myt.] triton 2 vattenödla 3 tritonshorn [snäcka]

2 tritone m [fys.] triton

trittico [pl. -ci] 1 tredelad altartavla, triptyk 2 [litt.] trilogi 3
tulldokument för bil

tritton |go [-o-] [pl. -ghi] [fonet.] triftong tritume m 1 smulor;
grus, spillror; ~ di paglia halmströ 2 [neds.] strunt, skräp;
petitesser, [överdriven] detaljrikedom triturare tr hacka, mala,
[fin]krossa; dela sönder (i små stycken) triturazione [-o-] f häckning,
målning, sönderdelning triunvirale a triumvir[s]- triunvirato
triumvirat, tremaimavälde tri un viro triumvir
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trovare

trivella [-8-] borr trivellare tr borra [i] trivellazione [-o-] f
borrning [i jorden]; torre di ~ borrtorn trivello [-8-] [-[trä]-borr-]
{+[trä]- borr+}

triviale a trivial, simpel, vulgär, tarvlig; vardaglig, banal;
[ut]sliten trivialità trivialitet, banalitet; simpelhet, tarvlighet
trivio korsväg [där tre vägar möts] trocheo [-8-] trokc [versfot]
trofeo [-8-] trofé, segertecken troglodita m troglodyt, gro 11 invånare
trogolo ['tro-] tråg; [vatten-, tvätt-, [-mat]-ho-] {+mat]- ho+}

troia ['tro-] 1 sugga, so 2 [vulg.] dålig

kvinna, fnask, luder troiano a trojansk

troiata [vulg.] svineri, snusk; luderfaso-

ner, fnaskeri troica ['tro-] [rysk] t ro j ka trolley m [eng. utt.]
strömavtagare, trolley

tromba [-o-] 1 trumpet; basun; ~ d'automobile bilhorn; squillo di ~
trumpetstöt 2 [åld.] utropare, nyhetsförmedlare; [bildh] pratmakare 3
[åld.] auktion 4 pump; spruta; ^ aspirante sugpump; ~ premente
tryckpump; dar alla ~ pumpa [läns] 5 la ~ d'Eustachio [anat.]
eustachiska röret 6 ~ della scala trapphus 7 krage [på kragstövel] 8
tromb, skydrag trombata F motgång; kuggning trombetta [-e-] 1 m
trumpetare, trum-petblåsare 2 † leksakstrumpet trombettare =
strombettare trombettiere [-8-] m trumpetare, trumpetblåsare
trombettista m trumpet|blåsare, -spelare trombo [-o-] blodpropp, tromb
trombone [-bo-] m t [drag]basun, trom-bon 2 påsklilja 3 tromboni
kragstövlar 4 muskedunder 5 [bildh] tråkmåns, skro-dör

trombosi [-oz-] / [läk.] trombos[is], blodpropp

troncamento [-e-] stympning, avhugg-ning; inskränkning; utelämning
troncare tr 1 avkorta, minska; stympa; klippa (bryta, hugga) av; ~ un
albero fälla ett träd 2 skära bort, klippa (hugga) av; utelämna
troncatura stympning, bort-skärning, avhuggning; utelämning tronchese
[-e-] mf avbitartång tronchesina nagelklippare tron |co [-o-] [pl.
-chi] I a stympad, av-, bort|skuren, avbruten; parola tronca ord med
betoning på sista stavelsen; lasciare ~ un discorso inte avsluta ett
samtal; avere le gambe tronche vara så trött att man inte kan stå på

benen II m 1 stam, stjälk 2 [anat.] bål; [konst.] torso 3 stump,
stycke; ~ ferroviario bansträcka troncone [-o-] m 1 stubbe 2 stump;
stycke troneggiare [ironeggio] itr trona; vara

viktig, stoltsera tronfiare [tronfio] itr brösta sig, stoltsera, pösa,
vara uppblåst tronfiezza [-e-] viktighet, högfärd, uppblåsthet tronfio
['tron-] a 1 viktig, högfärdig, uppblåst, dryg 2 svulstig, bombastisk
trono [-o-] tron; sala del ~ tron-, riks |säl tropicale a tropisk
tropi|co ['tro-] [pl. -ci] I a tropisk limi [astr.] vändkrets 2 i
tropici tropikerna tropo [-o-] bildligt uttryck, trop tropologia
allegoriskt bildspråk troppo [-o-] I a för mycket; il ~ stroppia för
mycket [och för litet] skämmer allt, lagom är bäst; questo è nu går det
för långt!, det är väl starkt!; chi ~ abbraccia, nulla stringe den som
gapar efter mycket mister ofta hela stycket; hai speso troppi soldi du
har gjort av med för mycket pengar II adv [allt]för; ~ presto för
tidigt; È freddo ? — Non ~ Är det kallt? — Inte så farligt (värst);
esserci di ~ [bildh] vara femte hjulet under vagnen trota [-o-] forell,
laxöring trottare itr trava; sno på; dovete ~ per arrivare in tempo ni
måste skynda er för att hinna trottata trav; ridtur; åktur [i vagn]
trottatoio [-'toi-] 1 travbana 2 hjulspår [i gatläggning] trottatore
[-o-] m travhäst trotterellare itr trava; [-[små]-trippa-] {+[små]-
trippa+} trotto [-o-] trav; F su, al full fart!, stick i väg [nu]!;
andare al (di) ~ trava, rida (åka) i trav; corse al ~ travtävlingar
trottola ['tro-] 1 [topp]snurra 2 piruett [på skridskor] trottolare
[trottolo] itr snurra [omkring]; skynda [sig] i väg trottolino livligt
(ostyrigt) barn, rusti-bus

trovabile a anträffbar, möjlig att finna trovadore [-o-] m = trovatore
trovare I tr t finna, hitta, få rätt på, få tag i, komma över; [på-,
an]träffa; möta, råka [på]; hälsa på; andare a ~ un'amica gå och hälsa
på en väninna; ~ marito hitta en karl [att gifta sig med], bli gift; ~
il pane per i suoi denti finna just vad som passar; ~ scuse hitta
(finna) på ursäkter 2 tycka (anse) [om], betrakta (bedöma) som; ti
trovo molto bene du ser mycket pigg ut, tycker jag; come la
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funfete

trovi questa macchina ? vad tycker du om den här bilen? 3 överraska,
ertappa; ~ sul fatto ta (gripa) på bar gärning II rfl 1 finnas; [kunna]
fås; påträffas 2 träffas, mötas, råkas 3 infinna sig 4 befinna sig; må,
trivas; trovarsi bene må bra; non trovarsi in casa inte vara hemma; ci
troviamo alle tre! vi möts (ses) klockan tre!

trovarobe [-o-] [oböjl.] m [teat.] rekvisitör trovata fynd, upptäckt;
påhitt, infall; che bella <—•/ vilket fynd!; det var en briljant idé!
trovatello [-8-] hittebarn trovato a hittad, funnen; ben väl mött ! ;
se non è vero, è ben ~ om det inte är sant, så är det [åtminstone] väl
funnet trovatore [-o-] m trubadur troviero [-8-] [medeltida fransk]
rimsmidare, tro u vére

truccare I tr 1 sminka, lägga [-[teater]-mask-] {+[teater]- mask+} på;
[för]ändra [utseendet på] 2 förvränga, göra om, modifiera; för|fals-ka,
-vanska 11 rfl sminka sig; klä ut (förklä) sig truccato a 1 sminkad,
förklädd 2 för|falskad, -vanskad truccatore [-o-] m sminkör truccatrice
/ sminkös truccatura 1 sminkning; förklädnad 2för|falsk-ning,
-vanskning trucco 1 = truccatura 2 skoj, knep, bedrägeri, kupp; il ~
c'è, ma non si vede det är ett knep men det märks inte; scoprire il ~
lista ut knepet

truce a barsk, bister, hotfull trucidare

[:trucido] tr hugga (sabla, slakta) ned truciolare [truciolo] itr hyvla
truciolo

[hyvel]spån; träull truculento [-8-] a bister, barsk, grym; 'tuff'

truffa svindel, fusk, skoj, bedrägeri; ^ all'americana bondfångeri
truffaldino svindlare, bedragare truffare tr itr lura [åt sig], skoja,
svindla, bedra, fuska truffatore [-o-] m truffatrice / skojare,
bedragare [resp.] bedragerska, fuskare [resp.] fuskerska truismo [-Z-]
truism, självklart (banalt)

påstående trulleria tjockskallighet, dumhet trullo [slags] konisk
byggnad [i Apulien] truppa X trupp; skock, flock tu pron du; sei ~ ? är
det du?; dare del ~ a dua, tilltala med 'du'; a ~ per ~ ansikte mot
ansikte, mellan fyra ögon; trovarsi a ~ per ~ con la morte vara mycket
nära döden tuba 1 tuba; basun 2 [skämts.] [-cylinder[-hatt]-]
{+cylinder[- hatt]+} 3 [anat.] äggledare 4 >< [skämts.]

rekryt, 'kanin', färsking tubare itr ku lira [äv. bildh] tubatura
rör|ledning, -system tubazione

[-o-] f — tubatura tubercolare a tuberkulos tubercolo [-'ber-] 1
tuberkel 2 [rot]knöl tubercolosi [-oz-] / tuberkulos, tuberkler
tubercoloso [-o-] a tuberkulos, lungsiktig tubercolati |co [-'lo-] [pl.
-ci] a = tubercoloso tubercoluto a knölig tubero rotknöl tuberosità
knölighet, knottrighet; upphöjning, knöl, knot tra tuberoso [-o-] a
knölig, knott-rig; skrovlig; rotknölsartad tubetto [-e-] tub;
[tablett]rör tubista m rörmokare tubo 1 rör; tub; slang; ~ del gas
gas|rör, -slang; ~ di scarico avgasrör 2 [bot.] pip 3 kanal; ledning; ^
digestivo matsmältningskanal tubolare I a rörformig, rör- 11 m
slanglöst däck [på tävlingscykel] tubolatura rörsystem tufaceo a
tuffartad, tuff-tuffare I tr doppa, sänka ned II rfl 1 dyka [ned];
[bildh] fördjupa sig 2 [om himlakropp] sjunka, gå ned tuffatore [-o-] m
1 simhoppare 2 [flyg.] st ört-bombare tuffetto [-e-] [zool.] dopping
tuffo 1 dykning; [flyg.] störtdykning 2 fall, ras 3 blodsvallning; il
sangue gli diede un ~ blodet steg honom åt huvudet; provai un ~ al
cuore jag kände [liksom] ett hugg i hjärtat tufo tuff [sten] tugurio
hydda, koja; kyffe tulipano tulpan tulle m tyll

tumefarsi [böjn. som fare*] oreg. rfl svullna tumefatto a svullen,
uppsvälld tumefazione [-o-] / svullnad; uppsvällning tumidezza [-e-]
ansvällning; uppsvälld-het tumido a 1 an-, upp!svälld 2 [bildh]
uppblåst, viktig; svulstig tumorale a tumör- tumore [-o-] m tumör,
svulst

tumulare I a grav- Il [tumulo] tr gravsätta tumulazione [-o-] /
gravsättning tumulo t grav I hög, -kulle 2 [sand]dyn tumulto tumult,
upp|lopp, -ror; oväsen, buller, larm tumultuante I a upprorisk, stormig
II m upprorsman, rebell tumultuare [tumultuo] itr ställa till upplopp
(uppror); väsnas, bullra; il popolo tumultuava folket reste sig
tumultuariamente [-e-] adv i oordning (villervalla); brådstörtat
tumultuoso [-o-] a tumultartad, upprorisk, upprörd:; bullersam, skränig
tunfete itj plums!, duns!
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tutto

tunica 1 tunika; X syrtut 2 [anat.]

hinna, membran tunisino [-z-] 1 a tunisisk II m tuni-sier

tuo pron din; i tuoi de dina, din familj; ne fai sempre una delle tue
du är dig då alltid lik

tuonare — tonare tuono [-o-] åska, tordön

tuorlo [-0-1 äggula

tura damm, fördämning, vall turacciolo

kork, propp; [sprund]tapp, plugg turare tr korka [till]; stoppa (täppa,
spärra) till; ~ la bocca a tysta ned, täppa till munnen på; ^ un buco
stoppa igen ett hål; [bildh] betala en skuld

1 turba hop, svärm, skock; folkhop, pöbel

2 turba [läk.] störning, rubbning turbamento [-e-] störning, rubbning;
oreda, villervalla; oro; förvirring, upprördhet

1 turbante m turban

2 turbante a oroande; förvirrande, upprörande turbare I tr rubba,
störa, oroa, uppröra; förvirra, bringa ur fattningen II rfl t bli
förvirrad (upprörd) 2 mulna 3 bli ond, få mulen upppsyn turbato a 1
upprörd, förvirrad; ängslig; förlägen 2 uppbragt, förargad

turbina turbin turbinare [turbino] itr virvla (snurra) runt turbine m
[-virvel[-vind];-] {+virvel[- vind];+} un ~ di pensieri en storm av
tankar turbinio virvlande; virrvarr turbinoso [-o-] a virvlande;
stormig, häftig, upprörd turboelica [-bo'c-] [oböjl.] m turbindriven

propeller, turbo-prop turbolento [-£-] a bråkig, bullersam; ostyrig,
vild; stormig, upprorisk; orolig; tempi turbolenti oroliga tider;
spirito ~ orosfågel turbolenza [-8-] bullersamhet; orolig karaktär,
vildhet turboreattore [-o-] m [jetplan med] turbindriven motor turcasso
[pil]koger

turchese [-e-] / turkos turchino a turkos-

blå; ljus-, himmels i blå Turchia Turkiet tur|co [pl. -chi] I a turkisk
limi turk; fumare come un ~ röka som en skorsten; bestemmiare come un ~
svära som en borstbindare 2 turkiska [språk] turgidezza [-e-]
uppsvällning, svullnad turgido a [upp]svullen, [upp] svälld turgore
[-o-] m svullnad turjbolo rökelsejkar, -kärl

turismo [-Z-] turism, turistväsen turista mf turist turjstilco [pl.
-ci] a turist-, turism-; assegno ~ resecheck turlupinare tr skoja med,
lura, dra vid näsan turlupinatore [-o-] m skojare, bluffmakare
turlupinatura skoj, bedrägeri, bluff

turno tur, ordning; skift; essere di — a) komma i tur b) ha vakt
(jour); è il tuo ~ det är din tur; fare a ~ tura (växla) om; medico di
~ jourhavande läkare; a ~ skiftesvis, i tur och ordning turo =
turacciolo

turpe a skamlig, skändlig, neslig; oanständig turpiloquio [-'lo-]
oanständigt tal, fula ord turpitudine / skam, skändlighet, neslighet;
oanständighet turrito a torn|försedd, -prydd tuta overall, skyddsdräkt;
~ spaziale

rymddräkt tutela [-8-] förmynderskap; [bildh] skydd, hägn, värn,
försvar tutelare I tr [-[be]-skydda,-] {+[be]- skydda,+} försvara, slå
vakt om, värna II a förmyndar-; skydds-, värn-; leggi tutelari
skyddslagar tutolo majskolv

tutore [-o-] m 1 förmyndare; beskyddare 2 stötta tutorio [-'to-] a
förmyndar-, övervakande tuttavia adv i alla fall, dock, likväl tutto I
[adjektiviskt] pron ali, hel [och hållen]; varje, var och en;
tutt'altro allt annat, [helt] annorlunda, jfr III, ex.; ~ il giorno
hela dagen; tutta l'Italia hela Italien; tutta lana helylle; ~ il mondo
è paese [ordspr.] världen är sig lik överallt; tutti quanti
allesammans, allihop; tutti e due, tutt'e due båda två 11
[-[sub-stantiviskt]-] {+[sub- stantiviskt]+} pron all[t]; ~ dipende da
lui allt beror på honom; non ~ è perduto allt är inte förlorat; è ~ per
la sua famiglia han ägnar sig helt åt familjen; ci siamo tutti? är [vi]
alla här?; c'è ~ ? är allt med?,; non è ~ oro quello che riluce allt är
inte guld som glimmar; li ha spesi tutti han (hon) har gjort av med
allt han (hon) har; con ~ ciò trots det, ändå; fare di ~ göra allt [som
står i ens makt]; sa un po' di ~ han (hon) kan (vet) litet av varje; in
~ e per ~ helt och hållet, alldeles; innanzi (sopra) ~ framför allt III
adv [al (del)] ~ helt [och hållet]; alldeles; ~ contento belt
[för]nöjd; ~ al contrario alldeles tvärtom; tutt'al più på sin höjd,
högst; tutt'altro inte alis, alldeles tvärtom, jfr I, ex.; ~ d'un
tratto plötsligt,
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med ens; essere ~ occhi (orecchi) vara idel öga (öra) tuttoché konj
ehuru

tuttofare a, donna ~ hembiträde; hemhjälp

tzigano

tuttora [-o-] adv alltjämt, ännu tutù m ballerinakostym TV [ti'vvu] TV,
television[sapparat] tzigano = zigano
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ubb|a fördom, vidskepelse; inbillning ubbidiente [-E-] a lydig, hörsam
ubbidienza [-E-] lydnad, lydighet, hörsamhet; ridurre aU'~ tvinga till
lydnad ubbid|ire [-isco] tr itr [åt]lyda, efterkomma, hörsamma; foga
sig [i]; il ragazzo non ubbidisce ai genitori pojken lyder inte sina
föräldrar ubbriaco = ubriaco ubero [-S-] a apelkastad uberta 1 [åld.]
överflöd, ymnighet 2 bördighet, fruktbarhet ubertosità = ubertà
ubertoso [-o-] a ymnig, bördig, fruktbar ubicare [ubico] tr placera,
lägga ubicato a belägen ubicazione [-o-] f belägenhet ubiero [-8-] =
ubero

ubiquità allestädesnärvaro; non ho il dono dell'~ jag kan inte vara
överallt [-[samtidigt]-] {+[sam- tidigt]+}

ubriacare I tr berusa, göra drucken II rfl berusa sig, bli drucken,
dricka sig full ubriacatura rus, berusning ubriachezza

[-e-] 1 berusning, rus 2 dryckenskap, fylleri ubria|co [pl. -chi] I a
drucken, berusad, rusig, full; ~ fradicio stupfull, redlöst berusad II
m fyllerist ubriacone [-o-] m fyllbult, drinkare uccellagione [-o-] f 1
[tillåten tid för] fågel jakt 2 fågelvilt uccellaia 1 fågelsvärm 2
fågelfångstplats uccellaio fågel-handlare uccellame m få gel vilt, byte
uccellare I tr driva [gäck] med, göra narr av 11 itr 1 gå på fågel jakt
2 [åld.] bemöda (anstränga) sig [för att få ngt], vara
[-stre-ber[aktig]-] {+stre- ber[aktig]+} uccellatore m uccellatrice / 1
fågelfångare 2 [åld.] streber, lycksökare [resp.] lycksökerska,
opportunist 3 hackkyckling, syndabock uccellatura 1 fågelfångst 2
drift, gäck, narr uccel-liera [-£-] [stor] fågelbur, voljär uccellino
fågelunge; småfågel uccello [-£-] fågel; ~ migrante (migratore)
flyttfågel; ~ mosca kolibri[fågel]; ~ rapace rovfågel; ~ del malaugurio
olyckskorp; a volo d'~ i fågelperspektiv; ad ogni ~ il suo nido pare
bello envar tycker bäst om sitt eget hem

uccidere uccido; uccisi, uccidesti; ucciso; oreg I tr döda, slå ihjäl,
ta livet av, mörda;

slakta II rfl ta livet av sig, begå självmord uccisione [-zio-] f
dödande; mord; slakt [ning]; blodbad ucciso [-z-j [perf. ptc. av
uccidere] a dödad, mördad, dräpt, ihjälslagen, slaktad uccisore [-zo-]
m mördare, dråpare ucraino I a ukrainsk limi ukrainare 2

ukrainska [språk] udjbile a hörbar udienza [-8-] 1 audiens, företräde 2
förhandling, sammanträde; session udire oreg* tr 1 [å-, av]höra, lyssna
till, höra på; få veta, få reda på 2 ~ una preghiera tillmötesgå en
bön, uppfylla en önskan uditivo a hörsel-udito I a hörd, åhörd; förhörd
II m hörsel; avere grosso höra illa, vara lomhörd uditofono [-'to-]
hörapparat uditore [-o-] m uditrice / 1 åhörare 2 [jur.] bisittare,
assessor, auditör uditorio [-'to-] I a hörsel- limi auditorium,
åhörare, publik 2 föreläsningssal; hörsal, studio udizione [-o-] f
åhörande, avlyssning; ~ dei testimoni vittnesförhör ufficiale I a
officiell; ämbets-; in forma ~

1 officiell form, officiellt limi officer; ^ di complemento
reservofficer; primo r~~> & förste styrman 2 ämbets-, tjänste|-man; ~
postale posttjänsteman; grande ~ stormästare i (kommendör av) en orden
ufficialessa [-e-] 1 kvinnlig officer

2 kvinnlig tjänste-, ämbets| man 3 [skämts.] officersfru ufficialità 1
offentlighet; officiell karaktär 2 officerskår ufficialmente [-e-] adv
officiellt ufficiante a officierande, tjänstgörande ufficiare [ufficio]
tr itr 1 [enträget] bönfalla [om], utbedja sig; officiellt (vördsamt)
be (ombedja) 2 officiera, förrätta mässa (gudstjänst) ufficio 1 plikt;
tjänst, ämbete, förrättning; uffici lagutskott; interporre i buoni
uffici erbjuda sina tjänster [att medla]; lägga goda ord [per för];

ex ~ å ämbetets vägnar 2 kontor, byrå, ämbets|rum, -lokal, expedition;
~ di collocamento arbetsförmedling 3 antal [-[bestämda]-] {+[be-
stämda]+} böner [som läses under en dag]; själamässa 4 bistånd, hjälp
ufficioso [-o-] a 1 tjänstlaktig, -villig 2 officiös, halvofficiell
uffizio 1 = ufficio 2 Sant'Ut inkvisitionsdomstol; kardinalskollegium
ufo, a ~ gratis; på andras bekostnad ugello [-8-] © munstycke
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ubb|a fördom, vidskepelse; inbillning ubbidiente [-E-] a lydig, hörsam
ubbidienza [-E-] lydnad, lydighet, hörsamhet; ridurre aU'~ tvinga till
lydnad ubbid|ire [-isco] tr itr [åt]lyda, efterkomma, hörsamma; foga
sig [i]; il ragazzo non ubbidisce ai genitori pojken lyder inte sina
föräldrar ubbriaco = ubriaco ubero [-S-] a apelkastad uberta 1 [åld.]
överflöd, ymnighet 2 bördighet, fruktbarhet ubertosità = ubertà
ubertoso [-o-] a ymnig, bördig, fruktbar ubicare [ubico] tr placera,
lägga ubicato a belägen ubicazione [-o-] f belägenhet ubiero [-8-] =
ubero

ubiquità allestädesnärvaro; non ho il dono dell'~ jag kan inte vara
överallt [-[samtidigt]-] {+[sam- tidigt]+}

ubriacare I tr berusa, göra drucken II rfl berusa sig, bli drucken,
dricka sig full ubriacatura rus, berusning ubriachezza

[-e-] 1 berusning, rus 2 dryckenskap, fylleri ubria|co [pl. -chi] I a
drucken, berusad, rusig, full; ~ fradicio stupfull, redlöst berusad II
m fyllerist ubriacone [-o-] m fyllbult, drinkare uccellagione [-o-] f 1
[tillåten tid för] fågel jakt 2 fågelvilt uccellaia 1 fågelsvärm 2
fågelfångstplats uccellaio fågel-handlare uccellame m få gel vilt, byte
uccellare I tr driva [gäck] med, göra narr av 11 itr 1 gå på fågel jakt
2 [åld.] bemöda (anstränga) sig [för att få ngt], vara
[-stre-ber[aktig]-] {+stre- ber[aktig]+} uccellatore m uccellatrice / 1
fågelfångare 2 [åld.] streber, lycksökare [resp.] lycksökerska,
opportunist 3 hackkyckling, syndabock uccellatura 1 fågelfångst 2
drift, gäck, narr uccel-liera [-£-] [stor] fågelbur, voljär uccellino
fågelunge; småfågel uccello [-£-] fågel; ~ migrante (migratore)
flyttfågel; ~ mosca kolibri[fågel]; ~ rapace rovfågel; ~ del malaugurio
olyckskorp; a volo d'~ i fågelperspektiv; ad ogni ~ il suo nido pare
bello envar tycker bäst om sitt eget hem

uccidere uccido; uccisi, uccidesti; ucciso; oreg I tr döda, slå ihjäl,
ta livet av, mörda;

slakta II rfl ta livet av sig, begå självmord uccisione [-zio-] f
dödande; mord; slakt [ning]; blodbad ucciso [-z-j [perf. ptc. av
uccidere] a dödad, mördad, dräpt, ihjälslagen, slaktad uccisore [-zo-]
m mördare, dråpare ucraino I a ukrainsk limi ukrainare 2

ukrainska [språk] udjbile a hörbar udienza [-8-] 1 audiens, företräde 2
förhandling, sammanträde; session udire oreg* tr 1 [å-, av]höra, lyssna
till, höra på; få veta, få reda på 2 ~ una preghiera tillmötesgå en
bön, uppfylla en önskan uditivo a hörsel-udito I a hörd, åhörd; förhörd
II m hörsel; avere grosso höra illa, vara lomhörd uditofono [-'to-]
hörapparat uditore [-o-] m uditrice / 1 åhörare 2 [jur.] bisittare,
assessor, auditör uditorio [-'to-] I a hörsel- limi auditorium,
åhörare, publik 2 föreläsningssal; hörsal, studio udizione [-o-] f
åhörande, avlyssning; ~ dei testimoni vittnesförhör ufficiale I a
officiell; ämbets-; in forma ~

1 officiell form, officiellt limi officer; ^ di complemento
reservofficer; primo r~~> & förste styrman 2 ämbets-, tjänste|-man; ~
postale posttjänsteman; grande ~ stormästare i (kommendör av) en orden
ufficialessa [-e-] 1 kvinnlig officer

2 kvinnlig tjänste-, ämbets| man 3 [skämts.] officersfru ufficialità 1
offentlighet; officiell karaktär 2 officerskår ufficialmente [-e-] adv
officiellt ufficiante a officierande, tjänstgörande ufficiare [ufficio]
tr itr 1 [enträget] bönfalla [om], utbedja sig; officiellt (vördsamt)
be (ombedja) 2 officiera, förrätta mässa (gudstjänst) ufficio 1 plikt;
tjänst, ämbete, förrättning; uffici lagutskott; interporre i buoni
uffici erbjuda sina tjänster [att medla]; lägga goda ord [per för];

ex ~ å ämbetets vägnar 2 kontor, byrå, ämbets|rum, -lokal, expedition;
~ di collocamento arbetsförmedling 3 antal [-[bestämda]-] {+[be-
stämda]+} böner [som läses under en dag]; själamässa 4 bistånd, hjälp
ufficioso [-o-] a 1 tjänstlaktig, -villig 2 officiös, halvofficiell
uffizio 1 = ufficio 2 Sant'Ut inkvisitionsdomstol; kardinalskollegium
ufo, a ~ gratis; på andras bekostnad ugello [-8-] © munstycke
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uggia 1 [djup] skugga 2 leda, avsmak, motvilja, avsky; prendere in ~
fatta motvilja för, [börja] tycka illa om; venire in ~ bli misshaglig
(antipatisk) uggiolare [uggiolo] Ur gnälla [isht om hundvalpar]
uggiolio gnäll uggiosità 1 skuggighet 2 motvilja; otrevnad; obehag
uggioso [-o-] a 1 skuggig 2 motbjudande, obehaglig, otrevlig; förhatlig

ugna = unghia ugnare tr 1 hugga klorna i 2 skära snett, fasa [av]
ugnello [-£-] [katt]klo

ugola tungspene; ha un'~ d'oro [om sångare (sångerska)] han (hon) har
guld

1 strupen

ugonotto [-o-] hugenott uguagliamento [-e-] sammanjämkning uguaglianza
1 [jäm]likhet, jämställdhet; likformighet 2 jämnhet, släthet uguagliare
[uguaglio] tr 1 göra lika (likformig); jämna [av]; jämka på 2 jämföra
[a med], ställa upp [a mot]; vara likvärdig med (lika bra som) uguale I
a lik, likadan; identisk; samma; tutti sono uguali davanti alla legge
alla är lika inför lagen; per me è ~ [för] mig är det sak samma, mig
spelar det ingen roll

2 bestående, varaktig, stabil, oföränderlig II m [jäm]like ugualità
likhet; likställdhet ugualmente [-e-] adv på samma sätt; i lika hög
grad, lika

uh[i] itj oj!, aj!; hu! U |L f [förk för] Unione Italiana del Lavoro
[italienskt fackföreningsförbund, socialdemokratiskt inriktat] ukase
[-z-] [oböjl.] m ukas, påbud ulano X ulan

ulcera rötsår; magsår; ~ gastrica magsår; ~ intestinale tarmsår
ulcerare [-[ulcero]I-] {+[ul- cero]I+} I tr förorsaka rötsår (magsår) i
(hos) II itr vara sig, övergå till rötsår (magsår) ulcerazione [-o-] f
rötsår ulceroso [-o-] a sårig, varig, rötsårs-; [-magsårs-ul|gano-]
{+magsårs- ul|gano+} ligist; S raggare uligine † must, fuktighet [i
jorden] ulite / [läk.] inflammation i tandköttet uliva [o.sms.] = oliva
[o.sms.] ulna [anat.] armbågsben ulster m ulster

ulteriore [-o-] a ytterligare, vidare; senare; [geogr.] bortre
ulteriormente [-e-] adv ytterligare, vidare; ytter-, seder[-mera

ultimamente [-e-] adv 1 slutligen, till slut 2 nyligen, nyss, för kort
tid sedan

ultimare [ultimo] tr avsluta, full|borda, -ända, slutföra ultimatum
[oböjl.] m ultimatum ultimazione [-o-] f fullbordande, slutföring
ultimo a sist, senast; sistliden; ride bene chi ride l'~ skrattar bäst
som skrattar sist; l'ultima moda sista (senaste) modet; esalare l'~
respiro utandas sin sista suck; essere agli ultimi ligga på sitt
yttersta; in ~ luogo i sista rummet; arrivare [per] ~ komma sist
ultimogenito [-'d3£-] I a sistfödd, yngst II m yngste son ultra adv
längre fram, på andra sidan; non più ~ inte längre (vidare)
ultramontano a 1 på andra sidan (norr om) Alperna 2 [relig.]
ultramontan ultrasonico [-'so-] [pl. -ci] a överljuds-; ultraljuds-
ultraterreno [-re-] a överjordisk, celest ultravioletto [-e-] a
ultraviolett ululare [ululo] itr tjuta, yla ululato [-[utdraget]-]
{+[ut- draget]+} tjut, ylning umanamente [-e-] adv mänskligt, humant;
efter mänsklig förmåga umanarsi rfl 1 [teol.] anta mänsklig gestalt,
bli människa 2 bli mänskligare (sällskapligare) umanazione [-o-] f
[teol.] antagande av mänsklig gestalt umanesimo [-'nez-] humanism,
humanistisk uppfattning umanista mf humanist uman|sti|co [pl. -ci] a
humanistisk umanità 1 människonatur 2 mänsklighet, människosläkte 3
humanitet, godhet, mänsklighet 4 humanistiska ämnen umanitario a
humanitär, människovänlig umano a 1 mänsklig; människo- 2 human,
människovänlig

Umbria Umbrien [ital. region] umbro I a umbrisk II m invånare i Umbrien
umettante a fuktande umettare tr fukta, blöta, väta, dränka [in],
stänka [tvätt] umidezza [-e-] fuktighet umidificare [umidifico] tr
fukta, dränka [in] umidità fukt[ighet], väta; teme aktas för väta,
förvaras på torrt ställe umido I a fuktig; våt, blöt; occhi umidi di
pianto förgråtna ögon II m fuktighet, fukt; väta; in ~ [kok., ung.]
[tillagad] i sås [av olja, tomat m. m.] umifero a fruktbar, bördig
umile a ödmjuk, ringa, oansenlig, anspråkslös; servizi umili lägre
sysslor; farsi tutto ~ göra sig ödmjuk (liten); avere un impiego ~
[inne]ha en anspråkslös befattning umiliante a förödmjukande umiliare
[umilio] I tr förödmjuka; förnedra, kränka III rfl förödmjuka sig
umiliato a förödmjukad; förnedrad
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umiliazione [-o-] / förödmjukelse; förnedring umilmente [-e-] adv
ödmjukt; blygsamt, anspråkslöst umiltà ödmjukhet; underdånighet;
blygsamhet, anspråkslöshet umorale a [kropps-, växt]vätske- umore [-o-]
m t [kropps-, växt]vätska; fuktighet 2 humör, lynne; håg, sinnelag,
temperament; conoscere l'~ della bestia känna sina pappenheimare;
essere di buon ~ vara på gott humör (vid gott lynne) 3 humor umoresca
[-e-] [mus.] humoresk umores|co [-e-] [pl. -chi] a humoristisk umorismo
[-z-] humor umorista mf humorist umoristi |co [pl. -ci] a humoristisk
umoroso [-ro-] a fuktig, saftig; [om jord] mustig un = uno una etta;
aZZ'~ klockan ett; jfr uno

unanime a enhällig, enig, enstämmig, överens; grido ~ enstämmigt rop;
voto ~ enhälligt val unanimità enhällighet, enighet, enstämmighet,
samförstånd uncinare I tr 1 haka fast; gripa [med krok (båtshake)] 2
roffa åt sig, hugga, knipa 11 rfl kröka sig, bli krokig, krokna
uncinato a 1 försedd med krok 2 krok-formig, krökt; croce uncinata
hakkors uncinello [-8-] liten krok (hake) uncinetto [-e-] virknål;
lavoro all'~ virkning uncino krok, [båts-, brand-, änter]hake; hulling;
[mus.] notfana; attaccarsi a tutti gli uncini hitta på tusen
förevändningar

undicenne [-S-] a elvaårig undicesimo

[-'tjez-j räkn elfte undici I räkn elva II m fotbollslag, 'elva' ungaro
a ungersk

ungere ungo; unsi, ungesti; unto; oreg I tr 1 olja, smörja, gnida in,
bestryka; ~ le ruote a muta, besticka 2 kröna, smörja, inviga 3
smickra, ställa in sig hos, 'smörja' [ngn] 11 r/Z 1 gnida (olja,
smörja) in sig 2 smörja ned sig ungherese [-re-] I a ungersk II 1 ma)
ungrare b) ungerska [språk] 2 / ungerska [kvinna] Ungheria Ungern
unghia nagel; klo; hov; ~ incarnata inväxt nagel; avere le unghie
lunghe [bildl.] vara långfingrad; mangiarsi le unghie bita på naglarna;
limetta per le unghie nagelfil; cadere tra le unghie di qu råka i ngns
klor unghiata skråma, rispa; skåra [i blad på fick-, penn|kniv]
unghiato a försedd med naglar (klor, hovar) unghiello [-8-] klo
unghiolo [-0-] [vass] klo unghione [-o-] m stor nagel

(klo, hov) unghiuto a klojförsedd, -beväpnad

ungimento [-e-] [in]smörj |ning, -ande unguento [-8-] smörjelse; salva,
po-mada

ungula = unghia ungulato I a med hovar (klövar); hov-, klöv- 11 m hov-,
klöv|-djur

unibile a sora [lätt] kan förenas unicamente [-e-] adv endast [och
allenast], enbart, uteslutande unicamerale a [-[polit.]-] {+[po-
lit.]+} enkammar- unicità egenskap att vara unik, makalöshet uni |co
[pl. -ci] a 1 enda, ensam [i sitt slag]; figlio ~ ende son 2
enastående, unik, makalös unicolore [-lo-] a enfärgad unicorno [-o-]
enhörning unifamiliare a enfamiljs-unificabile a som kan förenas [till
en [-enhet]-] {+en- het]+} unificare [unifico] I tr [för]ena [till
ett], slå samman; bringa till enhet II rfl förenas [till en enhet],
smälta (fogas) samman unificazione [-o-] / samman |-slagning, -slående,
-smältning; enande uniformare I tr uniformera, göra likformig; anpassa
[a till] 11 rfl anpassa sig uniformato a likformig uniformazione [-o-]
/ likformighet uniforme [-o-] 1 a likformig, enhetlig, enahanda; lika,
samma, enformig; ~ a enligt, i enlighet med II / uniform uniformemente
[-men-] adv likformigt; ~ a i enlighet med uniformità enhetlighet,
samstämmighet, likformighet

unigenito [Jd38-] I a enfödd II m ende (enfödd) son unilaterale a
unilateral, ensidig; [jur.] som rör endast en part unione [-o-] / 1
förening, förbund, union; förbindelse; ~ coniugale
[-äktenskapsförbindelse];-] {+äktenskaps- förbindelse];+} Sovietica
Sovjetunionen; lineetta d'~ bindestreck 2 enighet, endräkt; Z'~ fa la
forza enighet ger styrka un {paro a [zool.] som föder en unge [åt
gången]; [bot.] som bär endast en blomma

un I ire [-isco] I tr förena, förbinda, sätta (ställa, lägga) ihop
(samman) II rfl förena sig, förenas, ingå förbund unisessuale a enkönad
unisillabo a enstavig unjsono a unison, samstämmig unità enhet;
enighet, endräkt; ~ d'azione samfällt uppträdande, samfälld insats
unitamente [-e-] adv 1 gemensamt,

1 förening [a med]; tillsammans [a med]

2 enhälligt, samstämmigt 3 jämnt fördelat unitario I a enhets-;
engångs-; unik II m [kyrkl.] unitarier unito a 1 för I enad, -bunden 2
enig, endräktig
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samfälld 3 bifogad 4 kompakt 5 slät, jämn; di tinta unita enfärgad
universale a universell, allt-, världs|omfattande; mångsidig, allmän,
allmängiltig; il giudizio ~ yttersta domen; storia ~ världshistoria;
storia ~ della lettera-tura allmän litteraturhistoria; suffragio ~
allmän rösträtt universalità allmängiltighet; mångsidighet
universalizzare [-ddz-] I tr göra allmän[giltig] ; sprida [ut] II rfl
bli allmän[giltig]; spridas [ut] universalmente [-e-] adv allmänt
università universitet, högskola; rettore d'~ universitetsrektor;
studente d'~ universitets-, högskole I student universitario

I a universitets-, högskole- 11 m universitets-, högskolelärare,
-studerande universo [-8-] I a universell, allmän, allomfattande II m
universum, världsallt

uni vocazione [-o-] / [filos.] entydighet

unjvo|co [pl. -ci] a entydig uno (un) I räkn en, ett; è V una klockan
är ett; ~ o due en eller två, några stycken; ~ fra molti en bland
många; ~ per tutti, tutti per ~ en för alla och alla för en; neanche ~
inte en [enda]; cento lire hundra lire styck[et]; vederlo e comprarlo
fu tutt'~ se den och köpa den var ett ögonblicks verk; entrare ad ~ ad
~ komma in en och en (en i taget)

II pron 1 den ene (ena); e Valtro [både] den ene och den andre, båda
två; né Z'~ né Valtro varken den ene eller den andre, ingendera; amarsi
V~ Valtro älska varandra; dopo Valtro den ene efter den andre; essere
per Valtro leva för varandra 2 man, en; quando ~ lo sa när man vet det
3 en; någon; ho visto ~ mal vestito jag såg en illa klädd figur; è una
vergogna det är en skam; un certo, un tale en viss person

III m etta

unsi [pass. rem. av ungere] jag oljade [etc.]

untare = ungere unto [perf. ptc. av [-ungere]-] {+un- gere]+} I a
smord; flottig, oljig, fet; ned-smord, smutsig II m salva, smörja;
flott, fett untume m flott, fett; smörja, salva; maskinolja,
vagnssmörja; fet smuts untuosità 1 flottighet, oljighet 2
inställsamhet, slipprighet untuoso [-o-] a 1 flottig, oljig, fet,
smörjig 2 inställsam, slipprig unzione [-o-] f t smörjande, ingnidning
2 smörjelse, salva, fett, flott; Vestrema ~ sista smörjeisen 3
skenhelighet, [falsk] inställsamhet uomo [-o-] [pl. uomini] 1 människa;
gli

uomini människorna, människosläktet; a memoria d'~ i mannaminne 2 man,
karl; ~ per bene hederlig karl; ~ di fatica kroppsarbetare, man med
tungt arbete; ~ di legge jurist; ~ di neve snögubbe; ~ di paglia
bulvan; ~ di parola ordhållig man; ~ di penna skriftställare; ~ della
strada vem som helst; ^-propaganda sandwichman, reklambärare; c-rana
grodman; ~ a marc ! man överbord!; è un brau'~ det är en hygglig karl;
è un ~ tutto chiesa han är helt och hållet en kyrkans man; farsi ~ bli
fullvuxen; è un c fatto det är en vuxen man; agire da ~ handla som en
[riktig] karl; sarto da ~ herrskräddare 3 [äkta] man, make; il mio ~ F
min gubbe 4 [varu]bud; hantverkare, 'jobbare' uopo [-o-] behov,
nödvändighet; alV~ vid behov, i nödfall; a quest'~ för detta ändamål
uosa [-oz-] damask; benläder uovo [-o-] [pl. le uova] ägg; uova
affogate (in camicia) förlorade ägg; ~ sodo [-[hård]-kokt-] {+[hård]-
kokt+} ägg; ~ al burro (fritto, al tegame) stekt ägg; ~ da bere nyvärpt
ägg [som kan ätas rått]; fare le uova lägga ägg, värpa; di pesce
fiskrom; rompere le uova nel paniere a qu korsa ngns planer, [bildh]
sätta krokben för ngn; chiaro (bianco) d'~ äggvita; guscio d'~ äggskal;
rosso d'~ äggula; cercare il pelo nelV~ vara kinkig (petig)

UPIM mf [förk, för] Unico Prezzo Italiano Milano [namn på enhet
[-sprisvaruhus-kedja]-] {+sprisvaruhus- kedja]+} upupa härfågel

uragano orkan; fu un ~ d'applausi (di fischi) det var en applådåska (en
vissel-konsert)

uran|fero a uranhaltig uranio [kem.] uran urbanesimo [-'nez-] flykt
från landsbygden, urbanisering[stendens] urbanista mf stadsplanerare
urbanistica stadsplanering urban|sti|co [pl. -ci] a städs-,
stadsplanerings- urbanità artighet, belevat sätt, förbindlighet
urbanizzare [-ddz-] tr urbaniserat, ge stadsprägel [åt] urbanizzazione
[-niddzatsio-] f urbanisering urbano a 1 artig, belevad, hövlig,
förbindlig; avere delle maniere urbane ha ett artigt sätt 2 städs-;
nettezza urbana [förk.: NU] stadens (kommunal[t]) [-renhållningsverk]-]
{+ren- hållningsverk]+} urbe f [poet.] stad; Z'Z7~ Rom; urbi et orbi
[lat.] till Rom och världen [påvlig välsignelse]; [skämts.] till alla
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urea [-8-] rent urinämne uremia [läk.]

uremi, urinförgiftning urente [-8-] a [läk.] brännande, brinnande
uretere [-te-] m [anat.] ureter, urinledare

uretra [-8-] [anat.] urinrör urgente [-8-] a trängande, angelägen,
brådskande; bisogno ~ trängande behov urgenza [-£-] trängande behov,
nödtvång; brådska; di ~ med [största] skyndsamhet urgere [ofullst.] tr
itrf urge det brådskar (är nödvändigt); urge la tua presenza din
närvaro är nödvändig; urgono rinforzi det behövs förstärkningar uria
[zool.] alkfågel

uricem|a höjd urinsyrehalt i blodet uri|co [pl. -ci] a, acido ~
urinsyra urina urin urinare = orinare urinario a urin-urlante a
tjutande, vrålande urlare itr tjuta, vråla; skrika, gasta; chi vive tra
i lupi impara a ~ dåligt sällskap fördärvar goda seder urlatore [-o-] m
popsångare urlatrice / popsångerska urijo [-[utdraget]-] {+[ut-
draget]+} tjut, vrål urlo [pl. äv. le urla] tjut, vrål urlone [-o-] m
skrikhals, bråk-stake

urna urna, vas; ~ elettorale valurna; ~ sepolcrale gravurna ; ~
cineraria askurna uro [zool.] uroxe

urogallina tjäderhöna urogallo [-tjäder[-tupp]-] {+tjäder[- tupp]+}

urologja [läk.] urologi, läran om urinorganens sjukdomar urolo|go
[-'ro-] [pl. -g i] [läk.] uro lo g, specialist på urinorganens
sjukdomar uroscopja urin|undersökning, -analys urrà itj hurra I

ursiano medborgare i URSS, sovjetmedborgare URSS / [förk, för] Unione
Repubbliche Socialiste Sovietiche [-Sov-jet[unionen]-] {+Sov-
jet[unionen]+} urtante a irriterande, stötande urtare I tr stöta,
knuffa, puffa, törnå emot; [bildh] stöta, såra, irritera, förolämpa,
strida emot; ~ col gomito stöta till med armbågen Il i ir, ~ nelle
difficoltà stöta på svårigheter III rfl 1 stöta ihop, kollidera 2 stöta
sig; bli stött urtata stöt, knuff urtato a stött, förnärmad, irriterad
urto stöt, törn, sammanstötning, kollision usabile [u'za-] a brukbar,
användbar usanza [-z-] bruk, sed[vänja], plägsed; mod; hävd; paese che
vai, ~ che trovi man får ta seden dit man kommer usare [-7.-] I tr itr
1 bruka, pläga, ha för vana;

begagna sig av, nyttja, använda; ~ del proprio diritto begagna sig av
sin rätt; ~ le buone maniere ha ett gott sätt; ~ dire (fare) bruka säga
(göra); le gonne lunghe non usano più man bär (har) inte längre långa
kjolar; ~ la violenza bruka våld; ~ ed abusare della propria autorità
bruka och missbruka sin egen makt; ~ dei riguardi vara omtänksam

2 Eåld.] umgås [med], [flitigt] besöka; ~ con uria donna ha intimt
umgänge med en kvinna 3 förbruka, nöta [ut]; göra slut på II rfl
brukas, vara [-mo-dern[t];-] {+mo- dern[t];+} non si usa più det brukas
inte längre, det är inte längre modernt usato [-Z-] 1 a 1 begagnad,
använd; [ut]sliten, nött; grazie delle cortesie usatemi! tack för ali
visad älskvärdhet ! 2 bruklig, vanlig

3 van, erfaren, förfaren 11 m vana, sed; fuori dell'~ mer än vanligt,
utöver det vanliga

usatto [-Z-] storstövel; [läder]damask usber|go [uzber-] [pl. -ghi] 1
[hist.] bröstharnesk; pansarskjorta 2 [bildh] sköld, skydd, värn
uscente [-8-] a slutande, ut-, av|gående; il mese ~ slutet av denna
månad usciere [-S-] m 1 expeditionsvakt [vid [-ämbetsverk]-] {+ämbets-
verk]+} ; ordningsvakt 2 exekutionsbetjänt uscio utgång; port;
dörr[halva]; ~ finto blinddörr; una simile non si trova a ogni ~ en sån
finns inte överallt; stare a ~ e bottega bo alldeles intill; prendere F
gå sin väg, ge sig av; stare tra e il muro vara i [-kläm-ma[n],-]
{+kläm- ma[n],+} [få] sitta emellan uscire oreg* itr 1 gå (komma) ut;
framträda, utgå, bryta fram; ~ vincitore utgå som segrare; ~ al largo
komma ut i rum (öppen) sjö; ~ da avvika från; ~ dai gangheri bli
rasande (från vettet); ~ dall'impiccio klara sig ur knipan
(svårigheten); ~ dalla memoria falla ur minnet; ~ dal mondo dö, gå
hädan; ~ dal tema avvika från ämnet; ~ di casa gå (resa) hemifrån; ~ di
tono falla ur tonen; - in macchina åka ut i bil, göra en biltur 2 mynna
ut; ~ in [gram.] sluta (ändas) på 3 utgå, härstamma; notizia che esce
da . . nyhet (underrättelse) som härrör från . . 4 komma ut,
publiceras; il libro uscirà alla fine del mese boken kommer ut i slutet
av månaden uscita 1 utgång; utfart; ~ di sicurezza reservutgång 2
utgående; promenad; libera ~ lediga timmar [för militär, tjänstefolk
etc.] 3 [bildh] utväg 4 öppning;
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uttag; utlopp; utsläpp; ventil 5 utgift [-[s-konto];-] {+[s- konto];+}
entrate e uscite inkomster och utgifter 6 [gram.] slut; ändelse 7 buona
~ gratifikation [till tjänsteman vid [-avgång]-] {+av- gång]+} uscito i
a 1 utgången 2 utkommen [av trycket] 3 ~ di moda omodern, gammal-, ur I
modig; ~ di senno förryckt, vansinnig 4 härstammande 11 m
[-[lands]-flykting-] {+[lands]- flykting+} usignolo [uzijijio-]
näktergal usitoto [-Z-] a [ofta] använd (förekommande), vanlig uso
[-z-] I a van; vanlig, bruklig; non è ~ fare questo man brukar inte
göra så II m 1 bruk, vana, [pläg]sed; hävd; usi e costumi seder och
bruk; aver di ha för vana att, bruka; testo di storia ad ~ dei licci
lärobok i historia för gymnasieskolan ; stanza con ~ di cucina rum med
tillgång till kök;

[sed]vanlig; essere fuori d'~ vara gammalmodig (urmodig), ha kommit ur
bruk; essere in ~ vara i bruk; [per] ~ esterno (interno) till utvärtes
(invärtes) bruk 2 användning, nyttjande; entrar nell'~ dei beni [jur.]
få nyttjanderätt till egendom 3 imitation [di av]; guanti ~ pelle
handskar i skinnimitation ussaro X husar

ussoricida [etc.] = uxoricida [etc.] ustionare tr bränna, sveda,
förorsaka brännsår på (i) ustione [-o-] / bränn|sår, -skada ustorio
[-'to-] a, specchio ~ bränn I spegel, -glas usuale [-Z-] a 1
[sed]vanlig, bruklig 2 användbar, lätt att använda usualità [-Z-]
användbarhet usualmente [-[uzual-men-]-] {+[uzual- men-]+} adv
vanligtvis, ofta; [litet] emellanåt usuario [uzu'a-] a som innehar
nyttjanderätt usucapione [uzukapio-] / [nyttjanderättsförvärv genom]
hävd usufruì ire [-Z-] [-isco] itr t ha nyttjanderätt [di till] 2 dra
nytta [di av] usufrutto [-Z-] nyttjanderätt usufruttuario
[-[uzu-fruttu'a-]-] {+[uzu- fruttu'a-]+} innehavare av nyttjanderätt
Edi till]

usura [-Z-] 1 ocker, procenteri 2 nötning, slitning; slitage usuraio
[uzu'rai-] ockrare, procentare usureggiare [-z-] [-[usureggio]-]
{+[usu- reggio]+} itr ockra, procenta; leva på ocker

usurpamento [uzurpamen-] = uzurpazio-ne usurpare [-z-] tr usurperà,
tillskansa (tillvälla) sig, bemäktiga sig [med våld] usurpatore
[uzurpato-] m usurpatrice

[-Z-] f usurpator, inkräktare [resp.] in-kräkterska usurpazione
[uzurpatsio-] / usurpation, inkräktande, tillskansande ut [oböjl.] m
Emus.] do, c; ~ diesis ciss; jfr do

utello [-C-] oljekrus [av stengods] utensile m husgeråd; verktyg,
redskap ; utensili di cucina köksgeråd; utensili di pittura
artistmateriel utensileria verktygs | utrustning, -uppsättning utente
[-8-] m förbrukare; utnyttjare; ~ del gas gasabonnent; ~ della strada
trafikant utenza [-C-] förbrukning; nyttjande, bruk uterino a 1
livmoder- 2 född av samma mor; fratello ~ halvbror [på mödernet] utero
livmoder utile I a nyttig, användbar, ändamålsenlig; hälsosam; posso
essere ~ ? kan jag stå till tjänst?, kan jag hjälpa till?; in tempo ~ i
rättan tid limi nytta, gagn; fördel; unire al dilettevole förena nytta
med nöje 2 vinst,, förtjänst; ränta, avkastning utilità 1 nytta, gagn,
fördel 2 vinst, förtjänst utilitaria småbil, liten bil utilitario a ny
t to-, gagnelig utilizzabile [-'dza-] a användbar, utnyttjbar, brukbar
utilizzare [-ddz-] tr [ut]nyttja, dra nytta av, begagna, använda
utilmente [-e-] adv nyttigt, tjänligt; lämpligt

utopja utopi, framtidsdröm utopista mf utopist, drömmare,, fantast
utopjsti|co Epl. -ci] a utopisk uva [koll.] [vin]druva; ~ bianca gröna
druvor; ~ nera blå druvor; ~ passa (passita, secca) russin; ~ spina
krusbär uvetta [-e-] [kärnfria] russin uxoricida mf hustru-,
man|mördare uxoricidio mord på äkta mak|a, -e uxorio [uk'so-] a
hustru-; [con]vivere more ~ con leva i konkubinat (oäkta säng) med
uzzolo ['uddz-] begär, åtrå, lust
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v

v [vuj mf [bokstav] v; V. [förk, för] Vergine jungfru; V. Maria Jungfru
Maria

va [pres. av andare*] han (hon, den, det) går [etc.]

va' itj hör man på!, [nej] nu går det för långt!, hoppsan [då]! V.A.
[förk, för Vostra Altezza] Ers Höghet

vacante a ledig, vakant; cattedra ~ ledig (obesatt) professur; posto —
ledig plats vacanza 1 ledighet, vakans 2 vacanze ferier; vacanze estive
sommarlov; avere vacanze ha ferier (skollov; semester); villetta per
vacanze sommar]stuga, «stalle vacare itr vara ledig (obesatt, vakant)
vacca ko; [bildh] lösaktig kvinna vaccaio ko|gubbe, -vaktare vaccheria
ladugård, kostall vacchetta [-e-] 1 kalvskinn 2 räkenskapsbok vacchino
a ko- vaccina 1 nötkreatur 2 kospillning vaccinare tr vaccinera
vaccinazione [-o-] / vaccinering vaccini|co [pl. -ci] a vaccin-,
vaccinerings- vaccino vaccin vacillante a vacklande; rankig, ostadig;
darrande; fladdrande; [bildh] osäker, tveksam, villrådig vacillare itr
vackla, svikta; vara rankig (ostadig); [om [-fartyg]-] {+far- tyg]+}
slingra; [om sken] fladdra, flämta; [bildh] vara osäker (tveksam,
villrådig) vacillazione [-o-] f vacklan[de], fladdrande; [bildh]
ostadighet, tveksamhet, vankelmod, villrådighet vacuità tom|liet, -rum
; innehållslöshet vacuo a tom; innehållslös; ledig, sysslolös; discorso
~ tomt (meningslöst) prat, kallprat

vademecum [-E-] [oböjh] m fickdagbok vado [pres. av andare*] jag går
[etc.] vagabondaggine / vagabondi i v, dagdriveri vagabondaggio
dagdriveri, flanerande; lösdriveri vagabondare itr driva (ströva,
flanera, stryka, flacka) omkring; vara lösdrivare vagabondo [-o-] I a
vagabond-, kring|drivande, -strövande; cane ~ herrelös hund limi
vagabond, luffare, landstrykare 2 flanör

vagamente [-e-] adv obestämt, ovisst, vagt

vagante a kring!flackande, -strykande; mina ~ drivande mina, drivmina
vagare

itr 1 stryka (ströva, irra) omkring 2 avvika från ämnet; — con la
fantasia fantisera

vagellare itr yra, fantisera, prata tok vagheggiare [vagheggio] tr 1
kasta kärleksfulla (ömma, förälskade) blickar på 2 drömma om, längta
efter vaghezza [-e-] 1 obestämdhet, osäkerhet;

vaghet 2 önskan, lust, behag vagina [anat.] vagina, slida vaginale a
vaginal-, slid- vaginite / [läk.] vaginit[is], inflammation i slidan
vag|ire [isco] itr 1 [om spädbarn] skrika 2 vara i sin linda
(tillblivelse) vagito t spädbarnsskrik 2 upphov, ursprung, linda

vaglia 1 / värde, förtjänst; förmåga, duglighet 2 [oböjl.] m check;
växel; [post]anvisning; ~ bancario [bank]check; ~ postale postanvisning
vagliare [vaglio] tr 1 sålla, sikta 2 granska [noga], nagelfara
vagliatura 1 sållning, siktning 2 agnar 3 granskning, nagelfarande
vaglio 1 såll, [grov] sikt; galler; portare l'acqua col ~ ösa vatten
med ett såll 2 noggrann undersökning va|go [pl. -ghi] I a 1 vag,
obestämd, oviss, osäker; otydlig, dunkel; flyktig 2 [litt.] behaglig,
älsklig, söt 3 [litt.] begärlig, ivrig, lysten [di efter] II m 1
obestämdhet, ovisshet 2 [anat.] nervus vagus, tionde hjärnnerven
vagolare [vagolo] itr flacka (ströva) omkring [utan mål] vagoncino
liten vagn; tippvagn vagone [-o-] m järnvägsvagn; ~ frigorifero
kylvagn; ~ letto sovvagn; ~ ristorante restaurangvagn vainjglia =
vaniglia

vaio I a gråspräcklig, mörkgrå; mörknande II m gråverk vaiolare itr [om
oliver (druvor)] mörkna, svartna vaiolo [-o-] smittkoppor; innesto del
~ vaccination mot smittkoppor; ~ acquaiolo F vattkoppor vaioloide
[-'lo-] / [lättare form av] smittkoppor vaioloso [-lo-] a smittkopps-;
sjuk i smittkoppor; koppärrig valanga 1 lavin 2 [stor] mängd, massa
valcare = valicare valchiria valkyria [äv. bildh]
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valdese [-e-] mf [relig.-hist.] väldens valente [-?,-] a 1 duktig,
duglig, skicklig, erfaren 2 modig, tapper valentia 1 duglighet,
skicklighet, förmåga 2 mod, tapperhet valere [-e-] oreg* I tr itr
gälla; vara värd, kosta; duga; vara lika god [come som]; far ~ göra
gällande; farsi ~ göra sig gällande; non ~ un fico secco inte vara värd
ett ruttet lingon; non vale la pena det är inte mödan värt; V uno vale
l'altro en ann* är så god som en ann'; vale a dire det vill säga, dvs.
II rfl begagna (betjäna) sig [di av]; valersi delle circostanze begagna
(utnyttja) tillfället valeriana [bot.] valeriana, vändelrot
valetudinario I a sjuklig, krasslig II m

sjukling, krasslig person valevole [-'le-] a 1 giltig, gällande 2
nyttig, gagnelig, fördelaktig, tjänlig [a för]

1 valgo [pres. av valere*] jag gäller [för] Eetc.]

2 val|go [pl. -ghi] a inåtböjd; kobent valicabile a möjlig att
överskrida (vada

över) valicare [valico] tr överskrida [äv. bildh]; passera, gå (vada)
över vali[co [pl. -c/zi] vadställe, genom-, över|gång, passage, pass; ~
alpino alp-, bergs [pass validamente [-e-] giltigt, lagligt;
vederbörligen validità giltighet[stid], laglighet, [laga] kraft valido
a t frisk, stark, arbetsför, kraftig 2 duglig, duktig 3 [rätts]giltig,
laglig valigeria reseffektaffär valigia kappsäck, [res]väska; [skämts.]
puckel; måge; fare le valige packa valigiaio väsk-, koffert|fabrikant,
-försäljare vallata dalgång valle f 1 dalfsänka, -gång]; a ~ ned, mot
botten 2 lagun Valle d'Aosta [-o-] † (Val d'Aosta) [ital. region]
valletta [-e-] [i TV] [yngre kvinnlig] medhjälpare, scriptgirl, scripta
valletto [-e-] i [hist.] page; vapendragare 2 [i TV] [vngre]
medhjälpare (assistent) vallicella [-E-] liten dal, däld vallicoltura
fiskodling i lagundal[ar] valligiano

1 a dal- II m dalbo vallivo a dal-, dalbottens-

vallo vall, skans; pålverk, palissad t vallone [-o-] I a vallonsk II m
vallon 2 vallone [-o-] m trång (vidsträckt) dal valore [-o-] m 1 värde,
pris; betydelse; valör; campione senza ~ prov utan värde

2 värde |papper. -föremål 3 tapperhet, mod; medaglia al ~ militare
militär tapperhetsmedalj valorizzare f-ddz-]

tr uppskatta, värdera; ge högre (större) värde valorizzazione
[-riddzatsio-] / uppskattning, värdering valorosamente [-e-] adv 1
tappert, modigt 2 mäktigt valoroso [-ro-] a 1 duglig, duktig, skicklig,
erfaren; verksam 2 tapper, modig valpolicella [-S-] m [slags rött o.
vitt vin

från Veronatrakten] valso [perf. ptc. av valere•] a, non è. ~ a

niente det tjänade ingenting till valuta 1 valuta; ~ pregiata
hårdvaluta 2 tillgång[ar]; kapital, förmögenhet valutabile a
uppsksittbar, som kan värderas (beräknas) valutare tr värdera,
uppskatta valutario a valuta- valutazione [-o-] f värdering,
uppskattning valva 1 snäckskal 2 halva skalet av skid-frukt

valvola 1 ® klaff, ventil; ~ di scarico utblåsningsventil 2 Felektr.]
säkring, 'propp'; [radio]rör; ~ amplificatrice förstärkarrör 3 [anat.]
klaff; ~ cardiaca hjärtklaff valzer m vals

vampa låga, flamma, eld, hetta, glöd; una ~ di calore en varm
luftström, en värmevåg vampata uppflamning; fläkt (våg) av hetta
(värme) vampiro vampyr, blodsugare vanagloria [-'glo-] fåfänga,
inbilskhet, dum högfärd vanagloriarsi [mi [-vanaglorio]-] {+vanaglo-
rio]+} rfl stoltsera, skryta; vara högfärdig (inbilsk) vanaglorioso
[-o-] a fåfäng, inbil sk; högfärdig, skrytsam vanamente [-e-] adv
fåfängt, förgäves vandali|co [pl. -ci] a vandalisk, härjande, skövlande
vandalismo f-z-] vandalism, skövling, ödeläggelse vandalo vandal [äv
bildh]

vaneggiamento f-e-] osammanhängande prat, nonsens, dumheter, fant sie*°
va neggiare [vaneggio] itr fantisera pnH nonsens (i vädret) vanerello
f-e~] a enfaldig, inskränkt, velig vanescente [-£-] a försvinnande,
-bleknande vanesio f-'nez-] a fåfäng, inbilsk, uppblåst; F våpig,
fjompig vanga spade vangare tr gräva [i] vangata

spadtag vangatura grävning vangelitco f-'dzE-] [pl. -ci] a evangelisk
vangelista m evangelist vangelizzare f-ddz-] itr förkunna evangelium
vangelo [-£-] evangelium; il V~ secondo Matteo Matteusevangeliet
vaniglia vanilj vanigliato a med vanilj-

smak; zucchero ~ vanilj socker vaniloquio [-'lo-] tomt prat, strunt,
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smörja, nonsens vanità 1 fåfänga, inbilskhet 2 fåfänglighet; gagnlöshet
vanitoso [-o-] a 1 fåfäng, inbilsk, egenkär 2 fåfänglig; gagnlös vanni
mpl [poet.] vingpennor; [bildh] vingar

vanno [pres. av andare*] de går [etc.] vano lai fåfäng[lig], tom,
innehållslös; fruktlös, förspilld, gagnlös; parole vane tomma ord, tomt
prat ; speranze vane fåfängt hopp; in ~ förgäves 2 inbilsk, egenkär II
m 1 tomrum; tomhet; öppning; il ~ della finestra fönsteröppningen 2
rurn[sutrymme]; appartamento di otto vani våning om åtta
[-rum[senhe-ter]-] {+rum[senhe- ter]+}

vantaggio 1 för|del, -mån, nytta, vinst ; tutto è a suo ~ allt talar
till hans (hennes) förmån; essere di gran ~ vara till stor nytta
(mycket fördelaktig[t]) 2 försprång; överlägsenhet 3 [hand.] övervikt,
råge 4 [boktr.] [sätt]skepp vantaggioso [-o-] a fördelaktig, förmånlig,
gynnsam; vinstgivande vantaggiosifà fördela kti g-het, förmånlighet,
gynnsamhet vantare I tr i berömma, lovorda, rosa; skryta med 2 ha krav
på 11 r/Z, vantarsi di berömma sig av, skryta med vanteria skryt,
skrävel vanto 1 beröm, ros, lovord

2 ära, heder, aver il ~ di ha äran av [att]

3 skryt; menar ~ di skryta över (med att)

vanvera, agire a ~ handla obetänksamt (virrigt); parlare a ~ tala
osammanhängande (tanklöst) vaporabile a som [lätt] avdunstar; [kem.]
flyktig vaporabilità [kem.] flyktighet vaporare I tr utdunsta;
förvandla till ånga II itr avdunsta vaporazione [-o-] f avdunstning;
ångbildning vapore [-o-] m 1 ånga; imma, dunst; i vapori del vino
vinångorna; bagno a ~ ångbad, bastu [bad]; battello a ~ ång|båt, -slup;
macchina a ~ ångmaskin; navigazione a ~ ångbåtstrafik; a tutto ~ med
full fart, för full maskin 2 ång|båt, -fartyg vaporetto [-e-] [mindre]
ångbåt, färja vaporiera [-£-] [åld.] ånglok[omotiv] vaporino =
vaporetto vaporizzarsi [-ddz-] rfl gå upp i ånga, avdunsta,
förflyktigas vaporizzatore [-riddzato-] m i ångbilda-re 2 [läk.] sprej
vaporizzazione [-[-ridd-zatsio-]-] {+[-ridd- zatsio-]+} † ångbildning
vaporosità 1 imma, dunst 2 luftighet; vaghet, obestämdhet vaporoso
[-ro-] a i dimmig, fylld av dunster 2 lätt [och luftig], vag, obestämd

varamento t = varo 2 montering [av

byggelement] varano varan[ödla]

varare tr i sjösätta 2 avsluta, publicera, trycka 3 godkänna,
sanktionera [t. ex. lagförslag]

varcare tr överskrida, passera, gå över; ~ i limiti di överskrida
gränserna för var|co [pl. -chi] [trång] öppning; utgång; passage,
övergång, [bergs]pass, genomfart; aprirsi un ~ bana sig väg; aspettare
qu al ~ ligga på lur för ngn varechina tångaska [slags klorhaltigt

tvätt- o. blekmedel] variabile a föränderlig, ombytlig, ostadig,
växlande; prezzo ~ växlande (varierande) pris; tempo ~ ostadigt väder
variabilità föränderlighet, ombytlighet, ostadighet variante I a
varierande; avvikande; ombytlig, skiftande 11/1 variant 2 variation,
omväxling variare [vario] I tr variera [med], växla om med, [för]ändra,
byta [om]; [mus.] göra variationer på [ett tema]; tanto per ~ för
ombytes skull, till omväxling 11 itr variera, vara olik (skiljaktig),
förändras, skifta; — di colore ändra färg variato a varierad,
[om]växlande, skiftande, olik[a]; blandad; mångfärgad, brokig; terreno
~ kuperad terräng; spettacolo ~ föreställning med varierande program
[sång, musik o. dans] variazione [-o-] f variation [äv. mus.], ombyte,
[-[om]-växling,-] {+[om]- växling,+} förändring varice f [läk.]
åderbrock varicella [-£-] [läk.] vatt[en]koppor varicoso [-o-] a
åderbrocks-; vene varicose åderbrock

variegato a brokig, mångfärgad varietà I f t omväxling; mångfald;
olikhet 2 växelform ; avart, varietet II m varieté[-teater,
-föreställning] vario a olik[a]; omväxlande, skiftande; blandad; vari
åtskilliga, flerfaldiga, diverse; l'ho detto varie volte jag har sagt
det åtskilliga gånger; persona di varia cultura mångsidigt bildad
person variolato a prickig, fläckig variometro [-ri'o-] [fys.]
variometer; [flyg.] höjdmätare [för [-höjd-ändring]-] {+höjd-
ändring]+} variopinto a brokig, färgrik; prunkande

aro 1 [stapel]avlöpning, sjösättning 2 invigning; ikraftträdande varrà
[fut. av valere*] den (det) skall

gälla [etc.] vasaio [-!zai-] krukmakare vasca 1 vattenbehållare, ho;
damm,
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bassäng; [da bagno] badkar; ~ a sedile sittbadkar 2 S snabbvisit; flukt
vascello [-e-] skepp, fartyg; krigsfartyg; ~ di linea slagskepp; il ~
fantasma flygande holländaren; capitano di ~ kommendör [vid flottan]
vaschetta [-e-] 1 [vatten]kanna 2 [plåt]balja 3 wc-skål 4
[framkallnings]tank; cistern, ho 5 [motor.] flottörhus vas [co [pl.
-chi] a S rik; förnäm vascolare a [anat.] kärl-; tessuto kärlvävnad
vascolo portör vaselina [-z-] vaselin

vasellame [-z-] m [finare] servis; [koll.] porslin

vaso [-Z-] 1 kärl; vas; kruka; urna; ~ da fiori blomvas; ~ di fiori vas
med blommor [i]; ~ da notte potta; ~ di Pandora Pandoras ask 2 [anat.]
kärl; ~ sanguigno blodkärl vassallaggio vasallskap, länsplikt;
underkastelse, servilitet vassalles co [-e-] [pl. -chi] a vasall-;
underdånig, servil vassallo vasall, undersåte; tjänare vassoio [-'soi-]
t bricka 2 murbruksbräde vastità vidsträckthet; utsträckning, vidd,
omfång vasto a vid[sträckt]; vidtfamnande, omfattande, ofantlig; vedute
vaste vidsynthet

vate m 1 siare, profet 2 skald, poet vaticanista m 1 vatikan|expert,
-kännare 2 vatikananhängare vaticano a vatikan-vaticinare [vaticino el.
vaticino] tr förutsäga, profetera [om] vaticinazione [-o-] f vaticinio
förutsägelse, spådom, profetia

vattelappesca [-e-] F [ung.] var (hur) i ali världen (tusan) . .; ~
come si fa? hur tusan (fasen) ska man göra (bära sig åt)?

vatusso S snobb, dandy, fjant; [ibi.] tuffing

ve [ve] I pron (jfr vi I); [åt] er; ~ Vho detto jag har sagt er det II
adv där; dit; non c li trovai jag hittade dem inte där

ve' [ve] [förk, för vedi] itj [nej] se!, titta!, nej men!, å!; chi c*è
qua! titta vem det är som kommer! V.E. [förk, för] Vostra Eccellenza
Ers

Excellens (Höghet) vecchia ['ve-] gammal kvinna, gumma; la mia ~ F min
mor vecchiaia ålderdom; hög ålder, åldrighet vecchiardo åldring, gubbe
vecchierello [-e-] [snäll liten] gubbe; fattig gubbe vecchietta [-e-]
liten gumma vecchio ['ve-] I a gammal,

ålderstigen, åldrig; antik; Plinio il Plinius den äldre III m gubbe,
gammal man, åldring; i miei vecchi mina föräldrar (förfäder) vecchiotto
[-o-] a [ganska] gammal, till åren [kommen]; ur bruk, omodern veccia
['ve-] [bot.] vicker vece [-e-] / syssla; tjänst[eförrättning]; fare le
veci della madre vara i mors ställe; in ~ i stället; in ~ mia i mitt
ställe

vedere [-de-] oreg* I tr itr t se, uppfatta med synsinnet; [/a]
vedremo! vi får väl se!; vedessi come è cambiata! du skulle se hur hon
har ändrat sig!; non ci si vede con questo buio man ser ingenting för
mörkret; far ~ visa; farsi ~ visa sig, infinna sig; non lo posso c jag
tål inte se honom; ~ la luce födas; non vedo l'ora che finisca jag
väntar otåligt på att det ska ta slut; ~ te stelle [hålla på att] dö av
smärta (plågor); non ho nulla a che c con lui jag har ingenting ined
honom att göra; jag har ingenting gemensamt med honom; è da c! det får
vi [allt] se! 2 inse, förstå, bedöma; vedi tu! klara av (sköt om) det
du!; bestäm [du] själv!; vedo bene che avevi ragione jag inser att du
hade rätt; ~ di buon occhio se välvilligt på, gilla 3 besöka, träffa;
andare a ~ qu gå (fara) och hälsa på ngn; Vanno scorso ho visto Parigi
förra året var jag i Paris II rfl, quando ci vedremo ? när kan vi
träffas?; non mi ci posso ~ jag kan inte tänka mig att trivas där; non
si vide un*anima viva man såg inte en levande själ; si vede che non
aveva voglia di venire man förstår att han (hon) inte hade lust att
komma III m 1 syn[förmåga] 2 utseende, uppsyn; intryck; al ~ certe cose
ci si sente male man mår illa av att se vissa saker 3 uppfattning,
åsikt; a mio c så vitt jag kan se vedetta [-e-] 1 [för- ut]post; utkik;
stare di ~ stå på post, [bildl.] vara på sin vakt 2
kustbevakningsfartyg "vedova ['ve-] änka [di efter]; rimanere ~ bli
änka vedovanza änklings-, änke|-stånd, -tid vedovile a änklings-,
änke-; pensione ~ änkepension vedovo ['ve-] I a berövad, i avsaknad [di
av] II m änkling, änkeman [di efter] vedretta [-e-] firn, isig snö [i
glaciär] vedrò [fut. av vedere*] jag skall se [etc.] veduta 1 syn; jfr
vista 2 utsikt; anblfck 3 bild, motiv 4 vedute synpunkt [er],
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åsikt[er]; è di corte vedute han (hon) är kortsynt (inskränkt);
larghezza di vedute vidsynthet veduto a sedd, skådad; ben ~ da tutti
omtyckt av alla veemente [-111 sn-] a häftig, våldsam, hetsig, eldig,
het, ivrig veemenza [-men-] häftighet, våldsamhet, hetsighet, hetta,
glöd, iver

vegetabile a vegetativ; vegetabil vegetale I a växt-; carbone ~ träkol
II m växt; vegetali vegetabilier vegetante a vegeterande vegetare
[vegeto] itr vegetera; växa vegetarianismo [-z-] vegetarianism
vegetariano vegetarian vegetativa växtkraft vegetativo a vegetativ,
växt- vegetazione [-0-] / växtlighet, vegetation, växt|liv, -värld
vegeto [1 vc-] [växt ]kraf tig; stark, sund, spänstig

veggente [-£-] I a seende; klarsynt II mf siare [resp.] sierska, spåman
[resp.] spåkvinna, fjärrskådare veggenza [-£-] klarsynthet;
framsynthet, siarförmåga, spådomsgåva veggio ['ve-] [slags] värme|krus,
-kruka veglia [ 've-] 1 vaka, vakande, nattvak 2 afton I samkväm,
-underhållning, kvällsbjudning vegliardo vördnadsvärd åldring vegliare
[veglio] I tr vaka hos [t. ex. sjukling]; ~ un morto hålla likvaka II
itr vaka, vara vaken; sitta uppe [om nätterna], vara sent uppe veglione
[-0-] m [offentlig] maskerad[bal]; ~ di fine d'anno nyårsbal veicolare
a fordons- vejcolo 1 fordon, åkdon, vagn, fortskaffnings-,
transport|-medel; transito di veicoli genomfart (passage) för fordon 2
[fys.] ledare 3 ~ di infezione smittbärare vela [-e-] segel; ~ maestra
storsegel; ~ trinchetto fock; far ~ avsegla; barca (nave) a ~ segel
|båt, -fartyg; andare a gonfie vele gå för fulla segel, ha vind i
seglen [äv. bildh] velaio segelmakare velame m 1 segel[massa] 2 [bildh]
slöja; täckelse, hölje, täckmantel

1 velare I tr 1 hölja [över], beslöja, skyla, dölja; [bildh] överskyla,
bemantla 2 måla över 3 sätta [till] segel på II rfl

1 beslöja sig; bli överdragen med tunn hinna ([is]skorpa); skymmas 2 ta
slöjan (doket), bli nunna

2 velare I a [språkv.] velar II / velart språkljud

velario 1 [hist.] soltak [över amfiteater]

2 ridå 3 [bibi.] förlåt, förhänge, täckelse

velato a beslöjad, skymd; disig, töcknig velatura 1 tillsättande av
segel 2 segelmassa; [flyg.] bäryta 3 lätt övermålning (strykning);
matthet, oklarhet veleggiare [veleggio] itr segla; flyga i glidflykt
veleggiata seglats veleggiatore [-0-] m 1 [slags] segelbåt 2 glid-,
segelflygplan veleggio [-'le-] segl|ande, -ing; glidflykt

velenifero a giftig velenjgeno a giftav-söndrande veleno [-le-] gift
[äv. bildh]; masticare (ingoiare) ~ [bildh] svälja ett beskt piller;
sputar ~ spruta etter; avere del ~ contro qu hysa agg mot ngn velenoso
[-0-] a giftig; skadlig, farlig; lingua velenosa giftig tunga veleria
segelmakarverkstad

1 veletta [-le-] = vedetta 1

2 veletta [litet] flor veli|co ['ve-] [pl. -ci] a segel- veliero [-£-]
segelfartyg

velina maskinskriven kopia velino a, carta velina a) genomslagspapper
b) silkespapper

velismo [-Z-] segelsport veljvolo I a

snabbseglande 11 m luftfartyg, flygplan velleità 1 [vacker] föresats,
tomt löfte 2 [stor] ambition velleitario a fåfänglig; ytlig; lönlös
vellicare [vellico] tr 1 snudda vid, kittla 2 reta, egga, stimulera
vellicazione [-o-] f 1 kittling 2 retning, eggelse vello [-£-] ull;
fäll; skinn velloso [-0-] a ullig; hårig, luden vellutato a
sammets|-lik, -len velluto sammet, manchester[tyg] velo [-e-] 1 flor,
gas, tyll, kräpp 2 slöja, flor, dok; sorgband; prendere il ~ ta doket,
bli nunna 3 [om]hölje, täckelse 4 hinna, [tunt] skal; skorpa; ~ di
cipolla lökhinna: ~ di nebbia dimslöja; far ~ a skymma, beslöja veloce
[-0-] snabb[gående], hastig velocipede I a snabbfotad II m [gammaldags]
velociped velocipedista mf — ciclista velocista mf [sport.] sprinter
velocità hastighet, snabbhet; a grande ~ som ilgods; a piccola ~ som
fraktgods; cambio di ~ [motor.] växel velodromo [-'lo-] velodrom,
cykeltävlingsbana veltro [-£-, -e-] vinthund vena [-e-] 1 [blod]åder,
ven 2 ådring; ~ della foglia bladnerv 3 [geol.] [malm]åder 4 ~ d'acqua
källåder 5 anlag, 'ådra'; avere la ~ poetica ha en poetisk ådra; non
essere in inte vara upplagd (i form) venale a 1 till salu;
försäljnings-, salu-; prezzo ~ [ut]försäljningspris 2 girig;
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besticklig, mutbar venalità 1 säljbarhet 2 besticklighet, mutbarhet
venere I ir ådra, marmorera 11 iir vara ådrig (marmorerad) venato a
ådrig, marmorerad venatorio [-'to-] a jakt-venatura 1 ådring,
marmorering 2

anstrykning, nyans vendemmia [-'de-] vinbärgning[stid], vin-,
druv|skörd vendemmiare [vendemmio] itr skörda vin[druvor] vendemmiatore
[-o-] m vendemmiatrice / vinskördare [resp.] vinskörderska vendere
['ven-] vendo; vendei el. vendetti; venduto; oreg. tr itr [för] sälj a
[äv. bildl.], handla med; ~ fumo (frottole) prata i vädret; ~ all'asta
sälja på auktion; ~ a credito sälja på kredit; ~ all'ingrosso sälja i
parti (en gros); ~ per contanti sälja kontant; averne da ~ ha rikligt
med; casa da ~ hus till salu II rfl 1 sälja sig 2 [kunna] säljas, vara
säljbar; Vendesi appartamento lägenhet (våning) till salu

vendetta [-e-] hämnd; hämndlystnad; straff, vedergällning; fare ~ di ta
hämnd för vend|bile a säljbar; lättsåld vendicatole a som kan (bör)
hämnas vendicare [vendico] I tr 1 vedergälla 2 hämna[s] II rfl hämnas
[con (di) på; di för]; vendicarsi del traditore utkräva hämnd av
bedragaren; vendicarsi del nemico hämnas på fienden vendicativo a
hämnd|lysten, -girig vendicatore [-o-] m hämnare vendicatrice /
hämner-ska

vendita ['ven-] försäljning; contratto di compra e ~ köpekontrakt;
essere in ~ vara till försäljning (salu); mettere in ~ utbjuda till
försäljning (salu) venditore [-o-] m venditrice f försäljare [resp.]
försälj erska, handlande venduto a 1 såld, avyttrad 2 mutad, 'köpt'
veneficio förgiftning; giftmord venefico [-'ns-] [pl. -ci] a giftig;
osund venerabile I a t vördnadsvärd, [-[äre]vör-dig-] {+[äre]vör- dig+}
2 [katoh] salig II m [som titel] högvördighet; [bland frimurare]
stormästare venerabilità vördnadsvärdhet, ärevördighet venerando a
vördnadsvärd, ärevördig venerare [venero] tr vörda, dyrka, hålla i
vördnad, se upp till veneratore [-o-] m dyrkare, tillbedjare
venerazione [-o-] / vördnad, tillbedjan

venerdì m fredag; ~ santo långfredag;

gli manca un ~ han (hon) har en skruv lös Venere ['ve-] f I Venus [äv.
astr.]; né di ~ né di Marte, non si sposa né si parte [ordspr.] på en
fredag eller tisdag bör man varken gifta sig eller företa en resa;
Bacco, tabacco e ~ riducono l'uomo in cenere [ordspr.] vin, tobak och
kvinnor tar kål på mannen 2 [zool.] venusmussla venereo [-'ne-] a 1
Venus- 2 sinnlig, sensuell 3 köns-, venerisk veneto ['ve-] I a från (i)
Venetien II m 1 Venetien [ital.

region] 2 invånare i. Venetien Venezia [-'ne-] Venedig veneziana i
[slags halvklotformig bakelse] 2 persienn, SP j älgar din veneziano I a
venetiansk; lampioncini veneziani kulörta lyktor II m 1 venetian[are] 2
venedigdialekt vengo [-S-] [pres. av venire*] jag kommer [etc.]

venia ['ve-] [litt.] tillgift, förlåtelse; chiedere ~ be om tillgift
(förlåtelse) veniale a förlåtlig; peccato ~ svaghetssynd, 'småsynd'
venire oreg* itr 1 komma, anlända; l'anno che viene nästa år; ~ a piedi
(in macchina, col treno) komma till fots (med bil, med tåg); verrò da
voi a Roma jag kommer till er i Rom; viene da Milano han (hon) kommer
från Milano; vieni da me stasera kom till mig i kväll 2 ~ al fatto (al
dunque) komma till sakens kärna; ~ al mondo komma till världen, födas;
~ a parole komma i ordväxling; ~ a proposito komma lägligt; ~ avanti
komma (stiga) fram; ~ su göra framsteg 3 framträda, dyka upp, visa sig;
mi viene da ridere det får mig att skratta, jag måste skratta; mi viene
in mente jag kommer att tänka på; mi è venuta una idea jag har fått en
idé; sono venuto a sapere jag har fått veta; gli vennero le lacrime han
(hon) fick tårar i ögonen; che gli venga un accidente! Eung.] måtte fan
ta honom (henne)!; mi fa ~ i brividi det kommer mig att rysa 4 quanto
viene? vad går det (den) på?, vad kostar det (den)? venosità ådrighet
venoso [-o-] a 1 ådrig,

ådrad 2 venös ventagliarsi [mi ventaglio] rfl fläkta sig [m. solfjäder]
ventaglio solfjäder ventarola [-o-] 1 [region.] vindflöjel 2 blåsbälg 3
[bildh] flyktig (ombytlig) person ventata vind kast, -stöt ventennale I
a tjugoårs- II m tjugoårsdag ventenne [-e-] I a tjugoårig II mf
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tjugoåring ventennio [-'ten-] tjugoårsperiod ventesimo [-'tez-] räkn
tjugonde venti [-e-] räkn tjugo

ventilabro 1 [kast]skovel 2 klaff [i orgel]

ventilare [ventilo] tr 1 ventilera [äv. bildl.] 2 [jordbr.] fläkta
[säd] ventilatore [-o-] m ventilator; fläkt; luftventil ventilazione
[-o-] / ventilation, luftväxling, vädring, [luft]drag, [ibi.] [frisk]
luft

ventimila räkn tjugo tusen ventina tjugotal; tjog ventitré räkn
tjugotre; portare il cappello sulle ~ ha hatten på tre kvart

vento e-| 1 vind; blåst; fläkt; ~ [-contrario (in prua) motvind; tira
(fa) ~ det blåser; avere il ~ in poppa ha medvind; [bildh] ha vind i
seglen; fatiche buttate al ~ besvär förgäves; è come parlare al ~ det
är som att tala till en vägg; un colpo di ~ en vindpust; voltarsi
secondo il ~ [bildh] segla med strömmen, vända kappan efter vinden; al
riparo dal ~ i lä [för vinden] 2 luft; luftblåsa; schioppo a ~
luftgevär ventola ['ven-]

1 [motor.] fläkthjul 2 orecchie a ~ utstående öron ventolare =
ventilare ventosa [-o-] 1 [läk.] kopp|glas, -horn

2 [zool.] sug|skål, -vårta ventosità t gaser [i magen], gasspändhet 2
blåsighet ventoso [-o-] a blåsig, utsatt för blåst ; vindfångande

ventraia [neds.] måge, buk ventrale a mag-, buk- ventre [-8-] m t måge,
buk; basso ~ underliv; ~ a terra a) på magen, framstupa b) i
sporrsträck; nel ~ della terra i jordens innandömen 2 moderliv, sköte 3
buktighet, rundning; [fys.] amplitud ventresca [-e-] 1 bukkött av
tonfisk 2 [tosk.] fläsk ventricolo 1 magsäck 2 [anat.] ventrikel,
hålrum; ~ cardiaco hj ärtkammare ventriera [-S-] maggördel ventriglio
[zool.] kräva ventriloquio [-'lo-] bukt a Ieri ventriloquo buktalare

ventura öde, skickelse, bestämmelse, lott; lycka, tur; buona ~ lyckligt
öde; predire la buona ~ a qu spå ngn; andare alla ~ gå på vinst och
förlust; dare la buona ~ önska tur; per ~ a) tillfälligtvis b)
lyckligtvis venturiero [-e-] lycksökare, äventyrare; legosoldat venturo
a [näst]kommande, blivande, nästa; la settimana ventura nästa vecka
venturoso [-o-] a lycklig, turbegåvad

venusiano [-Z-] I a venus- II m invånare på Venus venustà skönhet;
täckhet,

behag venusto a skön; behagfull, täck; stile ~ ädel (upphöjd) stil
venuta ankomst venuto a an | länd,

-kommen; il primo ~ förste bäste; dare il ben ~ önska välkommen vera
|-e-] [diah] 1 vigselring 2 brunnskant

verace a 1 sann, verklig 2 sannfärdig, sanningsenlig; uppriktig, öppen
veracità sannfärdighet, sanningsenlighet veramente [-e-] adv verkligen,
sannerligen,

1 sanning veranda veranda

verbale I a 1 muntlig; esame ~ muntlig prövning 2 [gram.] verb[al]- 3
ordagrann II m protokoll, referat verbalizzare [-ddz-] tr ta till
protokoll[et], referera verbasco [bot.] kungsljus verbena [-e-] [bot.]
järnört verbigrazia [lat., skämts.] till exempel verbo [-8-] 1 [åld.]
ord; il ~ divino Guds ord; non dire ~ inte säga ett knyst

2 verb verboso [-o-] a ordrik; omständlig; svillstig

verdastro a grönaktig, grågrön verde [-e-] I a 1 grön, grönskande; ~
bosco [mörkt] grågrön; V età ~ den gröna ungdomen; fagiolini verdi
haricots verts 2 frisk, ung, [ännu] kry, rask 3 omogen 4 sur [om ved
(vin)] II m 1 grön färg, grönt 2 grönska; [bildh] kraft, styrka

3 essere [ridotto] al ~ vara pank verdechiaro a ljusgrön verdecupo [pl.
[-verdi-cupi]-] {+verdi- cupi]+} a mörkgrön verdeggiante a grönskande
verdeggiare [verdeggio] itr grönska verdegiallo a gröngul verdemare a
[end. sg.] havs-, sj ö| grön verderame [oböjl.] m ärg verdesca [-e-]
[slags] haj

verdetto [-e-] 1 [jurys] utslag, domslut

2 dom, omdöme, värdering verdiano I a som rör Verdi, Verdi- Il

m Verdi I beundrare, -kännare verdicchio [slags torrt vitt vin från
Markerna] verdino a grönaktig, grönblå verdognolo [-'do-] a grönaktig
verdone [-o-] m 1 [zool.] grönfink 2 mörkgrön färg verdume m grönska;
nya skott [på träd] verdura 1 [åld.3 grönska 2 grönsaker verecondamente
[-e-] adv blygsamt, sedesamt verecondia [-'kon-] [-blyg[sam]-het,-]
{+blyg[sam]- het,+} sedesamhet; blygsel verecondo [-o-] a blygsam,
sedesam; blyg; försynt verga [-e-] 1 spö, [ris]kvist; käpp; tremare
come una ~ darra som ett asplöv; ~ del rabdomante slagruta; fascio

563vergare

versare

di verghe [liktorernas] spöknippe 2 ten, stång; ~ d'oro guldten 3 spira
4 & stång, rå, bom 5 manslem vergare tr 1 spöa, piska 2 skriva [ut] 3
linjera; göra randig vergato a randig, strimmig; carta vergata a)
antikrandat papper b) genomslagspapper vergatura I antik-randning
[vattenmärke spec. på handgjort papper] 2 ådring, marmorering vergere
['ver-] itr tendera [a till [att], åt], visa benägenhet [a att], sträva
[a mot]

verginale a jungfrulig, jungfru- vergine [ 'ver-] I a ren, obefläckad,
jungfrulig, orörd; animo ~ oskyldigt sinnelag; foresta ~ urskog; terra
~ jungfrulig mark 11/1 jungfru, mö; la jungfru Maria 2 [astr.]
Jungfru[n] verginità jungfrulighet, mödom; svendom

vergogna [-o-] 1 skam, blygsel; vanära; skamfläck; [blygsel]rodnad; fy

[skäms] ! ; essere la ~ della famiglia vara familjens sorgebarn (svarta
får); è una c! det är skamligt ! ; avere (provare) ~ skämmas, blygas;
non conoscere ~ inte ha någon skam i kroppen 2 blyghet 3 vergogne
könsdelar vergognarsi rfl 1 skämmas [di för] 2 blygas, vara blyg [di
för] vergognoso [-o-] a 1 skamsen, blyg 2 skamlig, oblyg, neslig
vergola ['ver-] 1 silkes-, guld|tråd [i

väv] 2 knapphålssilke veridicità sannfärdighet, sanningsenlighet
verjdi[co [pl. -ci] a sannfärdig, sanningsenlig; tillförlitlig verifica
verifiering; kontroll, granskning, revision verificabile a
kontrollerbar, bevislig, möjlig att styrka verificare [verifico'] I tr
granska, pröva, undersöka; verifiera; kontrollera, revidera II rfl 1
visa sig vara sann, besanna sig 2 ske, inträffa verificatore [-o-] m
kontrollör, avsynare verificazione [-o-] f verifikation, kontroll,
granskning, revision verisimile = verosìmile verismo [-z-] realism,
naturalism [i konst o. litteratur] verista mf realist, naturalist [i
konst o. litteratur] veristico [pl. -ci] a realistisk, naturalistisk
verità sanning; verklighet; per (a) dire la ~ uppriktigt sagt,
sanningen att säga veritiero [-8-] = veridico verme [-8-] m 1 mask; ~
solitario

binnikemask 2 kval, sorg, bekymmer vermena [-8-] 1 skott, telning 2 =
verbena

vermicaio maskbo; krälande [av maskar] vermicelli [-S-] mpl
vermiceller, [slags] smala spaghetti vermicolare a masklik-nande
vermiforme [-o-] a maskliknande vermiglio a klar-, hög-, purpur-,
scharlakansröd

verminazione [-o-] / bildning av inälvsmask vermine ['ver-] m
[inälvs]mask verminoso [-o-] a full av mask vermut ['ver-] m vermut
vernaccia [slags torrt vitt vin från Sardinien]

vernacolo I a inhemsk; dialekt- II m

dialekt, munart vernareccio [-'re-] [åld.] a vinter-, övervintrande

vernice f 1 fernissa, lack[ering]; [bildh] anstrykning, [yttre] sken; ~
a smalto emalj färg; avere una ~ d'istruzione ha en [högst] ytlig
bildning; dare una mano di c a måla över ett tag; scarpa di ~ lacksko 2
vernissage verniciare [-[vernicio]-] {+[verni- cio]+} tr fernissa,
lackera, måla verniciatore [-o-] m lackerare, målare verniciatura
fernissning, lackering, målning; [bildh] [lätt] anstrykning vero [-e-]
I a sann ; verklig, äkta, rätt, riktig; sannskyldig; [non] è ~ ?

inte sant?, eller hur ? ; ~ oro äkta guld; non mi pare ~ jag kan inte
tro att det är sant II m sanning; verklighet; a dire il ~ sanningen att
säga; dipingere dal ~ måla efter verkligheten verone [-o-] m [poet.]
altan, balkong

1 veronica [-'ro-] [bot.] ärenpris

2 veronica [-'ro-] [Kristi] svetteduk verosimiglianza sannolikhet
verosimile

a sannolik

verricello [-8-] vmsch[rulle] verrina

[hand]borrmaskin, borr verro [-8-] fargalt

verrò [fut. av venire*] jag skall komma [etc.]

verrocchio [-'ro-] olivpress verruca vårta verrucoso [-o-] a vårtig
versaiolo [-o-] versmakare, dussinpoet versamento [-e-] 1 iskänkande 2
In-, ut [betalning, insätt ning [på konto] 3 [läk.] utgjutning

1 versante m in-, ut |betalare

2 versante m [berg]sluttning

versare I tr 1 hälla [i (ut)], slå i (ut); ~ da bere hälla i att
dricka; ~ lacrime gråta 2 stjälpa, välta, vända upp och ned på; ~ la
colpa su [di] un altro skjuta (välta) skulden på någon annan 3 sätta in
(deponera) [pengar] II rfl
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vestire

1 hällas i (ut); mynna ut 2 rinna (flyta) över III itr befinna (röra)
sig; ~ in fin di vita sväva i dödsfara; ~ in cattive condizioni vara i
knipa, ha trassliga affärer versatile a 1 allsidig, mångkunnig 2
ombytlig versato a 1 ihälld, utgjuten 2 bevandrad (hemmastadd) [in i];
med anlag (läggning) [in för] verseggiare [verseggio] I itr skriva
vers, dikta, rimma II tr sätta på vers verseggiatore o-j m versmakare
[-verseg-giatrice / versmakerska verseggiatura

1 versbyggnad 2 versskriveri, rimsmi-deri versetto [-e-] [bibi.] vers

versiera [-£-] häxa, mara, ragata versificare [versifico] — verseggiare
versione [-o-] / 1 version; framställning

2 översättning [till modersmålet]

1 verso [-8-] 1 vers[rad]; versi sciolti orimmad vers 2 [djur]läte;
rifare il ~ [a qu] härma [ngns röster, gester o. d. för att retas];
rifare il ~ del cane skälla som en hund 3 riktningslinje; sätt; se
andiamo per quel ~ raggiungeremo la strada om vi går åt det där hållet
kommer vi fram till vägen (gatan); non c'è ~ di farlo parlare det finns
ingen möjlighet att få honom att tala; prèndere qu per il ~ ta ngn på
rätt sätt

2 verso f-e-] baksida [av papper, mynt

etc.]

3 verso [-8-] prep [e]mot, åt [. . till]; andare ~ casa gå (fara)
hemåt; amore ~ il prossimo kärlek till nästan; verrò ~ sera jag kommer
framemot kvällen

vertebra f 'ver-] ryggkota; ~ cervicale halskota vertebrale a
ryggrads-, vertebra!; colonna ~ ryggrad vertebrato I a ryggrads- 11 m
ryggradsdjur vertenza f-e-] strids-, tviste Ifråga. oenighet, träta

verticale I a lodrät, vertikal II m lodrät linje

vertice f'ver-] m 1 fbergs]topp; spets; högsta punkt 2 riunione segreta
al ~ hemligt toppmöte, hemlig toppkonferens

verticillato a [bot.] kranssittande verticillo [bot.] krans av blommor
(blad) [omkring stängel] vertigine / svindel, yrsel ; altezza che dà le
vertigini svindlande höjd vertiginoso [-o-] a svindlande, hårresande;
[-svindel-veruno-] {+svindel- veruno+} a [litt.] ingen falls] verza
fverdza] [bot.] savojkål verzi-

care f-dz-] [verzico] itr grönska verziere f-'dzje-] ni [köks-,
frukt]trädgård vescia [ 've-] 1 röksvamp 2 F fis, fjärt vescica 1
[anat.] urinblåsa; ~ della bile gallblåsa 2 ~ natatoria simblåsa [hos
fisk] 3 luftblåsa 4 fhud]blåsa, blemma vescicante m vescicatorio
[-'to-] dragplåster Vescicolare a 1 [anat.] blås- 2 blåsformig
vescicoso [-o-] a full med blåsor (blemmor) vescovado el. vescovato
biskops|ämbete, -stol, -värdighet; biskops | stift, -säte, -gård
vescovile a biskoplig, biskops-vescovo ['ve-] biskop vespa f-e-] 1
geting 2

vespista mf vespa-, skoter |förare, -cyklist

vespro [-S-] 1 kväll, afton 2 afton| sång,

-ringning, vesper vessare tr trakassera, chikanera, plåga; reta,
förtreta vessazione [-o-] f trakasseri, chikanering; förtret, obehag
vessillario [hist.] fan-, standar I bärare vessillifero fan-, baner |f
örare [äv. bildh] vessillo fana, baner, standar, fälttecken vestaglia
morgonrock vestale f ves t al

veste f-e-] f 1 [kläde]dräkt, klädnad; klänning; [om]hölje; [bildh i
kropp ; ~ da camera morgon-, nattir >ck; ~ da sposa brudklänning; la ~
non fa il monaco kläderna gör inte mannen; in ~ di i egenskap av 2 ~
tipografica typografisk utstyrsel vestiario [koll.] kläder, garderob;
capi di ~ klädesplagg vestibolo 1 vestibul, hall, förstuga 2

[anat.] vestibulum, förgård [i öra] vestigio [pl. le vestigia el. i
vestigi] [fot]spår [di efter]; vestigia fornlämningar; seguire le
vestigia di qu följa i ngnsspår

vestimento f-e-] fbe]klädnad, dräkt vestire I tr [be]klä, ge kläder
[åt]; klä över 11 rfl klä [på] sig; låta sy [hos skräddare]; vestirsi
da sera klä sig i aftondräkt; mia moglie si veste da un sarto romano
min fru låter sy sina kläder hos en skräddare i Rom III itr vara klädd
[di i]; ~ di rosso klä sig i rött ; ~ da donna klä [ut]

estito

viaggiatrice

sig till kvinna vestito I a klädd [di i] II in dräkt, klädnad,
klänning, kostym; ~ da sera aftondräkt /eterano veteran

veterinaria veterinärvetenskap, djurläkekonst veterinario veterinär,
djurläkare

veto [-£-] avslag, veto; porre il ~ avge sitt veto

vetraio 1 glasblåsare, glasbruksarbetare 2 glasmästare vetrame m
glasarbeten, kristall[ varor] vetrario a glas-; arte vetraria
glasblåsarkonst vetrata fönster; [ruta i] glasdörr vetrato I a med
glas[-ruta, -rutor] i; carta vetrata sandpapper II in tunt överdrag av
is, ishinna vetrerìa 1 glasbruk 2 [koll.] glas- och kristallvaror 3
glas- och kristallaffär vetriata fönster-, glasjruta vetriato a

1 glas-, fönster i försedd 2 glaserad, emaljerad

vetrice ['ve-] / m vide, sälg vetrificare [vetrifico] I tr förvandla
(smälta) till glas 11 rfl förvandlas (smältas) till glas vetrificazione
[-o-] / förgasning vetrigno a glas-, glas|artad, -haltig vetrina 1
skylt-, butiksjfönster

2 glasskåp, vitrin, monter; ~ frigorifero kyldisk 3 glasyr, smältfärg
vetrinista mf [butiks]skyltare vetrino I a skör som glas 11 m liten
(tunn) glasplatta vetriolo [-o-] vitriol vetro [-e-] 1 glas; fragile
come un ~ skör som glas; ~ da fuoco eldfast glas; avere le mani di ~
vara släpphänt, tappa allting 2 glas-, fönster |-ruta 3 glasskärva
vetrocromia glasmåleri vetroso [-o-] a glasartad; glänsande [som glas]

vetta [-e-] 1 topp, spets; höjd 2 kvist, skott 3 slaga vettore [-o-] I
m 1 [geom.] radius vector 2 transportör, gods-, person |fraktare II a
[f. vettrice] transport-, frakt-, bär-; razzo ~ bärraket vettovaglie
fpl proviant, livsmedel, [-mat[-varor]-] {+mat[- varor]+}

vettura 1 fordon, åkdon, vagn, bil; ~ da corsa sport|bil, -vagn; ~ di
prima classe förstaklassvagn; ~ di piazza [-[häst]-droska;-] {+[häst]-
droska;+} taxi 2 transport; transportkostnad; lettera di ~ fraktbrev
vetturino droskkusk; åkare vetustà ålder, ålderdomlighet vetusto

a [ur]åldrig, antik vezzeggiamento omhuldande; klemande, kelande,
smeksamhet vezzeggiare [vezzeggio] tr omhulda, klema (kela)

med, skämma bert, smeka vezzeggiativo

I a smek I ande, -sam; inställsam II m smeknamn vezzeggiato a bortskämd
vezzo [-e-] 1 smekning, klapp 2 vezzi konster, tillgjordhet 3 bruk,
sed; ful vana, olat 4 smycke; halsband vezzosamente [-e-] adv smeksamt,
inställ-samt vezzoso [-o-] a 1 söt, nätt, tilltalande, behaglig, rar,
näpen 2 tillgjord, konstlad

vi I pron [åt] er; ~ dico che . . jag säger er att . .; ~ sento jag hör
er; eccovi! [nå] där är ni [ju]! II adv där; dit; ~ è (sono) det (där)
är (finns) via I / väg [äv. bildl.], gata; spår, bana; una ~ battuta en
mycket trafikerad gata; la V~ lattea Vintergatan; vie respiratorie
andningsorgan; aprirsi una ~ bana sig väg; è questa la ~ per arrivare a
,.? är det här vägen till..?; non c'è ~ di mezzo (uscita) det finns
ingen utväg; farsi una buona ~ skapa sig en god ställning; ~ facendo
under vägen; ingannare la ~ förkorta vägen [gm prat etc.]; foglio di ~
utvisningsorder [av polis]; in ~ di guarigione på bättringsvägen; in ~
eccezionale undantagsvis; essere in ~ vara på väg; per ~ på väg; per
aerea med flyg-, luft|post; sono venuto per ~ della lettera jag har
kommit angående brevet; è cugino per ~ di mia madre han är kusin på min
mors sida; per ~ di terra landvägen; andare diritto per la sua ~ gå sin
väg rakt fram

II m start|signal, -tecken; dare il ~ ge klarsignal III adv 1 bort, i
väg; andar ~ gå sin väg; la macchia non va ~ fläcken går inte bort; va'
ge dig i väg!; e ~ discorrendo och så vidare; cacciar ~ avskeda, köra
bort; gettare ~ kasta bort (ut); non levare ~ niente1 rör ingenting!,
flytta inte på någonting!; tirare

nel lavoro slarva (hafsa) med sitt arbete; ma tira men raska på (skynda
dig) då! 2 i väg [härifrån]!, bort!; klart!, kör! 3 via, över 4 quattro
~ cinque fyra gånger fem viabilità 1 farbarhet, framkomlighet 2 vägnät
3 vägväsen viadotto [-o-] viadukt, vägövergång viaggiante I a resande;
rese-; personale ~ tåg-, flyg|personal [etc.] II mf resande, resenär
viaggiare [viaggio] itr resa, vara på resa, färdas; ~ a piedi göra en
fotvandring; il treno viaggia con uriora di ritardo tåget är en timme
försenat viaggiatore [-o-] m viaggiatrice
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vigile

/ 1 resande, resenär, passagerare 2 handelsresande 3 upptäcktsresande ;
piccione viaggiatore brevduva viaggio resa; färd, utflykt, tur; buon
lycklig resa!; ~ inaugurale jungfruresa; — di andata e ritorno tur- och
returresa; fare molti viaggi resa mycket; gå (köra, åka) många gånger
viale m allé, aveny, buie vard viandante [litt.] mf v ägf ar ande,
vandrare, fotgängare viario a väg-, ga tu- viatitco [pl. -cij 1
nattvard [åt döende] 2 res-, väg i ko st viavai m [folk]trängsel,
myller, kommande ocli gående vibrafono vibrafon vibramento [-e-]
vibration vibrante a vibrerande, dallrande; ljudande vibrare I tr
skaka, svänga; slunga; ~ un colpo måtta ett hugg (slag) II itr vibrera,
dallra, pendla III m vibration, dallring vibrato I a 1 skakad, svängd;
slungad 2 stark, kraftig, energisk il m [mus.] vibrato vibratore [-o-]
m vibrator; massageapparat vibratorio [-'to-] a vibrations-,
svängnings-; movimento ~ vibrerande rörelse vibrazione [-o-] f
vibration, dallring, svängning

vibrissa [särsk. i pl.] morrhår; näshår viburno [bot.] olvon[buske]
vicaria [ung.] pastorat; [-pastors[adjunkts]-expedition-]
{+pastors[adjunkts]- expedition+} vicariato 1 vikariat 2 [ung.]
pastorat vicario I a vikarierande, ställföreträdande [per för] Il ni 1
vikarie, ställföreträdare; il ~ di Cristo Kristi ställföreträdare
[Påven]; ~ apostolico påvlig t sändebud 2 pastor, pastorsadjunkt

viceammiraglio viceamiral vicecancelliere [-£-] m vicekansler
viceconsole [-'kon-] vicekonsul vicenda [-8-] t sak, angelägenhet,
affär 2 händelse, tilldragelse 3 växling, skiftning, förändring;
[jordbr.] växelbruk; le vicende della fortuna lyckans (ödets)
växlingar; a ~ a) tur-, växel I vis, ömsevis, efter vartannat b)
ömsesidigt vicendevole [-'de-] a ömsesidig vicen-devolemente [-men-]
adv 1 ömsesidigt 2 tur-, växel I vis, ömsom vicennale a som inträffar
vart tjugonde

år vicennio f-'tjen-] = ventennio viceprefetto [-e-] underprefekt
vicepreside [-'pre-] m vice rektor vicepresidente [-S-] m vicepresident
viceré m vicekung; ståthållare, riksföreståndare viceversa [-8-] adv
vice versa, omvänt, [och] tvärtom; F i stället

vichin|go [pl. -ghi] I a vikinga- II m viking

vicinanza grannskap, närhet; vicinanze omgivningar; in ~ di i
närhet[en] av, nära [intill] vicinato grann|ar, -skap; omgivning
vicinità grannskpp, närhet vicino I a nära [förestående]; bredvid,
intill, närbelägen, grann-; närstående, intim; paesi vicini
grannländer; un colore ~ al verde en färg som stöter i grönt; essere ~
a fare una cosa stå i begrepp att göra ngt II adv nära; ~ a omkring,
ungefär; è qui ~ ~ det är här strax intill; da ~ på nära håll 111 m
granne

vicissitudine f 1 händelse, tilldragelse 2

växling, skiftning vicolo gränd; ~ chiuso (cieco) återvändsgränd [äv.
bildh] video [oböjl.] TV-jruta, -skärm videoteca

[-8-] TV-[film]arkiv vidi [pass. rem. av vedere*] jag såg [etc.]
vidimare [vidimo] tr vidimera, bestyrka, bevittna vidimazione [-o-] f
vidimering, bestyrkande, bevittnande vie adv [åld.] vida, långt,
mycket; ~ più

. . [litt.] ju mer . . vieni [-8-] [pres. av venire*] du kommer [etc.]

Vienna [-8-] Wien viennese [-e-] I a

wien[er]- II mf wienjare, -ska vietabile a som kan (bör) förbjudas
vietare fr för |b juda, -vägra, hindra; nulla vieta che tu rimanga a
casa ingenting hindrar att du stannar hemma vietativo a förbuds-
vietato a förbjuden; ~ fumare rökning förbjuden; vietata Ventrata ai
non addetti ai lavori obehöriga äger ej tillträde [till
[-arbetsplatsen]-] {+arbets- platsen]+}

vietnamita I a från (i) Vietnam II mf vietnames

vieto [-8-] a gammal, antikverad, föråldrad, urmodig vigente [-8-] a
gällande, som har gällande kraft vjgere itr 1 ha gällande (laga) kraft,
gälla 2 råda, existera, fortvara vigesimo [-'d38z-] räkn tjugonde
vigilante a vaksam, påpasslig vigilanza 1 vaksamhet, påpasslighet,
uppsikt 2 övervakning vigilare [vigilo] I tr vaka över; ge [noga] akt
på 11 itr vaka [a över]; vara vaksam (påpasslig); ~ che tutto vada bene
se till att allt går väl (som det skall) vigilatrice / t [ung.]
lekskolelärarinna 2 skolsköterska v|gilè I a vaksam, påpasslig II m, ~
[urbano]
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vìnto

[kommunal] polis |man, -konstapel; ~ del fuoco brandsoldat vig |lia
helgdagsafton; la ~ di Natale julafton; alla ~ della guerra under tidén
[omedelbart] före kriget

vigliaccamente [-e-] adv fegt, gement, nedrigt vigliaccherja feghet,
gemenhet, nedrighet, låghet vigliac|co [pl. -chi]

1 a feg, gemen, nedrig, lågsinnad II m mes, kruka, feg stackare

vigliare [üigZio] tr kasta, vanna [säd];

[bildh] skilja av (ut), välja ut vigna vin|gård, -berg, -odling;
lantgård med vinodling vignaiolo [-o-] vingårds|-arbetare, -man vigneto
[-e-] [stor] vinodling

vignetta [-e-] vinjett; ~ umoristica [tecknad] skämtserie [i tidning]
vignettista mf vinjettecknare; skämttecknare

vigogna [-o-] [zool.] vikunja vigore [-o-] m 1 kraft, styrka, vigör;
gro-, växt I kraft; fasthet, energi; eftertryck; il ~ dello stile
stilens must (saftighet); essere in pieno ~ vara i sin fulla kraft 2
giltighet, gällande kraft; legge tuttora in ~ ännu gällande lag; andare
in ~ träda i kraft vigoreggiare [vigoreggio] itr vara i sin fulla
kraft; blomstra [äv. bildh] vigor ja styrka, kraft, energi [isht bildh]
vigorosamente [-e-] adv kraftigt, energiskt vigoroso [-ro-] kraftig,
stark, robust, kraft-, kärn|full, mustig; eftertrycklig vile I a 1 låg,
gemen, nedrig, usel, föraktlig, lumpen; ringa; a ~ prezzo till skamligt
lågt pris; tenere [a] ~ ringakta

2 feg, modlös, mesig, sjåpig II m, un ~ en usling (ynkrygg) vilipendere
[-'pen-] vilipendo; vilipesi, vilipendesti; vilipeso; oreg. tr
ringakta, se ned på; håna; skymfa vilipendio [-'pen-] ringaktning;
åtlöje; hån ; skymf vilipeso [-e-] a ringaktad; skymfad

villa [större] villa [m. park]; herrgård; lantgård villaggio by; ~
universitario [ung.] studentstad villanamente [-e-] adv rått, tarvligt,
oborstat villanella [-e-] 1 [litt.] bondflicka 2 [mus.] villanell
[flerstämmig körvisa] villanello [-e-] [litt.] bondpojke villanesjco
[-e-] [pl. -chi] a bondsk; tölpig, ouppfostrad villan ja 1 skymf,
förolämpning, [grov] ohövlighet 2 bond-aktighet, tölpighet; råhet
villano I a ohövlig, tölpig, grov, oförskämd II m 1 bonde, lantman 2
bondlurk. tölp,

drulle, knöl villeggiante mf sommargäst villeggiare [villeggio] itr
vara på landet (på sommarnöje) villeggiatura sommarnöje, lan 1
vistelse, semester villereccio [-'re-] a lantlig, lånt- villi|co [pl.
-ci] [litt.] lantman, bonde villino liten villa villo ludd; flimmerhår;
~ intestinale tarmludd villoso [-o-] a luddig, luden, hårig

viltà gemenhet, nedrighet; ringhet

vilucchio [bo1.] åkervinda

viluppo hårtofs; tuss; [trasslig] härva;

[bildh] oreda, virrvarr vjmine m 1 vide, sälg 2 vidja, [böjlig]
vidjekvist; poltrona di vimini korgstol vinaccia avfall efter
vinpressning vi-nacciolo [-o-] vindruvskärna vinaio vinhandlare vinario
a vin-; cella vinaria [ant.] vinkällare vinato a vin|färgad, -röd

vincente [-e-] a segrande, vinnande vincere vinco; vinsi, vincesti;
vinto; oreg. tr itr besegra, segra över, [över]vinna; behärska;
överträffa; överväldiga; ~ la prova bestå provet; ~ il ribrezzo
övervinna sin avsky; lasciarsi — dall'ira låta vreden ta överhand; chi
la dura la vince [ordspr.] trägen vinner vincheto [-e-] sumpmark
vincjbile a som kan besegras, övervinn-lig vjncita vinst [i spel etc.];
fare uria grande ~ vinna en stor summa vincitore [-o-] m vincitrice f I
a segrande, vinnande II mf vinnare, segrare [resp.] segrarinna

vin|co [pl. -chi] vide, sälg vincolare [vincolo] I tr 1 binda, fjättra;
låsa fast [kapital] 2 förplikta [a till [att]] II rfl förbinda sig
vincolato a [fast]låst, bunden; ~ da una promessa bunden av ett löfte
vincolo boja, band, fjättra; ~ di sangue blodsband vindice a hämnande

vinello [-e-] 1 milt [lätt]vin 2 [sämre] vin av tidigare pressade
druvor vinicolo a vin- vinifero a vinproducerande vinificazione [-o-] /
vin I beredning, -framställning vino vin; ~ caldo vinglögg; ~ forte
starkvin; ^ nostrano inhemskt (landets, ortens) vin; ~ sincero äkta
(oförfalskat) vin; ~ da pasto bordsvin; sentire i fumi del ~ vara
påverkad av vin vinolento [-e-] fyllbult, drinkare vinolenza [-e-]
dryckenskap, fylleri vinoso [-o-] a vin-, vinhaltig; stark vinsi [pass.
rem. av vincere] jag [-[be]-segrade-] {+[be]- segrade+} [etc.] vinto a
besegrad; över-violet

visione

väldigad; överträffad; darsi per ~ erkänna sig besegrad; non volere
darla vinta a qu inte vilja ge efter för ngn (ge ngn rätt)

1 viola [-o-] I / [bot.] viol; ~ mammola luktviol; ~ del pensiero pensé
II [oböjl.] a violett, lilafärgad

2 viola [-o-] [mus.] altfiol, viola violacciocca [-o-] lövkoja violaceo
a

violett, violblå violare [violo] Ir överträda, bryta mot; vanhelga,
skända; kränka, våldta; ~ ~ il domicilio begå hemfridsbrott ; ~ un
segreto avslöja (inte bevara) en hemlighet

1 violato a violblå, viol-

2 violato a överträdd; vanhelgad, kränkt, skändad; våldtagen; suggello
brutet sigill violatore [-o-] m kränkare, skän-dare, våldtäktsman;
våldsverkare, van-helgare, överträdare violazione [-o-] / t kränkning,
överträdelse; ~ di domicilio hemfridsbrott 2 våldtäkt

violentare tr tvinga [med våld], öva våld mot; våldta violentemente
[-e-] adv våldsamt, häftigt; med våld violento [-£-] a våldsam, häftig;
väldig; furto ~ rån; morte violenta våldsam död violenza [-8-] våld;
våldsamhet; ~ carnale våldtäkt; con ~ våldsamt violetta [-e-] 1 viol 2
violparfyri violetto

[-e-] a violett, violblå, lila[färgad] violinaio fiol|byggare,
-handlare violinista mf violinist violinisti|co [pl. -ci] a violin-
violino violin, fiol; cassetta da ~ fiollåda; chiave di ~ violinklav;
primo ~ di spalla förste konsertmästare violoncellista mf
[violon]cellist violoncello [-8-] violoncell, cello viottola [vi'o-]
[smal] väg på landet;

skogsväg viottolo [vi'o-] gångstig vjpera huggorm; lingua di ~ giftig
tunga viperaio huggormsbo viperino a huggorms-; [bildh] giftig viraggio
[foto.] tonbad vira[go [pl. -gin i] f manhaftig kvinna virale a virus-;
epatite ~ gulsot viramento & vändning virare itr 1 flyg.] vända, gira ;
di bordo vända undan vind 2 [bildh] göra kovändning, ändra kurs virata
[& flyg.] vändning, gir

virginia 1 [oböjl.] m virginiatobak; [lång, smal] cigarr 2 [oböjl.] /
cigarrett av virginiatobak virgo f [litt.] jungfru

v|rgola komma; punto e ~ semikolon;

non cambiare neanche una ~ inte ändra en prick; guardare a tutte le
virgole vara petnoga, fästa sig vid detaljer (småsaker) virgolare
[virgolo] tr 1 kommatera 2 sätta inom anförings-, citations| tecken
virgoletta [-e-] anförings-, citations |-tecken

virgulto skott, ympkvist; telning virile a manlig, viril; manbar,
man[na]-; età ~ manlig ålder; manbarhet virilità manlighet, virilitet;
mannaålder, mannakraft

virosi [-roz-] / viros[is], virussjukdom virtù / 1 dygd; dygdighet;
kyskhet; <— cardinali kardinaldy gder; fare di necessità ~ göra en dygd
av nödvändigheten 2 kraft, förmåga; in ~ della legge i kraft av lagen 3
verkan; ~ medicinale medicinsk verkan virtuale a potentiell, möjlig
virtualità möjlighet virtuosismo [-izm-] virtuositet virtuosjsti|co
[pl. -ci] a virtuos virtuosità virtuositet virtuoso [-o-] I a dygdig,
kysk II m virtuos, överdängare virulento [-8-] a virulent,
sjukdomsalst-rande; [bildh] skarp, giftig, elak virulenza [-8-] [läk.]
virulens, [ett [-smittämnes]-] {+smittäm- nes]+} förmåga att framkalla
sjukdom virus [oböjl.] m virus viscerale a inälvs- vjscere [pl. i
visceri el. le viscere] m 1 inre organ 2 inre, innandöme

vjschio 1 mistel 2 fågellim vischiosità

klibbighet, seghet, viskositet vischioso [-o-] a klibbig; seg, viskös
viscidità slemmighet, halhet viscido a slemmig, hal [äv. bildh]
vjsciola klarbär vjsciolo klarbärsträd visconte [-o-] m vicomte
viscosità [kem.] viskositet ; klibbighet , seghet viscoso [-o-] a
viskös; klibbig, seg visibile [-'zi-] a synlig; synbar, påtaglig,
tydlig, uppenbar; ~ ad occhio nudo synlig för blotta ögat visibilio
[-zi'bi-]

1 F [stor] mängd [personer (saker)], massa 2 andare in ~ falla i extas
visibilità [-Z-] synlighet ; synbarhet, påtaglighet; sikt visiera
[-zie-] 1 visir; fäktmask

2 mösskärm visionare [-z-] tr [om film] 1 granska 2 förhandsvisa [för
kritiker etc.] visionario [vizio'na-] visionär, andeskådare; fantast,
svärmare visione [-zio-] / 1 seende, syn 2 [film.], in prima ~ första
visning, premiärvisning

3 vision, syn; sätt att se, betraktelsesätt 4 visioni griller,
hjärnspöken, fantasier
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vitigno

visita ['viz-J 1 visit, besök, påhälsning; fare una ~ a qu besöka (göra
visit hos) ngn; biglietto da ~ visitkort 2 [läkarundersökning,
sjukbesök, rond; ~ di leva X läkarundersökning vid mönstring; marcare ~
X sjukanmäla sig 3 inspektion, visitation; undersökning [av t. ex.
livsmedel]; ~ doganale tull |visitation, -inspektion; ~ pastorale
biskops-visitation visitare [-z-] [visito] tr 1 besöka, göra visit hos,
hälsa på 2 [läk.] undersöka 3 besiktiga, visitera, granska visitatore
[vizitato-] m 1 besökare; gäst, kund 2 ~ apostolico [kyrkl.]
visi-tationsförrättare 3 [åld.] inspektör visitatrice [-z-] f 1
besökande; gäst, kund 2 [ung.] barmhärtighetssyster, [motsv.]
diakonissa; hemsyster 3 [åld.] inspektris

visivo [-Z-] a syn-; campo ~ synfält viso [-Z-] ansikte, anlete; min,
utseende, ansiktsuttryck ; far buon ~ a ta väl emot, visa sig sympatisk
mot; a ~ a ~ ansikte mot ansikte; a ~ aperto med öppet visir, rent ut,
utan omsvep; non l'ho mai visto in ~ jag har aldrig träffat honom
personligen; chiudere la porta sul ~ a (di) qu stänga dörren mitt för
näsan på ngn

visone [-zo-] m mink; minkpäls visonetto

[-zonet-] päls av minkimitation visore [-zo-] m [foto.]
betraktningsappa-rat

visorio [-'zo-] = visivo vispezza [-e-] livlighet, vakenhet vispo a
livlig, pigg, rask, kvick, hurtig, vaken vissi [pass. rem. av vivere*]
jag levde [etc.] vissuto [perf. ptc. av vivere*] a t upplevd 2 uomo
ormai ~ utlevad man vista 1 syn[förmåga]; avere la ~ corta se dåligt
(illa); far ~ di låtsas; a ~ d'occhio så långt ögat når; [bildh] i
hast, i en blink; punto di ~ synpunkt; conoscere di ~ qu känna ngn till
utseendet; essere fuori di ~ vara utom synhåll; in ~ di med avseende
på; essere in ~ vara [omedelbart] synlig; [bildh] vara [väl]känd
(betydelsefull); vara förstående 2 åsvn, anblick; utsikt, panorama 3
ögonkast, [snabb] granskning; a prima ~ vid första ögonkastet;
ögonblickligen vistare tr visera, utfärda visum i (på) visto [perf.
ptc. av vedere*] ! a sedd; mal ~ da tutti illa sedd (omtyckt) av alla;
~ che i betraktande av, eftersom 11 m [pass]visering, visum Vjstola
Weichsel

vistosamente [-e-] adv luxuöst, vräkigt, på iögonfallande sätt
vistosità vräkighet, [vräkig] lyx vistoso [-o-] a luxuös,
iögonfallande, vräkig; somma vistosa betydlig summa visuale [-Z-] I a
syn-; angolo ~ synvinkel II / utsikt, perspektiv visualizzare
[vizualiddz-] tr åskådliggöra, framställa vita 1 liv, levnad, livstid;
~ notturna nattliv; o la borsa o la pengarna eller livet ! ; la ~
eterna det eviga livet; ne va della ~ det gäller livet; condurre (fare)
buona fare una bella ~ föra en behaglig tillvaro ; dare ~ a starta;
finché c'è c'è speranza så länge det finns liv, finns det hopp; per
questo delitto è pena la ~ det brottet är belagt med dödsstraff; era
tutta la sua ~ det (hon) betydde allt för honom; fare ~ agiata leva
välbärgat; fare ~ ritirata leva tillbakadraget; raccontare ~ e miracoli
di qu berätta ngns levnadsöden; a c på livstid; donna di mala ~ dålig
kvinna; gente di mala ~ förbrytarvärld, undre värld; ragazzi di ~
gat|pojkar, -slynglar; non le resta che un fil di ~ han (hon) är
ytterst nära döden; il costo della ~ levnadskostnaderna; in o vid liv;
assicurazione sulla c livförsäkring 2 liv[lighet] ; liv och rörelse 3
liv, midja; ~ sottile smal midja; avere dolori alla ~ ha ont i ryggen;
stretto in ~ som sitter åt i midjan vitaiolo [-o-] lebeman, vivor;
rumlare, festprisse vitalba [bot.] klematis vitale a vital, livs|
kraftig, -duglig, livaktig vitalità vitalitet, livs |kraf t,
-duglighet, livaktighet vitalizio I a livslång, livstids-; pensione
vitalizia livstidspension; socio c medlem på livstid II m livränta
vitamina vitamin vitaminico [pl. -ci] a vitamin-

1 vite / skruv; cadere in ~ gå i spinn

2 vite f vin|träd, -stock, -ranka; ~ vergine (del Canadà)
vildvin[sranka]

vitella [-S-] 1 kviga 2 kalvkött vitello [-S-] 1 kalv; ~ marino säl 2
kalvskinn; boxkalv 3 kalvkött ; braciola di ~ kalvkotlett vitellone
[-o-] m 1 [halvvuxen] tjurkalv; ungnöt 2 F [ung.] dagdrivare, lätting;
odåga; ung tuffing viticcio 1 klänge; skott 2 [arkit.] vinlövsornament
viticolo a vinodlings-viticoltore [-to-] m vinodlare viticoltura
vinodling vit|fero a vin|bärande, -rik vitigno [slags] vinstock

570vitreo

voce

vjtreo a glas-; glas|artad, -aktig; corpo

(umore) ~ glaskropp [i ögat] v|ttima offer[djur], slaktoffer; martyr
[di för]; far la ~ spela martyr vittimismo [-Z-] martyr |ins t ällning,
-läggning vittimista mf [falsk] martyr vitto mat, kost, föda;
livsförnödenheter; camera e ~ e alloggio husrum och mat, kost och logi;
soldi per il ~ matpengar

vittoria [-'to-] seger; aver la in mano ha segern i sin hand; cantare
<>* triumfera (jubla) i förväg vittoriano a viktoriansk vittorioso
[-o-] a segrande, segerrik vituperabile a föraktlig; skamlig,
skymf-lig, klandervärd vituperare [vitupero] tr van I hedra, -ära;
förolämpa; ärekränka vituperazione [-o-] / skymf [ande]; förolämpning;
ärekränkning vituperio [-'pe-] skam, van I heder, -ära, skymf viuzza
gränd, smal (trång) gata viva I itj [länge] leve ! ; hurra [för]!; ~ V
Italia! leve Italien! II m hurra-, levejrop vivacchiare [vivacchio] itr
dra (hanka) sig fram, nätt och jämnt klara sig vivace a livlig,
livfull, vaken, pigg, rask; occhio ~ vaken (livfull) blick; parole
vivaci häftiga ord vivacemente [-e-] adv livligt; häftigt; starkt
vivacità liv[lighet], livfullhet; häftighet, iver, hetta; ~ di colori
färgrikedom vivagno stadkant [på tyg]; rand, brädd vivaio 1 fisk I
damm, -sump 2 träd-, plant I skola [äv. bildh] vivamente [-e-] adv 1
livligt, ivrigt ; varmt, innerligt 2 häftigt, uppbrusande vivanda
[mat]rätt, anrättning vivandiera [-8-] marketen-terska vivandiere [-8-]
m marketen-tare vivente [-S-] I a levande II mf levande varelse,
människa; i viventi de levande vjvere oreg* I itr 1 leva, vara levande,
existera, vara till; föra tillvaro; ~ in campagna leva (bo) på landet;
cessare di ~ dö; ~ alla giornata leva för dagen; ~ una vita pericolosa
leva ett farligt liv 2 [fort]vara, bestå limi levnadssätt 2
levnadskostnad; il ~ è più caro a Roma che a Napoli det är dyrare att
leva i Rom än i Neapel viveri mpl livsförnödenheter, proviant; tagliare
i ~ a qu beröva ngn livsuppehället; caro ~ dyrtidstillägg [till lön]
viverra [-E-] [zool.] sibetkatt vivezza [-e-] [bildh] liv; livfullhet
v|vido a livlig; stark, intensiv vivificare [vivifico] tr 1 ge liv åt,
levandegöra,

återuppväcka 2 uppliva, pigga upp, ge energi vivificativo a livgivande,
levandegörande vivificatore [-o-] m livgivare vivificatrice /
livgiverska vivificazione [-o-] / ingjutelse av liv, upplivning
vivjfi|co [pl. -ci] a livgivande, upplivande vi v j paro I a som föder
levande ungar II m däggdjur vivisezione [-o-] / vivisektion vivo I a 1
levande; liv|full, -lig; non c'era anima viva där fanns inte en levande
själ; argento ~ kvicksilver; calce viva osläckt kalk; farsi ~ låta höra
av sig, komma och hälsa på; lingua viva levande språk; a viva voce
muntligen; a viva forza med våld, med storm ; cuocere a fuoco ~ koka
(steka) över stark eld 2 häftig, stark; djup; skarp; ~ battibecco
häftig ordväxling; ~ colore bjärt färg; ~ dolore häftig (djup) smärta;
con i più vivi ringraziamenti med mitt (vårt) varmaste tack 3 la viva
roccia själva (kala) klippan 11 m, il ~ det ömma (känsliga); det
väsentliga; essere punto sul ~ känna sig träffad på sin ömma punkt
vivrò [fut. av vivere*] jag ska leva [etc.]

viziare [vizio] I tr 1 för|därva, -störa; skämma bort ; ~ la gioventù
fördärva ungdomen 2 [jur.] för|vränga, -vända; göra ogiltig II rfl
fördärvas, få dåliga vanor viziato a 1 fördärvad; förstörd; bortskämd 2
last |bar, -full; vanartig 3 [jur.] ogiltig[förklarad] vjzio 1 last;
osed, vanart 2 fel, brist, ofullständighet, defekt; ~ cardiaco hjärtfel
vizioso [-o-] a 1 lastbar, fördärvlig 2 felaktig, bristfällig,
ofullständig; circolo ~ [bildh] 'återvändsgränd', ond cirkel

vizzo a vissen; skrumpen; matt, kraftlös

vocabolario 1 ordbok, lexikon 2 ordförråd, vokabulär vocabolarista mf
ordboksförfattare, lexikograf vocabolo ord, glosa, vokabel vocale I a
vokal-, röst-, stäm-, tal-; corde vocali stämband; apparato ~ talorgan
II / vokal, självljud vocali|co [pl. -ci] a vokal- vocalist [eng. utt.]
mf vokalist vocalizzare [-ddz-] I tr [gram.] vokalise-ra, förändra till
vokal II itr [mus.] vokalisera, utföra vokalisation vocalizzazione
[-liddzatsio-] / 1 förändring till vokal 2 [mus.] vokalisation

vocativo [gram.] vokativ vocazione [-o-] f kallelse; kall; håg, anlag,
läggning [per för]

voce [-o-] f 1 röst, stämma; [till
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volgere

talare etc.] [tala] högre!; alzar la ~ tala högre, höja rösten; a ~
muntligt; a bassa sotto ~ med låg röst, sakta, lågmält; a una ~
enstämmigt, unisont; mutazione della ~ målbrott; dare sulla ~ säga
emot, förebrå 2 ljud, läte; ~ del mare havets brus 3 ord, term; [gram.]
[verb]form; uppslagsord [i [-ordbok]-] {+ord- bok]+} 4 rykte; corre ~
ryktet går [che att] 5 [åld.] rösträtt; non aver ~ in capitolo inte ha
någon talan vociare [vocio] itr skrika (tala) högröstat (i munnen på
varandra) vociferare [-[vocifero]-] {+[voci- fero]+} itr 1 skrika,
skräna, gasta, väsnas 2 sprida rykten voga [-o-] 1 rodd; årtag 2 mode,
sed, bruk; essere in ~ vara i ropet (på modet); venire in ~ komma i
ropet, vinna insteg; persona in ~ person som är med i svängen (som är
populär) vogare itr ro vogata 1 årtag 2 roddtur vogatore [-o-] m
roddare voglia ['vo-] 1 vilja, lust, håg; längtan, åtrå; begär,
lystnad, åstundan; [non] ho ~ di. . jag har [inte] lust att. ., jag
vill [inte] . . 2 födelsemärke voglio ['vo-] [pres. av volere*] jag
vill [etc.] voi [-o-] pron ni; ~ altri svedesi ni svenskar; [tocca] a
nu är det er tur!; verremo da ~ vi kommer till er volano 1 fjäderboll;
badmintonboll 2 sväng-, balans|hjul volante I a flygande; lätt,
fladdrande; foglio ~ löst blad; flygblad; pallone ~ luftballong; pesce
~ flygfisk II m 1 volang 2 ratt; stare al ~ sitta vid ratten, köra bil
3 badmintonboll volantino 1 manöverhjul, handratt; styrspak 2 flygblad
volare itr flyga, ila, skynda; ~ in aria flyga (springa) i luften; i
giorni volano dagarna ilar [i väg] volata 1 flygning; flykt; di ~ i
flykten; i en fart, i flygande fläng; fai una ~ a casa e poi torna kila
hem ett tag och kom sedan tillbaka 2 [sport.] slutspurt volatica [läk.]
revorm volatile I a 1 flygande, flyg- 2 [kem.] flyktig II m [koll.]
flygande djur, fjäderfä volatilità [kem.] flyktighet volatilizzare
[-ddz-] I tr [kem.] förflyktiga II rfl 1 [kem.] förflyktigas, avdunsta
2 försvinna, ge sig av, 'avdunsta'

volente [-8-] a villig, som [gärna] vill; med [fri] vilja; ~ o nolente
med eller mol sin vilja, antingen man vill eller inte volenteroso [-o-]
a [bered]villig; ivrig,

angelägen volentieri [-e-] adv gärna; med nöje, [bered]vi]ligt; mal ~
ogärna, ovilligt

volere [-e-] I oreg* tr itr 1 vilja [ha]; önska, åstunda; non voglio
niente jag vill inte ha någonting; ti vogliono al telefono det är
telefon till dig; vorrei sapere jag undrar; vorrei vivere in pace jag
vill (skulle vilja) leva i fred 2 tillåta, samtycka; voglia Dio che sia
così! Gud give att det vore så!; se mio padre vuole ti accompagnerò om
min far tillåter följer jag [med] dig; ma che ci volete fare ? vad vill
ni att man ska göra [åt det]? 3 hålla av, tycka om; le voglio tanto
bene jag tycker mycket om henne; ti voglio bene jag tycker [bra] om
(älskar) dig 4 [er]fordras, behövas; ci vuole molta pazienza det
fordras mycket tålamod; ci volle del bello e del buono det ville mycket
till (var mycket svårt); queste piante vogliono molto sole de här
växterna behöver mycket sol 5 ~ dire betyda, innebära; che vuol dire
questa parola ? vad betyder det här ordet? 6 vara god (vänlig) [och];
vogliate osservare var god (ni torde) observera II m vilja, önskan; ~ è
potere man kan vad man vill; mostrare buon ~ visa god vilja volgare I a
1 folklig 2 vulgär, simpel, plump II m folkspråk; vulgärt språk
volgarità vulgaritet,, simpelhet, plumphet volgarizzare [-ddz-] tr 1
översätta till folkspråk (italienska) [isht från latin (grekiska)] 2 ~
una scienza popularisera en vetenskap volgarizzazione [-riddzatsio-] f
1 översättning till folkspråk (italienska) 2 popularisering; spridning,
utbredning [av idéer etc.] volgente [-8-] a 1 nella settimana ~ i
slutet av denna (innevarande) vecka 2 ~ al bruno stötande i brunt
volgere ['vol-] volgo; volsi, volgesti; volto; oreg I tr 1 vända,
vrida, svänga [runt]; rikta, styra; ~ bandiera byta åsikt; ~ la parola
a tilltala, rikta sig till; ~ il passo verso ställa (styra) sina steg
mot; ~ lo sguardo a vända blicken mot; ~ le spalle gå sin väg; [bildh]
vända ryggen till, ignorera 2 [för]ändra; ~ un poema in prosa
överflytta en dikt till prosa II itr 1 vrida sig, gå runt; svänga; ~ in
fuga börja fly 2 luta mot; ~ al giallo stöta i gult 3 förgå, förflyta
III rfl 1 vända sig om., vrida sig; volgersi indietro vända sig om 2
förändras 3 ägna sig [a åt], syssla [a med]
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vol|go [-o-] [pl. -ghi] hop, massa, [lägre] folk

volgolo ['vol-] rulle; ~ di carta pappersrulle

voliera [-£-] [slor] fågelbur, voljär volitivo a vilje-; viljestark
volizione [-o-] f [filos.] viljeakt volli [-o-] [pass. rem. av volere*]
jag ville Eetc.]

volo [-o-] flygning; flykt; ~ spaziale rymdfärd; spiccare il ~ breda ut
vingarna [till flykt]; a ~ i flykten; capire al ~ förstå (uppfatta)
snabbt (i en blink) volontà vilja, vilje|förmåga, -yttring; önskan;
befallning; ~ ferrea järnvilja; la sua ultima ~ hans (hennes) yttersta
vilja (testamente); a ~ efter behag (godtycke); di buona ~ gärna,
beredvilligt volontariamente [-e-] adv frivilligt, självmant
volontariato X vo-lontärskap volontario I a frivillig; självvald;
spontan II m volontär, frivillig volonteroso [-o-] a = volenteroso

volovelismo [-Z-] segelflyg volovelista mf

segelflygare volpacchiotto [-o-] rävunge volpaia 1 rävgryt 2 [bildh]
kyffe, krypin volpe [-o-] f i räv; è una vecchia ~ han är en gammal räv
(en riktig lurifax); mangiar ~ S a) vara listig (klyftig) b) haja
[klyket] 2 [läk.] håravfall volpicino rävunge volpigno = volpino
volpino a listig, slug, rävaktig, förslagen volpone [-o-] m gammal räv,
lurifax; slughuvud

volsi [-o-] [pass. rem. av volgere] jag vände [etc.]

1 volt[a] [-o-] m [elektr.] voit

2 volta [-o-] 1 vändning, vridning; varv, [krets]lopp; dar ~ vända [på]
sig, jfr 3; il vino ha dato la ~ vinet har blivit surt; a ~ di corriere
omgående; gli ha dato di ~ il cervello han (hon) har blivit tokig 2
[ridn.] voit 3 riktning, håll; partire alla ~ di Borna [av]resa i
riktning mot Rom ; dar ~ a vända sig mot (åt), jfr 1 4 tur; è la mia ~
det är min tur 5 gång; ancora una ~ en gång till; una ~ che eftersom;
un'altra ~ a) en gång till b) en annan gång; c'era una ~ . . det var en
gång . .; dieci volte otto tio gånger åtta; poche (rare) volte sällan;
a volte, ibland, [någon gång] då och då; uno alla ~ en åt gången; un
poco alla ~ litet i sänder; poco per ~ litet i sänder (åt

gången) 6 valv; tak; la ~ celeste (del cielo) himlavalvet; la ~
palatina [anat.] hårda gommen voltafaccia [oböjh] m [bildh]
helomvändning, [total] kursändring voltafieno [-£-] [oböjh] m hästräfsa
voltagabbana [oböjl.] mf anpass-ling, medlöpare voltaggio [elektr.]
voit, spänning [i volt] voltai |co [pl. -ci] a [elektr.] volt-voltare I
tr 1 vända [på], vrida [på]; vältra, rulla, välta omkull; ~ bandiera
(mantello) vända kappan efter vinden; ^ gli occhi vända blicken; rulla
med »gonen; ~ le pagine vända blad[en], bläddra; ~ le spalle a vända
ryggen åt 2 [för]|ändra, -vandia; över|flytta, -föra 3 slå valv över 11
itr vika (svänga) av; ~ a destra vika av (svänga) åt höger III rfl 1
vända sig; [börja] ägna sig; voltarsi alla religione bli religiös 2
ändra sig, ändras voltastomaco [-'sto-] F kväljning[ar]; äckel, avsky
voltata 1 vändning; sväng 2 gathörn, [väg]krok volteggiamento [-e-]
sväng[ning] volteggiare [volteggio] itr 1 vrida (vända) sig, svänga
runt, virvla; fladdra; slå volt[er] 2 & kryssa 3 [ridn.] voltigera
volteggio [-'te-] 1 [ridn.] voltige 2 [gymn.] voit; överslag
volterriano a som hänför sig till (påminner om) Voltaire; skeptisk,
ironisk

1 volto [-o-] 1 ansikte, anlete; min, utseende, uppsyn; jfr viso 2 ha
mostrato il suo vero ~ han (hon) visade (har visat) sin verkliga natur
(sitt rätta jag)

2 volto [-o-] [perf. ptc. av volgere] I a vänd, vriden [etc.] 11 m
valv[båge], [t ak] val v voltolare [voltolo] I tr rulla (snurra) runt
11 rfl rulla (vältra) sig; vräka sig voltura överflyttning [av egendom,
kontrakt etc.] på annan person

volubile a t ostadig, föränderlig, o inb ytlig 2 böjlig, smidig 3
[bot.] spiralformig[t slingrande] volubilità ostadighet,
föränderlighet, ombytlighet volume m 1 omfång, volym; ~ di voce
röstomfång 2 [bok]band, volym voluminosità omfångsrikhet voluminoso
[-o-] a omfångsrik, skrymmande, voluminös

voluta [arkit.] volut[snäcka]; vindling voluto [perf. ptc. av volere*]
a önskad, önskvärd

voluttà vällust; njutning, välbehag voluttuario a vällustig;
njutnings-; generi
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voluttuari njutningsmedel voluttuoso [-o-] a vällustig; sinnlig volva
[-o-] fotslida [på svamp] volvolo ['vol-] tarmvred vomere ['vo-] m 1
[plog]skär, bill 2

[anat.] plogben vomì |co ['vo-] [pl. -ci] a [-kräk[nings]-vomitore-]
{+kräk[nings]- vomitore+} [uomifo] tr kräkas, kasta upp; [bildl.] spy
[ut]; ~ bestemmie vräka ur sig svordomar; voglia di ~ kväljning[ar]
vomitativo I a kräk-, kväljnings- Il m kräkmedel vomito ['vo-]
kräkning, uppkastning; muovere il ~ förorsaka kräkning[ar] vomii orlo
[-'to-] [pl. vomitoria] [ant.] teaterutgång vongola ['vorj-] [slags
liten] mussla vorace a glupsk, glupande; uppslukande [äv. bildl.]
voracemente [-e-] adv glupskt; girigt voracità glupskhet voragine /
avgrund, svalg, bråddjup voraginoso [-o-] a tvärbrant, bråddjup vorrò
[fut. av volere*] jag skall vilja [etc.] vortice ['vor-] m virvel; nel
~ degli affari i affärslivets hets vorticoso [-o-] a virvlande;
svindlande vossignoria = vostra Signoria; jfr signoria 3

vostro [-o-] pron er, eder; se signoria 3» ex; sono a vostra
disposizione jag står till ert förfogande votante I a röstande 11 mf
röstare t votare = vuotare

2 votare I tr itr 1 rösta [på]; andare a ~ gå och rösta 2 [av]ge löfte
[om] II rfl viga (förplikta) sig, lova heligt; votarsi alla castità
avge kyskhetslöfte votato a väld, utsedd votatore [-o-] m väljare,
röstare votatrice / välj erska, rösterska votazione [-o-] / val;
votering, [-[om]-röstning;-] {+[om]- röstning;+} betyg[senhet] votivo a
votiv-, löftes- voto [-o-] 1 [heligt (högtidligt)]

löfte; far ~ di avge löfte (lova) att; mancare al ~ bryta sitt löfte 2
[ivrig] önskan, åstundan 3 åsikt, uppfattning; ho dato ~ favorevole jag
har givit mitt bifall 4 röst[sedel]; dare il ~ avge sin röst 5
[skol]betyg 6 [katol.] votiv tavla, votivgåva

V.S. [förk, för] Vostra Signoria min herre (dam); mitt herrskap [etc.];
Ni V.T. [förk, för] Vecchio Testamento

G.T., Gamla Testamentet vulcani|co [pl. -ci] a vulkanisk [äv. bildh],
vulkan- vulcanismo [-Z-] vulkanisk verksamhet vulcanizzare [-ddz-] tr
vulkanisera vulcanizzazione [-[-niddza-tsio-]-] {+[-niddza- tsio-]+} f
vulkanisering vulcano vulkan; avere la testa come un ~ ha huvudet fullt
av idéer vulcanologia vulkanologi, läran om vulkanerna vulnerabile a
sårbar [äv. bildh] vulnerabilità sårbarhet vulnerare [vulnero] tr såra,
skada; bryta mot, kränka vulneraria [bot.] getväppling vulnerario a
sårläkande vulva [anat.] vulva [kvinnans yttre [-könsorgan]-] {+köns-
organ]+}

vuole [-o-] [pres. av volere*], han (hon) vill Eetc.]

vuotaggine f tomhet [på idéer, känslor etc.] vuotare tr tömma, ösa
[ur]; [låta] utrymma; ~ la borsa (le tasche) a qu få ngn att betala för
sig (göra av med alla sina pengar) vuotatura [-[ut]-tömning-] {+[ut]-
tömning+} vuotezza [-e-] tomhet [isht. bildl.] vuoto [-o-] I a 1 tom;
assegno a ~ check utan täckning; a stomaco ~ på fastande måge 2 ledig,
fri 3 ihålig; testa vuota tom hjärna, hönshjärna; a mani vuote med
tomma händer 11 m tomrum; tomflaska, tomglas; parlare a ~ tala ut i
luften; andare a ~ [om skott] missa, gå om intet
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                                    W

w

w [vu doppio (doppia)] mf [bokstav] w;

W [förk, för] vivai (evviva!) leve ! wagneriano I a wagner sk il m
wagner |-anhängare, -beundrare, wagnerian

watt m © watt wattora [-o-] [fys.]

[kilo]wattimme western [eng. utt.] m västern, Vilda Västernfilm

X

x [iks] mf [bokstav] x; raggi ~ röntgenstrålar

xantofilla [ks-] [bot.] xantofyll xenofobia [ksenofo'bia] aversion
(hat) mot utlänningar xenofobo [kse'no-] utlänningshata re

xerografia [kserogra'fiaj xeroxkopiering xilofonista [ksi-] mf
xylofonist xilofono

[ksi'lo-] xylofon xilografia [ksilogra'fia] träsniderikonst, xylografi

y f'ipsilon, i grsk|o (-a)] m [bokstav] y yacht [eng. utt.] & yacht,
jakt

Y
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                                    Z

z

x [dzeta] fm [bokstav] z

zabaione [dzabaio-] m [slags] äggtoddy

[m. marsalavin] zacchera 1 stänk av gatsmuts, smutsstänk 2 struntsak,
bagatell zaccherone [-o-] m F smutsgris, lortgris, slusk zaffare tr
täppa (korka) till; [läk.]

tamponerà zaffata 1 stank, [pust av] dålig luft 2

stänk, skvätt zafferanato [dz-] a 1 saffransgul 2 med saffranssmak
zafferano [dz-] saffran zaffiro [dz-] safir

zaffo [sprund]tapp, plugg, propp; [läk.]

tampong zagara ['dza-] orangeblomma zaino ['dza-] ränsel, ryggsäck,
tornister zampa tass, fot; klo; zampe di gallina kråkfötter [i skrift];
dà la [räck] vacker tass! zampare I tr slå till med tassen II itr [om
häst] stampa zampata 1 slag med tassen 2 fotavtryck (spår) [av djur]
zampettare itr [små]trippa zampillante a [upp]sprutande zampillare itr
spruta (springa, välla) fram (upp) zampilljo [upp]sprutande zampillo
[-[vat-ten]stråle-] {+[vat- ten]stråle+}

zampino liten tass (fot, klo); tanto va la gatta al lardo che vi lascia
lo ~ [ordspr.] krukan går så länge efter vatten tills den brister

zampogna [-o-] skalmeja; säckpipa zampognaro skalmejblåsare; säckpip
sblå-sare

zampone [-o-] m [kok.] fylld grisfot zana [avlång] flätkorg; babykorg,
vagga zanca ben, F påk zangola [smör]kärna

zanna bete, huggtand zannare tr hugga

tänderna i zannata hugg, bett zanzara [dzandz-] mygga; ~ anofele
malariamygga zanzariera [dzandzarie-] myggnät

zappa hacka, skyffel; kil; darsi la ~ sui piedi oavsiktligt skada sig
zappare tr hacka [upp]; skyffla zappaterra [-£-] [oböjl.] m bonde;
bondlurk zappatore [-o-] m 1 jordbruksarbetare 2 X [åld.] sappör,
skansgrävare zappatura häckning, skyffling zappetta [-e-] 1 liten hacka
(skyffel) 2 [slags] bult zappettare tr hacka [upp lätt], luckra upp;
kupa

zar [oböjl.] m tsar

zara [dz-] [slags tärningsspel]

zarista a tsar-

zattera ['tsa-, 'dza-] lastpråm; [-[timmer]-flotte;-] {+[timmer]-
flotte;+} [liten] färja zatteriere [-e-] m pråmskeppare zavorra
[dzavo-J ballast [äv. bildh] zavorrare [dz-] tr lasta med ballast
zazzera långt [mans]hår zazzeruto a långhårig

zebra [dze-] 1 sebra 2 zebre [svart- o. vitrandigt] övergångsställe [på
gata] zebrato a randig som en sebra; zona zebrata övergångsställe [på
gata] zebù [dz-] m sebu, indisk oxe

1 zecca [-e-] [zool.] fästing

2 zecca [-e-] myntverk; nuovo di ~ spritt språngande ny zecchiere [-£-]
m mynt|-mästare, -direktör zecchino sekin [-[guldmynt]-] {+[guld-
mynt]+}

zeccola ['tse-J 1 kar db orre 2 struntsak, bagatell

zeffiro ['dze-] sefyr, västan|vind, -fläkt zelante [dz-] a nitisk,
ivrig, fjäskig; fare lo ~ fjäska, göra sig till zelanteria
[dzelante'ria] [överdrivet] nit; [-fjäsk[ig-het]-] {+fjäsk[ig- het]+}
zelare [dz-] tr itr ivra [för], vara nitisk [för] zelo [dz£-] iver, nit
zenit [dz£-] m zenit zenitale [dz-] a zenit-

zenzero ['dzendz-] ingefära; ingefärs-växt

zeppa [-e-] 1 kil; [ställ]klots; mettere una ~ på bästa sätt söka
avhjälpa en skada 2 utfyllnadsord zeppare I tr fylla, proppa full, råga
II rfl proppa sig [full], stoppa i sig zeppo [-e-] a [-[propp]-full,-]
{+[propp]- full,+} rågad, överfylld; sala piena zeppa full salong,
utsålt hus zerbino [dz-] dörrmatta zerbinotto [-o-]

sprätt, snobb zero [dz£-] noll; nolla; nollpunkt; tagliare (rapare) la
testa a ~ klippa av allt hår, snagga [sig] zeta [dz£-] [pl. le zete el.
le (gli) zeta]

fm [bokstav] z zia, ~ [materna] moster; ~ [paterna] faster

zibaldone [dzibaldo-] m 1 notisbok 2

[neds.] röra, sammelsurium zibellino [dz-] sobel zibetto [dzibe-]
sibetkatt
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zibibbo [dz-J 1 [slags stor] druva [från

ön Pantelleria] 2 zibibbovin zigano I a zigenar- II m zigenare zig are
itr pipa [om kanin] zigolo ['dzi-] [zool.] ortolankung; ~

giallo gulsparv zigomo ['dzi-] [anat.] kind|ben, -k[n]ota;

zigomi sporgenti utstående kindknotor zigrinare [dz-] tr 1 chagrinera
[skinn] 2 räffla, lettra [mynt]; finranda [papper] zigrinato [dz-] a 1
[om skinn] chagrine-rad 2 [om mvntkant] räfflad, lettrad; [om papper]
finrandad zigrino [dz-] ehagrin

zigzag [dzig 'dzag] m sicksack; a ~ i sicksack zigzagare [dzigdz-] itr
gå i sicksack zimarra [dz-] [lång] prästrock zimbellare tr locka
[fåglar] med lockfågel (bulvan) zimbellatura fågellock[ning] zimbello
[-8-] 1 lock | få gel, -bete 2 driftkucku, hackkyckling; essere lo ~ di
tutti vara föremål för allmänt skämt (åtlöje) zinale m [stort] förkläde
zincare ir galvani sera, förzinka zincato a galvaniserad, förzinkad
zincatura galvanisering, förzinkning zinco zink zingaro ['tsir}-]
zigenare zingares|co [-e-] [pl. -chi] a zigenar-, zigenaraktig zinna [i
Rom] bröst [vårta] zinnia ['dzi-] [bot.] zinnia zinzino tår, droppe;
klunk, skvätt ; munfull, munsbit, smula zio farbror, onkel; ~ [materno]
morbror;

~ [paterno] farbror zipolare [zipolo] tr sätta tapp[en] i

zjpolo [tunn]tapp zirlare itr kvittra [som en trast] zirlo

[trast]kvitter ziro [dz-] lerkrus

zitella [-8-] ungmö, jungfru zitellona

[-o-] gammal fröken zitti Ire [-isco] itr tr säga hyssj [å t. ngn],
hyssja [åt ngn] zitto a tyst, lugn, stilla; tystlåten; ma stai var tvst
[då]!; [iron.] säg ingenting mera ! zizzania [dziddz'a-] [bot.]
dårrepe; ogräs; seminare (spargere) la ~ så ett tvistefrö, stifta
oenighet zoccola ['tso-1 1 F kloakråtta 2 [vulg.]

luder, fnask zoccolaio träskomakarc zoccolante m barfotamunk zoccolata
slag (spark) med träsko zoccolo ['tso-] 1 trä |sko, -toffel 2 [häst]hov
3 [arkit.] sockel 4 jord|koka, -klump

zQdiacale [dz-] a zodiak- zodia|co

[dzo'di-] [pl. -ci] zodiak, djurkrets zolfanello [-8-] svavel
tändsticka zol-fara svavel|brott, -gruva zolfare tr svavla zolfatara
svavelvulkan zolfato [kem.] sulfat, svavelsyrat salt zolfatura svavl |
ande, -ing zolfifero a svavel|-förande, -haltig. zolfo [-o-] svavel
zolforare [zolforo] tr svavla, svavelbinda zolforato a svavelbunden,
svavel-blandad, svavel- zolforazione [-o-] f svavelbindning zolfori|co
[-'fo-] [pl. -ci] a svavel-; acido ~ svavelsyra zolforoso [-ro-] a
svavelhaltig zolfuro svavelförening zolla [tso-, dzo-] jord|klump,
-koka, torva zolletta [-e-] liten bit, litet stycke; ~ di zucchero
sockerbit; ~ erbosa grästorva zolloso [-i-] a full av [jord]kokor zona
[dzo-] zon, område; bälte, gördel; ~ arretrata (depressa) u-land; ~ di
guerra krigs | skådeplats, -zon zonzo [dzondzo] a, andare a ~ gå och

driva, stryka omkring, slå dank zoo [dzoo] [oböjl.] zoo[logisk
trädgård] zoocoltura [dzoo-] djuruppfödning zoofilia [dzoofi'lia]
djur|vänlighet, -skydd zoofilo [dzo'o-] a djur[skydds]vänlig; società
zoofila djurskyddsförening zoologia [dzoolo'dsia] zoologi zoologi|co
[dzoo'lo-] [pl. -ci] a zoologisk zoolo|go [dzo'o-] [pl. -gi] zoolog
zootecnica [dzoo't ek-] husdjursskötsel zootomia [dzooto'mia]
djuranatomi; jämförande anatomi

zoppaggine f haltning, hälta zoppica-mento [-e-] haltning, hälta;
ofärdighet zoppicante a haltande, linkande; o färdig; [bildh]
bristfällig, knagglig zoppicare [zoppico] itr halta, linka; [bildh]
vara bristfällig (knagglig); ~ dal piede destro halta på högra foten;
un discorso che zoppica ett resonemang som inte håller; la sedia
zoppica stolen haltar, (står ostadigt); versi che zoppicano haltande
verser zoppicatura hälta, haltning [äv. bildh]; bristfällighet zoppo
[-o-] a hal t [ande], rankig, skranglig; ofärdig; andare a piè ~ hoppa
på ett ben; tornare a piede ~ komma tillbaka med oförrättat ärende
zostera [dzoste-] [bot.] bandtång zoticaggine [dzoti'ka-] f
drilliighet, klumpighet, tölpaktighet, knölaktighet zo-ti|co ['dzo-]
[pl. -ci] a driillig, klumpig, tölpig, ohyfsad
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zuzzerellone

zozza [dzoddza] [slags] brännvin (spritdryck)

zozzo [dzoddzo] a [i Rom] smutsig zozzone [dzoddzo-] m [i Rom]
smuts-gris

zucca 1 kurbits, pumpa; kalebass 2 perukstock; [bildl.] huvudknopp,
skalle; grattarsi la ~ klia sig i skallen zuccata dansk skalle

zuccherare [zucchero] tr sockra zuccherato a sockrad, sockersöt;
[bildh] inställsam, honungslen zuccheriera [-e-] sockerskål zuccheriere
[-£-] m 1 sockerfabrikant 2 sockerfabriksarbetare zuccheriero [-£-] a
socker-; sockerproduktions-zuccherjforo a sockerhaltig zuccherificio
sockerraffinaderi, sockerfabrik zuccherino I a socker-; sockersöt; la
parte zuccherina sockerhalten II / socker-pastilj; sötsak; [bildh]
vänligt ord, smekning zucchero socker; ~ a velo flor-, puder I socker;
~ d'orzo bröstsocker; ~ in polvere strösocker; ~ in zollette
(quadretti) bitsocker; pane di ~ sockertopp zuccheroso [-o-] a
socker|haltig, -söt; alltför söt

zucchetta [-e-] liten pumpa; kurbits zucchetto [-e-] [präst]kalott
zucchino liten pumpa zucconare tr snagga, kortklippa [hår] zuccone
[-o-] m 1 skallig person 2 F trind-, får|skalle zuccotto [-o-] 1 ==
zucchetto 2 [tosk.; slags] kalottformig glasstårta zuffa slagsmål,
bråk,, handgemäng zufolamento [-e-] = zufolio zufolare [zufolo] I tr
vissla II itr [om ormar] väsa; susa [för öronen]; blåsa i pipa (flöjt)
zufoljo vissling; väsning; ~ negli orecchi öronsusning zufolo liten
pipa (flöjt)

zuppa soppa; [bildh] trassel, röra, oreda; ~ inglese [slags] sockerkaka
indränkt med likör och med vispgrädde; far la ~ nel paniere F: trampa i
klaveret; mangiare sempre la stessa ~ alltid gå på i samma gamla spår
zuppiera [-£-] soppskål zuppo a uppblött; ~ d*acqua genomvåt, lungblöt
Zurigo Zürich

zuzzerellone [dzuddzerello-] m F vuxen [person] som roar sig barnsligt,
person som är 'barn på nytt'
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Appendix (1973)

Italienska språket

talas av över 50 miljoner i Italien, av ca 300 000 i södra Schweiz,
motsvarande 10 % av landets invånare (Ticino, södra Graubünden) och
tillsammans av ca 9 miljoner i övriga utlandet (på delar av franska
Rivieran, på Corsica samt i Amerika, särskilt Sydamerika).

Mått och vikt

I Italien används liksom hos oss metersystemet. Uttalet av vissa termer
är dock avvikande i fråga om betoning.

Myntenhet

Den italienska myntenheten heter lira, förekommer i praktiken bara i
plural, lire. Mynt: 5, 10, 20, 50,100, 500 lire.

cinque lire

dieci lire

venti lire
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un chilometro un metro un decimetro un centimetro un millimetro

un litro un decilitro un centilitro

un chilo un etto un grammo

cinquanta lire cento lireSedlar: 500, 1 000, 2 000, 5 000, 10 000, 20
000, 50 000, 100 000 lire.

mille lire

Samfärdsmedel Tåg

Det italienska järnvägsnätet omfattar 17 000 km och 3 500
järnvägsstationer. Huvudlinjer:

Tirrenica (Ventimiglia—Genova—Roma—Napoli—Reggio Calabria—Sicilia).
Adriatica: (Trieste—Venezia—Padova-—Rimini—Ancona—Foggia—Bari—Brjndisi—

Lecce—Taranto). Trasversale (Torino—-Milano—Verona—Venezia—Trieste).
Dorsale (Milano—Bologna—Firenze—Roma—Napoli).

Speciellt bekväma tåg (endast första klass och kilometertillägg):

Trans-E urop-Ex press.

Tirreno (Torino—Roma).

Treno Azzurro (Milano—Napoli).

Rialto (Milano—Venezia).

Freccia della Laguna (Roma—Venezia).

Espresso del Levante (Milano—Taranto).

Freccia dei due mari (Ancona—Bologna—Pisa).

Peloritano (Roma—Palermo).

Settebello (Roma—Milano).

Reducerade biljettpriser erhålles vid rundresa (Viaggio circolare)
eller med resekort (Biglietti turistici di libera circolazione).
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Bensin- och turistkort (Carta carburante e turistica) som berättigar
till inköp av bensin-kuponger till reducerat pris, tillhandahålls av
italienska tullen vid inresa till Italien men kan också erhållas i
Sverige hos Motormännens Riksförbund i alla städer, där M är
representerat och skall i detta fall stämplas av italienska tullen vid
inresa. Kortet återlämnas vid utresan. Bensinkuponger inköps också hos
M eller vid italienska gränsen hos Italienska automobilklubben (A. C.
I.) och inom Italien på A. C. I.:s provinskontor.

Förteckning över alpgränspass saint över hittills öppnade autostrador
kan erhållas från EN IT (Italienska Statens Turisttrafikförbund).
Italien har ett trettiotal bilfärjelinjer.

Hjälporganisationer är:

Polizia Stradale (vägpolis)

Servizio Pronto Intervento (räddningskåren)

Croce Rossa (Röda korset)

Ufficio Informazioni Telejoni (telefonupplysning). Numret finns i
respektive provins telefonkatalog.

Servizio Soccorso Stradale dell1 A. C. I. (A. C. I:s väghjälp) har i
hela Italien telefonnummer 116: hjälp lämnas gratis till turister med
bensin- och turistkort.

Flyg

Italien har ett trettiotal flygplatser. Den internationella
flygtrafiken är främst koncentrerad till Roma och Milano.

Sjöfart

De viktigaste tilläggshamnarna för den inhemska och internationella
sjöfarten är förutom Genova och Napoli: La Spezia, Livorno,
Civitavecchia, Ancona, Brindisi, Bari, Venezia, Trieste, Messina,
Palermo, Marsala, Cagliari, Olbia, Porto Torres, Pescara och Otranto.
Dessutom talrika inrikeshamnar, med trafik till bl. a. Sicilia ocli
Sardegna samt öarna utanför Sicilia.

Ambassad och konsulat

Vid sidan av Svenska ambassaden (Ambasciata di Svezia) i Rom finns i
Italien svenska konsulat eller vicekonsulat på följande platser:
Anacapri, Ancona, Baia Domizia, Bari, Cagliari, Castiglione della
Pescaia, Catania, Civitavecchia, Firenze, Genova, Livorno, Messina,
Milano, Napoli, Palermo, Ravenna, San Remo, Savona., La Spezia,
Trapani, Trieste, Torino, Venezia.

Post och telefon

Huvudpostkontoren i de större städerna är öppna hela dagen. Frimärken
(francobolli) köps förutom på alla postkontor också i tobaksaffärer.

Det italienska telefonnätet är helt automatiserat. Även många
europeiska länder kan nås direkt med riktnummer. Förteckning över
riktnummer finns i telefonkatalogerna. Offentliga telefoner finns i
barer, tobaksaffärer, restauranger etc. samt i fristående
telefonkiosker. Apparaterna fungerar med pollett (gettone), men en
övergång till funktion med mynt förbereds.

582Hotell och pensionat

Hotellen är indelade i: lyxhotell och kategorierna 1, II, III, IV.
Pensionaten indelas i kategorierna 1, 2 och 3. Som kategori 4 kan
räknas locanda, en motsvarighet till värdshus. En alpstuga kallas
rifugio. EN IT ger varje år ut en komplett hotellförteckning med
aktuella priser. Förteckningen kan konsulteras hos ENITs representation
i utlandet eller köpas i Italien.

Drycker

Kända viner i de olika regionerna: Piemonte: Barolo, Barbera,
Barbaresco, Fresia. Lombardia: Valtellina, Rosatello.

Trentino-Alto Adige: Riesling, Vin Santo, Terlano, Termeno. Veneto:
Soave, Valpolicella.

Liguria: Polcevera och vinerna från Le Cinque Terre. Emilia-Romagna:
Lambnisco, Albana, Malvasia, Trebbiano.

Toscana: Chianti [kj-]. (De äkta har en svart tupp på guldbotten eller
ett lindebarn på

etiketten). Umbria: Orvieto, Sacrantino. Marche: Verdicchio. Lazio:
Vini dei Castelli, Est! Est! Est! Campania: Gragnano, Falerno, Lacrima
Christi, Capri. Puglia: Moscato di Trani, Malvasia. Calabria: Cirò,
Greco di Gerace.

Sicilia: viner från Etnas sluttningar, Corvo, Albanello. Söta
dessertviner: Marsala,

Moscato di Pantelleria. Sa de~na: Vernaccia, Nuragus, Girò.

Ape t fer: olika slags vermut, Rosso Antico, Campari soda, Aperol,
Cynar. Bland ali io "ria kan nämnas Bitter San Pellegrino analcolico.
En känd magbitter är Fernet Br ic En mer välsmakande heter Rabarbaro.
Vill man ha den eller annan dryck oblandad, heter det liscio ['hjo].

Av italienska likörer kan nämnas Strega och Sambuca. (De flesta av
ovanstående namn är inregistrerade varumärken.)

Vill man till maten pröva det billigare lokala vinet ber man om vino
locale. Det italienska ölet (birra) är gott, och det finns talrika
läskedrycker.

En restaurangmatsedel inleds med orden pane (bröd) och coperto
(kuvertavgift). Av den prisuppgiften kan man bedöma restaurangens
prisnivå i övrigt. Man ger alltid en extra dricks (fast dricks ingår i
notan), motsvarande 10 %.
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1 Piemonte (Nordväst it alien): Torino (Turin) vid Alpernas fot och med
rätvinkliga,

breda gator, centrum för vermuttillverkning.

2 Valle d'Aosta1 (Nordvästitalien norr om Piemonte): Aosta bl.a. med
rester av en

romersk teater.

3 Lombardia (Lombardiet) (Norditalien): Milano. Italiens ledande
industri- och

handelsstad. Karakteristiska är Galleria Vittorio Emanuele (glastäckta
gator), den praktfulla domen och La Scala-operan.

4 Trentino-Alto Adige (Trent-Sydtyrolen)i (Norditalien öster om
Lombardia): Bolzano

i närheten av Dolomiterna med betydande vin- och fruktodlingar, och
Trento med marmor- och sidenindustrier.

5 Veneto (Venetien) (Nordostitalien): Venezia (Venedig) invid lagunen,
med sina

kanaler och eleganta palats, transporter äger rum huvudsakligen på
vattenvägar.

6 Friuli-Venezia Giulia1 (Nordostitalien öster om Veneto): Trieste med
betydande

hamn och varv och på en bergssluttning gamla stån.

7 Liguria (Ligurien) (Nordvästitalien söder om Piemonte): Genova
(Genua) sträcker

sig över 30 km längs kusten och är Italiens främsta hamnstad, en av
Medelhavets ledande.

8 Emilia-Romagna (Emilien-Romagna) (Centrala Norditalien): Bologna har
jämte

Paris Europas äldsta universitet (1100-t.); två lutande torn och en
mängd intressanta kyrkobyggnader.

9 Toscana (Västra Centralitalien): Firenze (Florens) känt för sin
domkyrka, sina

museer och eleganta palats.

10 Umbria (Umbrien) (Centralitalien): Perugia med flera bevarade portar
i den etrus-

kiska stadsmuren, universitet från 1200-t. och en växlarbörs från
1450-t.

11 Marche (Markerna) (östra Centralitalien): Ancona hamnstad och flott
stati ön med

stora varv. Märkligaste minnesmärke Trajanusbågen från 100-t. e.Kr.

12 Lazio (Latium) (Västra Centralitalien): Roma (Rom) "den eviga
staden" med San

Pietro (Peterskyrkan) främst bland alla de många kyrkorna och en mängd
museer, varibland Vatikanmuseet.

13 Abruzzi (Abruzzerna) (östra Centralitalien): V Aquila grundat 1240,
har ett mäktigt

150 O-talskast eli och intressanta kyrkor.

14 Molise (östra Centralitalien söder om Abruzzi): Campobasso med
140O-talsborgen

Castello Monforte på en dominerande kulle.

15 Campania (Campanien) (Sydvästitalien): Napoli (Neapel) intill en
bukt där Vesuvius

dominerar. Av intresse: San Carlo-operan, museet på Capodtmonte.

16 Puglia (Apulien) (Sydostitalien med stövelns häl): Bari grundat på
förromersk tid

med två kyrkor från 1000-talet och en borg från 1233.

17 Basilicata el. Lucania (Lukanien) (Centrala Syditalien): Matera har
klippgrottor

som var bebodda redan på förhistorisk tid.

18 Calabria (Kalabrien) (Sydvästitalien, stövelns tå): Catanzaro har
handel med oliv-

olja och siden.

19 Sicilia (Sicilien)1 (ö utanför stövelns tå): Palermo. Av de sexton
invaderande folken

har särskilt två, araber och normanner, lämnat arkitektoniska
minnesmärken.

20 Sardegna (Sardinien)1 (ö nordväst om Sicilia): Cagliari har ett
arkeologiskt museum

med skulpturer ända från 700-t. f. Kr.

1 Har visst självstyre

584 ITALIENS REGIONERItalienska stadsnamn med oregelbunden betoning
respektive med annat svenskt namn

(Se vidare Italiens regioner och huvudorter)

Alessandria

L'Aquila

Ascoli Piceno

Bergamo

Brindisi

Catania

Cattolica

Chioggia

Civitavecchia

Cuneo

Erice

Ischia

Lipari

Mantova (Mantua) Modena

Olbia Otranto

Padova (Padua) Pav|a Pesaro Pistoia

Reggio Calabria

Reggio Emilia

Rimini

Sassari

La Spezia

Taranto

Tarquinia

Trapani

Udine

Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på
http://runeberg.org/itsv1973/ .
Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och
publicerad på https://arkivkopia.se/sak/runeberg-itsv1973 .
Filen skapad 2018-12-17 14:53:43.172406
